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Teutſch⸗Italianiſch / 
Vnd 


Itallaͤniſch⸗Teutſch. 


u Mit beygefůgtem gruͤndtli⸗ 

chem Bericht / wie die Teinefchen, / 

die Italiaͤniſche Spraach pr» TEE 
nuntijren ſollen. 


Durch 
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= LEVINVS HVLSIVS 
Dem günfigen Leſer. | 


Snftiger lieber Eeſer / 
SINKT hismit Haftu endilich/ dem All⸗ 
j N mächtigen fey Lob /das Dictio- 
aarium, damit ich viel Jahr / dir 
zugutem / vmbgangen bin. Was cs mich / 
der Zeit zu geſchweigen / fuͤr Muͤhe vnnd Ars 
beit gekoſt habe / werden alle / die jemals mit 
dergi ichen Werck vmbgegangen / vielbefler 
bey ſich feibft erachten / ale ich mit Worten 

| außfprechenfan. 
Zwar) ehe dann ichs angefangen /iß mir 
gnugſam bewuſt geweſen / was Muͤhe es ko⸗ 
ſie ein Dicionarium an Tag zu geben / ſinte⸗ 
malich es an meinem andern Teutſchen vnd 
Franßzoͤſiſchen / ſo vor etlich Jahren außgan⸗ 
ZFen / mehr als gnug empfunden. Es hette 
auch leicht gemoͤcht / daß Ich durch die Vber⸗ 
fegung der groſſen Muͤhe / wwere damit fort 
sutahren /abgehalten worden/ bevorab - 
Pi || wei 




























ſtrumenten / vnd die Befchreibung Numifma- 
tum zuverfertigen / dardurch mercklich ward 
verhindert. Da aber ich hergegen beymir bes 
dacht / wie nutzlich es were / beydes der loͤbli⸗ 
Hen Teutſchen Natton / vnd andern auflan 
diſchen / daß ein ſolch Diſtienanum were / durch 
welches Hulff man in Teutſchlandt Die Ita⸗ 
lianiſche Spraach / ſo faſt in aller Koͤnige / 
Fuͤrſten vnd Herin Hoͤfen/ vnd vner den fürs 
nehmſten Kauffleuhten fehr gebreuchlich iſt / 
vnd die Hochteutſche in Italien / verſtehen vnd 
reden moͤchte: Darneben auch betracht / wie 
angenehm mein ander Dictionarium, wie wol 
es gering iſt / geweſen / bin ich bewegt worden / 

zu reſolviren keine Nuͤhe / Zeit noch Bnkoſten 
anzuſehen / damit es endtlich verfertiget / vnd 
dir mitgetheilet wuͤrde. Welchs du günſtiger 
Leſer verhoffentlich / mit danckbarem Gemüt 
erfennen wirſt / vnd dir dieſe meine Arbeit ge⸗ 
fallen laſſen. 
Was ſonſten neben dieſem die Vortreff⸗ | 
lichkeit / vnd vblichen / nunmehr faft allent- 
halben laufenden Gebrauch / dieſer ua | 
inſon⸗ 


Ä 


| 
| 





Vonede. 
infonderheit betrifft / iſt / mit wenigem zumel⸗ 
den / offenbahr / wie vortrefflich / herrlich/ vnd 
vollkommen dieſelbe ſey / wie gebreuchlich vnd 





Aauffig fie in:allenverobungender Sommer; 


een vnd Kauffmannsſchafften / in täglichen 
Sonserfationen vnd Zuſammenkuͤnfften zu⸗ 
gen der vberauß herrlichen Politi⸗ 
Schrifften / ſo in diefer Spraachmehr 
dann in einiger andernan Taggegeben/ nd 
zu groſſem Nutzen / den ſenigen / ſo dem gemeis 
nen Regimentsweſen vorfichen/ vor Augen/ 
dieſelbige dann zuverſtehen / oder auch inun, 
fer Mutter / theils auch ſonſten indie Latem⸗ 
ſche Spraach / auß derſelbigen zu vberſetzen / 
die Erfahrung vnnd Wiffenfchafft dieſer 
Sprach hoch vnd voꝛ allem vonnöhten. Bnd 
were zwar aller anderer Nutzen zu geſchwei⸗ 
gen / dieſes einiges / die Verſtaͤndtnuß ſolcher 
Politiſchen vnd andern Schrifften / ſo in kurtz 








verwichenen Fahren in der Itallaniſchen 


Sprachan Tag kommen /infenderheitfelbi, 
ge hoch zu halten / vnd der Tugend dahin mit 


hoͤchſtem Fleiß zu arbeiten/ damit ſie deren 


wiſſend / ſoſche vornehme / dem gemeinen Re, 
gment hoͤchſt erſprießliche Lehren / in ; hrer 
j | | IC dj 5 Dr i⸗ 


Vonꝛede. 
Original vnnd eigner Zierlichkeit erkennen 
vnd genieſſen moͤchten / ſintemal faſt allwegen 
das jenige / was auß ſeiner OriginalSprach 
in andere vberſetzt / viel volllommener / zierli⸗ 
cher vnd lieblicher / als in der transferirten / zu 
Elingenpflegt. | 
Vber diefes alles Hab ich auch noch Dir zu 
beflerem Nutzen / vnnd dieſes Wercks fo viel 
verſtand licher zu genieſſen / einen ſonderlichen 
vollkommenen vnd gruͤndlichen Bericht / hin⸗ 
zu gethan / wie nemlichen Die Teutſche / dieſel⸗ 
be ziehrlich und ohne Mangel pronuntijren 
follen:als an welchem theil der Zierlichkeit vnd 
Außſpruchs / ein groſſes wil gelegen ſeyn: in 
Anſehung der Verſchimpffung / ſo ſonſten den 
jenigen zu geſchehen pflegt / welcheihrer ange⸗ 
bornen Mutterſprach Langſamkeit / oder an ⸗ 
dere / ſo bey frembden Nationen / als Vitien 
geachtet / nit allerdings ſo bald hinlegen kon⸗ 
nen. Hat aber auch in derſelben / der guͤnſtige 
Leſer / nicht allein die Pronuntiation / ſondern 
auch vornemlich / vnd vber dieſes ein vollkom⸗ 
men Grammatica, darinnen beneben dem ge⸗ 
brauch aller Buchfiaben/auc) Die Coꝝnſuga- 
tiones Verborum, vnd alle Partes orations volle 

koͤmlich 
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| Vonede 
koͤmlich / vnd dermaſſen an Tag gegeben / daß 


dergleichen bey andern (auffer fonderlichem 
Ruhm zu melden) iwenigzu fehen. Welches 
alles ich dir zu guͤrſtigem Gefallen mit groſſer 
| mengetragen. 

SH hette wol mehr Wörter und Phrafes 
einbringenfönnen/du haft aber allhie die vor⸗ 
nembfen/ und es iſt nichts leichters als ein fol, 
ches Werck gꝛöſſer zumachen. Sch hoffe gieich⸗ 
wol nicht / daß jemands zu meinem Nachtheit 









vnd Schadenfolchesthunmwerde, Wir follen 


niemand hun was wir nicht begehren / daß 
es ons geſchehe: feiner aber beachrt / daß ein 
ander feine Arbeit zu feinem Nachtheil ver; 
mindere / oder verändere. 

- Solderhalben biltich mir auch niemand 
ohne meinen Willen / diß Difionarium nach 
trucken / wil auch darumb gang freundtlich 
vnd Dienfilich gebeten haben fintemal Exem- 
plaria genug fürhanden Teutſchlandt und J⸗ 

jen damit zuverſehen. Solt aber weder die 
Billccht eit / noch meine Bitt bey einem/ oder 
dem andern nichts gelten mögen / welches ich 


nitwil verhoffen / ſo wil ich denſelben gewar⸗ 
u merhaben/daß er zuſehe / damit indemersu 


meinem 


| Vorꝛede. 
meinem Nachtheil meynet feinen Nutzen zu⸗ 
ſchaffen / er felbft nicht in Schaden gerahte / in? 
warnehmung / daß von Roͤm. Kay. Mayh vn⸗ 
ſerm Allergnedigſten Herrn / mir cin Priuile- 
gium allergnaͤdigſt auff ſechs Jahr —— 
vnd mitgetheilet worden / damit ich wider al⸗ 
le / ſo diß mein Werck groß oder klein / vermin⸗ 
dert oder vermehret nachtrucken wolten / | 
mich werde zu behelffen haben vnd 
wiſſen. —* dich 


Grůund⸗ 





Schnee vnnd 


Bericht / wie die 
Teutſchen die Italianiſche Spraach 


N _ pronunciren/ und außfprechen 
follen. 


" 5 Durch 
LEVINVM HVLSIVM. 
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Jralianer gebrauchen in ihrer Sprach nur 
BEN ymwar.zig Buchſtaben / als nemblich ⸗ 


& 
Ss abcedefghilmnopgqrf 


{I3 E.V. 

Dann RK. W. X. vnd 9. habenfie nicht. 
¶ Diefefünff Davonaeioufennd vocalesoder Geleitsleute / dann 
— eine derſelben keine Syllaben geſchrieben / noch außgeſprochen 
werden kan. 
Die vbrige Buchſt aben alle ſeynd Conſonanten / das ſeynd mitſtim⸗ 
mende / oder michelffer. 
*8 V werden auch bifweilen € onfonanten/wie wir fagen wers 


“ * Italiauiſche Sprach iſt zimblich leicht zu pronunciren vnd zu 
leſen / dann alle geſchriebene Buchitaben (behnahe eben wie im La⸗ 
teiniften vnd Teutſchen) außgeſprochen vnnd pronunciirt werden 


muͤſſen. 
% 4 Car. 





| | — 
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Dom Gebrauch der Buchflaben. 






= %e Voralen werden oftmals vornher / gar offt zu mitten, br J— 
2 durchauf binden in ein Wort geſetzt als in; amore, Lieber - 
 eletto, erwehlet ; indugio, Aufffchub ;odore, Geruch; vocino,, 

ck 
ech wirde die lente Vocale bißwellen (wie wir weiter ſagen wer 
den ) mann ein Conſonans folgt / außgelaſſen: dann für Fedelecomp 
oo,fchreibtman: :· | J— 
er se ee ; Mel dolcesfüffer Honig: für 
Mele dolce. Fr 

Die Conſonanien aber werden im Anfangs oder zu Mitten onnd 
gar nicht am Ende eines Worts gebraucht. Aufgenommen indiefen 
Articuln; In, im per, durch: cou, col, mit; il, ders 3 

VMnd etliche rembde Namen, 
| Nathan,Dauid,-Aden, vnd andere. j 
Bißweilen fteher ein Confonante für Die andere. 3 
Als bie: \ | 
Breue,turg:Obligo,Nandfehriffe; Credo, Ich glaub; Dritro, Nechtt 
Frutto, $rucht; Grandine, Hagel; Ingegno, Verſtandt: Pregıo, 
Werthe: Contemplo,ch betrachte; Sbandiro,ein Derbannters 
Sdeeno,Zorn:Sfodraro,ohne Scheide;Sgofiamento,Schwulfts 
Slesle, Ereipiok + Smorto, bleichfarbig: fnello, hurtig: Speranza, 
Hoffnung : fqualido,heflich; fregolaro,pngefchicht;Studio, Stu⸗ 
dirung: Tronco. Block /ac. a: 
Die Eonfonans Z aber ſtehet nimmer vorm oder nacher m einander 
Conſonans ineiner Syllaben. 
Man finder auch vorn im Wort wol drey Conſonanten nacheinan⸗ 
der / als: 3 
Strada, Gaſſen: Straͤle. Pfeil: Strettoʒ Enge: Splendore,Ölang; fert 
00,%ch fchreibe: | S 

Doch nicht zu mitten im ort: Dann man ſchreibt nicht: Conflan- 
te, transförmo,tranfmuto,obftäcolo, foblt&gno, poftpölto,&c. Som 
dernalfo: | | = 
Coftante, beſtaͤndig: Trasformo,tralmuto, oltäcolo,foltegno,pof- 
pofto,&c-. * | Be 

Hierauf aberfeynd geſchloſſen / die / davon diebritte Confonaus eis / 
ner iſt / aAls: Moftro, Wunderzeichen: Sempre, allzeit; Sepölcro,Örabs 
Temprosgeitiicht abbreuio,ich mache türger: Acctefco, ich nemme zus. 
Attrauerſo, vberzwerg / oder / ich gehe hinuͤber sc. 


CA P. 


8* 
c AP. II. 


2 3 erricht der Pronuncirung nn: Buchſta⸗ 
* ben / nach Ordnung deß a b e 


x A onndhaerden gleich auß geſprochen / wie auch amo vnnd hamo 

ek ——* > wegen Ihrer Bedeutung vnderſcheiden Dann aà præpo⸗ 
Worr machet / heiſt: zu / gen / in / dem / an / der / auff / nach dem 

ee: Zum Erempel: 

‘to fonoa Roma , ich bin zu Rom Io andoa Roma: , ich gehe gen 

Kom: + acafa mia ‚inmein Hauß L'ha datro a Märco „ Er hata dem 

Marco geben ; à lato, ander Seiten: & ıre,wolee: , ‚auff drey⸗ 


u“ Mercke aber wann ‚bie ort fo dieferPr&pohrion a) folgt mit 
im Docalanfängt / ſo verändert ſich à in ad, als Aad Anuerſa, zu An⸗ 
—F torffad ladio.zu Gott;ad rutracto, auff ein maf. 

\ ha aber (vom verbo Hauere haben) bedeutet hat 

⸗ Lui ha tre horioi, Er har z. Guͤlden 
Amo , ich liebe: hamo aber ein Fiſchangel 
TER oder Strichlein oben hina uff / muß gar hefl auf: 
en. Als / amäre lieben: amiamo, legiamo temiamo, v- 
aöi laß vns lieben / leſen halten / hoören / 2c. vnnd am End ve 
————— 
Aridi, Durr. Altezza, Hochheit. 
Seuita, Kärtze. Brigita, Hauffen. 
Città Statt. Ciuerra, Eul. 

Dishoneſtaà, Schand. dishonefta, Vnerbar. 

Sara, es wird ſeyn Sara, ein Weibs Nam / vnd ders: 
gleichen. 
— —— ss bißweilen in e als fuͤr ameriano, ſchreibt man auch 

** ; für ferıano,, ferieno. vnnd die Poeten ſetzeu wol greue, für 


dauch bißweilen diphthongus mit ĩ. vnd u. vnd muͤſſen folcheas- 
* als dann zuſammen in einer Sollaben außgeſprochen wer⸗ 






u 


C 
















es. Aura, er wird — 


andert ſich ſoſcher a dipktkongus offtmafin oo als Lode fir 
b.cheloro, Schagsfür thelauro: Steminu.ats veccllo fürau- 


gell £ 
* vund & haben woltein groffen Vuderſcheid / Doch wird b. viel 
eirt / vnnd muß man hierauff achtung geben 4, daß 


dt für botta, Pakmaufifprgche, Dann die Teutſchen fürusme 
Ki lich / in 





* i \ 
. | in | 


i v6: Hi j i 
4 * J 
lich / 3* Italiaͤniſchen vnd Frantzoͤſiſchen Sprach hierin gemeine 
lich | 1 
—— Potta ein Weiberſcham. 
Baniere,ein Fahn Paniere ein Korb. 
ban den lateimfchen Woͤrtern / abfolurus,abforptus ,abfens , abfte- - 
mius,abfyarhium, cc. verändert fich ins.dannmanfchreibt: 
Afſsluto. freygeſprochen. Allorto, verfchlungens 
 Affeniio Wermuht. . | ee 
b wird nimmer gefunden vor d.m.p.[.t. 
b wird indiefen Worten doppelt gefegt: | 
Dubbio,Zweufel. . Debbo, ich bin ſchuldig. J 
FSabbia.Sandt. Scabbia, Grindt. Bi 
Abberte, Dannenbaum. Habbia,Robba,&c. 9 
Doch ſchreibt man: Rubarc;ftelen. J 
Diefe aber / Labro, fabro,libro, ebbro , mögen mit eim b oder mit bb. 
geſchrieben werden. m 
b.wird auch doppelt in den verbistertiz perl. pr&t.imperf Optat mo- 
divfowolin fing. als plur.numero, als; Amerebbe vnnd Amarebbono; E 
leg BE “6 w 
tem fo ift bb doppelt / in Obbietro , fo man auch Oggetto ſchreibt / 
das iſt / Furwuͤrff. | A— 
Item in etlichen lateiniſchen Verbis compoſ von ad als: Abbrabag · 
Jio,ich beſudele: Abbraccio,in faſſe in Arm. 

Hiervon aber wird gefondert/Abundo,ich bin vberfluͤſſig. 
Abandono,ich verlaffe. * 
C.vora. o. vnnd u. wird hart ale K.anfigefprochen/ Capo , da 

Haupt:Corda, Seil. Cura, Sorg. | 

c.aber vor ,pudi.lauter beynahe wie ſ. 

Cecita⸗ Blindheit, Cicala, Grill: aa 
ch inchiondche ‚wird faft pronunciert wie / ke, ki,alsscher’iwasd 
chiaue,Schäffelsfprich auß: ke, kiaue : Yußgenommen etliche fo 6 J 


<BR. j 
— — Occhio, Aug. Ginocchio,&nie., 
Finnocchio, $enckel,fo in plurali haben Occhi, Ginocchi. a 
Vnd muß mandißhiemercken  dafindiefen Worten die Eyllab 
chi gar leiß vnnd nicht wie ki, davon oben gefagt/fondernbeynah: wie 
ſei außgeſprochen muß werden. (be 
c. wird auch doppelt in den fateinifchen Woͤrtern mit x. gefehrie 
Eccellente,fürtrefflich. Eccetto, außgenommen. 2 
Item in dacco ein Sack. Giaccioichlig. Ghiaccio,gEnß. | 
Item in den Compof.von der prepol.ad,als Accolgo ‚ichempfange J 

freundlich. Accennosich wincfe.Accoppio,ich paare. 

| BEERID —— NE 
| wird 
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e⸗wird nimmer gefunden färt. 
AB ie —— gefeprieben in; Cadde ‚Caddero , vom verbo Cado 


A | Wie aueh in den Compofiris. 
Een Adducosicführeheyu.addormo u fehlaffeyn. Addolcifco,ich 


d. dndr. werden nimmer ben einander gefunden. Vand muß man 

die er / ſo mit dieſen Buchſtaben aufengen / von einander wolone 

— mfagiben dan esift viefein ander Dinge, | 
Därdo,ein Wurffpfeil.als Tardo, &pat, 















darlo geben. | tarlo, Holtzwurm. 
de la von dannen. tela, Ceinwaht. 

detto ein Red. teetto, | 2 

dimore,bleibt. . timore, Forchts | ; 
ws dirö,ichmweidefagen, . it, Wurff. 

Fa; SE Fine mwirdfagen. tira, 309. 
Aadonate/geben. tonare, donnern. 

— dono, Geſcheuck. ton —— 
3 dopo,darnach. topo, auf. : 

a trama, — J 
— —— ſtbihweilen —— — — | 
r. — * bißwei — t. bedeut: vnd. 

J — Io * tu, ich vnd du, 
—3 dieſem e ein Vocal folgt / ſo wird jhme ( wie vorn von 
a von o |. ein d zugeſetzt: 
tu ed io, oder m & io. du vnd ich. 


* mwit eim Sttichlein / muß gar hell pronuncirt werden. Bißweilen 
— Ernie allein, kompt vom verbo Eilere } Semi vnnd ber 
a) 


za eriftreic, 
u.” leid m dan Aecent verzeichnet in re. } wün ein Vocal 


Fe tiolefropapı ich es thun werde. 


— bund nam Ende deß Worts außgelaſ, 


— PDebile. Sawach. 
* — —* gest 'fele, G alt en. 
Trew. 
Shon. 
Endzeiger. 
ppus,mitden Vocalu i vnnd u, vnnd — 
Ni gemelt ) als dann zuſammen ineinee 


A 4 iij Vino, 


6 | 

Viene, er kompt. hari ; geftern. Bunuco , ein Außgeſchnit 

uner/ ꝛ⁊c. 

e in den lateiniſchen Woͤrtern veraͤndert ſich offtmal in i vnnd u, als 

referire, anzeigen. ĩſtimare ſchatzen. rimettere, widerſtellen ifpedire, 
abfertigen Item in Dio, Gott.mio, mein. | 

>. Zuu,alstvgualesgreich.rubellione, Widerſtrebung. Man fchreibe 

“Aber auch eguale,ond iguale, auch wolribellione. 

7 F wird nach der Öriechifchen Art gebraucht frdas Lateinifch ph. 

- Filippo, Philips.Filofopho, Liebhaber der Weißheit. ; 

F muß manpom Vwol vnderſcheiden / ob woldiefe zween Buchftas n 

bei in Teutſcher Sprach eine für die andere offt gebraucht werden? / 


dauneseinander Ding iſ / 
Fino,Ende: als; Vino, Wein. 
Ferita, Grauſamkeit. Verita, Warheit / ꝛ⁊c. | 


Fmwird gedoppeltin Offefa, Beleidigung. Vfhicio, Ampr.Beffa, Bof 
ſen / vnd dergleichen aar vielen. Stem/in verb. compof. von Adpnd Di, 
als:affermo ‚ich bejahe. affrerto,ich eyle /ꝛc. Differiſco, ich fehiebe auf. 
Difhdo,ichmißtram.Diffinifco,ich vnderſcheide / tc. wi 

Item in den Woͤrtern ‚fo Lateinifch mit Ob anfangen / offero, ich 
erblete / offendoich beleidige.offulco ‚ich ver dunckele. | 

G wird anden Lateinifchen Woͤrtern 7 fo mit I anfangen vorn ans 
sgefeist / ale fürlafon , ſchreibt der Italiaͤner Giafone:für lefus,Giefu, 
ür loannes,Giouanai:Gioue Giulio, &c. man folaber das G nicht hd, 
Een. ya dnnad — 
fuͤr a o,u,lautereben wie das Teutſche / ga / go / gu. 

Carbo „Gola, Rad. Guaſto verderbt. 

gaber fuͤr e vnd i lautet nicht wie Das Teutſche ge /girfondern wie J. 
confonans:le,li,a.fo: Gente, Volck. Germe, Gewaͤchß Gigante. Ries 

\. fe.Giemoy Tag· Giuoco, Spiel.leſe:lente Iletme.lIigante „liorno, 

Iliuoco. J 
Wann ſie aber / wie auff Teutfch,/ ge oder gi aebrauchen woͤllen / 
ſchreiben fie gbe, ghi, ais Ghiaccio „ Eiß. Chiotto, Schleme 
Bene at Br. Bone ; So * 
—S geſchrieben fuüͤr ein i vnnd o oder vor i vnnd a,diph-⸗· 
thongum ſo zuſammen ein Sollab machen als in:Sagg'o , oder Sag- 
gia, Weiß / ſo in plurali Saggi vnd Sagge, vnnd nicht (wie etliche Ichreie 
ben JSaggie ‚machen, Auch ſchreibt man beſſer Pragga, Vfer · Gregge, 

Herd.Legge,Öefag nc.als Piaggia,greggie,leggie- Yrz 

Bann aber gio fein diphthongus iſt / fer machen gi onnd o zwo 
a als in;Priuilegio , Freyheit. Regione , Landifchafft. Lıti- 
4 ar epe⸗ Yctigie » Dionigio oder Diongi,Ambrogio oder Am- 
oO og : . | — * 
Auch wird bag g zwiſchen zweh lnit doppelt Parigi, Tunigi, Luigi, 
Molagigi. 
Es wird 














— 22— lefe. Cortepgo ‚ich verbeſ⸗ 
— Veggo.oder Veggio ‚ich mache. 
| Yucmden Eareinifchen Compof-von der prapofad,als; Agghiac- 
»  eosichgefriere ass sich thu darzu. Agguaglio, ich mache gleiche 
en. 
3 ke Fraftäner Acknennen 7 wird nohtlich zumerchlichem Vn⸗ 
Befachbe Bedeutung / obfices wol nicht pronunciren / geſchrie⸗ 


u Weser wolt aͤlpræ poſ.zu / ꝛc von bu hat? 

? Item / ho, ich habe / von o oder: Item che,chi,ond Ghe, Ghi, von Ce, 
Ci,ond Ge,Gi,&cc.pnderfcheiden! Wann das h (mic erliche — 

— . Im ſchreiben ſoll außgelaſſen werden. 

E> > Auch fchreibe man zum Vnderfcheid/ 

- Thofeo,einer auß Hetruria. 

Tofco, Bifft. 

wird in dieſem gar ein wenig geſpuͤrt. 

Hofte, Wirth. Hoſteria, Wirthshaus. 

h seine Ei Latiinifchen Hertommensgefchrieben / als: 

* | en Meñſchlich husmo, Menſch. ho vnd ha ( vonhabere)ich 
hatrıc. 

i T articulus;plural. num. Den + tft bißweilen ein gantz Wort / 


dis: 
u eoimercanri, mit den Rauffieuten. 
Trieb oft diphthongus ‚ mit den Voralen 7 e,0,u, als? vien- 
x daf ertomm Fiote, ‚Blum. Ciuerta , Wachteul. fchiuma, piü giu, 


—— Gonfonanerond wird wie Tod pronuncirt. 
Jetun, Schaden. lo ſtelſo ich ſelbſt. 

ae —— für 

X ⸗ 

erauchen ſie 

sea. che chi co cu. 

— imufi gar leiß außgeſprochen werden. als: egli. Er 
un Siroh Foglio, Blat. Welches mit Yußfprcchen 

reiben gelehrt muß werden. 
ander aber wird folche Süffigteie nicht gebraucht. Negligente, 
ſſig / vund was davon kompt. 
Er en erwete uonum heim planain,&c- 
ſich in i,als;Fiore, Blum. Tempio, Tempel.pieno, voll. pia- 


x 5 —— Schreiben vnd auch im pronuncirn vnderſchei⸗ 
| der Polus. Pollo,ein junger Han. 


-—— Vile,Gering. Ville, Dorff / Feldt. 
Mm - A 4 velo 














— 
Velo, Schleber. Vello, Fließ / Wolle. 


luwird zweyfach geſchrieben / in Bello; Schoͤn. Cafe tin, 2 


Frarello, Bruder. —— — —— a 


vberauß dergleichen bier. \ | J 
FJiem in den Compoſ Amollo,ie mache tweich. Tre Teen 
J el in den K ateinifchen verbis —— auß der — ad, 
49 Allargo,ich mache weiter, “ dd vun Te * 

Alleuio,ich helff. | 
r ‚ Alloggio,ich herberge: ’ * Pa Tre wir Ei 1, 
m ‚ Ällerto,ichgib ufangen. BEE Per 
kam Allenro,ich laſſe raum / m 3.9 00.4 Yan N 


Item inden Verbis, fomitRa anfangen: % E77 
Rallento,iehmachelenger. - Rallegro,ich aquice. 
Rallumo, ich zuͤnde wider an. 

Item ſo gebraucht man Dello, allo,dallo, delli, alli, dalli, della, alla, 

dalle,delle,alle.für Delo, von dannen. A lo dahin Da lo, von der De 
li, von den / wie es die Poeten gebrauchen. 


Doch ſoll man Allui, aallainiche gebrauchen / fondernälui,aniim, | 


Da lui, von jhme. 
M vor b, lautet beynahe wie n als in / Cambio, Wechſel. X 
mwird doppelt / in Damma, Epigramma, Fiamma ‚Flaifi. Gemma 
— 
Item wo das wi an ein Wort geſetzt wird / als: kg ; gib mir. 
Fammi,macher mie. 
m wird nimmermehr nicht gefunden beyr nnoch f. 1J 
N inden Lateiniſchen Woͤrtern / Conſtans, transformo, aſinuu, 
&c. wird wie hie vorn geſagt außgelaſſen / vnd ſchteibt man / Con⸗ 
ftante,trasform ————— 
te, & c. 
n in etlichen Lateiniſchen Woͤrtern oerändert inl. 
Veleoo Gifft. 
wi nachg wird außgefprochen / als wann zu dem n noch * i geſetzt 
re; 
Signote Herꝛ. — ———— — —— 
rich; 
an Siniore, ' — ——— 
n wird nimmermehr gefegt por bsm3p. 
n wird Doppel gefchrieben / in Donna 5 ED, ma —— 
Sram, Souno,&chlaff. Anno, Jahr. Affanno , inganuo, fen- 
no,innocente, colonna,danno 4 ſcann 0, Autonno, vnnd dergleichen gar 
"viele. 
Item / in tertia u, plur. num. Indicasiuimodi ‚ foin fingul, nur ein 
Sollab machen / als: 
“* Ho,tch 


® 





PREV FOR «7. 7% er FRE 
K 9 | 
k As ich habe. Scd ich füche To,ichmache. 
— ‚Doregiencsieimaen, Ar ‚Hanno ſie haben / $tanno,fanno, 


F — hr 3fhofen Soc in Dann das hat Mh 
0.7.9000 7 
— —— mit zwenfältigen nn: | 
ſie werden iieben. Valexanno eds 
—— — Ur 
- ZtemsVenni,'ch bintommen,Venne, er iftlommen.. * 
Teich habe gehalten. Tenne, er hat vg vr 
Sul a Ondinplurali: un? 
Vennero,fiefind tommen. RR DIE 
\  Tennero,fie haben gehalten’ 
i SE ERIOR Walken... von der —* ad, vnnd 
er 
£ Annotarfı nacht werden. Annidarh, fich in das Neſt legen. 
| ‚Annuncio,ichbertändige. Annulare,zu nicht machen. 
= ur BIN IBRBe nennen. Inpamozarfi,fich verlieben, 
N miteim Sirichlein iſt bißweilen ein gang Wort ' bndteden 


——— ð naue, Zu Gurfehen oder Salt 





Me 
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Wann aber nach diefem o ein Vocal folge, fo * dem ( wie wir 
vona vnd e gefagt)noch ein d zuge ſetzt / alſo 
So mit dem Accent am Ende deß Worts / muhn ell außſpre⸗ 


chen / alz: 2. 

Amarò (lieben. 
Andero. —gehen. 

< Cantard, 5... ſingen. 

| Io Darö, Sch werde geben. 

| | (ir J uhren haben inne? 
atö, feyn. 

. 2 


tem in den przteritis,primz coniug. tertiæ perf. ... 


geliebt, che ei 
| —— — 
** cſungen. 


2 er 
F2 


o am Ende deß Worts nach avund r wird bihelen afseiaſin— 


ne | it ——— an u eo 
en ——— uͤr Vano tel. | Er er 
> — Gedancken. 
— ons ſich indernachfolgenden — 
— — Duro/hart. Oſeuxo/finſter. 


— 


wi 244 Te TIERE N A v Chiaro, 


— 


* 10 
Chiaro,helf. Collo,der Halß. > 
Affanno, vberlaſt. Ingauno, Betrug / ꝛc. “| 
© ift offtmal diphthongusmit ıwiebenlgelagerals: 
Fiore,feioece Kiolgo, Ciopetto,noi,volsßkc. vnnd mit buono,gat. 
vedoua, Wittib. | 
Stemtripbrhongus miti onndu als / Figliuolo, Sohn + ——— 
Spiel fuoi,fein.ruoi,Buoi,Ochfen.vuoi, jhr. 
oO verändert fich bifwei.chin den coniugar.in v als / Odo ich hoͤre v⸗ 
dire,hören. . 
P muß indem pronunciren wol vonb onderfcheiden werden / wie 
wir bey Bgefagt. 
p wird nimmer gefunden vor n, ſoder t. 








Y ee ſallein. 
an: 
— — propriis a ————— 
I Ipherarea,” Capfa. 

‚Prolrd cn verändert in v. ——— coperto ‚ein Du 
EEE — hinckend. Luft. appetito , Doppio zwey ⸗ 
ſach Coppia.paar, 
| ' Item in dieſen verbis; 
pp, hbab 

Hir "er har 


Ruppero. R 


Seppi, 

Seppe, air Yamafı. - 
Seppero, 

Sappia, 5* du / daß er wiſſt. 


Sappiamo, 

Sappiate, f wir wiſſen. 

Fappiano; 

— auch in etlichen Namen: 

Filippo» ppo» "Ippolito, Giofeppe, 
Item in den ce —* * —— vonder præpoſad: 

richte zu. touo,ichheiß gut, 

| Vud die / ſo von * zuſammen * t werden / als: Bes. bring 
woider.Rappello, ich uff wider. vnd dann im verbo; Oppongo, ‚ich wi⸗ 


derftreb. 
der wird worden Teuefchen außgirid. Vnnd ob es molnicht doppelt 
geſchrieben / wird es / wann eine dar vor ſteht / als in dieſen nachfolgen⸗ 
Kekse wie qq pronuneirt.Acqua Wa ſſer. Siacqui, ich bin — 
Giacque, er iſt gelegen. 


Item 





Br ich 


* 


5 ’ ——— 
—J— Een: — 










"nd Br 4 u 
„> : 


gewinne. —R ruhe. 


„Antico,für anti en b zugeſetzt wird /antich! alte 


Jn —S — * J — Duchftaben gofam 


zeirt / vnd das u wol gehoͤrt werde 
* Pu ——— 


ch. 
Ben au promunc von enden 


als: 
Caro, Angenem. Cätro, Wagen, 7 


Core, Her Corre,Lauff 


— in den rerbis tertiæ nei przf, ind. ſo inre endi⸗ 
gen. 


HAI tommen. 
ren — 
Corre, er lauffet. 

Hie wird außgefchlofft enMorestt flicht, 

Iſt auckdoppelin den verbis, fovertärgt werbensgles 
Terröd,ich werde schalten. Vertö,ich werde konimen. 
Corie,perfamien.Verrei,tch foll ommen, 

Für Tenerö,Veneröskte. 

tem in / Carro ein Wagen, Torre, ein Thurn. 

Terta.Erd.Atra, Pfandtſchilliug. 
Hottendo, abſchewlich 

dan rerbis: 
Narro. icherjehle, 
Attero, \ ich werff zu Boden. 
Serro, ichfchleffe 
Afferro, ich nemme hinweg. 
Sotterto, ich b: decke mit Erden. 
iem in den lateiniſch n Verbis compoſ. von —— 


Arreſt uch Itill halien. Arriſchio, ich wage es. 
Arriuo, 


A 6r 
Arriuo,ichländean. Artichire,relch werden. 
Arroftifco, ich brate, 
$.im Anfang eines orts wied leiß außgered / als 
Salure, Heil. Sole, die Sonn. Sale Saltz / c. 
In der Mitte aber deß Worts jwifchenz. Dec patent „u Ä 
einlindern Belaut/ond beynahe wie z.als in 
Roſa, Roß. Ofo,ich darff. 
Hierauf werden gefehloffen, 
Cofi ‚ alfo. altrefi , gleichfals. conciola , auch. amafı, 
* ‚falfo ‚ forfe, &c. - Dannfielauten als ls, vnnd wie Oſſo, 
ein Bein / ſo viel anderſt lautet / als Ofo,ich darf. - 
ſwird vorn im Wort bey nahe mit allen Conſonanten geſchtieben / | 


lu Sbandir e 
F * AR 2: * A 








Sd R 
* — en. ————— 
vSplendote Giang. 5 BT DDR: 
Strenga, Neſtel. „Suante,verfpein 2 
am Ss efnden we —————— 
gleda icei an ftatt x Da — oe 


Wen granen Kerken, creme ED 






chreiben 
.Senderate, Serfe,eflempio,veflillo,&c, 
*8 wird gebraucht fürb der —— — 
Abſens, ſchreibt man Aſſente, abweſend / ⁊c·. 


Wie wir weitlaͤufftiger bey b gelehrt. 
ſwird doppel / in —— præt * er 
Amallı, ob | 
ee 
Frese ober liebte- 
' P. Amäflimo, ob wir liebten. 
Amalſero, ob ſie liebten. 
Item in den Przteritistertiz Coniugationis. 
Pexcoſſi, ich hab chlagen. 
Percofle  . er hat gefchlagen. Kira hl 


Percoflerg, : ». '. fiehabengefchlagen. 
Item indenVerbis —* vonder præpoſ.Ad 


Allagio, der Geſchmack / 
Aſſegno. ich beſtimme / 
Aſſordo, ich mach taub. 


Allomiglis, ich gleiche. 7 J 
el —RW Item 






—R —— 
enge 
— ——— 

wird nimmermehr gefunden nach bc dınoch p. ——— 
TE eng "7 fe folehe 3 aben haben verändert vn fich auch in 
—— — ff. Otten —— —— keoraieher. 
——— ff. lette, ſieben. rotto gebrochen. cot⸗ 
verderbt / e. 


Doch ſchreibt Perrarcha ‚rapto, weg genommen / auff daß es vom 
Aduerbaatto, ſchnell vnderſchieden werde. 
T vorein i Docalswirdnach dem Lateinifchen Bebrand / wie ein 













 Soderwiez pronuncirt: Gratia, Gnad. Oratione, Gebett. ſentiamo 
aß vus fahlen. ſent ate fuhlet jhr· Malatia, Kranckheit. —** 
lecht Saettia, ein ſchneli Rennfchiff.vnd wenig andere. | 
wird auch Doppelin den Diminuriuis : Pouererto , ein armes 
f ae. libresto, Büchlein. fauciulletro, Rindlein. bofcherso, 


> compof.vonder prepof Ad.Artrifto, ich werde be⸗ 
| 8 Boden / ic 


| ———— 
r Binweilen auch Eonfonaus : Dann folles billich als 
3 BEN ne In dieſen Woͤrtern findermanfie alle 


| —— Verdura, Gruͤnheit. 
u wird bißweilen mit eim Sirich lein geſchrieben / dieweiles alsdañ 
| — 6 /Virtuù, Tugende. piu, mehr. fu, es 


RN u Sißtweilen iphrhongus, vnd auch triphthongus, mit a, ci, o, 


lia, Wachtel. uercia, Eychbaum. 
* Ken Auomo. ent, 
a 


uolo,fär Paulo,Buoi,fuoi,ruoi. 

uawird doppeitin;Auuentarfi,anfallen. 
Auuertise,zusviffen chun.Auuicinare,perzu ndhern, 
Auuederfi,fpären.Auuocirfi, Heläbderhun. 
Auualerfi,etwas zu Hälff gebrauchen. 

| —— die le wenig oder nicht. Dann fie 






len: Hund wird dann als u gefchrieben. 








— * ‚eIxXc$ EIlC, 
| | Alexäder, Aleflandro, 
| Excellens, BR la 
| | „Lex, < Legge, Gefap- 
Sir Fex ſchreiben Feccia, Hefe. 
U? | Nux, | Noce, Nuß. 
A Vox, Voce, Stimme, 


Nox, Norte, Pacht: 
/ X iſt bey 






14 J 
* iſt bey ihnen auch nicht gebräuchlich / dann fie i darfuͤr ſchrei⸗ 
Z wird in * Griechiſchen oder Lateiniſchen Woertem gar lei 


 Zodiacn, Cir tkel der zwoͤlff Zeichen. Zopirosein Winde. 
| Rail 
Aber in den — nicht vom Latein bertomme /wird eo 
hart / wie in Teut ſcher Sprach pronuncirt. 
‚Zoppa, Rarft. Zeca,die Mäng:. - 
 Zio, Mutterbruder. Zoppo,Lahm. ze 
Zucca, ZKürbif. - Alzareserheben. 
J Speranza, Hoffuung· —* \ Forza, Staͤrcke. 
en zweyen Vocalen / wird allzeit dopplirt; 
in, m. + Bellezza,. Schönheit, 
Genzilezza, Hoͤffligkeit / re. 


Car IV 
— Genebäken vr 


Atticulis. Ted ‘ | 
j 'B: hs I Ch *9 


$le Nomina ( wie noch geſagt) —* Rama, eig 


Bontä, Güte, Pace, Sried. 
Di, Tag. Libro, Bud, 
Virtu, - Tugend. —* 
Dieſe Nomina aber werden nicht ⸗ wie bey den Lateiniſchen / decli⸗ 
nirt moch verändert / ſondern allein die Articul / b bayatı gefegt wer⸗ 
den. Davon hernachim 7. Cap» - 5 


DE NVMERTS 
Es ſehnd zwo Zahlen. 
Siogularis,fopomeinem allein redeisalss 
Libro,&in Buch, 
-Pluralis,fo von vielen redet / als⸗ 


Libri, Buͤcher. 
DE GENER!IB 


Es ſehad auch fürnemlich zwey Genera, ehe Geſchlecht zu ww 






eu. 
Mafculinum,fo den Mann betrifft. F 
Feemininum,fo dem Weib gemein iſt. * 
Dieſe werden mit etlichen Articuln unterfeheidene) 


- Lk 


| Die 





— 

ID —— ug fe. 

2 ‚Yna,eine-La,die 

. * ſedie haben in 

— * — 

auch die Nomina, obfie Make. oder Farm. ſehnd rauf 


BEmbpanpes Tee ſo ina endi⸗ 
— — 





— 


_Pianesa,Planerftern 
F findauch Frminina,afo Pace, Bere, ꝛc. Darauß aber werden 
geſch en: 
"Sigoore,Hert. Boccons,ein Maull voll 
BL ehesten eines Rriegeßeers.. 





— Onore, Amoie,Liebru. 
Zu if nd Mafc.aa; Di,Tag,Parigi,Pariß. TEEN 
inopeli. 


* Fuofepdand Malzul als : Libro, Buch. Auolo, Großvat⸗ 
6 ter / tc Darauf feogndgefchloffen $ Mano , die Handt. vnnd etliche 
— — vnd Staͤtten: Ealifto,Dido,Corinro ‚ Ephefo, 


* find Fam Vit Engend.Sernira, Dienfisarkeit. 
"gen tute,Seruicute. 
; Außgenommen etliche Namen. 
Perù,C orphü, . ephalu,fo mafc.fegnd. 
* Omnis generispnd numeri iſt: 





—* Pari, Gleichen. 
Dann man 837 uo pari, vnd Tua pari, ipari tuoi, i parĩ noſtri⸗ Le 
—— reſtri, deines vnd ewers gleichen. 
Man ſagt auch / V a paio decalzo einpar Schuhe Due paia, tre paia, 
paarydren parızc. 
38 Bu iſt "rei man fchreibt: 
Ifine,das End Lafine,das End. 
Be > | Communis 








» 
M — a 
Communis , — * ſo wol zum Man als zum Weib — 
eynd: 
1 Fante, Sufoolif. Vnd dieſe Adiectiua: 
Ceco, Blind. Celeite, Himmeliſch. 
Honoreuole, Erbar. Piaceuole, Rurgmweilig. 
" Humile,demäbtig- Amicheuele, freundlich / 
nd deren gleichen / ꝛc. 
Die %kticulMakulini il vnd lo, haben dieſen Vnderſcheid 
ilwird allzeit vor ein Conſonant gefegt/als: | 
ll Patre, der Vatter. Il Re,der König. 
Il Cielo,der Himmel. | 
Lo aber ſtehet allgeit bey den Poralen;lo amore, die Lieber 
lohonoro, die Ehre. 
Man ſchreib⸗ es air alfos ꝛ 
7.00 0% Pamore,l’honore,& c. wie wir ſagen werden. 
Wiewol lo auch bißweilen fuͤr ſgefunden wird / J 
Lo ſtomaco, der Magen Loſtudio, das Studium, Ä 
Lofeanno, die Banck. | 
Lo wirdauchnachder Prepof.per, gemeinkie gef: rate. 
Perlo Signore,fürden Herꝛn. 
Il vnd lo werden auch beyde vor den ‚Verbis ** —— 
Il dire,das Sagen. lo RANGE DAB Schraͤben / re. 
Die Pluralia aber 
‚Lli, gli, werden alſo vnterſcheiden / ineirballeinfhr den C onſonan / 


ten geſetzt / als 


i Principi, die Fuͤrſten / ixe, die Koͤnige. En k 
i Cieli,die Himmel. | *228 4— 
Liaber vnd gli, fur den Voealn / als —8 
mori, die Kiebe/ a Ä 
Li oder aid Onoris, die Ehre, | 
Eferciti, die Kriegsheere 


Wann aber die Vocal deß Morts ſo nachfolgt / ein iĩ iſt / ſo ſhreie 
man Gli mit eim apoſtropho, alſo /⸗/ 
Gł Imbafciarori, ° GF fäliäei, 
 Manfchreibtauhwol 
Dei Rè, vnd De gli Re. 
Der Articulus Peem. La wird füralle Fominina ſo mit C obſenan- 
ten anfongen / geſetzt / als | 
la Douna die Framw.la Tauola,die Taffel. 
la Barca,der Vlachen.laScuola,die Schul. 5 
Iſt aber der Anfang deß Wortsein Vocal / fo ſchreibt man alſoz 
aunima, die Seel. Poneſta, die Erbarkeit. | 
l’amicitia,die Sreundfchafft. 


Le in plurali, wird eben aljo gebraucht/ Br 
Le don- 


z N, _ Ledönne, die Frawen: lerauole,die Tafeln: 

ae Vnd vor ein Vocal; | 

k j Panime,die Seelen: ——— 

IR Daffelbe gefchicht auch, infine. num. 

— ON: Dell alle neh el | 

rn ı3 P-: In plurali : Delle donne. dell’anime,all’amicitie,&e. 

3 — Darvon hernach weiter. 

* — V. 

Boom ES MWörter/ond 
ccent, 


F A ——— oder Zeichen / fo da andeutet / daß ein 
MVocal außgelaſſen iſt. Dann man für chi afferma, ſchreibt 

A * .. eh’afferma, der verſichert. 

* vnacheapra,(chreibtman/ yna chꝰaprareine ſo auff ſoerret / wel⸗ 


3— 
nr 


q̊es cbeulautet als/vna capra, eine Geiß. | 
NMo ra, wann alſo ein Docalam Ende deß Worts / wegen eins Yo 
kals deß folgenden Worts außgelaſſen wird / ſo ſoll das erſte Wore 
t dem hactiein Apoftropho heichloffen werden, als :d’alcuno, fe 
dealcuno. Wirdt aber folche Vocal aufgelaffenvor ein Wort / ſo mit 
einem Conſonans anfangt / ſo darff man kein Häcklein daran ſetzen / 
‚als maior dolot non fi troua,fürmaıore dolore nonfirroua, Rn fins 
det keimne gröffere Schmergen. 

Wann ein Vocal am Ende eines Worts iſt / ond daß der Articuf 
 Abober al,oolgtfowirde das i oder a außgelaſſen / vnd mit dem Haͤck⸗ 

lein alſo $ . 


F | La morte &’] fin d’ogni cofa. 
2 Der Todt iſt das Endaller Dinge. 


r: 
Far» 70 La morte & ilfine de ogni coſa. 

—* Item / le parole de’ laui 
NE Das Sagender Weifen. | 
5“ Lö,ond la, da vnd de, lehden Apoltrophum , als #’huomo ‚ der 
— Menfch;lanima,die Seel: d’alcuno,von jemands ; ond’ro,dabon ich : 
* fürıohuomo,laanıma,daalcuno,onde io,&c. 
Der Articul gli aber / wann er vor den Vocaln ae o u gebraucht 
wuird / ſo endet er feine Verkuͤrtzung / als gli Ambafciarori, die Gefands 


er 
\ ‚tetglielerti,die Ermeflte : gli occhi, die Augen: glihumiliati,d e Ers 
7 | 

* 





Ver der Vocal i wirdt gli auch mit dem Apoftropho geſchrieben / 
—— welcher Meuſch dfuͤ he habb habb ß 
 6huomo, :ond für perche habbia:per c habbia, da 
rdeßhalben habe- en * 
yes ; ie 
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Die Votalnam Ende deß Worts / werden auch offtmal / wie ge⸗ 
ſagt / außgelaſſen ohne Apoſtroptzo: Denn ein Conſonans folgt / 


als | 
Auom miſeroʒ elender Meuſqhnod € minor ‚male , der Schmerg ift | 


| ' wie klein. 
Grancoß. T groffe&ach. A 
Meldolce, ſaͤſſer Honig: * J 
Signormio, ı mein Herr 
Item fuͤr Frate, Bruder/Santo, Heiliger / ſchreibt man offtmals;Fra, 


FJan.als 
FräLeandro, . Brudber Leander. 


San Pietro, Sanct Peter. 


ello vnd quello,mwerden vor ein Conſonaus / ohne Haͤcklein vet ß 
et⸗/außgenommen vor (‚als 4 
"  Belcane,fehöuer Hunde: quelcauallo,dasPferdt Man fchreibtaber 
bello fpirito.ein Iuftiger Derftandt : quello‘ Sfortunato, dır Vngluͤck⸗ 

ucher:eſſere fcarco,entblöft ſeyn. 
Mit dem Arriculfaemınino Bee reißt man es ohne Hertürgung: 


Vnadonna,ein Weib. Bella donna, fchönes Weib. 
* Die Pluralia RT — bon den Poeten/ ver- ⸗ 
gürgt: > J 
BeipndBe J (Belli, Schöne, 
Quei,que |; \ Quelli, Die. 
'Tai,ta j ı Tali, Solche. 
ai,qua ( Quali, Weiche. 
— fur <Capegli, Haar. 
Anima’ Anımali, Thiere. 
Cauaicaua’ Ehre Pfirdte. 
Storia I) iftoria, Hiſtori. 


Nora aber / wannein Vocal darnach folgt / daß es nicht geſchehen 


ter Die ina endigen / werden auch ſelten verkartzt / wie auch dieſe in o gar 


nicht. 
ans san giheih Obfeuro, Finſter Chiaro, Hell. 


Dieſe nachfolgende werden bißweilen alſo verkuͤrtzt: 
Amar * —— Sie liebten. 


Amar, | 

Mento, Mentifeo, Ith liege. 
Ofero, Offerifco, Sch biege, - 
Fan, für < Fano, Siethun. 

Son, * Sonno, Sie ſeynd. 

Ser, | Eflere, Seyn. 

Sendo, Eſſendo, Seyndt. 
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Voglio, Ich wil. 





Br a 
 "r - Ver Venero, Ich werde kommen. 
Terro, Togliero, “Sch werde nehmen. 
Corrö, Cogliero, “Sch werde ſamblen. 
Corre, Cogliere, verfamblen, 
z  Burse, Ducere, » gleiten. 
BER  Darte, | 'Ponere, ſetzen. 
“Torte, _ Togliere, wegnehmen. 
en i j Col, 
4 Coi, * farConil, mit dem. 
Lo: I \ EN 
| Pe’i, Peril, . fürdem. 
> Pe l, Per, für. 
j El, &il, 7. vndbdas. 
Del, ’ doil, von. 
5 Al, - *5 zudem, 
u ae 4 > 7 Rn Ada) bonden. 


Be 

Dieſe aber werden fovertärkt, | 
% tra’l, trail, unter den. 

ehe, h fa⸗ cheil, daß ſie. 


\ e io, io il, ich der. 
— ſul, fa il, auffdem. 
Dndinpluralimum,tmwird das ĩ wegen deß Haͤckleins alſo auß gelaſ⸗ 
de 3 (dei, von dem. 
a’ * 2 zu dem. | 
da, für Ya von den. 
co NXoi, mit dem. 
——— trai, vnter dem. 
en che&c. Lchei »&c. daß ſie. 


Diß aber muß von den Conſonanten verſtanden werden / dann det 
Articuliloor kein Vocal / wie wir noch geſagt / geſetzt wird. 
* * | Von dem Accent. 
Dieeſe werden mit einem Accent gefchriebeW 
Giesü, Artu, Giuuentu, biu, Calſtità, Città. 
TFeem alle eintzige Syllaben: Re, tr&, fe, de, fö, fa, &c. 
* Außgenommen die Articul / 
"La, ke, li, gli, lo, vnd dieſe Præpoſ. da, de, di. 
Item alle Præterita, in tert. ſing. werden auch verzeichnet / 
Eplıparlö, er redete. Puore, vermeint. Vdi, horete. 
Außgenommen / 
Egli diede, er gab. Fece, thaͤte. 
u: 5 Vnd die ſo in cque endigen. 
N 3 ij Alle 


— 
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| Alle Futura,in ———— haben ein Accent / 
| % lo (arö,ich werde ton. Eglı farä,er wird ſeyn. — 
Wann Woͤrter mit Accent beyeinander ſich finden werden ſie zu· 
ſammen gezogen / vnd nur ein Wort darauß gemacht . 
Auf. Cıdd,wirbGied, Dasift. 
Auf Per cid,wird perd, Defhalben. 
DE NVYMERIS 1sSdCOMPARATIONIBVS. 
Von der ordentlichen Zahl vnd Dergleichnuffen. 
Ir Mafc. Sing. Vno,vo, als / vn coltello, ein Meſſer. 
Plur. Voi, als / gli vni & gli altri,die eine vnd die andere. 
Ambiduc,Allebeyde. 
| Fam. Sing. Vna,als vna donna, ein Sram. . 
hr Plur. Vne, als l'yne &alcre,die eine vnd die andere, 
Ambedue, alle beyde. 
Man findet auch bißweilen / ** ambo due, amendue, nd # 
nepndamenduni;allebegde.Es lautet aber nicht fo wol. | 
ODieſe nachfolgende werden zu Maſc. vnd Foem. gleich gebraucht. 
Nota, man ſagt nicht Dua noch Dui, ob es wol von etlichen miße 






. Braucht —* fi nn. 
Due. Cento & (Voo. 
2 * Vna. 
4. Quattro. 102. Cento & duc, 
$- Cinque. &c. 
6. Seil. 200. Dugento. 
— * Seſaſſageſimo. 


EL 
* Se Rn, Serruagefimo. 
3. Ottag ar 
4: — 
5. Cente ſim 
6. Milleimo. 
ran braucht auch: 


7. Sette. 300. Trecento. 


9. Noue. 100. Mille. 
10. Diceci. 200. ducmilla. 
u. Vndeci. 10000. dieci millia. 
12. Dodeci. vn millione. 
13. Tredeci. due milioni. 
14. Quatordeci.tre milioni. 
25. Quindeci. &c. 
16. Sedeci. . 
17. Dicefette. } 
| 18.Dici- 


76° 


“ N 
* J ar 

18. Diciotto. | Primo, Der Erfte. 
19. Dicinoue. > Secundo,der Ander. 
20.Venti. erꝛo, der Dritte. 
21. Vent vno. vent vna. Quarto, 
22.Ventiduo. uinto. 
23.Ventitre,&c. ri Sc 

30.Trenta. Setimo. - 

. 31: Trent’vno. trent'vna. Ottauo. 

32.Trenra due. K Nono, 

‚33. Trentatre,&c. ‘  Decimo. 

, 40.Quaranta. — Vadecimo. 
5o.Cinquanta, Duodecimo. 
60.Seſſanta. | Decimoterzo,&c. 
-70.Settanta. Vigelimo 
'80.Ottanta. Trigefimo. 

. 90.Nouanta. Quadragefimo. 
100. Cento. Qunqugeimo, 
- Vocentenaio, einhundert. 
- Due centenaia, zwei —— 
Trè centenaia.&c. 
— paar. 
Dus paia⸗wey paar. 
- Trepais,drepgpaar. 
 Vomigliaio, — ——— 
— Ein Sahivn —* 
ue a 
Vo dozina, Ein Dutzet 
Vna ventina, Zwangig. 
Vna trentina, Dreyſig. 
Vaaquarantins, Diergig. 
So ſchreibt man alſch. 
Vyua voite, Ein mal 
Duè volte, zwei mal, 
Tre volte,dreymal, 


Die GRADVS COMP ARATIONIS) 


: M. Dorto,gelehrt. piu dotto, wolgelehrt. dottiſſimo. hochgelehrt. 
F. Dotta, gelchrte. piu dotta,molgelehrte. dortifkma,hochgelehrte. 


Dortamente, elehrtlich. piü ——— gelehrilicher. 
mente, elehrelich 
> Wü Yub 


nn At Are ei 


Artzt Libro libri, Buch. Huomp,machet huominı.Dio,Dei,Paio,cin 
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Vnd alſo von den andern; alg bello ‚ forte , &e: Diefe aberwerdeg 
alſo verglichen - | @ 
Buono, _megliore, ottimo, -bonifimo; 
Buona, ‚. megliora, orsıma, Yoderf 
Gut / beſſer/ allerbeſt / boniſſima. 
Malo, 65£. peggiore, boͤſer. peſſimo, oder 
maliſſimo, allerböfeft. A 
Grande, groß. maggiore, gröffer, grandif- 
fimo,oder maflimo, allergröffelt. | 
Grandemente, höchlich. ‚maggiormente, höchlicher. gran- 
diſſimamente, oder maffimamente, auffs allerhöchft. 3 
Piccolo,tlein. minore,tleiner. piccoliflimogallertleinfte, * 
Poco, tleiner. meno, weniger. pochiſſimo, gar wenig. 
Molto, piu, Aflai pıu, = 
Die! mehr, | molkoafi. er 
. „ »garpielmehr. 
Wiewol / molto dorto,heift hochgelehrt. Er 
ie auch bißweilen alloı dorto , weiches auch gelehrt guuggefage 
kan werden. DE ER | 


GA: "WEL 


DeDeclinatione & Pronominibus. 


- Die Nomina werden (wie geſagt) wicht declinirt / ſondern alleindte 
Artieul / ſo hnen vorn ſtehen / vnd verändern ſich die dMomina nur alſo 
a fiogulari wird in plur,e. j . 
Cala, Hauß. - Cafe, Häufer. 
Buona,gut. Buone gute. ’ 
Doc bleibt Cirra, Startzin fingul, ond plur. Pocta, Thema ,‚&c. 
babenin plur.Poeti,Themi,&c, °_ . 
eperändertini,coftume, coflumi ? yirzufe,virzuti; forte, forti :fa- 
cile, facili. 2 
So bleibt Re, Rönigaush in fing, vnd plur, 
i bleibt in plurali wie in fing. 
Di,Tag. ° Pati, Gleiche. —— 
o wird veraͤndert in i als / Mano, mani, De Pandt. Medico, Medici, 
yaarıhat in plur. wie geſagt / paia. 
u bleibt in plur. wie in fing. 

48) la Visty, li Viren. | | 
3 Dann Vircuriinplur kompt vom fing. Virture, wie auch cittati von 
eittate, | > 
Dieſe Pronomina:lo,mi,fi,ni,cizce,ne,fe, ve,tu. —— 

| ply- 





Füge, 


ı# 


4 


4 


A 1 A a Ad ———— 





= 
— Colöro ‚eodro, löro, &e. koͤnnen in beoden Gencribusge, 


Brauätiwerden. | 
Iomi —— ER ERN befehle mich. Eh 
lotiprego, Ich bitte dich. 

R Anna vi ame, Anna har dich lieb. 
- Voimitrouerereä farui piacere. 


Ihr werdet as bereit finden, euch Freundiſchaffe zu 
— ſich bißweilen in te,ve,me,fe, wann hindens 


aach die Parricullo oder. ne, vor. dag Verbum gefegt wird ; als ſe te lo 
“ difk, Iqh hab dirs geſagt. 10 velo ſcriſli, Sch hab dirs geſchrieben di 
non melo farete à credere , Ihr werdet mirs nicht thun glauben. Egli 


non fe cura, Er fraget nichtsdarnach, Ic me ne vö domattina, Ich zie⸗ 
bemorgenfrähe hinweg: Fuͤr lo ti diſſi. Io viferifi. Voiaon mifarere à 
<tedere. Eglinon ficura.Jo mi vo domattina, & c, 

ide gebraucht manin beyden Gener.ond Numeris , onnd in allen 


re ‚wer? che,das:chichehia, es fey wer e8 woll:cheche der dast 
qualche,etwas;chicunque,jeglicher ; qualcunque, jeder : quantunque 
* | | 


ob ſch 
— hm 
i N. l’der Bud 
- GG. del’ deß B — * 


den Freund. u Sreunden, 
‚oO ‚ 
A. dall’ pvondem) — — 


Die Fœminina, ſo inner anfangen haben die Artic.fin- 


D. all dem Amico “ 34 


F zul. auch — Sie haben aber in 


dell’ J 
Plar. D £ * a 


4 Ar 
> DieFaminina , ſo mit einem ee man 
BR —— Plur 


a‘ Ae die 7 
6 delladere  ;, ı dellederen ‚ 
D. alladır Donna Jalleden Donne 
A. ladie (Fraw. ledie Frawen. 
della von der⸗ dalla von denen) 
B üiij Sing. 


i 
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Singul | Plural, , 
* Io, Sie, Nödi, Wir. 
* dis me, meines, dindi, vnſerer. 
D. äme, Mir. andi, vns. 
e me, . mich ndi, ons. 
A. dame, vonmir dandi, von vns. 
Sing. Plural. 
N. Tu,du, Vöisjhr. 
'.G. dire,deines, | di vöi,ewers, 
D. äte,dir, 7 Avöbaneuch. 
A. te,dich vöi,euch. 
V. tu, du ö vöi,d ıhr. Ri 
A: da te, von dir. da vdi, von euch. 


ALERT YORE eaiatatſcth 
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N. 
G. dife,von ſich. 
D. äfe,fic. 


- fe,fich. 


| % da ſe, von ſich. 
Artic.Mafc.egli, Er / wird alſo — 


»*02 


Sing. Plur. | h 
N. Egli,ei,&lui,f£r, —— ‚loro,fie. 
G. dilui,feins. diloro,jhrer. 
D. älui,ghme. - a loro,yhnen- 
A. Jui » jhn. lor / oder jhnen. 
V. >, 
A. da lui, von jbme da loro, von jhnen. 
Nota, daß lui vnd loto, in Nominatiuo ſelten gebraucht werden. 
Dom Artic.Faemin.Ella, 
Sing. Plur. wa 
Ella,Lei,fie. Elleno,Löro, fie. \ 
di lei,jhres. di löro,ıhier. J 
Aleisjhr, aldro,jhnen. | ' 
lei,fie. löro,fie. 
dakei,von jhr. dalöro.vonijhnim. 
Ja Plurali brauch man Blleno, Eglino,Loro, Efli vnd Eſſe. 
Mafceul. Femin. Commune. 
— Sing. Sing.  - Plur. 
N. Colui,der. Colei,die. Coloro,die. 
G. dicolui, dicolei, di coloro. 
“D. Acolui. —, acoleis, a coloto. 
co. 
Ba, = 
m 


⁊ en u ed 7) =7 y J 
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i A.colui, eolei, coloro. 
Adacoiui. dacolei, dacoloro, 


Coluiwird auch Quegli vnd Queſti gebraucht / vnd wird Co- 
Aus Cofle.Coftoroanahalf verändert: 
Egli, ei,onnd &,werden offtneutraliter zur Zierd / wiedas Teutfch 
| Esıhinzugefegt: 
. Eglievero, esiftwahr. Eipioue, es regnet / tc. 

— Nomina pattitiua, inſinita, & c. Als da ſeynd: 

Altri, Alttui, Altıo,‘ Altra, etliche andere: 
iem / Alcuno· Aleuna jemandts: Ognuno, Ciaſcuno jedere: Niu- 
aVeruno, Neſſuno, nullo, vnnd Niuna, Verùna, Neſſuna, nulla, nie⸗ 
miands / Wale, welcher / ic. die werden ſo gebraucht· 

en altri volefle opporfi. So aber erlich andere folches mb? 


Fe nte etlichefagen: 








3 potto la penadell’altri colpa ich trag die Straff / fo einanderee 


3 





bat. 
All altrui valore,nach eines andern Tugend. 
Dall altrui forza, eines andern Staͤrcke. 
Aubro aber hat in Plurali Altri,omdift Maſc. wie Altra hat Altre, vnnd 
Fœmin. 
Dannmanfagt: 
Sipot L'altro tuo amico, der ander dein —5 
Plur.Glialtrituoiamici,die andere deine Freunde. 
‚Sing.L'altra tuaamica, die andere deine Freundin. 
Plur.L’ altre rue amic he, dieandere deine 5 reundiiie. 
Ze wird auch in Neuro alfo gebraucht. 
A ltro ——8 beger weiter. 
änziältro,ja ein andere. 
Alcuno hat in plurali Alcuni. 
Alcuna aber bat Alcune, 
| Diteſe haben allein fingul. 
Ognüno , Ciafcuno , hatin Fam. Ognüna, Ciafcuna. Niunofat 
Nuü 'a.Verüno,Veruna:pnd Nefluno bat Nefluna.Nullo,Nulla. 
 2Biemwol Nulla felten / vnd nur vonden Poeten / alſo im Ncutro gen. 





aucht wird. 

Nulla poflo leuar,ich tan nichts wegnemmen. 

28 bedeutet auch bißweilen etwass 

Vloirn nulla? begerſt du etwas? 

DiE follman auch wiſſen / daß dieſe gemeldte alle keinen Articul 
ledden / dann man ſagt nicht l'alcuno, l'oguune, ilciaſcuno, il neſſu- 
n0,&c 
e- Pronom. aa mit beyden Generibus , mis dem Arctic. R 

lagebraucht/ ale 
B o si ing. 


A ac TE "6 ee nn. T 
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“ Indicariuus. &o die fönffobgedachte Zeiten anzeigen. 


r6 
Sing. ilquale,welcher :laquale, welche, 
Plur.äqualisweldhe:lequalisnele. 
JB I quale,von welchen : della quale, von welchen. 
lur.delli quali,pon welchen; delle quale,pon welcher, 


— VII | — 
DE VERBO. ’ i 
Se Staltäner brauchen hier Coniugationes, fo in Infinite era 
kennt werden. 


Die erſte hatzumittenalongum ‚ fomit einem Strichleinobenauff 
berzeichnet / vnd gar hart muß außgefprochen werden ; Amäre, Canta · 
te, volare, &c. — 

Die ander € longum: Tenète, Valere, Hauère. 

Die dritte ẽ bꝛeue: Leggete, Viuere.Ridere. 

Dievierdteilongufn : Vdire,Motire,Finire. 

Die Verba alle bedeuten / entweder etwas zu thun / oder gu leyden. 
Actiu. juthuns lo amo, teugo, leggo, odo. 


Palſ. zulenden Io ſono amato, tenuto, letto ydito. 


Es ſeynd auch (wie vorn gelehrt) zwo Zahln / 
Sing. Ioamo,ich fiebe/fo man poneinem allein rede. 
Plur. Noiamamo, wir lieben / ſo man von pielenredt, 


Mangebraucht auch drey Perfonen/ 
Io ; Sch: Nöi, , 
Sing Tu Du. Plur, Vdi, hr. 

Oölui, Er. Colöro, Wie. 


Die haben auch fanff onterfchiedene Zeiten. 
Præſ. Zeit fo jege da iſt. lo amo, Ich liebt. 
Imperfe&. Zeit ſo haſb fuͤrbber. lo amaua· Ich liebete. 


Perf. Zeit die gar fuͤrvber ift, * io ho awaco, ich hab ge · 


iebt. 4 
Plufg. perf. Zeit fo mehr als fuͤrbber. lo haueuo amaro,ich hatte gelibt. 
Fururum. Zeitfo noch zukuͤnfftig iſt. Io ameto, ich werde lieben. 
| Esfeyud auch fünff Weiſe zu reden. 


Imperar. Wenn man etwas befehlen soil, 

Optat, Wenn man etwas wuͤnt ſchet oder begehret. 
Subiund. Wenn man etwas mit Condition außſpricht. 
Jofinitiuus. a” man kennet / ber wie vielſte Coniugat. ein Wort 
| | j Indica- | 








| | 3 
ee ae. — 
Dier.Coniug,.  Dier. Die; 
eſens. Ioamo. Tengo. Leggo. 
A Impezf, Jo amaua, teneua, —8 
io amai. tenni. 
ie oder 
en 'iohoamäto,  tenüro, lerto. 
; ER ‚perf.lohaueua amato. tenüto. letto. 
Fururum.Ioamero. - _ tenero. leggerö. 
gu ami, Ti£ni, leggi. 
Eimer ar — le Ye 
2 fıuam tenefti. leggefti. 
— ei Arukaiamäto. tenüto, Ks: 
$Plulg.P. tuhaueuiamato. tenuro. letto. 
E Fam; tutenerai. tenerai. — 
ꝑræſens. coluiama. Tiene. Le 
B Imperf. colui — ten£ua. — 
Eperf. coluiamd, tenne, lefle, 
* colui —— tenuto. letto 
EPlufq,P.. colui hauena amato. tenüto, lerto, 
FFurur. celuiam tenerä. leggerä, 
—— ladic.Pluralis. 
Prima perſona. 1.Coniug, Die ꝛ. Die;. 
P. noi  Amiämo, Teniamo._ Leggiamo. 
SE ac." " dmduamo,  teneuamo, leggeuamo, 
' P. nei re  tenemmo, lepgemmo. 
ato tenuto.  letro, 
A P.p.noihabbiamoamato. tenuto. letto, 
- F.uoihauene  ameremmp, teneremmp, leger&mmo, 
> Secunda peıfana ——— Br | 
u -P. --vol: Amate. Tenete, Leggete, 
EEE NE amauare. teneuate; leggeuare, 
N BE ‚(amafte. tenefte. Ieggefte, 
mato. tenuto, letto. 
p. P,voihauate- amato. tenuto. lerto. 
F. voihauenate. amerete. tenerete. leggerẽete. 
Tertia perfona. | 
P, colöto  Amano,.  Tengona. Leggono, 
I. colöro amauano, fFencuano, Jeggeuano. 
N P.colöro häno amofono, temucro, leflero, 
mato. tenuto, letto. 
— — tenuco. lerro. 
u coldro © amarannoameranno,tcncranno, leggeranno, Y 


- 


Die4, 
Odo. - 
vdiua. 

vdi. 


vdito. 
vdito. 
vdiro, 
ödi. 
vdiui, 
vdifti.» ' 
vdito. 
vdito. 
vdirais 


dde. 


vdiua. 
vdi. 
vdiro, 
vditoy 
vdira, 


Die4. 
Vdıamo. 
vdiuamo, 
vdimino. 
vdito. 
vdito. 


yditemo. 


vdite. 
vdiuate. 
vdiſte. 
vdito. 
vdito. 
vdirete. 


Pdono. 
vdiuano. 
vdirouo, , 
vdito, 
vdito. 
vdiranno, 


Impe- 
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Im Etwas zubefehlen. 
— Zeitfo *— 2 j 
$ing. Ama. leggi, tieni. odi Re 
Ama. — tenga, oda eolui. 
-"Plur. amiamo, no, teniamo. vdiame nödi. 
te. leggere. - teniäte.  vdite vdi. 
leggano. tengano. odano coloro. 
Futurum. Zei fogutäufig. ur 
Sing. tu amerai. leggeräi. tenerai. vdirai. 
colui amerä. leggerä. tenerä. vdıra, 
Plur. nöi amer&mo. legger&mo. ' teneremo. vditemo. 
vöi amerete. leggerte. tenerete. vdircete. 


- eoloroameränno. leggeränno. teneränno. vdiranno. 7 


Optatiuus, Præſens & Pururum. 


Denn man etwas begert geamiwertig u 
$. Ioami. Tenga. Legga. 

Ich liebete / hielte. leſete. 
2* oder liebẽ ſol. halten ſol. van ſol. 
3%2 tuami. tenga legga. 
= 5 colui ami. tenga. legga. 
5 $P.nöiamiamo. teniamo. leggiämo, 
E vöiamiate. teniäte. leggiäte. 


AR colöroamino tengono. ' leggane. 
Euaetericnmm Ib erfeetum. 


3.. Io amaſſi. teneſſi. leggeᷣſi. 
3 ich hette gelibt. gehalten. * x. 
8% tuama ten£fli., 
°=# coluiamafle. wende. °. — 
— Zo. ndiamaſſimo. tenẽſſimo. leggeẽſſimo. 
SSH voiamäfte. (ro.tenelte, leggefte. 
02 colöro amaffe. teneflero. leggeiſeto. 
3. 
| Diefelbe Zeit auderſt. 
Io Amerdi, Tenerlas Leggerei. 
Ach liebte. bielte re‘ 
2 on Tuamatrelti, — — 
Colai amarebbe. tenerla. legger&bbe. 


@2 Noiämaremmo. teneremmo. leggeremmo. 
Vöiamareft : (no. tenerefte. Iegger£fte, 
Colöro amıreboo-teneriano. legger£bbon 


‚vdiamo. 


zug. 


—8 — 
bir ſol. 


* 


vdiüäte. 


odano. 


vdiſſ. 
gehört. 
vdifli. 
vdille. 

‚ vdiflimo. 
vdilte. 
vdiſſexo. 


Hauerei. 
hätte, 
hauerefti. _ 
hauer&bbe. 
hauer&mmo. 
hauerefte. 
o.hauercbbo. 
Per’e. 
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= een hauefle \ Amato. tenuto. letto. vdito, 

P.ndıhauefimo, iebt. gehalten. en. gehört. 
2 & ee , gel geleſ⸗ geh 
aͤs —— J 


$Subiun&.Fururum. 
Wann man auffzutänfftig/ mis Condition fpriche. 
$.1o hauerö 
ich werde haben ato. tenuto. letto. vdite, 
su haueräi. * Geliebt. 
coluihaueıä. | 
P. ndihaueremo, ‚Amati. 
. vöihauerete. -Belicht. 
colöro 'haueränno. j 


Infiniciuus, damit mandie Coniugationespnterfcheidet. 
Pızfens. Zeit ſo da iſt. 

 Amäre,lichen, Tenere,halten. Leggete,leſen. Vdire hören. 

J prætet. Zeit ſo fürober. 

3 — — geliebt. tenuto, gehalten. letto, geleſen. 


X \ — Zeit ſo zukunfftig. 
Deuere amare, ſollen licher. tenere, halten. leggere, leſen 
vdirespören, 


. ‚Participium. 
3 Amaàto tenüto, lerto, vdito. 
| Amäta, tenüra, letta, vdita. 
Bi Geründium. 
Pf. Amändo,liehend. tenendo,haltend. leg&ndo,fefend, 
diendo, hoͤrend. 
. Haucéado amâto,, tenuto, letto, vdito.. Io, tu, colui, 
F. Dowendoamäre, tenere, leggere. vdire. \ndi,vdi,, 


—— Sollen lieben. halten, leſen. bören,J coldın. 


G: A p Mit IK; 
De Verbis Auxiliaribus. 


* Won den mithelffenden Wörtern. 
[N  Kofegnd eiliche Zeiten / ſo ohne Hulff deß Worts / kauere haben / 


oder 


+8 


Im iuus. Etwas zubefehlen. — 
Preſens. Zeit ſo dailt. — 
Sing. Ama leggi, tieni. odi wu... PR 
äma. legga. tenga, oda clu. m 
-"Plur. amiämo, leggiämo. teniamo. vdiame nödi. 
amäte. leggere. - teniäte. vdite vi. 
äminp. leggano. tengano. odano colore. 
| Fururum. Zeit ſo zukunfftig. | 
Sing. u amerai. leggeräi. tenerät. vdiräi. 
colui amerä. leggerä. tenerä. vdıra, 
Plur. nöi ameremo. legger&mo.  tenerdmo. vditemo. 
vöi. amerete. leggerte. tenerete. vdirete. 
coloto ameranno. leggeränno. teneränno. vdiranno. 


Optaritus,Praefens & Pururum. u 
Wenn man etwas begert gegensoertig onbzutänffig. — 2 


$. Ioami. Tenpa. gga 2. 
Ich liebete / hielte. leſete. horete. 
33 —— ſol. halten ſol. van ſol. bören fol 
= ami. tenga 2 oda. 
= 5 coluiami. * vs oda. 
5 %&P.nöiamiamo. teniamo. leggiämo, vdiamo. 
> = vöiamiate. teniäte. , , leggiare. vdiäte, 
ä 5 colöroamino tEngono. leggano. odano. 
Przteritum Imperfeftum. 
Zeit fohalbfürober. 
25. IToamafi. tenöli.  lepgei. ı vdili. 
ich hette gelibe. gehalten. geleſe gehört. 
“® tu amaflı, teneifi.. leggefli. vdifli. 
3 —7 colui amaſſe. venefle. leggẽtſſe. vdille. 
ES S/.ndiamalimo. reneffimo. . leggelimo. vdiſſimo. 
SS voiamäfte.(ro.tenelte, _ leggefte. vdiſte. 
colotro amaſſe. teneſſero. leggẽſſero. vdillero. 
+ | 
| Diefelbe Zeit auderft. * 
Io Amerdi. Tenertas Lepggeräi.  : Hauerci. 
Ich liebte. hielte. %. -.' . Hätte 
© m Tuamarefti, tenerelti. leggereſti. hauerefti. 
"S ZColuiamarebbe. tenerla. , legger&bbe. hauer&bbe. 
= Noiamarémmo teneremmo. legger&mmo. hauer&mmo. 
Vöiamareft : (no. tenerefte. leggereſte. hauerefte. 


Colöro amırcboo-teneriano. Iegger&bbono.hauerebbo. 


Peret. 
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38.1 
er 
Sue 
©  coluihauefle Amato. tenuto. letto. vdito, 
P.nöihauefimo, A gelichs, gehalten. gelefen. gehört. 
vdi haueſte. 
soisrohauellsro, | 
| $Subiund.Fururum. 
Wann man auff zutaufftig / mis Condition foriche. 
$. lo hauerö 
ich werde haben ato. tenuto. letto. vdice, 
su haueräi. Beliebt. 
coluihaucıä. 
P. nöihauer&mo, ‚Amati. 
vöihhauerete. Geliebt. 
colödro 'haueränno. Aue 





—— damit man die Coniugatisnes vnterſcheidet. 

Pızfens. Zeit ſo da iſt. 
 Amkreslichen. Tenerc,halten. Leggere,lefen, Vdirchören. 

Przter. . Zeitjo furvber 

| Hauercamäro,Saben geliebt. temuto, gehalten. lẽtto, geleſen. 


F eitfozutän 
Deuereamäre, follentieber. ag young an AR 
vdirc,pören. 
| Participium, 


Amato tenüco, lerto, vdico. 
Amäta, tenüra, letta, vdita. 


Won den mithelffenden Woͤrtern. 
Eeledad etliche Zeiten / ſo ohne Hulff deß Worts / kauete haben! 


Er | Geründium. 

Præſ. Amändo,lichend. tendndo,haltend. leg&ndo, fefend, 

Y vdiendo,hörend. 

—* P. Haufndoamäto, tenüto, letto, vdito.. Io,tu,colui, 
F. Douendoamäre, tepere, Ieggere, vdire. undi,vöi,, 
Sollenlieben· halten. leſen. hoͤren. coldxo. 
—16 

De Verbis Auxiliaribus. 









— 


o . ; — 
oder elere ſeyn / nicht auß geſprochen tͤnnen werden. Deß halben wir 
ſie hie noͤhtig zuſetzen geachtet WETTE: 

Pie dem Verbo, haucre haben / werden die Præterita oder die Zeitz 


0 fuͤrvber / vnd andere mehe / wie hie born zuſehen / in allen Coniugatio- 
——— | * 


Indicatiuus præſ 
Sing.Io ho, ch hab. ) 
tu hai, u haft. 
colui ha. Erhat. 

Plur.ndi habbiamo, Wir haben. 
vöihaudte, Ihr habt. Be 
colörohänno,Sie haben, m 

Impetfedtum, | | i 

Sing.Iohaueua, Schhatte. 

tu haueui, Dubatteft, 


coluihau&ua, Mrhatte. 
Plur.nöihau&uamo, Wir hatten, 
vöihaueuäre, Ihr hattet. 
colöro haucuano.Sie hatten. 
Perfedtum. - 
“ $ing.Iohe hauuro, Sch Habe gehabt. 
tu hai hauuro, Dit haft gehabt. | 
eoluiha hauure, Er hat gehabt. 
-Plur.nöihabbiamo hauuto, Wir habengehabt, 
vöihhauete hauuto, Ihr habt gehabt. 
coldro hannohauuto, Siehaben gehabt. 


| Plufquamperfett. 
Sing Iohau&ua hauuto, Sch harte gehabt. 
tuhaucuihauuro, Su batteſt gehabt 
colui haucua hauuto, Er hatte gehabt. 
Plur.nöihau&uamo hauuto, Wir hatten gehabt. 
vöi haueväte hauuto, Ihr hattet gehabt. 
colöro haueuano hauuto, Sie hattengehabt. 






x . Futurum,Zutünfftig, 
.  Sing.lo hauero,oder harro, Ich werde haben. 
tu haueräi,oder hauräi, Du wirft habeit, 
colui hauera,oder haura, Er wird haben. \ 
Piur.vöihaueremo,oder harremo, Wir werden haben. — 
vöi hauerete, oder harroͤte Ihr werdet haben. 
colöro hauerano,gder harrano, Sie werden haben. * | 


Be 


— 


ga 
Sing. Habbia tu,Habedu. 


babbia colui habe er. 
_Plur. Habbiamondi,faffet ons haben, 
habbiäte vöi,laffet euch haben. j 
habbiano coldro,faffet fie haben. 
#*:. “ „Furusum, / 
Sing. Hauerai tu. | 
- hauerä colui.- 1? 
Plur. hauer&mondi, 


N hauerere vöi. 

u hauerannocoldro. i 
Opratiuus, Pr=fens&Futurum, | 
(Iohabbia, Ich haͤtte. 

tuhabbia, Du haͤtteſt. 
colui habbia, Er haͤtte. 


Dio voglia che ndi habbiamo Wi haͤtten. 
daß | vöihabbiare Ihr hättet, 
colörohabbiano. Sie haͤtten. 
Optat.Imperf. 
Io haueſſi, Ich ſoll haben. 
tu haueſſi, Du ſolſt haben. 
colui haueſſe, Er ſoll haben. 


Inöihaueffimo, Wir ſollen habe. 

ydi haueſte, Ihr ſollt haben. — 

colöro hauẽſſero, Sie ſollen haben. ie. 

— zu | Optat.peifet. * 
F Io habbia hauuto. 

* tu habbia hauuto. 

* colui habbia hauuto. 


Dio voleſſe che | 
PEN, nöi habbiamio hauuto, | 
RE vöihabbiarehauüco. 
j ‘ eoldöro habbiano — 
Opt pluſquamperf. 
a | ——— 
> tuhauefli hauuto. 


EHEN colui haueſſe hauüto. 
| Dievolefle che 


| dihaueſſimo hauüto. 
N vöihauefte hauuco. 
de soldro haucilero hauüro. Sub, 


- 












Ku! 


Die voleffe 4 
Wolte Gott daß 





Ye 
"Subiun@fum. 000 
Quando iohauerö hauuto. DRAN 0 
‘  Quandotuhaueraihauuro. 2 
andocpluihauera hauuco. i 
. (Quando nöihauer&mmo hauuto. 
| Quando vdi hauerè te hauuto. 
Quando colöro haueränno hauuto.. 
Iofinitiuus. ’ 
Præſ. Hauere,haben. 
Præt. haucre hauuro,gehabt haben. 
Fur. — — flex perhaue habenſelen— 
ü 





Participium, Y 
Hauente, hauuto, hauuùta. 
Hauéti. hauuti, bauüce, 

Gerundium. - 
Pızf. — ———— 
‚ Przt. .hauendohauurosgehabthaben. 
“ Fur. Dou£ndohaufre, bau&ndoad hauers,efende 
per —— maſſen / oder zu 





hab 
Vom heiffenden Wort Effere,feyn. 
Mit diefem Wort Sono ‚fei, €, werden alle Paſſiua außgeredt / 


weil die Italianiſche Sprache ſolches ſonſten nicht hat. —* 
Iadicatiuus præſ. 
Sing. 
Iofono, Sch bin. 
tu ſei, Du biſt. 
colui e Er iſt. 
Plur. 


pdi ſiamo, Wir ſeynd. 
vdiſete, Ihrſeyd. 
colöro fono, Sie ſehnd. 


Imperfectu m. 
$i ing. 
Ioera, Ich war. 
tu exi, Du warſt. 
coluiera. Erwar. 
7 
nöierämo, Wir waren. 
vöieräte, Ihr wartet, 


colòro exano. Sie waren. 
| Pızt. 


£ * Diovogliochelofia, wolte Gott daß ich were / oder ſeyn folte. 


E 3 a 
Sin ]: —— ich Bingeivefen? 

tu foöſti. du biſt geweſen. 

| — colui fü, er iſt geweſen. 
Plur. nöifummo, wir ſehnd geweſen. 
vddi foſti, jhr ſeyd geweſen. 
coldro farono, ſie ſeynd geweſen. 

Pluſquam perfectum. 

Sing Io era ftato, | ich war geweſen. 
—F tu eri ftaro, du warſt geweſen. 
colui era ſtato, er war geweſen. 
Blur. ndieram o ſtato, wir ſeynd geweſen. 

vöierate ſtato, jhr ſeyd geweſen. 
colòro exano ſtato, —58 — geweſen. 
X | Sa. 
k ing. Iofaro, ich werde ſehn. 

>, ußarai; du wirft ſeyn. 
colui ſarà, er wird ſeyn. 

‚Plur. nöifaremo, . wir werden ſehn. 
 vöifarero, ihr werdet ſeyn. 

\ Ör ‚olöro feränno, fiewerden feyn. 
Imperat.pr=fenr. 
Sing, Siasder irn, fegdu. 
fiacolui, daß er ſey. 
"Blur. hämondi, daß wir ſeyn. 
ſate vdi, ſeyd jhr. 

ſauno coldto. daß ſie fegn. 

> Sen futur. 
8 Sing. Sarairu, 
ie ſara colui. 
u “ Plur. faremondi, r- 

Ei farero vdi. 

F ARranno colöro. 

Optatiuus, præſ. 8efür , 


‚Dio voglia che rufie, wolte Hort daß dumwereftroder feyn ſolſt. 


Dio voglia checoluifia, 
- "Plur. Dio voglia chendi fiamo, 
Dio — vdiſiate, 


* Bott daß er were / oder ſeyn 

olt. 

wolte Gott daß wir weren / oder 
feyn ſolten. 

wolte Gott daß jhr weret / oder ſol⸗ 
tet ſeyn. 


Dio aa che coldro fiano, wolte Gott daft wir weren/oder 


ſeyn folten. 
C Optat. 





Sing. Dio voleie cheiofufli, 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing, 


Plur. 


Sing- 


34 


Dio voleſſe cheru fufli 


Dio volche che colui fuffe 


Dio voleffe che nöi fuſſimo 5* Gou daß wir weren⸗ 
weſen. 
Dio volefle che vöifufte * Gott daß jhr weartsewe · 
Dio voleſſe che coldro fuf- Gott dafı wir mwerem ge 
fero, wefen, e 
Optatiuus perfect. 


Dio voleffe chei iofia ftato 


weſen ſeyn. 
Dio voleſſe che tu ſi ſtato hette Gott gewoͤlt daß du ſolſt 
| geweſen ſeyn. 
Dio voleſſe che colui ſia ſſato hette Gott — daß er ſol ges 
| weſen 
Dio voleſſe che nöi ſiamo hette ——— wir (ie 
ſtato geweſen ſeyn. 
— — che vöifiarefta- hette Gott gewoͤlt / daß jhr fol 2 
gemefen feyn 
Dio — checolörgfiano hetie Gott — daß ſie fen 
ftaro geweſen ſeyn - * 
Optat.pluſq.perfect. A 


Dio voleffe che io fufli ftato m Gott gewoͤlt daß ich were 

ervefen. = 
Dio voleffeche ru fuſſi ftaro PR Son gewöfßdafi du wereft 
Dio voleſſe che colui fuſſe —— Gott gewoͤlt daß er were 


ſtato geweſen. 
Dio voleſſe che vöi falimo —— Got gewoͤlt daß wir we⸗ 
ſte ſtato ren geweſen. 
Diovolefleche vöifultefta- hette Gott gewolt / daß jhr were⸗ 
r"to gewefen. 
Dio voleffe che colöro fof- hette Gott gewölt Per fieweren 
fero ftato- geweſen. 
Fubiunct.futur. | ; 
Quandoi io faroftato oa folgewefenfygn. 
Quanto cu faraidtate dus folt geweſen ſeyn · 
— colui ſata ſtato wann er ſolt geweſen ſehn · 


6 
wolte Gott daß du wereſt ger 



















—A 
—⸗ > r 


wolte Gott daß ich were g 


ſen. 
— Sat daf er were ger 


hette Gott gewoͤlt daß ich fol ae⸗ 


geweſen. 


a 
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Par. I nöi RR Ati, ann wir ſolten detwefen fen. 
| dovöifarereftai, wann jhr ſolt geweſen ſeyn. 
ndocolöro faranno ſtati. wann fie folten geweſen ſeyn. 
INFINITIVVS. 


Beat. Eſſere feon. Prater. Eſſere ſtaro, geweſen ſeyn. 
| Fururum. _Douer' eflere ‚ feyn follen. 
Patticipium. 
Sing. Stäro, Stãta. Plur. Stati, Stäte. 
GERVYNDIVYM. 
Pızf. Eilendo. | - Prater, Efl@adoltare, 


‚Eucur, Dou&ndoeflere, 
Hauändoadelfere, Reon ſollen. 


Eccado percflere, 
Cap X. 


a8 | 
Bond fich das Wort Vo,oder Vado,ich gehe /fo 
Pr ze veraͤndert / woͤllen wir ſolches pie and) 


vermeiden. 
Te, 4% - .  Indicar.pr&fens. 
Sing. Tovooder vado, “Sch gehe: 
| tu väi, x "  Dugeheft. 
| colui va, er geht. 
pi. nöi,andiämo, wir gehn. 
‚völandäre, Ihr gebt. 
colöro vänno, fie gehn, a 
—— Imperkect. 
Sing. ———— Ich gieng. 
tuandaui, durgiengjt: 
 eolyiandäua, . | er gieng. 
Pr, ndiandauämo, mir giengen. 
vöiandauäres  , jhr gienget. 
roandauano fie giengen. 
Perfe&. plufquam perfedt, 
S. — ich bin vnd ich war gegangen. 
- mfeistueriandaro, du biſt / vnd warſt gegangen. 


eoluie,coluiera andato, ,„ erilfwudargegangen 
P-nöifiämo,nöierauamoandati, wir ſehundt ‚oder wir waren gegan, 


: * gen. 
vöiltte,vöierauäte andari ir let / oder jhr waret gegan⸗ 
eolörfino,colie andati, fie —* PR: fie waren gegan. zen. 


Furu- 
% ° w. £ f ” 
n vy 
8 | 2 
[4 rs u > ” 


2 FR 14 g 
Fururum. 

Sing. In anderö, ich werde gehen 
tuanderäi; du wirft gehen’ 
coluianderä, er wird gehen. 

Plur, nöiander&mo, wir werden gehen 
vdi anderete, jhr werdes gehen / 
colöro anderänno, 


Sing. Vatu, Gehe du / 
coluivada, daß ergebe. 
" Plur. andiamo ndi, daß wir gehn / 
andate vöi, daß jhr geht / 
vadano coloxo. daß ſie gehn. 
Imperf.futur. 
Sing. Tuanderäi, du wirft gehn’ 
coluianderä, er wird gehn / 
Plur. ndianderemo, : wir werden gehn / 
vöianderete, ihr werdet gehn / 
colöroanderano, fie werden gehn- 
Optat.Prz[.& futur. 
Sing. Dio voglia cheio vada o⸗ Gott geb daß ich gehe / oder 4 
der vadi, gehen ſol / tc. 
tu J 
colui vada, oder vadi. I — 
Plur. nöiandiamo, ri. 
vöiandiate, 
colöro vadano. j 
| Optar.imperf.” 2” 
Sing. - 
io andalſi, wolte Gott daß ich”) — 
Stu andaſſi, wolte Gott daß du — 
Scolui andaſſe, wolte Gott daß er 
2 Plur. gehenfolle 
> nöiandaflimo, wolte Gott daß wit 4 
3 vöiandafte, wolie Gott daß jhr 
colöroandaffero. wolte Sort daß jie 
Opt. Preterir. & plufquamperfedt. 
.Iofia, io foflı ——— 
2 zufii, tu fofli 528 
s coluifia coluifofle, 52 2 ; @ 
————— | 2 I > gega eine. | 
2 nöifiämo = nöifoflimo — 32 2 ar na 2 
.2 vöifiäre vöifofte ger! 
A coldrofiano colörofoffero L5 2 SS) 


Imperat.prxf.- 
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fie werden gehen 
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Subiundt. 
iofaroandar, Alrls ich wer de zegangen ſeyn / 
anado tu ſarai andato, als du wirſt gegangen ſeyn / 
colui ſata andato,als er wird gegangen ſeyn. 
Quando ndi ſaremo andati, als wir werdengegangen ſeyn / 
Ouando vöifareti andati, als ihr werde gegangen ſeyhn / 


Be colörofarannoandati, als fe werden gegangen ſeyn. 
1 N FINIT I VVS. 


3 | Pref. | Pızr. 
2 Andäre, Sehen. Effere andäro, gegangen ſeyn. 
‚Futur. Participium. 


Ei Douticandare, gehenfollen, Andänte, Andäto, Anoäta. 
Andäanti, Andäti, Andäre, 


J GERVNDIVM. 
— Præſ. Andändo. 

0.0 Pre. Eſſendo andãto. 

* xrFaut. Douendoandäre. 


Q wie gemelde ‚werden mit dein Verbo, Elſere ſehn / 


er iſt 
Ama 


Be jhr ſendd 
ſie ſeynd ) 
Imperfectt 


ich war 7% 


di erate jhr waret 
— ——— a! fiewaren ) 
VVMVMVMund alſo mit allen andern Gonjugationen/tc. 


A 









— 


— 


33 3 
zu mehrerm Vnterricht / wie ſich die Verb; 
im Conjungisen verändern / haben wir den Ankomm 
den / ſo gernlernen wollen / zu gutem / etliche hierzu ge⸗ 
u. Pati darauß alle andere deſto leichter konnen 





ver aͤndert werden. 
Præſens. Præteritum perfectum. 
Gegenwertige Zeit. Zeit ſo fuͤruͤber. 
‚Jo ich Io Ioho ich habe 
amo, lebe. amai, amato. geliebt, 
canto, ſinge. cantai, cantato. 
mangıo, eſſe. mangiäi,. mangiato. 
pago, Jable, ° pagaı, pagato, 
patlo, rede, parlai, parlato. 
do, gebe, dei, detti, datto. 
ſo & facio, ihu. fei,feci, farto, 
piaccio, _ gefalle. . Placqui, placiuto, 
taccio, fchweig. tacgui; taciuto. 
giaccios > ligge. glacqui, giacciuto. 
vaglio wanne. valfı, In 
voglio, will. , volli, voluto, 
‚Prxfens, - Præteritum perfectum. 
Zeit ſo jetzt iſt. Zeit fo fürvber. 
Io - ich lo Ioho, ich habe 
engo ° . halte  ' rengi. tenuto, gehalten. Ä 
beuo trincke. beuui. "beuuto, geirunden, 
fo weiß. feppi- * Sapuro, _ gemwält. | 
ho habe. Boat & go-bauuto, gehabt. g 
godo erfrewe. hebbi. (detti.godetro, mich erfrewt. 
poflo tan. potei & poter-pafluto, gekönnt, 
veggio fehe, vidi. (ti.vifto, gejehen. 
proueggb, vorſehe. perdei & per-prouifto, Yorfehen, 
perdo verliere.  prouidi.(decti.perfo, verlohrn. 
compio ergaͤntze. Compiei, compiero, ergaͤntzet. 
riceuo empfange.  zeceuei. eegeuuto, empfangen, 
concedo verwillige. cöcedei &'ch.conceduro, permillige. 
mordo,  Beiffe, morſi. (cefi,mörduro, gebiflen.- . - 
conolco Fenue, connobi, conolciuto, gekennt. 
Ieggoe lceſe.“ leſſi. letto, gelefen. 
ferıno fehreiße, ſcriſſi ſeritto, geſchrieben. 
eesgo erwehle. clelſi. eletto arwehlt. 
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Binde. ferinfi fkretro gebunden. 
binde zu. aftini - aftıerro gugebumden. 
mable-e pin ' pitto’ gemahlt. 
gürte. cinfi cinto __ı gegärt; 
erdende „finfi Anto N erdacht. 
tage. pianfi pianto geklagt. 
leſche auß· eftinfi eſtiato außgeleſcht. 
brenne. ar. arſogebrennt. 
lache. zif, rife u gelacht. 
Przfens. ' Pracetieumperfedtum. 
Zeit fo jegt iſt. Zeit ſo fürober- 
ib. lo Ioho. ich habe 
nemme weg tolfi tolto weggenom̃en. 
bewege moſſi moſſo bewege 
ſetze poſĩ polto, gefest. 
bindere nocqui aociũto gehindert. 
breche zuppi rotto .. gebrochen. 
zertheile diuiſi diuiſo zercheilt. 
toödte vx)5ceciſi vccılo getodtet. 
verzehre ſpelſi ſpeſo verzehrt. 
hoͤre vidi vdito gehoͤrt. 
gefuͤhle ſenti feniteo gefühlet. 
Sage . difüi detto geſagt. 
o. erbiete. offerſi. offerto. gebotten. 
Dieſe ver aͤndern ſich alſo: | 
7 Io Io ſono Sch bin 
ſtehe. ſtetti ftatto, geltanden. 
falle. caddi ‘caduro grfallen. 
werdgeborn- nacqui nato geborn. (fen. 
binberräbt. dolü dolente betruͤbt gewe⸗ 
temme. venni. veduto, Eommen. 
— 
E ii CAv. 
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Jetzt folgen die Aduerbia,nach Hrönungdeß 
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4 i c .2 








KETTE on. P) | N; — ©; 
A Bbaltanza,genng. © Coraggio, faſt ein Bag. 
Accantosauder ſeiten. Cofi;alfo. — N 
A comparatione in Gleichnuß ·  Coftä,dafeldft. J — 
Accafo,A forte,durch Zufall. Cofti,da. | ee 
Addietto,dahihden. : Cotänto,fobil. u 
Affatto, gantz | Dainili,von dannen. “ F 
Agara,tampffweiß. Da indi innanzi, von dannen 
A ula;nach der Maß. fort. ⸗ BR — ee 
‚A cuna . - Dapoi 5 dapoi v doppa 3 dipoiy aa © y 
Frolie,sißteiten. darnach 7 
Alle r Därtorno,herummer. Fi 
Allafede,by Trew, Delturto,gansg ondgar. j 
Alla fine,endfich. War Dentro,dortinnen: -, — * 
Allato, an der ſeiten. Dianei, vor Zeiten. —— Di 
Alquanto ein wenig. Di buona voglia, gern. 4 
Aldrondösanderftwe. Die certo,fürgemwiß- ee 
Altretanro,noch ein mal ſo viel. BDicontinuo, jmmer zzz. 
Alrrowe.anderfimo. Di cofta,von dannen: —— 
Appari,beyde zuſammen. Di cuote von Hertzen · =; 
Appena,fchwerlich. Dietro,dahinden., | Kr. 
Appoco appoco, allgemach. - Digiorno,bey Tag- a e g 
Appunto,eben alfo,  Dierand pezzo,vorlangff. * 
Ariſpetto, in anſehen. Dila,dorthin. F 
Aſchiera haußachtig. Dili,dert. | Ki: 
Aflai,genug,viel. Dilontano, N Ve 
A vicenda,eins vmbs ander, | Pon ferrn. 8* 
Anzi,ja auch / ja vielmehr. Dilungi, — 
Bene wol. Di mattina, fruhe. —* ——— 
Beniflimo,gar wol. Di meriggio; Mittag. | | 
Benaggia,dafj es wolgehe. Di notte,bey Nacht. 
Boccone,mit Rund füllen. Dintorno,herummer- 
Barcolone, Carpone ‚auff Hände Dio voglia, Gott gebe. “ 
vnd Süß kriechen. Dio volefle, wolte Gott. 
Certamente ‚ Certo,gewißlich. Di pari, mit paarn. 
Lola dorthin / vngefehr. Di prefentesjegt, — 
Cöme,;ales. Diqua,hicher. Pair 


2 n J J | 4 
* * 
— 






Di qui,sieher. | 1 giorno te, dep andern 
- Diqua& — end dort Tags. 
| din. I Ingiro, im Ombfehtocf, 
x BE quiui, ——— Immatinönrte: - 
. 2 u atesat 

. Di quindi, : Incontinehte > 

.  Diquinci,vonhie, ‚Indi,vondannen, ' 

Dirado,felten. u —** 
Direpente, geſchwind. Infi&me 
Difopra,ob 2 BEER — ein⸗ 
— — ander. * 
Di ſubito, alsbaldt. Iataato darzwiſchen. 
Diuèto, fur gewiß. Inuerita, 
Domani, morgen. Jene: Warheit. 
 - Domattina,morgen frähe,  Inu£ro, 
 Donde,pon wannen. Iui, 
Daoppio, doppelt. dori/ da 
Daottamente gelehrtlich. La, 
Daottiſſimamente, hochgelehrt⸗ La qui, dort vnd hie. 
Mid. | Da end sen 

> Dous,we. Lafu,da oben 


3 Didcotamei ‚ doppelt fo biel. Madönnano, mein Sram. 
Eccetto.außgenommen. Maggiormente, sr kaigeaha 


., Eceösfehetda, Mai,niemehr/ 
— Malaggia ‚ woche / daß es oh 
Fegandıengo vor fängft. geht. 
s; elmente,trewlich, Male ‚böfes. 
N or qui, biß hieher. Maſſimamente, auffs hoͤchſte. 
* 'Fornifcila,fahre fort. Mẽglio, beſſer. 
—* xõorle, vielleicht. | Meno,meniger. 
Fra,tanto , dieweile / onter deſ⸗ Meflernd,nein Herz, 
* fen. Mellerfi,ja Herr, 
v auora, fuore »fuori auſſerhal⸗ Moltö,niel, 
IS Moltö menp,pielmweniger, 
AG Eobriche;anßgen ommen. Moltò piů, viel mehr. 
— — vorlaͤngſt. ‚ Non, nö, non gia,non mica,ne, 
. Giamal,niemeht nein / noch / noch auch. 
ER Sand. Guardi,pät dich. Non mai, niemehr. 
Bit, bs ’ O Die voglia, O daf Gott walt. 
* eſtern. Oggi 
$; 1 g 85 pen 
Udopio,noch ein mal fo viel. ggidi 


Apiu delle volte, gemeinlich- Oel ——— 
ade 









4 
Aduerbia. 
Ondeauiene daher kompts. 
Ondea daher iſts. 
O, dla hola Lt — 
Oltte à ciò dieſen 
Oltre à queſto 
Onde woher. 
Onde,la önde deß halben. 
Onèe auiene daher kompt 
Ondee daher lt. 
Ora yet. 
Orors . | 
: Orölıra nun weiter. 
Ornamente _ gierlich. * 
O ſe 
O rifu wolan / auff. 
Otumamentẽ gar gut. 
Oue vo? lich 
Parimente gleichlich. 
Peggio —434 
Perauenture boͤſer. | —— 
„ Partitamenre vielleicht. - 
Perecto für gewiß. | 
Perche? warumbe 
Perciò darumb / deßhalben. 
Percola : | 
Perla 
PerDio bey Gott. REN 
Perl’animamis, bey meiner Serl. 
Peıloaddictro R | 
eer zeuen 
Perlo paſſato 
Perloinnänzi vor diefem. 
f Perloauenire in zutunfft, 
Peiö,pertanto defhalben. 
Per qua 
Pr herſte. 
— J er qui 
Perqualcagione, . außmasprfachrweßhalbeene ⸗ 
Per ſorte vielleicht. 
Peſſimamente gar boͤſes te 
Pän 


m x — 








| | veu⸗ r 
RER re Be | 
— chefia es ſey wann es woͤlle 


ãaſli beynah 
Qui bie | 
Quindi daher s 
Quinci . bieher. 
ui Dort: 

Rado ſelten. 
RattTto 
]ycnel / geſchwindt. 
Repente 

Saluo BERNER: 

. Sempre 

gempermai — 

0... $enon wo nicht. 
 „Separamentg sg 
Sicòme — — 

Signornd | nein Herr. 

- Similm&nte defgleichen, 
 Sbpra | oben. - 
 Sortg bitch. 


Souente 


— 





Speflo, — —* 
Spediſcila, & \ 
Stamäuc, i 
Srafera, 
Su, 
Subito, 
Talöra, 
Taluola, 
"Tanto, 
’Tantöne, 
Tölto, 
Tratänto, 
Trecotänti, drey vr 
’Troppoi, zuviel. 
Vedi, - E huͤte dich. 
Velocemente, ſchnell. 
Veramente, gewißlich. 
- Vincendeuolmänte, eins vmbs ander. 
Vnqua, 
pöißieiten, 
Voque, 
Volontieri, 
Volontimente, 
Car XI. 


DE PREPOSITIONE. 


DiePrzpofitionesfeygndt a, von / auß. E,auf. 
Accanto, oT 
eeben / ander ficen. N 


Allaco, 
Allincontto, gegen ber. | Bi 
Appetto, in vergleichung | 
Apprefle, 2 nahe / nahe bey. 7 
Auanti, forn / in Gege F 
un mit. 
ontta, wider / gegen. 

Da, de, di, von. * E 


Dentro, darinnen. J 
D ietro, — 








Er FF Sn, oben auff. 
—— Tra, vnten / darzwiſchen. 
Ver, verlo, nach» 


2 Br ofitiones,fo nur in den Compoficis gebr 
* ;Dif, Dis, Es, Inter, Ra, Ri, Tra, ni 





WR, Tıas,&c.alsin 
Difhdo, ich mißtraw. 
Difiöngo, ich fcheide. 
ı3Bülto, ich mache groß. 
Intrrrompo, ich breche oder ſtoͤre. 
Raccoglio, ich ſamble. ⸗ 
Ripiglio, ich nemme wider. 
Tametto, ich ſetze zwiſchen. 
Talporto. ich trage weg. 
— ER et 
—— Die Coniunctiones feynd. 
. Aeciocche, affbaf | Adünque ‚derhalben. 


Alm&no, 







R | N 
Almeno, —RX ” ” 1 Bender r 
Almanco, | Ni,nochmwidr. 
% — Nondimeno, nichts defto iv 


Ancorche, ob wol / ob ſchon / O,oucro,oder. — 
ichts deſto we; er PR u. 
Auenga che, niger. a: Pertanor,darumb. 


Ben,mwol. | Petroche, dann. * 
Benchẽe,ob wol. Percher weßhalben. 
Cbhe, was / das. Piu tofto,eherswiellieber, # 

Che coſa? mas ifts Poi che,dieweiln. 
Come che, ob wol. Purchè, nur das. | — 
Di maniera, alſo. Paurchè non vegowenniheem 

n — — nicht ſehe. 
 Eö,&6&,ond. | Se, ſo. —— Er 2 . 
{ + Inrefperro,1g Anfehen. Solo,allein. | FE 
' Inguifa che, alſo daß. Tanto,foviel, J 
IomodoJ  , Türtauia, ) — J— 
"In ſomma, turtz zu ſagen. Tuttaudlta. ſto wenige. 


Breuitas memoriæ amica. en 


J 
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ER 


LEVINVM 


F Ach / Statt / Aquiſ- 


grano,;citrä. 


. 
* 9 


Ifa t i . 
ycarogna. 
—* die Voͤgel / adeſcamento, 
s — 
sadefcare,inefcare. 

7 VB abs phoiaparl abc 
hr ae ingiu. 
ab demZuegwon Zig or del- 
la ſtrada. 


abſetzen/t runder ſetzen / metter a 
er * bafl 05 »poneruiä baflo. 


ab derunter / à baflo. 
abt ei en / dimordere;tagliare con 
> 4 denti. 
reinen abfchmieren/ba- 
De DE e 
4 Ye 
jan . 





"Zeug end Italiaͤniſch / 
Durch 


Ms Aal / Schuſters⸗ 





HVLSIVM. 


— Kr 


abbetteln : fihe abbitten. 
——— del tutto, ſodiſ. 
re, 


feule / Lichina, abbilden / ritrate al viuo. 
ſubbia. abbilduag / ritratto. 
Aal / ſtachel / fti-| abbinden / abloſen / slegate, tallen- 
l tare. 
ai. ‚abbitten  ottenere,impetrare pre- 
Aal / congro,pefcedimare.| gando. 


abblafen/ casciar con fiato. 

abborgen / ablehnen / — im- 

preſtito, xel ad impreitito. 

abbrech / liechtbuß / Noccatoio, 
ſmocceolatio da candela. 

abbrechen / abhawen / roınpere, 
troncare. 

ein Roſe Abbrechen / conglierev- 
narofa. 

vom Lohn / oder Bezahlung Abs 
brechen / difcontare, ſcontare al 
folarıo 6 pagamente. 

abbrechen / vimbreiffen /rouinare, 
demolire abbatere. 

abbrechung/zeritörung / rouina, 
abbatimento, diſtruttione. 


Abbruch / 













?, 


so AB 
abbrennen / abbruſciare, conſuma⸗ 
te per fuoco. 
abbriegeln / abſchmieren  videab» 
bengeln. 
abbriegelung / baſtonada. 
ee ſchad / dirrimento,dan- 


—— jcothpaflare ‚ di partir 
‚ con ilcırcino. | 

abconsrafehensabmahlen/contra- 
fare,dipingere,titrar’al viuo. 

abcopeven/copiare. 

abdancken / vrlaub geben/licentia- 
re, metter in liberta. 

abdringen / tirar per forza, rapire. 

Abend / ſera. 

abends / la ſera, ſul tardo. 

Abendſtern / heſpero, ſtella che lu- 
ce di ſera. 

—— —— jmeren- 

a. 

abendeffen/ abendmahl / cena; il 
cenate. 

Abend»oder Weſtwind / ponente 
vente d’ Occidente. 

abentherwren / gaucklen ‚fargiuo- 
chi mano. 

Abenthewrer / Gauckler/ colui chi 
balla ſala corda, giuocatote di 
mano. ; 

gegen Abend gelegen /pofto verſo 
ponente. 

aber/ma tuttauia, tutta, volta. 

Aberglaub / ſuperſtitione. 

abermal / di nuouo, nuouamen⸗ 
te. 

abermalthumsrifare, fareancor Y- 
na volta. 

Aberwitziger / lu atico,pazzofre- 
netico. 

aberwitz / fchiocchezza, pazzia, 
frenefia, 

abfegen / leuar via,nettare. 

abfall / caduta, caſcata. 


abfertigung / iſpeditione, fpedi * 


abgedanckte Kriegsient, ſoldat 





















AB * 

| abfallen / sfratarſi abondor onar 1 

uol, * 

| Aserünniger / vom Glaul n 4 

fallen/apoftara,sfrarato. u 

abfällig / der von den feinigen ab, 

faͤllt / vnd zum — ch ſchlaͤgt. 
trasfuga, che fuggeäi nemaici 

abfertigen / bed kg >» dif 
pacciare, 3 


eriftabgefertigtseilpedito. | 


tione. 
abfeylen / limar via | * co a | 
abfenlichsfenlipäus img) i ma 
glia j 
asjeomen obenabfAöpfen u = 


mare, 


—— ſich vergleichen, accor- 


BE 4 — & 
abflieffenscolaresftilare. * 
abfahren / ledurre, idgan = 
abgang/abjug/partira. 


————— ri J a- 
to,danno. — 
abgang am Geld / mancha me ente o 
de denailagio. — ur 
abgebrochen’ r rotto. | 
abgebrochen ſtuͤct / ſplitter / ftece: > 
fcheggjia. 
abgedauckt / licentiato, miſſo in 
berta. J 
licentiati. 
abgefallener Mammeluck/ A sfr - 
tato. Ann 
abgegürtylcinto,difcinto.. * 
abgehawen / troncato, tagliat d 
Imozzato. | 
abgekratzt. graßiato,grattaro, J 
abgelaſſener wein / vinotirato de | 
{ua feccia. 
Abgelebt / alt / vecchio icmpa- 


to, a 
| Abge⸗ 






AB ga 


abgehumis Todıy | re — 
a mit morite. etirare. 
iffesscauato,fiadiearo. abbamenstoncate,ragliare 
NEE inimico gia- | abhelsgroncate,baucr harrore. 
abjagca, ticuperase , rucöglierele 
| —  Cowiilliierim- finish. 
bafciaröre ab tom̃en/eiues Dings ledig ver⸗ 


das Pferdt iſt Ab erines⸗den / fuilupparlı , dilt:ozah di 
quelocaualior Rancao,&e- qualche pegotio. ir 


J zrfäußernfcopare,nerrare. 

’ ab . werden / cfler ben abladen / ſaricate 
Femperkiprenne dı perdonanza, 
abgefchoten ZBoll laoatonfau. d’indulgencia. 

abgelterber morto,palläro di vira. | Ablaf-firue Wein / vino vecchio, 
abgeſtoſſen / entwehut / fanciullo | purofenzafeccıa 
dislattato, leuaco della mam- abiaſſen / den Wein auf eim Faß 
mella.. is ander laflen / tramurare ıl 


5 — difgiunto ‚ ſtparato vinod'’ vn rafoıa vn altto, tra⸗ 
- deli J— ualare. 


ARE So — ablaſſen / difcendere,difualar,cal- 


lare da alto à baſſo Item, cela- 
abgen — re,Don continouare. 


a —— muoto, diſtoraato, Ablauff deß Mecrs / il ceãuſo del 


to intorno. 








mare. 
riuinate. !abledfensleccar ria, 
. abzejögen / zitiraro, Be ablegen’ depprre,leuar via. 
abgeswungensabgruöhrigt / sfor - | ablefensabpiücenscogliere. 







' ablehnen wibderlegen/rihurare. 
usfonde — ——— betlagten / 
re Pfenning / medaglia ma rilpofta in procrflo. 
—* 


laͤgers Ablehnung / Gegen⸗ 





—— antwort / teplica, replicatione 
Ab gotts Diener / Idololatta. abloſen / auffbiuden /siegare, dir 
— — nodare. 
& ‚sreiben/idolarrate. |Abmahleu,dipingerc,mtrare,con- 
. abgrämwen/abhoörtere. trafure, tirare afilo. 
Abgrundt / barazso , abyflo ‚ pro- abmahnen / diuertire , imouere 
N Fandi fo. de! ſuo propofiro. 






inuidia,mas ! abmaͤhen / ſegat ıl fieno. 
mit j abmergefa, Imidollare,ftudellare. 


ir: > inuidiofo,maleuolo. labnagen tic feu / rodere, toſicare 
D ij Abueh⸗ 


Immun 


> 
= u 
u BE — 





st Pe AB 
Abnehmen / hinweg nehmen rtol- Abſchew haben / kauere ä ie 
ler'wia. » abominare,aborrire, 
abnehmen / Heiner oder geringer | abfchlagen’ricufare,rifuitare. 
werden / decadere ‚ venir me- | abfchlagrifiuro;ricufatione. 


no. ® abfchlag/minderung 7 diminutio- y | 
abnehmen / conietturare , com- ne,abbaflamento. 
prendere. abfchmeichlen / ottenir con —— | 







esiltdaraufgAbzunchmenvdique- a,con adulatione. | 
fte &da conietturar,fipuo com- | ab i neiden / taglıare , riraglia- . Mi £ 
prendre. - 
— coniettuta, ð manca- — / auanzature, taglia⸗ 
mento menti,raſature, ritagli. = 
abnim̃en far fegno dellateftache | abfchnitt/ritaglio,tagliarura, 
non. abfchieffensden Bogen abfchieffen 
abred / beſchluß / rifolutione, con-| fcoccarel’ arco, 


clufione. —— J 
abreden / beſchlieſſen / riſoluere, * 

conclure, fiar riſolutione. Ae DR 
abreden / referuare , conditiona- | abſchreiben / abcopiren/ coppiare, : 

re. ticoppiare,trafcriuere, ' ale 


es ift Abgeredt worden s/talecon- N Copey / tralcritto , — | 


ditione è reſeruata. 
die NRoſchrifft mit dem Orig nal 2 


abriß / difeguo,fchizzo. 
EN / contrafare , difegna- vergleichen / couferire la copia 4 
confuooriginale. ’ 4.49 


| abkinteh Fichten? inftruere , am- : abfchroten / Wein oder Bier in 





maeſtrare. Keller thun / calar il vino nella 

er ift wol Abgericht / Ebenam- | cantina. en 
maeftrato, ben inſtrutto. abſetzen / priuare, diporte. | % 
abfchaben, das Mehl vom Brod | abjtehen/morire. F 
ſchaben / ſeroſtate, leuarla cro- |-der Fiſch iſt Abgeſtanden / queſto 4 
efce & morto. * 

ab eigen / diſcendere, dumontare, ? 
andaravallo. 
vom pferd Abfteigen, (montarda 


cauallo. 


fta. 
—— / fearpelare , fpiana- 
abſdalen/ die ſchaͤl abſchneiden / 


ſcorticat, leuar le pelle. 


abſcheren / rolare. abſtehlen / entwenden / rubbare. 
abſchar / frutto che rende ognian- abſtoſſen / von der Milch nehmen / 
no conradino. dislattate, leuar’ della mamel- 
abſchaͤumen / ſeumare. le. * 
abſcheid / licenza, partita. abſtreichen / leuar via, ——— 
dem Rriegsheerfein Abſcheid ge⸗re. 
ben / licentiare l'eſſercito. abſtuͤmlen / abſchroten / toſcare, ri -· 
abſchewen / aborimento, ſchifo. tagliare, tagliar, attorno. 


Abſturtz / 





— AB 

bſtuͤrtz / Hogo ——— 

Abſe ——— diuidere,dif- 
* a 


fonderung/teparatione. 
—S— 


ratamente. 


Abırag / Erſtattůng def Scha⸗ 





— 


dẽs / indemnita, liberatione 5 ri- 
parationedidanno. 
Ab trag thun / ae 
— y Difiungere , xftata 


onderheit /lepa- 


AB 
Abwachſen / lauare nettare. 
Abweichen / rititarſi, ritirarä die- 


3 


| 0 


Abwechſeln / cangiare ‚ cambiare, 
farcambio. 

Abwechſelung / cambiamento. 

Abwehnen / eines Dings entweh⸗ 
nen / deſimpatate, ſcoſtumarſi. 

Abweltzen / tuotolare in dietro. 


Abwenden / retirare timouer dal 


propofitv ſtorte. 
| Aöiwefend ſeyn / eſſer abfente. 


Aorsennung/Banda, ſetta, fattio- Abwerfen / abbatere, rumare. 


—* Abbate. 

Abtey / Abbadia, Badia, Batia. 

Abtheuen / dipartire, diuiderei in 
piu parte. 

Apti in / abbadeſſa, Badefl. 

Abtreiben / ripulfare,fcacciare. 

Abireiber / ripulſatore, difcaccia- 

tote. 


J Ab trie ffen / abtroͤpffen gocciare, 


lare gotta a gotta, 


 Abroifehen / leuare vıa ‚nerrtare, 


urgare. 

' Abzahienspagare. 

er iſt gar abzahlt / E pagato ſin à 
vn quadrino. 

Abzehlen / Nametare contare. 

Abʒiehen: Suche / abbrechen. 

Abzßiehen / darvon thun / diminui⸗ 
re, ſcemare qualche coſa. 


| Abziehen / entbloͤſſen / difcoprire, 


fpoliare,nudare. 


. Aberise, abgang / ſceſa, diſceſa, Apziehenmie dem Läger auffbres 


ſmontata. 
 Astwerten, perderfi , vfeirdiftra- 


— ritirarſi à dietro. 

man hat jn thun Abtretten / lui fe· 

ceron ritirar del configlio. 

‚ Abtretten / nicht ſtracks handeln, 
preuaricare, non procedere ſin- 

ceramente. 

Abtringen / rapite, tirar per for- 


‚za. 


Aberaekenen / Seingare sfeccare, 


fregar con vn drappo di lino, a- 
ee Age 
trünnig/flüchtig / fuggitiuo 
— feditiofo,tumultuofo. Pe 
iger/ vnfeditiofo. 
— — in- 


chenyritirarfi ritirar il campo in 
dietro. 

Abzug / ritirata. 

Abzug def Meers / il decreſſore 
del mare. 

Academh / hohe Schul / Academia 
Vniuerfira. 

Ach / ach leyder / Oi me,hai. 

Achs: Suche Ax. 

Achſel / Schulter / Spalla. 

Acht / auffſehen / ftima,rifpetto, 
Riſguardo. 

Acht haben, wahr nehmen / hauer 
rifguardo,portar’rilperto. 

Acht / otto. 

Aacht / Bañ / Banniflimento,ban- 
no,profcrittione,eflilio. 

Achtbar  wolgeacht / dibfonari- 
putatione,fama, 

Acht⸗ 


itj 





RS. Sk; er € 

Achtbarkeit ‚ buona ripuratione| polſo, venepulfätili. 
fama,iftimatione. vollAderninerbofe. 

achten / meinen / ftimare,penfare. aderlaß / ſalaſſo dıyene. - 

den Werth achten / oder ſchaͤtzen / aderlaffen / lalaſſare, ——— 












apprezzare, eftimare. | cauar il fangue. . 

arbiing / pregio , eftimatione, Adleyyaquila,yccello. - F 
prezzo. adlerſtein / pierrad’aquila, © - 
auffsinenacht haben /hauer cura Xdvocat’Auocato. * 
dalcun. aͤben / alſo viel / coſa medefima; ’ 2 


achtung/fo man hat auffjemands \  cofl. 
anfeben/ sifperto a l'authotità Aebhaͤw. Suche Ebhaͤw. 


d’alcun. aͤchter / yn bandito. — 
achtbar / coſa pretioſa, dꝰ ech aͤchtmaß / ‚das vierdte Theil einer 

tanza. Maß / la quarta parte d vn boc⸗ 
vnacht bar / coſa EEE cal. * 


— 
werth achten / hauer caro eſtiware.  äfferungreiterario,replieatio. — 
gering achten / difprezzare, fprez- aͤffern / widerumb thun / reiterare, 


zare, ſpregiare. ridire, replicare, fate ancot di 
ackteckig / ottangolare. nuouo! 
achthundertsortocento, aͤrgeſt / atze lvogel / — 
achtmal / otto volte. za, pica. 
der Achte /l ortauo, Aegerſt enaugen /callo ‚occhio di 
achtzehen / deciottqo. pica. er. = 
achkig/ortanta, — das Blut auß ſau⸗ 





achtzen / ſaͤufftzen/ affaticar, traua | get fanguertola, angfufa,n | 
gliarafläi,fofpirare. | gnata, er } 
acker / acker felt/campo. ———— — 












ackerbaw / agricoltura. Argel. Suche Arcker. * 
actern leuorat, coltiuar la tetra. aͥhr /toxnaͤhr / ſpica di biada. 
auffgebrochener acker / canpo la- aͤhr geben / ſare ſpige. 


naorato. aͤlte / das alt iſt / vecchiezza abti- 
ackerfurch / ſolchi. chità. 
ackerduͤngung / letame. alter / vecchiezza, vetoſtà, — 
ackerbawer / Contadiup,Villano, tempo. | 
suftico,villaggiero. ämpter ‚ofbcıi,carichi. J— 
Adel / Nobilità u Nobili. aͤnckel / ſigliuolino, ſiglio del fuof fi 
einer vom Adel, Nobile. gliuolo. 5% 
adeln / far Nobile, Nobilitate,an- } aͤndern / veraͤndern ;mutare, can- 
nobilire. giate, cambiate. * 
adelich / nobilmente. änderung ver anderung mot aus 
Ader / Vena. ne, cangiamento. 
flachs Ader / nerbo, neruo. Yene Grofvarter,Auo,auolo. | 
puls Ader / Atteria. vhr Aehne / gtand Auo, Auo di uo 


aderbewegung / odr pulstlopffen f — Ah 


— 





mi te. 












Aercker / Dorgebaͤw am Hauß / a 'a salchimia,archimia, 
verrone , balco ‚fporto ‚paggi- | alchimift/Boldemader/archimi- 
uolo,itanzafporto in fuori fte,chepretendedifar’oro. 
lacala _ Tatte zumahl / tutt infieme. 

aͤrgern/ ärgernuß gebe sen and all / alleſampt / tutti. 
lızare,dar alle die / tutti. 

Pe rain; vor allen Dingen fopra le altre 

aͤrger / fucbe arger. cofe , primamcare ‚ principal- 

Aeß.Suche Aaß. mente, 
Aeſchen. ———— alle beyd, l’vn&l’alcro, amendue. 
Affe/Chierlein / Nſmia allein / ſolo, ſoletto. 
Affeuroöck ein/ giornea, veſte che der allein / lui ſolo. 

vfanolisoldari. allein dasylolamento queſto. 

aſſterdarm / Budellointiero, alleuthalben / vberall / douunque, 
3J— afftergeburt / fecondina ‚la pelle _inogniluogo, per tutto, * 0- 
nella qualeeinuoluro:lfanciulo. gai parte, 

 Afiereide, Derläumbdung, ca- | Allenchalbenheit/ ogni-prefenza, 

5 Dosen ma-| vbiquira. 
j Allernöchfte,Superno (upremo, 
 MfienrederDerldumbder ealu· dallerley / alleriey Art / allerley gat⸗ 
muiatore,diſfamatore. tung / de ogni ſorte. 
affterꝛedẽ / cllumniare diffamare. allermeiſt / vornemich /principal- 

a mente, 

Agel Suche Aegel. alles / ogui coſe. 

Scſtem Amber zambra ſeme di | allgemachy/ piau piano,po«0o4 po- 

bälena. co,di paſſo in paſſo. 
allgemein / yniuerſale, generale. 
Allmaͤchtig / Omnipotente. 
agbornbaum / platano, albero. Allmaͤchtigkeit / Omnipotenza. 
8 | x Kornaͤhr. Such aͤhrn. Allmoſen / elemoſiba. 
Bir baum/queteia,rouere, Allmoſenpfleger / elemofiniero, 
— — — Diacono. 
3 ER Alment / Weyd / paſcalo. 
Be Ayden, Alpı Mahr / ſoppreſſion notturna 
Ei if — alsıcome, 
* ſtein / alabaſtro pietra. | alsscome fi, 
A lantwurg,enola,enoo herba. als/quando, anchor che. 
— J alaun / lamme di rocca, aluma. als dann / all' hora, à quel tempo. 
Chen camice, xeſte di ———— 
* alſo / eben alſo / coſi, in tal maniera, 
albe /ignorante. talmente, fiche,dimodo. 
F D Mi alſo / 








UL 
ahnlich / gar —— alber / genein Volck Iebicinol, 
J erfi- | volgoignoraute, or 


alberbaum/piopa,oppio,albero, 


J 


YE 


je © 
| a per auentura , per ca- 


=  Sfo,fortuitamente. 


* Alſo ferrn / fina la. 


Alſo hin / etwas, qualche, poco, al- 
cunamente. 
alſo lang / biß, fintanto che, men- 
treche. 
alſe / Schuſters Aal, ſabia, lieſina, 
da forat ſcarpe. 


Alfter pia.e uche Aegreſt. 


altar,Alcare. | \ 
- a.t/vieljährig,vecchio,annofo,at- 
.temperato,antico. 
alter,Erä, Etade. | 


oltermann, vecchio, huomodi 


rand’era. 

altfraͤnckiſch / all’antica. 

altmarck / Grempelmarck, ftrac- 
ciaria, foro fcrutario , dipanni 

. »meflaritie & ferre vecchio. 
alte Kleider / geruͤmpel / ſtracci, cẽ- 
ei,pannirotti. 

alt Weib, vecchia. 

alt werden, diuenir vecchio, in- 
vecchiarſi. 

einesalters/d’vnera. 

achtächtig, Aflai vecchio. 

altgewaͤnder, colui chi vẽde vec- 
chi vefte,riguttiero, 

Altmutter / Großmutter, auola, 
nonna., 

Altvatter / auo, auolo. 

altvaͤtter / Voreltern, Predecef- 

ſoti. 

Altorff, Aldorfi città & Acade 
mia della Reſpublica di Norim- 
berga. | 

altag,Ognigiorno. 

almeg, Tota via, 

in allweg, neceflariamente. 

allzeit,fempre,fempremai, perpe- 
tuamentg, erernalmente, 

allzumahl. Suche allezumahl. 
mirais Hauptman auff de meer 


meiſterampt, magiſterio. 


ameißhauff, formicino, 


Janblicken, dar vn’ occhiata, 


Aon 
en generale dell’ arma- 
da. | / 
Ammarellen,ciregia, ceragia. 
ammarellenbaum, ciregio, cera- 
Io. h 
amboß/incude,ancudine, incugi- 
ne, ; 
ambt.Sucheampt: | 
amme/ Sdugamm, Balia, Nurri- 
ce. 
ammelmeel / Staͤrck / amido. 
Ammeifter; Borgamaftro. 
ampel£Lampen,Lampada. 
ſawr ampffer,acerofa,herba. 
ampt/ Befebl,ofhicio. \ 


ampt der Obern,magiltrato, 
ar wann R Luogetenente; Pode- 
4« — 


ampthauß, palazzo. 
amptsgenof, Collegua. | 
amptleut, Ofhcialı. % 
einamptanbieten/ offerirevno® 
ficio. —— 
ameifj,formica. i 
amfelvögel,Merla. 
amfelfijch» pefceignudo. 
anbefehlensaufferlegen/ incarica- 
re commettere , commandare 
qualchecofaadalcuna. 
anbellen,abbiare. 
anbeten,adorare,inuocare., ME 
anbieren,pr&fentare,offerire, 9% 
anbinden / aufeſſeln, leggate, atta - 
care. ; a 2 


= 
— 


anblick, occhiata. 


anbrechen def Tags, L'alba, il 
punto del giorno. — 
anckel / Rinds kind, nepote. 
ancken / Schmaltz, onto ſottile. 
ancker deß Schiffg,ancora,fetro 


da paue. 
Andacht / 








| —— je 


H 


J— 





AUndächtigrdeuore. _ 
dasander,l’altro, ilfecondo. 
einanderer/ vnaltro. 
anders / altramente, inalero modo 
inaltramaniera. 
anderftwo/altrone. 
anderſtwoder / altronde. 
andermalvnaltravoltee. 
gumandern/fecondamente, 
anderhalb/ vn & mezzo. 
anderhalb Stundt / vaahora & 
 mezza. 


anderft. ———— 


nichts anders / gon altramente. 


anderswo / ın altro luogo, in altra 
parte, altroue. 
anderwerts / di nuouo, altra vol- 


te. 


an andingen/ conueniredel pregio, 
Arntlitz / Faccia, viſo,volto. 
Andorn / marubio, morrobio, her- 


-ba. 


| aneinander / — ſeyn / ſe⸗ 


quitat di rota, efler connexo;li- 


u — ſtaͤts / ohne auffhoͤrẽ / 


continuamente, ſenza interual- 
lan, / principio , commincia- 
mento 
anfang der Rede / exordio. 


/inuen LOIC , comminc ia- 
BE tote. 


2 _ Anfangend Enderprincipio &h- 


ne. 
anfangen! anfahen commencia- 


unanfang, nelprincipio. 
 anfdnglich/zum erſten / premiera- 


mente⸗ 
anfahren / anlanden, pigliare,por- 
 toarriuare. 


anfall,anlauff, aſſalto. 


AN 


aufallen,afalire,affalzare. 
anfechten,aflligere , tormenta- 
re. 


ara Tentator. 
——— afflırtione , traua- 


— 


tu 

Anfraw / Örofimutter, Auola. 

anführen, condurre, guidare,reg- 
gere,gouernare. 

er muß noch angeführt werden / ha 
encor dafar de gouernator , de 
regente, 

angaffensftaar anfehen, riguardar 
alcunotra due occhi. 

Angeber/ Derkläger, accufatore, 

angeben/vertlagen,accufäre. 

anarben/ er iſt angegeben für ein 
Dieb , & accufaro de latroci- 
nlo. 

angeborn , hauer delnafcimento, 
naturale. 


angebrändt , aroftico, abbrufcia- 


u 


dimanda ‚ petitione 


to. 
angehäfft / angefehnärt ‚ afhiaro, 


gropparo. 
— attacato, impicca- 


— da iſt angelegen, è co · 
fa d' importanza, importa af- 
fai. 

angehen, betreffen ; competere, 
toccare. 

angel der Immen, ſtimolo, pon- 
golo,pozolo delli api. 

Angel, hamo da pefcare. 

angeln eines Thors, I gangheri,i 
cancari ‚an gonıche foltengon 
la porta. 

angeloben/ verheiffen, promette- 
Te. 

angenchm,caro,grato,accetto. 

angenehmer;piu caro, piu graro. 
D v ange⸗ 





ss An 
angenommen /ticeuoto, aceepta- 
to 


angerichter Zeuge / teſtimonio in- 
uento, compaſto, corrotto, 


AN 


Aundhang / Zuſatz / accreſcimento 


giunta. 
anhang / Rott / ſetta, lattione, liga, 
parte. 


er hat das angericht / luoi ha con- | anhänger partigiani,chetengono 


trouato,inuento quefta cola. 
angereigt/incıtato,inftigaro,pro- 


vno parte, 


anhangen / appendere, attaccare. 


uocato. anheben / comminciare. — 
angeſehen / von wegen in teſpetto, wider anheben / comminciar di 
onde, la onde. puouo. nn 
Angeficht/faccia,ciera,vifo. ler hat augebebt ‚lui ha commin- 
angeltrichen/gefärbt/depinto,in- | ciato. — 
togato dicolori. anhefften / attaecare ficcate, grop⸗ 
——— die Weiber / yn⸗ pam. Lk 
gro dibiacchia d roflerto,come | anheimifch/domeltico. 
edonne. | anhencken ı aggiongere ‚ artacca- 
angetragensaccufard, r 


e. ; 
angrängen/confinare,far’capo. | Anherr,ÖBroßvatter/ Auo,auole, . 
angräntsend/confinanre. anhetzen / anreitzen /incitare, iftis- 
angreiffen vngebuͤrlich / toccar diſ⸗ gare- * 
honeſtamente. anhetzung / trieb / anreitzung inci- -· 


—* eiffen/ pilliare, prendere. m? 
er 





tamento,iltigatione. 
angegriffen worden € ſtato auhörenyafcoltare , præſtar' orec- 
defuaglıiaro. | chıo. a 
augreiffin,die@&chlacht anfangen | anjagenjcacciare iuanzi. > 
veniralle mani, batterfi , voirfi | an feinem Ort in niun luogo. 
per pugnar. anklagen / acculare, incölpare. 
Angriff /pugna, combatimento ; | peinliche Antlag / accuſation eri» 


allalto. 


minale. 


Anaſt / ſorg / angoſcia, eordoglio, | antläger/accufarore, 


affanno,paura,timore. 


angithafltig,chi ha paura,timido. 


angiter/inguiftara,carafo. 


mh 


ame 


angjtig/anfiofo,fconfolato. 
fich ſelbſt ängftigenyraderh diftiz 
za 


Angränge termine ‚ confini,öli- 
miti dı vo paeſe. 

anhalten ‚follecitare ; perfequire, 
far’ inftanza, 

auhäckelenjaflibiare,groppare, fi- 
care. 

anhang ‚fequito ‚compagnia, fc- 
quela. 


ame 


Miu Mir 


anklaͤgerin / acculatrice. 


antlebenyartaccarli,collarfi. 


antleiben/anftreichen/ indurre, 


antlopffen/ picchiare, batterealla 

porta. Ru 
antunfft/arriuata,venura. — 
anlächlen / fortariderfi , ghigna⸗ % 


re. 
anländen/arriuare,giungere, 


Anlaß / Gelegenheit / occaſione — 
opportunita ‚capion,commo- 


dita. 


anlaß geben / dare occafione,cagi- 


anlaß 


Onale, - 


2 


Ze 





LAN 
— 





— ER 


aulaß nehmen pillare capione,o- | 


portunitä. 
anlauff/aflakto,ftorzo. _ 
anlauff deß Meers / —— 
Auſſo del mare. 
anlauffen aflalire,far aſſalto 
anlegen / ſich anlegen / veſtitſi. 
anlegen / auff · oder anwenden / im· 
piegare, ſſendete. 
— etwa anlehnen / ap · 
poggiare, ſoſtenire, puotellate. 
anleytung / huͤlff / aiuto, aita. 
anleitung geben rdar informatio- 
nealuro & aita. 
anfeymen ı incolare, collare infıe- 
me. 
anligenibegernperitioue, defidez 
v rio, u \ 
anligen/angelegenfeon laſſen ha⸗ 
- „nere in ricommendatione, per 
» ticommendato. 
anligen haben / efümmert ſeyn / 
eſſer trauagliato, ſollecitare. 
anloͤhten al are. 
— —— — —— 
Anmal /cicatrice,macchia. 
— — Suche an⸗ 
1 
———— 
—— lieblich / piaceuole, di- 
letteuole. 
annehmen iceuere,accettäre. 
annedͤmen/ / penderei in [ua proret- 


* 


— 





a 17) 5 
an Rindsftatt annchmen ‚ador- 
2.00 BER, 
| n rdnen/otdinare,commandare 
_ pegolare,impeceiare. 


* ifenypregiare,collodare. 
Algen anregen / incitare;infti- 
garc,prouocate. 
age J incitatore ’ inftigato- 


emeigung in citatipne,ftimolo. 


un 

anregen. Suche anreisen. 
aurennen aflalire,aflaltare. 

en/drizzare,inuentare. 
Aurichte / Tafeldie Speiß anu⸗ 

richten / credenza da drizzase, 

anruffen/inuoacre. 
anruͤhren roccare. 
Anfagen. Suche anmelden. 
— sıiguardar, Item, rifpeg- 


aufehnlicher Mann / huomo diri- 
ſpetto d’aurroritä. 

anfchamwensguardare,vedere. 

anfchlag / fuͤrſchlag / mpreſa inuew 
tione aſtuta. 

aufchlagen / auhefften / attaccare, 
fhgere. 

anpannın attacat li caualli alle 
garozza. 

anfprechen / abbocatſi, parlare ad 
vno. 

anfpruch ‚pretencionne. 

Anſtand / ſtilſtand im Krieg res 
ua, ceſſamento di guerra. 

anſtand derericht/vacationi. 

anltand begern / Tag begern / do⸗ 
mandartermine. 

anſtechen / anbohrn / perfate, forate 
mettere alla ſpina ſpinare. 

anſtehen laſſen / auffſchieben / dila- 
tare, rimetter ad altro tempo, 
tralaſciare. 

anſtifften / ſare fattioni. 

anſtiffter / fattore di fatrione, capo 
conduttore di coſa nuoua. 

anitoß + ärgernuß / Offenfa ſcan · 
dalo. 

anftoffen ftraucheln,lcappuzzare, 
vrtare. 

anftecfen / das Sleifch an Srief 
ſtecken /infchiodonare, infpie- 
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—* la carne, metterla nel ſpie⸗ 


af toffen. Suche angren gen. 
anfirci 


“en 7 ren AR 
Anftreichen / vogere, fregare ‚ in- 
graflare, | 
freichen mit Farb / Vngro di 
‚ belleto, dibacchia ;sbelletarfi, 
imbiaccarfı,lifciarfi. 
anfuchen/ Richierere , domandar 
vna cofa. | 
anthun / ſuche anlegen. 
Auntiquiteten / Anticaglia. 
antragen / accuſate,tradire. 
Antraͤger / Verraͤhter / accufator; 
traditore. 
Antorff / Anuerſa citrä. 
antreiben zu einer Sache / affreta 


‘ re,follicitare conoftanza. 
antreffen / incötrare , öimportare, 
Concernete. 
ich hab ihn antroffen  L’ö troua- 
to. 
was hatsantroffen?che cofe con- 
cerua,cheimporraua. 
AUnmwachs/accrefcimento. 
anmwachfen/crefcere attorno. 
Anwaldt / procuxatote, ſollicita- 
tore. 
anwehen/fucntolare,far vento. 
anweiſen / vnderrichten / iſtruere, 
- addrizzare. 
anmendenfpendere,farfpefe. 
anwincken annicken / accennare, 
congliocchi,. 
Antwort/Rifpofta. 
antwort der Öötter/oracula. 
antworten / xiſpondere, darrifpo- 
ſta 


anjahl / grand' numero. 

ingroffer anzahl / in grandiſſimo 
numero. 

anzeichnen/aufffchreiben/ mettere 
per iſcritto, tegiſtrare. 

‚anzeigen / beſchuldigen / accufa- 
re 


anzeigen / far intendere , auiſare, 
fcoptire,annuntiare, dire. 


J 


Ap 


anjeigung / indicio, fegno, aui- 
o 


anziehend / attratiuo, che tira à fe. 
anziehen / veſtire. 
Anzieher / Calzatoio siftromento 
à metterii le ſcatpe. 
die Schub angiehen / Calzar' le 
catpe. R 
angünden /accendere , alluma- 
re. cf 
Anzugyallegatione. | 
ein Exempel anzeigen / allegar vn 
eſſemplo. 
apffel / poma. 
apffelbaum / pomaro. 
apffelbirn / Melapie. 
apffelgraw / pomelato. 
apffelgraw Hengſt / friſoneleardo. 
apffelgruͤn / teltucino , gialla- 
cio. 
Apoſtel / Apoſtolo. 
Apotect/ ſpeciatia. 
Apotecker / ſpeciale. 
appellation / appellatione, 
appelliren/appellare,prouocare. 
April / Aprile. 
approbirn / approuare. J 
approbirt/autentico,approuaro. 
arbeit/ facenda, trauaglio, fatica, 
. ‚lauoro,pena. 
arbeitfam,farticofo. 
arbeitfelig/ mifero,poureto, fgra- 
tiato,ealamitofo. " 
Arbeiter / Lauoratore,operaio. 
arbeit werth / degno di fatica. 
arbeitſeligkeit / miſeria. 
arbeiten / operare, adopetate. 
groß arbeit thun / far grandiſſimo 
trauaglio,affaticarſi. ——— 
vergeblich arbeiten / affaticariin 
darno. 
von der arbeit abftehen / ceflar il 
trauaglio,quierarfi. 
Archer. Suche Aercker. 
Arckeleh 
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Arckeley /Vr-artiglieria. inftinto ‚ingenio. 
| — Zeugmeiſter /Il | auf * art ſchlagen / digenerare, 
‚ maeftro dell tragliare. 
| Yes böfes /cartiuo ; trifto ‚fcal- | articul, punckt / articulo , punro, 
°. a parte ur —— 4 
arger / piu cattiuo,piu tri artig / luſtig / bello, te,pentile 
\ nase liſt / ſenza frode Sin- hi —— 5 
Arriſchock / Gartenfrucht / Arti- 
art betrug / frode ‚inganno, chioccioscarcioffo. 
Artift/Artigiano;artifta. 
— betriegen far ingan- | Artz / Medico. 
‚no. . Jargnegsmedicina. 
ar er artzneytranck, beuenda medici- 
argwohnig / ſoſpettoſo. nalc, 
wohnen /hauer fofpicione,fof- | argney wider Gifft/antidore. 
pettare. Wundartzt / cerufico,giurgico da 
— eſſer ſoſpet | ferire. 
afchenscenere. 


ar Därfig, pouero , bifogno- | afcheshtig/cenerolo, 
afchenfarby color dicenere,grifo, 


ee nopia beretino. 
| armſelig / mifero,(Sratiato,disfor- aſchenfarb Pferdt / liardo. 
tunato. afchentüchle / creſcenda, ſchiachi- 
= — — diuentar me- ara. 
F  __Khino. Afpensaum/pioppo,arbore. 
k armer Menſch  pourero mefchi- | aftramo,branco d’arbore. 
7 00,gramo. aſtig / voll aͤſt ramofo , frondo- 


arm machen / ridurre à pouerrä. ſo. 
Arm / braccio. athem / ato, ſpirito, ſoffio. Habifo 


armbande / guͤldene armzierzmani. | athemensfpirare,riprendere il ſiato 
nai, maniglie, bracci aletti. ſoſpitare. & alare 
5 armbruft, aleftra. athemloch/ (piraglio. 
N u ogenmader, ba- | äthemmng/refpiratione. 
| iere. athemrohr / arteria. 
J ann def ON cere/vngolfo,braccio ur aha del co- 
di mate. 


— / — legen /arıc- ie laſſen / erſchnauffen / ripren⸗ 
Fr flare,fequ are. dere, il ſoffio. 
—F m Arfenico , vele- | Athem verhalten / detiner il fia- 


to. 


ER | athem verfchlieffen / ſullocate, af- 
r backen / natiche, chiappe. fogare. 
| budello intiero. Achersafpide,afpido. 
ee ante ühecione, Atlaß / Seydengewandt/ Ara- 


z o,di 


MM. 
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20, drappo ſeta. 
Atzel / pica, gazzuola. 
auch / noch / encora,d’auanräggio, 
dipiu, 
auff / oben auff/fopra,diflopra. 
auff / auff / horſu via,a cauallo. 
auffbinden / dislegare,slegate,dif- 
nodate,ftaccare. 
auff daß / accioche. 
auffdecken / ſcoprire, diſcoprite, 


ſanudare. 


auff den Weg / in via. 

auff die beſtimpte Zeit / al termine 
ordinato. 

aufffahen / gefangen nemen / mer- 
tere in prigione ‚far priſopieto. 

auff einmal / d’ vo tratio. 

aufferlegen/befehlen/commanda- 
rc,incaricare. 


aufferftehe / rilorgere, riſſuſcitate. 


Aufferſtehung / reſurrettione. 
auffwachen / laegliarſi. 
auffwecken / ſuegliare. 
aufferzichenvalleüare,nodrite. 
Auffgab / Raͤhterſchen / enigma, 
queſtione dubitoſa. 
auffgeben / ein Raͤhterſchen vor⸗ 
flellen / proponere vi ehigma. 
auffgeblafen / infiaro, gonfiato. 
auffgeblaſen / ruhmſuͤchtig/ fuper- 
‘ bo,gloriofo, väntatore, 
auffgebugt/ artilaro,ornato. 
auffaebunden: Suche auffgelöft. 
auffgedeckt/lcöperto,dilcoperto. 
— vernichtigt / todt / cal⸗ 
ito, annullato, morto. | 
auffgehalten/verhindert / ritärdä- 
to,impedito,diltornato. 
auffgehenckt /impiceato,appicca- 


to. 
auffgelöft slegäto,difciogliaro. 
auffgemacht /aperto,fchiufo: 
auffgemahnt / chiamato ‚ conuo⸗ 
cato. 


auffgeneſtelt / ſtringato, ligato cö- 
ſtringe. 

auffgeopffertsfacrificaro. 

auffyericht/ dirizzato ‚ poſto die- 
tid. \ 

auffgeriffen/dirotto,fpezzato; 

auffgefchloffen/ auffgeihan. fuche 
auffgemacht. —— 

auffgeſchrieben / ſeritto, pofto per 
mMEemorma. 


auffgefpannet /ftafo ; diftefo tens | 


duro: 
auffueiwickelt / inuilupparo ‚ aui- 
luppato. 
aufferlegt/commandato. 
auffreffen/ diuorare , confüinate, 
Auffgang Wind, leuante,venro, 
auffgeben / die Statt iſt aufgeben. 
la città ſi ẽ renduta. | 
auffgebugt / attilaro ‚ galante; or« 
nato. 
auffgeladen/caricaro; 
aufigelegter Ende 7 ihramento 
commandaro. 


* 
auffgeſchlagen / incarito, alzato di 


pretio. 


auffgeworffener Wall / tiparos 


diffenfione. 


auffgieffen  verfare di fopra,in- 


(pargire,infudere. 
auffgoſſen / infufo,infparfo. 


auffgehen / ſich auffthun / apperirſi, J 


ſcbiuderſi. 


auffgräben,2appare,catiarlätere, 


vangate. 


auffgũrten / den Guͤrtel auffloͤſen / 


ſeiogere diſelſñgere. 


auffhaͤffteln die Haͤfftlein / oder * 


Hafften auffthun / ſgroppare, 


diſgroppare, ſciogllare itaodo⸗ 


auffhafftlen / anhaͤfften / artaca- 
LEN 

auffnalten / sitardare , detinere , 
tiattenete, 


auf 


“ [2 
P,+4 
* 
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heben / verweifen / rimproue · 


—— nie, rinfarciare buttar in oc- 


chio. 
—— impiccato,appicato- 
auß helffen / zu hulff tommen / aiu⸗ 






re nıceflare,srabafciare. 

’ { n / anmercken /intendere, 
dete, aſcoltare, ſtat eſſer 

— 

—— tutto. 


aufftlattern die Mawraufftlats 


tern / rampate, tampicace, atra- 
pate le muri. 
——— en. Suche abbinden 
aufftuͤndigen auff⸗oder abſagen / 


F iaonciare, difdire, di qualche 
meircato. 


n / aufflegen / carciate. Vi- 


afiegen. 
Dr Beſchuld fa- 
2 * igung / accu 


“ — — grattat la ro 


——— 
uffrumulto,concitatio,fe- 
itione,mofla. 

* if ‚flauffensgefehvellen, infiama- 
ie onfiare. 

ef 1 legenjhetrer fulo,porre fopra. 
Vide eriam aufferlegen & auf» 


N jeden 
| auf flchnen / widerſetzen /opporf, 
—* pugnare. 


€ eſen / ſamlen / cogliere;tacco- 


Pike, 
* ‚congregare. 


A. RN difg fanden, feioglire, 







> 4 


. ge“ 


a 








17 auffoinden / dislegare , 


Er: * Auffloͤſen / Asus j 


Ze 


AD 6 

anffiößlich sche fi puo fciogliere, 
dislegare. 

auffinachen/aprire,fchiudere. 

ein Echlof mie dem Hacken auff⸗ 
machen / aprıre cel grimaldallo 
voaferratura. 

auffmahnen / citare, chiamare & 
qualche coſa. 

auffmercfen/afcoltare,atrendere, 

attento. 

auffmerck eynnehmen / [pirare , a- 
gutare,addocchiare. 

auffmutzen. Suche außbutzen. 

auffnchmen/herbergemsalbergare, 
allogiare. 

Geldt uffnehmen / pigliat denari 
ad intereile, 

| auffopffern,lacrificare. 

auffrecht/ diritto,dırizzaro. 

auffrecht ſtehen / ellet ın piede,fta- 
diritto. 

auffrichtẽ dirizzare,leuare in alto. 

auffrecken / fihin die hoͤhe erheben 
eitenderfi,dılararfi. 

auffreiffen / difrompere, rompero 
in pezzi,creparfi. 

auffrichten/tiparate,tidreflare, vis 
de auffrechten. 

auffricheig Mañ / huomo fincero. 

auffrichtig handeln / procedere 
ſincexamente. 

aufrollen / inuoltare, attortigliare. 

auffriegeln / diſcatenuacciate. 

Auffruͤhrer / abottinatote, ſoleua- 
tot, ſedſtioſo. 

auffruhr/ieditione,ammutinatio- 
ne,fcongiura,tumulto,fastione 
ribelkone mofla. 

auffruͤhriſch / ſeditioſo, ammuti- 
nato, totbolento. 

auffruͤckẽ / vorwerſfen / verweiſen / 
rinfacciare.Vide auffheben vers 
weiſen. 

Auffſagen. Suche aufftöndigen- 

Auffe 


Pa 2, 

‘auffs höchfte  höchlich / grande- 
mente,con iftanza. 

auffs höchfte kommen / peruenuro 
nel piu alto, à lo fommira 

auffſaͤtz / nachſtellung / aguati, em- 
boſcata. 

mit aufffag-apofto,ä ſtudio. 

auffiag zurichten / einem nachſtellẽ 
adorizzar emboſcata, ſpie, a- 

uati. * 

auffſcharren: ſuche auffkratzen. 

‚anfffehieben von tag zutag auffs 
ziehen, dilatare > —— digi- 

orno. 

auß fchieffen/berfür — er⸗ 
minare,produrre. 

auffichlieffen/ aprire,fchiudere. 

auffichneiden/ farevna apertura, 
difuentrar. 

aufffehreißen/notare,feßnare. 

auffſchreibung / annorare,fcriuere 
per nota. 

auff ſchub / dilatione, termine, tem- 


po. 
aufffchieber / langſamer /induga- 


tore,lento. 


WORTE aufblafen/gon- 


arıı 


- 


auffſehen /achtung auff etwas ae | 


er riguardare , hauer riguar- 

o 

rg he rag ber = 
ſtro. 

auffſehung / achtung / riguardo, ri⸗ 
ſpetto 

auffſtehen / leuarſi. 

auffſteigen / montare, ſalire, tam⸗ 
pare, aſcendere 

aufſpannen / außbreiten / ſtendere 
diftendere. 

aufffperzen  auffmachen / aprire 
fchiudere. 

auffii ffiveingewauffbäpffen ſaltare, 


lare 






AD J 
auffthun: Suche auffſperren · Me 
— / difeucire , färufei-. 


ieruendolo. 


atffıeekensfuegliare,deftare. J 
———— + fuegliaro , defta- 


prouare. 


ne. 


auffziehen ptolongar’ dilatar,, ri= 


metteraaltro tem po. 


auffziehen / aufffchieben / tirar di 


fopra.ltem,cargare. 
auffjogen / die Vhr iftauffgejes 
ge n/ quelorologioccargato,d. 
endıto. 
Aug / occhio. 
Aug an der Raͤbe / il —— ar 
vite. 
augbraw/lepraciglio,gronda, pe 
lıo. 


— ———— 
augenglaͤſer / brillen / occhiale. 
aͤugelein / occhietto. @ 
Augenargtzmedicodaocchi. 
augenblich/ momento, vn bartera, 


occhio. —— 


augenmwalfer/lagrima. 

augenblender / buflone, incanta- 
tore. 

augenbutz / (porkezei de gli o<- 


chi. 


auf bnd abgehebt/alzato & — k | 


auffwadgenfacgliach, deftarfi. 

aupiwachfen, erelcere: ın alto. 

auffwarten/ aſpettare & far ferui- 
gio, ftarinturuo@) qualche voo 


— —————— | 


auffiwickefn,fuilluppare. | n ; 
auffzeichnen / notare, ſcriuere. 
auffzeichnung / aoca aunotatio⸗ Be 


5 —* 
— augbrawhar / palpen = 


Augen ⸗· 








Men — 5 Av 3— 
Augen auß ſtechen ycauarli ochi. außgebranut  abrudiaro, — 
appertamente, Mate per incendio. 






lavıftadico aufbringen erhalten / ottenere, 
— d’ochi. impetrare. 
augenwinckel / il cantone dell’ os- | aufbruch anden Serfen vor Kar⸗ 
te / mula. 





chie. 

angen zuthun / lerrare li Se Br außbruch / außfall / ſalita, vſci- 
— was Augen hat / occhiu- ta. 
außbruͤten / couare. 
Augäpffel. Suche Augapfſel. außbund / del megliore, cofa fenza 
ac erg denci occhialiömafcel-| comparatione. 
außbutzen / nertare, polire. 

—— Statt / Auguſta, cit | außdawren / außhal en / tolerare, 


offrire,patire,fopportare. 





ta. 
Augftmonat Agofto,menfe. außdämpffen / affumare, & offu- 
Augqtein / ambra, ambro. ſear col fumo. 
aufß / da, fuot, per. außdehnen / außſirecken / ſten de⸗ 
auf alter Gwonheit »fecondol’' | \ re, 
| antıca coftuma. auf dem Weg verjrzet/fperduro, 
- aufbauen, bandire,bandeggiare fuor della via. 
d mandare in efhlio. außdienen / fnirilfuoleruitio. 
außbawen / den Bam vollenden / außdingen / vorbehalten / eccettua- 
finirecombire vo edificio. re,conditionare. 
EN — 3 fracconciare, iinoua- auß dorren / duͤrꝛr werden / diſeccar⸗ 
ſi diuentar Irido. 
——— dellaminera. auß dorret / das kein Safft mehr 
—— Athem holung / te· hat / ſecco, atido, ſenza ſucco. 
ſpicatione. außdrehen / cauar altorno. 
außbleiden /s’ alloutanare, fi ſeo⸗ — leſen. Suche außle⸗ 
, * Rkare,rardare. | 
 aufiblribenmon. comparire. ——— eftrinfeco ‚per di fuo- 
außblaben / Blur herfär bringen, | ri 
Fiorire, effer in ſiore. | außerhalben / excetto, kuori de. 
en pi anferkirfenyaußertefen. 
iat a credenza. außer kohrn / erwet lt⸗ eletto, miſſo 
au al Suche auß hoͤlen. eparte. 
aufbrechen / toller via, rompe & außerleſen / erwehlen / elegete far 
—— via. elettione, far ſcelta. 


außbreiten / appaleſare diuolgare erwehlt. Such außerkorn. 
—— außf gendcanceliare,lcuar via, 
auffallen, vlcire per forza, far vf- 


aufcunen/g ar derbreinenrcon- cita contra linemici. 
ar incendio ‚ abruci- auffallendeß Haars / la pelara, 
* ar. infirmira. 
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auffeilen / acconciar con lalima. 
auß fliegen⸗ —— fliegen, / volax aufigexichtnerticht N 


ne, v olar altroue. 
en 
—— fluß eines Waſſers / labocca 


ume. 


| ER / iſcula, — 


ilcuſatione, Item, ſcappatoio. 


außforſchen / erkuͤndigen / infor- 


marſi üligenuemiense ‚inuefti- 


are, 
aunfähre erh finire, perfequitar la 


caufaafino. 
außfuͤllen / empire,pienamente. 
—— /diſſi daxe, prouoca- 


— —— — dida, 
naio 


Aufgang ı Eude ı vfeita,fine,ch- 
to. 
Außgang der Sach. Sucheauf- 


„trag. 
Außgãt ten / ſtirpar, cauar l herba 
tri 
aufigeber/ (penditor,sborfatote. 
aufgeben / ſpendere, sbarfare, far 
pela. 
fich für einen e& tudenten aufiges 
ben / chi ſe diſe cilerfcholar. 
außgegraben / verſchnitten / ſeol⸗ 
pıto,intagliato. 
außgehn / vſcir fuori,riufcire. 
außgehungert / affamato. 
außgelaſſen romiflo,lafeiaroa di- 
etto. 
auf gemuſtert / cacciato,rigettato. 
ſpingeto in dietro. 
außgeleſcht eftinro,fmerfo. : 
aufgemacht, finito,compito. 


aufßgemergels verzehrt / elaufto AR 


cauato via. 
aufgenommenjeccetto. 
aufgenommen das jeccettoche, 
fuorche. 


| Aufigereiterticriuella ** — * 


Jaußgoſſen / ſpanduto —— 









N 
Peine 3 


dito,fatto, | 
aufgerott yeltirparo, cauaro * 
la radice. — 
ne meer 5 
außgeſtrewet / maritato, dato in 
matrimonio con dote. 
außgeſtochen / Culto intagliato. 9 
außgeſtochen Trindkgefchir2 / mi 2 
erhebter arbeit’ coppa, vafo i in⸗ 
tagliaro,& dirilieuo. | 
aufigefpaunt,außgelivectvilten- | 


aufgeteilt diuife di partitoin die 
uerſi parti. —— 
außgethan / vertilgt / eltirpato, ca⸗ 
uato. | 
außgetrocknet / diſeccato. 
außgetruckt / ſtringto, ptemuto. 
außgetten / eſtitpare, cauar l her- | 
 be&radici.fradicare. F 
außgewickelt / diſuilo aan 
tOs « 
—— Suche außgerots { 
tet, nie, . 1 
aufgeioßfeßt nctrao,cancellaro, 
leuato via. ” 
außgezogen / partito we vias - 
mutato diluo 
außgezuckte ehr/blof ſchwerd / 
ſpada ſguaniata, diffolcara 
außgieſſen / ſpandere Fuorispeilar 


to difuori. 


dıfuori. 4 
aufigraben/cauare, tafpasch inter 
ra. 
guhsrabeniaußltechtnuingapliare, 5 
colpire. e. 
außgraͤber / ſe coltore,iuragliatore. 
außhacken Suche außgaͤtten. 


außhalten / auß harren; ſuche auß⸗ 
dawren. 
auf 
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bei iberaredipricolon, auffefen /auffondern „(eegliere, 


ueare. HAN —— mettere da parte, far 
m /eauare «on ileriuello, ; fce 


. 
ar r — —— außleyhen / impreſtare, del’äcre- 
— ware. , | dito ð affitto. 

leyher / creditore Ölocatore. 


| * —— 
* ER —  Stamento,locatione,afhtto. 
uche hrinresmandar hu aufmachen zum Ende bringen / 


i | * ‚finire;compire, condurreä fino 
chre Sucheaußii terminare. 
ch, ———— —* außmaͤr leben Marck aufgies 
22 Pen 5] ben yfmidollar, cauarla midol- 
1 Dußlat — ‚la. 
I ng — außmuſtern / verſtoſſen /cacciate, 


auftlauben mit fleiß auffischen / tipgetrare,fpingere in dietro. 

ere erä li altıi , metter da Aufnehmen. Suche aufdingen. 

auß noht / per necefhira, per grand 
befogno. 

außpacken / ſtallare. 

außpoliren / polire / ornare,netra- 
Ie. 

aufpugen. Suche aufipolieren. 

außrechnen / betrachten /contrai 
percontare,far conto. 

Außredt / Entſchuldigung / prete⸗ 
fto,fcuß , ifcufätione. 

außgredeny eine lange Red vollen⸗ 
den/hinirla ſua oratione, 

aufßreiten’vodarviaäcauallo. 

aufereiben / fregare, ftroppıccia- 





fe yer Rrieg/guerra fira- 

{ ihn machen / euacuare 
| EIER — 

Athem Dr 

| zum fuora il fia- 





\ Ie. 
ee dichiuseiif außreiffen /fuggire, fransfuggire. 
N tare. aufreitern,criuellare, 


außrichten flequirc,mandarc,ad 
efterto,ifpedire. 

aufiriunen /außlauffen / ftillare, 
via come ilfinodallabo- 


ance e. bare. 
tche —— Eiche RUHR NT 
ere,imorzare,ltuar,fpe- | Außruffer / ſchreder / gridacor,pu- _ 
blicaror. 


> | £ ij auß⸗ 





5s AD | AV Re 
E 


außtinnen / ſtilare. * außſchwimmen / ſcampar ð ſaluarſi 
außrupffen. Suche außrotten. nuotando. | F 
Außfaglepra,fcabia. aujfer. Suteaufmwendig. 
auß aͤtzig / le proſo. auffer der Gewonheit / fuoro d'y · 
außſauffen / beuer’ il tutto, alla fanza,non piu vſitato. N 
Teca. außſetzen / mettere dapaıte. 
außfepaben,lcätpelare, aufjäubern. Sucheaufibugen. 








außſchencken / erlar fuori. außſondern. RBuche außleſen. 





außſchicken / maudar via. . auß ſpaͤhen / ſpirare, fare la ſpia, a- Pr 
außſchlagen wie ein Pferdt / tirare uatare. i Dar 
decalci. . | auf ſpaͤhung / aguato. a 


außfpäberylpia,fpiore. - 
auß ſpaunnen / außſchirren / decata ⸗ 

relicaualli della carrozza. } 
die Segelauffpannen/diftendere * 


ſpiegare le vele. 
außſpenden / außtheilen / diſttibue 


pr en dotmire2 atierä. 

auffchlagen. Suche außereiben. 

außſchlagen / von „ervem wachfen 
ripullulare , germinar di nuo- 


de, 


uo. 
aufßfchlag def gewichts / momen- 


tod’vaabilancia 6 trabucchel- re,pärtire. | * 
lo. Auffpender / Speißmeiſter / diſ ⸗ 
außſchleiffen / ſtraccinat de fuo- | perfer, . » 
außſpendung / diſtributione. — 


außſp · wen / diffogate ’ sborta= ⸗ 
Ice: Nur = 


ri. | | 
außſchlieſſen / eſeludere, letrat fuo- 
außſpitzen / puntellare ; far’ Sie 7 
te — J 


ri. 
außſchlipffen drucciolate, ſmuc⸗ 


ciare,dislicciare. ’ 
außſchutten / wegwerffen / ſpande · außſprach / pronuuciatione. 
re,verfar di fuora. auffpruch/lentenza,accrero, 


auffpreng? ‚ far romore,bisbiglio‘ si 
trailpopolo. J 


auß ſpreiten / ſtendere, diftende- 








außſchneiden / tagliar via. 

außſchoͤpffen / cauar acqua. 

außſchreiben / biß an das Ende 
ſchreiben / ſeriuere final fino. 


ve. ö 
auffchreiben/abichreiben / ccaferi- | auffpreitung /diftenrione,eften- 


uere,coppiare. dimento. ; 
außſchrifft / abſchrifft / Copey / cop⸗ auffpülen. Suche außſchwen ⸗ 

pia, doppia. cken. * 
außſchrehen. Suche außruffen. auſſen di fuori. 4 
Außſchuß / l'eletta, i ſeelti. auſſenwertz / de kı parte di fuoti. 
außſchwencken mic Waſſer ſpů⸗ auſſerer / piu di fuori. ker 


aufferftenil piu eltremo ‚I vitimo. = J 
aujferbalb/dela baudaelterna. . . 
außerleſen / eletto, leelto fra glial- · 


ien srifchiarare , mondate, la- 
uare. 
außſchweiffen / preuaricare, patlat 


— — —— — — — — — —— — —— — — — — — — — — — — — 
— — — — —— — ——— 


fuoro di propoſito. tri. Br 
außſchweiff zpreuaricatione, alle- | aufsfchlagen zcalcierare,tirare cal-. 
ci. 


gatione,ö (eufa ſcioccha. 
weil 


& 


- 









il das s Pferd: — 
heqi ‚cauallo tira di calci. 


techen / graben / ſculpire, inta- 
| T Ä n Sraber Eultore in⸗ 
en / ide außdau⸗ 


_ aufliciorengueiner Haußſtewer 
ee & darelado- 


— — 
en. — jagen. 
Sue außiprei⸗ 


Suche außbu- 











* Be pe ei —— — 
* a osiloofiare, 
Hi ere,difcacciare. 

ar beuere caraus, vide 
gu h 


AD 
außtrocknen / diſeccare, ſecare. 
außtropffen / ſtilare gocciare. 
außtrucken / ſpremere, iſprimere. 
außtruͤcklich / eſpreſſamente. 
2 Suche / außſchwen - 

en. 

außwendig lernen / imparare à 
mente. 

außwendig koͤnnen laper Amen- 
te,l'haueriumemoria. . 

aupwerffen / fpegen / ingorgiare, 
vomitare. 

außwetzen / fhlare,aguzzare. 

außweyhen / andarſene, partirſi da 
alcuni altre. 

außwickeln / diſinuiluppare, defa- 
uiluppare, diſtricare. 

außwaͤrffling / das verworffen iſt / 
coſerifiutato, rigerrato. 

auß wiſchen / ſcancellare, leuar via. 

außziehen / außzucken / cauar per 
forza, tirat fuori. 

die Wehr außziehen / ſguainare 
disfodsare vna ſpada. 

auß ziehung / ſguainamento. 

außzie en. Suche aufrechnen. 

— — di conto, police di 
computo. 

auwe, ohime, ahime. 

Auerhan. Suche Vhrhan. 

area /boue faluatico, buffa- 


69 


Are / Wagenay Alſſe, cardine de 


5 i ruore. 


| art) Beyl/fecure,manata ‚ accet- 


EodamEechimangenero 
39. Suche Ey. 


B. 
dar Todienbaaribarra cata- 


letto. 
Baar Geldt / denari contanti. 
E ij Baar⸗ 


dd 


bach) wange / guaneia, gota,gal- 


70 BA Bu 
5 — / pagate in conten · bain vom Rnuie biß an Fuß / 
ba,dcpiuil —— n’ 2 


Daß rum dimadre,ami-|  baflo. a re 
; balgen / ſich raufſen vnd ſchlagen * u 
j Su ‚sitosrukello,foflo,rio! batterfi, venir’allemanı. . x 
baͤch / pece, pegola. balbiererfchärsforfice,forbice. 
mit bäch / beſtreichen pe- | balcheitrauo,legnogtoflo., 
golare,impeciare. der groffe Balcke / jo das Hanf 
Bacofen,forno. haͤlt / architraue. J 
bachen / ͤrodt bachen / far il pane. | bald alſo bald / preſto, aabis in⸗ * 
Baͤcker / fornaciaio, piſtore ‚ford | eontinente,ratto. 
naio. balddarnach/fubitodipuoi. 
baͤckeren / backhauß / botega de for⸗ balg / das Eingewend inteſtini, 
0aio, piſtrino. interiora. 
backtrog / Multen / madia paſtiera Balg / Hur / concubina, putanna. 
caſſa da far la paſta. balg / blaßbalg / follo. 
—— quadrello, pietta eot- | Bacgle die Vrachgeburt bey dem 
KA em delle don- 


Balgbeett,boden7 Blaie della * 
— ballaſt / Grundlaſt der groſſen 


ciata, ſchiaffo, boffeto. ſchiff / rauorta, ſauora, ſabbione 
backen faͤrben / anſtreichen / sbelle· nella ſentina della naaue. 

tare,imbiaccere,lifciare. ball / balla, ballone. HAUP 
Backen deß Kinnen / mafcella de ; ballenfpielsgiuocadipalla: —F 

denti. | — giouocate alla * 
bacenzähndentimakeellari. N 
Bad / badſtube / bagno ſtule. den alt widerfchlagen jibarters — 
baden / bagnare; bagnarſi. ripercuotere la pallai - en. 


badbuůtten / badzuber / maftelletra, ballen / halla, imbogio äimerean- | 
maftcllo, SS 


tia, 

Bäder/maeltro del bagno. | ballenbinder / fachino,baltafo, por 

Bäder / ſo von Natur warm ) bani |  tarore. a 
caldi. | Ballirn/ glatmachen, volire,liflie 


Badanıı State in Sealiomon * — — itabrunite a 
be ſchul / Padua citta. 
Baͤrnklaw / branca, vrſina, herba. kallırung / il polire , med 


Baͤrn. Suche Beer. ji to 
baͤndigen / baͤndig / lomare, doma · | balfam/balfamo. i 
bile. balfamfaffs liquore‘ det) balfa- ; 
Baͤrmutter / matte & matricedel- | mo. 
la donna. | bald/fıbito,too,preito. 


batın, eg, ſtrada, via publica. als bald / adeſs adeſſo· 


bam / oſſo. bald thun / fate in ſretta. un 


N bam⸗ 








| 


“ 


- 





— * 


un +2. zu 
— fato de 


c 





eld / campo. | 

Bann die — ha. I bando, bandig- 
— die Acht thun / bandire 
— mandare in AR 


— Zambue bandioclle. 
jbanco 
Zara 3 Ruderbanch 


Dandarı bozzoialardo li- 
uol di —— non Iegiimo, 


Bandetiren/Bandtt haltenıban- 
z cherrare, far bancherto.. 


——— fallire ‚fare 
boaunacherotta 


—— laccio, legame, 


— —— ſtrette. 
Radenband Muudsband / collare | 


‚ofcia,affanno. 


; baug machen Jangofciare ‚da’af- 
fanno. t 


ſeyn / eſſer i an — 
Bang “ g 


- da cani. 





—— 


| ie dicarta. 





men +pappa& pappetra 


En 
men leiymet / colla 





78 
— sundiamahsachesba. 
BapitıPapa,Pontefice. 
Bäpftliche Recht! Lege Canoni- 


co. ; 
| Barby Sifchrcapitone ‚mazzone, 


tregha,pefce. 
Barbaren /Barbaria,prouincia. 


Barchit/fuftame,bambacino. fat⸗ 


todi bambagia. 


1 DBaret/ Haub / baretta. 


Barfuß / piedi nudi, ſcalzato. 
Barfüffer Münch / fratre di S. 
Francifco,Francifcano. 
Barg / Schwein / porco caftrato. 
barmbergig mifericordiofo, pic- 
tofo,compalhoneuole.. 
Barmhertzigkeit / pierä,mifericor 
dia,compaflione. x | 
pnbarmhergigscrudele. 
erbärmfich, milerabile. 
Bart /barba. 
bart abichneidenoder aufreiffen / 
sbarbare,leuarla barba. 
barticht / gebart / barbato, barbuto. 
die erſte Barthaar / Milchhaar / 
pelo matto. 
Barte/Artilcure,accetta. 
Bartebirg / monte Apennini. 
baͤſem / ſcopa. 


Bafilichthier Balilifco,ferpente. 


Baſt / Rinde / ſcorza, pelle dell’al- 
—— 3 

Baſtart ‚figliuoldi puttana, ba- 
ftardo, —* 

baſtenacken / carato, fruto. 

Baſtey / bollwerck / baſtione, bel- 
loardo. 

baß / beſſer ‚piu,piu facilmente. 

Bat / moneta d’ Alemania, con- 
tine,4 Areuger/ö vero caran- 
FE fano 15. Batzen / vn fio- 


} Megmenı incl Sättlen/bättler. Suche betteln. 


Bauch / rentre, pancia. 


E iii Baͤuch⸗ 





79 BA 


baar jahlen / pagare in conten- 
"ap 


AB 


Baß / Mum / ꝛia dimadre, ami- 


bach rinosrufcello,foflo,rio. 


baͤch / pece, pegola. 


baͤchen / mit bäch / beſtreichen / pe- 
golare,impeciare. 

bachofen,forno. 

bachen/srobt bachen/faril päne. 

Bäcker /fornaciaio, piftore ; for® 
naio. 

baͤckerey / backhauß / botega de fors 


naio, piſtrino. 


* 


backtrog / Multen / madia paſtiera 


caſſa da far la paſta. 
backenſtein / quadtello,pierra eot- 
» 


back / wange / guaneia, gota;gal- 
ur ta . \ . 


backenftreich/moftaccione,guan- 

ciata, ſchiaffo, boffeto. 

Backen faͤrben / anſtreichen / sbelle⸗ 
tare, ĩmbiaccere liſciare. 

backen deß Kinnen / mafcella de 


denti. 
backenzaͤhn / deuti maſcellari. 
Bad / badſtube / bagno ſtule. 
baden / bagnare bagnarſi. 


badbuͤtten / badzuber / maltelletra, 
maſtello. | 


Bäder / maeſtro del bagno. 

baͤder / ſo von Natur warm / bani 
caldi. aa 

Badaw / Statt in Italien vñ ho⸗ 
he ſchul / Padua cittTèäa. 

Baͤrnklaw / branca, vrſina, herba. 

Baͤrn. Suche Beer. 


Bändigensbändig.domare,doma- 


bile, 


Baͤrmutter / matre & matrice del- 
la donna. ° | 


bahn / Weg / ſtrada, via publica. 
bam / oſſo. | 
N N y 


BA 


bain vom Knie biß an Fuß gan 


—* 


ba,dcpiuil genocchio in 
balſo. Ei) (MR 
balgen / fihrauffen ond fchlagen 7 
batterfi, venir’allemani. - 
balbiererfchärforfice,forbice. 
balcteitrauo,legno groflo. 


der groffe Baleke / ſo das Hau 
bältyarchirraue. % 


bald / alſo bald / prefto,fubito,in- 
eontinente,ratto. | 
bald darnach/fubitodipuoi. · 
balg ıdas Eingeweyd /inteftini; 
interiora, 
Balg / Hur / concubina, putanna. 
balg / blaßbalg / kollo. 
Baͤgle / die Nach geburt bey den 
Meibern/lecondina delledon- 


4* 


ne. - — 

balgbrett / boden / ſolaio della caſa. 

ballaſt / Grundlaſt der groſſen 
ſchiff / rLauorta, ſauora, ſabbione 


nella ſentina della naue. 
ball / balla, ballone. 
ballenſpiel / giuoca di palla. 
ballenſchlagen / giouocare alla pal- 
— la. ö 2 


x 


den ball widerfchlagen / ribattere, 
ripercuotere la pallai - | 


ballen / balla, imbogio dimercan- 


tia. 


u 


tatore. 


ballirn / glat machen / polire, liſci- | 
are,ornate, imbrunire ‚forbi- 
I _ 


re. 1“ 
ballirung / il polire „ lifciamen- 


0. 
balfamybalamo. 
1 Balfamfafft / liquore 
mo. 
baldyfubito,tofto,prefto. 
als bald / adeſs adcko, 
bald thun / kare in fretta. 


m; 


Ballenbinder/fachino,baftafo,por 
ad 


'delvbala- . 
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⸗ottone. —JFJ 
Ban / Ackerfeld / campo 
Bann / die —— bandig- 


— 
— mandare in eh 


— — 


Banckart — 


uol di — non egiumd; 


mulo. 
— Bandet halten /ban- 
chettare, far banchetto. 


Banckerott machen / fallire ‚fare 


banchertotta. 


incolo > laccio,legame, | 


— —— ſtrette. 
Radenband Huudsband / collare 
da cani. 
‚ofcia,affanno. 
Bang machen Jangolciare, da’af- 


fanno. 


guyeilerin: lin, 
u. ne 


/ calzolaio, chi 
———— 
— maglia, coraz- 





crato, luco. 
Bapier / catta daftiuere,.. £ 
bogen Bapier 1foglio di carta. 
Be DBrey +pappa & pappetra 


_ Bappeidamitmancnnas zuſam⸗ 
menlegmesscolla 
ci ieymen / incol- 





ce,tella na Bappeln / malua, herba. 


ty , A Zn 


BA 7. 


Bapit/Papa.Pontefice. 
— Recht! Lege Canoni- 


Barbı Sifehrcapitone ‚mazzone, 


tregha,pefce. 

Barbarev/Barbaria,prouincia. 

Barchit/fuftame,bambacino. fat⸗ 
to di bambagia. 

Baret / Haub / baretta. 

arfuß piedi nudi, ſcalꝛato. 

Barfuͤſſer Muͤnch / fratte di $. 
Francifco,Francifcano. 

Bargı Schwein / porco caltraro. 

barmbergig / mifericordiofo, pie- 
tofo,compallioneuole. 

Barmhertzigkeit / pierä,mifericor 
dia,compaflione. x 

vnbarmhertzig / crudele. 

erbaͤrmlich / miſerabile. 

Bart / barba. 

bart abſchneiden oder außreiſſen / 
sbarbare, leuar la barba. 

barticht / gebart / barbato, barbuto. 

die erſte Barthaar / Milchhaar / 
pelo matto. 

Barte / Axt / ſcure, accetta. 

Bartebirg / monte Apennini. 

baͤſem / leopa. 

Bafilicethier/Baßlifeo,ferpente. 

Baſt / Rinde / ſcorza, pelle dell al- 
bero,cortice. 

Baſtart ‚figliuoldi puttana , ba- 
ftardo,bozzo. 

baſtenacken / cararo,ftuto. 

Baſtey / bollwerck / baſtione, bel- 
loardo. 

baß / beſſer / piu, piu facilmente. 

Bas /moneta d’ Alemania, con- 
tine,4 Kreutzer / ð vero caran- 
tane,& fano 15. Batzen / vn fio- 
rino. 

bättlen/bättler. Suche betteln. 

Bauch/ventre,pancia. 

E ii Bäuchr 


i BA 
Bäuchleinsrentricolo. 
Bauch / oder Waͤſche laffiua, 
uccara. 
baͤuchaͤchtig / ventrofo, ‚trippone, 
cha gran ventre. 
bauchfluß / Auſſo di ventre. 
Baucke / Heerbaucke / Trommen / 
Tympano, tamburo. 
Bauckenſchlaͤger / Trummen⸗ 
ſchlaͤger ramburino. 
Baum / albore, albero, arbote. 
baͤumlein / alboretto, arboſcello. 
baumgarten / horto d'albori frut · 
Aiferi giardino,pomario. 
baumnuß / noce albero. 
baumölyoglie d’vliua, 
baummollen /‚bombace, böbagia, 
Baw / E cbäwyedificio,fabrıca. 
bamenyfabricare,edificare. 
Bawkunſt / architectura. 
Bawmaeiſt er / architetto. 
Bawmann / fbricatore. 
Bawbho tz egano dafabricare. 
bawfaͤllig / caduco, rouinoſo. 
baw / ackerbaw/ agricoltura. 
bawen ‚coltiuare ‚, artendere à la 
tertra. 
Bawer / Bawersmann villano, 
contadino, 
Bawfeldt / campo. 
Bawrin / villana contadina. 
baͤwriſch / villeſco, inciuile. 
Bawernhof / cala de villano, pof- 
fefione, villa. 


Bawrenhaͤußlein /caſetta, capan ⸗ 


‘na. 
Beampten ignouernatoti ẽ altri 
vffitiali. 

Lohse 

beaͤngſtigung / aflittione. 

beben / zitkern / tremare, eſſer "agi- 
tato. 

Bech /pece, pegola. | 

bech en ‚pegolare,impeciare, 


Decker ‚Teindtgefchirrbicchiere, 


Beckelhaub / celata, motione. * 
| DBechen/bacino,bacine,conca,bas | 


Befehl, Commapdamento, fta- -· 


Bar Y 


coppa. | 
Becten,forneio,piftore,panetie- · —* 
zo. | 


cile. | 
Beckenſchlager / operarie de ba⸗ Ai 
cini. r 
Bedacht / vorbedacht / peufato & 
ripenfaro. * 
bedawren / ſich laſſen AR u EM 
chi con fattica fa le faciendi 
ſuoi. 
bedaͤwren — periuramen- 
to. 
bedecfenscoprire,coperchiare. 
bedencken/confi ıderare,ponderare 
eflaminare. T 
bedeuten /diuotare,fignificare. 
ee 2 
5J 
—— zu raufſen vofferir * 
prezzo. — 
bedorffen / hauer biſogno Brwe- 
ſiero. | J 
bedraͤwen / minacciare. 
bedrüben. Such betruͤben. 
bedürff:igybilognofo. 
DBeer/örnleinigranello. 
poll Beerleuygranellato. 
Weinbter lein / picciole vuedepa- 
ftona. J 
—— — va 
paftone, ® 
beerben / hereditare. 
Beer / orſo. 
Beernhaut / pelle d’ — 
—⸗ 1Acinii ; gu- 
nelli £ 
Beermutter jmatrice. 
Beerwein / moſto collaro. 
beeydigen / dar il giutamento. 





tur, 


Du an tee lc 
% u. je 
u. 7 
Sn P 
x _ 


| "enteo, ordinarione;deerero. 
. Befehlen, commendare,ordinare, 
| commettete dat commifho- 


De. d 
| Defehlehaber, fi Oberſter ‚Ca 
—* candutore > —— 


—— Sus beveſtigen. 


adaequare, barnare 
— ee 


Sefleffen „it earfi, hauer cu- 
ra, merterdili igenza,eflerarten- 
ee 
Sehördermspromouere. 

befra ——— 

igare. 

efrembden / wunderbarlich vor⸗ 
Ben | * * mitaui· 





befreyet / — item eſſer di- 
felo. 
|  efreunbernerwand/parente,ai- 


neunte. 
befriedigen / bezahlen / pagare,con 
er, tentare alcuno. 
begabt / dotato 
| ntäre, donare.. 
begangen / commeſſo. 


—— — — di 
— funebre. 


— u / accaderc, 


N laſſen / abondon- 


—E ſcontrate incontra⸗ 
* Te. > 

> Begehen / kore commettere. 
begern / ee: tichj- 

“ edere. 3 

ri defiderio,concupifsen 








befeuchten / netzen naß machen 


BE 3: 


} vberauß groffe Begierd / i ingor- 


‚brama & volontä infatıabis 
le. 


— deſideroſo, auido, eupi- 


eh, auaritia,cupidirä, 
efiderio. - 


——— adacquare, inaf- 
fare, / 


brginnen/comminciare. 

begnäden, far’ gratia. 

begnügen. Such befriedigen. 

begrabensfepeliresforterare. - » 

die Begraͤbnuß heiffen verzichten 
adoperarfi, accompagnarfi nel- 
le eflequie. 

jur Begräbnuß beruffen / pregare 

‚ allepelimento, | 

begreiffen/comprendere , capire, 

intendere. 


begruͤſſen / vmb etwas —— 9 


ſalutare, carezzare alcuno, per 
ottinere qualche coſa. 

behafft ſeyn / hauere,ciler’ partici- 
pe, eſſer affitto. | 

er iſt mit dem Zipperle behaffe, e 
afflitce dellapodagra. 

Behalter / ſaluatore, iftromento 
per guardare, armario, veſtie- 
ro: 

behalten/guardare,cuftodire,rite- _ 
nere,ritenereämemoria. . 

vorbehalten, cöditionare,far con- 
ditionalmente ‚ forto conditios 
ne, 


—— lehrſam / docile capa- 


perſeuerare, continoua- 

®e,inftare,perfiftere. 

beha ei pc taͤndig / perfeueran- 
te, pet ſtente. 

—— beitändiglich/perfeue- 
santamepre , conltanremenre, 
fermamente. 

' Bu 


9 
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Beharrlichkeit / edhaffigteit/ 
ueranza,coftäza fermezza. 
behaupten / beweiſen / verificare, 
prouare. 
Gi as 2 
beheb / verſchwiegig / chi tacesfilen- 


tiofo. 


Behendıvloc.legiero.mo.agi- 
behendiglich / attemente, leggiere- 


niente,agilmente. 
Behendigteit/artezza,atticudine, 
velocitä, prontezza, preftezza, 
——— 
beherbergen / allogiare. 
behertzigen / erwegen / confiderare, 
penſare. 


behertzet / animoſo, corraggioſo, 


'valente. 


| behuͤlfflich ſeyn / aiutare giouate, 


2 


iuto,foccorrere: : 

Behüten/conferuare,(aluare;guar- 

dare. 
beysappreflo,preflo,appo;allato. 
bey mir / da me, in cafa —— 

fodame. | 
bey mir ſelbſt / in me iteffo. 
Beichtenyconfellarfh. 
bäicht/confelfione. 
Beyderturtidue,amendue. 
beyderſeits / di due parte. 
beyfall /aiuto, ſoccorſo. 

beyel / ſecuremanara, acetta. 
Beylaͤger / ſponſalitie, n0220. 
Beile / kerbholtz / ſegatura, taglia 
Beinmuß / ſuͤltz ‚(alla ſapore fatto 

d’ herbe, per far guftar’ il cibo. 
Beinvoflo. 
BeinSchenchelrgamba. ® 
. /quafi, poco manco, poco 

che 

Bexſitzer / Aſſeſſote, conſigliero. 
Denfpiel reflempio,fimilirudine, 

“= ndello. 


v 


BE 


beiffen/mordere. 


beyfen ınagen ı.rodere s rofica- ⸗ 


re. | 

oBenftandvaiuro,foccorfo. 

benftehenyaiurare,foccorrere. - 

Beitfcherflagello. 

bey weitem fchöner molto pin. 
belle. - » 

behwohnen / conuerlare ———— 
mente. 


— ao ıpertempo, abuonho- 


—— /conoſciuto, huomo di: 
fama,famoſo. 

Berandtnuß / cognitione: Item, 
confeflione. 

bekehrt / con et. 

betehren/conuertire,ridurre, - 

bekennen / cognolcere , hauer eo⸗ 
gnitione,ltem,confeflare. 


befiagen / lamentare , —— +4 


querelare. 
fich bekleyden / veſtitſi. 
bekleyd / veſtito. 
betlagen / acculare alla giufti-. 
tia. 
beklagter / accuſato. 
bekommen / acquiſtare, ottenere, 


riceuere. — 


bekommen / ac quiſtato ottenuto 
riceuto. 


betoſtigen / Toſten anwenden / fa⸗ 


re ſpeſa, ſpendete. 


Vz 
Beträffrigenyconfirmare,autenti- iR 


calc. 


beträfftigt zautentico, confirma- | 


to. 


far’laguerra. 
betümmert / afllirto, contriftaro.- 
afamato,dolente. 
Berümmernuß J 
moleſtia, ia, maninconia,af- 
Airtionc,tra aglio,cordoglio. 
bela⸗ 


betiegen / beſtreiten / guareziare 





J 







— —* lee ireö 
. allediare vna cirta. 2 * 

belangend / quanto à queſto. 
* mich Belange /quanto € da 


2, Seife Schwer vcatiegto, ag⸗ 
ato. 
Bi belauffen/die Summ belaufft ſich 
100. fl. lofommamonra a 
centofiorini. —_ 
bellung / abbaio. · 
bellen / abbaiare. 
widerbellen / mormorare. 
* belegen! verbremen / orlare, rica· 
mare. N 
* — 
beleiten / condutre guidare. 
Er belohnen/paga vefohari ijo,mercede. 
* F — * 
roſtlich beltzwerck / ——— 
lize di pretio. 
Bemund/ Zandiſchafft / Piede- 
7 Monte. * 
bendben traualiarũ Monam—- 
otlarſi 
lto— 
ctlein / piccolo ſcagno. | 
I1cindo , benda, fafcia,cor 
‚della per legare. 
le da gambe: | 
. Bender Kicffer, maftellarö;bot- 


'taro,cerchiaro. 






DR bio. 
bendigen / ſuche baͤndigen. 
benedenyen / ſegnen / benedite. 
Benedictroſen / pionni. 
ER Baron ad. 
Rorb / ceſto, caueſtto. 
Denonientvantypenonia. 


(= FR 


Bender yoder Keiffitangen, cer- 








benſel —* * | 
—— —— ee 






tanto.. 

beauem / commodo y denen 
competente ‚a propofiro; con- 
uenenole. | 

onbequem,incommodo,nonido-- 
neo. | 

ı berduchern/fumare,affumare. 

DBeraiten. uch bereiten. 

berahtfchlagen / deliberare, confi-, 
glare,ponderarc,cllamiuare. 

berauben /fpoliare, mettere a fac- 
co,faccagüare. 

beraubt / ipoaro,prinato,depof- 
ſedato. 

beraubung / priuatione. 

bereden / perſuadere, fat credere. 

beredter Mann / eloquento ‚fa- 
condö,bel —— 

bereiten / caualcare 

Bereiter / Pferdtsbereiter / vn ca 
uallerizzo,cozzone. 

bereiten/ apparecchiare,acconcla- 
re, metterin ordine. 

bereit/fertigrapparecchiato,ordi- 
vato,fornito,acconcio,  - 


[zZ 


Beren. Suche boͤren. 
berewen / pentirſi. 
Berg/monte;möntagna. 
Bergſpitz / bergguͤpffel / la cima 4 


vna montagna. 

berglein / monticello, montagni- 
uola,collina. 

berg ab / à valle,difcefa,fcefa. 

berg auff / montana, ſalita, à mon- 


te. | 

geher Berg, balzi,luoghi percipi- 
tofi. 

bergächtig / berggig / montuofo, 
pieno dı monti. 

Bergwerck / minera. 

Bergknab / operaio di minera,za- 


patore. 
* Berg⸗ 
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‚ Berggränrfor delrame. 
Bergamen / membrana,bargamı- 
Bid — na,carta pecorina. 
bergroht / vermiglione. 


Berghun / Rauztz / ciuetta, barba- 
giano, vccello noteurino, 
Ä bergen / — coperchiate, na- 
ondere. 
jemands etwas Bergen, nalcon- 
derequalchscofaaalcun. 
fih —— / verkriechen / naſcon· 


Berhafft,durabile,profirabile 

berichten / dar inftrygione, infor- 
matione,;telatare,riferire. 

bericht egunchmen / informazfı , 
prendereinformatjone. 

vbel / oder falfch Berichten/ zipor- 
tar,riferire il falſo. 

— Bericht / € benein- 


ur 1 geftehen / quagliar- 
— — hurtig zu Pferdt / ben à 


Berlin / Bärle/perla,gemma. 
—— di perle. 
‚Berlin acini,granuelli di vna ð 
fimilı. 
Berlin’ als vom KLorbeer 126. Bac- 
che,fiutro dell’ lauro. 
betroftenscuginire;guaftarfi diru- 
gine. 
Berfi /perſa, peſce. 
Beruff /vocatione, ofhcio ‚cari- 
co. 
Beruffen/mandarachiamare. 
für Bericht beruffen / citare chia- 
mare ingiudicio. 
beruffen zur Hochzeit oder Bes 
gräbnuß / pregarealle nozze, 
chiamare allepelimento. 
Brruffensprouocare,difhdare. 
beruhen / beſtehen / conſiſtere. 


4 bei, 


beriadben: 4 


BE 


beruͤhren / agitare, mouere. Item, 
toccare, palpare. 

beruͤhmen / vantarſi,gloriatſi. 

berühmbre Statt / citta famoſa. 

beruffen ztirar fuori piumi. 

berupffrsfeozapiume,pelato. 

befäen/femare. 

Beſatzuug / guarnigione, guardia 
d' vna citta. 

beſchaͤdigen / nuocete, portat dan⸗ 


* ſcommodare, —— 
sefiaffenkei ftato, online: 
— — — machen/far’ 


vereognaadalcuno, 
beſchantzen far baftioni ‚tipararli. 
beſehawen iguardare, mitare,vi- 

dere,adocchiare. | 
befcheiffensbesriegen/ingannare. 


ar N eſpeditione tiſpo⸗ BR, 
* —— chenn — 


beſ held thun/fareragione. 

beſcheret / dato, largito. 

beſcheiden intelligente,intenden- 
teslauio,raggioneuole. 

beſcheidenheit / iotelletto, inte ndi⸗ 
wento, ragione. 

beſcheiden / an ein Ort beſch iden / 
inuitare, chiamare i in-qualche 
luogo. 


lneria. 


Befchiefen/ein Veſfung beſch · eſen / 


battere vna fortezza con atte -· 


be Dimmeln / muffare, drei 5 


cido. 


* diffendere, guarda- 


Bft chirmer difendere, protetto · 


re/. | 
beſchlafſen hauer da farecon vna 
donna. 


| beſchia⸗ 











ee sifolnere,conchapere, 


9 ee 
conchiuſione. 


ich hab Hey mir ſelbſt beſchloſſen / 


io ho conchiufo in me ıfteflo. 
befchmieren / befehmugen / befus 
—* Bee fporcare ‚ im- 


— diſcapella⸗ 


te, circoncidere. 

nitten /diſcapellato, citconci- 
fo,comei ludei. 
51 — — — —— moneta rita· 
—* ſfiliata, roſicata. 


ee 







e le fue iſcuſationi 

; u/fcriuere,defcriuere. 

| ass der Welt / diſcrit⸗ 
| „3 tione del mondo , colmogra- 


b — Befchregen/diffämare. 

beſchreyen / ſtregare, amaliare, in- 

cantare. 

beſchulden / berdienen /ricompen- 
lare, riconoſcere. 


J beſchuidigen raccufate ‚imputare, 


Br u Date: 

ne 

4 uldıgung / accufatione, im- 
pücatione. 

| Se yäsen/difendere. 

15 befchmwächın beſchwaͤngern / cor⸗ 

Tampere ð violare vna gglia © 

‚donna,ingrauidarla. 

e® werds naftıcarica,pefo. 

H — 

falitidiare, dar poia 

— faſtidioſo, difpiace- 


I, 
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\ h uole, difhcile. 


beſchweren / aggrauare. 


— /<oniurare, eflorciza- 


=” Te. 

JJ 

beſchwerung / eſſorciſmo. 

beſehen / beſchawen / contemplare, 
riguardare con artentione. 

— ſgillare, metterꝰil ſigil· 
0. 

Beſem. Suchebäfem. 

beſengen mit Fewer / bruftola- 


befeffen chia Hdisuol6, indiauo- 
lato. 

befegen/ ponere —— Ash 
re. 

befichtigen vihtare,riguardare.vi- 
de befchen. 

Ares in penfie- 


sefigen pokledere,efler padrone, 

in poſſeſſione. 

beſitzung / polleſſione. 

beſo den / pagat il ſalario. 

beſoldung / lalario, ſtipeadio, mer· 
cede,paga. 

befonder/tingulare,particolare. 

beforgen/förchten / temere, hauer 
paura. 

befpiegeln/ befchamen / rimitare,, 
contemplare. 

befprechen / ſich onterretenıconfi- 
gliare tenet aiſcoxſo, commu- 
nicare infieme. 

beſpottẽ / außlachen / beffare, ſchet · 
daae, farſi be 

befpott/ochard, (chetnito. 

beſpotter /befleggiatore ‚Icherni- 
tore. 

befportung/ beffa, burla, beffegia- 
mento, ſaherno. 

beiprencen/befprägenyadacquare, 
baguse. 
beſprengt / 


Er Be. 
— beſprengt N adacquato , > — 


Be meglior , piu A „me- 
glio. 
einwenig beſſer / vn — 
ömeglio. 

beſſer achten / eſtimare pin. 

beſſer furbaß / piu innanzi. 


beſſern beſſer machen / corrigere, 


aſtigare. 
beſſerer / cortettore. 
‚befferung def Gemähtsipeniten- 


8, 


Befferung/eoretione,cafigwio- | 
| ‚befucht/vificato. Iteip ;tormenta- 


Beftaltungr Rriegsräftung / vo’ 
ı _ armata;eflercito. 


beſtandt / rregua ceſſamento di 
uerta. 
an nicht beſtanden / non baffaus 


nonera fufhciente. 


beſtaͤndig / conftänte ‚ ſtabile, fir- 


mo,immurabile,taldo. | 
beftändig bleiben, perfeuerare,du- 
rare, continouare,ftar faldo. 
behſt aͤndigteit / perleuerantia, ſtabi- 
lita, conſtantia. 
beſtaͤtten zur Erden / ſepelire. 
beſtaͤttigen / confirmate, afirma- 
re, accettare, aſſicurare, ſalda- 


beftärtigung jconfirmatione,afli- 
curanza. 

befterilmegliore. 

das Beftefoder Vberwinder bes 
tompt. ıl palio, ð ptemio de vin- 
citori. 

allerbeſte / il piu megliore. 

beſtechen mit Geſchencken / cor- 
rompere con prefente , con de- 
nari. 

beftechung/corruttione. 

beſtehen / baftare,etier fufficiente; 
— beſtaͤndig bleiben. 


Bethauß / Kirch / caſa d’ orauoei, 


[ FR PEN 
= X 


BE 
sefteenetn Hau miedenyafhta- | ; 
N age 
beite calare li muraglie. . 
beitei 33 —— — 


beſtimpte Zeit tempo alignato ’ J— 
coſtituto. 
beftellen,anorduen, ordinare,dar’ } 







ordine. 
beftnädenrana,frutto. 
beitreichen/ingraflare. 
beitreitencombarere. Suche be⸗ 
kriegen. 
beftuͤrmen / far aſſalto. 
beſuchen  vihtare. 


to, 
befudfen / ſporcare, far brutto, af- 
fangare. 
befuvelt ‚brutto; (porco,fordido, 
laido,fozzo. Rn 
betagtvalt/vecchio. y' 
Berduch / libro di preghiere. 
beten / ſein Geber thun / — 
are dio 
N 
chiefa,tempio. 3 
Bett / letto. 
Bett auß — ä 
‚puma. 
Bettpfanne ſcaldaletto, padolle 
à ſcaldar letto. 
Beitladen / cuſcietta, lettiexa. Vi- 


de bettfpond. \ 
Beıt mÖarsen/quadri,compar- r 
timentidun gardine. | 


Bettſpondt / bettlade / (ponda J 
letto, lettiera. 

Bethonien / Bethonia —— 

bettien / mendicar, dimandarli- _ 
mofina. 

Bettler / mendico ,, peazehtp> | 
ferocco. 3 

Bettleh / mendicitä , ferocche- ⸗ 
xia. * 


* 


betrach⸗ 





— Seigyconilacifidel, 
- frodolenremene. 
oiare,faftidire. 
' Beirkfirnoiatoj ann liato. 
betrubnuß noia, faſtidia, traua- 


 Bevehl.Suche Befehl. 
FREI: fortii- 
- care,munire,fürf orte. | 


% 23 

















fortificatione. 


eitigetfortificaro,munito. 


apptouare. 
be jr confirmatione, ap- 
prouatione. 
| % beugen / trmmen /mincligate, pie- 

Fi 'vare. 

 Beulpucteigobbe. | 

⸗ iuſonderheit / priacipal 
. ‚mente,fperialmente.. 


Benuꝛ /aub / preda, (poglio,bor- 


hr EN 
S Beutler / borfaro , chı fa li bor- 


A 
k _ Beutelfßneide i Taglio- -bor- 


Bl 

5 . Bentel)@iebicriueilo,ftamegns, 

ch | “ — 
teltaften/cafla à criuellar, à 

Kr la farina,paftıera. 
bewachen⸗ uardare, cuitodire, 
reggiare ſopra qualche coſa. 
Een ycultodise,conlerua:e, 


J \ B- 
x 9* ‚ur 





2) ——— 
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bewahrter Ort, Defterfortezza. 
bewahret / —— — 


— cuſtodia, conferua- 
tione,guardia. 
beiwären/prouare,accertare. 
bewaͤrung / probatione ‚ accerta- 
tione. 
befwärt / probato,accettaro. 
bewegen / muouere, murare di luos 
80, agitare, incitare,inftigare, 
tirare ‚perfuadere ‚indurre,ad- 
ULIIE, are. 
beweglich / veraͤnderlich / mobile, 
mutabile. 
bewegt / moſſo, tirato, prouocato, 
ſuaſo. 
bewegung / more, mouimento, 
. concitatione ‚agitatione,pro- 
uocatione,perfuafione., 
bewegung deß Gemuͤhts /incita- 
tione , ınftigatione di conſti- 
entia,affedtione,paflione. 
bewegen zu Zorn / incitar, inſtigat, 
prouocaräira,turbare, fturba- 
re. 
bewegt zu Erbarmung / moto 
mollo;tiratoa compaiione. 
ich hab jhu darzu bewegt / N per- 
fuafo,guadagnaro,indutro,ad- 
utto à queſta volonta. 
vnbeweglich / immobile. 
beweinen / piangere ‚lamentarfi, 
ramaricarſi. 
beweiſen / dimonſtrate, prouare, 
aſſegnar ragioni. 
beein, dimonftıatione, prouua, 
argumento. 
bewilligen / coufentire ‚ approua- 
te. 
bewilligung / approbatione,con- 
fentimento. 
bewohnen / befigen / inhabitare, 
polledere. 
bewir⸗ 








F J 


ſchuldigen. mehr bieten / offrire piu. 
bezeugen / beweiſen / veriſcare per bieten vor Gericht/ cirare innanzi. 
teftimonii. lagiufticia. - IE 
bezwingen / coftringere, forzare. Biffelleder / cuio; pele di bu h 
bezwungenyforzato,coftritto. n 
Bibel / hiblia — — BE. 
Biber scaltore. bildtgieſſer /gittatöte di imagie k 
Biberhut / capillo die caftore. ni. 
Bibl iotheck / Bibliotheca, Lıbra - hatd wn imaice ·ſgaca ciccacco | 
ria. forma. .. 








80 B £ | BD 

— beherbergen / allogia- .” Imme /ape ‚pecchia ai 

Benufsetamer ognito, manife- Sic orb / oder Butten j«u Pie 
0,000 | 

Bewrin. Suche Baͤwrin — ſiame, ſchiera 

Bei. Suche bey. delleapi. 

-Beyn. Suche Bain / oder Bein, Bienenſtachel / pengolo, pozolo, } 


beyrewiammollire,intenerire. Biene / oder Honig / veſpa. 


Beherland / Bauaria prouincia. | delle api. 
——— pagare, far’ pagan/en- B'ent / pauimento. 













| Diene/-K aubjoder Dach/"ongo, J 

— — tauolaro,fopıäle borteghe, 

bezaubern /ammaltare, affartura- Binfen, Suche bingen, - 
“Ic. ı Biersceruoß,biera. F, 


Bejaubert/ammaliato,firegato. "| Bittenzofiie,porgete,tecate,pre- 
‚bezeihen / bezüchtigen. Suche ber, fentare. 








gere di pece, impegolare, "torte. % 
Bickelbeinlein / ofhcello yollel- ' —— / ſcolpire intaglia· J 
lor 
Bickertlein / cauallo piccolo. Bilger ı Bilgram pellegzino. . 
bicken / eynbawen / beccare come ' Bilgerftab/bordone, = 
vn’vccello. billich / meritamepte ‚ ragioneuol- 2 7 
— moriglione, hel-| mente, giultamente, Mar: x.) 1 
mente. 

Rarteibein la cauichiella ‚delpe- then u equità tagio- _ — 
de. — 


Biedermann / huomo da bene. der billich / bnbillich / ingiufta- Ex 


bichen mie Bech beſtreichen /vn- | Bildhawer / fcoltarore ; intaglia- ;- 


biegen piegare,inchinare,adun- | mente, 

‚te, \ Bimſen ſtein /pumice, pietra pe | 
biegia / chi fe puo piegare,pieghe- | miee. 

uole, ——— legarc, ‚allaceiare „falcia- % 
* 2 — piega-| ’& 


Be 7 J 


|  Dipanme mal, a # 









1 jt/ (pinace,herba. 
aut / mercuriale , her- 


* mide 
—* 8 gionco > crofitie > giun- 
Dingen matte,ftuoia di gion- 


co, 0. ; 
birck denbaum / bietola, albero. 
—— 
virn / per 


—————— 

biernſtiel / il ae dun pero. 

biſemtraut / fiimbrio, menta as 

uatica creſſone. 

Ei — 

‚Schaf, bitefchier / illo, - 
Fr eilloannello,fgillaroio. 

bit chieren / li igillare. - 

-Bifchoff/Velcouo. 

Biß humb / Veſcouaro. 

Biſchoffshut / mitra & mitria. 

Biſchoffsſtab / baſtone da poſto- 

—— 

iß / ſia che, in fino, fin. 

‚Bißfero/fing ui,finädbhora. 

h baut Tagvinfinä quefto 

orno. 

fe ang/fin: Atanto. 

orficatura. 

















L E+ eines Roßzaums  morzo di 
4 — i del cauallo. 


Be Eoik.alle vol- 


ue,aliquantg. 
Ei richiefta, 


WIDIW 
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bitten / beruſſen / cittate, pregare, 
chiamare. 

Bittel. Suche buͤttel. 

bitter / amaro, garbo, acerbo. 

bitterfeit/amaritudine. 

bitter machen/faramaro, 

bitterlichyamaramente. 

Bittſet ier / ſuche birefchafft. 

blach / flach / eben / eguale, vnito, 
leguente. 

ehe blachen Feld/in campagna 
rafa. 

blencken / glaͤntzen / ſchimmern / ri- 
luoere, riſplendere. 

blaich / pallido, ſmorto. 

bleichheit / pallidezza. 

blamer / blechſchlager / ferrato d’ 
arme. 

blappern /cicalare, cianciare,sba- 

fFare. 

blaß / veſſica. 

blaßbalg / follo,foffiero,mantice, 
iſtromento da fofhate. 

blaß auff dem Waſſer / bolla. 

blaſen / loffitate, ſaonare. 

Blaſenſtein / la pietta. 

blaß an den Fuͤſſen / oder Haͤnden / 
pedicello, boccello nell' piediò 
mani. 

Blaſer / Trommeter / trombetta, 
trombettiere. 

blaſ en / auffſchwuͤlen / ifate, gon- 

are. 

blatt / foglia fronde. 

blatt papier / koglia di carta. 

blatte/coronna. 

blarter/bolla,bruffola. 

blatten / ſo die Rinder bekommen / 
bronza, verola, infermıta che 
vienne inera puerile. 

blägen ı belare , come la peco- 


ra. 
Blaͤtz / Schafgeſchrey / belamen- 
ro. 
& blu» 






sc". 
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.. Blaudernisbagiaffare,goffamen- 


te parlar. 


— Blauderer / obagialkone, cianeia- 


tote. 
blauderin / sbagiaffarda, che parla 


troppo. 


blaw / azurro, turchino. 


blaͤwlich / turchinaſtro, quafitur- 
chino. 

blech / tauola, 6 lama diferro,pia- 

ſtrella di piumbo, ð fexto. 


Blechmacher / Goldtſchlager / 


bartiloro , ferraro , magna- 
no. | 
Bleiben sreftare,rimanere. En 
dahinden bleiben / zeitar' in die- 


tro. 
außbleiben abfentaıfi. 
Bleich /pallido , ſmotto, SColori- 


to. 
bleich werden / diuentar pallido, 
impallidarfi. 
Bleichen/imbiancare la tela. 
blendenyaccecare,orbare. 
blendung / cecagigine,offufcatıo- 


ne. 

bley/piombo. 

bleyertz / minera di piombo. 

bleyen / / di piombo. 

bleytugel / piombaruolo. 

bleyſchwartz / terra negra,piombo 

d d’inglarterra. 

bleygieſſer / piombario, operaio in 
piombo. 

bleyfarb / color liuido⸗ 

bleywag / perpendicolo, liuello, 
atchipendolo. 

mit der Bleywag abmeſſen / far 
all' liuello. 

bleyweiß / bianca. 

blehwecker / orologia a piom- 


bo. 
Bleyck / Weißfiſch / albio, peſce. 
blindt / cieco, oxbo. 


BC 


Blindheit/cecirä. 


blind machen / cecare. 

Blig ıfolgore, fulmine,lampo, 
baleno. — 

blitzen / lampeggiare, balenare, ful- 
minare. 

vom Blitz getroffen  fulminato, _ 
toccato dal cielo. 

block / ttonco,zocco. 

blodern / cianciare, ciarlaxe, cica- 
lare. 

blöd/debole,fiacco,imbecillo,fra- 
le,lauguido. 

blödigteit/debilita,imbecillicä. 

blöd machen debilitare, imbilira- 
Le, | 

bloß / nudo, ignudo. 

bloͤſſe / bloßheit / nudita. 

bloͤſſen / entbloͤſen »denudare,dim 
coprite. | | 

biühen/hiorire,efler in fiore, 


I Blumvfiore. i 


blühend Alter blühende Jugend / 
for d’erä,fiordigiouentu. 
blumkoͤl / caoli hiori. 
Blum dep Koras / fior di fari 
na. 
blumen brechen / coglier fiori. 
biäht/bluft/fiorerci d’arbori. 
blämlein der Liebe / amarantho, 


paſſa veluto, ö fior’ damo- 


re. " 
blündern/predare,rubbare. 


blunder/imbogio,bagaglie.- Eu 
neue” 5 


bluten/languinare. 
Blutgericht / giuftitia foprema õ 
criminale. 
Blutgeſchwaͤr / bugnone,apofte- 
ma,carbone. 
blutig’fanguinofo,fänguinolenre. _ 
blutdärftig / ſanguinas, crudele, 
atroce. 
blutloß / exanguis. 
Blut⸗ 








B£ 
— arente. 
tu} di Goguesagatan- 





blutroht / roſſo comme fangue. 
blutſtein / pietta da fermar il fan- 
ue,ftagna-lingue. 
biucjtillen / fermare ö ftagnare il 
ue. 
blutberg / monte rafo. 
© yveficaria, 


bochen / fremere, ſtrepitare. Item, 
rantarſi, ch. 

bocher/ventatore, 

Borf/bocco,capro,caprone. 

fell / pelle becco. 

b eines Faß /turaglio, ciaffa, 

- fondo fondaglio, 

boden / bune dep Hauß /pauimen- 

£o,fuolo, folaio della cafa,ter- 
ra220. 
en la- 
ato, * * 
oß / ſenza fo ndo. 

Boden mit gebierdten Backenſtei⸗ 
nen gelegt /folaio fatto à qua- 
drelli. 

boden / von gegoſſenem Gips oder 

Meniterrazzo. 

bodenmit Brettern gelegt / folaio 

dilegno ‚ditauole. 


DER + Rornfpeicher / bugno- 
Boden Brust /ifiond, ter- 


jubeden fallen afcar in terra, 
zu boden werffen / atterrare. 
—e— / abbatere, er 
— ettare à terra. 
| lago di Senn 
- —— del’fondo. 
bogen / atco. 
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Bogenfutter / la cafla, cuftodia 
dell’ arco. 
bogenfpannen / tendere, caricar I’ 
arco. 
Bogen ablaffen / ſaricare lar⸗ 


— im Gebaͤw / arco d edificio 
perla volta. 

Regenbogen / arco celefte, 

Boͤhmerland / la Bohemia. 

Böhmerwaldsfelua Hercinia, 

bohren, Sucheboren. 

Bolch / geſaltzen fifch ſcalpa, mer- 
UZZO. 

bölcken / muͤhen wie die Ochfen/ 
mugire. 

Böler/mortaio. 

bölen oder ziblen/cipolla. 

boleyfraut/polia,herba, 

bolg / pfeil frezza, faezza,dardo, 
ftrale, 

Boll / runde bolle / kugel von holtz / 
palla dilegno. 

bollwerck / bellouardo, ripato,ar- 
giue, forte. 

bombaſin / fuſtagno. 

bone/faua,baccieli, *® 

Wickbonen / lupido, legume. 

bonenmeelsfarina di faue. 

bonenfchel/guifcie , tauella, tega, 
fcorza delle faue, 


—— ail gambo dalla fa- 


Hort d / Rand jedes dings / Or- 
lo, margine , eitremira di ogni 
- cofa. 
bord foman auffein Kleyd nehet / 
orlo dıvefte. 
bordenvo:lare,ricamare. 
tHlegd mit borden geziert / verbrem̃t / 
veite ricomata , ornata d’ orlo 
di lifte ö paflamano. 
bordensmwiürcker / paltamentiero, 
chi£ il pallamano, 
Bör 


3 u 
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Boͤrden auf Seiden / paſſameno 
di ſetta. | 
Boren / Miſtboͤren / Handboͤren / 
barella, ciuera, ſtromento da 
pottarꝰà duoi. 
borer /triuello, ſucchiello. 
boren / durchboren / triuellare, fora- 
re, ſucchiellare. 
borgen/dareatempo,venderä cre 
dito, 


Borzerfchkramt / bouglofla ‚her- 
ba 


Bort/Raud. Suche bord. 
Bofaunc/tomberta,tromba, 


boͤß / male, triſto, cattiuo, pexuerſo 


maluagio. 

böfer/piu male,peggiore: | 

böjeft/pelimo, pıu che peggiöre; 
cattiuiflimo. 

boßhafft / malitioſo⸗ maligno, pei · 
uerio, cattiuo, ſcelerato, vᷣitio- 
fo ; triſto, furfante ; poltrö- 


die. 

boßhafftiglich / imatitiofaınente; 
maligaamenta , ſceletatamen · 
te; ' 

boßheit / boßhafftigkeit / malitia, 
peruerſita, malignita, furfante⸗ 
ria,tibaldetia. 

Bößlich / cattiuamente. 

Böfe Spraach reden / parlate mal; 
barbaramente alla barbara. 

Boͤßwicht / huomo cattiuo, per= 
uerlo, 

Boffelirer / boſſeltnecht / ſchmutz⸗ 

bub / gualtato, famigliaccio. 

boſem / bruht / feno,grembo. 

boffen / facetia , buıla ; fcherzo; 
motto. 

bojfenreigjew ‚butlare ‚ fcherzare , 
motteggiate. 

boſſenreiſſer / boſſone. 

Bott /pottalettere, corriero,mella- 
giero. 


BR 
Bottenlohn il porto delle lerte= 


re, 
| bottſchafft / ambaſciata. 
bo:tfchaffter/ambafciadore. 
Botter. Suche butter. 
bog / botz tauſent / cape, capperis 
cancaro. 
Brachacker / terzaro, terra nofe- 
minata gia duoi anni. 
Brachmonat / Giugno. 
Brack / Hund / canẽ da naſo. 
brait / largo, ampio, ſpacioſo. 
braithafft / allai largo. 
Bram / Roßmuͤck / talano, moſca, 
notioſa. 
| Brandeer. Guche brombeer. 
brandt /tizZo ‚tizzone: 
— — /campanuo mortel- 


Os 
Brandtmal. Suche Brandtzei⸗ 
chen. | 
Braudopfferilctifieio,holacau- 
{ . 


O. 
ı Brandftiffter. Suchebrenner: 
TERN ſegad d’vn bol- 
oO 


Branger/collare dirubbarori: 

braffen/diuorare,parchiare;ftran- 
gugiate: Ä 

braffer  potatöte,diuorätote,go- 
lofo,mängione. 

bräfferey / Golofitä ; diuoratio- 
ne. 

braten /roftrire, catnetoftita,ar« 
rolto: 

bratpfannsfrefloria,padella. 

bra ſpieß / ſpiedo, ſpedone. 

braser / roltitore ; ſtromento da 
volctar’ilrofto. 

bratwurſt / ſcaleizzo, luganiga, 
boldone,fanguinaccio. 

brauch / vlanza, coftume,confue- 
tudine,ritu, vfo. 

brauchen; vfare,adoperare. 


* 





BR 


Höfer Brauch, Mißbrauch yabu- 
| fo, malafı s 


vbel brauchen / mißbrauchen jabu- 
ſata, maluſare. 


braun/ bruno, colore. 
braunoth / bruntoſſo, baio colo- 
Te. | 
brauſen / murmurare. 
brauſen deß Meers / bollimento 
del mate. 
Braut / ſpoſa. 
Braͤutigam / ſpolo. 
Srautbett / letto ſponſalitio, ny- 


ptiale. 
— * conducelaipo- 


SBSrautlied / epitalamio. 
Seautring /annello ſponſalitio. 
brechen / rompere, ſprezzae. 
brechen / eine Roß brechen / coglie⸗ 
re vna roſa. 
brechen / ſich brechen / außwerffen / 
vomitare, vomire. 
durchbrechen / perlorare. 
bretter / aſeri, banche, tauole fega- 
re,6 dafegarfi,afle. 
bretlein / piccoll tauolata, aſſicel- 
* 


mit braͤttern getäffelt/inrauolatu- 
ra,intauolamento. 
mit brettern befegenstäffeln, inta- 
-_ uolare,coprire ditauole. 
‚bretfpielrrayogliere,damero ſcac⸗ 
Am Bret ſpielen / giuocare adadi, 
. . Ödivencura. 
en mofca,ve- 
— 
Brem an einem Rock / orlo,lem- 
 bo,lifta di vefte. | 
bremen / verbremen / ornar d’orlo, 
- merterliftealle veſti. 
brenneyſen / cauterio. 


h) 





BR 
brennen / bruſciare, ardere. 
brennend Rauch / kuoco di 8. An- 
tonie. 

— — /maftel- 
etta. 

breſt bafft / mangelhafft / magagna, 
difetto, mancameate. 

breſten / berſten / creppare. 

Brett. Suche bretter / 

bretzel / boccellaio, fugaccia. 

breh / Kindsbrey / pappa,pappetra 
papparotta. 

breyt. Suche brait. 

brick / lampreda. 

brief / epiſtola, lettera. 

briefflein/lerrerina,polliza, 

brieff verfiegelt / lettere figilla- 


te, 

brieff auffmachen/sbollare, slega- 
te,aperire, 

Brieff an einen fchreiben / ſcriuer 
lettere ad alcuno. 

Briefferager/protaletrere,mefla- 

. giero, 

DBriegelibaltone, 

Brillen, ochiali. 

hringen/portare,recare. 

tpiderbringen ‚rapportare, rendc- 
re. 

au Tag bringen/fcoprire,mänife - 
ftare, 

zuwegen bringen  ottenere,impe- 
trate. 

einem eins bringen / bere agara, 
far brindeſi 

brochen/rorto,crepato. 

Brock / brocken / boccone, pez- 
zo. 

Brombeern /moro, frutto deiro- 
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uo. 
brombeerſtaud /rubo,rogo,roue, 


arbuſcello ſpinoſo. 
broſam / broſaͤmlein / mollica ö fre- 
gole dipane,micelle. 
5 iü Brodt / 


er 
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Brodt/pane. Brunnenrohr  Canone , canellos 
brodttorb,/päniere,caneftro. doccino di fontana. - 
weißbrodt/pane bianco. Brunnenſcheibe / girella,carrucu- 
rockenbrodt / pane bruno, nero. la. | 
brodt ſo zweymal gebacken, fehiffs | Bräftigsardente,infiammato. 

Brodt/bifcoro. brunft/ ıncendio,fuoco,abbrufci- 

erftenbrodt/ pan d’origo. mento. 
Zleyenbrod / pane diffemola,cru- Brunſt / Wolluſtſucht / fregasar- 

ſca. ı  dordamordiebeftie. | 
brodtfchauffel/paladafornacd. | brünftig machen / infiammare;in- 
Brodtbecker / piftore,panetiero. cendere. 


bruch rottura,crepatura. Bruntz / orina, piſcio. 
bruͤchig / brüchtig / fragile, fra- bruntzen / orinare, piſciare. 

le. bruntzkachel /orinale, pifciaroio ; 
Bruch’ Nidergewand / bracche, | valoda pifciare. 

calzette. Bruſt / petto. 


Bruͤcke/ponte. | Kruſt harniſch / corſaletto. 
Bruͤcke / darauff man Spiel haͤlt / bruſtbug / bruſtriem / pettorale del. 


palco dellaComedia. „ cauallo. 
brůcke fo auffgezogen wirdt / Fall⸗ brüfte / duͤtten / mammelle, tette, 


bruck / ponte leuatoio. poppe· * 
Brãder / fratello germano. bruſtwaͤrtzel / capitelle della terra, 
Bruders ſohn / nepote. zimia poccia. 


Stieffbruder / fratello dun padre, bruſtwehr / iparapetti. 
ð vero d’vn madre ſola, vteri- brüten / couare, fomentare, riſcal⸗ 


ni. dare come la gallina. 
Brudermoͤrder / fratricida. Bub / Jung / putto, garzone, ta- 
Brůuͤderſchafft / confraternita. gazzo 
brühe/fuppe/brodetto,brodo. bubenfammet/velluro baflo. 


bruͤllen wie ein Ochs / mugire ‚0, | bubenftück / atto di furfanta. 


der wieein Löwyrugire. fpigbuben/mariolo,giocator,bar- · 


bruͤllen deß Meers. Suchebraus | ro. 
fen. _ Büchssfchachtel / ſcatola, varfers 
Drum deß Rebenſtocks / bott one 


to. 





i vite. Baͤchs / Rohr / canone, bombarda 
brumlen , morn,ore , contradi- pezzad’artigliaria ‚archibüfio, j 
. Xe, feippo,fchiopetto. ._ 
Brunn’ fonte,fontane,pozzo;ci- Buͤchſenmeiſter / bombardiero. 
ſterna. bachſenhaus / arſinale. (ria. 





Brunnentrefircreflone,menta acs büchfenpulver/poluere diartiglia- 





quatica. buͤchſengieſſer / oder macher / Che- 
rnenenivaffer/acquadifontana, | gitta ð fa bombarde. 
ð di poꝛzo. buͤchſenſchuß / tiro ð tratto d’ar- 
bruanenquell /ſortiua, ſcaturigo. chibugio. 
| Buͤch⸗ 








ee Lahr u 
E 


via ut a u — 
1; 


Büchfenfchäfiten / — ar- 
chibugie.- 
Buchsbaum,bolla,albore. 


Duchsiner ; Legatre de ii 


— — 

buchladen / libtaria, bottega deli- 
braro, 

böüchlein / Libretto , piecol li- 
bro. 

Buch papier/vnlibro di carta. 

Buchltab,lerrera,carartere. 


- Buchtrucker ftampatore. 


Budtruderfarb /inchioftro da 
patori. 


Dice eoubinden / Legare i li- 


Gudciom Saum /borgie dell’bri- 


glıa 
buckel / /gobbo. 
buckelt / bucklicht / gobbolo. 


bucken / abbaſſare, curuate. 


— arenga fumata. 


nico. 


te baftonara. 


er hat büffe betommen /eftato ba- 


onato, 


Büffel/vubuffalo. 


Bug binderrheilam fattel, la cro- 


delcauallo. 

bücel,hägel/monticello. “ 
Buhl /amica, amata , innamora- 

ta» 
buhinlied / canzone amoroſa. 
buhlen / fat lamore. 
Buhler ; Amante . innamora- 
to. 
buhleriſch innamoratamente. 


BV 
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Bulg / Fellel ‚bol 
= m Arne 
Broaro / la Bulgaria prouia- 


Bunde Bundtnuß / confedera- 


tione, patto,accordo,conuen- 


tione. 


Bundtsgenoſſen /-confederati, 


congiurati. 
pergiuro. 


Dumdbrächig 
Bundfchuch, A le- 


83 ttione 


Bundfchücher / chi & della legaö 


fartione. 


Bundfchuchs berklagter/accufa- 


tode coniuratione. 


Bundstag / congregatione,co- - 


mitie. 


bund/manchfarbig variatio,didi- 


verfi colori. 
bund / Faſcio. 


buͤndlein / fardello, fardelletto. 
bundlein Haͤw / brancata di fie- 


no. . 
bündig / rechtmaͤſſig / beſtaͤndig / 


di valore. 


buͤrd / Laſt / carica. fagotto. 


bürg / buͤrgſchafft / malleuado- 
re, riſpondente, ſicurta, cautio- 


ne. 
Burg / Caſtello, rocca, fortez- 


za. 
Burggraff / Burgvogt / Caltella- 
no 


Bürger’ Cittadino. 
burgerrecht /cittadinaggio. 


Burgermeifter/ Conlole,Borgo- 


maftro. 


Burgerfchafft: Suche Burger, 


recht. 
Burgund, la Borgondia. 
buͤrre / grobwerck /ftopacci , 
a groſſa. 
Burretſch / buglofla,herba. 
iitj 


ftop- 


Burs 


2 
5 


J 
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Burtis zu löhten / chirofocolla,, 
borazo dafaldar. ri 

Burſch / Tiſchgeſell compagnia 
di tauola. 

Buͤrſthaar / ſeta di porco. 

buͤrſtachtig / rauh / pelofo, hirfu- 


to, 

Buͤrſt / Kehrbuͤrſt / verghetre,be- 
chettine, 

buͤrtig / geboren / herkommen / nati- 


uo. 

DBufen/leno,grembo, 

Bufch/bofco,forefta,felua, 

Büfchlein/bofehino, . 

Bufchlechtig / boſcoſo. 

Baſchel / buͤſchlein Holtz oder Hew 
brancaradilegno d fieno. 

DBüfchlein’fardellerto, 

Buß /pena, penitenza, emenda- 
tione di vita. 

Buß thun /farpenitenza,pagar la 
pena. g 

But / Raub prede, ſpoglie, bor- 
tino 

auff die bluůt lauffen / predare, rub⸗ 
bare, metter à bottino. 

Buͤttel / Weibel /sbiti, zaffi. 

Büttner / Maſtellaro. 

Buͤtte / maſtello. 

Butter / butiro, vnto,fmalzo. 

Buttermilch / ſcolo di latte. 

Butſcheer / moccaruole. 

Butz / Botz / der Rotz auf der Na⸗ 
fen/mocci del naſo. 

butzen / ſmoccare, ſmoccolare. 

Butzer / moccataio, ſmoccolatio 
di candella. 

bupen jornare,polire,netrare,for- 

ire. 


Butzet / Verbutzet / Mafche- 
ra. 
Porn, Suche Birn. 


Ex 
C. 
Alender / Calendario. 
Calenderſchreiber / Aſtrologo, 
chi fa Calendario. 
Cales / Caletum, città. 
Calmus / Calamo aromatico. 
Camelot / Ciambellato. 
Camelthier / Camelo. 
Camillen / Camomilla. 
Camin can ino à far fuoco. 
@anımer/camera,ftanza. 
Cc ammergericht / Camera Impe- 
riale,giudicio fupreme. 
Camme reichs Tuch / Cambaia,, 
tela molto ſottile. 
Campher / Camphora, gummi. 
Caninichen /coniglio. 
Canal / Canale da condurre ac- 
qua. 
Cantzel / pergamo de predicare,ca- 
thedra,pulpito, 
Cantzler Canceliere, 
Gangelcy/Canceliaria. 
Cappaun / Cappen/Cappone. 
Cappelan / Cappellano, Diaco- 
De, 
Capell / Capella. 
Capelnmeiſter / maeſtro delli ean⸗ 
tori, della muſica. 
Capp. Suche Rapp. 
Capitel / capitoli delllibro. 
Capitel.Herꝛen / Canonici. 
Capitut der Thumbherren / Ca- 
nhonicato, ConuentodiCano- 
nich. ' 
Gappernscappari frutto, 
Gardendiltel damit man das new 
Tuch cardetſchet / und die woll 
machet / Garzo, herba ſpinoſa, 
doue naſce il cardo, che ſi gar⸗ 
za li panni. 
Car⸗ 


u) äh. 


PEN EEE EEE NEE TER RE 0 4 





> 
1 ca“ 


Cardeiſchen / garzare la lana. 
Cardobenedict / Cardobenedetto, 


herba. . 
Cardinal,Cardinale. 
Carfreytag / venerdifanto. 
Carfunckel / carbonchio. 
Carmeſinroth / colore Cremehi- 

0 


0. 
Carsiol;Carnalioa,gemma. 
Carnöffelspuzzaä la vergogne. 
Carpet / Tiſcht leydt / tapero dela 

tauola. 
caſſiren / auf heben / caſſare, cancel 
lare,annullare. 

Eaftanien;caftagno,maroni. 
Caltanienbaum caftanaiv. 

Catz / Catto. 

Eederbaum,Cedro. 


Ceniner / peſo di centolibre,sen- 


teedaro. 
Certmonien / aͤuſſerliche gebraͤuch 
ceremonie. 
Chor/chora di la chieſa. 
Caoorroct  Camici, ſopra pellicio, 
 .- Gorta. 
Chriſt / Chriſtiano. 

Chriſtmonat / Decembre. 
Chyriſtnacht / la natiuità del Signor 

Narale: 


Chyriſtuch taub / fede Chriftia- 
\ x no, 
Gxriſtall.Ohriſtallo. 
Chronick / Geſchichtbuch / Cropi⸗ 
ee 22 

Chur, Wahl / elettione, 


Churfurſt / k lettore. 
Churfurſtlich / Elerrorale. 


| Churfuͤrſtenthumb / Hlettorato. 


Churfürft y Eletror’ dell Impe- 
ig, 
Ehen; Nachen / Barca, Gonda- 
0 


Choberfarb minio colore. 
Cickel compaſſo, ſeſta. 





cJ 
Gckelriß / circulo. 
Crckelpunct / il ceutro d’vncireu- 
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0. 

Cifterweifterna,a conferuarel’ac- 
que piouana, 

Cither /Cerra. 

citiren / citare , per chiamare in 
corte. 

Citation / citatione. 

Citronbaum / oder Apffel / cedro, 
citrono. 

Clar / chiaro, manifeſto. 

Clarheit / Helle / ſauberkeit / ſplen 

dore, chiarezza, purità. 

Claͤrlich / augenſcheinlich / chiara- 
mente,apertamente. 

Elerifegrilclericaro;il clero, 

Ehftirschifiero,feruiciale. 

Clofter/chioftro. 

Clarettranck / vino roſſetto. 

Claretblaſer / trombetta. 

Come diſpiel / Comedia. 

Comediſpielen / rappreſentare vna 
Comedia. 

Comediſpieler / Comediante. 

Cometſtern / Cometa. 

Compaß / boſſolo, orologio ſolate 
quadrante. 

Complexion »difpofitione, com- 
pliflione. 

Comitirn/commandare, enchar- 


gare. 
Eompoftelr/Compoftella. 
Concipiſt  Concipifta , chicom- 
ponne li epiftole & altre ferir- 
ture. 
Componift in der Muſic /Com- 
pofitor di mufica. 
Eonfeeticonferture, 
Conſerf / conſerua, come dirofe & 
altra coſa. 
open / copia,traſeritta, eſſẽplare. 
Topey abſchreiben / traſcriuere, fat 
eſtratto, copia. 
J — Copiſt / 
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Copift/copifta. 

Corall/corallo. 4 N 

Eordel / ſchnur / corda legame,fa- 
fcia, 

Goriander / Coriandra, Corian- 
dro. 

Cornelbaum / cornolaro , albo- 


re. 

Coͤrper ohne Ropff  bufto,corpo 
fenzatefta. 

Eortigierer/Correttore. 

Crabaten/Crouatia,prouincia. 

Cramoifin;Carmelino. 

Crataw / Cracouia cittä. 

Eredenger/chefalacredenza,trin 
ciante. 

Eredengen/far’lacredenza. 

Eredenstifch/armaio di vafı d’ars 
gento; — ſexuiggio della ta· 

— uola,bufferto. 

Credentzbrieff / lettere dicredenza 
ò teſtimoniali. 

Creit / creta. 

Creutz / ctroce. 

VUreutzigen / crucifiggere, inchio- 
dare in croce. 

Erengbeern / vua fpina,crifpina. 

Creutzgang / paſſeggiatoro intor- 
no del monaſterio, chioſtrò, 
clauſtro. 

Creutzweg / exuciata de ſtrada. 

Eroftal. Suche Criſtal. 

C ——— 
guſtio aduerſita. 

Crocodil /Crocodillo. 

Cron /Coronna. 

Cubeben / Cubebe frutto. 

Cucumern /cittiuolo, cocomero, 
cicomero. 

Cybeben. Suche Cubeben. 

Cyimbel / Cimbalo. 

Cypreßz / Cipreſſo. 


Da 
D. 


D 

da oben / adoſſo, ſopra. 

dajnnen / adentro, dentro. 

da als / quando, come. 

da / daferrn / zum Fall / ſe per caſo. 

Dach / tetto. 

— mit Siroh / Tetto di pa- 

ia. 

Dach mit ſchindel / tetto di fcanti- 

v nelle. 

Dacht ennel / Dachtinnen/cole de 
tetti;canale,chiconducel’ac- 

qua di pioue del tetto. 

Daͤchloch / lucello, feneftraalter- 

o 


to. 
—— occia, che caſca da 
alto. 
Dachtrauffe / picciola mofca,che 
mangjialıalberi. 
Dachsıtallo. 
Dachtoder Wiechen ‚ftoppino, 
della candela,lucegnola,pauero. 
' Dadeln/riprouare. 
| dadurch/per queſta maniera, 
Daͤgen / pada, dago, pugnale. 
' Dagegen/all’incontro. 
daheim/in cala. 
daher / di la. 
dahinden / di dietro,la dietro. 
Dam̃ / Waſſerwehr / argine, ripato 
del acqua. 
damals / alhora, à quel tempo, à 
quella volte, in quello inſtante. 
Dammen / Damlein / Thier dai- 
no,dama,animale. 
damit / accioche, à fin che. 
Dampff / Rauch / vapore, shala- 
tione,fumo. 
dampffen / gittare vappori. 
Daͤmpffig / Eugbruſtig / Aſma- 


tIcO, 
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Du 
tico , che ha fatica de refpira- 
Te. 
dann / darumb / che ‚ perche,per- 
ioche. 
Dann allein / fe non, che non 
che. 
Danck /ringratiamento, om, 5 
guiderdone ‚ ricompenf. 
daucken / danckſagen / ringtatiare, 
rendre gratie. 
danckbar / grato, ricordeuole & 
reconoſcente del beneficio ri- 
ceuueo. 
nicht danckbar / vndanckbar / ingra 


— 


to. 
Danckſagung / Artione di gra- 
tia | 


Dankbarkeit / graritudine. 
danckbarlich /con artione digra- 


tie. 
— di queſta contrada, di 
danden / davnden la ſotto, diſot- 


to. 
Dannhirſch / ceruo ſettentrionale 
cheälicorni largi. 
Dannenbaum/pino,abiero. 
Dañnuß / frutto dipino. 
von ——— quel luo- 


go. 
Dazumal.Suche damals. 
Danfe Bürtea/multello. 
Dautz / ballo, danza. 
dantzen / ballare, danzare. 
dantzen nach der Menſur / balare a 
tempo. 
— canzone da bal· 
e 


Dancer / ballatino, danzatore. 
den Dans führen / vordantzen / 


condure la danza. 


D + Dantikco, Gedanum 
«  Ddapffersvalorofo , animofo , cor- 


Da 


‚ragiofo ‚bellicofo. 
Dapfferkeit / maguanimitä,gene- 
roſita. 
dapfferlich / raloroſamente, corta- 
gioſamente. 
darauß / fuori del quale, di la. 
Darbieten / ollerĩre prefenta- 
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re. 

dardurch/ onde,donde,laonde,di 
donde, per la. 

da entgegen / dırimpeto ‚diricon- 
tra. 

darinnen / dentrò, verfo dentro. 

Darm / budello inteftino. 

Darmgicht / dolor colico, iliaca 
paſſione. 

darnach / dapoi, per l'auenire, pet 
lo inanzi. 

darneben / appreſſo. 

darob / ſopra. 

darthun / beweiſen / prouocare, ve⸗ 
rificare. 

darvber / ſopra di quello. 

darumb / precio, per queſta cagio- 
ne, per la qual coſa. 

darumb / daß / percioche. 

darvon nehmen / tor via, leuar 
via. 

darzu / vber das / oltra diquefto,d' 
auanaggio. 

Darzwiſchen. Suche Dazwi⸗ 
ſchen. 

das /ciò, conteſto. 

das iſt / ciò e. 

das Weib / coteſta moglia. 

dasıche. 

das / da / quel, che. 

daß er ſchlaffe / che lui dorme. 

das nicht / acchio, che non. 

Das vbrig / quel che è di reſto,che 
€ dipiu,ilremanente. 

Däfch/ Beutel, Tafca,borfa,bor- 
gia, ſcarſella. 

Daͤſchlein / laccoccietta, taſchetta. 


Dar 
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dafelbit,li,la,quiui,iui. 
daſelbſthin / cola, coſta la. 
Dattelkern / dattilo. 
daub / vbel hoͤrend / ſordo. 
Daubheitlordira. 

Daub / oder Taubercolombo. 
Daubhauß / colombaio. 


Daubenmiſt /letame di colom- 


i. 
Daubenfchlag/vnarrapola. 


Daubaneinem Faß oder Hütter 


doga, dogaditonnello. 
Daum der Hand / dito groflo. 
Daumeln oder anftojfen mit der 

Zungen/titubare. 


Daumenfen/manette. 





DE 
Degen. Suche Digen. 


* Deich / Damm / argine;riparo,al- 


le riue d’ı fuimi,accio non ſpan- 
dino. 


Deich / ſtagno à nurrirepefci. 


Deig. Suche Deyqg. 


Deichfelrcimone dicarro. 
Deiſſel / Wiſeln / bellora, dannola, 


animaletto. 
Deller/condo. 
Delphinat / Delſinato. 
Dem / al, il. 


| Dem Vatter / al padre. 


von dem Herin/dalfignore. 


demſelben / à quello. 


Demant / diamante. 


Dawren / jammern / hauer pieta Demling. Suche Dammen. 


compaſſione. demnach / dieweil / atreſo che. 
Dawren / waͤhren / dorare,efler di, demnach / derhalben / derowegen / 
durara. pertanto. 
dauſchen / mangeln / baratare. dempffen / eſtinguere, fpegnere, 
dauſſen / fuori di fuori. ammortare. Suche daͤmpf⸗ 
Dam / tuggiada. len. 
init Dam genetzt / bagniato dirug- | daͤmpffig / aſmatico. che parte l aſ⸗ 


da. 


ia 
Deus! decodtiene , digeftio- 
ne 


dazwiſchen / mentreche. 

Dechant / Decano, doiano. 

Deckboett / letto leggiero, che ſexue 
di coperta da letto. 

Decke/coperta da letto, coltra, ſchia 
uina. | 

Decfen/coprire,appannare,coper- 
chiare. 

den Tifch decken / apparechiarela 
tauola. 

Deckel eines Faſſes / mafro di 

otte. 

Deckelrcapereio,tefto. 

Decken/bedechenrafcondere,occul» 
rate,coprire. | 

Dectmansels pretefto , occafion 
controuara. 


ma, che à fatica direfpirare. 
Demuch/humilitä,baflezza. 
demühtig/humile,fommello. 
demuͤhtig ſeyn / fich demuͤhtigen / 
humiliarfi,effer’'humile. 
demähtiglich/bumilmente. 
denyquell’,il,a’,alle. 
von den / da, alle. 
den der geſſen hat / quell' che à 


mancheato. | 


er beichuldage deu Merin/luiaccu- 


fa il Signore. 
— geben / dato à pa- 
ri. 
den Weibern bracht / apportato al- 
le moglie. 
denn ich bin alt / perche io ſono 
vecchio. 


dencken / penfare , ftare in penſie- 
— 
Denck⸗ 


— . 


DE 
——— | 


denken / erbencken / imaginare, 
controuare. 

Denu. Suche Dannenbaum. 

Denne / dreſchboden / aia, luogo da 
bartere ilgıano. 

Deppich / tappetti,tapezzarie,fpal 
liere. 

der / colui quello, queſto, cõteſtui, 
coſtui, egli. 


dergleichen / di ſimil forte,di quel- 


la iſteſſa foggia. 
dergleichen / taſe a queſto manicra 
coſi in tal modo. 
derbalben / derowegen / per quefta 
cagione, per la qual coſa, pero, 
laonde,adunde. 
dermaſſen / cofi,aqueftomodo;in 
tal maniera. 


deßgleichen / parimente, ſimilmen- 
Be 
Deuchel / Brunnenrohr/cannone 


di fontana. 
deur / chare. 
— machen / incatire, far care- 

ia. 

wie Dewrẽ quanti? che pretio? 
fo deior/tauti,rall’ precio. 
‚Deurung/ careftıa,penuria. 
— /Alemanno , Tode- 


0. 

Deutſchland ; Lamagnia,Alama- 
nia,Germania. 

Deutung / preſagio. 

Deutung nehmen / pillar prefa- 


gıo. 

Deuten mit dem Ropff 5a oder 
neinscenare,farleguo de kiönd 
con la teſta. 


deutlich / exprelſamente. 
—— suche dieweil. 
bewenydigeltire,(maltire,padire. 


Dewungidigeftione,dicotuione. 


\ 
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Deyg / paſta, paſtono. 
deyſam / liuiero, leuame. 
deyſamen / far leuare la paſta con 

liuiero. 

dicht / ve ſt / ſermo, compreflo. 
Dichter / Poëta. 
dicdten / fingere,imaginarfi. 
dick/lpello,groflo,eorpulento. 
dicke / ſpeſſezza, groſſezza. 
die, gli,coloro,chi,coftero,quel- 


i. 

die ander Ehe / l’altro mattimo- 
nio, 

Dieb/ladro,mariuolo,furo. 

Dieblein/ladroncello. 

Diebifch/inchinato arubbare. 

Diebftal/ladronneccio, ladroci= 
nio. 

dieffsprofondo. 

Ber machen / far’ piu profon- 

0, 

Diele / Brett/ colonelli, tauola da 
ſegare. 

Dienenyferuire,far’feruitio. 

Diener / feruicore , miniftro ,ra* 
ganzzo,fameglio,vallerto,fan- 
te. : 

dienlich / bequem / commodo, vtile, 

proprio. 

Dienftsfernitio,piacere. 

Dienitmagd/mallara,ancilla,fer- 
ua,fantefca. | 

dienſtgeldt ‚(alario,guiderdon. 

—“ / feruitu, ſexuitu- 

e. 

dienftlich /feruigiato , ofliciolo, * 
promproä leruire,feruicıale. 

Dietriechs Bern, Verona cırräin 
Italia. 

Dicweil / intanto , menta che, in 
quefto,mezzo. 

Diemweil/perche,perchioche. 

diemeil DaB 4 Attelo che, poi- 


che. 
Diegen / 
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Digen / doͤrꝛ / ſecco, ſeccato. 
Digen im Rauch / ſecare al fume. 


2% 


. [| Doctersfgliuola. 


Dochtermann/geneto. 


dilgen / außdilgen  cauare, eftir- | Döchterlein/hgliuolina. 


pare. 

Dite, Suche Diele. 

Dillsanyfo. 

Dine / ſottile minuto. 

Dinckel / ſpelta, pitra, farra. 

Dingreoh. 

Dingen / mercantare , far merca- 
to, 

dingen / andingen / conuenire del 
pregio: 

Dingen bedingen /conditionare,, 
riferuare conditione. 

dinſen tragen / portare. 

Dinſtag / Martedi. 

Dinten/inchioftro, 

Dintenfaß/calamaro. 

‚Dipffelsvn ponto. 

dir / te. 

dir zu trutz ya diſpetto di te. 

Dirlaß / frutto di corniole. 

Dirn / ſiglia, ſigliuola. 

gemein Dirn / putaua. 

diß / queſto, eiò. 

diffelbigerquefto medeſimo. 

diſſelbige Buch / queſto iſteſſo li- 
br 


0. 
diß iſt / cio e. 
Diſch / tauola. 
Diſchtuch / mantile da tauola. 
den Diſch decken / apparecchiarla 
tauola. | 
N diſpenſiren / diſpenſare. 
Diftelrcardo. 
Diſtelvogel / cardellino , cardel- 
lo 


diftilfierenyftillare,diftillare. 
DiftillierDfenmbagnomaria. 
Dochrjedoch /nondımeno,niente- 
dimeno ‚ nientedimanco,pure, 
turrania. 
do:hrallein/lolamente,ma. 


Dock / Poppe / Kinderfpiel pup- 
er 

Doͤcklein / puppatola. 

Doctor / Dottore 


I Doctorin/Dottorarfi. 


Doctorſchafft / Dottorato. 
Dodt / morto. 
Dodenbaar / bara, cataletto. 
Dodengraͤber / che fa le fofle. 
Dodtſchlaͤger / homicida, mici- 
io. 
halb dot für kaͤlte / tramorto, quaſi 
morto di freddo. 
Dohn / Anallıfuono ‚tibomba- 
ro. | 
dohnensribombare,fuonare. 
Dolch / pugnale, ſtileto. 
DR ER: 


affer Dolenychiauira,lcolatos 


io. 

Dol/Vogelrcornachia,vccello. 

doll / forlenato , pazzo , matto, 
ftolto , arrabiato , infuria-_ 


to. 

doll oder närzifch Fuͤrnehmen / 
mattaimprea. . 

doller Derftande /ftupido,balor- 
do,groflo ingegno. 

dollmachen/ftupıre,, abalordire , 
fararrabbiare. 

Dollheit / rabbia , arrabiamen- 
to. 

Dollmetfch / interprete,dichiara- 
tore. | 

dollmetfchen/interpretare,dichia- 
rare. 

Dovam/Damubio,fiume. 

Dounirjtuono. 

donnern / tuonare. 

Donnerklapp / va lampodi tuo⸗ 


no. 
Don. 











\ 
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nuerftralsfulmine,lampo,  |,Drab/trotto, trortamento di ca- 
jerſtag / Giouedı. uall 


o. 
d doppio. rabend d /eauallo trottan · 
en. mantello fodräto, * * 
doppio. Drach / dragone, ſerpente. 
doppelſoldner / ſoldato.chi à dop· Drachenblut / angue di drago,v- 
pio ſoldo ö folarıo. na forte di gomma. 
doppeln / addoppiare,far doppio, Draͤpffling / Tritt ander Stegen 
fodrare. ſeaglione della ſcala. 
Doppelt / Edelſtein / doppiagem- | Dräerchelauora nel torno, tot · 
ma, ; natore. | 
Dopff strottolo ‚mofcolo,corlo, | Draͤen voltare , volgere ‚ torna- 
- —  barutrola,rozzola,pirlo. re. 

Doopff / Hafen / vaſo. Draͤtiſen / iaſtromento ätornarg, 

Doͤpffer / Dopffmacher / valaro. torno. 

Dor / Nar: / ſtolto, matto, pazzo. | Drast. Suche Draat. 
Dorbeitsftoltezza. Dragen: Suche Tragen, 
Dorecht / vn poco matto. Draum. Suche Traum, 
dorckel / torcolo torchio. Draubenmuß / confettura d'vue 


dorctelſpuͤlle / vite del torchio. gedoͤrrte Drauben / vvue ſecci, 
dorckeln wie die vollen Leut / ben· draͤwen / minacciare. 
dellare , vacillare come gliim- | Drapp / alocco, vccello. 


briachi. Drauben/vua, | 
Dorff / villa , villaggio , conta- | Dreck /koht/merda,fterco,feccia, 
” do. 


‘ fanga,loro,terra. _ 
börffifch/groflamente, älaruftica. | drecfig / fangofo ‚ lorofo, pien di 
- börffensbedörffen/hauerbifogno, | fango, 
diſettaà. Dremel / baſtone. 
/ſpina. dreſchen / battere il grano. 
Dornhecke / rouo, ſpine, ſpiuetto, Dreſcher / battitote del grano. 
dumo diſpine. Dreſchſtadel / aia, luogo doue ſi 
doͤrnechtig / ſpinoſo. batte il grano. 
doͤrren / ſeccare. Drefter/auanzidelleftrappe pre- 
doͤrre / ſecco. mute. 
dort/quiui,cola. - dretten / gehen / caminare ‚andare, 
dorther / in qua. calcare. 
ich. i Pflafteriretter/Oriofo. 
dorthinden la die dierro. mit füffen tretten / calcat con ipic- 
- Doftentraut/Origano. di. 
Dote er vom —* giallo d’ vn o- | drewen / minacciate. 
uo, vitello,torlo. Dremwen/minaccıa. 
Draat /ſilo ſpago. drey / tre. 
eofern Draat / nldi ferro. dreyfach / triplice, di tre doppi. 


Srabant guardia d'yn Prineipe. | Drepfalkigkeis/Trinita. 
* Drey⸗ 
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Drevfuß /erepiesilcäpione,capi- 
fuochi. 

dreyjaͤhrig / di tre anni. 

dreymal / tre volte. 

dreyſpitzig / tridente. 

dreyſig / trenta. 

dreyzehen / tredeci. 

Diriacks / Texiaca. 
Diriacks kraͤmer / Apotecario, 
ſpeciale. Item, ſarlatano. 
Drichter damit man den Wein 
in ein enges Geſchirr eunläft, 
imboßario,piria,ftromento da 
imbottare il vino. 

drincken. Suche trincken. 

dringen’ sforzare,premere. 

Drifchtammerslacriftia. 

drittel / la terza parte. 

dritter / ilterzo. 

droben/fopro,difopra. 

Drohmwort. Suche drewen. 

Drom / Balck / trauo. 

Dromentopff/ piexta da ſuſtentar 
il trauo. 

Drommel.&uche Trommel. 

Drommet / Trompetra , trom- 
fonatore. 

Drommeter/ Trompetta, cioc il 
fonatoro. 

Dropff. Suche Tropff. 

Droffel. Suche Trojfel. 

Droß / Zeug. Suche Trof. 

Drot. Suche Draet 

Drott / Trocolo, torchio,ftrerto- 
io. Dine Kobbern om ch, 

Drostenitorcefeilkorgere: 

drucken / nider drucken / premerc. 
Suche trucken. nr 

drucken / ſeco, arido. 

drucknen / ſecare. 

Drunck. Suche Trunck. 

drunter/onten / ſorto, dıfotto,laa 
baſſo. 

drunter / weniger / meno. 


— 2 


DOV 
Drũſe / inſtatura à la gola d altro⸗ 
ue. 
du / tu, ti. 
Ducat / vn ducato. 
Duch. Suche Tuch. 
Duͤchel. Suche Deuchel. 
Duck / Betrug / frode, inganno, 
falfıra. 


"dulden / patire A fofferite,tolefare, 


fopportare. 

dultiglich ‚mit Gedult / patienta- 

| mente,con patientia. 

dum̃ der Stim̃ / raucita. 

dum̃ / viehiſch / brutale. 

Dummelpiag. Suche Tum⸗ 
meln. . 

duͤnn / tenero, coſa delicata. 

duͤnn / ſubtil machen / attenuare, 
ſminuere, aſſotigliare. 

dDünn/mager werden/deuenirma- 
eilento,fortile. 

duͤnnigkeit / gracilitaà. 

duͤnchen / gefläre, ingeflaro,imbi- 
ancare. GER 

Düncher/geflarore. 

dünchergicllo. 

dünchen/penfarc,imaginäre. 

dunche/fcuro,ofcuro. 

dunckel machen / ofcurare ‚anne- 
biare. 

dunckelfarb / color ofcuro. 

——— /brungial- 

o 


dunckelgrün/brun-verde. 

duncfelroht/color baiardo. 

dünckel/fpelda,bıada. 

— — 

dangen / das Landt miſten / le 
taınare , dar del letame à la ter- 
ra. 

Dunft/vapori,@fTalatione. 

duppel / zweyfach / dopio. 

duppeln ‚füttern / dopiate, fodc- 


Lalc. 
Dups 


SER = + D»d 97 

: Bee FunEInes, we⸗ On aaehen ———— 
Tor 38 ie ‘ 

an a EEE Re PR — —— cauallo. 


— — —* durchreutern/ criuellare. 
— ‚Suche Furvber 


— — * | Durchſchlecht Rindesblattern/ 


















—— Pen, P tomper , veroſe, bropza, iofermirai inetä 
3 ie — * n' putrile. Bir 
2 Burc ur Singen fie fa: — — —— leichen ldrufeire,titirarfi 
„rbiante dinonvidere. | ii wi. 


con vergogna. 
—* * — F w fe ! 





durchſchoffen / ammazzato dv 

tirod’archibugio. 
durchſehen / mit fleiß befehen / vi- 
derle attentemente, con dili- 
genza. 


3 





peritamina. 


' 12 ondurne auauer 
| durchfichtigstranfparente, 





daß/ paflagio: . durchſchneiden / auß ſchneiden / per 
ängen: Suche Durchs orare, 
linie al bin | durchſchnitten Xlend / veſte tagli⸗ 


rehgelinden / tentare il guado,a2ato, ſtagliato 
—— cercare con dili- | Durchſchwimen. Suche Durch⸗ 
waden. 


Saqhe Duäfte durchſtechen / tagliuzzate , perfo- 


ale. 


E a Once Durafic, —— rapid 
i pallaresdatpaf- Durchfticht Rene, Suchedurch» 


| * al BET R 52348 ſchnitten Blehdt. 
rchlauf vAuo « di ventresca- durchftreichen, außwiſchen / ſca⸗ 
; een. Juni. ‚cellare,leuar via. 
Jurc nn ——— con durchſuchen / ricercar con dili-, 
m, PUE Gou\sm ı) j genza. 
2, oa Bi eh ‚far’ch’v- 


tig/ Il na coſa ſia accordato. 2 
tige —— durrchtringen/penerrase. 
u, Le: niflimo Äigno- Durchtringendspenetratiuo., 
durchwaden / yadare,varcaze,pal- 
ar notando 0a gua2zo0. 


durchwiſchen /liftiglich wegtom⸗ | 


Te vum. 


* fortilmente. 


Dir 


\ 


‚Durchfenzen / paflare per Mara, | 


men fübrerfuggire,fcampare, - 


98° DD 

Dürden jTutchi,Mahometi. 

darffen / vnterſtehen oſare⸗ ardire | 
hauer’ardimento, 

er dürfftees nicht thunynon l’o- 
feua far, Hönhaueuk], ardir de 
ah nzelhafft — 
1) ma /bifoenofo 

n oſo. * 

Arfftigteit/ Mangel / Armuth / 

Rat itä, pauertä,calamira. 

Durn / hohes erhoben Gebaw / 


Torro. 


Daran / torello torto ‚Bicsio - 


— duͤrr —— di- 
ſeccare. 

duͤrr darr werden /Tecarfi, diſce- 
carſi. 

Dünusfecco,magero,maeileite: 

Dürzerleccitä. 

Durftilere., 

durftigichehafere., a 

Durſt leſchen / allegirir,c caliar,ef- | 
tinper lafere- 

durſtig ſeyn / Durſt haben yhiätler 
ere: 

Dutse/ Beiberbruft / * poc· 
cia,zinha,poppa,popped ine. 
Duttenwärg/capitello, sapez2o- 

lo delle u) | 
Dutter / das Gelb ER: Such 
Dorter. _ 


e — 
Er dafeisftr in elite 


Juogo. 


eben derjeib il —— egli 
- ftello. | 


IIMIORAIMT 
eben / 2 recht / pfopkiamente ya 


punt 
eben ſo reich / eben fo ſchon⸗— cof 
‚icco,coli bello. 


i * 
« 


| | eben ſo viel / atretauto⸗ la, 9 
ebenwol / nichts deſto — 
tuttauia nöndimeno J nicate | 
dimeno. —D———— 
eben ——— * 
eben 7726) 7 Re ru 
ebenmacken/appianaıc,rpiano 
‘> &ewguale;fpianare. brud - 
ebenevpianura,campagnaralä; j 
oneben / ineguäle,malj iano.hmd : ° 
ebne glei machen pi * ni 
ire. 
Eber/ verro,porco ee “ 
Ebhew hellera;berba. 7°. * 
Epeiffin. Suche Absiffin. 
Echter Suche Achter. 1} F 
Ecke. Suche Egge. TA (Oz 
KEckrcanıonezangulo,punta, ud 
x —— che äanguli ö un 
"N Asch Veh nuir BE 50 20 7 * 
— — a rÜ 1:8 


| ecteihafftveekelickt/fchiföfo.n u, 





Sedelheit/nobilitä,genilleflaunt, 


EB: 


ſechseckig /che à ſei angalicanto- En 

mid veropunte. rn 
Eiipaufircala cantonata· 
Eckſtein / pietraangolaresüusz . 

Grawen / Abſchew —* 44 


ſto, horrore, deteſtatione 





eckeln / einen Ekel haben / eſſer di⸗⸗ 
ersehen N FFERT: 

Edel, nobils.gencik e, di nobilch- 
faralı ‚un In) Karl) 

Edelmann/gentilhuomo,nobile, Fi 
‚partition sold { 


Edel machen / annobilıre Ano⸗ 


bile, nobilitare. Aunlundh, 
Edel Seſchlecht / dicafaraslkirper, 

ceppo gr ‚le- 

eo e & illuſtie · > 


— tein/ gioiay ginumnpeigio; u 
fa,gemma. # 7 


Eferen. lau d 
"ee 61 





, 


* | 23 93 
ae. ra: arrogan⸗ 


——— ceno apete 
en er und "Ehrgeigig/ambiriofo,arroganee, 
Pe a ı  Prefontuofo. 

ılfeminato. ’ Ehrnloß / Ehtverlegter/infame, 
Egerſt. Suche Aegerſt. dishoneſto. 










uana, xiſpetto. | 
2berEefkand marrimonio,con- hrin / di rame, di bronzo, 
rverletzen / maldicere, detratate 
dirmald’altrui. 
Ehrwuͤrdig / venerando ‚ venera- 
bile,honotando. 


3 Ehrnreich (virruoß. 











—— 
eereadukerio. 0, . 


"1! ‚fente. 

Ei /oh. 
Eibenbaum / naſſo taſſo, albore. 
ESiche / quereia, albote. 





 marit —* 127 Meie 
— — iimare iba- Eichin / diquercia. 
en Suche Eyd. * 
J — 8 ** | Deere Eyhmer. 






Bere Brad Di er / gelofia, inuidia,emulario- 


J — Yon un, 





ilen / affrettarſi. 
Eil / fretta, preſcia. 

Ein / ao · Suche Eyn. 

ein vnd zwanhig / rinti & vno. 
einbilden/imaginarf. 





‘ °. 
| Einbruch, entrara imperuofa, 

einbruͤnſtig / ardente A qualche 

li cofa. 

Einbruͤnſtigkeit / axdore , amore 

9: ardente, 

Jeinbruͤnſtiglich ardentemente, 

einfallen / venireämemoria ,tor- 

' nare2mente,;rilouenire. 

einfall/aflalto,inuafione,correria. 

Jeinfallẽ / aſſaltare, aſſalite, inuadere 
& Lim 


een —— Ehrerbietung / riuetenza oſſer⸗ 


i⸗ Ehrwein / vino preſentato, di pre⸗ 


masse, ammoglito, Ten Pi quer» 


eiferig / Eyferer / geloſo, inuidioſo 


einfach / ſcempio, fimplice, vgno- | 


106 ET 
Einfäleig / ſimplice, fincerd, pu- 


‚eufäßrenvindücere. | 


eingang/cnuara,onfeio,ingrelo 


«adito,bocca. 


eingeborn/vnigenito. 
eingedench/ricordeuole. 


eingedenck ſeyn / —“ 


Amente 
eingehn / entrat dentro. 


— mit Boldt / ricamato,la- 


-uoraros - 


eingemacht ding/ eonfertura,con- 


fertione. 


eingenommen’ empfangen / tice- 


uuto,accetto. 


eingenommen / erobert ıpreß, pi- 


lato 


die Statt iſt eingenommen a eit- 


ra e prefa.'- 


einnehmung mit Gewalt / Sie > 


cattura perforce. 
Kingeweydiliinteltini. 


Eint ommen / Gefaͤll / iutrata cioe 


+1 33 41% 
r 


-Annuale riuenuta. 
Einoͤde / wuͤſter Platz / — 
mitagio 


— rifaeario-" | x 
Eiſenhuͤtte / venenorolfice dee 


ned’vn ragione,iltanza.- 


einreden/rompere il tagionare;tra | 


metterſidi parlare. ou 
einſcheucken / infondere,imborta- 
re,nietter,dentro. 
einſchlingen / einſchlucken / inghi- 
ottiresingerire, mandargiu. 


— impegnare ‚date io pe- 


ginfid def heremita,romito,chia- 
bıra in luegofolitario. 

Einſidlers Clauſe / heremo. 

einſiden / ſminutar per bolli- 
Te, 

einftoffen,lpingere dentro. 


Einſtrich. Suche Eſtrich. 





— 


eint hun / mettere d'eutro. In 

eintragen pottär dentroo. 

Eintrag / das Garn fo der We⸗ 

ber eiuſcheuſt / latrama — 

ſitote. 

eintuncken / tingete· *8 

einw ckeln / (okare,aroigliä- 
re,inuolgare. 

Siunvopner/cittadino,cerrasano, 
habirarore. 


Einwurf. Suceeined. — * 


444 


pinrrata. ae 


8* 


Eiſen / ferro. | | * 

Eiſenfarb /c — IB 

KErfendravfilidifetro. 

Eiſen der Hand ober: Fuͤß / ceppi 
da piedı & mani, quale fi Pau 
aprigionieri.. 

in die Eiſen ſchlagen / mettere in 

ceppi prigionare· 


14: «A 


er iſt in ET &in: pigio- 


Igel 5 \T 
Eiſen Ganer Aare ; careli ai 


ferro! 


Eiſenſchmitte / fucina. 


Kifenfchmidesfe Fonaro‚magnagos- 
fabro. PER" 


rifagallo. amtıs 


Kifengrubymibieradi — tä 
Eiſenroſt / — —ä———— 


—S— Heibena, Verben 


A rma>c > * 
Eiſin /di fexro. ste 
Eiß / oder — gelo ac· 

qua gelata. —V rar 
— ki] 
Eißzapff / agghiaceik peoden · 
te. nur 
eitel / vergaͤnglich / cola vana,cor- 
| De. 1 
kueiwort / v· AR 


oe 


Eiſen —— 8 | 
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* 31 
San 
—n ur Ü 





t: ‚malauentu- 
ACA Be oyans 

T [ero,melchino,sfortu- 
tiato,(ciagurato,infe- |. 
JE ELLLLO »citamo. I? 












di | y dı bratiofamente,Mi- 
bilme — 


139 12 L 


— * nd 


mr 






diligente,follici- 
— 


a z ; ns —* | 
- N io amente,lc de 
| A aaa — 


ug 














| empfiudlich/fenkbile. ” 
— miferia, gi HFl 


atemente, a con 


Ene. 


EN 


101 


7 Ävomito.‚Yide an! ni 
E h riceuuto. 
— vonli a eine 


empfelens befehlen HARPMIDER- 
are 
REN —— apprehende- 


empflichten / merter’in va li- 
berarideliusamento. . | 

— fich aufflehnen / — 

uguarſi. 

— —““ * 

ditione. | 
| Ende. Suche anckel. 

Encker. Suche Ancker. 
endpfinden. Suche empfinde... 
Endt fine, termino, conclufio- 

ne, 
„ende / zu ende führen finire,, con- 
a alfinc,perfinire,cerminas 


ala, finalmente, all’ PN 
la fid fine. 

ohne end/onendlich/infinice,ienza 
fine,perpetualmente. 

- | Endertheil,feotenza finitiua. 

enden / end gewinuen / ſinire lare ſi⸗ 
ne,terminarc,riufcire. 

endung / terminatione, finimen- 
co. 

endern/ mutare,commutare,cam- 
biare barartare. . 

enderung / muratione » sambio, 

<onuerlione. . 

‚enbertigeenbgrt/ätato,cambi- 


endig blaw Farb / iadico colore. 

endinien, —— 

Suche Aene R wi 

eng / fererto,angulfo 

— / aſmatieo.c che} ä 2 
re 


— ae! 





12, 


[AT 


on, 


102 : en 
Engelsangelo. to Ädens 
enger Weg / enger paf }chioffo, 
chiafletto. 
'enges Gaßlein / calla ſtretta. 
—————— | * 
Aoghiterra . 
— ————— 2 
engitig /anfio, anfiofo, dolotofo, 


"  maninconico. 


a / afflittione , traua- 


Fo ng figensetmmen / afn- 

darfi affänno. | 

— trauagliare,affligere,tor- 
mentare. 

einiger/ vnico,chi e folo. 

nifo. u 

entbieten/annontiare, auifare,far 

intendere. 


‚ entblöfen/enitbecke, difnudare,dif- 
veftire.' 


entdecken, offenbaren — 
= testeuclare,feoprife,aprire, 
Hnte/netra,vccello. 
"entlein/änerrella. 
eutehreurveronchren, dishohora- 


SEN disheridart, ö deshete- 
tare. 

"entfliehen / fchifare,fuggire,feam- 
pare. 

entfrembden/alienare,pigliare. 

entfrembdung/alienatione. 

ſich enrfrembden von jemandts 
Freund chafft / alicnarfı dau a 

“ micitiad’alcuno. ’® 

entgegen / ſimilmente, à — 
vincendeuolmente. 

entgegeirgehirandar i in contra) 

dar Entgegen / Arimpetto diti- 
contra. 

© engirten difeängerejslegäre. | 

— —E toͤpffen⸗ decapitare, 


34 


x sen 
enthaltenyaltnete;dırenere. 
ſich —R saftenerhi ‚güardar- 
- #3 ®: % 
De nenza,dieta. 
enthalten, 
re,celare. 


Am 


IT 


| — her 
—— sy euiate” E — 


art ftrdifea — 

entlauffen / ſca gg 

entledigen ‚liberate,mettere in li- 
berra,cauatdiprigione, 

entlediget/liberaro. 

entlehnen / — pigliare a0 
impreftito. 

entlich/finalmente. 

ne kerikl son [cam parc,e e- 
uirare,fu 

ensfcheibenidecidere;ö —— 
vna coſa dell altra ·· 

entſchlaffen / addormentarſi. 

entſchuldigen / leuſare efpuigatfi, 
direlafuafcuß. 


re ıfcufa, ifeufatio- | 


enrfetienipeccökiete,ähüchfe: * 


die ws iſt entſetzt / la citra&foc- 


corfe O. 

wo Ampts entſetzen / Briuar del 
uo ofh cio. 

fich entfegen / ebtturbarfi, frag 
farfi,bigotrirhi. " 


ehrfpringen /pigfate ——— 9 


varfi,forgere,nafcere. 
entftehen ‚nafcere;lenarfi,formiar- 
fi,furgere,far'capı. 
entiveder/ouero. WAT 
entwehnen,slattare vn auciale 
Item diſcoſtumare 


entwerffen ‚abreffenißeichuen, 


sbozzare,delineare.’ 7" ” 
Enwurff· Aber) sbostaruta, de- 
lineatione. 


: ' Ent 


zen, occulta- 2 
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Erdbidmen / erſchuͤtten / crollare, 


muouer cön ſtrepito. 


le — ersietig I willig / parato ‚ appate- 







—R 


















mr * ‚go — BEER ÄCEHG,okeemeie fi 

ir 1 F ——— diamanda. 
erbittern zornig machen / irritare, 
diſt nie di corrucciare,prouocate, 






Erbitterung / prouocatione, cor- 
ectamento. 

Erbloß / ſenza herede. 

erbfen/bilo,pifellö,peferro. 

Erbſucht } Infermitä heredita⸗ 
ia. = | 

Erbſaod / peccato orxiginale. 

Ercker. Suche Arcker. 

Erd / das Erdrich / texxa. 

Erden / von Erd / di tetta. 

Erden Gefchirr/ brocca, va di 
terra. 


———— /Erdkreiß / il mon⸗ 
— il fondo dun : 


campo dellaterra. 
Erd dem / terremoto, ſinouitaẽ. 
to dellacerra. 


Ye — P 


4,7 > 


* 


Er jr 

















up: / —— * 
R let 0,eglimedeh- 


aſſen / vermeinen / 


— — 


€; muonerſiae compaflio- Erdreich Erdboden fo fruchtbar / 
„ehe erpieta. ’ terrafertile. 
f in pie- —— verra lleti⸗ ur 
ee hrbarkeit. ————— 
Biere * — rdbefchreiber/Geographe. 


Erdtreiß/circuico dellaterra. 

HBrdmeffer/Geometra. 

Erdſchol /vna ghioua ; cefpaglio 
diterra. 

erdencken / fingere, trouare pen- 
fando,inwentare. 

erdicht srouato,commento,finto, 

ereilen /arriuare, giungere,auan- 


Bar: u 
as; Mm nett 
1, farı Fi 


eon eh neh Er gliäre ‚poffef- 


eredita zarealcunoin camino. 
teſt to, ererben. Suche erben. 
/tigpait Ärmitä del ca- erfahten/dcceratfi , conolkere,ac- 
Ma. — — — .  corgerli,auederfi. 
& tüj Erfafs 


Io "- ER — ER 
PEHIFFTRRION OHREN er RN ergrimmen / jornig werden m. 
Krfahrner/ efpexto, ä prattico . * ‚moflo,incıraro adira. 
UlO,accorto. er nekngh il guadö,caftar 
Erfahren / vner en no- | zeilfiume. 
Re ! * 118 Ergründer/ colui che certa) ‚che 
erfinden’ congrouark, GER | tenta di faper alcuna cofi. 
dencken. ergruͤndung / t£ratione,täftämen- 
2rfindung/inuentiobe. | to del guado. 
erforfchen/inueftigare,inguirere, | erhaben Werck ‚von Sifder 6 
cercare,p2fcare. ı _ Gold/opera dirilieuo d ar — 
Krforfeherscercacor,ingeiß tor. toö.d’oro. 
erfrieren / motit difreddo. Item, erhalten / erretten / ig 
congelare. vare,manrenere. — 
erfrorengelato,congellaro. erhalsenseriangen / otteuere, im⸗ 
erfriſchen, raftiſcate. petrare. | 
erfrewensralegare,allegrare. erhaſchen / ertappen / ſopra prende- 
fick Erfrewen / talegratſi. re 
erfüllen / riem —— pieno. erbeben / eleuare, aſzare. 
—— — pieno. erheben / hoch loben / eſſaltate 16: 
erg bie Sraichasfiehergehn dare, 
tatt * ſich ergeben / eſſa cit· erhebt / erhoben Arbeit / operael 
he &renduto. - | wata,dirilieuo.. © 
ergangen/gefchehen/auenuto,far- * serhöcht/eleuaro , ka 
ro, j DO. 
eraduken compiere, far pieno, erhoben / gelobt / eſſalaato lodæ 
Item, seintegrare Öaıfareıdan- co 
ni, erhofenyrepetirn yridire, here, 
Ierasııpsegiore, pıu ;erilko,piu car ripligarevna ifteflacoh, _ 
tug, erhoren / eſlaudit˖e. = 
erger machen / ergern / far peggio- | Exin / ertzin / di bronzo. 
re,puj eartiup,peggiorarc erjnnenn / thun gedencken sam 


— fcandalizare, dar fcanda- | tare,farrıcordare. 
‘ Berbunent ı Ricordato, ramenta- 


— — 
Fe Sicreafe, Ja Negaresnifto- grinn rung/ricordatione, ticor- 
auza. 
—— fa rallegrare, che do Ertaudenuß / cogaitione,tonfef- 
‚Reicreafione, | fione, 


Ergetzung — ertauffen ‚Höfen picompratjredi 
— allegrezza pall flateni- | were 
2 ff F > etälten als Ems enraffitädarfi, 
var. n / pren ere P lare ucntar redı ©. 
merter la mano alcu- ertältsraffreddarc „diuchuto fred- 
| ; dv. 


9% 
| rien 





| 





———— 


—— 9 



















—* 
— 


* ee. ; ehe 


Dir 


— lratztn vnd ſchaben 


vulg« de ne&deraf.- > 
en / tinfrefcare,far 
fieko. 
| — 


TE PTR BT 


igroder —— 
Jettere,quitare. 
— ‚ concedere, 


— 7; rw 


\ f — ‚ permilio- 


—— 

—* bolletta. 

J en / ex ungere,a ir 
gere e  alcu Be —* 

en a0 — erloͤſen. 


IC Ar ——— 


ato, RE 
Babe). ii gua⸗ 


= sis A 
—e 


uw 


Ye vud Gut erlangen / 
J denari a 


Ernſtlich / ohne 


ER 105 


erlenden’dulden/patire,tolere. 
erleutern ;purificare , mondafe.I- 
tem, dicchiarare, eſporte X 
erliegen/mentire,dirbugie. fer 
erlöfchen 7 eltingere, ammokta- | 


Te. 


erlöfen,ibensre/laluach; har R 
ET Brläfee LiberiorenSulaasone. 
erluſtigen/ ricteare, dare or 
zo. 
ermahnen yammonire,enhöttate, 
gtlertirei ln > _ 
Ermelymanica. ‚2 
ermeffen / eonfiderare ; rfguarda- 
ge. 710 InIre 
Ernd / — — di metic- 
ge; 7179 
Ernden / egate wieuire. Ina 
ernehren / norrire autricate· au.· 
uare. id 
Ernehrung /Aleuatione; wos 
mento. ok ra 
erneñen / beſtimmen / ordinare,de- 
ſtinare, couſtituere. 


ernewren/ inouare weiaceg 
re. u 
erneivrung / rinouatione, rinöua- 


mento. 19 
Ernidern / humiliare ; abbaffa- 
re." IPI ET eT Fe 


|Ermidere / abbaflaro i hurtilia- 


Ennft / Grauitä , feuerich ; tigo- 

groffee Ernſt —Se zan- 
ta,letierira,örieore. 

pott / ſenza Hal 

la,do douero. 


| ernfthaff —— — — 
ine / rigoroſameate, 


ſeueramente, con grauita. 
erobert ſaperato, vinro;domatö, 
fremato hr 
G v Pro 


106 EN 
Erobern / vincere faperare,gua- 
J— * ax 
—— manifefto. 
erquicken /refocillare, tioforzare: | - 
— —B———— 


| Pranicket / Riſtoxrato surieren 
04,1, Erreichen, 


4 194; 4,77 


Erreichen ı conequirenauasa 


indouinare: 4510, up 


te. 


er * Errahten / — 


—— | 
Erregt ; Eleuato contr’ UM 
BR is am 10 
erretten/Saluare. 
Erretter /Saluatoxe. | 
—— * Honelko.. vensra- 
e 
Erfaufen la eririncten 
erſchaffen / cteare. 
—— * 
eitung iſt —— elle 
3 ono manifelte , diuul- 
gate. 


erfoaudern/ ſchauder babe ha- | 


„uertimore,ö pauta. er 0 
— / comparite 3 appatc- 


er if nicht erſchienen, on compa- 
iſce · 
es —— groß / par efler — 


nen i 

erſchieſſen sammazzar d'vatiro.d' 
archebugio. 2 

erſchlagen / ammazzarc, 
re. 

Brrihlagıne / ammazzati » OCci- 


—— —— — | 
‚exichnappensfopraprendere, 
u 





EN 
a hr Ai. PEN 


fr pau IA. 
erfchrecklich/ (pauentofo,horribj- 
paura, 
erfchrechen‘ , erfchrocken werden / 
—A hauer paura,time- 


KErfopükten / Erdbidmen / crollate 


—— mouer con 


u ö — 


—— 


compenſate. 


eſparen⸗ fparagnarc » — 


— rimieramente. 
erſt / iin / adeſſo, horaa que 


hora. 

— für tälterreffredarh,trä® 
mortixfi. 

eftarnet tramortito , quafi, mor- | 


esftastenioider an feine Ras each 


refticuirein (uoluogo. Yide et- 
iamergegen. 
Erftannen. Sudheerfchtecten. 
‚Erlier/erfte/ primo,prima, , 
—— primogeaito. 
geburt / prim caitura | 
erfter —— ————— * 
—— 4 ſaffogate a; AR 


erftiche kufogato,aflogato, 


gerftling die erſte — —* 


primitie. 


urn 


Item, — are. 
erftummen HERE —— che- 
- IC. nal 





—— „in prima, —— | 


erfis 


MR - 10 
erwidern ricompenſate Item ri- 


cminciare. 4 \ 93 sr # 


erwiſchen / ſopraprendere. 


; 5 Our Holtanza ‚aequi- 
4,9% - — — ahnt uno hi | 
ee 
‚| erwärgtsftrangolato. ‚ob 
| ea en r 
„| ergehltsracantaroynarrato: » ©, 
erzehlet mir. —— SIR 
| Exsehlungmatrationseonrojdit 
corlo.o}: 323C\B4lians ” 


| Ergeigen / dimoftrare; mofträre, 
— O'rapprefentare;dare: 14,17.‘ 
nie ah x fenjeigtenspaferwültemwar, 
mmineräsfodine.. ABe@zauanno cheerabenvc- 
JAreiielcsus. ut ev muro. 0. sy 

Hthumb/Arciuelcouado. Pucgnwpsiinallonnee 
Aerzeugen / gebaͤren —— 

anerare, produtre 
— — Pmodeireal 


leuare. >q it aeetn 


eräitteru/fich erfehhtternsezemar- 
i paura. 20268 

—* Adirate coftuccig- 

ar Rn: beake;: uyuynsehs 

mnifealdate: ·ſich erzoͤrnen — — coxrucci- 
m / Alpettare Be: arfı. DET HR Bpiasen 
il Arbrıch * ge Es /ci. 

es gehet mich an / ad awrom 

mie 

es esfält mir eyn / io mene sicordo s 
‚Aaintorna. 111, x var 

es 5 gefält miryciömipiace. 

es fe) dannylenon. .o.; 

Eſch Suche Alche, 

* | Efchbaum / fraſcino albore...- | 

‚porro,bierola, , 

Kfelyafino. 791 








Eſel / Mauleſel / mula. 

Eſels haut darauff man ſchreibt/ 

vnnd aufreiben kan / un 
che 


708 ES 


suobarınargeisund 1919 erdotter / vitello o offoö 
6 /dadie-@ichmiede ihr gluend * vono,., —* 
en / ammortatoio, —— chiara, ‚biango di vo⸗ 
—— — — 
i | eoerigateKlie, guli, di,yo- 
effenmangiate. aan | 
außeſſen smangiare tutro. \eogefite +. ouale-, forma divo- | 
/ — 
Eſſig / aceto, vino forte. | | Evchbammıgnsseiszaugge. * 
Ro ſeneſſig / aceto roſato. Eychenholtz / — di quercia, di 
Eſt vom Baum / ramo. crouerte. * 


Eſterich / verrazzo, — Eychel / chiandagalla. | 


Ey 


" chefi puo caflar & ahnt: HEHIVOUO,OU0.. nn 
— / mulatiero aſinie · Eher legen / kat 


voua. —WV se 


batuto —— » fuolo | Eychelwaldt / boſco di, rouere, 


Querciero, ‚ - 


fencmacen gu vo —— ———— fchirar- 


pauimento aro, F 


etlicher * ualche — ‚in 
qualche ; 


|Egde ’ Giuramento:, —— 
to. 


menate. Edodt chun / giurare alterwato ee con 


etwafern/in oco lontano. 


etwan / qualche volıa —* I 


- DE 


pe“ zn Ort/i in qualche Endes, lucrera. 
lege J paedo confedera- \ 


4 luogo. Mee 

etwas / qualche 
etzen / adeſcare. | 
Eul / cornacchia, ciuetta. 


— na 


59 eines dings / l — 


l’orlodequalche coſa. 
Euter / Rüheuter / poppe,sere 
dunavacca. | 
ewig / eterno, perpetuo.· a | 
eiglih perperuamente,terae- 


Erigteiperpetirherenii. 

Ewiger / eterno. 

Exemplar / Abſchrifft / —* 
tratto, traſcritia — 
re. | 

ErempelrBenfpiel / efeneln: 

eh lieberz&poflibile,digrarias 


giur amento. 


Eyobruchich⸗ Border / e 


giuro, tut Inrss 


* na 


| gofer. Suche Eifer 
gen/proprio, propion; 
hgen / ſchiauß 
Ehygeuſchafft / * — 


rale. 


Edygent khumb/proprierä % 
ehgenthuͤmblich / la han 
te,proprietariamente, „in. 

eggentlich/propriamente. 


Kogener Beſitzer / poflefore 


1) 
——— fi * d alcuna 
eoſa. Dicaz 
eygen Geiwalt baben⸗ haucz - 
. EEL. 
eh gen machen/ fasfehiauo. 
engen 


Lad _ 
4 
| 


infkiruco ».&-inclination Raw | 


: 


| nn: 
eygue / ſ 


PL a nt ar nn 


x == confa- | 


d 
- * 





2» 109 

auo N. 5, cordo, confentimento;- Sup 
Seynhelligkeit. 

fin Bein, nenn feit/difcordia, diffentio- 

— ne differendza. (NR 

—— — — — — — on accordate, 

voire,riconeihare.. is. .!) 








‘a 


x FEnmötdeferto,folitudine,eremo 
- Inogodolitario, 44” ©. 
ednpachen.Sucheepnballen. 
eynreden /riprenderein parola, Is 
—— em interromperil patlare.· 
Eyhmer an dem Brunn, et Eonredyi —— sell —— 
— — ni@aleuno, u. N 
Net gms fegnveflerd’accordo.. 2 
enneyeine ı nö, vnyvna. ‚eins werden —— reconeci· 
Ambaliggi | liarſi. 
eyns onibs ander yn per! alero, | 
| piul’vapiu Paltto.'o 
vneyns ſeyn / cfler’ in difeördia,in 
|  differeza,ödiffentione:: 
‚7, evnfamwfolirario. 
Eynſidler. — 
eyntzig / voico,folo. 
Ehyſen. we paar 
eos. Suche Eiß. 
16) Eyter /marcia A 
pinga] 31198 106 un udn? 
E 'egterig /marcio - Marge ‚pieno 
dimarcia. uno? y i% 













Ran \ 0 
—— d * Sel;Fauola, —38 n 

wir | Facenetlein l Br un „faz- 

rn confea- * ——— ‚ mocchi- 

iehtes‘ Au ;® 

Hiocama. comes, Sum ala; einfachrngnolo,hon. 

er tario.. plice. 

accordo. ENT N 

cord a, vaiont, ac- er vierfach / ꝛc. Tre- 


8* d 
a E 4 — oppio⸗ 








* 


us ‚ 


—* su 


io quatredoppio &e. 
9 lccio lacciuolo, re⸗ 















52 
ſahras pegro latdo poltto⸗ 


uam ANIYEy BR * 


orte onen Fahrläffigteirrpigritia. 
Sackel / fiaccola ‚ rorcia sfaccio- fabeehvehnd gende Güter, beni 
— \RHIaFIrU aha mobile &ftabile. : 


Fahrn kraut / felice herha. — 


fail / feiſſchen. Suche unIH 
— — = 


Saderklo,cid2adkie.: 

aden faleia,cordella: = v — 

een 

fägen ıfäubern / tehren nettate 
mon darte liſciare ;· sunZi 
faͤgen mie Baͤſem / ſcopare. 
außfaͤgen / Kerſel / minuzzarie di 
+) cala;lcoparure: uayrarı\ 20 ‚0 
| usa an prigiouero , 
'simertere inpzigione. Cyan 
fahen in. Worren / tiprenderdin Sallrcadura,cafeatascq\n u > 

parolabro>>2"b 1...» 1.53) @M09 ‚Sallıwann e zu Grund fälle ro- 
fähig / capace. ehr rare) uina. av. Dre JR IND 
fähien / fallare , errare , ingannär- —— ——— 
‚oft. 4. arq ar rss ade sich MENO IRin 92 
Sähtererrore.@tnchefehle. ig Safteich ladeiuolo y'rere, er 
ohne: nzacrtore" — cio. 
Sahne/infegaa,bätidiera: >! | KÜTFAIT ARE de je Fon © 
Fahne der Neuen ———— Sale / Maͤußfalle 

BEENDEN ER deicahalds | - 

ria. — Aar ( piaady ————— au 
ahne necht competzeia di 
een | MB. 
Fahntraͤger. erg fällen miderreiffenyabbatere roni- 
—— irchen / faͤhnlein | "Bares Naumann nes 


faiftmachen/inßtäffhre: a an 
faiſt werden/deuenirgraffo. * 
falb / falſch / colore — 


glia. Cal zu 3uuV. air er 
aick / falcone sum! * 


—— allbräckponte leuatoio· 
fliegende Faser bandierafpiega- — ——— 
ulterino, cattruo. 
Sahr Gefahr pegicolo- falich machen / Fätfchen / Eile, 
Fahrt / vberfahrt / agerto ‚pafla- -acontrafare,falfificaresi tun 0. r } 
gio,ilportoä paflar. a moneta falſa. 
vberfabren / traß hettare, paſſer | Fälfchheir)fallaciasfairäpiin Inc» 
aequa da vaa riua⸗ er fälfcher — —— 
RI Ring — 1 rttore, che falſiſca. nal: —X 
RER / polo ._ falſche Sath / coſa falſa. 
8 hauigare, im⸗ — Han — 
Falte/piga, piegatura tes 
fahren in Gutſchen / andar ine ea⸗ faltenseninwicheinrpiegare,innol- ö 
u. coccio. * y tafe,attogliarer +" Bernd 
‘ _ die . 


Ser‘ 


faiftesgraflezza.u. nn nn. * 


ET u. 


'gliarforzi. 1aw N; — — | 


allen / herab fallen vcafcar'i — 
— a? ne ur 







> Y 
» 
V 
* 
2% 
yo. 


— 


— 
Di 


— 


X 


— 














‚levele, © 








R se 
— nis? 


onare), far prigio- 
wi ou 


| . oder Si 
* elliö ſce myöon 
Ay no art PER 


gie tp#% 
en 


a Steroro ori al A 
—* BITTE RE 6 





* 















preolor.celefte: 
nefarbrcolorbaio. 
ibf farb, IC oflö,incarnato. | 
Ftiefarbicolot fmorto. 
arbf Telrc: daia de tintore. 
‚red tefarbrcolor nazuräleı ihr 
[ aſtre farb —— 
BIER I 
— vn‘ 
— — 
—S— 


es a 


aa 
u 


Luz 


oz vocel- 
| Fat 163 1 
e0 


re. Item, — 
2 39h or, A 








nepo! 
Abbracciate 


ende· | Safnacht/cättieuale. 


4 Comprehendere, api- Fauſt vmb die Obren / Manier 


5a im 
Faß / boita barile- doglio,vafodi 
Jegano, 
| fäßlein , batilerö,picciolo börte, 
-borraz2o. ’'“ ah 
‚| faßsodenvciaffo,curaglio. iz. 
faßbinder/botäio,äcconeiatör di 
botte. 
AST r 
1% ttag / digiunicg. 
en digiunare ‚far aftine * 
—7 145 Trradary I 
die Saften-Adkiehine: J 
| De rbeffate‘, far buila; (dar la 
aia. 
fager / faßnarr —E BufRo2 
Be! Mat. 


fagung beffa,burla, üsgganen 


* fan /per bike: nor 
fatzenetlein / — ——— ‚ fazzo- 
letto da naſ ml un! v0. ındar 


faul! poltronc,pigro > —— 

one, en 

— vn cr t 

aul / verderbt / matcio, guafto ; > 
corrotte. 

faulhe/pigriia,polronera,daps 
pocag ine. 

faulheit / ſo verderbt / conotuosen 


marcio. 


faul —— —* 


putrefatſi· sion 


——— / Viorno ‚' arbofcel- 


faul Fleiſch einer Wandenrgäh- 
grena, carne morta di vna — 


5° > 
faum / ſchiuma wi 
| Fauniarfadumgypamoichi 
umofo. .i 7 
‚I fauft,puguo. 4»? 
-tafchenmoltaccione ; guancia- 
N w,lichiaffo, ren 
Fatzi⸗ 


Mn 
. ’ [2 


SE 


n / Handtuͤchle / u, 


gliuolo,faluierra. 


frierensfebre. * 
eäglic Sieber ** d ogni gior- 


endescägg Sur n febse tertia- 


— Sieber! quartana. 
Pr / fchermire,, yprbane 


Fe ed Seamäe chem 


re,maftro difc ensjt 


Fecht kunſt / ſcherma ſcrimaglia, 


crımas' Ye 
Scchtplagsluogo daferimare,. 
Fechrfchilde / targa, rotella, bro- 


| „„chiero. 


Feder  piuma dilerto. * 
—* /coleetta. letio di piu- 


Feder zu fehreißen ‚npenna, »cala- 


MO. 
Sererbufchr eimieto,pennacchio, 


Fehle / Mangel / mancamento. 

es fehlet jhnen am Geldt / à man- 
eanza h Inancamento de de- 
nari. 

a in 7 


se 
ohne Fehle / ſerꝛa manco · 314 
Fehr / fehrgeldt Suche fahr. * 
Feichtenbaum / pino. :% 
ante har in A 
Feigen /fico.. 
därze —5 gröne Seigen‘‘ fchi et 
chi öfrefchi. 
Seigenbaum /Äcacia,fico: uv zug 
Seigentorb /fico carico, — 
caſtello, batiletto dafichi. : 
Feigwartzen / maroelle‚mori 
ty 
feilerlima ‚rafpia. 


al, 


feilen /limare. 
Seitenftaub oder Span ßzcatu- 
ra,rafparura,fegatura.ınn 1444, : 
fein / lieblich „bello —— 
lante,fino. 
fein Anfehen/ciera gratiola. 
Seingoldt/oro fino. | 
$einid inemico,auerfario. ver. 
feindefchafft snemicitia, nimifta, Ä 
odio. Ara 
Federnberupffen / pellare · feindfelig „brutto  fporcos ſeoni · 
| Fenermefferitemperatoioseoitel- | J—— 
lino, pennaiuolo. eindlich/damemico. ——— 
Federn ſchneiden / SIgErATe le: fäirewzcelebrar fefta., ern 
penne. feiren / ruhen / ripoſare. —2 
Seherleinder jungen Vögel cae- | $eiertagsfelta,giornosferialesi >) 
* . ehioni,pellimati.  .u Feiſt. Suche failt. (hr 
Federmacher / pennacehiaro . Telten/farnen ‚Arpertid comret 
gefedert/ Impennzto, Cl hapenna | gie,perteggiar. 3 
pennuto. Felb / Baum / ſalee lalice. —R 
Feberhanß jvanratore ‚thrafone, ‚Feld /campo,pianura., nn) 
patore. * —* —— 
Seder * der Fiſchen. uche abile ò Generale delarmara 
Fiſchfedern. Sedlager / armata, —— 
fegen. Suche faͤgen. | 
fehig. Suche fähigs ⸗ Zeibläger aufichlagensaccampa- 
fehlen. Suche faͤhlen. re;merter’ilcampo. 


selhbert/ — ——— done ã baite 


gauo. 4 


$ e 189 —— — Dass. 
ſtabili 


Selbe 















— De ci F — 
.. . £ 
— — ‘ ’ 
* J 
. 
ı B y nr \ \ 
y 174 
\ A 
u 
AUEIK “, 
4 * 


an 


Pr — — 


di meza dellatuota 


a 

Felß / Stein / pietta, laſſo, balzi, 
rupe⸗ coglio, 

| | —* precipitio. 

| el ierrofo. _ 
1.8 safe chen. 


‚doppio, er dreyfaͤltig / 
sfäl, 3 tredoppio, feidop- 
















1.Suche Fahn. 
rich alfiero,banderato,gon- 





7 Bar ober das Waſſer 


Enoe chiero,chi fa paflar 1’ 


acqua,ne acqu * 
Ferꝛ az 
Fer — R. di colto. 


eriuer/piu 
— u > 
I — oe 
. im 
) EN‘ B e 
* * 


——— da 


| anna legao gtoß 


se 13 


Fercklein. Suche Särcklein. 
ee 
Ferſen vor Kälte aufgebrochen, 


buganza,pedignoni,mala’ical- 
cagni delfreddo. 

fertig apparecchiaro,fpedito for- 
nito,in ordine. 

fertigen/ifpedire. 

Fertigkeit / promptitudine. 

feſſelen / metter in ceppi. 

feſſeln / ceppi da piedi & mani. 

Feſt / Feyertag / feſta, kerire. 

feſt ftarck/ fermo,faldo ‚coftan te, 
forte. 

fefte Burg / cittadella munita. 

feſt Landt / terra firma. 

gar felte /molto forte,inefpugua- 

ile 

nicht feſt / infermo, gebile. 

feitigen ‚fornicare,munire. 

he. fortezza,cittadella, 

feltiglich/fermamente. 

Feiſt. Suche faift. 

fettern/ in die Eiſen fchlagen / ſer⸗ 
rarin ceppi. 

feucht/humido,liquido. 

Seuchtigteit/humidira,humore. 

feucht machẽ / inhumidier,bagna- 
re,adacquare. 

Feuchtung/flemma,cararro. 

Senle/purrefartione,corruttione, 

Seuten : ſuche verfaulen, 


Feule: fuche Säle. 


feulẽ / le ſcintille del ferro ardente. 

Fewer / fuoco. 

Fewer / ſo auß der Lufft herunder 
faͤllt / nembo di fuoco. 


Fewermoͤrſel / mortaio, mortaro, 


fpecie d’artigleria. 
Frewdenfewer /fuoco ditriönfe, 
Fewrig / ardente, infuotaro,infi- 

ammato. | 
Sewerfchauffel/ badile,paletra da 


fuoco,beccacenete. 


H | Fewer⸗ 


> — 83 
Fewereyſen / Fewrzeug / battifuo⸗Filtzlauß / rolla, piattola. 

co,focile,acciolino. ein Silß geben / taflare , riprendre 
Sewrftein/pierra focaia. 


acerbamenre. 
fewrig ſeyn / ardere eſſer infuoca- Finct /ſtenguello, pincione, vccel⸗ 
lo. 


to. 
Serwrpfann/focone,vafo perfuo- | finden/trouare. gie — 

co acceſo, ſcalda letto. Findel / Findelkindt fanciullo eſ⸗ 
fewerroht / color di fuoco. pofito,abondonato. 3 
Fewerſtatt / Herd / foccolare. findicht Schwein / porco leprofo, 
Fewerzange / beccacenore ‚ferro uaſto. 

daaccommodat ilfuoco ‚tena- | Finger / dito. 

lia. Heiner Singer / il dito armellino 

feriren/ burlare,tormentare,alig | cio&minimo. 

gere. * zeigfinger / indice. 
fexirt / burlato, beffato. fingerglied / giontura, d nodo del- 
Fexation / beffa, burla, dileggia- | ledita. 

mento. Fingerhut / ditale. 
feugronverfchampt/sfrontaro,fu- | Fingerring / annellod orxo. 

ergognato. finiren ein Metall / afhinireilme- 
fenglichsfrontatamente. tallo: 
fenlıda vendere,venale. Finſter / ſeurotenebroſo. | 
feylen / offerit prezzo. Finſternuß / Tenebre, eccliſſe, 
feyl haben / hauer da vendere. buio. en * 
feol ſeyn / eller da vendere. finſter werden/deuenirfcuro. 

feyren. Suche feiren. Fiole. Suche glaͤſern Flaͤſch. 
feyſt. Suche faiſt. Firmament firmamento;ilcielo. 
Ficht. Suche Feuchtenbaum. Firnen Wem, Suche fuͤrnen 
ficken / reiben /fregare,ftropiccia- | ein. 

Le. Firniß / venice. 
Fidel / lira, violina. | Fiſch / peſce. 
Sidelbögleinypletro,arcerto della Fiſchlein / peſciolino. 

lira. Fiſchbruͤhe / ſalamoia. 

Sieber. Suche Feber. ‚fifchenspefcare. 
der am Fieber tranckligt/affebra- | Fiſcher / peſcatore. 

to,con lafebreadoflo Fiſchangel / hamo, ferro da pefca- 
Fichtenbaum. Suche Feuchten⸗ re. 

baum. Fiſchgarn / rete da peſcate. 


Fiertel / il quarto, la quarta parte d' Fiſchkorb / fiſchreuſe / nalla corba 
vna menſura. di peſcatori. | 


Sierung/quadratura. | Fiſchgraͤd / ſpina de pefce. 


Filtz / feltro, drappo groſſo. Fiſchgruben / peſcina, ſtagno Anu- 
Filtzmantel / mantello di fel- erirfipefi. = 79 r 
tro. | Fiſchmarck / peſcaria 





Filtzſchuch / ſcarpe dilana. Fiſchham. Suche Siegen. i 
i 
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pelli,colequalinatailpefce. 
Span ıtileo ‚fquama; »lca- 


ee depefce. 


Fiſchrogen / ouo di peſce. 


eyngeſaltzen / ſo in J⸗ 
*— viel gebraucht wirdt/ ca- 


— —— depe- 
Si / —— /ſiſtula, malna- 


——— o, piatto. 
men... 
— palma come della 


14 branche, barbele di Steckjvilla,villaggio. 


hfed. /pinne ‚ale, barbe,ca- 
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Fleck / Cappe. Su uche Stiche, 

Fledermauß /vipiftrello,pipiftrel- 
lo,nortola. 

Stehen bitten / fupplicare, prega- 


flichenEeintwad fliehen, bagnase 
la boccata. 

Sleifch/carne. 

Fleiſchbruͤhe / brodetto. 

Fleichhacker / Metzger / macella. 
ro,beccaro,beczaio. 

Sleifchlich/carnale. 

fleifchliche £üfte/defiderio carna= 
le & peruerfo. 

Fleiſchbanck / fleiſchhauß / carnaio, 
beccaria,macello. 


fleifchhaffe,carnofo. 


EFleiß /diligenza, ſtudio. 







manciulla, ſtromen- 


ein erillino, 
| —— ftoppa di lino. 


achsadermeruo. 


Siagenne, fauella, vccellono- 


to. 
Flaif. Sache Sich. 
1 /hamimeggiante ‚fein- 


— 


landern / andra, prouincia. 


Fiaſeo, Zucca, Caraf- 


5 n (chi fa fiafchi. 
5 lechten/intrecciare, intortiglia- 
ze. 


. Steck ımacchia, ozau butsez- 


chlein/p lamac Bin. 
gie Magma 








Be 









a macchıa. 


dimacchie. 


fleiſi⸗ diligenre ‚aflıduo ‚atten- 


es if mit Fleiß gethan / € farro& 
poſta, à bel ſtudio. 

— ogni diligenza, di- 
ligentemente. 

Flemmiger / amengo. 

Feſche. Suche flaſche. 

Fleugel / ala. 

Fleugeln eines Bollwercks / alo 
del belouardo. 

Flicke / pezzo, pezza da raccon- 
ciar. 

Flicker der Schuh / ripezzatore di 
ſcarpe. 

flicken / raconciare, ripeazare. 

Flieg / Mucke / moſca. 

Sltegentoedelsvenrolo,cacciamox 
ſche. 

fliegen / volare. 

fliegend / volatile. | 

Er Fahnen / bandiere fpie- 


y m Ceib / Mutterma fles — 


fu ggix. 


H hi fliehen, 


116 5 & 
Stichenpermenden/fchifare,fchi- 


ware; 
Stiehung/fchifamento. 
flieffen ftillare,correre,Autryare. 
ieſſend / iquido, futtuoſo. 
flieffend machen / ar liquido. 
flieffend Papier / carta fugheri- 
na | ar 


ulice, pulce. 


Floͤhig voll Floͤhe / pieno di puli- 


‚ci. 

Floßfedern der Fiſch / fuche fiſch⸗ 
federn. | 

Flotz / Flotzholtz / zattera. 

Fluch / biaſtima, maledittione. 

fluchen/biaftemare. 

fluchen / ſchweren  giurare , facra- 
mentare, eſſecrare. 

flucher/giuratore. | 

fluchung / giuratamento ‚ eflecra- 
tione. 


Fluch 


—* * 
fluchten / fuggire ‚ ſcampare, met 


terſi ingambe. 
flüchtig,fugace. 
fluͤchtiger fuggitiuo. 
Fluͤgel: fuche fleugel. | 
flück / gefedert /piumofo, penna- 


to. 

flugs / flux / bald prefto , prefta- 

 mente,incontinente,in vn trat- 

to,fubito,tofto,di botto. 

flum / oder Pflum/pruguo,fufine, 
Damaſcene. 

fluß / Hame. 

fläßlein,fiumicello. 


zum fluß gehoͤrig fiuuiale , difiu> 


me. 

fläffig/Aurtuofo,liquido. 

flug Auflo,Auflione,cararto. 
fläffig,Aufliofo,catarrofo: 

flut def Meees il Auflo ‚l’onda 


delmarz. 


fluy Suche flugs. 
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folgen/fequire,fequitare,obedire, 
folgig gehorſam / obediente,vbi- 


diente. 


Folger / imitatore. 
follig / ripiato, ripieno. Z 


Solterjrortura,corda,genna. _ 
foltern / martern / dar la corda, 
mortarizare,tormentate. 
Solterungsrortura,rormento. 
Forcht ztimore , paura,fpauento, 
terrore,tema. | 
foͤrchten / hauer paura,fpauentarfi, 
timere. 
forchtſam / timido, timoroſo, pau- 
roſo. 
Forcht machen / far temere, [pa- 
uentate. 
Forchtſamkeit / timidita, timore, 
ſpauento. 
fordern, rifcuotere,richiedere ‚ri- 
cercare, ı j 
auffordern,prouocar A cernare. 
Forderung /anfprach / attione, di 
manda. | . 
Sorellstruota,pefce. 
Forenbaum / pino. | 
Form / Geſtalt / modo, guifa,for- 


ma maniera, foggia. 


Form / Leiſt / lorma di ſearpi ö — 


altra coſſa. 
Sormmacher/chifaliforme. 


förmlich /in forma propriamente. | 


Formfchneider/intagliator'difor- 
me. 

forfchen / cercare, fpirare,deman- 
dare,inuelligare. 

forfchung/inueltigatione;inquifi- 
tione,dimanda. 

Sorit eines Hauſes / cima dellaca- 


2. 

Forſt / Wald ırefea,bofco,,felua. 
Forſter / guatdiano della foreſta. 
Fortgang / ſacceſſo progteſſo, ri⸗ 


uſcimento. 
Fraaß / 


J 


Pe 
— — ulone. 


Seas ee... —— dub- 
5 dommandare ‚ intetroga- 


re, 

Sragftüc / queftioni > dimande, 
interrogatıoni. 

Srancen/liFranchi,chihabitano 
nellaFranconia,6 Fraucia Ori- 


“er 
7 


/Francia: 


—— tangia,fiegi,or- 
Sr 08/Francefe. 

— /wal franzeſe, maldi 
Neapoli. 

Fraß / fraͤſſig / mangione, pacchio- 


J ingordo ‚golofo,inlatiabi- 


Feäffenıdiuorare,ioghiottere. 

itia,cemeritä. 
rävelzahlen/pagär la pena. 
ävelheitzardorc andacia. 
räventlich/ arditamente,audace- 
mente. 


— fetnina ‚mo- 
Sram bel fign ora, mada- 


 Srälenignora,gionana 


Sramwengeit ; menitruo ‚ fluffo de 
 fangue,che li donne hanno o- 


ime 

Sramwenzimmer; appartamenti, 6 
laftranzaperle fignore. 

_ frechvperulante,sfacciaro,luergo- 

guato ‚sfrenato, > arrogan- 


J———— | 
Will / arbitrio libero. 


ıBarone, 
—— libertä,franchezza. 


— — priuilegia. 


—— — > 
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—8 geborn / nato libere. 
frey laſſen / liberate, mettere in li- 
bertà 


machen / liberare, delibera- 


Sreobkufeen — luogo di fran- 
chigia,afılo. 

frengebig, liberale,cortefe,piace- 
uole. 
Sreggebigteit/liberalirä,largezza 
cortefia. 

freylich / certo , pro cetto ‚ vera- 
mente. 

Freytag / Venerdi. 

freywillig / da ſe ſteſſo, ſpontanea- 
mente. 

frembd / frembder / foreſtiero, ftra- 
niero,peregrino, 

Steffen. Suche fräffen. 
frettelsereufch/donnala,pefce. 
frewd / allegrezza, gioia,piacere, 
diletro,contentezza. 

Srefel. Suche frävel. 

frewen / rallegiatſi, far leſta, pigliar 
piacere. 
freund/amico,compagno. 
freundin/ amica. 

freundlich /beneuolo,afferticnato 
ofhiciofo, cortefe,humano,pia- 
ceuole,aftäbile.. 
—— /humanitä, corte- 


Sreundefchafft / Verwandtnuß / 
patentado, patentela, confan- 
guinirä,amicitia. 

Frey. Suche frei. 
fregenmaritarli,farl’amore. 
fregen Paß / comiato, combiato, 
licentia, paſſa porta. 

fried / pace / tranquillità. 

fried machen / repaciſicare, fat pace 
fermar la pace. 

friedlich / friedſam / paciſicamente, 


pacifico, 
H uij Fried⸗ 


116 5 & 
StichenpermegdensIchifare,fchi- 
ware: 
Stiehung/fchifamento. 
flieffen ftillare,correre, fluttuare. 
flieſſend / liquido, fluttuoſo. 
flieffend machen / far liquido. 
flieſſend Papier / carta fugheri- 
a | 


na. 
Floch / pulice, pulce. 


Flohig voll Floͤhe / pieno di puli- 


ci. 
Floßfedern der Fiſch / ſuche fiſch⸗ 
federn. 
Flotz / Flotzholtz / zattera. 
Fluch / biaſtima, maledittione. 
fluchen / biaſtemare. 
fluchen / ſchweren / giurare, facra- 
mentare, eſſecrare. 
flucher/giuratore. | 
fluchung  giuratamento ‚ eflecra- 
tione. 
Sluchtifuga. 
fluchten fuggire ‚ ſcampare, met 
‚rerfiingambe. 
flüchtig,fugace. 
flüchtigen, fuggitiuo. 
Flügel; fuche fleugel. | 
flück / gefedert / piumofo, penna- 
o 


to. 
flugs / flux / bald / preſto, prefta- 
mente, incontinente, in vn trat- 
to,fubito,tofto,di botto. 
flum / oder Pflum / prugno,fufine, 
Damafcene. 
flaß,fiume. 
flößlein,fiumicello. 


zum fluß gehoͤrig  fiuuiale , di fiu⸗ 
me 


fluͤſſig / Nuttuoſo, liquido. 

fluß / uſſo, fluſſione, catarro. 
ftäffig’Aufliofo,catarrofo: 

flut deß Meees il Auflo ‚l’onda 


delmarz. 


flux. Suche flugs. 


50 
folgen / ſequire, ſequitate, obedire. 
folgig / gehorſam / obediente, vbi- 
diente. 
Folger / imitatore. 
folligyripiato,ripieno. 
Soliercortura,corda,genna. 
foltern / martern / dar la corda, 
mortarizare,tormentate. 
Solterungstortura,tormento. 
Forcht ztimore , paura,[pauento, 
terrore,tema. | 
förchten, hauer paura,fpauentarfi, 
timere. 
forchtfamstimido,timorofo,pau- 
roſo. 


Forcht machen / far temere, ſpa- 


uentate. 
Sorchtfamteit / timidita, timore, 
ſpauento. | 
fordern, rifcuotere,richiedere ‚ri- 
cercare. 


Jaußfordern / prouocar A cernare. 


Forderung / anſprach / attione, di 
manda. 
Forell / truota, peſce. 
Forenbaum / pino. 
Form / Geſtalt / modo, guifa,for- 


ma maniera, foggia. 


Form / Leiſt / forma di ſearpi d d. 


altra coſſa. 
Formmacher / chi fa li forme. 
foͤrmlich / in forma propriamente. 
Formſchneider / intagliatordi for- 
me. 
ſorſchen / cercare, fpirare,deman- 
dare, inueſtigare. 
forſchung / inueſtigatio ne, inquiſi- 
tione,dimanda. | 
Sort eineshaufes/cimadellaca- 


2. 

Forſt / Wald ırefca,bofco,;felua. 
Forſter / guardiano della foreſta. 
Fortgang / ſucceſſo progreflo;ri- 


ulcimento. 
Fraaß / 
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frech / petulante sfacciato, ſuergo- 


freyen/maritarfi,farl’amore. 
EIS. fiero,arrogan- 


fregen Paß / comiato, combiato, 
licentia, paſſa porta. 
fried / pace / tranquillità. 


ey / libero, franc 
er Will / — libero. fried machen / repacificare, fat pace 


SH ep ulone, | freu geborn / nato libere. 
fel. Suche fraͤ frey laſſen / liberare, mettere in li» 

— — ‚dub-| berua. 

bio. frey machen / liberare , delibera- 
Fragen 1 Hormandare — interroga- re. 

| 
Sraſta / queftioni 5 dimande, chigia,afilo. 

inrerrogationi. freygebig / liberale,cortefe,piace- 
Srancken/liFranchi,chihabitano | uole. 

nellaFranconia,6 Fraucia Ori- | Freygebigkeit / liberalirä,largezza 

entale. cortefia. 

Franckreich / Francia. freylich / certo, pro cexto, vera- 
Frans / franſen / Frangia, fregi, or· mente. 

li di veſte. Freytag / Venerdi. 
Srangos/Francefe. frehwillig / dafe fteffo,fpontanes- 
Srangofen mal franzefe, maldi] mente. 

‚ Neapoli. frembd / frembder / foreftiero,ftra- 
Straß fraſſi / wangione pacchio⸗ niero, peregrino. 
 ne,ingordo, ‚golofo,infatiabi- Sreffen. Suche fräffen. 

le. frettelsereufch/donnala,pefce. 
Be frewd / allegtezza, gioia,piacere, 

ravel / malitia temerità diletto, contentezza. 
fraͤvel zahlen / pagat la pena. Frefel. Suche fraͤvel. 
fravelheit/ardote andacıa. frewen / rallegiarſi, far leſta, pigliar 
fräventlich/arditamente,audace- | piacere. 

mente. | freund/amico,compagno. 

Sraw/2Beib/donna,femina,mo- | freundin/ amica. 
glie. freundlich / beneuolo, affettionato 
Sram Edelfeani fignora ‚mada- ofhiciofo, cortefe,humano,pia- 
ceuole,aftabile. 
Seärolein/fi gnora,giouana. freundslichteit / humanitä, corte- 
Sramengeit ; menitruo,flufode| fia. 

fangue che li donne hanno o- | Sreundefchafft/ Verwandtnuß / 

gnimefe. parentado ‚ parentela, confan- 
Sramensimmer/appartamenti,ö | guinitä,amicitia. 

la ftranzaperle fignore. Frey. Suche frei. 
#renherr/Barone. fermarlapace. 

Sreyheit/libertä,franchezza. friedlich/ friedfamspacificamente, 
Se priuilegia. pacifico. 
H Wi Fried⸗ 
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Friedbott/Commiſſario dipace. 

friſch / freſco, recente. 

friſch / geſundt / wacker / ſano, ben 
dıfpofto,allegro,gagliardo. 

frifch Netter zempo Feddo. 

frieren/patciresfreddo. 

es frieret mich/io ho freddo. 

er hat das Frieren / lui hafebre. 

frieren/congellare. 

Srießland/Frifia,prouincia. 

Frießlaͤnder / Friſone. 

froh / froͤlich / allegro, lieto, gioio⸗ 
o,dı buona voglia. 

froͤlich ſeyn /rallegtarſi, pigliar al- 
leptezza. | 


frölich machen / rallegrare, rendre 

lietitia. 

Froͤlichkeit / allegrezza, lietitia. 
olocken / moltrare , allegrezza 

. con gelti,applaudere. 

fromb / hönefte, pio,religiofo,di- 
uoto. 

Srombteit /honeftä, diuotione, 
pieta, integrita. 

froͤmblich handeln / procedete fin- 
ceramente. 

frönensden Herren dienen / kat vna 

opera fenza ſalario, gratuita- 

mente. 

Frondienſt / opera gratuita. 

Froſch ana. | 

Froͤſchlein / ranaletta. 

Sröft/rälte/fteddo. 


fröftigvafläifreddo. - 


Frucht der Erden, frurti dellater- 
IR. 
Frucht deß Leibs / fanciullo,figli- 


uolo. 
F richt bekommen / haucr figliuo- 
1, 


Sruchtbar /fertile ‚ fruttifero ‚ fe- 
condo, | 

nicht Fruchtbar / vnfruchtbar / ſte· 
tile, infertile. 


Fruchtbar lich / abondantemente s_ * 


Fuͤglich / bequem / owmmodo, con⸗ 


FR 


fertilmente. 
erſte Frucht / primicie. | 
Srucht/biade,formenro,grano, 
Fruchtwurm / tarma, tignuola. 
fruͤhe deß Morgens / la mattina, 
buon hora. 
ruhling / prima vera. 
ſtlen / acceſſo del febre. 
Frumb. Suche fromb. 
Fruͤndlich Suche freundtlich. 
Fruͤhobs / frutti temporini. 
Frühſtück / fruͤhſupp / collatione. 
fruͤhſtuͤcken / far collatione. 
fruͤtig / fleiſſig / diligente. 
fruͤtiglich / diſigentemente. 
Fuchs / volpe. 
Fuchsbeltz / pellice di volpi. 
fuchsſchwaͤntzen / adulate, placa- 
— RR 


e. ’ j 
Suchefchtwänger /adularore , co- 
lui chi carezza de dolci paro» 
le. 
Fuchsſchwaͤntzung / adulatione, 

carezza. 

Fuder / Fudral. Suche Futter. 

Fuder Hew oder Holtz / carga, vn 
Carro difeno, di legno, õ d’al- 
tra cofa. 

Suder TWein/voa bottade vino, 
contieneamphora vinti & 960. 
fextarios. * 

Fuge / glenck / giuntura, giunta, 
conteſtura. 


ueneuole,competente,idoneo, 
atto ,alpropofito, congiunta- 
mente,commodamente. 
fröfich ſeyn / eſſer commodo,con- 
ueneuole, propio, pertinente, 
che fepuocongiungere. 
fügung/commiflura,congiuntio- 





© ei 
fuͤgen / zuſammen ſetzen congiun- ⸗· 
gere⸗ J 





x a, * Er 
a‘ 
» 


sv 
. gere,giungere,accopiare infie- 


me,applicare,adunare, 


ſich fuͤgen nach der Zeit zaccom- 


modarfi al tempo ‚„ temporeg- 
giare. | 
Süglichteit / commodita, conue⸗ 


 nienza. 


Fühlen das Fühlen fentirssilfen- 


tımento. 
Fuhr / Laſt / xettura. 
Fahꝛen / geleiten / menare, condur 
Fuͤhrer / Gleitsmann / condutto⸗ 
 re,guida,fcorta. 


Fuhrirer / forriero,colui che alle- 


naliquartieri & lecafe. 
Fuhrlohn / Condutta , Verru- 
m. | 


“ Suhrmann ıCarrozziero , caıret- 


- tiero. 


Fuhrlohn / ſtrada maeſtra. 


Fdilein cauallino, polledro, caual 


giouane. 
SülleDberflußrcopia,abondan- 


za,abuonaannata. 


- füllen’ voll machen / empiere,im- 


Süllung / Erfüllung  Ripimen- 


to ‚, adapimento , compimen- 


. to. | 
Fulter. Suche Folter. 
ne feintilla,lura,fa- 


| Sund erdachte Sach/inuentione 


trama,inganno. 


Sundgrub/minera nouamentein-| $ 


uenta. 


fünffreinque. | 


N * fünffmalscınque volte. 


fünffte,quinto. 
fanftzig / cinquanta. 


——— N 
fi paſſo geome- 


.  ico,depiedicinque. 


nffſchuhig Ma 


* 
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Süygor! per,innanzi,in confper. 
hr mein Theil,per mia parte. 
rond für fempre , fempremäi , 
ogn’hora. 
für der Frawen hergehn/ andar' 
innanzi della donna. 
färher gehen/andar’ innanzi. 
fuͤrauß / fuͤrnemlich / fiogularmen- 
te, principalmente. 
für dem Herrn / in conſpetto del ſi⸗ 
gnor. 
für fich felbftsper fe fteflo. 
Arge, QBafferfurch folco. 
arbaß / piu innanzi. 
Farbieten. Suche fuͤrgebieten. 
fuͤrbitten / intercedere, pregate per 
alcuno. 
Fuͤrbitt / interceſſione. 
Fuͤrbitter nterceſſore. 
fürbändigseccellente,raro. 
fürbündiglich / Eccellentemen- 


‚te 

Furch / Ackerfurch / ſolco. 

fürchen / furchziehẽ / ſolcare la ter- 
ra arare. 

Furcht / Fürchtung / terrore, (pa- 
uento, sbigottimento. 

frchten / sbogottire, ſpauentare, 
inſpaurire. 

furchtſam / timido, paureſo. 

Furcke / Gabel / forcina. 

Furdach. Suche Fürtach- 

fürdern/helffen / promouete, aiu- 

tare,far bene. 

ürderer/aluratore. 

fürflich / ſchuͤrtztuch grembo,pan- 
nella,trauerfa. 

fürgebieten / mandar,citare,chia- 
mareingiuftitia. 

fürgebenfürein Warheit ſagen / 
aſſirmare il ſuo dire. 

er hat fürgeben / ha detto, ha fatto 

intendere. 
Fauͤrge⸗ 


H li 


. „. hi _ 
1 vi 
J J 
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Sürgenommen / prepoſto Mier Fdrnembſt / Iluſtre, eccellente, il 
inanimo. z principale. Ä | % 

fürgeftrecht / er hat jhme hundert fürne,dil’altroanno. 

Ghlden vorgeftreckt/ haevpo- | fürner Wein / xino vecehio. 
fto,ha pagato per lui c&tofioreni | Furraht. Suche forraht. 
fürgemwend/fürgebracht/allegaro, Furſatz / fuͤrnehmen / impreſa, de- 
cittato. liberatione. 
fuͤrgeworffen / ins Maul gerieben | Sürfchlag / prepoſitione, propo- 
improperato, buttato in occhio. flo. — 
für gut auffnehmen / hauer grato, Fuͤrſchlagen / ſuche fuͤrhalten. 
riceuer con bon’animo. Füuͤrſchreiben / einem ſagen wie er 

für flut auffgenommen / riceuuto | ſich verhalten fol;eommandare, 
con defiderio,accettoconbon’| ordinar’ä qualche vn,come loĩ 
animo,. { h fe comportare. 

fürhanden / diß ift fürhanden/ | Fuͤrſchub / Thuͤrrigel /carenaccio, 


due o£ in parato,Epreftoda| ftanga da ferrar leporte. 


«| 





arfi. Sürfchub / beyſtandt / aiuro ‚afli- 
fürhang / vela, cortina. ſtenza. 
farhalten / fürfchlagen/proporre, | fuͤrſehen / prouedere, auedere. 
mettere auanti. farſetzen /pigliar qualche impteſ⸗ 
Farhaupt / ſtirn / fronte. ſa. 
farh encken / endere innanziqual- | fürfesstich / a poſta, à ſtudio, de 
che coſa,coprirle. propoſito deliberato. | 
fürhin / vorn / innanti , innan- | uͤrſichtig / fauio,accorto,pruden- 
zi. te. 
ich habs fürhin geſagt / io l'ho  Sürfichtiger / aueduto, fcaltrito , 
ptedetto,l’ho detto innanzi. ptudente. + | 
Sürtauffer ‚riuendaruolo, trico- | Fuͤrſichtigkeit prudenza , fagez- 
© lo,comprauende. —— 
fürfauffen/comprauendere. fürfichtiglich/ prudentamente,ac- 
füörfommen/peruenire |  cottamente, - 
fürlauffrpafägio. $ürforgscura,follecitudine. 
fürfegenleruire,intauola. Fuͤrſperre / Riegel chiauiftello ; 
Fuͤrmunder / curatore tutore. giate oftange. 
Sürnemmen / deliberate, diſpor⸗Fuͤrſpielung / oſte ntatione. 
„te £ Fuͤrſprech / Auocato , Procurato- 
Sürneinmen, Suche fürfag: Te. 
- fürnemmen mit Recht /procedere | fürfprechen/procurare,intercede- 
pergiuftitia.. re peralcuno. * 
furnemmen / ropoſito, intentio⸗ Fuͤrſt / Hertzog / Prencipe, Duca. 
nhe, deliberatione, conſiglis. ee — 
fuͤrnemlich / principalmente. Fuͤrſtenſtand / da Prenciphe. 
ürmmer/fütttefflicher/famolo | Fürftenthumb/ principato,domi- 
honorato. N. |" nie - 


honoratc ' Fuͤrſt/ 


Hu er 


a 


> fimarpiu, 


Bra 
Sürftioberfter Theil deß Hauſes / 
ateino del tetto. 9 
Fürftchn / regieren / gouernare, ha⸗ 
he —— er | 
ürfteben / en / defendere;, 
 Scufte, Be Ba d’alcu- 
—— | 
fürfpannenyattaccare li cauallial- 
lacarozza. | 
Sürftellen. Suche fürbalten. 
Farſtrecken Suche auflegen. 
— — picciolo ‚chi con 
‚ducel’acqua della porta, ö bo- 


"zoo? 
Pr FAR pexfequire ; fequira- 
jean tr 
fürtragen / proporre , mettere a- 


” 


uanti. 
fürtreffen/fuperare,auanzarc,pal- 
 farelialeri. : 
fürtrefflich reccellentifimo,mol» 
“ toceleberrimo. 


Sürtrefflicher. Suche Fuͤrnem⸗ 
mer. 
Furt / Paß / Durchgang / paſſo, 


guado, varco, acqua che ſi puo 


palſar. | 

Kbanalgeinbia ‚trauerfa, velte 
che cuopere il ventre. 

Furtz / peto, coxxeggia. 

Surslaffenspereggiare,far peti. 


für oselnchmen /pigliarle inmala 


- parte 0. 
fürober flieffen / fArpber lauffen / 
trapaflare fcorrendo. 


f uͤrvber gehen /trapalſar, paflarin- 


nanzl, 
fürwar mit Warheit / per certo, 
_ allafe',inverita. . 
furwenden / allegare, cittare. 
verweiſen / mprope⸗ 










_ rare,butrarin occhio. 


‚höher achten /preferixe, 


Y rt 
Fuͤrwitz / curioſitaã. 
rwitzig / curioſo, petulante. 
uͤrwitzlich / curioſamente. 
fuß / piede. 
Fuß / der Thierer pfoͤten / brance, 
piedi d’animali. | 
Fuß eines dings / Vnterſatz / baſe, 
baſamento. 
Fußeyſen / ceppi,ferri de prigien- 
nieti. 
su Fuß fallen / proſternarſi & bur- 
tarfı alli piedi d’alcuno. 
Fuß für fuß/pian’piano. 


Fußgaͤnger / pedone, Viandan⸗ 


te. 

su Fuß gehen/andar’ä piedi. 

Sußtnecht/fanti,fanriccini, pedo- 
ni,foldatia pic. 

Fußſtapffen / fußgeichen/pedara, 


orma, ſegno laſciato da pie- 


di, 

Fußpfad / fußweg / veltigio, trac · 
cia. 

Fußſole / la pianta de piedi 

Fußſtrick der Pferdt in der Wei⸗ 
de / paſtora, legame alle piedi 
della caualli. 

Fußſchemel / banco, banchetto, 
ſcannetto. 

fuſſen auff diß oder das / kondarſi 
fopra queſta ò quella intentio- 


ne. 

Sutter / pafcalo ‚ paftura, grano. 
Item,vno ftucchio. 

Surtermeifter 7 Maftro del gra- 


no. 
füttern ‚dar del grang & vno ca- 
. uallo. — 
Futter kaͤſtlein pennaiulo, pen- 
naruolo, aſtuccio, caſettina. 
Futter / futtertuch / panno legiero 
da dopiar. 
futtern / adoppiare, duplicare, far 
doppio. 
902e Futter⸗ 


— 


ı2 GA 
Sutterwanne / criuello , fuen- 
tolo. 


G. 


| E56 /dons;prefente. 


Gab Morgengab / dote,do- 
no.nelle fponfalitie. 
Gab die das weib zur Ehe bringt, 
dote, ehedaladonnaalmarito. 
Gabel / furcina, furca. 
BGaͤbelein zu Tifch/pirone,forcer- 


ta. 

geſpalten wie ein Gabel / bislorca⸗ 
to,c ha duoi forconi. 

gaͤch / frettoloſo, furioſo, inconſi- 

derato. 

gaͤchſen / ſchreyen wie ein Henne / 
gridar come la — | 

Gaden / officina, ſtanza, tauolato, 
ſolaio di caſa. 

ein Nauf mit drey Gaͤden / Caſa 
con trefolari,ö appertamenti. 


gähe Stiegen / [cala dritto & pre- 
cipitofa. 
gehe / geher Orth / balzi , luogo 


precipite ‚ ftraboccheuole,prc- 
cipitofo. 

gäher Todt/morterepentina. . 

gaͤhling / geſchwind / ſabito, repen⸗ 
tino, ſubitamente, incontinen- 
te, 

gehſtuͤtzig / dem das Hirn leichtlich 
warm mwird/ ftizzofo. 

gail/libidinofo,luffuriofo,lafciuo, 
venereo. 

Gailheit/lufluria,libidine. | 

Gaifel. Suche Heifel. 

Haiffel/fruftra,fcoriata,sferza. 

gaiffeln / fruſtrare, (correggiare , 
sferzare. 

Gaiß / capra, caura. 

Gaißhirt / captaro. 

Gaißmilch / lette di caura. 


GSX 
Gaißſtall / ſtalla di capte. 
Gaißkaͤß / ormago di capre. 
Gaißbock / capretto. 
Gaißlein / capretta. 

Baiß / oder Zigenhaut zugericht / 
daß man Wein vnd Oel dar⸗ 
inathun tan. Vtre, Ottra, pel- 
e dibeftie, daporui vino & o- 

eo. 

——— 
ait. Suche Geitz. 

Gall / Kele. ie 

Galloͤpffel / galla. 

GalbanıGalbane. 

gaͤlb / color giallo. 

gälbgrün,verdegiallo, 

gälbrohtirufo. — 

Gaͤlbſucht / Iterrita, Opillatio- 


ne. 

gaͤlb ineinem Eh / il giallo dell’ o- 
uo. 

gaͤlb Kupffer / rame, amo giallo, 


metallo. 2 
gälbe Rüben’ paftinaca.. 
gälb werden / diuentar, farfigial- 
lo. 
Galgıforca. 
Galgenftric / furfante , fcelera- 


to. 
Galgenbrunn pozzo à cauarac- 


ua. 

Gate Ruderfehiff / gelea ,liguo 
matitimo. 

Galileer / de Galilea. 

Gallaͤpffel / /Galla. 

Gallreh / Sultz / meneſtra, viuan- 
da colata, comme galo. 

Galſter / ſtriga, vccello notturno. 


Gämbs. Suche Gembs. 


Gang / paſſo, l’andare;l’apdatu- 
ra | 


edeckter Gang / galleria. 
ang im Garten, coxridero, ſen- 
tiero digardino. 


Gang 








a 


Om 
Bang vnter der Erden / grotta. 
Sang eines Bergwercks / vena di 
rame ð cupro. 
angbar Geldt / pecunia vſitata, 
moneta corrente. 
Saͤng Suche Bang. 
Ganß /oeca, papero. 
wilde Ganß / occa ſilueſtra. 
Gänfßleroccherra. Ä 
Sant ı Raufftag ı öffentlicher 
Außruff / wer am meiltenbeut/ 
incanto, venditione & chi piu 
promette. | 
Bauten im Außruff verkauffen, 
Vendereall’incanto. 
©antmeifter  Maeftro dello in- 
canto. | 
Gang / volltommen / turto,com- 
piuro,intiera. | 
gantz / berall / gaͤntzlich / tuttauia, 
apuato, affatto, totalmente, in- 
tiaramente. 
Machen / compire, rendere 
compiuto,intiere. 
gantz vnd gar / al tutto, che non vi 


manca niente. 


gar / Affatto, à punto, compiu- 
to. 

gar abzahlen / pagar in finad vn 
bagatino. 

gar nicht/aniun modo. 

gar / gnug gekocht/aflai cotto. 

gar / das Fleiſch iſt gar / la carne 

cotto, cotto à baitan- 


var 
gartüchen/ cabaretto, falcicciaro, 


tauerna, — 


gar offt / ſpeſſeuolte, fouente,fie- 


quentemente, piu volte. 


ahe gar / poco manca. 
Genies 


Gatber / cuoĩaio. 
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ig /Schaffripp / kraut / Mille 
ollo. 


Garb / Rorngarb / faſci dibiade, 
di grano. 

Garn Metzz / Fiſch / oder Voͤgel zu 
fangen / ſtramaglio, rete,ragna 
per pigliare pefci & vccelli. 

Garnwinde / klatoio, molinello, 
diſpanatoio, indeuidatioio. 

Gart / giardino, horto. 

—— /Ogui forte d’her- 

2. 


Gartner / Ortolano , giardinie- 


ro. 

Öartenbett / quadri , compatti- 
menti de gardino,parco, 

GBartenbaw,horcalitio. 

Zuftgart/ gardino di piacewolez- 
za 


Baumgart,horto d’alborifrutti- 
feri. 


Bi / rancido, muffito ‚ gua- 


o 
garffigteitimuffs. 
garftig Spech/lardorancido. 


garjtig werden / muffarfi , ranci- 
— tutto cor- }- ! 
ee 


dar 


Gaß / Straß ıftrada, calle, con- 
trada, | 
Gaͤßlein / ſtradella, ſtradetta. 
Gaſſenhaͤwer / canzon' volgare. 
Gaſt / inuitato. | 
— conuito, banchetto, pa- 


o. 
Gaſthalter / albergatote, hoſte, 
tauernaro,chealberpa. 


zu Dak effen spalteggiare, far pa- 
1. , 


gaftfreyvliberale, 
Gajtfregheit/liberalitä,hofpitali- 


ta. 
Gafthauß,hofpitale,hofteria,ra- 
uerna. 
Baten. Suche Baden. 
Gäts 
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Gaͤtter / Eyſen Hätter »ferriare , 
cancelli diferro. 
Senftersfeneftraferriara, 
cancellara. . 
Gattung ı forte,forma ‚ maniera, 
modo;guifa. 
Gauchhaar/Gauchfedern  pelo- 
- matto. | 
Gauckler / ceratauo, bagatellięre, 
cantinbanco, ciurmatore, ciar- 
latano, iſtrione. 
Gaucklen / giuocolare , attegia- 


— 
Gauff der Hand / palma dalla ma- 


no. 
Gaul / cauallo,caualla. 
Gaum / palato. 
Gaw.Suche Get - 
geängftige feyn / effer in cordo- 
lio | 


— ſtein / welche gar gevierd 

damit man die boͤden pflaſtert / 
quadrelli, tegole. uf 

 Gebadtens frirto in fmalz6 0 o- 
glio, frittata, frittole,foccaria, 
torta. 

gebahnter Weg / traccia, camino, 
viaggio. 

Hebären/partorire. 

gebärig, fruttifero,fecundo, - 

Gebärung/parto , partorito. 

fie gebar einen Sohn / partoriug 
vo figliola. 

Gebart/barbato. 

gebamwetyedificaro. 

Gebämsedihcio ftanfa, fabtica, 
Suche baw. | 

gebawier Acker / campo colto. 

gebecht / mpecciato. 

gebeicht/confellaro. 

Gebeine / oſſi. 

Sebel deß Hauß / frontiſpicio. 

Sebel / abbaio de cane- 

geben / dare, diſtribuere. 


x 


SE 


geberden / ſich ſtellen diffimulare _ 


far’ vifta. 

Geberd venuftä, continenza,il 
gefto. | 

mit Gebärden anzeigen / lar inten- 
dere pergelti. t 

Geberg. Suche Gebuͤrg. 

Gebet / Oratione. BEN 

gebetten / pregato, hauer fatol’o- 
ratione. 

Gebiet einer ftatt/ dominio,iurif- 
dittione. 

gebieten commandare , dar com⸗ 
miffione, imporre,commette- 


res 
Gebiß / morſo dibrigliadel caual- 
lo,morfura. Ä 
geblafen/fofharo. _ * 
Geblaͤtz / Schaffsgeſchrey / bela- 
mento. ar 
geblümter Sammet / velluto fi- 
urato. | 
Geblätrlangus,linaggio. 
gebogen / gekruͤmbt / repiegato, in · 
chinato, xicuruo. nr 
geborn/nato,nafciuro. 
geborn werden / naſcere. 
Gebott / Commandamento, leg- 


ge,ftatuto ‚ordinationezdecrer |; 


to. 
gebrannter Wein / acqua vita. 
gebraten / arroſta, carne roſtita. 
SGebrauch / anza, coſtume, con- 
- fuerudine;rito. 
gebrauchen / adoperare, vſare. 


gebräuchlich / vulgare, conſueto, 


ſolito, commune. 
Gebrech / wancamento, diffetto. 
‚gebrechen/mancare,deficere. 


gebriegelt / che à hauro la baſtona⸗ 
da We: 


gebrochen rotto,annullaro. 


gebrochen, chiä vnatortura dcre- 


patura, crepato, 


gebuͤckt / 








ee A ee —— 
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Gebuͤckt / abbaflaro,incuruato. 


gebruntzt / piſciato, oxinato. 


Gebräder/Fratelli, germani. 
Gebruder Kinder / cuginigerma- 


ni. | | 
BSebund / Bundlein / fafcio,fagor- 

to...“ | 
gebunden / legato, annodato. 
Geburtiparto. 
Geburtstag / natale. 


Geburt / natiuita, naſcimento. 


Mißgeburt / diſperdimento. 


- Geburtsbrieff/lericro auentico d’ 


’ efler natolegitamente. 
gebürlich/ conuencuolmente,hor 
neftamente. - I 
gebuͤrtig von Rom /nalciuo,nato 
inRoma. \ 
gebugt/ornato,acconcio. 


| bi a | 


nuß / memoria, mente. 
Gedaͤrm / budelli, le tripe ö intra- 


glie 
Gedancken / pen ſieri. 
Gedancken / ringratiato. 
gedantzt / danzato, ballato. 
gedawt / es hat gedaͤwt / a fattoru- 
. glada,a’rugiadaro. 


‚ gedeeft/coperto,coperchiato. 


—— humiliaro,fommef- 


fo; 

gedentfen/ricordarfi,fouenirfi,ra- 
mentarſi. 

Gedenckbrieff / memoriale. 

Mannsgedencken / A sıcordo d’ 
huomo. 

gedewen / digeſtire. 

gedeyen/prolperare,andardibene 

‚ inmeglio. 

Gedicht / poeſia, rima, item cofa 
fing. 


| uftigrofhiciofo,feruente. 
Geding / mit dem geding / à queſta 


itione. 
w AL — 


i 
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| gedingt / ich habe mic jhm gedingt / 


io ha fatto prezzo ‚fon conuc- 
nuto con lui. 

gedraͤhte / gedraͤchſelt Arbeit / opra 
ditorno. | 

gedräht / gedrächfelt / lauoraro al 
torno. 

gedroſchen / batturo ilgrano. 

gedrungen / forzato. 

gedruckt / ſtampato. 

Gedult / patienza, tolexanza. 

gedultig / patiente. 

gedultiglich / patientemente, con 
patienza. 

Gedurft / es hat mich gedurſt / io 
hauena ſete. 

Geel. Suche gaͤlb. 

Geer / Schoß /eno, grembo. 

geendert / cambiato, mutato. 

geendigt / ſinito, accompito. 

geergert / alato, pennato. 

gefädert/peggiorato. 

gefaͤgt / mondato, ſcopato. 

gefaͤhlt / fallito⸗ fatto error. 

Gefahr / pericolo, riſchio. 

gefaͤhrlich / pericoloſo. 

voll Gefaͤhrlichkeit / pieno de pe⸗ 
ricoli. 

die Waaren ſind inGefahr/quel- 

aroba correrifchio. 

Gefahr deß Lebens / pericolo del- 
la morte. 

gefallen ieee ‚aggradire,con- 
tentarſi. 

gefaͤllig / piaceuole. 

es iſt jm nicht gefaͤllig / non piace, 
non aggradiſce. 

es gefaͤllt mir / mi o grato, mı pia- 


ce. 
gefallen / caſcato, caduto. 
Gefaͤll / Zins entrata ,riuenur- 


ta. | 
gefälfcht / falfaro ‚ fallificato,con- 


trafarto. * 
Gefai⸗ 
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Gefalten / piegato. 


gefangen / prigioniero, prigionato 


incarceraro. _ 
gefaͤngnuß / prigione. 
gefärbt/solorito,tinto. 
gefäß/valo,vafello,bote. 
gefaſt / digiunato, fatto aftinen- 
za 


gefaft, er war gefaſt / era parato, 


aueua in pronto. 
gefeilet / limato. | 
gefeiret / ripoſato. 
Geferte / compagno di viaggio. 
———— caldo. 
gefiertheilt / (quartato , millo in 
quatro pezzı. 
geflecft/varierä dicolori, 
geflochten / artorniaro , tralafcia- 
to. 
geflicht / taccenciato , ripezza- 
to. 
geflogen/volaro. 
geflohen /lcamparo,fuggito. 
gefolgt / ſequitato. 
gefoltert / martotizato, dato la 
corda. 
geformt / formato, fatto in for- 


ma. 
gefordert / ricerato, domanda- 
to. 
gefragt / domandato , interroga- 
to. 


gefräffig/vorace,golfo. 
gefrävele / punito, eflere miflo à 


pena. 
gefreundte / parentado ‚ parentel- 
la 


gefreget/farto barone,mifto in li- 
berrä,fartolibere. 


gefregt/ libeto ‚ cllente,franco di | 


fare & portar Karte carico, 
nefrieren/congellare. 
gefroren / congellato. 
gefädert/duplicato,fodrato, 


6GE 
gefuͤgt /giunto,congiunto, appli- 
cato. 
geführt/menaro,conduro, 
gefüllet / empieto, ſatiato. 
gefunden / trouato, inuento. 
gefürchty eller in temore, in re⸗ 
ma. 
gefuͤttert / dato grano al cauallo. 
Item, fodrato depiato. 
gegangen / andato. 
gegeben / dato. 
gegen / contra, incontra, ĩncontrã⸗ 
rio. 
gegen feßen/opporfi,contrapone- 
ie, 


Gegenſetzung / oppofitione,con- 
trarieta. 
gegen ons/contranoi,incontrade | 
noi, 
gegen vber /di rimperto ‚allo in- 
contro,all’indritto. 
gegen der Lincke / verfo.la man 
zanca. 
gegeneinander halten / accompa- 
rare. 
gegenbericht/rilpofta,informatios 
ne contraria , obiedtione , con- 
traditrione. 
Gegenburg / contrapegno. 
gegengewicht / conttrapeſo. 
gegenſchrifft ‚contra ſetitto, co- 
pia. 
'gegentheil / patte nemica, contra- 
tia. 
gegenwehr / difeſa. 
gegenmwart/prelenza. 
gegenmertig/prefente. 
gegenwertigfegnseller' prefente. 
ı Gegend Gegue / contradä,rinie-- 
La, 
Geglauben. Suche glauben. 


gegraben /zappato, cauato ın ter- 
Ta, 


a 
gigründet/fondato. 
Gegaͤrt / 
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Segärtrinno.« 66Geil.Suche gail. 
gehefftet / attacato. — Geiß. Suche Gaiß. 
gehaiß / commandamento, com- Geiſel / oſtaggio, ſtaggio. 
mifione.. Geiſt / Spirito. | 
gehaiß außrichten/eflequir ilcom | den Geift auffgeben/ morire,ren- 
mendato. et dere il fpitito. 
gehebet. Suche geſewret. - | Geiftlich / Spirituale , Religio- 
geheim / fecreramenre , in fecre- | fo. 
to. Geig / auaritia, ingordigia, (para- 
geheimnuß /fecreto , cofafecreta, | gno,n.iferia. 
mifterio, Geitzig / geitziger / auaro ‚parce 
geheim halten / eſſer, tener ſecre⸗ ſcarſo, miſerio. 


to, geigiglich /auaramente. 
gäher Todt. Suche gähe. ' geitzigkeit / auaritia. 
gehenckt/ ra ‚ chi pende, Ehrgeitzig / ambitione. 





cinta di fpada. — ————— ——— 
gehenck im Leib / interiora. gekennt / conoſciuto. 
geheiliget / ſanctiſicato. gekiet / incollato, cimentato. 
geheiß. Suche gehaiß. geklaͤbt / attacato, appicato. 
olgemuth/animofo,co- getlagt/querelaro,piangaro. 
ragioſo, valente. gekleid / veſtito. 
geheurath / matitato, che ha mo⸗ getloben / sfendato, ſpezzato. 
glie. —J— Geknall. Suche gekrach 
gehling. Suche gaͤhling. geknuͤpfft / igato annodato. 
gehn / an dare, caminare. gekocht / cotto. 
gehen laſſen / laſſar andare. gekommen / venuto. 
hingehn / andare via. gekrach / wann etwas bricht / ſon · 
gehet hin / leuare vidi —* no, rimore di cola che fi fran- 
hinder fich gehen /andare in die-| ge. 

‚cas ah geträget / graffiato, grattato. 

 Gehörsl’vdiro,audienza. gefrämmet/repiegato,ricurto,in- 
ich hab gehoͤbt / io ho vdito. chianto,adunco. ; 
gehorchen/vbedire. gefürget/fcorraro,grattato. 
gehorfam / vbediente & vbedien- | getüffer/bafciaro. 

za, 2 FR gelapt / geflickt / racconciato, ri« 

gehoͤren / appartinere, hauer cn | pezzaro. 
proprieta· · gelachet / riſo. 
gehornet Thier / animale cornu- | erhatgelachet/harifo. 
. to. au geladen / cargato, caricaro,graua- 
Geier/voltore auoltore. to. 

‚fchiuma. geladen/ inuitato , pregaro à qual- 
geig/viola, violinar,libeca. checofa. | 
geigerimaftro a fonar la viola, gelägert / accampato , meffo.il 

‚geilenimendicare: - campo intorno, 

a 2 Gelaiß / 

er. 
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gelaſſen / laſciato. 

Gelaß. Suche glaß. 

gelaͤſtert / biaslemiato. 

glauben / credete. Suche Blaub. 

gelauffen / corſo. 

gaͤlb. Suche gelb. 

gelebt / viſſo, viſcuoto, viuuto. 

geledigt / fato vacuo,euacuato,ya- 
cato. 

gelegen / wol gelegen / opportuno, 
commodo. 

es iſt vieldaran gelegen / importa 
allai,€ d’importanza. 

das Hauf ift wol gelegen / queſta 

ac bene ſituata ö poſta. 

Gelegenheit /opportunitä, com- 
modita 

gelegt / poſto à giacere. 

aelchtudpne. perito,literato,eru- 

ito. 


gelchre in Rechten /Giurifta, Le- 
1 


Be * 
Gelehrtheit / eruditione. 
gelehrig / docile. 
tool Gelehrt / aſſai dotto. 
hoch Gelehrt / tredotto, dortifli- 

mo 


gelernet /inftrurto,infegnaro. 

gelehrtlich  dortamente, perita- 
mente,literamente. 

gleich/fimile,equale,de medefima 
forte. 

gleiche Kieb Jamor reciproco ‚ af- 
fettion mutua. 

gleicher weiß /ficomme,come, de 
medefima maniera. 

geleimt/colaro,incollato. 

Geleiß der Raͤder / li ſulci dellero- 
te,orma,veltigio. 

geleiſtet / vollnzogen / ifpeditosef- 
fegnito. 

Geleit / freyer Paß / com’ato,co- 
inaiato, licentia, paſſapoito, 


SE 


boletto, faluocondurto. 

geleitet, beleidet/guidaro,accom- 
pagoaro,fequito. 

geleiden / guidare, condurre , far 
compägnia, 

Gelenck / Gleich / articulo, giuntu⸗ 


ra. 


| gelenck einer Thür/gangheri,can- 


cari di vna porra. 


Geländer der Staͤge / Gaͤng / tc. 


Caucelli di ſcala, galerieöfimi- . 


le. 

gelehnet / appoggiato , difteflo & 
qualchecofa. 

gelefenvlerto,lerta la lettera. 

geleut / ıl fono delle campani,rim- 
bombo. 

das Beleut gibt / riſonante, ſtrepi⸗ 
tofo,ribombante. 

geleutert ; purificato , tamillia- 


to. 

Geleid. Suche Glied. 

gelichen Gelde / denari imprefta- 
ti 


| geliebt/ amaro,tenuro,caro. 


gelieben / piacere , compiacere,cl- 
fergrato 


geliefert / dato , pofto nelli ma- 
ni 


gelind / adolce. 

geloben/promettere,far voto. 

gelobt/lodaro. 

gelobt fey Gott / lodato Dio, 

gelogen / mentito. 

geloͤſt / rice uuto della vẽdita, Item, 
liberato. 

Gelte / vafodi legno, vn’maftel- 
lo. 

Geidt / denari, pecunia, mone- 
ta. 

baar Geldt / denari contanti. 

Geldtreich / ricco, pecunioſo. 

viel Seldts / aſla danari. 

hafft Geldt / arra, caparta. 

Gelt / 


es 


J 1 u" \ 
. eV - — 
*28b 


Gelt mantzen oder ſchlagen / ſtam 
pate,bollare, cogniare vna mo En 


ner. 


B E 


* Geit 1 Zinß geben  inueftireil 


| 





dannaro. | 
Geltjteaffipenapecuniariä. 
————— 
Das gilt wicht / mon € &ı valo- 
— 


laß diß etwas für dir gelten / che 


queſta ſita in ſtima, in valore à 


Seläoberpun ı vorarfi , far vo- 


Setufk fnsanger Lpeiberridli 


natione', appetito ‚ defiderio d’ 
auida. 


vna donua gr 


Geläft vollbringen/larisfarea fuo ; 


efiderio. 


0 Gemach habitatione, ftanza ca- 


meta 


2 heimlich Gemach / ceſſo, aecellario 


* deftro. iX i 
Gemadhimgangrardo,pigro. 


gemaͤchlich / mit gemach / pian pia- 

nao, poco à ppoco. | 

| Oenbntnsskeflahtmache, 
r 


fat teſtamento. 

Gemaͤcht / coglioni, teſticoli, le 

parti vergonofe. 
v ch / rottura. 

gemacht / es iſt gemacht / € far- 


to. a ! 





| gemdgertigefehmdfere / diuentaro 


‚ _  magrodiminuto. 
Grmapfrconforte. 
gemahlen/macinato. 
gemahlet/dipinto. 
‚gemangelt/mancato ‚ venuro me- 
‚no: nah 

gemartert / tormedtato. 
gemawert / eiagto di muro. 
Gembs / Capta ſaluatica. 


* 


868 19 
gemehretrergröffere / accrefciuco, 
armentato,ampliaro. | 
einde,communirächieß. ° 
gemein Poͤbel / Gemeinde’ plebe, - 
vols0; popolopiuvile. 
gemein/volgare,commune, publi- 
co. | 
gemeintlich / volgarmente,cömu- 
| nemente,generalmente. 
es gefchicht gemeiniglich / laol a⸗ 
uenire,auiene volgarmente. 3 
Gemeinfchafft / domeftichezza, 
intrinfichezza , amicitia , fami- 
liaritä. 
| gemein Sprichwort /prouerbio. 
. gemein machen, diuolgare,publi- 
care. | | 
gemeinſam /affabıle , gratiofo nel 
pärlare. 
gemein ſamlich / cortefiamente,fa- 
miliarmente. 
Gemeinfamkeit /affa bla, core: 
1a. # 
in gemein / in publico , publica- 
mente. 
allgemein, vniuerſale, catolico. 
gemeine Straß / ſtrada maeſtra. 
gemeldet / detto, mentionato. 
gemenget / miſturato, compoſto. 
gemerckt / conſidetato, in confide- 
ratione. 
gemeffen/mifurato, 
gemelter Ochs / boue ingrafläto. 
gemindert / diminuto, fminui- 
to. 
vngemiſcht / ſenza miftura, nou 
lſato. 
gemiſcht / verfaͤlſcht / trincato, mi⸗ 
ſtarato compoſto, falſato. 
gemiſtet / fato nebbia,caligine. 
gemittelt /pacıficato ,accoıdato, 


mediaro 
gemolcfen / mungto , tirato illar- 
te. 
J Gem. 





geneigt/affertionato,parato,prom 
to,dedito. 

genefen/heilen/fanare,guarire, 

genefteltiftrengaro, 

geneſtet / nidiato. 

genetzt / bagnato, adacquato, inhu- 
mito. 

Benick/coppa della coſta. 

————— ioire,vfare. 
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Gempler / Merciaiuolo di ferra- | Genug. Suche gnug. 
menti. | Bänf. Suche Hanf. 
Bemünst Silber /monetafata d | Gent’Ganto,Gandciträ. 
ftampara. geoffenbaret reuelato. 
Gemurmel/mormorio,bisbiglio. | geordnet / ordinato, poſto in ordi- 
gemurꝛet / mormorato. ne. 
Gemäßsmineftra,legume. gepackt / imballato, infagottato. 
gemuſterte Reuter / chaualleria | gepeinigt / tormentato 
che hanno fatto moftra. gepflanget/piantato. 
@emährsanimo, mente. geplajtert / terra fermata di ai; 
Gemähts Rähigkeit ripofto del falciarazaftrigaraconfelce. 
animo. Geprägauffder Muͤntz / conio, 
zu gemuͤht fuͤhren puguerelacon | impreflione dimonera. 
feienza. Gepꝛaͤng / grauita, pompa, appata⸗ 
Gnad. Suche gnad. to. 
genagelt/chiodaro,artacato. gepredigt/predicaro. 
genarret, vefl.to,beffato. geprejtifttingto,torchieto. 
. genaw/auato,multo parco,mife- | gepreftimancamenco,differro. 
co, tacagno. gepreſten / mancare, difficere. 
Gendiger / Derfchmwender/prodi- | gepräfer / teutato, prouato;ifperi- 
g0,dilliparore de beni. mentato. 
Gendigteit / prodigalita, difipa- | gerad/diretro,paro,dritto. 
mento di beni. vngerad / diſparo. 
Genff / Genua citta. gerad oder vngerad ſpielen / gio⸗ 
Genfer Bee/ Lago di Geneua. car paro d difparo, paio Öcaffo; 
gencher/cufcito. geraden / vbel geradeu ;riufcire d 
genehm / angenehm / lieb Caro, | fuccedere male. 
amato,defiderato ‚accero,gra- | gerahtſchlaget / conſaltato. 
to, wer hats jhmegerabten/chiluiha 


conſigliato. 
Geräht / Haußgeraͤht / maflaritie 
dicafa. 
geraubt Öut/preda,botına,furto. 
geräuchert Fleiſch / caro infuma- 
to, 


geräucherte Handtſchuch / guanti 


perfumate. 


Seraͤuſch / ſtrepito. 


eniejfung / genoß godimento, | Gerber. Suche Gaͤrber. 


vtilica. = 
BERARROEEFUNEIE DIR. 
genoffen/godetto,vfaro. 


gerechnet/contato. 
gerecht / giuſto, ragioneuole. 
gerechte Hand / man deltra,dritra. 


gendhtigt / sforzato, conftrinto, gerechtig keit / equita, giuſtitia, bu⸗ 


conftretto. 


ona cauf.Item;iurildittione. 
feine 


aa U nn 


—— 
| gereifft / ha fatıd brinal , brına- 
—J——— 


Zerauſch / ſtee 
geraãuſch ein:s Fluß / mormoro di 
kume — 





c10. 


gerechtig / mit Rech / giuftamen- 
te, _ 


gerechte dei Lägers/imbogio, 


Pe ied’vnoeifercito, 
geredt,parlaco. EN B 
gere „net ha fatto pioggia, pio- 


gereichen / ſuccedere, rinfcire, 
gereinigt / polico,nettaro,monda- 


to,puri cato. 


gereiltjeaminaro. 


 . gereißbolgslegnainfäfcio. 
pr / abe conquafla- 


| gerembs der Stiegen oder fon 








liälifcale,ö fimile. 
Suche geräuchert, 


epito,mormoro. 


cau 





—— 
cio. 
eſtremo giudi 





gerichelichsgiudicialmente, 
gerichtet/giudicaro. 


SE 
1 Gerichtsftul, tribunale, fedia iu- 







132 


diciäle. 

Gerichtstag ftellen , affegnare il 
giorno deliudicio, 

für Bericht beruffen ‚citare,chia- 
mare in giudieio,äcorte, 

gericht / oder Dracht / viuanda, 
piatto de viuanda, che fi porta 

 intauola. 


gerichtet / das Geſchuͤtz war ges 


richtet / l artilleriaera drizzara. 

es war Dahingerichter/craaddriz- 
zato e tal ſine. 

geriet / es geriet wol / ſuccedeua bẽ. 

geringe Sachen / coſa vile,di poco 
ſtima. 

geringıvile,abierto,dipuoco prez 
zo,leggiero,piccolo, 

gering achten ſtimar poco, vili- 
pendere. 

geringigteit/leggierezza , vilità, 
abiettione. 

geringernydänner machen/affobi- 

"gliareyattenuare,fminuere, 

Grün, Vnflat von Oel / Wein / 
Honig / &c. Feccia. 

gern / volentieri, volontariamen- 
te, dibuon cuore,liberamente; 
fponraneamente. 

gern thun / far volentieri. 

geroffen / chlamato, appellato, 

gerbſen / ruttare, fat xutti. 

gerſten / Orzo. 

gerſtenwaſſer / (ugoli,acquad’oi- 
20, ouero orzata. 

gerſtenmuß / meneſtra d'orzo. 

——— dorzo. 

gerſtenbrodt / pan d’orzo 

gert / ruhte / ſchorriatta, bachetta, 
verga, pettica. 


gewalt / gerichts zwang / iuxiſdit· Gert. Suche gart. 


— 6 
gerichts handel / attione giudicia- 
le,proceflo,lice. 


| mit Bersen ſchlagen / ſcorregiare, 


bettere de verghe 
gerinnen / quagliare,coagulare. 
J ij geriſ⸗ 


— — > 


um. , 


4 h 
ı = 
12 
Hi 
5 
1 
| 


— — 


— — — 
— — x 


—— — 


Pe‘ 
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Geriſſen / zerriſſen /lacerato,fpez- 


zato, ſtracciato, rotto in pez- 
zi. 

Geräff / geſchrey Grido , fa- 
ma. 


gerücht/fama,rumore. 

boͤß Geruch / cattiua fama. 

geruchrodore. 

geruch geben / dar odore. 

geruͤhmt / lodato. 

geruͤhret / vermiſcht /mefchiato , 
meſcholato. 

geruͤmpel / Haußraht / maflari- 
tie. 


gerunnen Milch / latte quaglia- 
to⸗ 
geruntzelt Stirn / fronte crefpa 6 
grinzara, 
gerüft/apparecchiato ;in btdine 
parato,ipedito: 
gefagt/ditto,vel detro, 
gefalbt/vnro,onto. 
gefalgen Steifch oder Fiſch /pefce 
ocarnelalara. 
fandermeflo,mandaro. 
Gefandeer /Ambafciatore, Non- 
cio,Legato. 
gelang/canto,cänzone, motetto, 
madrigale. 


gefäß / biagefle , btagoni, calzo- 
— Legge ; ftaruro,ordiniario- 
4 gemaͤß / ſecondo la leg- 
Sefängeser Leggelatore,chior- 


donnali iege n 
gefattelt, cauallo ſellato. 


gefättigt /acieto,rippieto. 

gefdubert/polito.nertaro. 

geſaͤwert Deych / Liuieto, leua- 
me; 

vngeſaͤwert Brodt/panefenzale- 
uame. 


GE 

geſaͤet / ſeminato, il ſeme ſparſo id 
terra. 

es gefchah/aueneua, egli occorre- 
ua. 

geſchaffen / fatto, creata. Item, con⸗ 
ditionato. 

die Sach iſt Öbelgefchaffenvilne® 

‚ gotio fi comporta mal’, & mal 

conditionaro. 

gelhäfftnegocio,facenda,occu- 
patione,affare. 

geſchaͤfftig / oeccupato, ĩmpedito in 
molte imprefe, 

geſchaͤrfft / — 

geſchaͤtzt / pregiato, ſtimato. 

Befchaiwt/vilo,tiguardako, 

gefchehen / auenire, occorrere,in- 
trauenire,accadere. 

was gefchehenift/cio ch’ € auenu- 
to. 


Aefcheid/accörtö,aueduro.. 

er iſt nicht gefcheid/ & pazzo mat- 
to⸗ 

gefcheidlich/accortamente, 

gefcheidigkeit/accortezza. 

geichelet/pelaro. 

gefchenck/dono preſente. 

geſchenck der Helden oder Siegs 
hafften / pregio, premio della 
gioſtra, d guiderdone dellavic- 
toria. 

geichendet/violato,cortötto,con- 
taminato, 

gefcherst/beffato,fchernito, 

Gefchicht/hiftoria;cofa aucnüto, 
atto. 


Geſchichtbuch / Annali , Corni- 
c9. 
Geſchichtſchreiber / Hiftorico, 


chronifta, 

gefchieft/commodo ‚conueheuo- 
le,idoneo,atto, 

er iſt geſchickt / &accorto, cottefe, 


idoneo, 
u 





» — Ur 


i 


Ge 
Sefehictichteitrcoreeha) N 
gefchick!ich / commodamente; ac- 

corttamente. 
vngeſchickt / incommodo,mal pro 
rio,incortefe. _ | 
ge chirt/rafo,bocale. 
| jrrdin Geſchirr / btoeca, vafodirers 
— — 
gefchlactven guter Art / di buo- 


na febiarra. 


geſchlecht / parentado, legnagio, 
calata, profapıa ; razza, fami- 


glia 


en a m 0 — 


/ Staii J}Genealogia, 
© \ 
Oefchlechter /patricio. 
Menſchlich Geſchlecht il genero 
humano. 


‚gefchlaffen/dormito. 
gen Buch / libro batturo. 


geſch /ſertato. 
ren; a 
gefchmad,Odore 
geſchmack der Speif vnd Tranck 
fapore,gufto. 
—* geſchmack / puꝛzore, puzza, 


J fetore. 2 


geſchmaͤckig / di buon guſto, à fapo 


Te. u) 


F gefamolgen f fonduro > liquefa- 
| | gefehmeibig ıforrile ‚dolciaftro a 


—3 mane te, tratteuole. 


ſien iſt t geiämelig. € delicata,te- 
gefehmifget/ Imaltaro »gio iacon 


fmalto. 
ato. 


ne hans gefchmirt / 


J € corrottocondanari. 
se Fargo miret/ilcoc- 
ia ð carto Cingraflato. 
! Ofnamento guarni- 


ee 








se 3 
geſchmuͤckt / ornaro,accommeoda- 
to,polito, 


geſchock Sifchraflembramento , di 
ef, =. 


gefchnabelt/beccuto. 
Gefchöpff,Creatura. 
gefcholtensingiuriato. 
gefchorenjtonlaro. 
geſchoß / telo, dardo. 
geſchrey / grido, fama. 
geſchrey eines Pferds /annichia- 
mento. 
gut Geſchrey / buona fama Öno- . 
nie, 
Segen 
— / Artigliaria , Bombar- 


— ſchwarm / ſquadra di 
ſoldati. 

geſchwaͤcht / debilitato, fatto debi⸗ 
le. 


fie iſt geſchwaͤcht / violaro! 
—— /piaga, vlcere,apofte- 


diät, baie,bagatelle,ciancie, 

chiacchiare. 

geſchwaͤtzig / cian ciarore,ciarlone, 
cicalone. 


gefeätpell an der Thuͤr / limitale, ſo⸗ 


I cm hwellen/gonf jarfı,infiarfi. 

Geſchweſter / ſorelli. 

gefchtveg/eiancie,baie. 

gefhwetzig /sbagiaffone,ciancia- 
tore. 


Geſchwen /Cognata, bella ſorel- 
NER /behend / ſpitzfuͤndig / ha· 


bilengile,gagTinrdd, fino,aftu- 


gefehtoind ‚ veloce;rapido,repen- 
tino, ſubito preſto. 
geſchwind gehen / affrettare il paſ⸗ 


—— ın fretta. 
Ge⸗ 


J iüi 
ö 
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Geriſſen / zerriſſen lacerato.ſpeꝛ· 


zato ‚, ſtracciato, xrotto in pez- 


21. 
Geraff / geſchreh / Grido, fa- 


ma. 


geſaͤet / ſeminato, ilfeme fparfo id 
terra. 
8 geſchah / aueneua, egli occorre- 
















ua. 
gefchaffen/farro,crearä.Irem,con- 


erücht/fama,rumore. ditionato. 
doß Giruch / cattiua lama. die Sach obelgeſchaffen / il ne“ 
geruchrodore. gotio fi comporta mal’, € m 
eruch gebewsdar odore. conditionato. 
gerähmtrlodato. geichäffeinenoeio,facenda,ocen, 
gerühret / vermiſcht /melchiato ; patione,alfate. 
mefcholato: defchäfftigyoccupato ‚impedito im 


gerümpel / Haußraht ı maflari- 


tie. 
gerunnen Milch / latte quaglia- 
to⸗ 
geruntzelt Siirn / fronte crefpa ö 
rinzata; 
gerüft / ap arecchiato ; in ordine 
parato,ipediro: 


molte impreig; 
gefchärfft / ——* 
gefchäst/pregiato, ftimato. 
gefchawt/vilo,riguardato. 
gefchehen / Auenire; occottere,in- 
trauenire,accadere: 

was geſchehen iſt / cio ch’ € auenu- 
to. 


gefagt/dirto,veldetto. geſcheid /accortö,aueduro- 
gefalbt jvnto,Ouro. er iſt nicht gefcheid/ & pazzo mat- 
gefalgen Fleiſch oder Sifchipefce] co: 

öcarne ſalata. gefcheidlichlaccortamente. 

fandt nmeilo,mandaro. gefcheidigteit/accortezza. 
Gefandeer / Ambaſciatote, Not- geſchelet / pelato. 

cio,Legato. gefchenck/dono prefenite: 
gelang/canto,canzonc motetto, | geſchenck der Helden oder Sieg 

madrigale. haffıen / pregio> premio della 
geſaͤß / bragefle R btagohi ‚ calzo- gioftea, öguiderdone della vit⸗ 
. 2 toria. 
geſatz / Legge⸗ ſtatuto ordinatio· | gefchendet/violato,corrotto,con- 


ne. B taminato: 
gefar gemäß / fecondo la leg- gefchertt/beffaro,fchernito. 
ge. Gefchicht/hiftoria;cofaauenuto, 
Geſatzgeber / epgelatore,chiof- 
donnalileggi. 


atto. 
\ Geſchichtbuch / Ännali , Corni- 
geſattelt / cauallo ſellato. 


ca. 
gefättigt / ſieto, rippieto. Gefchichtfchreiber 7 Hiftorico, 
gefäubert/poliro.nettaro. chroniſta. 3— 
geſaͤwert eych / Liuietö, leua- geſchickt / commodo, conueneuo- 
me; le,idoneo,atto. 
vngeſaͤwert Brodt / pane fenzale- | eriftgefehicht / &accorto, cortele, 
varhe. idoneo, 


Gu 


— 


vngeſchickt / in commodo,mal pro 
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SE 
Sefehiclichteit/correha. er 
geſchick ich / commodamente; ac- 

cortamente. 


rio,incortefe. _ 
gefchir: wafo,bocale. 
ie; — diter⸗ 


sefälachksen guter Artydi buo- 


ſehiatta. 


gefchlecht /parentado, legnagio, 


Pr » profapıa, razza , fami- 
ofisenen Stam̃ / Genealogia, 
Seſchlechter /patricio. 
— Geſchlecht / il genero 


- — 


en Buch / libro battuto. 
ſertato. 


ge 
geſchlo 


J — rer 


dore 


—— Speiß vnd d Tranck 


fapors,gulto. 


eE geſchmack ıpuzzore, puzza, | 


4 tore. 


geiehmäckigrdi buongufto,afapo 


| gefegmolgen / fonduro s liquefa- 


to, 


maneggiare,tratreuole. 








geſchmuͤckt / ornato, accommoda. 
to, polito, 


seſchect Fiſch / aſſembramento ‚di 
peſci. 


geſchnabelt / beccuto. 

Geſchoͤpff / Creatura. 

geſcholten / ingiuriato. 

gefchorenstonfäro. 

geſchoß / telo, dardo. 

gefchrey/grido,fama. 

gefchreneines Pferds /annichia- 
mento. 

gut Geſchrey /buona fama Öno- . 
nie, 

geſchrieben / ſeritto. 

* / Artigliaria , Bombar- 


gefchwader / ſchwarm  (quadra di 
foldati. 


gefchnwäche.debilita, fatto debi- 
e 


fieiftgefchwächt / violato! 

Gefchwär / piaga, vicere,apofte- 
ma. 

geſchwaͤtz / baie,bagatelle,ciancie, 

chiacchiare. 

gefchwäsig/cianciarore,ciarlone ; 
cicalone. 


gefchwell an der Thuͤr / limitale, ſo⸗ 


glio. 
geſchwellen / gonſiarſi, inſiarſi. 


geſmedig / ttie. ‚dolciaftro & | Sefepmefter,forelli. 


gefchtweg/eiancie,baie. 


reift rang! € delicata,te- geſchwetzig /sbagiaffone,ciancia- 


tore. 


sefemige fmaltato , gio iacon Gefehwe / Cognata, bellaforel- 


* ——— geſchmirt / 


ern nie. condanarıi. 


——— 


—— fino,aftu- 


der Magen ee ——— 


chia ð carto ſſato. 


9 
ee 


ick / eo, guarni- 


tino, ſubito, preſto. 


geſchwind gehen / affrettare il paſ⸗ 


lo, andar in fretta. 


J iu Ge⸗ 
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Geſthwindigteit / velocerä , pre- geſpalten / fenduro ‚ keſſo, fpacca- 


ftezza Item;habilitä,afturia. 
Geſchwiſter / lorelle. 
Geſchwiſter Kinder / ouginiger- 
mani,figliuolidi dueforelle, 
gefchwollen/gonfiaro,infiaro. 
gefchworen,giurato. 
Gefchwulit / gonfiatura , gonfia- 


mento, , 





to. 
geſpannen / ſteſo, diſte ſo tenduto. 
geſpanter Bog/arco,idenduto, 
Geſpenſt / fantaſma, ſpititi. 
geſponnen / filato. 

geſponnen Goldt / filo d' oro. 


Geſpraͤch / patlamento ‚ragiona- 


mento, colloquio. 


geſegelt / nauigato, andato inna- | Geſpraͤch halten / ragionare, dif- 
ue. | 


geſehen / vifto. 


correte. 


gef) prächig/affabile,benigno. 


Geſell / Compaguo, fodale, Ca- | Gefpr ächlichkeit/affabilira. 


merada. 

Geſellſchafft compagnia,focierä. 

Geſellen /accoſtat, accompagua. 

Geſeß. Suche Geſaͤß. 

geſeſſen / poſto a ſedere. 

Geſetz / Leggi ‚ordinationi. Suche 
Geſatz. 

grfäubere. Suche geſaubert. 

gefewert, Suche gefäwert. 

Geficht/lavilta,veduta,vifo. 

Beficht eines Helms / viſiera dell’ 

. elmo. 

Gefich Traumvifione,fanralia, 

antalma,fonno. 

erichrocken für einem geficht/oder 
Geſpenſt / paura della fanrafma. 

geſtegelt / Ngiſlato 

Geflms Waſſerdaͤchlein / tetto 
picciolo a ſoſtentai Iı goccie d 
acqua. 

geſinnet von Reynung/auimaro, 
deliberato,efler d’opinione. 

GeftndHaufigefindyfamiglıa. 

Geſipſchafft / Derwandfcaffe, 
parentado,parentela. 

Geſipter / Verwandter / patente. 

geſittet / wolgeſittet / ben morige- 
tato, cuſtomato. 

geſotten / cotto, leffo,aleſſo. 


geſpalten / bisforcaro,c'haduoi. 


forconi, 








gefpeifer,ripaflato ‚tolto refettio- 
‚ne. 

geiperitilerraro,chiufo,fermato, 

gefpickt/ lardiero ‚lardo.nella car- 
ne. 

gefpiget/puntato,acuro,fortile,in 
punta,aguzzo 

geſpoͤtt / —— ‚(chernimento, 
burla,beffa. 

gefpürt/vilto,comprefo ‚nouato, 
apperceuuto. 


geſprungen / ſaltato 


Geſtad am Meer / Il lito la riuera 
del mate, la ıiua marina. 

Geltalt/forma,figura. 

Geſtalt geben / dar forma, forma- 


Te. 
wolgeltalt/ben formato. 
fehöne geſtalt / korma gratiola, bel- 
Jlezza. 
ongeftalt/leuza forma, 
Geſtauck  ferore ‚, puzzo,lezzo, 
Puzzote. 
geftärckt/fortificato. 
geſtatten / concedere,promettere, 
darlicenza. 
geftauß,poluere,polue. 
geltdud, bofco samofo,ftondofo. 
geſtehen / coſtate, valere. 
wieviel geſtehts quanti coſta 
geltehen/confchäre. > 
er wil 


. 2 


073 rc R 
er wit tes geſtehn / non le vol 


geſtelt / meſſo poſto. 
gelterujhieri. 
a auantieri ‚l’altro hie- 


geitifcgangen /fatto,commif- 


Be 

geftile ıpacificato, placato,addol- 
cito. 

geſtimmet / accordato, di buon’ac- 

cordo. 

Geftirn/conftellarione,Relle. 

geſtummelt / mancino troncato, 
mozzo. 

© n / il fronte. 

ge en / intagliato, ſcolto, fora- 
to. 


"geftolenirabato,uraco. 
ge /ftopato ‚ftrop — 
gt morto,tfapallato 
— paſtato in — ———— 
uerizato. 
geſtracks handeln / procedere fin- 
ceramente. 
geſtrafft / punito. 
— punito,ca- 





LT 





ung 5 impunito ‚non calti- 
gato. 
geſi raͤlt / pettinato, ſtregliato. 


— mall in ordine, 


J —— dilato diſteſo. 
ee 


fia colmı. 


/pieno che sadina& 


‚a mododirete. 
jrezzuola,cuflia. 






2 —— he NZ Tee 


— / lapidato. > u con 


GeE 15 


tagliuzzuto, fcantonato, tron- 

cat0,mOZZo, impeiferto>cion- 

co, manco. 

geftürmpt/datol’aflalto. 

geſucht / cercato. 

geſundt / ſano, ſaluo, 

geſund ſeyn / ſtat ſano, ſtar bene. 

gefunde Lufft / aere fano. 

geſund werden / riſanarſi, ricuperat 
la ſanita, rihauerſi. 

Geſundheit / ſanita, buon ſtato, ð 
diſpoſitione. 

geſundt machen / ſanare, guari- 
re. 

geſuͤndigt / peccato. 

getaͤffelt Gemach / camera intauo· 
lata, di tauole. 

getaufft / battiſato 

getheilt / ſpartito, diuiſo. 

in zwey getheilt / ſpartito in due 
parti. 

getödt,vccilo,ammazzato. 

getoͤß / tiſonanza, ribombatia, ſtre- 
zito,rumore,fracaflo. 

Getoͤß der Schlangen, filciar’ di 
bifchia. 

getragen / portato. 

getraͤnck / beuanda. 

getraͤnckt / abeuerato. 

getrennet / leparato. 

getrieben, (pinto,commollo,feac- 
ciato. 

getroftigehergt/animofo,inttepi- 
do,corragıolo. 

geteäfticonfolaro. 

getten ı boͤſes Kraut aufrotten/ 
cauar,zappar loglio, eſtirpat l 
herbarrifta. 

gettung/ Zapparura dell’loglio. 

Bester. Suche gätter. 

geräimmel,rumore,ftrepito. 

Geuatterscompare. 

Gevatterin / commare. 

Gevatterſchafft / romparatico 

3 iiij Ge: 


A 


136 SE 

Geudung / Verſchwendung / eſſer 
prodigo,confomar’ ilturto. 

gevierd/quadraro. 

gevierdte gebacken ſtein / die Boͤ⸗ 


den zu pflaſtern / quadrelli da 
far pauimento. 


Gaͤw / auff dem Gaͤw wohnen / 
habitar a la villa. 
Gebdwiela. 
 gewachfen-crefeiuro. 
gewaltig/potente, molto. L 
gewaltiger Mann / yn haomo po- 


tente , huomo chi eccede Alu- 
peralialcri. 

gewaltig Rriegsheer , potentifli- 

ma armata, eſſercito. 

gewaltig Gut / molto bono, bo- 
niſſimo. 

Gewalt / patenza,virtü,fi ignoria, 
potere,aurorita,forza. 

Gewalt hun fir forza,yiolenza, 
torto,ingiuriare. 

Gewalt geben I paflar procura, 
procrear’ vD procuratote. 

Gemwaltebrieff / procura, lettere 
decommiffione. 


Gewaltiger poteute, valente ;\ 


pofleure. 
Gewalt haben / Hauer procu- 
ra. 
mit Gewalt / par lorza, à torto, vio 
entamente. 
Gewalt, Gerechtigteit ‚iurifdit- 
tione, 
Gewaithaber / che à piena autori- 
ta, potere & poflanza 
Gewand / Tuch / veſte, veſtimento 
abito. 
Gemwandbärft /ſcouetta picciola 
ſcoua. 
Gewandtſchneider / mercante di 
drappi,chelo vende. 
gewaffnet / arwato. 
gewarmbd / ſcaldato. 


| se | 
gewärmbde Speiß 2 yiuanda ri⸗ 
ſcalda. 
— — 


gewaͤſſert / bagnato; adacquato/ * 


\ mortificato. 
geweben / coſa teſſi ula, teſſitura. 


Sewehnen. Suche Gewohnen. 
Gewehr / allerley Gewehr; Ges 


forted’armi. Ü 
gewenhet/facro,confäcrato. 


gewen / sbasigliare ‚aprirla boc- 


ca. 

Getwung/sbadigliamento. 

Gewerb / traffica, negotio , mar- 
cantia,meltiero. 

GewerbStatt ; citta mercanti- 
de. 


Gewerb / Gelenck / giontura. 
genetzt / agg uzzato,puntato. 
Gewicht/p eo. 


Gewicht eines Pfundts / pefo« d 


vnalibra. 


Goldtgcwicht / peſo da pefar' 080, 
— /Schwere / Grauez⸗ 


auf Kg deß Gewichts / womes⸗ | 
gawcige Mänpmonen di En 


gem / inuilupparo ‚intrica- 


——— animale ð fere — 
che, 


Gewinn’ guadagno,auanzo,pio- 
fitto. Bf 


getwinuen/guadagnare,acquiftare 
eonfequire,far guadagno. 

gewiß / certo chiaro, indubitato, 
infallibile. 

gersißtieh, pre certo,in veritä, alla 


j er iſt 


Sewiffen / confcienza,rimorlo di R- $ 
confcienza. 
gewogenyaffertuofo,fauereuole. 








Ef 
er ift jfm gewogen ‚luiportabon 
ne: N Be 
ewöhnem/hauer ger vfanza,auez- 
. — * 


— aſſuefatſi, auez- 


zZ 


Gewonheit / conſuctudine, vfan- 


za,coftume, vfo. 


gewoͤhnlich / gemeinlich / eoſtumi | 


eramente, oxdinariamente. 


gewohnt ſeyn / aſluefatto, eſler vh- 


Gewoͤlckt / nuuoloſo. 
gewunden / inuoluto, auiluppa- 


to. —— 
gewuͤrckt Tuch / Tapezzaria, ta- 
5 ß eti s j 


BeUs 

Gewärgfpecierie. 

gezack ert Felde / campo lauorato. 
gezämpt Thierranimale dometti- 


cato. 
Das pferdt iſt gezaͤmpt / il cauallo 
è frenato,ha la briglia. 


| Gezellt 1padiglione, tenda;traba- 
— 





tato, conſueto. | 
Gemwölb /magazino ‚ arco, volto, 
clauſtro. Rn 
gewoͤlbter Bogen / volta, fabrica 
— 
gezeucht / generato. 


gezüchtigt ‚calligaro,punito, 


BGezichte / razza lpecie. 


geieretjornato,acconcio- 
Genle. Suche Sail. 
Geyersauolcoio. 

 Gevfersfchiuma,baua. 
Geygerviola. 
Geygenboge / Narco, archetto del- 
la viola. 

Geofel. Suche Gayſel. 

Geiß. Suche Gaiß. 

Sibel Suche Gebel. 






- Gicpeigichebruch/paralifiä. 
Gichthrůchtig / 


a 
4 
J 


u paralitico. _ 
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gienen/gieben /sbadacchiare,sba- 
dagliare. 


Gießfaß  bacino ‚ bacile, vafo di 


lauarlimani,ampolla. 


Gießkrug im Garien / adacquato⸗ 


io di horte. 
gieſſen / ſpandere, riuerſare. 
Gieſſer / Quel chi fönde , fulo-, 
re. 
Bifftveneno,veleno,ctoflico. 
gifftigvenenofo. 
Gifftarssney/antidore. 
vergiiften / velenare , attoflica- 
e. n 


Gilgenvlilio,giglio. 

Gipffel / das höchlte eines dings, 

* ſommità, la cima di vna co⸗ 

2. 

Gipffeleines Bergs / lafommirä 
d’vn monte. — 

Gippe / iuppe, veſte che cuopre il 
ventre. 

Gips / geſſo, materia bianca. 

in ae gieffen / fondere ingef- 

4, 


Girgeleines Faſſes / n ſſura d' vna 
botta, d'vn oglio,doue € il fon- 


0, 
Girtel. Suche gürtel. 
girren / von groſſer Taſt / fofpirare 


deltraüaglio. 

Gifel. Suche Geyſel. 
Giſtirn. Suche Geſlirn. 
Gitter. Suche Gaͤtter. 


Gitzle / cauretta „ picciola cau- 


ra. 

Gelaͤchter / riſo. 
Glaich/giontura,nodo. 

Glang / fplendore, luce, fulgo- 


fplendente. 
glänzen /fplendere, lucere,gertar 
fulgore,fcintillare. \ 


v Glaß/ 


- 


— 


re. 
glängend / ſplendito, lucido, ri- 
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j Slafıv edro, otto. { 
Glaſer — vedraro,fe- 

neltraro. e) 

gläfern/di vedto. | 

ſchmeltzglaß / ſmalto, che adopra- 
noli Orifici. 

 Glaßaugen Brillen / occhiale. 

Glaßfenſter / verriara , feneftra di 
vetro. —— 

Glaß zu trincken / bicchiero, vaſo 

| ö vetro per beuere. 

| gläferme Flaͤſch /ingiuftara,caraf- 

diboccallrera. __ 

glat/polito,vnico,fpelato. 

- glättenpolire,fpeläre. 

glagig’caluo,pelaco,fpelato. 

glatt’ fchlüpfferig labrico,fdruc- 
ciolofo. — 

Glaub / fede, religione. 

Glaͤuwel / gowiatalo difilo. 

glauben / glauben geben /credere, 

dar ſide. | 

glaubigıfidele,coftanteinfede. 

glaublich/credibile,cofa da crede- 


re. 
unglaubig /infidele ‚chenon à fe- 
e. 


veſt glauben / credere fermamente 
adiutar ſede Enza dubitar. 

Aberglaub / ſoperſtitione. 

glaubwuͤrdig / yerace 

glaubhaffter Mann / huomo ve- 
race. 

Glaubbruͤchiger / (pergiuro ‚che 

iura il falſo. 

ben Grauben / à la fe. 

gleich ‚imile , egualo, conforme, 
pare,fembiante. 

gleich / eben / flach /eguale,vnito, 
piano. 


| reich alſo / aguiſa, à foggia, à mo· 


gleich geſinnet / di yn medeſimo 


pa ere. 


6G 
gleich / als / ſ come. 


gleich / baldt / in continente, ſubi⸗ F 


to. | 
zugleich /infieme,d’vnavolte. 
gleich als ob / quaſi modo. 
leich fo viel / iuſtamente tanti. 
alt gleich / poco diffimilesquafi ſi- 


mile. 


gleich alt / eines Alters / di vnai- _ 


fteffa era. 


gleichig / Gleichheit / vergeltigr 


aggualianza,vgualitä,, recipro- 


ca. 
gleich gleicher weiß / cofi, ſimil- 


Mente. 


gleichen, gleich ſeyn / aſſomigliare, ® 


efler fimile. 


gleichförmig,conforme,fimile,v- 
uäle. 
gleicher weiß / wie / fi come, co- 
mefi. * 


gleiche Liebe / amore reciproco. 
gleichnehmig / de medelimo no- 


me. 5 
gleich Tag ond Nacht / equenor- 
tio. | 
gleicher / equatote. > 
gleichſinnig / di voaifteffa opinio- 
ne. | | 
gleich mie gleichem vergelten / ri- 
compenfare par’ paro. 
ongleich/ineguale;dilugale. 
Gleiche / gelenck / articulo, giuntu⸗ 


ra. 

Gleichknode / il modo della giun- 
tura. | 

Gleichnuß / imagine ‚Litratto, I- 
tem, fimilitudine,compararios _ 


ne. | 

Bleichnuß anzeigen  allegr’ vna 
fimilitudine, comparatione. _ 

gleich nach thun / concrafare ‚ rap- 


prelenta: e,imitare. 


Gleißner / hippocrito, ſimulatore. > 


Gleiß⸗ 


4 








Ar 


Gleißnerey / imulatione,fintione 
hipocriſia. 
——— / fich anſtellen / 
1 gere;fimolare. | 
Gleiten. Suchegetten. 


FR: 1.2 
Glentz / Fruͤſing / prima vera. 
—— 
gleſtern / geſſitate, ingeſſare. 
gletten / polire, liſciate. 
Slettigkeit / liſciamento, il poli- 


re. 
 Öliedsgliedmaffenmembro. 
Glimpff / Ehr / guter Nam / fama, 
riputatione,ftima. 
olitten/slicciare,fdrucciolare. 
glinftern/fcintillare,fplendere. 
glinſterung / ſcintillatione. 
SBSlirmauß / ratto topo, ſoxce. 
gligensfplendere. 
J ſeyn / gitzerig / eſſer ſplendi⸗ 
c ‚luminofo. 


glitzerig machen/farfpendido. 

— efiiu Pleindes. 

Glock / campana. | 

Glockenſchwengel / battocchio 

dalla campana. 

Slocklein / campanella, ſonaglio 

Glöckner, cuſtode, ſeruidote del 

 _ Äacriftano,della chieſa. 
—— jcaldaio,fpaciuolo. 
. Bloskenchurn/campanile. 
Site 


/bonauentura,forte fortu · 


na. * 
Sluͤcklich ſelicemente, con pro- 
perita, proſperamente. 


ats pro- 


nicht glaͤcken / non riulcir a diſſe⸗ 
— —9T 
Saͤchafen / loanca, ventura,par- 


Pr 





e 


- titoperbolletini,Lorto. | 
den Gitethafen legen mette- 
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reallaloanca ‚ alla ventura. 
Glädfeligteit/profperita,felicitä, 


fortuna. 


Glackfall / caſo di fortuna. 


Jglucklich gehn / andat felicemente, 
Glenck / articulo, giunta, giuntu- 


profperare. 

Gtiäcwänfchen/defiderarbuona _ 
vepturaadalcun Item,congra- 
tulare. 

aldienveflerinfocato,acceflo,roffo 
caldo. 

gidend Brandt /tizzone, flizzo, 
tizzo. 

gluͤende Roln/bragia,carboni ac- 
cefi,bronza di fuoco. 

Glufe ı Stecknadel / ago da po- 


molo,fpillo,fpilletto. 


1 Glut.Sucheglücnde Xoln. 


Glutpfann / Fewerpfann / Laldi- 
n0s 

Gnadygratia,perdone,clemenza, 
mifericordia , benignitä, com- 
paflione. 

auf gnaden / vmb fonft/per gratia, 
gratuitamente. 

Ihre Gnaden / Son Altezza. 

Bnaͤdig / com ge ‚beni- 
gno , pietcſo, mifericordofo, 
propitio. | 

Gnad begeren / dimandar pratia, 
perdono. | 

in Gnad ſeyn / fauoritoʒ eſſer in fa- 
uore. 

er iſt in Gnad bey den Fuͤrſten / € 
fauorito del Prencipe. 

Gnädiger Her: / Sigaor illuftre, 
clemente. 

Gnedigfter Her: / Illuſtriſſimo, 
clementifimo Siguör. 

vmb Gnad Bitten /chiedere mer- 
cede ö perdono. 

Gott wird mir gnaͤdig ſeyn / iddio 
hauere mifericordia di me, 

gnaͤdiglich / milericordiofamente. 

er be⸗ 


ERES. vr 
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er beweiß jhme Gnad ‚fi menftrö 


verſo di lui miſereuole. 


gnagen / fiefen / rodere , rofica- 
re. 


gnagen deß Gemwiffens/ilmorde- 
re,ilroficar della confcienza. 


gnappen / zoppicare, andar zop- 


‚po. —* 
gnappen mit dem Kopff / monſtrar 
con ſegno della teſta del con- 


fenfo. 


gm PAR genaw. 
neiſtlein / Süncklein / feintilla, 
fauilla,lura. 
/aſſai, à baftanza. 
es iſt mir gnug / egli ma baſta. 
gnugſam / ſufficie ate, baſtante. 
gnugſamlich / bafteu olmete,ä ſuf- 
ficienza,füfficiamente. _ 
gnug thun zu Frieden ſtellen / ſatiſ⸗ 
fare, contentare. 
Gnugthuung / ſatisfattione. 
Gohn. Suche gehn. 
Goldt / oro. 


goldertz / metallo doro. 


Goldgang / vena doxo. 
Goldgruben / minera, foſſo da ea⸗ 
uar oro. Wi 
Goltfinger / deto dell’ anello. 
Soldleim / Loͤht ‚faldezza ‚ alda- 
tura. 
ſdgelb / auteo, color d’ oro. 
Goldfchlager, orobattante ‚ chifa 
l’orobatsuro,battiloro. _ 
Goldtſchmied / Orelice, chi lauora 
in oro. 
Gold wage / balancia, da orefici,da 
pefar’ oro. 
Goldtäfer cantarella, cantaride. 
Goldkrone / ſcudo d’oxo. 
Soldſchlacken / ſchiuma dell’ oro, 
goldſchaͤlfflein / imatura d’ oro. 
goldftäck/panno ð tela d’oro. 
goller / coletto, ð carazza. 


Grabſchrifft / epitalio. 


G0 
Golter / tapeti. | 
goͤrbß / rotto, rotto dibuocca. 
gorpſen / rottare, far rotti. 

Gorgel. Suche gurgel. 
Goitesforcht / pierä , deuotio- 


ne: 
BGotts foͤrchtig / pio, temendo Dio, 


diuoto, religioſo. | 


Gottesdienſt / religione, feruitio 
ze % \ 


diuino. 


Gott gebe/Dio voglia,Diolcfac- 


cia. | 
So geb wie, in qual modo ſi vo- 


glia. 

Sort gebwersfiquelche voglia. 
Gott geb wo / OQuunque, in ogni 
luogo,aqualfivoglıaluogo. 
Ki geb wann / quando fi vo» 


gu.’ 
Goͤttheit / Deità, diuinità. 
Gottin / Dea 
Goͤttlich / Diuo, diuino. 


göttliche Macht / la maeſtaà di Dio 


potenza diuina. ..* 
gottloß ‚empio,heretico;irreligi- 
olo,fcelerato. —— 
Gottloſigreit / peruerſita empietã 


malitia. 


Gottslaͤſterung / biaftema , blaf- | 


femia, beftemia. | 
Gottspfenning ı Hafftgeld,arra, 


capaıta. 


p 2 ' 
Gotis acker / Kirchhof / cemiterio 


auello. 
Goͤtz / Iolo, imagine. | 
Goͤtzendiener / idolatro, adoraror 
d idoli. . 
Goͤtzendienſt / idolatria. 


J 


Gögenopffer / facrificio à lildo- 


Grabı fepolcro,fepoltura,auello, 
tomba,rumulo,atca, ' 


biß ins 


J 
A 





. * Mo 
. Hu * 





— or ” 

Bfinall’ 
** ffergrab, — 
—* 


—* Kofla de la cirta. 
aben/cauarlaterra,zappare,fare 
| — — 
Gräber ı Bergtnab / —— 
Ic n 


mento. 


grabung / 
ir techeyſen 7 butino, 
Br gräb, Stage, fpina di peſce, 


per er Sattel born oder hinden 
groppiera del cauallo. 

Grid Mogelsgagola,vccello. 

Graf) Conte: 

. Brdfin’Contefla. 

0 geaffchafft/Conteä,contado: 
graſen / mitreufpern außwerſſen / 
catcaſſare, ſputare per forza. 

aͤmen. S egremen. 
—— ER TE 
| grängenhauc li limiti,confinare - 
vn, limitare. 


Granarapfil / Ponio di grana- 


“ | Brinabehlbrassdicegno. 
geänlen 1 Beerlein/ acıni,granel- 


8 Schiffs / prota, la parte 
dinantid’vnanaue. 

h —— — 

* gtaß / Gramegna,ce puglio, het- 
Br ba; 


Be ERBE NEN vetde., 
graßechtig / voll graß /herbaccie, 
H herbofo,gramignofo. 


graren / glüden, Suche gera- 
den 


4 


en { ackengra filo della ſcie⸗ 


J gran con grauig, Öauto- 





ww 
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grawſam / horribile,(pauenteuole 
horrendo,crudele. 6 — 
auſen / hauer pauora, ſpauenta 

rue digufto. 

graufamteis/ crudelä,ryahnia,a- 
trocitä. 

graufamlich  crudelmente,inhu- 
manamente,attecemente,hor- 
ribilmente. 

graufam machen / fare crudelle, 
horribile,fpauentare. 


raus That / artione crudel- 
& u 


1* 


graw bon Alter / Canuto, bian- 


geasofärbigvcolor grigio. 
— / förchten / hauer pauo- 


— Eckel / difgufto,abomi- 
natıone ‚alteratione diftoma- 
co; 


Pr greiß werden / griſeggia⸗ 





grefin/ansühtennoccar,palpa- 


Affiärtoccätnetito, 

—— 

gerempel / alte Sachen / ſtraci, 
* ſcrute, veſtimenti vec⸗ 
cht; 

grempelmarck  Rracciarit , fore 
ferurario,di panni,mellaritia & 
ferre vecchio. 

grempler / rigattiere , ferra vec- 
chio. 

grenge. Suche gränge. 

greinen weinen / piangere, lacri- 
mare,gridare. 

greiner Räffer/Gridone. 

greine / Kraut zu töftlicher Farb / 
Grana, herba da tingere. 

in greine gefärbt/tinre con grane. 

grendel/shärriegel / Kkanga da ſet⸗ 
rare le porta. 

Grewel / 


2 ER... de SE % 
Grewel / Abominatione ‚aborri- , Grobheit rufticira,ruftichezza,; 


“ 


gene Sa gofferia,fchiocchezza,barbaria 
grewlich / (pauenteuole, horıen- | allabarbaria, — 
do, hotribile. Suche graw⸗groͤblich / groſſamente. 
ſam. Groll / Zorn / Haß / colera, ſtizza, 
—— / horribilmente, fpa- | coruecio,ldegno. 
uenteuolmente, oß/grände,groflo,ampio,capa- 
er hat ihn grewlich gefchlagen/ La " * EEE TON 
battutò crudelmente, horribil- ” groß / molto,grande;grandif- 

ma \ 


mente. te 
Grewel haben / ſpauentarſi. * groß achten / ſtimar vna coſa, te⸗ 
Be | nerlo cam, | 
riechenland/Grecia. _. | gröfferpiugrande,maggiore. 
Grien.Suche arün,  - der groſeſte zilpiu grande, il mag- 
GSrieß / ſteinaͤchtig Sandamge | gıore. 
ſtad der Waſſer / fabbia,fabio- | gro Vngluͤck / malhora grande. 
nealläripa dell’l’acqua. | groß machen, eflaltare,cleuare,al» 
griffhand/vncino da nauigli, |, zarte. 


griffel / ftilo da fcriuere in tauo- groſſe Schlergran colpa. - 
 geolfegaben/donigrandiflimi. - 


e, 

‚Grilljcigala. | groß » tig /magnanımo ‚ digram 
grimm / Sorn / Colera , coruc-  fpirito. ; 
cio. 5 | großmätigfeit/magnanimirä. 
grimmigcrudele,atroce,iuhuma großgeacht / che € in gran pregio; 

- ne,fiero,fpieraro, furioſo. in moltaftima. r 


\ Grimmigteit/ atrocita, inhoma- | großmaͤchtig / potentiflimo ‚mol-» 
nitä,fierezza,afprezza,crudeltä | toporente. 
. + fuxia. großlecht / aſſai grande. 
grimmig ſeyn / eſſer in furia. groß werden/diuentargrande. 
grimmenim Leib /dolorcolico. | großachten / eſtimare grande,ha- 
grimmiglicherudelmente,confie- | uerxinftima, | 


Lezza. wiegroß?diqualgrädezza?quan- 
grind ‚Rogna, feabbia , volatica.| togrande? 

Item,tigna. fo groß / coſi grande. 
grindig / (cabbiofo,rognofo. Grofivatter/Auolo. 
grindel / Riegel / catenaccio. Großmutter / Aauola, nonna. 


Sriſch / oder Kleye / ſemobla. groſſe Naß / naſuto, naſone. 
grob / rozzo, vileſco, ꝛotico, goffo. groltzen / auffwerffen / rorcare, far’ 





Grub / 


ſchioccho. rotti. | 

grober Geſell / tuſtico, goffo fcio- | grud,foffa. 
co,barbaro. grüblein/foflerra. 

grob Tuch panno di lanagrofla, | grub vnter der Erden /grota Ipe- 
noufine. | unca. 

grod reden/parlargoffamente. | grube der Thiere / cauerna. 


— 
H 
J 





SR 
Grub Teich / da man Fiſch haͤlt / 
peſchiera, luogo da nurrir peſci. 
Srub / Bergwerck / minera. 
Srumaht / fieno tardino,d’autu- 
mno. —— 
grünyverde. k 
gruͤnigkeit / yerduta, verdezza. 
gruͤnfarb / color verde. 
gruͤnplatz / yerdezza . 
grünen / verdeggiare, fiorire,ger- 
. möglıare. 
grän machen / far verde. 
Gruͤnſpan / fior del tame, color 
verde, rugino. 
Gruůͤlle. Suche Grille. 
gründen/durchwaden/vadarg, var 
care,paflaräguazzo. 
Grundt eines Gebaͤwes /fonda- 
mento. 
Grund dep Waſſers / kondo 
zu Grundt gehen / andat, caſcar à 
fondo,aftandare. 
Grundt legen / fondare , porte il 
fondamento. 
Grund / Laſt / Ballaſt / damit die 
groſſe Schiff mit Sandt vnnd 


* 


Kieſelſtein beſchweret werden / 


Zauorra, ſauora, labbione nella 


Tentina della naue, 
Gruß, Gluͤckwunſchung / ſaluta⸗ 
tione. 
uſſen / ſalutare. 
uff / Stecknadel / ſpillo, ſpilletto 
ago da pomolo. 
Gugel / Halß kapp / cappuccio. 
Gugelhan / gallo. 
—— 
tauſent Gulden / mille fiorini. 
Guldenfluß / aureo vello. 
gulden Stuck / panno d’oro. 
Gäldin/d’oro. Et 
Galich / Fürftenthumb / Ducato 
luliacenſe. 
guͤlt / renten / intrata, rendita, cenſe 
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von feinen Gülden oder Renten 


leben / viuere dell’ ſuoa entra» 


Gülihrieffilertere di — 
Guͤlden / Pfuͤtz / Pful / palude,la- 


guna. 


Gumme, Gaumen, palaro della 


bocca. 
Gummi/gomma. 
— /voragıne ,baratro, gol- 
0. 


mard. 
Hünnen/fauorire,fauoreggiare. 
Bünner/fautore,chifauorifce. 
Gunſt / fauore, gratia. 
gunſtig / beniuolo, affettionato, 
parato à far piacere. 
durch Gunſt / per fauore 
günftiglich/beniuolmente,fauere- 
uolmente, 
gunftreich /gratiofo,fauorabile. 
günftig feyn,portar,far fauore,fa- 
uorire,fauoreggiare. 
Gunterfect / eledtuario, oromi- 
ftonato con la quinra parte d’ 
argento. 


- Gurz oder Merre / Caualla, giu- 


menta. 
Gurgel / gola. 
Gurgeln. Suche goͤrgeln. 
Guͤriel, cinta, cintura, cintola. 
Gartler / cinturato. | 


| Gürt / Sattelgürte / cingo dica- 


ualli. 
den@&artelgärten/cingiare vn ca- 
uallo, 
guͤrten / vmbgeben / cingere. 
Sußbach / torrente, abondanza d 
acqua all' improuiſo. 
Gutſche / carrozza, cocchia. 
Gutſcher / cocchiero, carozziero. 


Gut / Haab / Reichthumb / beniri 


chezze, 
16777) 


j 


_ — 


ge 





ee — —— —— — — — 
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gut / buono, ſidele. Haͤcklein / Ringlein ‚fibbia, grop- 
dar oniſſino. po, vncinello & feminelle di ſil 
gute Sach / cola buona. di ferro, rampano & occhiero õ 
gut machen/beffern/riformare,e-| radetto | F 
mendare, cotteggere. ein Kleydhaͤcklen / alaciare, a- 
gutdänchen/auifo,opinione,pare- | groppare , aflibiare gli velti- 

WET 


F ment: ars 
guthergig / beniguo, affertione- | Ha / ha / ha / ſegno de rifo. 
- uole. AR S Haal / haͤl / catena del fuoco. 
guthertzigkeit / cordialitä , benc- | pc Pr ee 


> 


‘ ; F 


J 


uolenꝛa. haaraͤchtig / pelolo, hirſuto, afpro _ 


gütig / benigno, corteſe, huma- |  dipelo. — 
n0. An —— Haarband / benda, bendella delli 
guͤnſtiger / humaniſſimo, molto capegli, naſtro 





gutwillig / beneuolo, affettionato: £refpisticciti,inanellari. 


Irem,parato,pronto. Naarlock/chioma,capillatura,ric- 
güter ‚beni,polleflione heredi- ; cio. 2 Be 
—— | Haarloß  caluo, c ha pochi cape · 
gewonnengüterjbeniacquifti. | gli. 
rührende ond onrührende güter/ | Haar der Pferde / oder anderer 
benimobili & ftabili. Thier / crini del cauallo  altri 
gAte/bontä. ' adimali. | | 
Sugel / Dirn / Hure  putana, me- | Haarwachs/die gelbe sehe Haut 
retrice. im Sleifeh/caruilagine.. 
wand. Suchegewand. baarechtiger SternCometa;ftel- 


Gwardi / Guardiad’vo principe. lacodara. - 
| haben/dauerc,poflidere. 


DD. habend / woldaͤbig /ricco, opulen- 


te. 
59* vnd Güter / ogni boni |ich hab / io ho. 

mobili & ſtabili, robba, patri- Habern / auena. 
Habernmehl / farina d’auena. 


monio,polletlione. 
wild Habern / qqualle. 


Haack / vncino, tampauo. 


Schiff Haack / vaciao de nauigli, Habich / Altore. 


ancota. Habichs naſe / naſo aquilino. 


benigno. Haarhaube / vna ſcuffia. 
guts gonnen / fauorire, yoler bene, graw Haar / crini bianchi, canu- 
portaraffettione. "aa 
gut willkom / ben venuto. frembd Haar/zazzera,capigliara, 
guter ding / guten muht / dibuono orıiamento di teſta delle done 
vogliasallegto,liero. de capeglopolticcio.. ı 
utthat / benelice. Haarflechte / treccia. 
— — fabe- haarich / capegluito, ctinoſo. 
neficio. trau Haar/cäpegliintortigliati, 


f 


- 
. 


. * * * 
An ee A a * 


ne — —— ⸗— 
er. 
2 J * 


U ni 
Hacke / hawer / / ſeure, accetta. 
hacken / holtzhacken / fFendere, tron⸗ 


car leguo. 


hacken / Fleiſch oder kraut hacken / 
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hagendörnichtrrubofo,fpinofo, 
bagäpffelbaumyalbrofcello. 


hagel/grandinc,gragniuola. 
hageln/ fargrandine,tempefta. 


tagliar Minuro,trinciarcarned, häher/garrolo,vccello, 


herbe. | 
hackmeſſer / Accettina , trinci- 
ca. | 


bacfbred/vn’apicordo. | 


hader / zanck / queftione ‚lite, rif- | 


ſa, conteflä, gara, zuffa,quere- 
la. 
hadern / zancken / —— conten- 
dere, hauer queſtione, venire à 
parole, contraftare. 


Haͤherganß / Reier / garza,agiro- 


ne,acrone. 

häldeltorn/panico. 

haid/pagano;infidele. 

Haidnrfeherweißralla pagana,alla 
vfaoza de pagani. 

hail / heilig. Suche heil. 

baim. Suche heim. 

haimlich/fuche heimlich. 

Hahn / Gickel / vñ gallo 


haderieut/gentilitigiofi,conten. haiß brennend /caldo ‚ardente , 


tioſi. 
haderiſch / contentioſo, tumultuo- 
ſo, quereloſo. 
Haͤfe / Vuflat / Mutter / Fec- 


c1a. 


Haf / Erden / Dopff/piguata,pen- 


Be — ——— 


tola,boccale. 


| häflein/boccatello,pignarella. 


hafner / vafato , pignataro,bocca- 
laro,figolo. | 

hifendecfeiscoperchio. | 

Hafe / Schifflaͤnde / porto dima- 


re,ö dıflume. 


haͤffeig. Suche hefftig. 


haffte / riteguo.Item, vncino, li- 


game. 
hafft / verhafft / ritegnuto per giu- 


ſtitia, imptigionato. 


hafftgeldt / arta caparra 


| hafftgeldt gebenvcaparrare,darela 


alıa. 
haffter / die mithaffter / complice, 
— compagno. 


Hasg / Karıroro,tauro. 


haͤg / zaun / vaalıepe. 


bhagenbuch / fraſſino albore. 
hagendorn / rubo,togo, arboſcello 


ſpiuoſo. 


bruſciante. 

haiß ſiedend Waſſer / acqua bol · 
kente,caldıfima. . 

haiß Wetter / tempo caldo. 

Haiß / rauh: ſuche heiß. 

haiſchen / fordern ; ſuche hei⸗ 


heit. 
Haitersfuche heiter. 
halb / la metä,mezo. 
halb Theil / la meza parte. 
halb zertheilt / diuiſa per metä,par- 
tito per mezo. 
halbe ſtund / mer hora. 
halb todt far Ratte / Tramortito, 
uaſi motto di freddo. 
— Plateiſen / pafl‘ ere, sfo- 
lia,pefce piato. 


Haͤldaͤchtig pendente ; inchina- 
te 


Häldung/inchinatione. 

Haͤlen / verſchweigen / celare 

Halle / porto publico. 

Halffter / cauezza, capeſtro, ca- 
pezza. 

die Halffter anlegen / capeſtrate 
cauezzarte. 

Haͤll / rifonante,ribombante,ftre- 


pitoſo. 
Halm⸗ 
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Halm / Gamba, fuſto del frumen- 


to. 

Halmknod / nodo nella gan/ba. 

Halß / collo. 

hale bandt von Goldt / collana di 
gioie. 

haßband/alßkette / collare, col- 
lana berlına. 

halßeyſen fürdie Vbelthaͤter / ber · 
lina, annello da metterꝰ il collo 
de malfattori. 

halßſtarrig / oſtinato, ritroſo, con- 
tumace. 

haiß ſtarrigkeit / oſtinatione, perti- 
nacia. | 

halfftarzigfich / obftinatamente » 
pertinace. 

Halßgericht / giuſtitia criminale. 

halßabhawen / decapitar' > tagliar 
latefta. ; 

halßzaͤpff lein / geſch wulſt / (qui- 
nantia, shilacia. 

halten / ter ere, hauere, gu ardare 

an etwas halten / ſtewren / appo⸗ 
giare, ſoſtenire. 

haltnufı / caſſettina per conferuar’ 

ualchecoßa. 

es halt ſich wol / es verdirbt nicht / 

ſe poi — durare. 

halten / vermeynen / eſtimare, eſſer 
d’opiniove. | 

er haͤlts darfuͤr / coſi pate à luoi. 

ſich halten / comportarſi. 

ſich wol halten fe comportar ben. 

fich vbel haften / compararſi mal, 
mentar’ vita catiua. 

vbel halten / trattere male. 

Hamen / Zuggarn / rete, amo da 

eſcare. 

Haͤmm / Schuͤnck / coſcia di porco 
falat,iambone. 

Hammel / Moutone, maſchi delle 
pecore. 

haͤmmelein / aghello. 








HA 
Hammelsbug / ſpalla dimontone. 
— ſchlaͤgel vn martel- 
0. | ' 

Hanıgallo. 
Auer han / gallo ſilueſtro. 
Weifchban / gallo di India. 
hanenkraͤhe / canto del gallo. 
han auff dem Kirchthurn / gallo di 

campanile. 
Hanrey/cuculo. 


aAz 


Hanıkaßzapfı canaleacauarevi- -· 
2 —— 


O. - 
hau am gießfaß / galetto che gitta 


Yacqua, quando filauiamole 


mani. 
Hand / mano. 
lincke haud / mano ſiniſtra. 
flache hand / la palma. 
Hand Gottes / la man’ di Dio, ciò 
e, lapopleſia. 
handbecke / handfaß / bacino,baci- 


le,conca. | 


handtbuch / libto de mercanti, gi- | 


ornale,manuale,memoriale. 
handel / eine fach / negotio, vna 
cofa. | 


handel,gewerbymercantia,raico _ 


negotio. 
handeln / menar’mercantie, trafi- 
| care,negotiate. > 
handhaben/befchägen/ mantene- · 
re,diffendere. | n) 
handhabeymanico. * 


handvoll / mano pieno, brancata, | 


fafcetro | 


tenuto. 
handgelt / buona mano. | 
| handlung / attione, fatto, traffico. 
handtmuͤhl / molino à mano 4. 
| bracci. * 
handſchrifft / obligo, polizza, ſexit· 


to obligatorio. = 
handfchuch/guanti. * 
Hand. 






handfeft / verſtrickt / arreſtato, ri · 


Haun uch / 


HA 

Hand werck / meltiero. attiſicio 

handwercksmann / artigiano,me- 
ftiero. 

handthuch / handzwell / feiugama- 
n o,touaglia,fazzuolo da (chiu- 

are le mani. 

handelnstrafficare,negotiare. 

handeln /procedere, 

recht handlen procedete fincera- 
mente. . 

Hanvelim Geiicht / Proceſſo, Ar- 
ti. 

NHanffıcanapi. 

Hanff raͤtſchen / oder brechen/pelar 
ilcanapi. 

Hanffplewel /mazza; martello da 
battar cauapi. 

Schwilch / Canauac- 
cio. 

Hangel. Suche Fiſchangel. 

haugen / gehenckt ſeyn / eſſer appi- 
cato,ftar ſoſpeſo. 

hangen / auffheucken SE 
taccare, 

hangendspendente. 

hengig / dipendente da altri. 

Vmbhang / eortina de letto. 


Hans / Giouanne, home. 


Hans in allen Gaſſen / vo frappa- 
‚Tore, vantatore. 

Har.Suchehaar. 

HariferRechervnraftello. 

harcken / raſtellare. 

Haͤrd / Fewer haͤrd / ſaccolare. 

Haͤring / Atenga, peſce. 

sejalgen Häring / Arenga fala- 


— Haͤring / arenga sfumata, 
tenutaal fumo. 

Harn / oxina, piſcio. 

barnenjorinare,pifciare. 

Harnuglaß / vtinale. 

Harniſch / Armatum , orfaler- 
to, 
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—— — armeria, atſe⸗ 
nale. .- 
Harniſchmacher / armatutaio, che 
fa corſaletti, armoruolo. 


Harpff / Herpa. 
Harpffenſchlager / ſuodatore della 


arpa. 


Jharrꝛen / attendere, eſpettate. 


bart/durb,afpro,t0220. 

bart/arbeitfam/laboriofd. 

harthaͤlſig oltinato,caparbiö,per- 
tinace. 

harthaͤlſig feynyoftinarfi,formarfi 
in vn propofito. 

—““ duritä,duritia,durez-- 


— — * a fattica 
di reſpitar. 

hart machen / tendere duro,indu- 
rite. 

hartnaͤckig / oſtinato 

hartnaͤckigkeit / oſtinatione. 

Hartzz / ſo auß den Bäumen fleuſt / 
etc pece, vifchio,vifco; 

efina,humore dell’albero. 

* Hat beftrichen + indutro di 
ragia. 

Haß / lepte, liauore, le pote. 

haß im Lauff gefangen / lepte pre- 
ſo nella caccia. 

baf im Läger vbereylt / liuore 
coltoalfuonido. 

haſenwind / leuriero , veltro,cane 
venatico. 

haͤßlein / leurorto ; lepre gioui- 


ne. 

Haſſz Treid/odie,nimifta,nimi- 
cıria, \ 

haffen/odiare,hauer in odio. 

hafrinufj/aocella,nocciuola,noc- 
ehia. 

haſelſtaud ınoetellaro,nociuola- 
2% 22 

bafelpun/francolino. 

* 


Er Haſpe! / 


( 


, 
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Haſpel Matoio, molinello, arcola- 


io. — 
haſpelen / diuidere , ingiemare, a- 
ꝓomitolare il ſilo. 


Haͤub / benda,fafcia,berrerra,cuf- 
fia. 
Beckelhaub / celata, elmo,elmer- 


to. 

geſtrickte haub / culfia, lculfia rez- 
zuola, che portano ın teſta le 
donne, 

hauff / cumulo, mafla , mucchio, 
mooticello. 

häuffen / accumulare „ammafla- 
se. 

hauffung/accumulatione , amaf- 


0. 
hauffen Volcks / Moltitudine, 
rurba, calca ‚ folla ‚gente,frot- 


ta. | 
hauffen Kriegsvolck / (quadra d’ 


armati,eflercito,ftuolo. 


er hauffeũ Viehe / branco,aımento, 


grege; moltitudine di beſtie, 
beſtiame. 
haͤuffiglich / mit hauffen / à greggi⸗ 
per branchi. 
haupt / teſta, capo. 
haupthaar / capegli, crini. 
haupttüß „cufcino,origliere,piu- 
maccio. 
hauptioßslenza teſta. 
Hauptmann,Capitano. 
hauptſacke / coſa principale., 
hauptſucht / davon einem das haar 
auffällt, palaia, pelarella. 
haupiſtatt / città priucipale, metro 


pole. 

hauptſchwaͤre / dolore di teſta. 

haupefcheittel / il caluitio, cranıo, 
coppa,ofla della teita. 

hauptfuiescapitale,(omma pıen- 
cipale. 

haͤuptlein / teſtina, picciola teſta. 


EN 
bloß haͤupt / la teſta ſcoperta. 
7 abhawen / tagliare la te- 
at 
das haupt auffheben / alzare ilca- 


po. 
— eines Nagels / teſta dichio- 
i. 
hauptſpuͤlen / cappezzale da ler- 
to 


hauptftraffe, pena capicale. 
Hauß / caſa, habitatione. 


hauß mit drey Gaden oder boͤden / 


caſa non tre ſolari. £ 
haußbrode,panbifcio,famigliare, 
domelftico. | 
haußfraw / conforte,moglie,mo- 
gliera, patrona di caſa. 


hauß geſind / famiglia. 


haußgenoß / Domeſtice, di ca- 
a. 
haußgeſchaͤfft / negotio domeſti- 
co. y 
haußgeſchirr / haußgeraͤht / mafla- 


ritie di caſa, mobile, ſtoui- 
glie. 
haußhaltung / il gouerno dellafa- 
miglia. 
baufßbalterin che fa buon maflaia, 
maſſara. 
haukhůter / guardiano di caſa maf- 
ſara. 
hauß knecht / ſeruidore, ſeruo. 


haußthur / porta, vſcio, entra- 


ta. 

Haußyvatter / patron di caſa. 

haußwuͤrtz / ſemper viua. 

haußſorge / cura, penſieri delafa- 
miglia. 

haͤußlein / caſetta, caſuppule, caſi- 
na, picciola caſa. 

haͤußlein / heimlich Gemach/celo, 
caccI1al0lo,. 

haußzinß / ſitto di caſa. 

hauß zucht / diſciplina domeſtica. 

Haut / 








- 


HU 

Syautıpelle,cuioio,corame. 

vorhaut / pre —— — 
bre virile. 

haͤutle deß Kerns einer Nuß rc, 
la guſcia del nociò grano. 


haͤutlein / contenna, cottica, — 
cella. 


— 


| von bauß zuhaußrä porta à 


* 


PERS Suche hew. 
Ham / Xarſt / marra, vanghetto, 


vanga,zappa. 


hawen / tagltare,trinciare,cauare, | 


zappare,rompere. 

holtzhawen / tagliate —* * 

bambancf/tauola 2 atagliare,ö trin, 
ciare. 


den Weingarten hawen / zompre | 


laterra nelle vione. 
mit hawen ond ftechenvdi taglin & 
ftoccata. 


Hex /ſttega. 
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heersfrafftimano armara. 
berb fawer /garbo,brulco. 
——— heertrommel / timpa- 
no, iſtromento Morefco belli- 
co. 
heerdfehaafrarmento,grege,bran- 
| codipecore. 


heertvagen/ orla maiore, vnacon- 
ſtellatione. Item, vn catto ò car- 
rezza di guerta. 

hefe / liuieto, leuante. 


—— /leuitar & gonfiar la pa- 





| rn Suche bäfe. 
beffte/manico. | 
hefftiglich/con vehemenza,quans 
cco ſi puö,con grand’ inftanza, 
grandemente, lommamıente. 
hefftige Begiert/ingordia,brama 
volonragranda. 
hefitig / —— impetuoſo, 
terribile,colerico. 





Hebammẽ / allieuatrice delle don- | hefftigteit,vchemenza,, impetuo- 


uc diparto. 
heben / leuare. 
hebig / ſcarſo, auaro. 
hebigteiisdtoettezza,auaritia. 


ſita, colera ‚acerbıta ‚, acerbez- 
za. 
befitiglich / hart /acerbamente,af- 


pramente,cı udelmente. 


hebel damit man hebt, pallo difer- hefftel / ſticknadel / ago dapomolo, 


ro, da leuar peſe. 
heben / leuare, alzare. 
heben in die hoͤhe / eleuare. 
* vnd abheben / Alzar & baf- 


—— /Ebano, legno ne- 
ro. 
hechel / pettine per il En. 
echeln/pertinareillino. 
—* uzzo ð luccio, peſce. 
hecke / dornhecke / rouo, ſpinetto, 
dumo di fpine,n,acchione. 


m /chiufuraäcrauerfo la ftıa- 


peipfilce: atragliare ilfeno. 
beetiefltscieo,armata. 


ſpille, ſpillette. 
hefftelmacher / ſpillettiero. 
| heiftensficcare,arraccare. 
heidelforn/panıco,laracena. 
heily alure,faluamento,fanita. 
heilig / ſanto, beato. 
heiligen  fantificare , copſecta- 
IE. 
heiligteit/lanica,beatitudine. 
Heiland / Saluatore, 
heilen / lanare, guari re,faluare. 
heilſam / lalutifero, ſalutare. 
heilig Ort/luogo ſacro. 
heilige Schrifit / facra lerittu- 


cifi umb / cofe facre. 
a. R u Heilige 


” 
-r 
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Heiligthumb Nauber / faerilegio, [ co prire,afeo ndere , diffi mil“ 





rubbatore di cofe facre. re. ‘ 
heim /cofa proprıa, häbitatione, Helfant/Lionfante,Elefante. = 

reſidenza. helfenbein / auorio. 
heimgehn / a dar in ſua caſa. helffen / befurdern / anabrate pro- | 


rege parria, luogo dell’natiui-| mouerealcuno. 
beiffen/ aiutare, daraiuto, aitare, 








| Beimifch /domefticaro,manfueta- ; | chiouare,far foccorfo. 
to, helffer/aiutatore,aitatore, 
heimſtewer / dote, do natione nelle heiffung/aiuto ‚(occorfo. 
nozze. | helffte / halber theil / amita 
heimlich / fecretamente , celara- bell/chiaro,lucido,manifefto,eni- 
mente, ——— dinafco-! dente. | 
o helle Lufft/cielo fereno. 
heimlich Dingyfegrero. — vnd heiter werden / rifciarir- 
heimlich Gemach, neceſſario, ceſ⸗ 
fo,cacatoio,zangola. | Fe Suche ball. kan de 
Heirash.Sucheheuraht. Helle / inferno. R 
Heiß / Suche haiß. helliſch / infernale. | Rn 
—— /domandare,, richiede- Hellbarde / Alabarda. 5 
hellebardirer / alabardiero. 
——— heller / yn bagadino. | 1 
beiffenscommandare, importare, Helm / elmo, celata, moriong,cl | 
commettere, metra. | 
heiß / geheiß / owmandamento. helmvifier/bauiera,vifiera dell’el- 
beiffung Gottes jla volonta, õ mo, 
commandamento d’Iddio. Hembd / camiſcia. 
heiß / heiſer / rauco, ſioco, roco. Wuůͤllenhembd / camiſcia dipanno- 


ein ee heiß / Alquanto rau- | camifola. 


Hemmerlein / vogel / galbedro, tei · 


— raucità. gabbulo, walegio giallo. 
heiſer ſeyn / eller rauco. Hecker / boia, manigoldo,carne- 
beitershellschiaro,fereno. 4 fice. 


heiter werden /ferenare, quando!’ 


hencken an Öalgen/impicare. 
areafifalerena & chiara. 


an die Mawer etwas benchen/ 
heiter / offt / ſpeſſo, ſpeſſauolte. affiare, pendere qualelie cofa al 
Held heroe, generoſo, cam pione,! muro, 

valente, Hengſt zum Geſtud / —— ca⸗ 
Peidenmeigtn /pendere ‚inchina- uallo dirazza. 
Hengſt / Pferd /cauallo 





Machen Hengſt fo verfchn: tten / canalla 
heſdthauptig / chi ftorge il col- | caltraro. 
lo. Hennsgallina, 
heren / verhelen / celare,aſcondere. henne ſo glucket / gallina nana. 
Henuen 


‚ 


ne 
Hennenhaͤußlein / gallinaio. 


Henne mie den hänleinsein Stern 
Pieiades, ö 


herab / in giu,di alto,ä baſſo N 
herab fallen, lauffen / gehen / ſprin⸗ 


gennc. calcar,andar in giu,cot· 


rere,laltare di alto bailo. 
beraußsfuori,difuori.. 
berauß reiffen zrapir fuori, pigliar 
. afoıza. 
ein N 
chiodo. 
herb /garbo,acerbo,auftero,ama- 


- 10. | 
Herberg / albergo, hoſpitio, hoſte- 
ria. / 


Herbergen / alloggiase , alberga- 
berberger/hofte,hofpite,alberga- 


tore. 

Herbſt / xvindemia, autunno. 
herbſt machen ıvendemiare ‚rac- 

‚cogliarel’ vua,far' vendemie. 
Herb ſtmonat. Settembre, menſe. 
Herbhew / Grommat / ſceno tardo 

-Slcondo. x 

erd / Suche haͤrd. 
pa gregedibeftiame. 
Her. Suche Heer. 
herauß / di faori. 
herein / di dentro. 


herfuͤllen / empiere, adempire, 


herfuͤr bringen / addurre. 
herfuͤr quelen / leaturixe, ſorgere, 
far ſortiue. 
herfuͤr thun / metter fuori. 
herholen / repetere, ridire. 
Hering. Suche Häring. 
herkommen / ſorgere, naſcere. 
Herkommen / Stam̃ / parentado, 
_ legnagio,calara,profapia,razza. 
er 
Herold / Araldo,ambafciatore;le- 
grto, Ä 


[4 ” 


el herauß ziehen / cauar vn 


HE in 
hermachen / tifate, far dinuouo. 
hernacher / hernachmals /perl’a- 

uene. 
hernach folgen / ſequitate, ſequite, 
Amtare. 
Herꝛ/Signore, Padrone. 
Herꝛ Gott behůt / Dio guarda. 
Herrin / Fraw / Signora, Mada- 


ma. 

Her: def Rahts /Senatore,Con- 
figliero, 

herzlich / Magnifico, honoreuole, 
illuftre,(plendido. 

herzlichteie/ Magnificenza,gloria, 

maieſta. 

herrlich ſeine Sachen verrichten / 
far la ſua faciẽda magnificamen- 
te,eccellentemente. 

herzlich halten’ honorare,hauer in 

onore, 

Herrntkuecht / Bürtelssciri,zafh. 

herrſchen / lignoreggiate, gouer- 
nare,regnare,reggera. 

Herrſcher / Gouernarore, rettore, 
fignoreggiante. 

Herrſcherin / Gouernante ‚gouer- 
narrice. 

Herꝛſchung / Signoria , gouerno, 
goueruamento , amminıfkras 
tione. 

Herrſchafft / Gewalt / Dominio, 
Signoria,gäurifdireione, 

da einer allein herrſchet /Movar- 
chia,gouerno.d vn Pr&cipe folo. 

da etlich wenige nach Ihrem gefals 
fen herrfchen,/oligarchia,goucr- 
no diporchiälor’ pofta. 

da viel herifchen als ein Erbar 
Raht / Arilkocratia , Gouerno 
del Sevato, delli conſiglieri. 

hert / duro. Suche hard. 

Hertz / cuore. 

hertzblat / la forcella delftomacho, 
la granata, la ſpada, 

R ih Hertz⸗ 
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Hertzgruͤblein / cuoradela. 

hertzleyd / crepacuore, cuorduo- 

io. 

hertzhafft / di gran cuore,animofo, 

corrareiofo,valente. 

Hershaffen machen/far cuore,dar’a- 
nimo,fincorate. 

Hertzog / Duca, doge. 

Hertzogthumb / Ducato. 

Hertzogin / Ducheſſa: 

berunder/a baſſo,diſotto. 

herwoͤgen / temerario, ſciocco, le- 
giero. 

herwoͤgen handeln / procederete- 
merariamente. 

herzu / di ſopra, in qua. 

herzu fuͤhren / Adurre, condur- 


re. 

herzu gefuͤhrt / addutto. 

herzu gefuͤhrter Zeug / teſtimonio 
addutto, chiamato per teſtimo- 
nio. 

herzu gehen / appropinquare ‚ ap- 
prociare. 

herzu machen / ſich herzu nahen / 
a a , apptoflimar- 
J. 


— 
# 


Fo 


herzu zehlen / aggiungere alcom- 
puto, 


heſch / hix / ſchlick finghozzo. 

befchensfchlicten/fioghozzare,fin- 
Oilire, i 

Heſſenlandt / Haflıa Landgrauia- 


- 


to. 

heſſig / che din colora. 

heßlich / butto, ſporco, fordido, 
aido, fozzo, immondo, sfor- 
mato. 

heßlich machen / bruttare, ſordire, 
ımmondare,farfporco,sforma- 
Te,imbrartare, 

Heßligkeit / brutezza, Iporchieria, 

ſpotchezza, ſoꝛzuraa 
heßlicher weiß / lporcamenie, lor- 


— 


ne 


damente,bruttamente. 


. * 


hetzen / reitzen / irritare, incitare, in ⸗ 


fiamare,fpigneread ira. 
heger jinftigatore,incitatore. 
hegenjcaccıaresandara caccia. 
hetzer / cacciatore, che irrita li cani 
a la caccia. 
Hetzhund / cane da caccia, bracco. 
hetze / pica, gazzauola,agazza. 
heucheln / adolare, ſimolare, hipo- 
crizare. 
Heuchler / ſimulatore, adulatore, 
hypoctita. 


Heucheley / adulatione, religione 


ſimulata, hypocriſia. 
Heuffen. Suche haͤuffen. 
heulen / vrlare, vlulare. 


heulen / heulung vrlamento,vlula- | | 


mento, 
heulen /greinen/piangere,gridare, 
lacrimare;lamentare. 


. r 
ZT du id rn 


heuradt/matrimonio. 


heurahten / maritarſi, 
mogliarſi. 

Heurahtqut / dote. 

verheurahten / dat in mattimo- 
nDIO. “ 

vnverheuraht / non maritato. 

Heußlin. Suche Haͤußlein. 

heut / hoggi, hoggidi, ancuo Ve- 
netian. 2 

Heut. Suchehaut, 

Hew / fieno. 


ſp ofare,am- 


 tieneilfino, 


Hewgabel Fforcina, forcha da fie- 


no, 
Hew mie der Gabel vmbkehren / 


“ ruuoltar il fieno con le forche, 

acciofifecchi. | ; 

Hewmonat / Luglio mefe ; chefi 
raccogleilficuo. 


Hewſtock ‚macchioyfchiera dritta 


difieno. 
bändel 


Hewboden fenile, luogodouefi 





NE 


. bindel Hewbrancaradifieno. 


hew mit dem Rechen ſamblen / tac⸗ 


coglicre il fien co i raſtelli. 


ir / hewſchneiden ſegar il fie- 


Gerofhneiberlägnner difieno. 

hewſeuſen / falei da fieno. 

hewrig / di queſto anno. 

— een 

a 

Ser ımaliarda, ee 
chia ftrega. 

hexenwer ckfau berey / Rregasien- 
to,ftregheria: 

Heyd. Suche Haid. 

Heydel / buckweitz / Suche Heide, 
forn. 

beohheylig.Sucheheil, * 

heym. Suche heim. 

heyß / heyſer. Sucheheiß. 

hie / qui, quiui, ci. 

hie auff / qui ſopra. 

hiebey / quiui preſſo. 

hiedurch / per queſta coſa. 


innanzi. 
bieher / quä,ci,inqua,per diqua. 
hienach / per l’auenire. 
hiefeynsellerequiui. 
birzuzolıra diquelta,di fopra, 
Nierfermiglio. 
er bieß Jacob fichiamana laco- 
“ mo;hauena nomelacomo, 
bilffsaiuro,foceorfo. 
hilff thun / aiutare, dar —* 
Suse helffen, 
Himmel / Cielo. 


—“ celefte diuino,dalcie- | 


— jazurro,celefte. 


Dimmelbrodt /la mana. 


ahrt / aſcenſione. 
Himmelreichyil regno delcielo. 
Kimmelslauff-ilcorfo delciclo. 


3 


mortuo. 
binauß;fuori,di fuori. 
hin ond her / quã è la. 
hinein/dentro. 


153 
Jhler / er iſt hin / andato via.Item,d 


hinein laſſen / aperite la porta,la- | 


fciare entrate. 


—* / zoppicare , andar zop-' 


ne Bla Li 
bincfung/zoppicatione. 


hincken am Galgen / impicatfe. 


bincfer/boia,carnefice. 

Hinde / cerua,animalnoto. 
hinden / dietto, di dietro. 
hinderarß / culo. 
hinderbug / groppiera di dietro. 
hinderläffig, Suche hinlaͤſſig. 
binderliftig/infidiarore. 


| green aguati & inf 


—— lVyltimo, quel’ di die- 
tro. 


hindern / impedire,difurbatesdar 
biegegen vber / all ıncontro, ‚allo 
hinder lich / impediente,che impe- 


i dimento. 
mpe 


diſce. 


hinderung / im — — 


batione. 

hinder ſich / indietro, adietto. 

hinderhalten / verbergen /celare, 
nafcondere. 

hinderhalt/imbofcara. 

hinderhalt / hinder zug /retroguar- 
dia, ſoccorſo. 

hindertbeil / parte di dierro, 

hinderwärts/ ritirando à dietro,ä 
riculone. 

hinfort / hinfuͤr / per l auenire,nell’ 
auenite. 

hingegen / hergegen / da l'altro can- 
to,per contrario. 


bin ondiwider/quaelä. 


hinlaͤſſig / u , inauer- 
Rod 


tente, 


J 
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tente , Aracurato, pegto,tar- 
do. | 
Hinläffigteit/negligenza,ftracu- 


raggine,pegritia. 
hinne / hindte / cerua. 
hinvber / dinanzi , allo incon- 
tro. 
hinvnter / diforto, fotto- 
hinvnter fallen, calcare , cafcar’ in 
iu. Ä 
—— * 
hinweg / gehn / andar via, leuarſi, 
patırfi. 
Hinmeg damit /leuata,tolto via. 
hinweg nehmen mit gewalt /rapi- 
te,tırar per forza. 
hinweg trolfen/flichen ‚[camparc, 
‚ fuggire. 


hinweg thun / leuar via,rimouere, 
diftorre. | 

hinzu legen/aggiongere. 

Hirn / ceruello. 

Birnfepa! / Cranio, oſſo dellate- 


2. 

hirnwuͤtig / hirnloß / fceruellaro, 
‚pazzo,fpenfierato. > 

Hirſch / hirtz / ceruo. 


hirſe / miglio, grano. 
Hirt / paltore, pecotario, peeo- 


raio. 

hirtenſtab / baſton paſtorale 

hirtenhaͤußlein / loggio, loggietta, 
caſetta di pecoraio. 

Kahehirt / Saͤwhirt. Suche Kuͤ⸗ 
he / Saͤw. 

Hirſchzung / lingua di ceruo,her- 
ba. 


iſpanien / Hiſpagna, Spagna. 
ſpanier / Spagnolo. 
Hiſtory / Hiſtoria. 
Hiſtorhbeſchreiber / Hiftoriogra- 
pho,hiftorieo: 
wir ıcaldo ‚ calore ‚ caldezza ‚ar- 
ore. 


| NO | 
bieig scaldiffimo ‚ardente, ferui- 
oO 


big leyden / patir’ calore,efler bol- 


lente. | 


| hieig werden / ınfocarfi , inſiam- 


marfi,efler' accefo. 
hiren / —— » fingoltite, 
mandar fuori fingolti. 
hobel / pialla, dolatoĩa, aſcia, ronca, 
rancola. a 
hobeln / piallate, appianate ‚far v- 
uale,pianare. 
hodelſpaͤn / ſegmehl / frufcule,feg- 
iestagliarure di leguamı. 
hoch/aleo,eleuaro,fublime. 
hochfahre/hoffahrt/fupexbia,arro- 


ganza. 


hochfaͤrtig  hoffärtig / fuperbo, 


altiero, arrogante , ambitio- 


fo. 
hochfärtiglich / hoffärtiglich / ſu⸗ 


perbamenre , arogantemen. 


te. 

Hochgeborn / Illuſtte. 

Hochgelehrt / dottiſſimo, littetato, 
molto ſaggio. \ 


hoch halten / Nimare, kauer in efti- 


Mma, tener caro. 
hochhaltung feiner ſelbſt / Arro- 


ganza. 
hochheit yaltitudine,altezza,[on- 


mıta. 


Hochheit / Durchleucht ı Altez- 


za. 
Hochleucht / Maluauiſchio, altea 


herba. | 
höchlich seccellentemente, molto 
‚forte ‚grandamente, grandilh- 
mamente, | 
Hochmuht / Stoltz /infolenza,or- 
goglio,arroganza,fuperbia. 
hochmähtigsambiriofo,sarrogante, 
infolente,orgogliofo. 
hochmuͤhtiglich / — 
te, U- 


8 
te , fuperbamente, orgoglioß- 
mente. 
Kochwürdia / Venerando, Vene- 
Pr — ‚ Honorato , Reueren- 
0. £ 
— / Reuerendiſſi- 
mo ‚Illuftr 
mo. 
Hochjeitinozze. | 
hochzeit haltensfar’ nozze. 
Hochzeiterin / Braut / lpola. 
Hochzeiter / poſo. 
hochzeittag / giorno delle noz- 
ze. 


hochzeitlich, nuptiale dinozze. 
KHodreelticulo. | 
Hoden’coglioni,tefticoli. 
bodenbruch ‚rottura,infirmitä. 
Hoff / hoffdaltung / corte. 
hoͤfflich /cortefe ‚ben coſtumato, 
ciuile. 
hoͤffliche Sitten / belle creanze, 
gentili coltumi,leggiadrifle ma- 
niere. 
böfflichkeit/cortefia,ciuilicä. 
vnhoͤfflich / inciuile,rüfticamente, 
groſſamente. | 
Hoffman Meyer / maſſaro, colui 
che gouernalavilla. 
Hoͤffling / cortegiano. 
Hoffmeiſter / maeſtta della corte, 
maior domo. 
hoffen / ſperare, hauer ſperanza 
hoffnung / ſperanza, ſpeme, fidu- 


cia. 
Hoͤfer / hogger / gobbo. 
hoferecht / hoggerecht / aggobbato. 
hoßger / rana. 
Möhrsaltezza,fommitä,cima. 
hoͤhe eines bergs la ſommita, la ci- 

ma d'vn monte. 
hoͤher haltenyeftimarpiu, | 
7% Schul Academia, Vniuer- 

— 


Hohn / Spott / beffa, burla⸗ 


iflimo,vencrandifh- | 


\ 


D- 15 
hoͤhniſch / pet beffa, per burla.Item, 
ridicoloſo 
höle / od vnder der Erden / antro, 
caueroa,grotta, ſpelonca tana. 
holigteit / cauatura, che € voto, va⸗ 
cuo. 
hol machen / cauare far vacuo. 
das hol iſt / che o encauato, vacuo, 
che non & mafliccio. 
hold fauoreggiante,affertionato. 
holdfeligyamabile,benederto,gra- 
tiofo,affabile, placeuole,genti- 
le,cortefe, 
er iſt jhme wicht Hold non le Auo- 
regge, non lui porta fauor. 
Holdſeligteit freundfichteit/gra- 
tiofira,dolcezza,affabilira. 
Holderftaud,lambuco. 
Holder / ſiore diambuco. 
holensandareätorre,ä cercare, 
holen laſſen mandareächiamare, | 
a torte. | 
hotet Wein / anda à toxre vino,ap- 
porta vino. ! 
holtäle / canello, doccino di fon- 
tana. 
Holland,Hollandia. 
Holländer, Hollandefe. J 
Holtz / egno. 
holtzbyg / holtzhauff / caſtata, ſti pa, 
montedileeno. , 
bolsbündfe/brancara di legno. 
holtz / boſco, foreſta, ſelua. 
er ijt ins Holtz gangen / eandato 
nella foreſta. 
holtzhawe / ſcure. 
hoſtzhawen tagliat legno. 
holtzlege / holtzhauß / Agnaio, ſtiua 
ılegno. 
holsichud,/zoccolodi legno. 
Holtztaub / colomba ſiluatica. 
Holtzwurm / tardo. 


holtzig / di legno. 


ee re —— — 


Honig / 
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Honig / Miele. ven 

beniggälb ı color di miele, gial- 

0. 

hool /la catena delfuoco. 

honigroß / fauo di miele. 

Hopff / lupolo, herba. 

hor. Suche haar. 

hör, Suche heer. 

horchen / aſcoltare, attender ⁊ 

hören / vdixe, ſentite delle orec- 
chie. 

horn / corno. 

krumbhorn / cornetto. 

Hornblaͤſer / ſonnatorx de corno. 

hornicht / cornuto. 

hornuß / calabrone. 

hort / zuflucht / relugio. 

hofcha,Ola. 


| bein, calconi , bragoni, braghef- 
bofenbendel poſte da calce, cinto 


digambe;ligaccio. 
hoſenflicker / rappezzatore. 


Hoͤher / die Pfaͤl in Grundt deß 


waſſers zu ſtoſſen / machina da 
Panne & far fondamenti pa- 
ificati, come fonoä Venetia. 
Hoyer / ſtoßholtz die Gaſſe zu pla⸗ 
„ Stern / becco, ſtromento da pia- 
narleftrade. Kite 


eRREn, bello,vago;leggia- 
ro, 


huͤbſche / ſchoͤne / belta, bellezza. 
huͤbſch machen / nettare, imbellire, 
polite. 

buchen. Suche huſchen. 

hun / gallina. 

huner / pollaſtri. 

Feld hun / perdice, vccello. 
biinerhäußlein/gallinaio. 
huͤneraug / callo. 

duff der Pferd / l'vngia del caual- 

o 


huffehſen / fetro da cauallo. 


HD 
Huͤfft / coſcia. 
hufftwehe / ſciatica. 


huͤgel / berglein collina,monticel- 


la, colle, montagnetta. 


Huld / Gunſt / Bnad / gratia, fauo# 


re. 

huldigen / fare hommaggio al ſuo 
ſigaore, giurarli fedelta. 

huldigung/hommaggio. 

huͤle Suche hoͤle. 

hälffrfoccorfo,aiuto,fubfidio. 

huͤlff thun / aiutar, dat ſubſidio. 


huͤlen. Suche heulen. 


huͤlſe / darinn der Saame mit viel 
fruͤchten waͤchſt / teca, tega, ſcor⸗ 
fa, pelle che contenga ſeme. 


huͤltzin / von holtz / di legao. Suche 


holtz. 
Hummel / ape che non fa mielle 

Reſpa. 
hundert / cento. 


hunderttaufent/cenromilia. 

mit hunderten/per centenaro. 

hunderfte Mann centurione, 

hundert mal/cento volte. 

hundertfältig/cento doppii. 

der hunderftercenteimo. 

Hundsbubyscanatiero. 

Hündin / Mutterhundt / vna ca- 

na. 

—* cane. 

hundlein / cane picciolo, cagnuo- 
lo. 

Hundsftern’Canicola. 

Hundstag / Ingiorni Canicola- 
ri 


Hundt / Brack cane bracco. 

Gchafhundt/maltino. 

Hundstuppel zuder Sagt, guin-. 
zaglio, anelliall’collar’dıicani 
caccia. 

Hunger / fame. 


groſſer Hunger / careſtia, penu⸗ 


cia. 
hungern / 


N 


N. en. We 


Fe 


— — — 


“ ae u * en ⏑⏑— Ph; 


HD 
hungern / hauer fame. 
hungerig / famelico, affamato. 
König. Suche hoͤnig. 

Die Hunnen li Hunni,popolo. 
büpffenslaltare,ballare;falire. 
hapffung / ſaltatione, ſalto. 
huͤbſch / ſchoͤn / bello, bella. 


hurd / geflochten hurd / gratici, di 


in einem buy / ſubitamente, in ya 


vicini o ferro. 
Hur / Metz / donna da partita, put· 
tana, meretrice, baldracca , ha- 
gaſcia, ribalda. 
Hurlein / puttanina. 
hurer/ hurenjaͤger / putaniero, bor· 
delliero. 
hurerey / luſſuria, putaneſmo, for 
nicatione. 
huren/hurerey treiben, hauer ð far 
con puttane,fornicare. 
Hurenhauß / bordello. 
hurenwirth / ruffiano. 
hurenwirthin / ruffiana. 
hurenlohn / il guiderdone d’ vna 
puttana, 


Hurenſohn / Baſtard / baftar- 


huriſch / à la maniera di puttana. 

hurnaͤuß / calabroni, muſca. 

Huͤrte. Suche Herde oder heer. 

hurtig / klug / ſchuell / deſtro, agi- 
le, prompro , leggiero ‚ velo- 
ce. 

burtiglich /deftramente, promta- 

mente, velocemente. 

huſt / toſſe. 

huſten / toſſite, hauer la toſſe. 

Hut / capello, guardiano. 

Hutmacher / cãpellaio. 

rau / Cardone del capel- 


0. 
Hut Wacht / Guardia. 


hüten / cuſtodire, hauer in guar- 


FR 
büterreuftode,guardiano,. 
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fihhäten/guardarfi. 
Thärhürer /portiero , portinaio, 

ch’a cura dellaporra. 
hätten’ tleine haͤußlein / capanc, 
oepienoggiete. 
huͤtte im Öartensfrefcate. 
huͤtte / Zelt / yn pauiglione. 
huy / momento. 


momento. 


Hypocras / vine di aromati & 
zuccaro⸗ 


J. 


Art, bene. ‘ 
Nora ‚ der Stalianer fagenims 
mer auff feine Sprach (Ja) er 
er fee Dann darbey Herz’ oder 
Sram?als 

Sa gnädıgfter Fuͤrſt ond Herr/ Si 
Signorllluftriflimo. 

3a nerr/SiSignor,Signorfi,Mef- 
ferfi. 

Ta em fi Madonna , Siguo- 
ra ſi. 

Ja freylich / ſi veramente. 

Ja gewiß / ſi percerto. 

Ja auch fo ſtarck daß / anziinran- 
to,che. 

Ta oder neinmit dem Fopf deuten 
cennare,far fegno defiönocon 
latefta. 

Jacobs Muſchel / cappa di S.Ia- 
como, peſce. 

Jacobsſtab / ein Geſtirn / Orion. 

Jacobsſtab / Inſtrument zur 
Meſſung / il radio, Iacobi ba- 
culo. 

Sagen / Cacciate, andar à cac- 
cia. 

Jaͤger / cacciatore, venatore. 

Saghunde / Wind ſpiel / Leurie, 


ro,Vel. 


vi 
mu | 
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10, Veltro can’dicaccia,canea- 


lano. 


Jagſchiff / brigantino,legno ma- 


ritimo, faettia,per che Eveloce 


come ſaetta. 
Jagt / caccia. — 


Jaͤgergarn /rete,ragnadaaccia- 
r 


ce. z 
Sagfpief / fpuntone,hafta dicac- T 


cia. 
jäher Todt / morte repentina. 
jachtzen / dire che ſi, affirmare. 
Jahr / vmanuo. 

New Jahr / anno nuouo. 


New Jahr / oder die Gabe fo man 
auf dem newen Jahrstag gibt / 


la mancia. 
jaͤhrig / d'vnanno. 


jaͤhrlichs / Ogui anno, annual-- 


mente. 


Jahrmarck /Äera, mercato publi- 


co. 
wie viel Jahr ? quanri anni? 


drei) jahr alt / dseyyährig / ditre 


anni. 


jaͤhrlichs Einkommen / Guͤld / en⸗ 


trata annuale, ô per chiafcun 


anno, 


Jadr fo fruchtbar / anno fruttuo⸗ 


ſo, fruttifero. 


Jahr das duͤrr vnnd trucken iſt / 


anno magro, ſecco, inſtuttiue 
to. 

Jahrzeitbuch / annali , chroniche 
delle cofe fatte d’ anno inanno. 

Jahr fofhrober/l’anno pallarox 

der das Jährlich Einkommen fein 
lebentang hat / fiurtuario,frur- 
tuale, chi hal’ entrara per chiat- 
cun anno. 

Furraht für ein Zahe ; verroua- 
glio,prouifionc per vaanno. 
Sammer/pictä,pourerä,calamitä, 

mıleria. 


34 


fämmerlich /pietofamente , mife- 


ramente. 


jammern /hauerpietä ‚, commife- 


ratione, 










pafhone. 
ro,digno di pierä. 


compaflione. 
Jammerthal walledimiferia. 
Jaſpis /Edelſtein / Diaſpro. 


part, zappar l'herba triſta. 
Sätter/zappatore, 


Jauchtzen / ſchreyen / grida r. 


legrezza,io,io. 
Sbenbaummafla,taflo,albore. 
Ibiſch /Maluauifco,altea, 
Ich / io. 
ich ſelbſt / io ſteſſo. 


zehen / deciotto alla volta. 

je drey vnd drey / tre atre. 

je länger je lieber / Bugloſſa, her- 
be. 


je jemal / mai. 
jedoch / tutta uia,pur,nondimeno, 
nientdeimeno. 
jeder / jederman / jeglicher, Chaf- 
cuno,chiungue,qualcungue,o- 
gel vno. 
jeder / beſonderlich (eparatamente 
ciaſcuno da per ſe. 
jemand /alcuno, qualche,ciafche- 
duno,qualch’vn. 
jedescialcuna. 
jener/pucllo,quefto. 
ob Jene gleich reich finde/ancorz 
che quellifiano ricchi. 
Jenner / Geuuaro, Geonaio. 
jeneit /a laltra banda 6 parte, di la, 
oltra, 


Jeru⸗ 


es jammert mich / io hauena com⸗ 
jaͤm̃er lich / compaſi oneuole,mife- 
ammernuß / Mitleyden /pierä, 


jaͤtten / Vnkraut außrottenzeftir- 


jauchssen für Frewd / gridat d’al- 


je achtzehen / id eſt, jedes mal acht⸗ 





IN 


Jeruſalem / Hieroſolima. 
Serter-Suche jätter 





IN 153 
| Sumell‘, in, dentro. 
ender Linien/nellalinea 


us in 
Tenrijego,jegund/adello,hora,al difcendente. 


 przfente,äquelt’hora, - 
Igel / riccio, porco fpino. 
ſhmm / ihn / lui, egli. 
jhme zumeſſen / perſumerſi, attti- 
buitſi 


ihrzvoi,loro,coftoro. 
jhr habts gethan / voil’ hauente 


attO. 
ihr Gut /loro beni ‚ la foftanza di 
coftoto. 


Iltes /Iltis/ donnola, abimaet· 
to. e “ 


imjlotto,nell’,in. 
im Schein Horto pretelto, forto 
colore. 


im letzten Willen / nell' teſtamen- 
— 


im — caſa. 
Imber. Suche Suaber. 
Xmbisrcollatione,definare. 
Imme / Biene / ape. 
Immenwolff /veſpe, goulo. 
/cupile vaſo doue li 
api vanoil nido, l melle & ce- 


— 
Immenloͤchlin /fano di miele. 
Immenſchwarm / ſchiamo, ſchie · 
ta dapi. 


Smpffen/inneftare,incalmare,in- 
ſettare. 
Impffung / incalmatione, ineſta- 


mento. 


Impffreß / Pfropffreiß Iwyff⸗ 


40 arbore ine- 
ſiſſtato. 
jmmer / jmmerdar / ſewmpte. 


LUAlemadi, nelli verbi compoſiti 


per In / ſpezze volte, in luogo 

de In / ano ein / perche, pet ins 

gehn / ingieſſen / inlaſſen / ꝛtc. ſu⸗ 
tingeben/eingieffennc. 


inteinerley Weiß /aniun modo. 
In / ihn / ihm / lui, egli. 
gebts jhm in die Haͤnde / dare lui in 
fuoman. 
‚ Sudianifcher HanrgalloIndico. 
Indich / in dico colore. 
Inen / loro. 
mit Inen/ con loxo. 
Infel / Mitra. 
Sugber/zenzeuoro,zenzaro,gen«. 
gino. 
Igel / Meerfchwein / iſtricci, ani- 
mal ſpinoſo. 
Ingruͤn / campanella, herba. 
Innbalt / Begriff / matetia, ſogge · 
to,lenfo,argomento, continu- 
to,(ommarıo,compendio. 
Inhin / dentto. 
jnbinmwern/perlabanda didentro, 
interioramente. 
Innahm / riceuuta. 
jnnen werden / eſſer auertito,in- 
tendere, venit à ſaperlo. 
jnnerhalb nel termine, nellpa- 
tio. 
junerlich/ interiore, 
juner/interior. 
innerer/piu dentro. 
inner Nadyrota interiora, 
inner Rind / pelle, lcorza, interio· 


ra. 

jnnerſte Gemach / ſtanza lapiu pe- 
netrante. 

Inred / riprenfione,tiprendimgen- 
to. 

inreden/riprendere. 

Tnfchlir. Suche Vnſchlit. 

Inſigel / ſigillo. 

Inſul / Iſoſa. 

Inſtrument zum Krieg / Machi- 


na. — 


— —— — —— — — — — — — — —— — — — 
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IR Re 
Inſtrument eines Notarij / pu- 


blico iſtromento. 


JInſtrument der Mufle/ftromen- | 


«“ 2oMufico. 
Inventari / liſta, inuentario, no- 
Nea. 
Inventari einer Erbſchafft / in- 
» uentario.dellafacultad’vnahe- 
reditä. 
Inwendig / di dentro, intrinfica- 
mente, intefioramente. 
das Inwendige / interiora. 


Johannesbrodt / bacello, faua, no · 


uella &alcela. 
Joch / giogo giugo. 
ein Joch Dchfen/vna paio,vngio- 
o di boui. 


am Zoch ziehen / eſſer foto il gio- 


g0. 
Te. Suche Ihr. 
Irrdiſch / terreno, terreſtre, di ter- 


7a. 

Irrdin Geſchirr / bocalle diter- 
ra. 

Irrꝛdiner Krug / valo grandedi 


terra. 

Irrland / Hibernia. 

Irgend / qualche parte. 

Irꝛen ;errare ,fallare,ingennarfi, 
deuiare. 

Srrigyerrante,vagabondo. 

Irrthumb / Irrung / Abweg / erro⸗ 
re,fallo,deuiamento. 

Iſelen / erloſchen Funcken / fcintil- 

la, fauilla morta. 
Iſop / Hiſopo, herba. 
FJeſſe / mangeate. 

er jſſet Brodtymangeapane. Bus 
che Eſſen. 

"ft / es iſt / queſto ẽ, eil medeli- 
mo. 


Italia / Italia. 
Italiener / Italiano 
Italieniſch / a l' Italiaao. 


Rp) 
Tubeljaht/anno delgiubileo. 


Zubilirer / gioiere,che vendi gio- 


1€. 
Juchart / 240. lang / vnd ı0.fchuh 
Feldt oder Erdtrich / iuguro di 


teita. 


FJuͤcken / beiffen pizzicare, rode- | 


re. 

Suchen kratzen / fregare. ftropic- 
eiare;, \ > —J 

das Jucken / reiben / piꝛz icamento, 
fregamento. ER 

Jũd / Heèebreo, Giudeo. 

Judin / Hebrea, Giudea. 

Judiſch / Giudaico, alla Giudea. 

Jadiſchland / Giudea. | 

Such. Grido d’ällegrezza. 

Sugendyla giouentu. 

Julep / ioleppo. 

Junckerſchafft / Adel / Nobil- 
ta 


Suncker/Magnifico Signorgentil‘ 
huomo;nobile. 

Jung / giouane. 

JIunger Mann / Junger Geſell / 
Juͤngling / Giouanetto. 





Jungen / da maritar,purto,garzo- 


ne, ſexuitor. 
Juͤnger / Apoſtel / Apoſtolo. 
der Juͤngſte / il piu giouane ditur- 

ti. | 
Sungfrawsvergine,pulcella. 
“ungframwfchafft/virginita. 
unge Sramw/donna giouana. 
Zungfrawenhuͤndlein / cagnolet⸗ 

to, cagnuolo. 


Zungen / giouani di cane, gatte, 
| 


* 

Jung Hertz / friſch Gemuͤht /gio- 
uanetto, cortaggioſo, alle- 
gro. 

Junge Hirſch / cerui giuouani. 

Jung Taͤmblein fo noch ſauget / 
aguello che latta. 


Junge 


Ad 


' 
J 


F 


Zaifer/Imperadore. 


. Raäfiggabbia. 


no. 
tein Menſch / niuna perſona. 


Jv 


li piu giouani fra li huomi. 


junges Huͤnle / poloftro giouane. 


Jungſchoß / germe noua. 


Jugend / eta giouanile,giouentö, 


 adolefcenza. - 

Sulepriulepo, 

Juppe / velte 
ubba. 


J— 
F 


Granit‘ 
- 


K al / ealuo, ſpelato. 
taalheit / caluezza. 
kaaler Kopff / teſta calua. 
kaal werden / diuenit caluo, 
RKaar / Napff / ſeudella, coppa, pi· 
atto. | | 
KRaat Suche Rot. 
Kappis kraut/ caoli. 
achel / boccale de terra, vrina- 
4 4— 
efer / ſcarauaggio, calaurone. 
kefer / ſo die Roß peinigen / ſcara⸗ 


fazzo, bucarone. 


tefer / ſo geel wie Gold / cantarella, 


cantaride. 


Zahn auff dem Wein / muffa ſior 

dell’vino. 

ag / eaſus, chafle , indem Bal⸗ 

lenſpiel  caccia nel gioco della 
la. 


kein / keiner / keins / niun , nellu- 


es non ealcuno. 
keinmal / mai. 
an keinem Ort / In neflun luo- 


g0. 

keins von beyden / niun di duo. 

keinswegs / a niun modo, meflir 
nö,anzind. | 


fchafft/lagiuuentu 


longa antiqua ‚gi- 
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Raiferin/Imperätrice. | 

Raiferlichrdeß Raifers/Imperia- 
le,da Imperadore. i 

Kaiſerthumb. Impetio. 

Kaͤl. Suche keel. 

Ralbrvitello,vedello. 

talbfleiſch / carne di virello, 

kalck / calce, calcinatoio. 

Rald. Suche Mörtel, 

kaltıfreddo,frigido, 

kaͤlt haben oder leyden /hauer-& 
patir freddo,gelarfi. | 

kaͤite / il freddo. 

kalt werden / raffreddarſi. 

kaltwehe / Fieber / la febre. 

kalter / ſchanck / armaio. 

kalterlein / armaiuolo. 

kamelthier / Camelo. 

fammerjcamera. 

känrmerer / kaͤmmerling  valetro 
di camera,cameraio ‚ cameric- 


10. 

kaͤmmet. Suche tamin, 

kamm / pettine. 

kaͤmmen / pettinare. 

Roffstammiftreghia. | 

Roffgtämmenftregghiare, . 

kam̃radt / rotta dentara. 

kamm auffm Haupt der Hanen / 
creſta digallo. E 

kamillen / camomilla. 

kamyel. Suche kamm. 

tampff/duello,barraglia. 

kampffoonzmween allein, duello in 
ſteccato. 

kampffplan / lizza luogo della bar- 
taglia. 

kaͤmpffer / ſchermitore. 

kamyn / Camino, doue ſi fa fuo- 
co. 

Fampffer/ caphuragummi. 

kann / kante / vaſe bottaccio ‚ bar- 
letto. 


Kannen / oder kantengieſſer/ 
£ ea 


Id» 
= - 


m En u 


!:agnatuolo, ftagnaro; aperaio Rarnöffel/Hernia (vicereeonin- 
che lauora di ftagno. flammatione. \ 
ännel,canale,canone: tarpffrcarpione,pefce. 


ARäunel def Dass. fuche Dach⸗ tar|t/zappa,marra,vanga. 
tännel. rartenſpiel / carta daginocare, 
Rapp Mantel / cappa⸗ bernuſſo, | arueſamen / cato ſeme. 





cappueio. raͤſe / lormaggio, caſcio. * 
kappaun / cappone. täfitäuffer / caſiarolo. che vende 
tappen / die Hanen zu kappaunen) formaggio. RER 

machen / capponälc » caftra- gerunsen Adfı / formaggio pua- 

x. 1ato. » 
rappern / cappari. | tähmodel/ cerchio da farui forma⸗ 


rappeskraui / caoli cappuci. 55 
Rarch / catetta, carto a dueruo- taſtanien. ſuche keſten. | ! 
- raſten / caſſa. | 












te. 
Rarcher / rarrnmann / carrozziee kaſten deß Rings ba der Stein 
to. ehntompt / Caſtanea dell’ancl- 
rartendiſtel / damit man das newe lo. 


Tuch / oder die Wollen kartet / 


tãſtner / ri ceuitore,pagatore. 
Triuolo ‚gerfo ‚herba (pinofa, 


taſteyen / bezaͤhmen / caltigare ‚te- 


douenafceilcardo,chefigarza| ner'in briglia, \ 
panni. — taht.fuche koht / 
rardetſchen / das Tuch oder die] Ray/Gatro. | 


Woll kardetſchen / T rıuolare , 
 fcardaflare , garzare il panni ð 
lana. 
tardetſcher / derdie Woll tardet / 
fcardalana,icasdefliero,che pet- 


Moeerkatz / gatto marmone,bewu- 
cia, marmono. 


Zibettatz / gatto che fa il zibet- 
2 ur 


to. | 
tatzenaugen / occhi di gatto. 


tina la lana. kauchung / blaſung / lo hato. 

Rarfundel carbuncino , carbon- | tauchen/lofhare, ſiatare 

cio. Eauder / ſchoptauder / ſtoppe di ca- 
taracr / Auaro, palco » fpelor-|  nape. | 

chio. von grobem kauder / di canape. 
$argheit / auaritia, parcita, (pelor- | Fauffmercato,compra. | 

chieria. kauffhauf / peſce publico ‚ cafa de 
targlich  [carfamente; a 1aritioßa- pefarogni mercanriä. — 

mente. | tauffen /‚comprare,mercantare. 
faft targ / aſſai parco,auaro. rauffer / compratore. 
rarn von Nuͤſſen oder Mandeln / Furkauffer / comprauende. 


⁊. Nocciuolo, auima delle no- 
ci,mandole,&e. , 

raͤrnlein in den Granatäpffeln / tauffbrieff / contratto lettete de 
ir Zeintrauben/acini,ga- | venditä. * 
rigli,grani,granelli. kauffmann / mexcante. 4 
Rauff- - 


f 


Vnterkauffer / ſenſale, eoratiero, 
mezano; rg 


| 







) 





RE 
Rauffmannfchafft/mercantia. 
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Reller / caua, cella,cantina,cauc- 


Rauffmannichafft treiben / Traf-|- oa. 


care , negotiare , far’ mercan- 
tia. 
Eintauffer prouiändore,difpen- 
farore,fpenditore. 
raum / muͤhſamlich / pesa,difhcil- 
menre,imalageuolmente. 
Raut/Zauberjcolombo mafchio. 
Xaut / Grube / cauerha, foſſa. 
famw,loggia,ö appoggio d’ vn poz- 
20. 


Rautz / alocco, ciuetta, vccello. 

RKaͤwen. Suche kewen. 

Raͤbs weib / Beyichläfferin / con · 
cubina, donnatenuraä poſta, 
meretrice. 

‚Reck /ardito, intrepido, coraggio- 
ſo, animoſo, valente,, valoro- 
— 

kect machen / rincotare,inanimire, 

kect / frevel / temeraro. 

Reei / Kehl /gola, canna della gola. 

Kefer. Suche kaͤfer. 

efig / gabbia. 

Zegelvsbrigli,cioni. 

Reyelfpiel/giuocoallisbrigli,ö di 
cioni. 


ept. Suche Reel, 


kehren / wenden / titornate, voltare, 


volgete. 
Kehren / ſaͤubern Suche teren. 


reibig / jaaͤnckiſch / Ontentloſo que· 


relolo. *- 


Keibigkeit / contentione , quere- 
la... u au 


reiche / prigione. 


Tellner / caneuato, ſpenditote. 
Kellerin / Warteſſe / guatda don- 
a. 


n 

Belle smerteltelle / cazzuola di cal- 
cina. 

Reite. Suche tälte: 

Kelter torcolo, torchio,fkrerto- 


io. 
den ein eltern / torcolarelt v= 


ue. 
kemmen / ſtrehlen / pettinare. 
Wolle kemmen / ſcardaſat la la⸗ 


na 
Wollnkemmer /leardazzino ‚che 
pertina la lana. 


Remin / temmet, Suche Ras 


myn· 
Rempffer / Fechter / ſchetwitote. 
. Suche tämpffer: 


kempffen / fechten / ſchermire. 


kennen / wiſſen / Conoſcere, fape= 


re. 
tennel. Suche kaͤnnel. 
— + tälterlein / atmaiuo⸗ 


0; 

tepfferitein outer den Balcken / 
pietra a ſoſtentat li traue. 

Kerbhoitz / taglio, erenoʒteſſera li⸗ 
gno per tenet ileonto; 

ferken/ (egnar f tagliar' 3n quel les 


guo: | 
Rerbeltraut/csrfoglio;herba, 
kehren /lcopase,purgare. 
Kehrbürſt / ſcouolo ſcopetta. 
Retckfer jcärcere,prigione, 


igter. Suche keuchigkeit. Xerckermeiſter / Guardiätiö del 


Ke 
keil eiwas zu ſpalten /gonıo,«6- 


prigbione. 


no,ftromentoäfenderlegoa: | Reraanden Rornfrächten/ Gra- 


Reichicalice;coppä. 


RR ält / Trücherin Reben / Legio 


longpäafuftentarlevitg, . 


no, 2 
Kernlein. Suche Kaͤrn. 


dep ; Rerfipaum, Suche 


Zirß: 
if Kertz / 






ze 
zen / Bütten /Tona, nö 


Kiefer, BenbitiMalteilaro.,bos- | 
taro,cerchiaro,tonnaliero. 


20164 RS 
Berg / Ciecht / candela, lume. 
— von Wachs / candela di ce- 


Rres von Vnſchlit / candela di fe- 


2 uo. Kien / Baum / albore che produce 
Re Rersen&tod. Suche Leuch⸗ pece, ſorte di pino. 
ARE A, tieſin /erwehlen [elegerefät fecl- 
* Kertzenmacher / candelaro. 
RKeſſel / caldaia, calderone, — Kier/tietten. Suche kitt. 
168. Kiffel / le gengiue. | 
* $efilerscaldararo,magnano. te / nagen / rodere , rofica- 
Reftenscaftagna,maroni. 
keſtenbaum / caſtagnato. — kaͤmmich. 


— colorbaio, ð baiat⸗ 
* /caſtigatione cafli- 


80. 
Ketten / catena. 
* — gebunden / in catena⸗ 


Retten&chachelrannello di cate- 


il Sedertlel/cannad’vna pen⸗ 
na. 

Kinymento,barbozzo. 

Zinback ‚mafcella,ganafla,guan- 


cia. 
Kind / bambino, fanciullo. 
Rinder / ſigliuoli. 


Kinds kindt / nepote. ** 
| Aindtstochter/nezza. > 


gülden Rettercarena d’ oro;colla- Rundrotinbesfohn gliuolo det 


na. 

Zeger/Heretico. 4 

teieren Herefia. 

keůbig / halßſtarrig / oſtinato. 

Teubigfeit/oftinatione. | 

keuchig / keucher / che pare l aſma, 
aſmatico. 

keuchen / reſpirar con fatica. 

Keuffel / Fuͤrkeuffel / reccatiere, 
comprouende. 

keuſch / caſto, pudico. 

keuſchheit / caſtita, pudicita. 

reuſchlich / caſtamente, pudica- 
mente. 

vnkeuſch / impudico, putanic- 
10. 

kewen / maſticare. 

erkewen / tuminare, rumare. 

Keyl. Suche Teil / oder Kil. 

Kehſer. Suche Raifer. 

Riechern Ciceri,cice,cicerchie. 


ſuo nepote. 
tindelbert / Tempo dell! par- 
to. | 
findelbetterin/donna di parto. 


tindifch/puerile.Icem,puerilmen- 


te,faciuellefcamenre. 





kindtheit / fanciullezza , pueri- -· 


Kia. 2% 
kindaätnehlädoptato. 


kindelbeſchir / new Jahr / mancia, ” 


buonamano. 
tindtsblattern/ Ic verrole, — 


mità che vienne in era BAAR: . 


le. 
kindswaͤrterin / alleuatrice , „ AU- 
trice. 
Kirch / chieſa, tempio. 
kirchhof / cemiterio, auello. 


kirchherr / paſtore. * 


kirchendieb / lactilego. 
tirchenraub / lacrilegio. 
Kirche⸗ 


— 


KRirſchkern / oder Kirſchenſtein / 


RE 


KRirchereysparrochia. . 
Zirchlein ‚chiefa picciola ‚ capel- 
la 


Kirchgepräng/cetemonie. 
nn, /pompa della chie- 


Kirchner Gloͤckner / Opffermañ / 
facrifta,facriftano. 

Rirchengut/patrimonia di $.Pie- 
tro,intrare ecclefiaftiche. 

irren ıftxingere,battere, crepa- 


re. 
Zirzen mit den Zähnen / ſtringere 


eoi denti. i 


irrung /ſtringatione, crepamen · 
to. 


Zirfchen/ cere ie. 
33 cerefaro, cireg- 


10. 
Syanifce Zirfchen marciane , | 


duracine. 


ſchwartze Rirfchenscorbine. 
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Xifaarıchiaro,lucido, fplendente. 
ren a 

cidezza. - 
tlarscuidenza. 
Hlärlich / euidentemente,, chiara- 
mente. ; 
flarmachen, polire,ornare. ı 
tläb/vifchio, vilco, materia te- 
nace, > ⸗ 
klaͤben / yiſc hiare, attaccare, impia- 
ftrare. | 
ZRiäberen/bardane,herba. 
laffter / vna mifura difeipiedi, 
faracon libraccii eſtenti. 
tlafftern ; mifurarecon la detta 
mifura. . 
Klag / lamento, pianto, querela, 
ramarico, ramaricamento. 
cn /compaflioneuole,piero- 
0. 
täglicher weiß, pietolamente. 
Klag / accuſa. 


irſchenſtil piccioccolo,piedic- | tlagen lamentarfi,ramaricarfi,do- 


ciolo,bigolo d’vna cireggia. 


l’anima,l’oflo d’vnacit eggia. 
Zürfchner/pelletiero. 
Kiß / grober Sandt / la ghiara. 
rißlingſtein / pietra focaria, felce, 
cietolo. 
ziffelen’fargrandine. 
£iffelftein,grandine. 
Rift’ Riftlein Truhe caſſa, cal- 
ferta,leriguo,arca,forzicro. 


Kit / Ciment / etwas Stein oder 


| Glaß zu Kitten / oder leimen / 


ftucco,cimento. 

Zitten/ mit Ciment machen / con- 
glutinare,murare vaſi di pietre 
rotte. 

Kitzlein / capra giouana. 

Figeln/fur gatticiole. 

—— Suche Rits 

en· 


- 


lerſi, luguarſi. 
klaͤglich / con accuſatione. 
ktlagen / accuſare, litigare. 
Häger/accufatore;litigante, | 
Xlagredt / accufatione in giudi- 
cio. 
Malefitzlag / acculatione cri- 
minale. 
falſche Klag / accuſatione falfa. 
erſte Xlag / prima accuſatione. 
die er Rache, 
Klaid. Suche Kleid. 
Rlammer/vacino diferro. 
Hammern/arrampinare. 
tlang / ſuono, rifuono ‚ rifounan- 


za. 
Rlapperey / Geſchwaͤtz / ciancie, 
aie. 
tlapperer / cianciatore, ciarlone > 
cicalone, fraſchiera. 
tlappern / Cianciare , cica- 
£ ij lare, 





em, ee, 
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lare , eiarlare,, cornachiare, 

Häpperig ‚sbagiaffonamente. 

Klar / heil. Suche klaar. 

Alarertranck /vino can aromati, 
vinoroflerto. 

Zlarerjtrombettapicciola. 

Klaretbloſer / trombetta. 

tlauben / elegere ä parte. 

Klauß / enger Paß zwiſchen den 
Bergen /chiuſa, paſſagio ftrerto. 
Item, elauſtro. 

Alam der Voͤgel / vpghie, griffe d 
vccelli dirapina. 

klaw / pfotten der Thier / branca. 

tee /trefoglio. 

Rlaͤben. Sucetläben. 

Rleberkraut / damit man färbt / 

robbia da tinpere. k 
tlemmen / ſerra le diraafe dad’al- 
tri. 

kleypper einer Glocken / oder Hauß⸗ 

thuͤr / il battaglid, martello, bat· 
taruolo. 

Rictie/lappa. 

klettern/ klattern / rampecare. 

Kleid. Suceklcyd. 

Aleicnslemola,crufca. 

kleien unter dem Brodt/panecon 

ſemola. 

klein / picciolo, ſottile, minuto. 

kleiner / minder / piu picciolo. 

kleinſte / il piu picciolo di tutti. 
klein machen / ſar ſottile, minuzza⸗ 
re,fminnire. * 
klein / kurtz / picciolo, corto. 
tleinächtig/aflai picciolo. 
Zleinmähtig / ——— Qtimido, 
dipocoanimo. — — 
kleinheit / picciolezza. 
klelumuͤhtigteit / puhllanimira, ri- 
miditä. 
Picin Aınde / bambino , fanciul- 
0. 


Aleinodrmonils,gioie, 


AL 


X lepper ;cauallo. —* 


Rlett / Cauß / Lappola. 


Xleid /veſta, veſtito, habito, veſti⸗ 
mEento. —— 

kleyden / veſtire, mettere li habiti. 

Alendirmacher/ürtore,farto. 


| ©bertiendsfoprana,fopra velte, 


Müterkleud,brache. 

Rieydertaft-faluarobba. j 

kley derwuͤrm / motten / tarlo, tarme 
tignola. 

kleiben / sfendere, ſpezzare. 

zu mitten kleiben / fendere in duoi 
ſpezzare nelmezo. 

klimmern / montare, ſalite, rampe· 
cite, | 

auffeinen Baum klimmern / ram⸗ 
picar ſopra vn'albero, 

Rling / Gewehr / ſpada. 

tlinglen / ſopuare, fat fonito. 

tlinnig’fonnante. 

Aocke / campana. Suche Glock. 

klopffen / antlopffen / battere, buſſa· 

re, picchiare ala porta. 

klo fen der adern/polfo,vere pul- 
atıle. 

Klopffer. Suche Alepper. 

Zioftersmonafterie,clauftro. 

Rune / Religiofa , mona- 


ca. Ä 

Kloß / Dopff / damit die Rinder 
fpielen ‚tortolo,mofcolo,beru- 
tola,toazzia,giocho diburti, 

Hogholsitconco,zocco. 

Rluckheune. Suche 
ne 


10 r 
ra,abiflo. 
Riugsiodultriofo,accorro ‚acuto, 
fauio prudente. ! 
Hugheit acutezza d’intelletto, pru- 

denza,ortilezza, 
Klu · 


J 


u 


Glockhen · 
kluchtzen wie ein Henne / croccola⸗ | 
f _ 


Riufft / apertua grandadellater» 


* 


AN 
Klugel / tlewel Saden / gomitolo, 
iemo di ſilo. 
an * tlugel wickeln / gomitoſare 
1 0. 


Zlump/vna mafla. 

KHumiesfpaft/Aiflura. 

Elurerlioguleo dellbocca. 

Elurenyfingoltire,mandarfuorifin 
golti. Be! 

‚Ruab/putto,garzone,ragazzo, 
fante. | 

Enäblein / fanciullo , purello ‚gar- 
zoncello. 

knall / ſo etwas bricht / ſaono, ti- 
more di coſa che ſi frange. 


—— maruo- 
0. 
knappen / hincken / 2oppicate andar 


a20ppo. 

tuebel au den Baͤumen / pianta, ra· 
mo di piantare. 

Rucbelba:tymoftaccio. 

Tnebelipieß fpuntone,hafta di cac- 
cia. 

Enechtsleruitore,fameglio. 


Enechtfchafft / dienſtbarkeit / ſerui. 
u 


tu. . 
kuecht / oder Soldaten annehmen, 
aſſoldare, leuargente. 


Kandstnecht/foldaro fante: 


Enellen. Suche kuall. 

knetten / impaſtate, gramolare, fat 
vn paftone. 

knewel. ſuche klugel. 

xt᷑nie/ginocchio. 

knien / inginocchiare,chinar legi- 
nocchia. 


xnieſcheib /galetro, giatletto, parte 


otto ilginocchio. 
tnie biegen ‚far reuerenza colchi- 
nare la deftragamba, inchinog- 


chkhiarſi 


Baicfchen mit den Zaͤnen / ſtriogere, 
battera ĩ denti. 


— 





N 


AR 
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RXnobloch /aglio, poro capillaro. 
——— 


Enöchei/lacauicchia del piede. 
knod Der Singer / nodo digiuneu- 
ra 


Inoden der Fuͤſſe / chiedi delle 
gambe. 

fuod/nodo. 

Enodlein/nodetto. 


— — ‚ pien di no- 
i. 


tnopff/bottons,zola. 
Imöpffen/annodare,bottonare. 
Inöpffig / chele puo annodare, le- 
are ò bottonare. 
aufffnöpffen/diffar li botroni,def- 
nodarc. 
kuopff auff ein Gebaͤw / pomel- 
lo bettoue, Ö lacima d’ vnedi- 
ficio. 
Enopff auff ein Roſen boccolo , 
bottone dıtola, 
fuorzen.fuche knod. 
tnorzechtig.fuche knodechtig. 
knoͤtten. ſuche Enetten. 
tnuͤtzen / zJerknutzen / minuzzare far 
in poluerc,piftare, 
Knůuͤttel / Brügel/baftone, 
tnuttein / brugeln / abſchmieren / ba · 
Itonaıe. 
tahetelmÖefchwäryvicere. 
Rocdy/cuogo,cuziniero,. 
töchin/cuoga,cuziniera, 
kochen/cuocere,cucinare. | 
tochen deß Magens / digeftione, 
concotrione. 
tochlöffel / melcola, eucchiara,rar 
maruola,cazza, 
roch / ſuppen / meneſtra, poltiglia. 
Köcher zu Pfeikeuycaralco,turcafe 
co,frerra. 
Foder/flegma,catarıo, 
toder/flegmatico, 
tol / kolen / barboni. 


& si Rolen/ 
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Rolen / ſo gldencarboniacceffi, 
bragia di fuoco. 

Roͤler / carbanaio. 2cW 

Rolhuͤtte / carbonaia. 

Koller WPammes/corazza. 

A — /ſcaldino, ſcaldauiuan⸗ 


— 

Blumkoͤl / caoli ſiori. 

Wölftengeligambo,dtitto,pendi- 
cone del caolo. 

Zolb/mazza. 

Rolbenträger/portaror dimazza, 

kollern / ſtizzarſi. 

Tommen/venire,giongere,arriua- 
te. 

auffkommen / Ioıgeie ‚formenta- 
re. 

befommen / acquiftare ‚ottenere, 
impertrare. 

Kommet eines Roſſz / laccio, ca- 
pezzadelcauallo, 

Ron. Suche Kahn. 

Xonig / Re. 

Ronigin / Regida, KReina. 

Roͤniglein / Keatino. 

Koͤnigreich / regno, reame. 

RKoͤniglich / Regale. 

— Thierlein. Suche Kuͤ⸗ 
nigle 

Konigſtab / ſcettro tegale, 

koͤnnen / potere ſapere. 

ich koͤndte nicht/io non poteua. 

Kopff / Haupt / teſta, capo. 

Xoͤpffig / capricioſo, difuatefta, 
oſtinato. 

töpffen/decollare,decapitare.. 

Topffinche/dolor'di tefta. 

kopff eines Nagels / teſte de chi- 
odi. 

RKopp / rutto. 

koppen / ruttare far rütti. 


Koppel» Windtſtrick / laſſe dell 


liuriero, 


'törbmacher/canelftraro. 


RO 
Roraliftein,Corallo: 


Korb auf Meydensfporta, —— | 


corba, caneltro , panniero di 


venchi. 
förblein / ceftella,cerbetta,cophi= 
netto,fportello. 


—— Capeftro, muſarus⸗ 
3 Zauff deß SifsMafisaum 


gabia del wur; m 

Zorw, ——— 

Kornaͤher / ſpiga, ſpigha 

—— —— 

förnlein/grano. - 

gekörnet / das viel törnlein hat / 
granuto, granellato. 


PN drefchen / battere il gra- 


— fafeia di (pighe ‚mani- 
polo dibiada, 


tornhauß / ——— RN 
ala. 


tornhälfen/paglia del grano. 


— / PMereato del’ gra- 


— fänbern / wannen / fuentola- 


reilfromento. 
kornſchnitt / tewpo di mierere; il 
raccolto, 


kornſtengel / canna 1ö calamo del 


fromento. 


koruwick / veclia , forte di bia- 


da. 


kornwuͤrm / gargatone 3 tignole N 


ferme che rode ilformento. 


rorntaſt /cuſtodia, alu 


no, 


fornmaß/malter/vo moggio,mi« | 


füra digräno. 
fornftreichril raditore, 
kornwann / ſi uantolo, ctiuello. 
Rolt / Speiſe / verruaglia, viuan- 
da, cibo. 


Koſt⸗ 





RE 

Roftgänger / commenßli , don- 
zennanti. 

rn. Dutoften / ſpeſa, co- 


koſten anlegen’ far ſpeſa, fpende- 
re. 

koften fparen /zifparmiare; fparra- 
gnäre. | 

DOntoften, fpefe,difpendio, 

koſtgelt / * sdiboca 

koſten / coſtare. 


viel koſten / coſtaraſſai. 
mas koſt es? quanticofta? 


_ Eoftfrey liberale, nello fpendere, 


ago. 

| 2öfHichypretiofo,di grand prezzo, 
caro,magnifico,Item,pretiofa- 
mente,fplendidamente. 


| ar ver verfuchen. Suche tu 
en. 
Zos ıgrobehärige Decke / ſchia⸗ 


uina,coperta grofla & pelofa. 
kotzen / ſpehen / vomitare. 
rotzung / omito. 
2oht / Dreck / fango. 
kohtig / fangoſo. 
krachen / crepare, far ſtrepito, ru- 
more di cofa che fi frange. 
"Rraescornachia. 
Traien wie der Han cantar com- 
meilgallo. 
Krafft / forza, virtu,poflanza,va- 
lore. 
‚Eräfftigieficace,yalido. 

. Eräfftiglich / per forza , efhicace- 
mente. | 
trafftloßshacco, debile,imbecillo 

fenzäforza,languido. 

‚ der Brieffilt nicht kraͤfftig / queſta 
*  Jerteranon & ſufficiente. 
krag / collare. 

Kraiß. Suche kreiß. et 
Zirämerimereiaro,fondagghiero 


Mercante. 


In 


y 
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Rramladen/botega. 
Rrämerbäußlein / Tcartoccio da 

fpetiale. 
trampff / ſpaſimo, gramfo. 


krampff / haack / Rampano, Yoci- 
00. 

Krammetsvogel / tordo. 

Kranmmet Staud/ginepro. 

trammeibeer / grauella di gine- 


pro. 

Kran in ein Faß zu ſtecken / ſpina 
fpinaglio. 

Kran / Zeug fchwere Laft auff⸗ 
ujiehen/argano,machına dale- 
uar pefi. 

Kranchvogel / Grö. 

kranck / ſchwach / malaro,ammala- 
to, infermo, indiſpoſto. 


— ſeyn / eſſer malato, ar ma- | 
e 


tranckheif/infermitä,, malatia,in- 
dıfpofitione. 

franckbeit der Weiber/marchefe, 
fluſſo che patifcono 'de donne 
ogne mele, | 

franck werden /ammalarfı ,infer- 
marfi,diuenir malato. 

kraͤncken / ſchwach machen/ debili- 
tare, fat debile. 

Kranutz / gitlanda difiore. 

raͤß / frag / collare, coll’ nin fe 
con creſpe, increſpate. 

kratten / kurb / corba, ſporta 

trasensfregare,ftropicciare, grat- 
tare. 

kraͤtze / rogna, ſeabbia. 

kraͤtzig / rognoſo, ſcabbioſo. 

kratzer / fregatore. 

frageyfensftregbia. 

Krauche. Suchetrauf. 


frauß / creſpo, torto, inannella- 


to. 
rauf haar / capelli creſpi, totti, in- 
annellati. 


£ v kraͤu⸗ 


r 


ı70 AR | 
Traͤuſeln / krauß machen Jincref- | ria,afflittione, 


pare, 


krauqz / trauche / boccale, orcio. 





AR 


Ereuger der vierdte theil eines ba⸗ 


KBens/vno quatantano. 


— — d’her- | Kreutzgang paflagiarorio circui- | 
a 


kraut / koͤhl / eaoli, cauli. 

xrautſtengel / celpo,ccfpite,ilgrä- 
bo del’ herba. | 

Brautechtig / herbofo , pieno d’ 
herbe. 

Erausgarten / Giardino di her- 
be 


Zrautsmußybieta,bierola. _ 
trautwurm / ruga, bruco ‚ picciol 
verme,che mangialicaoli. * 
Dnkraut / herba cattiuadoglio. 
radutlein / herba picciola. 
Kraͤuterbuch / Herbario, Her- 
bai 


o. 

Rrayızeihensmarca,fegno. 

Krebs / Gambaro. 

Krebs / Bruſtharniſch / vsbergo> 

corſaletto. 

Krebsſchere / branche, forcipe di 
gambri, ð ſcorpioni. 

Rxrebs / tranckheit / cancto. 

Kredentz Tiſch / armaio per li vaſi 
d’argenti della tauola. 

Rree. Suche Xrabe. 

kraͤfftig. Suche krafft. 

Kreepfflein auß Speiß vnd Brod / 
aroſto di pane & carne. 

Rreifsroronditä,circolo,rondo. 

treiß der Erden / rotondita, ılcir- 
cuito dellaterta. | 

kreiß vmb den Mond / cerchio at · 
tornoallaluna. 

Rref/traut,fifimbrio,menta, 

Ge agree fifeh/gabio pefce. 

Zirızes Vogeitege / gabbiad ve- 
celli. 

Zireg. Suche träge, 

Kreuiz / exoce. 

Zxeutz / Elend / calamita, mife- 


to ò clauſtro deſmonaſterio. 
krewel / Fleiſch auß dem Hafen zu 
langen/vncino,rampanoaram- 
par caroe. 
Rreydescrera,terra bianca. 


kreyß. Suche kreiß. 


Kriechen Suche kirſchen. 

kriechen / rampagate. 

ein kriechen / rampagar dentro. 

Krieg / guerra, battaglia, pugua. 
conflitto,giornata. 2 

Ariegsmann /loldaro , huomo d’ 
aıme,fänte. 

£riegifch /bellicofo ‚ valente, mili- 
tare. 

triegsheer / armata, eſſercito. 

Ariegsoberfterscapodell’armara. 

Kriegen / krieg führen farguerra, 
guerreggiare. 

Xxriegsuſt ſtratagema, aſtutia mi- 
litare. 

eriegszeug / munitione. 

triegs tuecht / fanti. 

reiſig Rrioasvoict / caualleria. 

friegsorduung / diſciplina aulita- 
re. | 

Xripprmangiaroria,prelepio. 

trıltierung/criltiero,borferra. 

tropff / (corfola , gonhacura alla 
'ola. & 

— — —— — 

kropff an den Dögeln’popnga. 

Xron / Corona, diadema. 

kroͤnen / gekroͤnt /coronar®, ince- 
ronato. 

Kron / Mantz / ſcudo, d'oro ð dꝰ 
argento. 

Kroß / ein Theil deß Ingeweyds / 
increſpato de l ãnteriota, la 
corrada. 

Kro⸗ 


| AR 
« Broel in der Naſen ı Ohren, 
c sry ‚tenerume , comme 

. quell’ dell’ nafo,orecchio, &c. 

Zrott /brotta, roſpo. 

ZRrügk / crocciola,ftrompola,zan- 
cha,ftromento dilegnoperfof- 
tenere gli amalati. 

auff Arücken sehen andare con 
crocciole. | 

Dfenträce / riauolo delforno, 

Aruffe vnter der Erden / Gröt- 


ta. 
Xrug / Boccale di terra Ö pie- 
tra. 
£rumbyftorro,torto,piegato,inar 
— — ee 
upmme piegarura , inchinaru- 
Ar, ‚* 
trömmen /piegare,inchinare. 
Erumb werden diuenirtorto. 
krumb Horn / cornettp. 
—— ——— 
kruſte von Paſteten / croſta di pa 
ſticcio. 
kruſte Brodsscrofta di pane. 
kuͤbel / Zuber / maſtello, tina. 
kuͤblein / Ermer / ſecchio 
Füch/foccaio,pizza,fchiacciata. 
täch'ein;chiamiglia,ciamjella, 
Ceckkuͤchlein / copetta. 
tuͤchen / darinn man kychet / cucina, 
duoueficuoche.. 
Rüchenbubr/guarero dicucina. 
Rücin. Suche Köchin. 
Gar tüchenjcabarerto,tauerna. 
htensefchir: ;mallaria,vrenfile 
di cucina. 
Rüchenmeifter/maeftro di cucina 
Ipeadatore. x 
——— / viuan la, mene- 
ra 


Rüchlein, junges Hünlein / pollo, 
pollaftro pieciolo, poletto pol- 


eıno, | 


ze 
1 
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tüfen / naqen / todere, roficare. 
Kuͤſſer. Suche kieffer. 
gr. her Me 
—— ı Giuoco con glo- 

i. | 
eifen kugel / balla di ferto. 
bley Fugel ;balla dipiombo,piom- 
baruolo. 


tüg —— ballotta, pallog- 
tola. 

thgleim,damit man in vielen Ders 
tern die Stimmen oder Chur 
ſamblet / ballota da ballotare. 

Rübervacca. 

Rübechirt/vaccaro,bouaio. 

Rühehaut/euoro,pelle di vacca. 

Rührgefchreg/ mugire, raughia- 
re. 


junge Ruhe/manzola,vitella,vac- 
catella. ZUR 

Röälfaßrrinfrelcaroio,yafa darin- 
frefcar’ il ving. 

täblenstinfrefcare. 

TKuhr / Wahl / eletta, elettione. 

Rämmelrcomino. e 

Kummer / Arreſt / ſequeſtro per- 
ſonale, arreſto. 

Kummer / Beſchwernuß / manin⸗ 
conia, affanto, noia, anſietà, 
dolore, edio, faſtidio, traua- 
glio. | 

kuͤmmerlich / con faftidio,con do-» 
lore. 

Röümmich/comino. 

tuͤn / ardito, jntrepido, animoſo, 
valente, corraggioſo. 

tündeit ‚animolirasodacc,corrag- 

iO. 

kuͤñlich / animoſamente, corraggi- 
oſamente. 

Xunckeil / conocchia, tocca. 

Rönig.Suce Konig. 

kund / kund thuß / notiſicate, far no- 

to, man felto. 
Kand 


„u 
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Kundſchaſſt / reftimonio,attelta- 
tione.Item , familiaritä,cogn i- 
tione. 


tundſchafft nehmen, alcultar,odi- 


"reilteftimonio. 
zundfchafft machen / far familiari- 
tä,cognitione. ü 
rundſchaͤfft thun / oder geben / dare 
teſtimonio. 
rundſchaffter / ſpia, ſpione. 
rundſchaffter auß ſchicken / pigliar 
lingua,far ſpia ð ſcopetta. 
tundig / parco ftretto,mifero. 
Kandigkeit / auaritia, (krettez- 


za. 

Bündig feyn / efler auaro , par- 
co. 

tünfftig ‚in futuro , per l!’aueni- 


re. | 
Rünigle,Thierlein, coniglo,ani- 
maletto noto. 
Rünnen. Suche können, 
Zunſt / arte, ſcientia. 
runſtreich / tuͤnſtler / artiſicioſo, in⸗ 
enioſo. 


ravſtig / auß der Kunſt / artiſicia⸗ 


e. 
Lünftlich yartificiofamente, velar- 
tificialmente. j 
die fieben fregen Kuͤnſte le ferre 

arteliberale. 
der Runft Liebhaber/Philofopho 
amator d’ognifcientia. 
ZRupfferyrame,bronzo. 
tüpfferin/ dibronzo,dirame. 
Zupfferfcehmid/ maeltro che ope- 


ra di bronzo, ô rame ‚,magna- 


no, 

Zupffergeän / fior delrame ‚ verde 
de (pagnia. 

Rupplersruffiano. 

Zuppel der Jaghund guinzaglio, 
annelliallcollar dicani. 

Zuppelpferdet / caualli di razza ,al- 


z 


ti 


RAD 
legatilun’dopo l’altro. 
Kupfferwaſſer / cuperoſa, acqua° 
‘ diyitriolo. 


uppel / oder Roppelivna copia, 


' Övnparo. 
Rupreßbaumjcipreflo albore. 
RörbifjsZucca. — 
Kaͤriß / Harniſch / corſaletto, co⸗ 

14,224. 
Kuͤriſſer / Reuter in vollem Har⸗ 
nifch/huomo darme à cauallo, 


armato dacapoapiedi. 


Kuͤrſchner / kuͤrßner / pelliciaio, 
voratalo. 

kurtz / breue, certo. 

kuͤrtzlich / bbeuemente, con breuita 
in breue,in ſomma. 

es iſt türglich oderjüngft geſche⸗ 


hen / e auenuto vi € pocotem- 





po. 
kurtzen / kurtz machen/abbreuiare, 
far piu breue ‚ piu corto, ſcoxta- 
re, accortare. 
kuͤrtze / tuͤrtzheit / breuita. 
kurtzer Inhalt / eſtrato breue, ſom⸗ 
mario. 
dt Sale merho- 
0% \ 


Rurgweilspafla tempo. 

kurtzweilen / paſſat il tempo, bur- 
lare,[cherzare. 

Rüßs Haupttäß/ cufcino, guan- 
ciale,piumaccio. | 

tüffen/bafciare, 

ruß / baſcio. 

die Handt kuͤſſen bafciar la ma- 


no, 
Kuſten / guftare , aflaggiare,pro- 
uare, , 
Ruſtner / Meßner / ſacreſtano, ſa⸗ 
criſta. 
Kutſche / Kutſcher, cocchio, coc- 
chiero, | | 

Bär Herdigrege. 
r Röüts 


- 
EEE. WEBER VER PR U NEEE 3 SET | —— 








* 





Rütten / pomo cotogo , melo | Kagelfägel, fiafco,bariletto. 
| Caͤger / campo, eſſercito. 


contogno. 
tüttenbaum /cotognato. laͤgerung / aſſedio. 
Züttenlatwerg / cotognata ,con- | lägern / laͤger ſchlagen / campate; 
fetto fatto dicorogni. metter’ılcampo. 
tützeln / far carticiole,prouocareä& | das Läger aufförechen / leuare il 
sifo con gatticiole. campo. 
re 20 gegen Caid / Trawrigteit/lutro, pianro, 
= £ tribulatione ‚, meftitia. Suche 
t kummer, 
| llaid haben efler in rribulatione , 
GR Abensconfortare,tiercare,por- meſtitia. 
ger conforto. laidkleider anhaben / portat veſte 
Cabung / ricreatione, confotto ſpelate, fruſte, d’ eſſeguie ö fu- 
refettione. 2 Ne nerae. Bas 
ZLäber. Suche Leber. Laimyargille,crera. 
ZLäbtuch/pane conaromati& fpe- | Kaimentrugsboccale diterra. 
cie,bucellato,berlingozzo. Caiß / Wagenlaiß / li fulci delle 
Tachen / ridere, fat rifo,foggbi- | ruore. 
guare. laiſten / date, mautenere,far il ſuo 
cherlich/ridicolo,ridicolofegde- | debito. 
gno de riſo. Cahm / ſtroppiato, attrato, zop- 
lachung / riſo. po. 
— ——— laͤhme / laͤhmigkeit / ſtroppia, pa- 
qh / Salmone peſce. raliſia. | 
Cackey ftafhere, feruidorche va | lahm am einem Suß /zoppo ‚ zot- 
allaftaffa. . sd to. 
Läden. Suche lecken, Camb / agnello. 
laden / inuitaxe ‚pregarä qualche Camp / lampada, lucerna. 
coſa. | lampecht / infragidito. 
kadensfür Gericht verkuͤnden ci- | lampecht feyn / efler in fragidi- 
tare,chiamarfı in giudicio. to. | 
Cadung / citatione. Candt terra pakle. 
laden / aufladen beladen / cari- | Candbaw / agricoltura. 
tare,aggrauare. KL änderey/ Feldguͤter / cerre,beni, 
abladensdilcaricare. pofleflione. 
Keden Raaben bötegadeli- | Candtſaß  Habitarore,, habitan- 
ri. | te. 
Cade / Raſten / caſſa. Landtag / giornata 6 dieta dun 
laͤdlein / caſſetina. jacle. 
Caden  Senfterladen / feneftrae- | Landlaufferremengo,vagabon- 
ſterioxa deleguo. do. 
Die Läden der Senfter aufflaffen, | Landtmann / Bawr / contadino, 
laliarapertalafeneltra. villano. 


Cand⸗ 
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Candpfleger / Landvogt / Luogo- 
tenenre,gobernatore. 

Candſtraß ‚ftrada maeftra,cami- 
noregio. | ! 

Landsmann’ auf einem Vatter- 
land /compatrioro ‚ pacfano,d' 
vna iftefla patria. 

Cands knech/ ſoldato, fante. 

Cand / Candſchaft / paeſa, regione 
prouincia,paefagio. - 

zu Land,perterra. 


von Land zu Land, d’ vnpacle al’ 


altro. | 
laͤnden / zu Land kommen / arriuar 
à porto. 
Cang /lungo,longha. 
Zänge/lunghezza. 
Lange/vo pezzo,lungamente. 
A⸗ ztemlich lang daß er hie war / 
è vapezzoche era quiui. 
langern / laͤngern / loß laffen  allar- 
sare,slongare. | 
——— uugo. 
länglt ber lang / vorlaͤngſt / gia, 
t 


empo paſſato, anticamen- 


to. 
wie lang ift das ftäck?quell'long- 
hezza älapezza? 


wie lang iſt es / daß das geſchehen? 
quanto è gli, che cio € auenu- 


to. n 
fange Zeit / lunghezza di tempo; 
lungotempo. 
lange Weil vertreiben / paflar il 
tempo. Ä 
Cangmuͤhtig / benigno ‚ pacifico, 
tardoäcorrucciarfi,patiente. 
Cangmuͤhtigkeit / Lunganımıra , 
patienza,tardeflaä corruccio. 
fatıgfam/tardo,lento. 
langſam gehn ı andaf piano,a la 
Jünga: | | 
— pigritia, lentezza, tar 
ita. 


ZU 
Kangfamlich / tardamente, lenta- 
mente, 
Zangfam reden, parlar lentamen- 


Ic. 
Cangwirig / langwaͤhrend  dura- · 


bile, di durata. 

CLangwirig / verdrießlich / noiuſo⸗ 

rincrelceuole,tediofo, 

Langmwirigteit/noia , corruccio, 
trauaglio. 


ERBE Zeit / Tempo noi«- 
0. 


länger machen/längern/allongare _ 


prolongare. 


Cantz Lancia, hafta, giauarina, 


fpontone. 

Zandtstnecht/foldaro,fante. 

— di lanione, 
dıhaftalunga. 

lange Lautz / oder Spieß ‚lancio- 


ne,picca lunga. 


Caphe rein Dölpel, lciocco,balar- | 


do,ballaco ‚inetto. 


Läppifch / doͤlpiſch / inettamente, 


ſcioccamente. 
Cappe / Flicke / pezzo, pezꝛa da rac· 
contiat. 
Lappen racconciare,rappezzare. 
Laͤhr / ledig / ruoto. 
Laͤhren / außldhren / ruotare. 
CLarve / Schoͤnbart / malchera, 
Caßeyſen / lancetta da laſſare. 
laſſen / Ader laſſen falallare,caue- 
re ilfangue,fanguinare, 
Caſſen / laſciare. 
var mich gehen / lafciate m’ an- 
ar 


Laß ons geheit/andiamo,leuiamo 
di qui. 
herablaffen,lafeiat dialto. 
hinein laffen,lafciar enitraze; 
außlaſſen / laſciarvſcire. 
vo ımöde / ſtracco, faticato,lafs 
Caß 


# 
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za feon sefler’ftracco, faticato ji Cauberlein von Goldt / granaletti, 

foglietti piccioli d’oro, ð dear- 

Sat / 1Catico »foma ‚ pefo,fagot ——— gento. 

to Zaubhüttenfeft / La fefta delli te⸗ 
Caſttrager / ſachino, —— bernacoli. 

laſtig / graue, peſante. di peſo. aubfleck ı Riſeln vnterm Ange⸗ 





laſtbar Thier  fomiero, iwale fiche/lentigine,pettigine. 

che portala foma. Caubfleckigi / veller Riſeln / lanti · 
Daſt ſchiff / naue de carico. ginoſo, pettiginoſo. 
Caſtwagen / Carro da ——— Cãuch / porro. 

marcantia. | Anoblauch /aglio. 
Lafter,biafimo,vitio,crime. Zauendelsfpicanardo,lauandi. 


läftern/biaftemare,calomniarein- — / corlo,galoppo,mouimen- 
fiamar’alcuno. | 

X äftererybialtematore,calomnia- laufen / correre , — in fret- 
tore,detrattore. | ta. 

laͤſterung / biaſte wa, calomnia. Cauffer / corſotre. 

Lafteritück, ſceleraggine, ſceleri | — caparrachefidaäfol- 
ta,mis atto. 

lafterhafft / ſcelerato, ribaldo, vi- Lance geben / caparrar’ifol- 
tiofo,trifto. 

Caſter vollbringen / fararri difce- — — da far moftra da 
leratezza. foldaci. 

Läfteıwere rimprochio ‚ biafi-| Kauffbahn / liccia, corfa ROT 

cotte il palio. 


— einlauffen /corter dentto. 
Aascmifine Sprach/linguaLati- — warm. Suche Lebs 
echt 
Karcinifg / Latinamente , Lati- | Laug/lifcia,buccaro,lifciuia. 
Zur / Caztiuo ‚furfante, poltro= 
—— — 
Catwerge von fürten/cotrognata, re 
conferro di cottoni. Kamm / orbacca » grano di lau- 
Karte yallıcella,piccoll’affe,tauo- 
letta. Kaußrgidechio, 
TDattich / lattuca. lauſi/ pidocchioſo. 
Caub vber Dach vor den Haͤu⸗lauſen / ſpidocchiare. 
fern / foguo, tauolaro fopra le | WWPandlauß/cimice;verme. 
borteghe, Cauß ſucht / malatia dipidocchi. 
Taub / foglie. 4 /Liuro, ſtromento muſica- 
Caub abbrechen / sfrondare, sfo- 
gliare,leuarlefoglie. Eauenfetag /fuotiaroregi liu- 


— foglio,foglio- 


Be apertamente,chiaramente. 
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Laut reden / patlar fotte con * 
voce. 


laut ſchreyen oder ruffen / Ghida- 
* chiamar forte,ad alta vo- 


—— ſounare, far tonno rifo- 
nante, ftrepitofo . ribomban- 
5 te. . 

Zauter/ puro,chiaro,herto. 

lauterkeit / purita. 

lauter / hell Waſſer / Acqua pu- 
ra. 

wicht lauter / vnlauter /torbido , 
che non è puro. 

law / lawlecht / tepido. 

Ceben / bey leben ſeyn / viuere, eſ 
ſex in vita. 

Ceben / das Teben / vita. 

lebhafft / viuace,rigorofo. 

lebhafftigkeit / vinacita. 

lebendig/viuo,viuente,. 

das iſt lebendig gemahlet /€ pitto 
al.viuo, viuamente , natural 
“mente: _ 

lebendig machen cefufcitare. 

lebendig werden / tornar di morto 
viuo. 

lebtas / tutti il giorni della vi- 


— / viuere piu ch’ vn äl- 
tro. | 

Leber /fegato. 

Leberwurftrromacella,falcizza,ö 
budello difegaro. 

— y malatia dell’ eg 


Eeserfäcpeigrhcpakch, 
CLebkuch. Suche läbkuch. 
— ziemlich warm / Tepi- 


air leblecht machen / intepi- 
dir lacqua. 

— — den Fuͤſſen hindenauß 
ſchlagen / tixar calcı. 


LE 

Lecker / der mis der Zungen lect/ 

leccardo. 

cken / leccare. 

eckung / leccamento. 
CLecker / Bub / Boßwicht / cos. 

furfante, ° 
Ceckkuchen / coppetta. 
Ceder / cuoio, pelle, corio. 
Lederer / Ledergerber / Cuoia⸗ 


io. 
CLedig / vacuo, vuoto. Suche 
leer. 
ledig / franco, non ſoggietto. 
ledig machen / liberare,slegare,di- 
ſtricare. | 


lediger Fannt/abfoluro. 
leer/vacuo,voto. 


4 


Jleeren / leer machen / euacuare,vo- 


tare. 

das Faß iſt beonabe leer/ quella 
botra& quaſi vota. 

leer werden/euacuarfi. 

leerung / euacuatione. 


4 Zeffelrcuchiaro,mefcola. 
Cefftz / labro, labbia, lipra. 


groffe Lefftz / abro groſſo. 

CLegel. Suche laͤgel. 

legen / poxte, mettere, ponere, col- 

locare. 

gelegt / pofto , meſto colloca- 
to. 

hinauff legen/porro di fopra. 

herablegen/ metter in giu. 

zulegen / beichuldigen / imputa- 


Kegion Rriegstnecht / Legione, 


(quadıo di.fei cento huomi- 
ni. 
auffborgen/lchnen/pigliareadim- 
preftico,ad inrereile. ⸗ 
außlehnen / preſtaxe dar’ adimpre- 
ſtito. 
Cehen feudo,dominio nobile;cli- 
egrale, pofleflione beneficiäria. 
Lehnens 





zZE 
Lehnber: ı Signor elientale ð del 


feudo, 

Cehenmann / Vafallo. 

lehnen / ſtuͤtzen. Suchelenen. 

Cehr / Doctrina, docimento. 

Cehrer / CLehrmeiſter / Dottore, 
Profeſſor, magiſtro. 

Lehr Vnderwed ſung / Iaſtitutio- 
ne, inſtruttione. 

Cehrſtack / Eſſempio che da docu 
mento. 

lehren / in — 
guare. 

lehrnen / imparare. 

wol lernen / imparar bene, 

außwendig lernen / imparar’ à 

mente. 

lernend/imparando. 

lehrjahren / comminciamento d’ 
imparare. 

Kehrjung / Schüler / Difcipolo, 
colaro. 

KL eib,Corpo. 

Eeibrock,Tonica,faio,robba. 

— —— 


— ſchiauo 
leibfall begehen fat obſequie del- 
| li parenrti, 
feibig  corpulente. 
leibliche Erben /fanciulli proprii ö 
procreatidefe ſteſſo. 
feibfarb/incarnato, incarnatino. 
feichrfunerale,mortoio, 
leichleg / cemiterio. 
— — eſſequie, fepultu- 


teägepräng ılapompa dell’ fune- 
ae orpo,cadauero. 
leichtleider. Suchelaidfleider. 
Seichtigrein /leggiero,dipoco pe- 
fo. 


feichteripiuleggiero. 
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leichtfertig/iaconftante, leue, leg⸗ 


giero, da poco. 


Keichtfertigteit / —— 


EEE! inco a, vani- 

EN 

feichtlich/ ageuolmente, facilmen- - 

—* 
es iſt gar leicht zuthun / E moltofa- 
cile da fate 
ger, zu ernen /docilita, che e 
docile. 


leichtigteit etwas zuthun / Facili- 
ta 


leichte $arb color alquanto bian- 
co, 

leichter machen / alleggerire, alle» 
uiare,felleuare. 

leichter machung rallegiamento,al- 
leuiamento ‚folleuamento, 

ſeid / trawren. Suche leide. 

leiden / patite ſEuce.olerate ſop· 
portare. 

ein Keen rdoloie pißio 

leidenhafft / milerabile. 

leidenlich / ſopportabile, tolexabi- 
le 


leyhen / dar’ ad impreſtito ð à cre· 
dito. 

leylach / lenzuolo. 

Ceim / Colla, viſchio, viſco. 

leimen / incollare, congiongere & 
attacar’ con colla, inuifchia- 
re, 

feimftang,painella,bacherra ſottile 
inuiſchiata, per pigliarvccelli, 
pertica d’ veccellatore ſopra Ja 
qualfitiene la ciuetta. 

leime / Erd. Suche leym. 

leinwath / tela, lino, renſo. 

reinleinmwaht/renfo,rela ſottilima, 
molto delicata. 

feinen Xleidt / veſte direla,ödili- 


no. 
M 


CLeire / 


gen = = 
ze ; ! . ae 


r 


Leſchtrog / vn laco. Leugen / erdachtes / bugia, men⸗ *— 


r» 
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Leire / Lira. Eyſen leſcht / acqua da fmorzar'il 
Ceyrer / Suonatorꝛ di lixa. ferro ardente. — 
Leirentrand. Suche / Cauren⸗leſchen / eftinguere, fmorzare, fpi- 
tranck. t gnere. | — E——— 
leiſe / ſtill / ripoſato.taciturxno. durſt leſchen / allegerirla ſete, ca - 
leiſt am Kleyd / fregio, orſo,orna⸗var la ſete. 
mento di veſte. Eeſen / ſamblen / cogliere,aduna- .. 
Leiſt / Bretleiſten in einer Stu | _ re. | VE 
ben, Fregio di muraglia in vna |, Trauben leſen / Herbft wachen / 
ftanza. ER ENTER" Vendemiare ‚, saccogliere I 
leiſten / thun / fare, eſſequite, iſſedi · vua. EN 
re accompixe. * Traubenleſer / Vendemiatore, rac⸗ 
hilff leiſten / far adiutto, adiutar. coglittore. 
Leiter/Scala, cataratta, buca. Ceſen / leggere. 
CTaͤmblein. Suche / Kamb . Leſer / Lettore. —— 
Caͤhme. Suche / Lahm CLeſung / Lettione. | 
Eemmet / Wiehe / ſtoppino. durchleſen / perleggere, leggere 


lencken / wenden piegare, inclina⸗ | tutto. | 
re,baff: are,volrare,tornare. 





abermallefen, leggeredinuouo, 


LTenden / lombo,teni. | rileggere. * 

Cendenwehe / dolore direni. Leitern. Such / Caͤſtern 

lenen / appoggiare, ſoſtenere, pun- Lett / Argilla, creta, fango, calei- 
tellare. na. * 

lene / appoggio, puntello,fofteni- | Cettechtig / kangoſo, caleinoſo. 
mento. letzt vltimo,eftremo. 


ſich lenen auff eins andern Schul⸗ letztlich / vliimamente, alla fine; ſi- 
ter eſſer'appoggiato alle fpalle | naltuente. — 


dialcuno. i der Letzte ſeyn / effer!’vleimo, di· 
Cene der Stege / Gaͤnge ꝛtc. Can- zetauo. * 


celli, appoggie di ſcala, galeria letzen / ſchaͤdigen / nuocere, offen- 


ð ſimile. | dere,far difpiacere. | 
(engeren / verlengeren / Allongare, zu letzt / all vltimo;alla fine. 

prolongare. leuchteny darlume, lucere,fplen- _ 
fengerlunghezza,altezza. dete. er. j 
Centz / Fruͤling / la prima vera. Ceuchter / Candeliero, luminie- 
Cerch / lodola,vecello. to. | 
feppich. Suche rläppifch. Leuchter Cucern / Lanterna, iu 


Cerme / Aliarme,äl’arme. cerna. 
Eernen blaſen / Suonar latrom- Cauffer Such / Laͤuffer. 
betta à larme, per armat & ad- laͤuffig ſeyn wie die Hunde / quan⸗ 


unare le genti, doi canifono incefiper iima- -· 


fernen) imparare. fchio, 


Leſch / darinnen man das glüendel  zogna. | 
Leug⸗ 








9 





Er 
Leugner 7 der gewohnt iſt zu lie⸗ 
gen / Bugiardo, mendace. 
leugnen/denegare,dir dino: 
&cugner/Denegatore. 
Ceugnung / denegatione. 
Leumbd / Ruhm fama, riputario- 
ne. — 
boͤſer Leumbd / cattiua fama. 
CLeurentranck / gemein tranck / be⸗ 
uanda, acquarella, poſea. 
Ceuß.ſuche Lauß. 
£ :ut/Legenti, glıhuomini. 
| cortelia. | 
| Ve elig/humano ‚af- 
fabile,Cortefe. 
 Kentenant/ : uogetenente. 
+ Seutern/Neträre, buratrare , tami⸗ 
J _ | 
leuten / ſuonar la campana. 
ecevxw. ſuche Low. 
leyd / ꝛc. ſuche leid. 
Cenye / gemeiner Mann / plebeio, 
vile 
leym / argilla, ereta , terradafat 
boccali. 
leymentrug / boccale di tetta. 
leymen /eſterrich / ↄaauimento, fuo- 
- _löd’argilla,dieret 
| Teyter / damit auff vnnd abzuſtei⸗ 
| genylcala. 
CLehter / Fuͤhrer / Conduttore gui⸗ 
Er da 


leutfeligkeit/ humanica, affabilird, 


leyhtung/condotta. . 
 Seytenmweifen/condotre, guidare, 
- _ Infegnare, inftruire,teggere. 


 Kibekeyrlibraria;ftudio; Bıbliore- 


BL‘ 
lider. ſuche leder. 

ans uns hr ſalarid, ſti⸗ 
penodio guiderdone. 
lidmaß / membro. 


—8 


lieb / angenem / caro grato ‚accet- 


⸗ 
— 
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liebe / amore, beneuolenza, affer- 
tione,amifta, charita,fauore. 
liebe/ fo gleich einer gegen dem ans 
dern träge / Amore secipro- 


co. 
lieben / lieb haben / Amare, tenere 
cato, portat affettione, auori- 
re. 
Kiebhaber/Amatore, amante, 


Tiebkofen/carezzare,adulare,lufn- 


hare. 


| fiebtofer /adularore, lufinghiero, 


parafito,fimularore. 


fieblich/amiabile, giocondo, pia- 


ceuole, gratiofo ‚diletteüole.I- 
tem,amoreuolmente;piaceuol. 
mente,&c. 
Kieblichteit/gratia, piaceuolezza, 
lieber wiellieber/piutofto , pıuca- 
ro. 


lieb vnd guts thun/farpiacere,fer- 
uire,farferuiei. 

gleiche lieb / — MULUO ‚a- 
mor reciproco. 

Kiecht lume,luce ,candela, chia- 


ro. 
liecht werden /Arfichiaro, 6 gior- 


no. 
Licchtbutzer / moccatoid. 
CLiechtſchnack / larkalla, Zinzala, 
liecheblamyzurquino colore. 
Liechtmeß / Candelartıola cio&la 
fefta della putificatione di Ma. 
ria Vergine. 
liederlich / vnachtſamlich / legiera⸗ 
meote. 
lied/cauZone ‚canto , madrigale, 
cautico. 
liedſein canzonetta. 
liegen / mentire, bugiare, dit bugie. 
liefern / dare io mane , preſtare ar- 
tribuire, couferire. 


lieferung / donatione, porgimen- 


tô contrib atione. 


Mu ligen / 


0. 

Limonstitron, Cedro. 

fincf zmanco,zanco. 

finds ond rechts / Ambo deftro, 
addeftro delli due mani. 

** — ‚ chevfalaman’ 


finde N TEN. 
ca, ſtanca, finiftra- 

lind / weich / molle, tenero, delica- 
to, dolce. 

lindern / ammollite, fat teneto, ad- 
dolcire. 

lindern / maͤſigen / moderare ‚tem- 
perare,legerire,emendarc, alle- 
ulare. 

finderung/moderatione ‚ dimintn- 
tione,emendatione, alleuiamẽ- 
to,allegiamento. 

die Peinlindern,legerire, alleuia- 
reıldolore. 

Tindenbaum / tiglio, albore. 

lindenholtz / legno di tiglio. 

CLindwurm / Tince. 

fintal,Liniale, (guadro. 

lini / Zeil / Linea, riga. 

Kini Aehen /liniare, tirat linie. 

lin / ale Erb der ab oder auffſtei⸗ 

ender int / Herede nella linea 
lcendente,dafcendente. 

Iinfirlingen/lente ‚ legume. 

Immarb. Suche feinwath. 

tippe deß Muude/labbrone. 

lippe / Rendel / quaglio, prefame. 

lippen / dick machen, quagliare, far 
vnir infieme. 

lifpelnybalbutire, tarra gliare. 


liftiger weiß, liſtiglich / afturame- 
lenremen 


te, Te inganne- 


uolmente ‚malitiofamente,for- - 


‚tilmente. 
hftig, afturo ‚accorto, malitiofo, 
frodolente. 


a a 


no ni 

fob/lode, — 

loben / lodate, laudate, effalcare, 
pregiate. 

* lob ſtreben / afpirar a * 


Köstich lobswerth / lobwuͤrdig / 
degno di lode, lodeuole, lode- 


uolmente. 


— ‚forame, pertugio ‚bu- 


föcherig, pieno dibufe. 
Schweißlöchersglipori. 
Coch / Gefaͤngnuß / prigione. 
loch oder Gefaͤngnußhater / Ker⸗ 
— uardiano del car- 


* 


Iocteaddefate alla R attira- 
Iochwgrndelcamento,llamen. 


——— 


loden / Leinenweberstuch / Tela 


ordita, ò da ordire. 
loͤffel / cuchiaro, fcorliere. 


Loͤffel zum Kochen / ſo gar — 


Meſcola, cuchiara, —— 


lo. 
lohn / Beſoldung / paga » merced⸗ 
folario,ftipendio. 2 
Lohnen / 
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er | 
Cohnen / vergelten / Pagare ‚ darfa- 
lario,ricompenfäre, rimeritare, 
falariare. 
loͤhner / Dergelter / Rimeritarore, 
remuneratore. 
Combard  Banca doue fi puo im- 
pegnare ogni forte diroba. 
Xorbeer ;Bacche, orbacca,pomel- 
le dilauro,coccolla. 
Eorbeerbaum,Lauro,albore. 
looß / looſung / la parola,il morro,il 
egno, il contraſegno della ſen- 
tinella. — 
loß / ledig / franco, libero. 
köfchem/eltinguere, fpengare ‚am- 
mortare,[pegnere, 
loͤſen / dislegare, fciorre,fciogliere, 
diſtaccate. 
loſen / aſcoltate, auertire, ftarear- 
tento, ð vdıre. 
loß / ſorte. 
durchs loß / per ſorte, d' auentura. 
zu loß gefallen / Acqueſto perfor- 


te. 

loſen / das loß werffen / gittar’ä 
ſorte, alla moro. 

loͤht / ſaldezza, ſaldatura. 

loihen / ſaldare metalli, piomba- 
re. 

foth/vna meza onzia. 

Cotter / Lecter / buffone, poltrone, 


furbo. 
Cotteriſch / Ceckeriſch  dapoltro- 
ne,da furfante. 


Mi 


lotter / fonoch nicht gefpannet Jal- 


largato, che non £tefo. 
Coterbeth /letiera dilerro,lerticel- 
vi . 


—S 
Cõw /Leone. 
Zöwinsteona,leonefta.. . 
Es wengeſchrey / Rughitodi lio- 
ne. 
HL öwwenfarb/ colorleonato. 
Cuchs / Lince, lupo ceruiero. 
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Ind / ſchwamm / Fungo. 
luch / weich / molle, delicato, tene⸗ 


Io. 


8* Seil ; Cordachenon £re- 


(uderigludlecht/inftagidito,mar- 
cito. 
Cufft / Aria, aere, elamento. 


inder Lufft fliegen / Volarin ae- 
TE. 
Lufftader Arteria, pori. 


Cuſſtlein ; Aura, venticello fua- 


ue. 
luͤfftiges Gemach / ftanza , luogo 


piaceuole,& di buon aere. 
Cuſſtwedel / roſta, ventaglio,cac- 
ciamoſche. 
lufftloch / Schacht einer Berggru 
ben fpiraglıod’ yna mina ð ca- 
uerna. 
luͤgen / Menzogna, bugia. 
—— / Mendace, bugiat- 


0. 

fügen wie ein Ochs / mugire ,rug- 
hiare. 

(umfechtyinfragidito, marcito. 

Zummelohr/orecchio , annello 
che pende. 

Kumpen / pezze dipane,didrap- 

0,6 di tela. 

Cumpen / Wiſchtuch / die Kuͤchẽ / 
Dfen / oder die Schuͤſſel zus 
wiſchen / ſtraccia, ftrofinacido, 
da nettar la caſa, il forno, öla- 
uar li piatti. 

lumpechtig / zerriſſen / ſtracciato, 
ſquarciato. 

Cumplein / Meiſel ſo man indie 
Wunden ſteckt / cencio, filo, 
carpito di lino per le ferite. 

Cung / Pulmone. 

Cungenſucht / iofermita del pol- 
mone. 

Luſt / piacere, diletto, volurtä. 
iij Luſt / 


DEE ; 
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Zuft/Begierde/defiderio,appeti- 
2 2 


to. | 
Luftlgrlieblich/piaceuole. diletre- 


uole,giocondo ‚ameno ‚ bello, 


appetibile. 

Kuligart , Gidtdinodi piaceuo- 
lezza, digiocondira. 

Cuſthauß / caſa nella contada, per 
piäceuolezza. 

Cuſtig Orth / Luogo ameno ı pia- 
ceuole. 

Cuſtigkeit / piaceuoleaza, giocon- 
dita,gioia. 

Cuſt jrrgend zu / appetito, brama 
di qualche coſa. | 

Cuſt zu Effen  Appetito diman- 

are. 
für Luft brennen / bramare. 
er Luſt hat / bramoſo. 

Luſt zu Rinder haben; Bramofo 

difigliuoli. 


M, 


MA 


‚macht haben/hauer poffanza &au. 


torira 


mächtig/Poflente ,riccho,poren- 


te, ? 


macht geben/mächtig machen / au⸗ 


thorizare, daxautorita & pro- 

cura. 
mächtig / che haprocura & prena 

authoritaà. 


Ohnmächtigmerden/fuenire,ve- · 


nirſi meno, ſmatirſi. 
mackel / ſozzura, macola, mac- 
chia. 
mackeln / beſudeln / porcare, im- 
brattare. * * 
mahl / Brandmahl / ſtimmate. 
mahlſchloß / Lochetto. 
made im Fleiſch /vermicello, ver- 
mo picciolo nell’ carne. 
Magd / dienſt magd / maſſara, fer- 
ua, ancilla, fanteſca, putta. 


WMagen / ſtomacho. 
mager/magto,fcarmo, macilento, 


ſecco. 


| mager werden  dıuenir magto. 


re. fuche Muttermahl. 
Maalen.fuche mahlen. 

maa en / Fleck / NMacchia, macula. 

magaßechtig / pieno di macchie. 

ohne maafe/fenza macchia. 

maaßlein/picciolamacchia. 

maajich machen ; macchiare , 
fporcare. 

machaier/ forandine, 

machen / fare, opetare. 

Macher / Fattore. 

machung / formarione/ fartura. 

machig / das gemacht kan werden / 
che fipuo far. 

außmachen/finire,compire. 

ein Beth machen / Accommodar’ 
far’ il letto. 

Meacht / Autarita, ſgnoria, polsä- 
2a, kot za. 


magnetſtein / calamata. 
magfamen/papauero. 
mäben / abmähen / fegar’ il fie, 


no. | 
Maͤher / ſegatore, fenaiuolo, 
maͤhung / raccolta de ſieni. 
maslenrpingere, dipingere. 
Madler / pittoxe pintore. 

— 323 arte di pinge, 


re. 
mahlzeichen. fuche mackel. 





mabizeit/Conyiru,pafto,bancheg . 


to. 
man jahlt 6. Basen fürdiemahe 


a 


\ 28 J 
mahnen / rahten / mmonire, auer⸗ 


tire,configliare,enhortare, 
mapanng/ammonitione.. 
Mahner / 


zeit / ſ paga 6. batz. ö5- Iulüipep, 
ſto. a , X 





Ali. 


* 


er“ urnv zu 
x - D 


Pe 
MU: 


. Ei F * a a de 
Mahner / Enhortarore , incitaro- 


De. vh - £ 
maͤhre / Zeitung / nuoua,auifo. 
Majeſtat / Herrlichkeit / maieſta. 
maiorantraut / Maggiorana. 


Maiß / paruſſola, oxrbeſina. 

Maiſter. Suche Meiſter. 

malefitz Richter / Giudice erimina-, 
le, inquifitore di malcfici. 

mal / Muttermahl / DIEgO,nNEO;tA- 


cta nel corpo dinacura. 


malen/macinare, frangere il gtano 


. conlamola. 
Maͤtl / Farina, farinerto. 


rein maͤlblumen / farina pura, fiore 


di farina⸗ 
mältaften / caſſa de farina, da cri- 
uellare. 
malter/Moggio. b 
malvafier/ maluagia vino. 
Sytannıhuomo,marito, 
es.» Sa Ma- 
10. 


. 


Maunbar / da maritare, nubile, vi. 


rile. 
Mann fr Mann / A corpoäcor- 
Po... ? (nimo. 
Mannlich / virile forte , magna- 
Der cin Mann vnnd Weib iſt / 
Hermaphrodite. 
Mannsbruder / Cognato, ilfra- 
tello. 


Mannlichteit deß Gemuͤhts / ma⸗ 


guanimita, fortitudo, animoſi- 
ta. 
Maͤnnin / Virago huomaza,femi- 


aa che tien dell huomo. 


M lich ſamen / ſeme virxile. 


am emazcher il quanto? 
mancherley {vario diuerſo, diffe- 


rente. 


MU 
Mandelkern / Mändola. 
mandelbaumy/Mandolaro. 
mandeljelte/ Marcepano, 


1835 


mandeln / im Halß /ghiande. 
‚| mandelichwersftrangoglioni. 
- mainfamen/parpadolo,papauero, 
- ——— —D — —— 


mainen ſuche meinen. 


Mangel / mancame ato, difetto, 
pouerta, neceſſità. 

mangeln / mancare, eſſer priuo, ha- 
uerbiſogno. 

mangelhafft/bifognofo, indigen- 
te,neceflirolo. 


| Mangolode/bieta, herba. 


manigfaltig, Suche menigfäls 
tig. 

männiglich/ ciafcuno, ciafchedu- 
no,ogni vino. 

Mantel, Mantello , ferraruolo, 
manticello. 

mantelimit ein kaͤpplein / Kapp / 
Cappa. 

Filtzmantel / Regenmantel / Man- 
tello difeltro, Gabbbanno, 

marcipan / Marcepane. 

marcf/Medolla. 
marckbaum / albore pofta in luogo 
d’vntermine. 

Marckſtein / Limine d termine di 
pierra, travn campo & l’altro, 
alli confini. 

marckftein fegen / metter confini, 
porre i termini. 

ein Acker mit marckſtein beſchloſ⸗ 
ſen / campoterminato , ch’äi 
fuoi confini. 

Marckt / Piazza, foto. 

Jahrmarckt / Fiera. 

Rindermarckt / Foro boario. 

— Martora, Martorel- 


a. 
Maͤhr ı Gedicht. Fauola , bu- 


gia. 
Marillen. Maionara, armelli- 
no. 
marillenbaum,Armelinaio. 
iiij Mar⸗ 


I — nd 


* 
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Marmelſtein / Marmore. 

marmelſteinen / di Marmote. 

marter/Martuio ‚tormento ‚tor- 
tura. | 

marterbanck / banco de genna ‚da 
tormentare il mal fattori. 

märtler/Marcıre. | 

Martern / martorizare ‚tormenta 
re,gennare. 

maß am Leib / niego neo,tadtanel 
corpo di natura. 

maſer / Gobba. 

maſen / Zeichen / einer Wunden / 
fregio, ſegno d'vna piaga. 

maß eines Netzes / buca, pertuſo 

de rete. 

maß / meß / menſura, mifura. 

maß halten / moderate, temperare, 

tenir menſura. 

maͤſſig / ſobrio, temperato, mode- 
rato. 

maͤſſigkeit / Temperanza, mode- 
ranza. 

Mmäffıgen / moderare , tempera- 


re, 
mäfftglich /moderatemente ‚, me- 
diocremente. 
malt maltung , pafturadi be- 
ie. 


maftvieh/beftiadagraffa. 
maltbaumyalbore hr naue. 
mafttorb / auff dem aroffen fchiff/ 
Gabbia d'vn nauilio. 
maßleydig / Moleſto, importu- 
— aftidiofo,noiofo, — 
0. 
maßleydigkeit /faftidio , ſdegno, 
neoia,moleftia. 
maßleydig ſeyn / eſſer faltidiofo. 
materij / materia⸗, ſcoggetto, fo- 
ftanza. , ' 
matt / muͤd / ſtracco, ftanco, fatica- 
to,laflo. a — 
matte / Wieſe / ptato. 


meerahl 


MU 


matt werden /diuenir ftracco , di- 
uentardebile. 

matt machen, debilitare,far debi- 
le ‚abbattere. 

matte / mag bon Stroh oder 
Binſen  ftoia, ftuoiadigion- 
co. 

maßim Aug / fporechezza nelli 
occhi. | 

maul / mundt / Bocca. 

maul der Thieren / ceſſo, muſo di 
animale. | 

maulbeer / Mora. 

maulbeerbaum/moraro, moro. 

maulband / muſaruolo. 

mauleſe! / Mulo, mula. 

mauftorb/Ficella, muſatuolo, ca- 
peſtro. 

maultaͤſch / boffetto, ſchiaffo, gu- 
anciara. 

maultaͤſch geben  (chiaffeggiare, 
dare dellifchiafh. 

mauflwurff/talpa,topinara. 

maur/muro, muraglia. 

Nraurer/Muratare. 

mauren/murate, fabricare. 

maurenpfeiler / Ripari delli mu- 
ri. | 

mauß / ſorce, topo. 

mauß fall / trappola. | 

mauß / dick fleiſch / muſculo, parte 
piu carnoſa del' corpo. 

maut / Zoll am meer / Impofto,ga- 
bello.daio. 

meeg / Sichel. Sega. 

meer / Mre. 

das hoch meer/L’ occeano. 

"Congro , pelce mari- 
8 

meerzettig/Rafano, rafanello. 


mieergeftad/Lido,piaggia,riuadl 


mare. 
meerfrieg/Guerra nauale, mariti= 


‘ma. 
Meer⸗ 








2 — ME 
Meerkatz / Gatto maimone, mar- 
mono, bertuccia. 
meerkalb / virello marino. 
meerrauber / Corſaro, pirato. 
meerſchneck / Capilanti , oftre- 


— meer / Tranſmarino. 

enge deß meers / ſtretto di ma- 
Te. 

meeroſer / Liro piaggia di ma- 


— Suche meeg. 
mehl / Farina. 
mehr / piu. 
mehren / Accreſcere, aumentare, 
multiplicare. 
mehrer / Aumentatore, ampliato- 
re. 
mehrung/Aumento,accerefcimen- 
"to. 
ein wenig mehr vn poco piu. 
mehr danngenug/pıu cha baftan. 
2a, piudel bifogno. 
mehreheil,La piu parte. 
| mehrlein/fauola, cofa, efcogitata, 
j 





- 


bugia. 
meineid / ſpergiuramento. 
meineidig/ ſpergiuro. 
meiden lchifare,fuggire,guardar- 
fi,hauerälchifo. 
meilmegs / Miglio, migliaro, le- 
——— 





ga. 

Mmeinjmio. 

meilfechalb / permiorifperto, per 
mio conto, perme, da mia par- 
te, 

es ift mein / mio. 

meinen/penfäre ‚ eftimare ‚ giudi- 
care. 

r Meinung, opinione, flima 

J — 

meiſe. Suche meiß. 


giudi- 
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— fo man in die 
Wunden ſteckt / Cencio, filo, 
carpito per le ferire. 
‚we am meiſten / Au piü, la piü 
Meifter/Mäeltro. 
meiftern/gouernar,moderar ,do- 
mar;reffienare. 
melck. Suche milch. 


—— Mugnere ‚ cauare il lat- 
melchtäßet, fecchia da mugnere il 


latte. 

melden/ mentionare, far mentio- 
ne. 

meldung/mentione. 

LEER > melo- 

ia | 

meltaw / Manna. 

melunen / Milloni. 

menge Voſcks / moltitudine, tux- 
ba,folla, brigata. 

mengen / vermifchen / Miſturare. 
TE ‚ mifchia- 


les ii nl] pen € mifturato,com- 
0, 


trincato, falſato. 
——— 
mennigfaltige muͤhe / molta fatica, 
aſſai trauaglio. 
mennigfaltiglich / ſpeſſe volte ‚piu 
che aflai. 
menfch/huomo, perfona. 
menfchlich/humano. 
ſchlechter menfch / huomo di baffa 
conditione. 
u menfch / huomo illu- 
ftre, di finpulare virtu. 
fein menfeh/ Niun huomo. 
Mentz / Maguntia, cittä. 
mercken / intendere, conoſcere, cõ· 
prendere accorgertſi. 
merckzeichen / Nora, matca, ſe- 


gu0. 
NR 9 merck⸗ 


136 ME | 

mercklich empfindlich fenfibile.I- 
tem,molto notabile,manifefto. 

merckſamkeit / capacita , prontez- 
zad intelligenza. ? 

meere / Mutterpferdt / Caualla, 

umento. | 

mertel.inche mörtel. 

Meriz /Marzo, mele. 

meſpil / meſpilbaum / nefpolo nel- 
polaro. 

meſch / maß / Buca ‚ pertufo de ıe- 


te. 

Die Mefch def Barns waren fo 
weit / daß der Fiſch Dardurch ge, 
fallen / Li pertuſi delereteera- 
ho tanti largi chꝰ il peſce ẽ ſcam- 
pato: = 

meſſen / mifurare. 

me ſſet wol / mifura benedareilde- 
bito della mefura. 

das Land meffen / mifurarlater- 

SE.” 

meſſer / miſaratore. 

meſſen / meſſing Lottone , rame 
ſottile. 

meſſener / Glöckner / Sacreftano, 
facrifta | 

{ Pe coltello, coltellino. 

Meſſerſchmied / Coltellaro. 
imeflerhefit { Manigo del coltel- 
0. 


meſſerwetzen /aguzzare ‚atratare, 
dar ilfilo. | 
mefferlein, Coltellino. 
mefferfcheid’guaina, fodro. 
mrpfeeiepnetbe y il filo del coltel- 


0. | 
meſſerſpit / La punta del coltel- 
Oo. 


meß kunſt / Geometria. 

meß hoͤren / aſſiſtere à la meſſa. 
Meßner / Sacriſtano, ſacriſta, 
meß / Jahrmarckt / fiexa. 
meſſig. ſuche maͤſſig. 


FR 
meften,ingraflare,fargraflo. 
meltung iingtaflamento. Es 
metall ı allerley Ertz / metallo de 


ogni ſorte. 


lo 


| Methivino melato. 


Megger / Beccaro, macellaro. 
nichgen/ammazzare. 


metzgerbaͤnck / Beccaria , macel- 


lo. 
Metz / Puttana, meretrice, baga- 
fcia. 2 
meufe. ſuche Muͤhle. 
Meuß / ſorce, topo. 
meuß lein / ſlorcetto, topolino, tat- 
tieello. 
meußdreck / Merda di ſorci. 


meußlein der Glieder / muſculo, 


parte piu caxnoſa dell coxpo. 
Meutmacher / Aufirährer/Abbo- 
tinatore,foleyatore,mutino,fe- 
ditiofo. | 
meuterey / meyterey / ſeditione, fat 
tione, ammutinamento , li- 


ga. 
Meidlein / Figliuolina, fanciulla, 
zitella. 

Mehe / Maio, meſe. 

meyfiſch / aboſa, peſce. 

meper/Contadino; gaſtaldo. 

meyerhoff / villa, poſſeſſione. 

majoran / Maiorone, herba. o 

meyenkraut / Celidonia. 

Menhylandt / Milano. 

meynen. ſuche meinen. 

Meyß / Vogel / parizzola vecella, 

beccafico. 

meineyd. fuche meineid, 

meoffel.fuche meiffel. 

meojter. fuche meilter. 

mich/mi,me. v 

Miedling / Mercenarie. 

mieß / oder mooß / mufla d’albori. 
Priehs 


auf metall. Merallato , dimetal« i 








mild / freygebig / liberale, benigno, 


nultern / addolcire, mitigare, placa- 


ee —— 
—* 


to. 
— mir kompt fär/ho fentito,intefo, 


. Mirihen,Mirra. 
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Mißechtig / pieno di muſfa. miſchen / meſcolatore. 


mieten/vermieten / Dar ad affitto. miſchung / Miſtione, melcolay- 
24 J 


milm / Rornwurm / Tignuola, tat⸗· za. 
Ma, | mißfallen/difpiacere ‚rincrefcere, 
MichiLarre. dar faftidio, 


milchfchott/ricorra,buina.- _ mißfallen haben/hauer dılpiacgre, 

milchraum / fior, capo,fiorita, ci- , dolerfi. | * 
ma, cao di latte. Mißgeburt / Diſperdimento, ab- 

gerunnen miich / Latte quagliato. orto. 

mild / weich / muͤrb molle,tenero, | mißgebaͤrn / diſperdere, fat ilbam- 
dolce, morbido. binomorto,abortare. 

Mißguͤnner / Neider / Emolo; in- 
uidioſo. 

mißguͤnnen / inuidiare, portat inui- 

1a. | 

mißhellig / difcorde. 

miſſethat / delitto, misfatto, colpa, 
errore, peccato. 

miſſethat vergeben / perdonare va 
misfatto. 

miſſiggang. ſuche muͤſſiggang. 

mißtrawen / lconddartı , difconfi- 
















cortefe. 
miltaw,Manna, 
Mildigteit/liberalirä, cortefia. 
miltiglich/lıberalmente. 


re. 
mil terung yaddolcifamento,miti- 
atione, 
miig/Milza. 
minder/meno, manco,piu piccio- 


lo. darfi,sfidarfi. (denza. 
mindern/diminuere ‚ fminuire,al- | mißtramung, difconfidenza,difhi- 
Jeuiare,legerire. miſt / letrame, fterco. 
das Trawren mindern / alleuiare | miſtgrub / letamaio, monte di le- 
le miferie. tame. 
minderung dep Schmerkens /al- | miften, leramare. 
legiamento, alleuiamento dell’ | miftbär/Barella, ciuera da portar 
dolore. | letame à duoi. 


minder jaͤhrig / minor d’ era. miſtgabel / korcina di letame. 


Minien / minio colore. mit / con. 

minſte / auffs minſte. Alman-mit einander / inſieme, dicompa- 
co. ZEN gnia,communemente. 

mingtraut/menta herba. mirder That erzeigen /prouare cõ 

mir/ame. i fatti. 


fompt zu mir / yenite da me, 


mit fleiß / belftudio , àpoſta, 
er hat mirs geſagt / lui me lader- | 


fpontaneamente. 
mit wem / con chi. 
mit hauſſen / A ſchiera, abranchi, 
in frotta, 
Mitbürger / Concieue. 
mitleiden / mitleidig / compaſſione, 
compaſſioneuole. 
| Mit 


mirb / marcio, coxxotto, guaſto. 


mißbrauch / mißbrauchen / Abulo, 
abuſate. | 


— 
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Mitgenoß / Compagno,confede- 
rato, partecipante. 

mit Worten ſtraffen jriprendere, 
taflare. 


Mit nichten, in niffun modo. 

mit Vrlaub / con licenza. 

Mitternacht / merza notte. 

Mittag / Merzzo di, meridie. 

zu mittag eſſen / deſinare, pranza- 
re,fumere ilpranzo. 


er Oflro , mezzo 
* mittag / verſo l Oſtro, Me- 


ridionale. 

nach mittag / dopo deſinar, dopo 
il pranzo. 

mittheilen / participare, communi. 
care. 

mitgenoß ſeyn / participate, eſſer 
participante. 

miigetheiit / participato, commu- 
nicato. 

mitlerzeit / inmittelſt / in queſto 

mexo, fratanto. 

mitternacht Wind 7 Septen- 

trio. 

mittel eines Dings / il mezo, il cẽ · 
trod’opnicofa. 

Mittelfinger / Il dito dell’ mez- 
zo. 

mittelländifch Meer / il mare me- 
diterraneo. 

mittelmäffigymediocre. 

—— Mediocti- 


RR mediare,in- 

tercedere. 

Mitteler/Mediatore,mezano,ar- 
bitro. 

mittel maniera modo, via. 

bequeme mittel gebrauchen  vh- 
tar’de modoconueneuole. 

dieſes mittel iſt gutiquelta n manic- 
rae buono. 


IND 


mitten von einander / peril mez- 


zo.in due parte. 
mitberwandte / parenti , aflı- 
ni 


mitwerber/ Competitore. 

mitwoche/Mercodi. j 

Model / Modello, deſegao eſſem- 
pio. 

modelmachen/defegnare. 

mögen, potere, fapere. 

möglich. Suche mäglich. 

Mohr, Moͤhrin / Moro , Mo- 
ra. 

molch / Salamandra. 

molcken / Buina, xicotta. 

molleten / Johans Pferſig / mo- 
niache, baccochie griſomele, a- 
romoniache, armellini. 

Mond / Lupa. 

new mond / nuoua luna. 

voll mond / piena luna. 

mondftein/pietralunaria. 

mondfächtig/Lunatico. 

monat / mond / Meſe. 

dreg monatoder monden/treMe- 
11. J 

Montag’ Lunedi. 

moͤnch. Suche muͤnch. 

mor Suche mohr. 

mohrenlandt / Ethiopia. 

mor / loß / ſcorpa, porca. 


N —— 


ur Suche mortel. 
mördter / aflaflıno , homicidia- 
le. 
Morgen / Domani, domattina. 
morgenfruͤhe / la mattina, all’alba, 
al'far dell’di. 
morgenſtern / ftella Diana. 
morgenröhte/l’alba,aurora. 
pbermorgen/doppo domani. 
morgenfapp / Collatione. 
orgengab, Dote. 
Morgens 





> 


; 


— 


4 1 — 
N 


MO 


Morgenland / Leuante, paeſe, O- 
—— 


rſer / Mortaio. | 
*— erſtoſſer / piſtatoio, piftel- 
0. 
Moͤrſer / Böller / Mottaio da ia- 
colare, Bombatda datirar fuo- 


co. 
Moͤrtel / Calcina pefta & meſcol- 


lara, calcinaccio. 
Moͤrtelhaw 

la calcina. 
Moͤrte kelle / Cazzuola. 
Moſcowitter / Moſcouiti. 


Moſchel / Ogniforte di peſce à 


guſcia, oſtroꝑa. 


Moß /Fango ‚loto.Ium,muffa d’ 
albori. | 


Moſt / rino nuouo,mofto. 


Motte / Schabe / fodie Kleider 
verderben / Tigna, tarma, tar- 
uolo, verme che guaſta li habi- 


Aut! zliehe mole⸗. 


Muckenwedei / paramoſche, cac- 
ciamofche,füentolo , venta- 


| lio. 
ücklein’ Zanzara,zinzala. 
roſſz Muͤcke / auano. 


mũde / muht /ſtracco, ſtanco, fati- 


cate,laflo. 
muũd oder muͤht machen / Affıtica- 
xe,ftancare,ftraccare. 
md werden / faticarſi, ſtraccarſi, 
——— 
ſtracchezza, faticoſi- 
tä,ftanchezza. 
Mader / Faſcia, velo, dacoprirle 


tette. 
X t 


ne 
aglich ſeyn / eſſer poflibile. 
an eligkeit / affano, fa 
tica, trauagho. 


Mah ſelig / Faticoſo, calamitoſo, 










/ Mäıra da meſcolar 
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fuenturato, difgratiato. 
muͤhſeliglich / fatticofamente, con 
fatica. 
Muͤhl / Molino, Mole. 


Handmuͤhl / molino à braccia, mo- 
le di mano. 
Muller / Molinaro, molinaio. 
Muͤhlſtein / molendinaro, Mole, 
pietra de molino. 
Muͤhlſteinſchaͤrpffen / batterle 
mole da macinare. 
TBindmähl/ Molino à vento. 
Waſſermuͤhl / Moline d' acqua. 
Multe / Multer zum Teig’ Ma- 
dia, paſtiera, cafla da farilpa- 
ne. 
Multenfiſch / Albio peſce. 
umm / Zia, armita. 
Mummel / Fantaſma. 
Manch / verſchnitten Roffj, H5- 
garto, Cauallo caſtrato. 
muͤnchen / Caſtrare, cauare i cogli- 
oni. 
mimter/luftig/galante,gagliardo, 
allegro. 
Mundt / Bocca. 
Maundtvoll / Boccone. 
Mundſchenct / Argentiero, cre- 
dentiero. 
Maoͤndlein / Bocchina. 
Muͤndlein / Ruß / baſcio. 
ein Maͤndlein geben / Baſciare. 
muͤndlich / di bocca. 
muͤndig / d' eta. 
Mundloch / Orificio, bocca, fico- 
me di forno & ſimile. 


Mand / rratre monacko, reliio 
0. 
Muͤntz / Moneta. 


falſche Muͤntz / moneta falſa. 
Mantz /ecea doue ſi batta la mo- 


neta. 


müngen/coniare, battere ö flam- 


par la moneta. 


Mäng 


190... MO MAL 
Muͤntzmeiſter / Maeſtro della zec- | Stiffmutter / M atregnd. 
ca. uetermörder/ matricida. 

mupffen/beffare, burlare. mörtterlich/ materno,dimadre. 
mupffung/lono,beffe,burle. 
mürb/topo,maturo,marcio, 

zu muͤrb ſeyn / efler putrido ‚ mar- 

cio. 


mutterbruder/Zio,barba. 


muͤrb werden / Marcirfi , guaftar- della madre. x 
—J mutterſpraach / lingua volgare, 
mör:kolp/grob /Cancro , mala- vernacola. 
J muttermahl / Negd, Neo, tacca 
murmeln / mormurare, bisbiglia- nel corpo di natura. 


re. 

murmel / mormoratione. mutterſchwein / porca. 

murzen / mormorare contraalcu- | mubt/cuore,auimo; 
no contra dire. 


mußcatellerTraub/vua mufcatel- ioſo, animofo. 


la. bbermühtig,ftolg/fuperbo , pre= 
mußcatnuß / noce moſcata, ontuofo, arrogante. 
muſchel. ſuche mofchel. kleinmuͤhtig / puſiſſanimo. 


mußeatbluͤht / mußcatenblumen / 
fhiordı mofcara .macis. 
mäffigyociofo, sfacendato,[penfi- 
nn suoprato. ; 
mäffıggang Jocio,pigritia. 
möffiggänger/ociofo, pigro. 
muͤſſiglich / ociofamente. 
müfig gehen / corsicor diftrade, 
far l' ociofo. 
muß / Meneltra;polenta , polti- 
lia. 
— ‚pic. | 


giofo. 
[capiftraro, infolente, 
lanza, sfacciataggine ‚ infolen- 


za 

muhtmaſſen /congetturare , far 
congettura,indouinare, imagi- 
narti. 

muhtmaffung/congettura,imagi- 
"natione, 


muß haben / eſſer in ocio, hauert£- ! mußen/acconciare,perortiate,pc= 
poaflai. 1. he. 
muſtern / reſignare, fat la moſtta la | mungen / alte Dingauffdentauff 
reſſegna di foldati. außſtreichen /acconciare le co- 
Muſterherꝛ / Commillario, che |  fevecchie.- R 
capo & falcelta di foldati. | | 
muſter üg/Reilegna, moltradifol. N. 
dati. 


muſter / verſuchſtuͤckle / Moſtra, Nꝰbel / Ombilico bilico, | 
proua, ipecie,, forma , ınodel- Nach / S chelch/Schidto 5 bar- 

RE: chetta. 
Mutter / Madre. | Nlacyraopo, dipeis | 
Packer 


muͤtterlich Hertz / affetto , maret! . 
no. 


mutterſchweſter / Zia , de cantd. 


mutterpferdt / Caualla,giumenta. 


maͤhtig / friſch / allegro, lieto, gio⸗ 


großmuͤhtig / magnanimo, cota- _ 
muhtwillig / petulante, sfrenato, 


muhthill / muhtwilligkeit / petu ⸗ 








_ nachlaffeyrimittere, 


A 


. 
. 
N 
j 


Yracherbey, Apptello, vicino,ac. 
canto,proflimo,. 

nah darbey ſeyn / eflervicino,pro- 
. Pinquo. | * 
nach dem / puoi che. 
Nachhbar / Vicino. 

Nachba. ſchafft / vicinanza, vici- 

— 3 


nachdencken / beh fich ſelbſt recarſi 


in fe ſteſſo conſiderare atteata⸗ 


mente. 


nachfolgen / ſeguire, ſeguitare, imi- 
räte. 


nachforfchen/informarfi. 
Nachforſchung / Nachfrag / in- 


formatione, inquifitione. 


nachgeborn / pofthumo,nato dapo 


la morte del padre. | 
nachgehensfeguire, andare appref- 
fo. 


nach gemacht /imitato', fegui- N 
—2R 


nachgältig ı Vile,dipoco valo- 
re 


nachgältigermenfehrhuomo vile, 
di pocoftima,leggiero. 

Nachgültigteit/Vilezza, leggier- 
ca. 2 

nachjagen verfolgen / perfequire, 
perſeguitare. | 


Nach komling / Succeſſori, pofte- 
xi. 


perdonare, 
cedere. 


Nachlaſſung /Aadulgenza, per- 


mılhone, 


fenno, 
Nachlaͤſſigkeit / 
gritia. 
npalähger menfch / huomo ue- 
"gligente. 
nachläffiglich / negligentamente, 
P'ExMENIe. 


Negligenza, pi- 
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nachlaſſen / laſciare dietro,negli- 
gere. | 
Nachlaffung, negligenza, lafcia- 
toa dierro. | 
nachlauffen / Cortere appreſſo, 
Cotrere per aggiungere alcu- 
no. rr 
nachmachen / imitare, ſeguire. 
— — Gerucht / Cattiua 
ma 


Nachrichter / Hencker / Boia, mani 
goldo,carnefice. 

Nachtheil/danno, perdita, preiu- 

itio. 

Nachtheifig / Dannofo, nociuo, - 
preiuditiofo. 

Nachtruck / l' imperuofiri delf fe- 
guito,della coMmpagnia. 

Nacht / Notte. 

Nacht werden / fi far notte. 

tachteul/ Ciuetta. 


bey Nacht / Di notte. 


mitternacht Windt / tramontana, 
Settentrione. 
Nachthut ı Nachtwache, vigliaö 


guardia di notre. 


ı Nachteflen/ Nachtmal / Ccha. 


zu Nacht eſſen / cenare. 

Nachtſchrettele / ſo einẽ im ſchlaff 
trucket / malchiviene & oppti⸗ 
meidormienti. 

Sachtigafrrofignuolo, luſignuo⸗ 
lo rauarino. 

Nack / Coppa, ceruice. 

hartnaͤckig / oſtinato 


we“, Nacket / Nudo, ignudo, fcoper- 
nachläffig / negligente , dipoco | 


[®, 


Nackechtigkeit / gaudita. 


Vadeljaco,agucchia. 
Nadelloch/cruna dell’aco, 
Nadelkaar / Darisnendie Weiber 


die Nadel ſtecken / Agucciar- 
uölo, 


die Nadel faͤdemẽ / in klar vn' aco. 


> Magens 
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Nagen / Rodere, roſicate. 

Nager / Roditore. 

Naͤgel an den Fingern / Voghia 

Naͤgel der Voͤgel / Artigli. 

Naͤgel von Eiſen / Chiodo. 

Naͤgelſteck an der Lauten / piole, 
piroledelliuo. 

Naͤgelein / Chiodetto. 

Naͤglein / Wuͤrtz / Gariofilo. 

nahe / propinquo, proſſimo, vici- 
no. 


nahen / appropinquare, proſſimare, 
auicinare. 

Naͤher / piu preflo ‚ piuappreflo. 

Yraheftrilpiuproflimo. - 


zunaͤheſt / Nuouamente , non € 


molto. 

fich nähern / proſſimarſi, appropin- 
quarfi. 

von Nahem /dappreſſo. 

naͤhen / cucire, cuſcite. 

Naͤhfaden / lilo da eufcire. 

Naͤhnadel. Suche Nadel. 

Naͤherin / Cuſciatrice, donnache 
cuſcia, ripezzatrice. 

Naht / Cuſciaturaʒ coſtura. 

Nahrung. Suche Narung. 

Naigen. Suche Neigen. 

Nain. Suche Nein. 

Name / Nome. | 

Yramen geben, Nominare. 

zuNam / Cognome. 

Name / Fama, riputatione. 

boͤſer Nahme / Cattiua fama. 

feinen Namen behalten / guardate 
ſua fama. — 

deſſen Nam weit bekannt iſt / Fa- 
moſo, celebre. 

jtme einen Namen machen  farlı 
famofo. 

Naͤmlich / Ciò £, queſto è. 

ſuchiel· 


0. 
Naͤpperle / Triuellino. 


Napels / Neapoli, cittã 


NA 


Narbe / Cicatrice. FR 
TR / Spickanarden / Nar- 
oO i 


Vtart/Matto, pazzo,itolto, for- -· 
ſennato. A 
Narꝛr im Spiel / Schaldsnarr 
Zanno. ⁊ 
Narrecht / halb naͤrriſch ‚Fanrafti- -· 
co, follaio. 
Vtarıheit/pazzia, ſtoltitia, follaia, 
mattezza. | 
Nartheit reiben ‚fareilmarro, ° - 
für einen Narren halten / Fareil . 
pazzod’alcun. 
Schalcksnarr / Bufone, fauio paz- 





per 


20. 
Naͤrrin / matta, ſtolta 
naͤrriſch / naͤrriſcher Weiß / pazza- 


mente, ſtoltamente, mattamen- 
RAN 
närzifch Fuͤrnemmen / Marta im- -· 


prefa. 

* als du biſt / ſtolto che tu 
ei. 

Narung / nodrimento, cibo, ali -· 
mento. 

Narung ſuchen / cercar' il ſuo nu ⸗· 
trimento ‚ trauagliar per viuan- 
da. 

Narte / muſchel / ogni ſotte dipe- 
ſce à guſcia, oſtrege. F 

Naſe / Naſo. 

Naſenloͤcher / Narice, buchi del 
nalo. 

Naſenbutz ;Mocci ‚fporcitiadel 
nalo. 

Naſen butzen / Moccareıl nafo. 

Yiafentuchrmoccichiono ‚fazzo- 
letto da naſo. No 

Naßweiſer / beffattore, pronto& ei 4 
beflare. | | 

Naſenkreſpel / cattilagine, teneru- 


Rap 





. me: 






Ttaß/Humido,bagnato, 

Naß machen/humettare, bagnare, 
_ adacquare, 

Vaß werden / bagnarſi. 

Naß ſeyn / elſer bagnato. 

Naſcher / Lecca piatti, leccardo, 
J golofo. J * — 

Naſchwerck / leckerbißlein ingor- 
- di ia,leccarderia, ws 

Safısen, leccardeggiare ‚ leccar- 

dare,päcciare, 
Natter / Vipera. I? 
— ſerpentina, her- 
a. 


Naͤht. Suche Naͤhen. 
ation/popolo,natione. 
tur/Natura,inclinatione,pro- 
prietä. 
Vtarürlich/Naturale,naruralmen- 


te,! ( 


Vatürliches Todts geftorben , 


‚morteda perfe, difuamoite, 


“ naruralmente. 


. Debel/Nunola. A 


Stebelechtigmuusjofo. 
Vtebelnresnekzlt/farenebia. 


* Neben / Kppteſſo, à canto, Ala- 
to 


Neben ſich/ Accofta de feltef- 

n. 

Neben deß Jacobs Hauß / Acco- 
giunto a la caſa de Iaco- 

mo. 

Neckerfluß / Neccaro fiume. 

Nehen. Suche Naͤhen. 

Nehren / nudrire, ſoſtentare. 

Neid / inuidia, odio. 

Neidiſch / in uidioſo. 


Neigen / abbalſare, humiliare, in- 


chinare. 
Neigung / abbaſſamento, humili- 
ta inchinatione. 


das Haupt neigen/abbaflare, pie- 


grars,inchinare la teſta. 


Netze / Feuchtigkeit / humidita. 
N 


f — au 
e \ 
% 


| RU 

Vreigechtig/facile da piegare. 

Nein / Non. 

Nehmen / riceuere, pigliare, aceer- 
tare,torie, 

mit Gewalt nehmen / prendre, pi- 

" gliarecon violenza, per forza, 
rubbare, | 

wider nehmenvriprendre. 

hinweg nehmen, T ogliere, leuare 
via. 


159 


Die Compofira ‚abnehmen / ehn⸗ 
hemmen / hinweg nemmen / zu⸗ 
hemmen / wirdt einjeder anfeis 
nem Dreh zu ſuchen wiſſen. 
ennen / Nominare, chiama- 
re. i 

Nennung / Nona 

Neper. Suche 

Neſpel / Neſpolo. 

Neſſelbaum / Neſpolato. 

Neſſel / Ortica. 

Neſtel/ſtrenga. 

Neſtel von Sehden / ſtren gadife 

ta. 







natione. 


aͤpper. 





Neſſeln / ſtrengare. 

Neſtler / Strengario. 

Neſtelſtefft / puntal ferretto della 
ſtenga. | 

Neſt / Nido. 

Neſt / Neft machen / Nidifica- 
re 


Netz / Garn / rete, da casciare, pef- 
care, & c. | 

Press ſtricken / fare rere. 

Netz vermachen / racconciar le re⸗ 


fe. 

Netz mitweite maß / rete con lar- 
ghibuehi. 

Netzlein de Eingeweids / Reti- 
cello de gli interiori , diafra- 
gma. 

Netzen/ bagnare, adacquare, inhu- 
midire. 


Neun / 
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Neun / Noue. 
Neunzehen / Dicenoue. 
Neunzig / nouanta. 
Neunhundert / none cento. 
Neun mal / ooue volte. 
neumdter/ilmono, 
Neunaug / Lampreda pefce, 
Neut / nichts / Niente. 
Neutſaͤliger / vn val niente 


NE 


New / nuouo, tecente, freſco no⸗ 


- uello. | 
gang New / del tutto nuouo, 
Newer / piu nuouo,piüfrefco. 
Newe / nuoua. 
Newerung / nouità, nouatione. 
Newlich / poco fa,nuouamente, 
non ẽgrand' tempo. 


Der neweſte / Yrltimo, ilpiunuo- 


‚, uamente venuto. 


Newjarsgab / Mancia. buona ma⸗ 


no, ſtrena. 

New machen / tinouare. 

Neyen Such Naͤhen. 

Nichts / viente, non,nulla. 

Nichts deſtoweniger / Non dime- 
no,niente dimeno, nulla dime- 
no tuttauia. 

mit Nichten / In nifuna manie- 


ra. 
Nicht / da niente. 
noch Nicht / pon ancora. 


nicht allein diß / ſondern auch das / 


non folamente queſto.ma quel- 
loancora. 

Nichtiger Menfebrhuomo da ni- 
ente,d corturtibile. | 
gar Nicht; aiente al tutto, niente 

chefia. 
Vlicht weniger, Niente dimeno. 
ich weiß Jlichts io neſo niente. 
Nichts in der Welt / Niente del 
mouado. 
zu nicht machen anaullare,anpi- 
hilare,abolire, 


4 


in fumo. 


nicken / wincken / battere deglioc- -· 4 


chi. 
nider / vnden / baflo.difforo. 


Yriderigrveracht Baſſo, ſprezra -· 


to. 
niderſt / il piu baflo. 
nidern/niderig machen 


0. 

Nidergang der Sonnen’ponen- 
te öl’occafo del Sole. 

nidergekniet / —— 


Nidrigkeit / Baſſezza. 
| Yriderboff/ Vorhoff/Anticorre. 
Niderland / il paeſi Baflı, la Fian-. 


dra. 
Yiderländer/Fiamengo, 
— — ———— 
niderknien / auiarſi, piegaxli ginoe- 

chi,inginocchiarfı. 
Niderfallen / cadere, cadergiu. 


ideriag / Schlacht / disfatta, ro· 


uina, perdità d’vna bataglia. 
Nidertraͤchtig / Baſſo, humile. 
Niderwerffen / Atterrare, mandar 
perterra. 


Niemandt / neſſuno, niuno. 
Niemand wil mit jhm zuthun has 
ben / non e alcun che vole hauer 


Jaffar’conlui. 
Yriendert. Such / Nirgendt. 
Nieren / Rognoni,Reni. 
Vierenftein/larenella. 
Nieſen / fternutirc, ſternutare. 
Nieſung / Sternuto. 
Nießwurtz / Elleboro, 


Mieſſen / genieſſen / godere,gioire, 


vfare,adoperare. 


Vieffung,godimento,gioia. | 


Yımmermimmermehr/ Mai,non 


mal. —_ 
Nirgends / in nellun’luogo- 


Abbaffa- 
re, arterrare, mandare a bal- - 


1 


REN". 
gu nicht werden / euanuirf,redurf 


» 





r 





\ 


h - ei. Neceflariamch- 


TEE EN te ’ j I 5 , , 
x b 







- ME en a | Nunjhora, yaprefente. 
Niſt. Sage ste Nun wolan / Orfu. 
——— Nursfolamente,fenzaaltra cola. 
Nirht adyten/non curare, eftimar’ | Nur diß biste ich/queltofolamen- 
rer: difpreg- te ti prego. 
güare, Nuß / Noce. 
a €, encora. Nuß kern/ Nocciolo, aniina delle 
Bst er das Ne — noci. 
J— q Nußoͤhl / oglio di noci. 
Noch auch / ne encota. Hafelnuß Noceli, nociuole, 


noch diß auch / ae quell’ancora. 
moch einmahl / vnaltra volta di 


Haſelnußbaum / nocello albero. 
Mußcatnuß / Noce moſcata. 


- __Bnollo,encor’wnawolte. Vtußbaumrnocealbero, 
Nohe / auſtoſſig / vicino „eonfini- Nuß eins Armbruſts / noce della 
imo. + baleftra. , 


Nonne / vna monaca. Nutzen / gebrauchen / V ſurpate, ad⸗ 
Nordwindt / Tramontana, Rauo- optare. 
. > la,Setrenkrione,Boica. R — veilifä,guadägno „commo- 
IE) trionale. 
Sage nohtwendig teit /neceſſità, Sur Teonielferyeile, auantaggio, 
bifogno. far pro,efler profiteuole. | 
 Nohtwendig, neceflärio. Nuslichyvtile, commodo , frut⸗ 
nohewendiglich IN ecelariamen- tuofo,profitewole. 
Te her eigen Nutz yveilica propria 
es war eranecellärio ‚era | geiheiner Nutz / veilica publica. 
bifogno. Nuͤtzlichkeit / Vtilita. 
es war nicht nohtig / Noncra bi- | nicht Yu autile 
fogn0, Önecellario. | 
nöhrigen a conftringere, * 
ne r 
. Noprmmefftzmecelfih, bifogno,in- 
digenza, pouerra. 


DB8e 
OB. dab ie I Seite dies 


als —F come, coſi come. 
Ob vielleicht / ſe d' auentura. 


ü—— rg ente, pouero, 
neceſſitoſo ng 


‚ mo- ! Ob wol / Ben che, concioſiache. 
derato Ob dem Halß ligen / Soprafta- 
Nouͤchtern ſeyn / Che non ha fatto re. 
ollatione, efler digiuno. Oben,Söpra,loura,fu,lufo, 
"GRAchiernteitfobrien. temperan- | Oben auff/difopra. 
za ,moderatione. Obendin / vnachefamlich / legiera⸗ 
möchteraond ohne Gelb jenmseiler mente,äla legiera. 
— ſenza denati. Doerstipiu difopra. 


NR 4 Dberitr 


"  Y 
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Oberer / Ober ſter Superiore, Po- 
deſtà, Collonello , Caſtellano, 
capo. | 
Oberteit / Magiſtrato. 
aller Oberſt / Il piu alto 
mo. 
Oberhand / Sieg / Vittoria. 
Oberhand nehmen / vincere. 
Oblaten / Gialde, Cialdoni. 
Dolarenbecker / Chifali Cialdo- 


fupre- 


ni. 

Obliegen  artendere ‚impiegare, 
darGäfarqualche coſa. 

Obs Wrutti albori. 

Dbsgart/Pomario. 

Dbsmarckt/ Fruttaria, doue fi v&- 
donolifrurti. 

Obsvertauffer / Fruttaruolo. 

Oé / Oime, ahime. 

Ochs / Rind / Boue, bue, tauro. 


- Debkenbirt/Bouaro. 


Schßenhalß / die Haut / ſo jm vorn 
herab haͤnget / paliola, pellicina 
che pende alla gola del boue. 

Ochßenzungtraut / Bugloſſa, her- 
ba. | 


O daß / che. 
O daß Gott wolt / O che piaceſſe 
aDio. 

Dder/O,ouero. 

Oder diß / oder daß / O quelto, o 
nero quello. 

öd/leer/vacuo,voto. 

od / hol / Cauo, cauato. 

Dede/Deferto,eremo,folitudine, 
folineo. 

od machen / verherchen / guaſtare, 
rouinare, diftruggere » disfare. 

Oel /Olo. 

Oelbaum / Oliuo, Oliuaro. 

Oelbaumgarten / Oliueto. 

Oelfrucht / Oliue. 

Oeltrug / Lutello d oglio. 

Deltroit /Mole d’olio. 


— 


DB 
Oeltruͤſen / Fecciadioglio. © 
Depffel. Suche Aepffei. * 
Ofen / Fornace,fotno.foxnello.⸗ 
Dfen / Brodt zubacken / For⸗ 


— 
Ofengabel /iauolo, ſpatola del 


forno. 
Ralckofen / Calcinatoio. 
Ofenloch / Oxificio, bocca delfor- 
| 


En 


no. 
Defentein/Fornello. 
gluͤender Ofen’ Fornace. 
D fen’ aperto. A | 
Öffenenvaperire, faraperto, differ- -· 
Tare, % + 
offen ſeyn / efleraperto , pateni, 
fcoperto. 
offenbahrymanifefto,aperto,chia- -· 
ro,palefe,publico. — 
offenbahren/ manıfeftare , ſeoprꝛ -· 
re,palefare, reuelare , publicare, j 
diuoigare. 
Dffenbaprung/ Reuelatione. _ 
Offentlich/publicamente ‚ aperta« 
mente. 
Offenung / Coch / apertuta, aperi- 
mento. * 
Offt / offtmal / ſpeſſo, ſpeſſeuolte, 
ſouente, molteuolteil piu delle 
volte. | 
oͤffter / piu fouente, piu (pe feuol- 


i 


te. - 
er iſt offt bey jhm / Egliefpeflofe- · | 

co. 2 
eriftgar offt / Egli &la piu par- _ 


te. 
es gefchicht offtmahl / aucnne lpel 
le volte. J 
wie offtzquante volte? 
nicht offt / raramente. 
Dhnaußgenofiensenza,eccerto, 
Dhneauffpören / Alliduamente, 
di continuo ‚, continuamente, 
fenzainteruallo. £ 
Ohne 







N 


N 


NE = 
Ohne das) fenzaquello, 
Ohne dich / eccettõ te, fuor'che 


Orne Ent / infinito » fenzafi- 
Opnegefährde 1acafo,, perforte, 


per cafo,perauentura. 
O hnmaͤcht ig werden, Tramortir- 


L, ſuenire, venirfi meno,fmatir- 
re 


Ohne eher fenza fattica. 
 Mhne Sorgrlenzaccura. 
© OA /Senza differen- 


On: Vrſach / ſenza cauſa. 
Wine zweiffel / ſenza dubio ‚ fenza 


Se Orecchio. 

Ohrengrũblein / Cura orecchie. 
Ohrfinger /detto picciolo. 
en hai tenera dell’ orec- 

chie 


/confeflione aurico- 


* Oprenbtäfet Vzicalone » porta 


 nouelle. 

Obrring/pendented orechio. 

. Dun. Suche Ohn. 

“ DOnchr/ Onfall / Ongläd / On⸗ 
ag Vnehr / Vnfall⸗ 
Vngluͤck /ꝛc 

Opfer, Sacrificio. 

Dpffernsacrificare. 

Drcfelranimale di mare, 

Drden/Ordine;tegola. 

Ordnen / ordinare , porre in ordi- 
ne,difporre. 

en Ordinatione » ordi. 


Orden 4 ordinatamente, per 
bunte, canfufamente ‚(cn- 
— 


PA 1 
Orgelpfeifi } Cannedegliorga- 


Ort /Luogo. 
* in ein Orth /A — luo- 


in Diefem oder jenem Ort / in quel- 
lo iſteſſo luogo. 
Oſtern / Paſqua. 
Oeſterlich / palcale. 
Oſtermeß zu Franckfurt / fieradi 
aqqua à Francoforte. 
Oſterꝛeich / auſtria. 
Oſtern / Oſtrickẽ/ Meermuſchel / 
r es d. 
Dftwindt/Leuante,Oriente, 
Dtter.Lodia,animale. 


P. 


Aar / Baio, paia, coppia. 
ein Paar Schuhe / vn paio di 
fcarpe. 
PaarOchfen/Giogo di buoi. 
drey oder vier Paar / tte, ð quatro 


paia 
Papitjil Papa. 


Paͤpſtlich / Papale. 
Packt / Accordo, patto, conuen- 
tione. 


—— carico, balla, fagot- 


Päcklein/Kardellerro,fardello, 
— EN, imballare, in« 


— 
* ieren/polire, otuate, netta- 


— 

Pallierer / Maeſtro da polite, da 
ornare. 

Pallierung / Politezza ‚ neteczza, 
lifciamento. 


Pallaftpalazzo,cafaregalc ö ma- 


guifica. 


Ri Pam 
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Palmıpalmenbaum,Palma. 
yalmennuß / Dattalo, frutti di Pal- 


me. 
Panier/Bandiera,ftendardo, vef- 
“ fibolo,infeena. 


Pamwierherr,Bandicrare, Alfiexo, 


gonfäloniero. 
Panckerott. Suche Bancderott. 


——— 


0. 

Pantoffet / Panrofola ‚muls, pia- 
nella. 

Panger/Giacco di maglia, coraz- 
za 


Papageh / Bapagallo,, 

DappelntraytvMalua. 

Pappelnbaum,Pioppo , albore 
nota. 

Papier / Carta dafcriuere. 
Papiermuͤhl / Molino da far carta. 
Par. Suche Paar. 

Parab yß / Paradiſo 

Paret. Suche Baret. 
Pariß / Parigi, cirtà. 

Partheg / Fattione, Banda, par- 


re; | 
afteten,Pafticcio ‚torra. 

Paſtetenbecker /Pafticciaro. 

Paßbort / Paflaporto , (aluacon- 

 deito,licenza.' 

Pafiquil/Palquinara, „, Pafqui- 
n0;. .- 


Paſtenacken / Paſtenache. 

Patron / Form / modello, forma; 

Patron deß Schiffs / Stewr⸗ 
man / Marinaro, Nocchiero, pa- 
trono delle naue. 

Pamer /Ruſtico, contadino, villa- 
20 


Pawernhauß ·Capanna, caſuc· 
m | 


Dühoerifch/Barbarimenge,ipeimilt | | 
Pfaͤlſtecken / impalare „hccar pall, 


MEenfe. 





i p E 


| Peckel / Salkbrhhe, von Haͤring 


oder Salm / Salamoia. 


Pe e / Tag lohn / ſalario, mercede. 
Pein / Schmertz / peba, afflittione, 


* 


affano, angoſcia 
Pein leiden / patir’afflittione,ha- 
uer angoſcia. 
Pein / Straff / punitione cafliga, 
ſupplicio. 
peinigen / tormentare, martoriza⸗ 
re, caſtigare, torturate, dar'la 
corda. 


— 
Peinigung / Tortura, tormento 


martirio. 


minale,ö.per tormenti: 
pecfel/Salsbrähe/Salamoia. 
Peitfchereifelrkoriara ‚sferzas, 
Deitfchen / geiſeln /Scorreggiare,,. 

tafhlare., — * 
Pelisamtelicano \ 
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Peinliche Frag / Inquißitione ei⸗ 


A 


Pelsenrimpffen/incalmare ‚inne _ 


ftare. 


Penſel / Pennello da pingere.. 


Pergament / Carta bergamiana.. 


Perlenmutter / Nacra delle per · 


le 


Perle / Detla, matgarita 


Perſon / Perſona, perſonaggio. 


Per ſoͤnlich / in perſona, petlonal⸗ 


mente,perfönale. | 
Peftiteng‚Pelte, peftilenza,infer- 
tıone,ılmalcontagiofo, 
Peftilengifch/Peftilentiale, pefti- 
eros 
Peterlein Perrofello.., 
Pfad /ſentiero traccia,yiär. 
Pfaff / Prete, Sacerdote. 
Pfal / hoͤltzin Pfal / pals da ficcare 
in terra. 
Pfaältreiber/Brcoo, Hromento da, 


ficcar’ ipali. 


palifigarez 


Hfär 


„ı. 


B 
Ä 
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chiufuradi ı Pfeiltöcher / Carcaflo , turcaflo 
pfälMardifteinrermine , conf- delle frezze. 


aee WERL den pfeil werffen/ lanciare ‚ gittar 
pfaͤl ſetzen / porreirermini. keem, vodardo. 
alilare. Pfeiler / Seul / Colonna. 
| aff/Palaino. ° _ \ Pfeiler aneiner Mawr / Stoß⸗ 
pᷣfals / Churfärft/ L’ Elerror Pa- | pfeiler/ripari dellamura; 
Htino, ð del Palatinaro. Pfenning/denaro, monera. 
Pfandtpegno, caparra,pegno. | Pfenningsmeiſter / Theferiero. 
pfandt geben Jimpegnare , dar’in Pferdt/Cauallo,corfiero, deftrie- 
peguo, _  ro,palafteno. 
pfandslöfen / tiſcuotere ilpegno, pferd ‚fo binden auß ſchlaͤgt / Ca- 
‘ däfpegnare. uallo checakitra „ chetiracals 
pfandſchilling / Caparta, atra. ci. 
— Geiſel / Oſtaggio, ein loß pferdt / Roꝛzone, cauailo 
SET |. eattiuo. 
PfairErefoia, padelladaftigges- pferdsitall,Stallada caualli. 
ı@,ferlora. ........ Pferdbereiter/Caualleriez2o. 
pfauntuche / 8 chiacciata di vouiꝝ pferdgeſchrey / Hnnimento. 
yfaudas Beth zuwaͤrmen / Scal- Pferrich / ſchaffſtall / ſtalla ð ſerra⸗ 


da letto. glio da pecore. 


ED 
 Pfäler ı Druftwehe 4. Palifada; Wurffpfeil / Dardo. 


; Pfarr/Parochıa, Pferſich Perfico, pefco. 


Pfarsherri Paſtote, ptete d’vpa pferfichhaum/Perlicaro,pefco, 
parochia. Pfetzen / premere con li diti,cena- 
Pfarrleute / Gemeinde / I parochi  gliare. 
fifferling / Iongo. 


Dfatender Thier. Suchepföten. ——— Pentecofte. 


Dfatt. Camifcia. Pfingifrag/Giouedi,giobbia. 
;Pauone. ‚| Pfiffe/Elemma;catasıo. 

pfeben/Melone, pepone. Pfitz / P alude. 

Pfeffer / Peuere pepe. pflan zen / piantate. 


pfefterfpeiß A} » prodo dı pepe, | Pflaus/Pianra. 
fapore farto dipeuere,peparata. | pflantzung / piantamento. 

erling / Schwam / Fungoe. _ | gepflansst/ piantato. 
Pfeifl/Filchio;,cifolo ‚{ubbıo ‚ zä- | Pflanser/Piantatore, chi pianta. 


-  pognazufolo. Pflaſter / Zuͤglin / Empiafteo. 
pfeiffentuornaeilßfchio, cifola- pfiaſter / Moͤrtel / Calcina. 
laxe, fiſchiare, ſubbiare. pflaſterkelle. Cazzuola. 


Pfeiffer / Chi ſuona ilzuffolo. ein Mawr pflaſtern / bekleben / 
pfeiffein der Orgel / Canne degli! fmakare vn muro. 
organi. — pflaſter / Boden / pauimento, fuo- 
pf ter / Sommervogel / ar-| Tod’vo luogoiterrazzo,marto- 
Ballasmofca d’efta, parpaglio. nato,laltrigato. 
ii Pfla⸗ 
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Pflaftern/fiar pauimento,terraz- 
z0,batturo,laftrigare. 


Pflaſtern / Die Straß mitfteinen 
belegen / ſeleiare, batter la texra 


con ſelce aſtringarla. 


P 
gepflaſterte Baffen/ftradafelcia- Pfnuͤßel / Fluß / Catarra, fluſſo, 


ta, aſtringata confelce, 


Pflaftertrester / coxrittor di ftra- | Pfore/Porra. 


de,vagobond 0, ociofo. 
Pflaum/prugno,füfino, 
Pfiaumenbaum, prugno ‚fufina- 
to, 


Pflaum / zarte Federn / piume. 
Pflaumenbeth / colcetta, letto di 


iume. 
— ——— eſſet ſolito hauere 
in vfo. | 
eins Pflegen / hauercurad’alcu- 
n®,gouernare. 
Pfleger / Curatore. 
pfleger / Gouernatore. 
er pflegt das zu thun / lu ſoleua far 
queſto. 
Pffegen /eſſet'accoſtumato aſſue. 
to,alluefatto. 
Pflegvatter Vormund / 
Turore,Curatote. 





79 07 
PflägungrAratione. 0 
leicht zu Pflugen / arariuo , facile 


J 3 


ad arare. 
Pfluger / Aratore. 
flum. Suche Pflaum. 


r 


+ 


fluſſione. 


J 
Pfort ſchlieſſen / ferrar la por- 


ta. 
Pfortner/Portieto, portinaio. 
Pfolte / Le baleftrare delle por- 

te. T 
Pfotte + oder Klaw der Thierr 

brancad’animali. 
PforrAYoltema. ER 
Pfos werden / apoftemare ‚ con- 

vertitſi in marcia, 


”. 


Pfriem / puntaruolo , ſponto⸗ 


ne, 
Pfriemen/giniftra vngulto, che 
fail ſiori gialli. 
Pfriemenſtaud / Giniſtra. 
Pfuͤlb / Cuſcino, piumaccio, ori- 
liero. 


Vogt / Pfülment ı Bafe , fondamen- 


to 


Fflegtinde ’ Doytkind/pupillo, Pfundfehwerr pfündig,Libra, pe: 


pupilla, 
Pflegel,Corregati, mazze da bar- 
ter il grano. Wir 
icht / Obligo, obligatione , de- 
— ———— 
feinen Pflichten nachtommen / ge⸗ 
nug thun. Far il ſuo vficio; il 
fuo douer. 


berpflicht / obligato. Suche ber 
pflicht 


Pflug/Artatro. 

Pflagen Arare. 

Pflugeiſen / vomere ferro che fen- 
dela terra. 

Pflugfterg / Manice dell’ ara- 


uo. 


fo di vnalibya, er 
Pfüg, Bach / Laguna, palude. 
———— Ampolla ve⸗ 
c1a, e 
Pfuͤtzig / paludoſo. 
Pillulen/Pllule. 
Pipſen / den Pipß oder Schnupy 
baden, hauer la pituita. 
Piffen/pifciare,vrinare. 
Pitfchieren’ figillare, fügellare, 
Pitfopiersing/ngillo,annello ſigil⸗ 
atoio. 
Plag /miſeria, faftidio, ilmalan- 
nostormento. 
Plagen / tormentafe , martoritia- 
zarc,dar faltıdio, far dıfpiacere. 
Plaw 


» x 








5 eh A Bra 

{ pe 

Plan flach Seldespianura, campo 
Piano, compagna 

. Planetitern/Pianera. 


8) (Litigare,cicalare. 
Plaſt / Wind / fifchio dell’ven- 


Plarig 1 Plateif / paflere, pef- 


p | 
Plattner / Reffelfchläger / Har⸗ 
nifchmacher, magnano, caldra- 

— 

Platten / von Eiſen / Kupffer / bley 

ꝛ2c.Lama diterro,rame, 
bo,&c. 

Olaudern /plauderer / — ci· 
anciare, ciarlatano. 

Platz/Piaꝝza, aia, corte. 

— geben / weichen / cedere, can· 


Plasregen Ipioggia fubira & ab- 


ondante,nembo. 
a ! Frangia , orlo di 
velte. BR TR 
Plech / Piaſtra, tauoletradi ferro 


bianco. 


Plei / Piombo. 


Pleyxttugel / Pıombaruolo ‚pailor- 


ta,dipiombo. 

DBleyw / Bianca, Lifcio ; biac- 
cha , daimbiaccarelivifi delle 
— bianchetto. 

Plewel zu Hanff / oder fonft/maz- 
a * pattello da batter cana- 


Brig ıFolgerJampo,baleno. 
Paar Igorare » lampaggiare, 


— ora,lampegsia, 
hellen Mer earinorfube 


Planderung / tubbar 
A: Athen ’ ——* 
— —— — 


* 


po . vor 
Pocher Rähmer/Vanraroreschra, 
fone,frappatore. 


pe I Stangofen / Mal Franze- 
——— /Sipperle / — 


lagotta. 

Poet/Pocta. 

Poeterey Poeſia. 

Poͤfel / gemein Volck / Volgojple- 
be,plebei,popolo piu vile. 

Polen / Polonia. 

Polacten/Polcanchi,Polacohi. 

Polehy / Pulegio herba. 

Polieren. Suche Pallieren. 

Polfter/Origliero, piumactio,c cu- 
ſcino. 

Pomerantz / Arancio, narancio, 
melaranci. — 

Pommerantzenbaum / Arancio 

Porpolen / Bronza , infermitaã di 
bambini. 

Poſſen / Facetie. 

Poſſierlich / Facetioſo. 

Poſaun / Trombone. 

Poſt / Poſtbott / Poſta, — 
ne, cotriero. 

Poſtmeiſter / Maeſtro della poſta. 

Poſtroß / Cauallo di poſta. 

Port, Suche Pfort. 

Pracht Superbia, arroganza ‚ pre- 
fontione, infolenza, —— 
orgoglio. 

Prächtig Huperbo,ambitiofo ‚va- 
go di gloria,altiero, proſontuo⸗ 
fo,orgogliefo. | 

Prächtiglich/ Superbamente, fon» 
tuolamente. | 

Practict /Liſt / Aſtutia, ſottileꝛza. 

DES / Pantzer / cotta di mal⸗ 


Praſſer / Ghiottone, pacchio- 
De. geldio, prodigo, canfunıto- 
re, 


Praffn, Trabgugire confumar 
, v x 


prodi- 
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ptodigalmente,diuorar,Ghiot- 
tonare. \ 


Predigen / predicare; far la predi- 
ca 


rediger/Predicarore,miniftro. 
rediger Munch / Fratre predica- 
tote. 


predigſtul / pergama dapregicare, 
cathedra. Pr 


Predig/Predica. 
Preiß,Gloria, fama,Ronore, lo- 
de 


preifen/lodare, efaltare. 

Pref/Preiloro,ftrettoio,toschio, 
vorcolo. 

preifen/premere,rorcere ‚ [tringe- 


ie. | 
Pricke / Lampreda, peſce. 
Sacerdote, prete, ſacriſi 


carore· 
Prieſterthumb / ſacerdotio. 
Probſtein / Pietta deltoeco,patan- 


gone. 

probirn / Toccat alla pietra del 
Rocco, parangonare. 

probirn / verfuchen / Allaggiare, 


.. zentäre,prouare.Icem, veufica- 


te. 
Prob / proua, aflaggio.. 
— — 
re caccatoio.. 


robiant / Vorraht / Vittouaglia, 


munitione 
Proviantmeifter / Commiſſario 
della vettouaglia, ptouiſore 
proviandirn / auittouagliate a- 
munire. 


fir find.auffein Jahr proviandirt/ 


anno. virtouaglia & munitio- }’ 


ne per vn.anno. 
groffen/inneftare,infettare;. 
Propffung/ioneltamento. 
Propffreiß / Zweig innelto,pian- 
u ,„iama.da plantare. 





PR ' 
Prüfen. Suche Prodirn. 
Prophecey / Profetia. ER. 
Propheceyen / weiſſagen »prophe- 


tizare. 

PROPDeANeap Rei Profeta, Pro-= 
etifla. * 

Pfalter / Pſalmenbuch / Salterio, 
Salmi. 

Pruntz / Oxina, piſcio. 


pruntzen / orinare, piſciare. — 
Pulß Ader / Polſo, vene pulfatili, 


Arteria. 
Pultbrett / Pulpito. 
Dulver /poluete,polue. 
Baͤchſenpulver / Poluere.d’arti- 
glieria. | | 
— centre, punticel- 


0. 

Puppe, Docke / Bombazzo, bapa- 
uola, poppa. 

puppenwerck / batagelle. 

Purpur /Porpora; fcarlatto, cre· 
mefe,cremcefino,pauonazzos 

purpurfarb / Porporino „color 
porporeo. 


Q. 
Vadrant / Quadrante, ſtro⸗ 


mento matematico. 
Buͤchſen Quadr ant / Quadrapte 
da addrizzare l'artiglieria. 
Qual / Peyn / tormento angofeik, 
martirio. 

Dualfter / gifftige Muck / Taua- 
no,mofca venenoſa. 
Quartier / Gegend / Contraday 

Quartiero dvna citta Öcam- 


po 
Daartiermeiffer / Maeſtro dell 

Quartieri,dellecontrade. 

uart / Quartlein + Vn Quar- 


to. 
Quater / vier / Qatro. 
Qua 


in, ®* 
A € * 


>53) 
QOuaterſtein / pierra quadrarada 


. farpauimenro,quadtrello:. 


| Gueckſilber / argento viuo. 


‚Sortiua. — F— 
Quellen /ſcaturite, vſcit fuori,for- 
. Be. | 

aut / timo herba. 
Quergangq/via bendallata, trauer 
ſata, totta õ ſtorto. 
Quern / vberzwerch gehen wie die 
volle Zapffen / Beudallare. 
Quintlein/ Dramma la cent" vinr’ 
& ottaua parte d' yna libra di 
pefe. 
Quittantz/ Quitfirung/ Quittan- 
za,riceuuta. ⸗ 
Duittiren / cedexe ildebiro, dar 
quitranza difarisfatrione, quit- 
rare. 
Quitten / RättenyCotogno. 
Quitten Catwerg / Confettura de 
„ coprogni,marmalada , Coto- 
. guata, RR 
* 


xR 


—— — 
Raachgierig / rendicatiuo. 
Rasch en: vendica- 
re, far’ vendetta. 
Rab/Coruo,corba, 
Rabenftein/luogo de füpplicio. 
——— „.her- 


ba. 
Rab / Raͤbſtock / Vite, vignea. 
xaͤbenblat / dampino 
vaͤbenblaͤtter 


J 1 


* 
a: 


Rantzion / rantzon / riſcatto, pretio⸗ 


narele vite ſttalciare. 
wäbenfeldt/Vignca. 







re ie 
raͤbenſafft Vino. 


räßenjtestzgder pfal Palo delavi- | 
te: 


Raͤbhun Pernice. 
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Räbmelfer Pennata;, pennatela, 
ronchietta. 
I Rache, palaco della bocca.. 
Madyrota,ıuora. 


radfchiew / Ferroattorno laruo- 
ta. 

radbrechen romperlemembre cö 
laruora. 


radnab / darindie Speichen ſte⸗ 


cken / Cerchietto in mezzo della. 
zuota,nel quale fonoixaggi, 
radfpeichesraggidellaruora. 
raffen / hinweg nehmen / graftiare; 
pigliar’ per forza. 
rägen.Sucheregen. | 
tahnmicht Dick.Magro ; ſottile, 
Searme,lecco,tenue. 
Raiger. Suchereiger, 
rain, Suche rein. 
raitzen. Suche reitzen. 
Racketten / Schimpfffewr/Rac- 
chetta di poluexe, òdi fuochi; 


artifici. 


Racketlein zum Balluſpiel / Rac- 


chetta pergiocare. 


Namensgelohia , caſſa de vettiata, 


ö de pittura⸗ 

ramen/Quadro,Quadrato dame: 
furar. 

ram / Milchram/fiore,copo, cao 
di latte. 

rand / Bort eines jeden dingsz 


margine,eftremita, otlo. 


xand der Schäffel. oder, Kleid / 


orlo delcatino,d di vefte. 


rangen / raͤngern / Eſtendere, dilar 
tar. 


di redentione, taglia. 
Rab / Coruo. 


rabengeſchrey 1: Gtido di: com 


ul. 


I0,Moro, 


> 
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OsenRäbbiare, diuenirfuriofo, 
zabbiofo, farnetico , furibon- 
do. 


Rafpen/Bhabeffen Rafpa ‚ta- 
fparuola. 

aͤß / ſawer / acerbo, garbo. 

Raht / Senato, Conſiglio. 

Rahtgeben / dar conſiglio. 

Rahtsherr / geuatore Configlie- 


"10% 


Rahthauß  Palaggio dell Sena- 
to. | 
— /Domandat confi- 


Kabtgeben,C Onfigliare. 

Nahts Ertantnuß / rahts Be, 
ſchluß / Decreto del conſiglio. 

— /Protocollo del fena- 


Rabtsfehreiber, — rio. 

Rahts Bott, meſſo, meflägiero 

Fi configlio. R 
erden ‚carica. 
— deliberare, conſul- 


— —— —— 
cere. 

Rahtung / Beredung / inductio· 
ne, ſuaſione. 

Rathen / muhtmaſſen / Coniectu⸗ 
rare, Indouinate, augurare. 

rathet wie viel ? Indouina quan- 


ti “ 
— / Enigma, fentenza ob» 


Ränrig. Suche Rettig g 

Raub / Preda, ſpoglia RR 
colatrocinio. 

rauben / predare, ſaccheggiate, ru- 
bare,fpoliare. 


Rauber/predatore,faccheggiato- 


re,ladro, 
raͤubiſch rapace,rapitore ‚ datoal- 
le rapine. 


RAY 
Raubung / Beraubung,Priuatio- 
‘ne aſſaſſinatione zubbäria- 


Suse Raub, 


‚Rirchenraub, lacrilegio. 


Meerꝛauber / pirata corſaro. 

Raubſchiff / Brigãtino, legnon ma- 
titimo di corfari. 

Straſſenr auber / Alſaſſino. 


Rauch / Dampff,Fume , vapo- 


re. 

rauchloch rauchfang/Camino;fe- 
minea,Bufo delfumo. 

töftlicher rauch, Perfumo. 

Rauchfaß / Tortibolo. — 

rauchen / einen rauch geben, fuma- 
te far fumo. 

raͤuchen / raͤuchern / incenſare, pro⸗ 
—— d’odoreaffuma- 


väuchertehandfehtich/Guänti per. 


fumati. 


— y Altare di perfu- 
Raub hir, ptlofo ‚hirfuto ‚ve- 


luto. 
rauh / hart / Duro, aſpro, ruuido, 
rigid 0,10220. 


ur fteinicht Landt  Paefe 4- 


— ere duro. 

Raͤude / Rogna, ſcabbio. 

boͤſe raͤud / Lepra. 

räudig/fcabiofo,rogniofo. 

Raum / Platz / patio, diſtanza, in- 
teruallo. 

es war fein raum da / Non era (pa. 
tio. 


Raum Honder Milch. Sude 


Ram. 
Raumen/rimouere, disbogiare, 
abbandonare. 
das Landraumen /abbandonare 
ilpaefe. | 
raumung,Abbandonamente. 
Rauppı 


4 2 
De 


A ai 


u 

NRaup / Krautwurm / Ruga, bru- 
co,verme che mangia ilpampi- 
ni;scauli&herbe. . 

rauſchen / ſtrepitare, far ſtrepito, 
far mormoro. | 

- zaufchung/mormoratione, ftre- 
"Dita. Ar x *8 

— deß Waſſers / Mormote 
difiume. | 

Raut / kraut / Ruta, herba. 

raw. Suche rauh. 

az Suche Rebſtock / oder 


Mebhun.Pernice. 
Rech.Sucerche. 
weche.Raftello. 
rechen / den Samen rechen ıraftel- 
läre, pettinareilfeme. 
eifernerechen’ das Rorn damit zu 
fäubern/Arpegaio. 
wochen /fich rechen / vendicarfi far’ 
venderta, 
RRecheriVendicarore. 
rechung / raach Vendetta. 
rechentunſt / Aritmetica. 
rechnen / contate, far conto ‚com- 
putare, numerare. 


rechenbuch / Libro di conti, Gior- 
nale. | 


rechenkunſt / L' Aritmetica, 
rechenmeiſter / Abachiſta, compu- 
tiſta, Aritmetico. 
rechenpfenning / ragionato. 
rechnung / Conto. 
rechenbuch / Libro di conto. 
rechenſchafft / Ragione. 
recht/benesdrittamente. 
ihr habt recht gethan / hauere far- 
| to ben’, | 
recht außgehen / andat dritte, dric- 
tamente. ’ 
recht ſchicken / accommodarfi 
— in (itra. 


rechte Handy mandritta, man’ de- 


E 
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recht ond lincks / aabodeſtre, am- 
bi duedeftre. 
recht Billigkeit / giuſtitia, equitä, 
dritto,ragionc. 
rechtfertigen / gerecht fprucheny 
giultificare. 
rechtfertigung / rechtfertig / gĩuſti· 


calıone,piuito, 


Rechtfertigung ı rechtshandes 


lung/Proceflo,lite , copnttouer- 
fia,accuß. 

mit recht färnehmä/Cicar' 6 chia- 
mare in giudicio. 

rechtfpruch  Sentenza , Giudi- 
cio, darerminatione , decifio« 
De. 

rechtfprechen/ pronunciar’ fenten- 
tia,giudicare,dererminare, dif- 
finire,(ententiare. 

rechtlich/per giuftitia, iuditialme- 
te. 


rechten  litigare , hauer proceflo 
conalcuno. 

rechteeiner Statt, ſtatute, con- 
ſtitutione, ordinatione d’ yna 
città. 

Geiftlichrecht/Giuri Canone. 

gemein recht / Giuri commu- 


Dec. 
für recht gebieten , Richiedere, 
citare à corte,Richiamarfi d’v- 


no. 
Medtogeläpeteriunkta , Legi- 
2. 


Rechtstag / giorno dellacorte, 

Rechholder Vogel / Tordo. 

Rechholderbaum / Ginepto. 

recken / außziehen / diſten dere, ſtẽ- 
dere,dilarare, ſpiegare. 

Red / Oratione, conto, narratio- 
ae, magionamento, parlamen- 
to. 

reden / patlare, ragionamenro,par- 


lameato, 
Redner, 
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Redner / Oratore, rengatore, teto· 


toxico. 


laut reden / patlar forte, ad alta vo⸗ 
ce. 
Redreich / Kloquente, bel parlato⸗ 


re. 
nach reden / detrattare , dirrmal.d’ 
altrui. 


Redbunſt / Retorica. 


Aed lich / Fedele, fincero,leale,ho- | 


neſto, reale. 
redlich handeln / procedere teal⸗ 


mente, ſinceramente, lealmen- 


te. 
Regul / Regola. 
regen / pioggia, piouia. 
Regenbogen / arco celefte. 
regnen / far pioggia, piouere/ 
Regenwaſſer / Acqua piouana. 
regenhafft / piouoſo. 
Regenbach / Torrence. 


Platzregen / abondanza d’ acqua 


all’improuifo, nembo. 

Regenfpurg/Ratisbona,citta. 

es regnet / pioue. 

regieren / Regnare, finoreggiare, 
gouernare, reggere. 

Regierer / Gouernatore ‚Regen- 
te. 

MR egierungıGouerno. 

Regiment reuter oder Fußknecht / 
vo regimento di caualleria, © 
piedom. 

Regiſter / Indice, Inuentario ‚ta- 
uola dunlibro. | 

regiſtrirt / regiſtrato 

in der Cantzeley regiſtriren / regi- 


ſtraxe alla camera de ſegtetarn. 


regen / bewegen muouete ,eım1o- 
das reimei fich wol’ queltaäaccor- 


uere. 
Rehe / Capraſaluatica. 
Rehboͤckle / Capretto. 
reten / ſiben / criue llare 
reiben/ſregare.ſtropicciate. 





ug. 


— Ze 

Meibeifen / raſpa, lima. Irem,pra- 

tamola,grataccio. ' En 

Reibftein/T ofo, pietra da rritare.. 
' Item , pomice , pietra fpon- 





gu. F 
Farb reiben tritar > fregar”li colofi # 
ben minuto. 


I Reich /Imperio,Regno, reame. 


Reichstag / dieta, congregatione,, 
parlamento. — | 

Reichs Cautzler / Cantellariodel 
Imperio. — 

reich/ricco,denarofo. i 

Neichthumbrdiuitie,richezza , fa⸗ 
colta. 


reich machen farriecho ‚arricchi- 
re I 


weich werden/diuenir riceho ‚ arri- 
chirf; | i 

zeichlich/ abondante , largiflimo, ; 
copiofo,liberale. 

reichſichen / Mondantamente, libe. 
ralmente, copioſamente. 

reicher Mañ / huomo ricco, dena- | 
rofo,opulente. Re 

reichs Weib / donna che ha grand 
richezza® 1 4 

reichen / mittheilen Ammiltrare, Ä 
dare, auänzare. 

teiff/brina,brinata, roßdaconge- \ 
ja:a. | 

reiffen / far brina,brinare. 

reiff / zeitig / maturo. 

reiffe trauben / rue mature, 

Reiger / Garza, aierone, vecello di 
rapına. 8* — 


Reim / Gedicht / rima, xerſi. 


Reimig/che accorda bene, som- 
modo,prpprio. 


’ J 
— 


x 


da ben,ecommodo ‚ Criufcibi= 
le. 

rein / paro, vetto, mondo; fchier- 
to, polito. 


reinigen⸗ 








> WE Br — 
N 
/ ö 


RE 


⸗— e, mondare,purifi- * — legno maritei- 
— e 
Reinigkeit/puxitä, BÄREER, poli- — ‚Q- 
tezza. _ uaglio. 
reiniglich / nettamente. rennen / dick werden / quagliare, lat 
ee vnit inſieme. 
| | Rente / Zinſe Eintommens /In- 
rein Tuch / drapo ug | trata. 
rein Leinwadyrenfo, tela ſottile, Renntmeiſter / Theſoriero, que- 
ſottiliſſima. ore. 
Rug / gweig / zemozioa * Reterſchen. Suche Raͤterſchen. 
Rettich / Raffano, radiceio. 
KeifrRifo, anorifo. retten / ersetten / ſaluare, libera- 


gekocht reiß / viuanda , meneftra 
—— (dirifo. 
reifen/caminare, peregrinate ‚an- 
dat in viaggio. 
ReifigerıC aualliero. 
zeifiger Hauff / Caualleria. 
Reiß / Sischernegsnafla. 
Reikpaplerı il Lifma di carta. 
reiſſen / zerreiſſen ftracciare ‚{pez- 
zare, lacexarte, rompere in pezzi. 
auß der Hand reiſſen / cauare delle 
le mani perforza. 
reiten/caualcare,andar’äcauallo. 
zeitung deß Viehes / copulatione 
delmaſchio con lafemella. 
reitzen / citare, prouocare ,infti- 
gare,infiamare. 
Neigung / allettamẽto, incitatio- 
— — inftigatione. 
* Lift, een Briffs 
malatia, aſtutia, fortilezza in- 
ganno, (rare. 
Rennen sgalopare,correse, affrer- 
sennplaß/Luogo dacosıere lalan- 
<ia,cauallarefco. 
rennen / turnieren / ein Lantz oder 
Copy brechen / gioſtrate, rom- 
pere voalancia. 
— * Copy / Lancia di gio- 


Ef Jagtſchifflein / facı- 
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Retter; Erloͤſer / Saluatore, libe- 
ratore. 

— — 
Reuchen. Suche Räuchen. 

Reude / Kretze / rogha, ſcabbia. 

reudig / ſcabbioſo, tognoſo. 

der reudig oder kretzig iſt / Chee 
rognolo, ò ſcabioſo. 

Reuhe / Apro, rozzo. 

— — 

reuſpen / ruttare, far rutti. 

—*— el / Maul der Thier / ceſſo 
muſo di animale. | 

reuſperen / ſputare, rafpiare. 

reuſperung / ſputamento, raſpia- 
mento 

Reuter / huomo à Cauallo. 

reuteriſch da caualliero. 

reuterey/ Caualleria. 

Reuter / criuello, vaglio ‚tamigio; 
ftaccıo. 

reutern/Criuellare, ftacciare. 

Rew / penitenza⸗ pentimento. 

rewen / pentitſi, dolerſi. 

reiff / Faßreiff / Circolo; eer· 
chio. 


ER I seyger. Suche rey⸗ 


Kell, Buche Rein. 
repfe.Suchereife: 
| Reiß⸗ 
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Reyßholtz / Uegno minuto infaf- 
cio,diremi ö branchi. 

reygen.Suchereigen. 

Rhein $luß/Reno,fiume. 

Rheiniſch Dein vino del Reno. 


Rheinfall / Vino dolced’Hiftoria..] 


Rhumen. Suche Ruͤhmen. 
Rhur. Sucherohre Rhur, 
Ribeiſen Suchereibeifen. 
Rib / Ooſto. 
Richter / Giudice, Preſidente. 


richtengiudicare,fententiare, cö- 


..dannare., » | | 

Richtltuf AT ribunale , fediadel 

- giudice. —A 

Malefitz Richter / Giudice crimi- 
nale 


Otichthauß / Pretoxio, palazzo. 

richten / auffrichten / dirizzare. 

richtet das zu / Accommodate, 

Öpteparatequella 

es iſt richtig / giulto, ben conta- 
to, ẽ pagato diritto, è bene, 

es iſt nicht richtig / Non € bene, no 
€ giuſto, non e ben contato, nö 
pagaro. 


richten / ordnen / ordinare, dar’ or- 


dine, regolare comportare. 
ich will mich darnach richten / lo 
mi compottere, Io daro ordine 
& regola ſecondo quello. 
richte / tracht / viuanda, piatto de 
viuanda chefi portain tauo. 
anrichten/Drirxar la viuanda di ta- 


uola. 
Richtſchnur / Squadro d’vnlela, 
gnaiola. (gola. 


Dıchtfcheid/N onna ; ſquadra, re- 

riechen dar’ olezare ſeati odo- 
re. 

wol riechen »Sentir bene , dibuon 

odore. | 
obelviechen/ftincken, puzzare? pu- 


tire. 


RF 
Ried / Rohr / Canna che nafcefrä 
paludi. 3 
‚von ried geflochten / Tralafciato 
de cane. J 
riem / ſtringa, correggia, fcorreg- 
pen: asia re | 8 > 
riegel / Thuͤrſperr Catenazzo,tä ⸗· 
ga, da ſerrar le porte. 
riegeln/catenacciare,ferrarlapor- · 
ta con la ſtanga. 
Rieſe / yn gigante. 
— ——— 
glia,lentigliofo. —— 
Rind / Ochs / Boue, ò bue. 
rindfleiſch / Carne di boue. 
rinde / Kruſt / Croſta. 
rinde deß Brods / Crolta dipa- 


ne. 
rinde einer Wunden / ſo geheilet / 
croftad’yna piaga riſanata. 
rinde deß Baums / Corteccia, 
ſcorza d’albore. —X 
ring / reiff von Holtz / Cerchio. 
Ring / Anello. 4 
ringlein vnnd Haͤfftlein / Fibbia, 
groppo & vadetto, vncinello &ı 
feminelle, Afoladi fil difer- 
2 ‚ daaggropparö allacciar’ il 
io. | 


rincken / hacklen / einſchnieren / ag ⸗ 
groppare, fibbiare, allaciare il 
ſaio. 

ring / ſo man auff den Ropff legt 
etwas zu tragen / eiulfo, torcel⸗ 
lo, ſtromento per pofaruifopra 
Pincanga. | 

ſchuͤſſelring / guarda , mantile, 
Anuello per mettere ſotto i pi- 
atti. 

ring ander Thür damit man ans 
klopfft / batt' vfcio, barınra dela 
porta. 


ring / gering / di poca ſtima, vile 
Ring / 





- 


Bi: 
. 
P 


x x. 
. Rine 


re 
— ding/Cof vile, inutile, | 
er 
et: arg Leggierezza, in in- 
con (tanza, 





attentiarg,fminuere, 

Das trawren riggern / Alleuiare, 
legerire ilaffano, 

Kingerung/allegiamento 

rinnen / füeffen/ collare, flilate, 
goceiare, 

Rinnerdachtennelrcannone, cole 
direrti, che manda fuori Pac 
gua piouanc: ; 

- Rippe/Colta, 

Riß Suche Ryß / oder tiefe, 

riß / ſpalt /Aſſura, crepatutra ·· 

Ritter/ Caualliero alperoni d’o- 

xo. 

zum dritter defehlagen werden) ri- 
ceuereilcaualleraro. 

Kitterlich / tapffer / Cauallerefca- 
mente,valorofamente, 

Ritterliche Thaten / Artidi Caual- 


lieti. 


9 Roch / Sifch / petoſa, xaſa, peſce di 


Rock der Schiffteute 


mare, 

Kock / Xleid / tonica; Manto, man⸗ 
tello,gabba,gabbänno, 

te / mit einer 
Gugel / Gabban colcappucio da 
marinare, 

Roc, Wimterpeltz/ Saio, Ba uaro di 

elle. 

Rocken / Korn / ſegala, bĩaue. 

Rockenbrodt / pane di ſegala. 

Rocken / Kunckel / roceca da filare, 
conocchia. 

xogenvon Fiſch eyngeſaltzen / fo 
iu Jeauen ein ein gemeimg,5a aſt u⸗ 


— 


gfertiger Menſch / Huomo| 





"AO 
ſpeiß / Cauiale. 
we vngekocht / Crudo, non eot⸗ 


—— 


Rt — dità. 

Roͤhr eines Brunnen / Cannale, 
cannone, cannuchia, cannetta 
fontana, 


2 | Kobr/Gerdhrrcanna, 
risgern/deminnere, slforigliare, 


Rohr einer Büchfen ! Cannone, 
caunello d’archıbulcio, 


KRoht: Suche Koch. 


| Rolle’ Brunnenfcheib/ Girella, ca- 


tafta,mucchio; carrucula. Item, ' 
molletra, 

Rollen’ Streichhofg , Raditore, 
leguo da tuotolare,, &far pia- 
Ko; 

Roöllenswälgen/Ruorolare, gira- 
re; 

Roͤller / Bechlade / ſo man rollen 
vnd fortichäben Fanu/corriola, 
ſotto lettiera. 

Rom / Statt / Koma, citta. 

Roͤmer / Komano. 

Roſe / Roß / Roſa, 

Roſenbaum / Roſaio. 

Roſen zart / Koſario. 

Kofentopff/boccolo,bottone d’y- 
narola, 

Roſenoͤl / 
to: 

Kofenmarin/Rofmarino. 

Roſin / oder Röfeinen / vue enn- 
fette , pafle , ouero cittelli di 
vue, 

Roſſz / Cauallo 

Roſſz fo binden außſchlagt / Canal- 
lo reſtio, che tita calci, che cal⸗ 
citra. 


Oglio di toſa, ô toſa⸗ 


leiheo oſſʒ/Heurpferdt / Cauallo da 


nole,d’aflicco, Cualu. 
ein hauffen x; / mandra di ca- 
Roſz tummeln/ Managgiate, ad- 

drizzareil Cauallo. | 


D Roſſz 
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aoffseifen/ferro dicauallo. . Tronigı moccofo, pienodi moccio. 
roflsgefchren jannitrimenro. ruͤb / rapa. 
ſchreyen wie einx offz/ennichiare, | rothe Ruͤb / carotta. 
annitrire. gelb rub / paſtinaca. 
Roffznuffivogiadell'cauallo. Zubin / Edelgeſtein / Rubino, pies 0 
asifjlein,rozıno,cauallopiecio- | tra pretiofa. (foluro. 
lo,cauallerro. ruchloß / gottloß / impiostrifto,dif- 
xoſſytall / ſtalla di caualli. ruchtbar / offenbar / publicato, di -· 


Ro htaͤuſcher / ſenlale di caualli. uolgaro,manifeltato. Ä 

Koffsbereiter / lozzone da caualli, | rıtchtbarmachen/ Diuolgare, ma- 
cauallerizZo. nifeltare,publicare. 

ao /Roſſzmücke / tauano, | ruͤchtig / der weit bekant /dichiara 
e 


ro, ſe carafaggio, bucatone. fama, di grande fama. 


KofberyLertica. ruch/doflo,ichiena. * 

Rooſt / Graticola, gradella. | ruckarad / ſpina della fchiena. 

Roſten / braten auff demxoſt / gra· rucklenck / nodi della ſpina. N 

rieolare,toſtire. zu ruck / in dietro. | 

xolt/Ruggine,rubigine. ruͤcklings von hinden hero/ di die- 

roſtig / rugginoſo tro, per di dietro. Crarfi. 

aoftırhöre am Korn Rubiginc, 'rdcken / weichen / far luogo  reti- 
abbrufciamento di biade. rückling geben andar con il doſſo 

robt / roſſo. innanzi. 

other Wein / vio negro; roſſo. rudenband / colare di cane. 


rolhe Ruhr / rohte ſchaden / Gaea- ruder / Handruder / rewo⸗ 
rella, cacafangue ‚ Aulſſo di fan- !ruder / das Schiff damit zu ſtew⸗ 


ue. erntemo, gouerno, gouernale, 
rötherrohtfärhigrroffezza. timone della naue.» : 
rohte Farb / damit fich Die Weiber |ruderbanc in den Galeen / banchi 
anftreichen / tolletto, colquale | di Galea, traſti. 
ſi fanno roſſe le donne. Ruderknecht / che tira il rewo⸗ vo- 
Koptlauffsrifipilasmaleche viene | gadore,rematore. (mare. 
nellegambe: . rudern /tirar ilremo , vogare,re- 
roht werden por ſcham rofleggia- Ruberſchiff / Galeen / Galea, legno 
rc,artoflire di vergogna. maritime con remi. 
rothe Meer / Mar rollo. rühig/(cabiofo,rognolo. 


o:t/Firtione, ſetta, liga, congiu- ruffen;chiamare. 
Ä Kuffer der ruͤfft / Gridatore. 


ratione. 
rott Rriegstnecht /Decena; dieci |ruffung/Appellatione. 

(oldatifatto vo decurione. ruhe / ripoſo quiete ſicutta. | 
rRottmeiſter / Corporale. ruhen / tipoſare, ſtar quieto. 
Jortmeiſter pberzend/decurione. ruhtag / fefta ‚gıornoteltiuo, äri 
Rottmeiſter vber hundert / Ceutu⸗ poſo. 

rione. ruhe / wilde / ferocitä,fierezza. 
rotz / mocco⸗ ſporcitia del naſo. rühigiquietosa polo. 

Ruhm 


- 4 





- 
— 


garſ la fronte. 
ruprien/[piumare , fuellere,pefäre, 
Nirjelder Thier / Muſo d Elefan- 

te,dicane, &c. 


Ruß / Ruß im Schlott / F aligine, 


Ruhm / lawa buona,laude,kone- 
—_ Le. 9 "are 3 
rühmenslodare ‚pregiareseflakrare, 
. rühmung/vantarıa, arroganza. 
sühmer/vanratore;gloriolo ; frap- 











Patore,arrogante. caligine,negrura del fumo. 
fin rühmenvvaorarfi, + FRuffigsfuliginofo, cal'ginofo,;pi- 
suhmrediyschifivantaaffai.fische | enoditalı negrura. 

— rähmer. Ruͤſten / zuruͤſten / Appatecchiare, 
ruhbmwirdig / digno d honoxre, di preparare. 

nome & rputatione. ſich raſten / prepararſi. 
ruhmgierigirubmgierigteit/ Am- | Rüftung/ Harniſch / Corlaletto⸗ 

bıtıofo,ambitione. armarura. 


Rumors’ Aufftuhr / (editione ‚ tu⸗ 


inulto, 


Rüftenmit Gewehr vnd waffen 
'affiren/armare: 


Rubr.fucherohteruhr: Raͤſthauß / Ruͤſtkam̃er / armaio, 
rahren / bewegẽ / mouese,incitare. | - ärfenale. 
Mährungı Bewegung/ mouime- | Rürtelnsfchütteln/crollare, (cuo« 
to,incitamento; more. tere. - | 
sührenderond vuruͤhrende Guͤter / Auht’Sferza,lcorteggiara,fcor a- 
oder bewegliche vnd vnbeweg⸗ ta,ltatfıle,verga, bacchetra. 
liche Hüter / beni mobile ð ſta | Nuhwe. ſuche Ruhe, 
bie a Myß /Gigante. 
man muß die Orfach nit rühren, 
non le deue mouerfi la ragione. ©; 
wühren / vermifchen / Melcolare, er 
mefchuare: EHateisala, Auditoriö.. 


Saat ıfaamen/leme, icm£2a, 

ſaͤen / Saͤeman / leminare, femına- 
tore. 

ſach / Geſchaͤfft /negotio, facenda, 

ſach / ding / Coſa. 


rhrung / meſchiatamẽto, mefco- 
atamento. 

zumpeln/farrumote.ftrepito. 

rü das vorhaupt / crefparfi 
la frontesfar delle rughe. 


rumpelicht / exelpato. fach Rechtshandel/proceflo,lire, 
raudr/iondo,rocondo. | controueriia. 
rund ondlang wie ein Eh / forma | ſack / Saceo, bifaccia. 
ouale fäcklein / faccherto , picciolofas- 
runder Circkel / circulo rondo. | 


Ed, .; 
ſackpfeiff / coraamuſa. 
Sarfpfeitier / Senatore di corna⸗ 

mula. 


rundt machen/rorendare ‚tarron- 
ER | 
runder ftäg/lcalaalumaca. 


rund werden/diuentar rondo: Sackträger/Fachino , baltıfo, 
Nuͤnde / Rotondira. pottatore. 

Otuntzel / creſpa, Grinza,ruga. ſacken / in einen fach thun /infacca- 
das Vupt run eln / Griazali, Ru⸗· xe;metterein vo ſacco. 


ij Sacra⸗ 


. >> 
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Sacrament / Sacramento. 

Sacriſtey / Sacteſtia, luogo doue 
ſi tengono le coſe ſacrate. 

fadei.fuche ſattel. 

ſaffran / Zaſferano. 

— colore ; crocio,gial: 


o. 

Saffoyer / Di Sauoio. 

faffhr / Edelgeſtein / Saffiro, pietra 
precioſa. — 

ſafft / ſugo, ſucco, humore, liquo- 
Te 


N: | 
ſafftig / ſuccoſo, pienodifucco ö 


“liquore. 


ſaͤgen / oder ſegen. fuche ſegen. 


ſaͤen / ſeminare. 


fagenredenrdire,tagionare,parla= 


-re,referire. - 


ich fag/io dico. 


ſag es freylich / Dilo fieuramen-. 


te, j 
faschen.fuche ſeichen. 
faiffen.fuche jeiffen- 
fail.fuche feil. 
faite.fuche feite. 
ſalat / Salata, inſalata. 
fald/voguento. 
falben/ongere: 


falbenbüchs / fcatola de Onguens 


to. 
ſalbeytraut / Saluia herba. 


ſalm / Fiſch / Salmone. 
gefaigener ſalm / Salmone inſala- 


to. n 
falpeter,Salnitro,falpetra« 
Saltz Fale. 
ſaltzbruͤhe / Peckel / ſalmoia. 
ſaltzen / lalare, inſalare. 
fatsfaßrfaliera, falino. 
ſaltzgrub / minera difäle. 
ſaltzwaſſer / aqua ſalata. 
ſam / Laltyfoma,carca: 
famroff;.fuche ſaumroſſz · 
Sambſtag / Sabbato die. 





SA 
famen.fuche ſaat. 


ſamen dep Manns / ſperma. 


famlen’häuffensraccogliere ‚am-' 
maflare, ridurre infieme ‚ accu- 
mülare: ” 
ſamlung / zuſammenleſung / Rac⸗ 
colta. — 
ſammat / Velluto. | * 
fammat/fo gebluͤmt / velluto ſigu⸗ 
rato. | 
Bubenſammat / velluto baſſo tri⸗ 


pe: i | | 
fandt,Arena,fabbia ; fabbione, 
hiara. 


fandhauffim Meer / Plaga, pla- 
gia. 
ſandig / ſandechtig / ſabbionoſo, a⸗ 


renoſo. 
ſandvhr / orologio à ſabbia. 
anfft / weich / lind / dolce, molle, te⸗ 
herosalfenfo: \ 
fein ſaufft / pian piano. 


ſanfftiglich / delicatamente, molle. 


mente, placidamente, piano. 
fauffemühtig/beniguo,piaceuole, 
manfüero:; "0. 
ſanfftmuͤhtigkeit / manfuerudi- 
De. ar 
fanffe machen / far benigno, dmä- 
fuetd.” 8 age tr 


| faphor-füchefaffor- 


Saͤracener / Moro, Saraceno. 
facbaum/Pioppo,albore. | 
ſarck / Conferua die pietra, legno; 
&ci | ; i 
fatein/rafo. 

fatteltuopff/larcione: Gi 
ſattel / Pferdtsſattel / ſella del ca- 
uallo. 
ſatteltaͤſch / valigia , da merterui 
ı veite: 

fatteldeck /copertodellafella,gu-. - 
aldrappa. ' 
Sattler / Lellare. 
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u 
Sattelghrte / Cinghia di caual- 


vr Pferdt ſatteln / den Sattel | 


TTRBRW PETE lafellaal caual- 


Sattel deß Saumroſſz. Suche 
ſaumſattel. 


ſattel / vnderſchlag zwiſchen dem 


unterwilalcprzainterioradel- 
, lanoce, 
Fattıenfägtigsfario.igrollo,pieno, 
ſuogliato. 
ſatzung / Geſetz / conflirutione,or- 
z natione ‚„. commandamen- 
to, 
ſauber / ſchon / puto netto, — 
en » fchierto ‚terfo , poli- 


Pa Sr netta- 
xe,acconciare, polire. 
faubrigteit  nettezza, politezza, 


... mondezza. ; 


ſauffen / Beuer fuor di modo, abe- 
nazzare,inuitar'e far prindefi. 


Saußer / gran beuirore,, imbria- 


fi 3 /ſucciate, allarre,irar il 
latte, tettare. 

ſaugung / Lattamento, & 

mento. 

— — Balia, autrice, ne⸗ 


| fanatınd rfanciullo, bambino da 


y 


— Pfeiler, Colonna, pila- 
Fitedeat capitello fopra la co» 


— Bafe della colon- 


fanmarbondt am Tleid / orlo di ve- 


‚frangia, fregi 1» 
faumens belegen / forlare con fran- 


— 
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ſaumen / badare, ſtar abada ‚indu- 
giare,differire, tirarein lungo, 
tärdare. 
SaumroffgrCauallodi ſoma, che 
porta carca. 
faumfattel/bafto,barda. 
ſaͤumung / pigritia, lentezza, dapo- 
cagine,tardita, 
huge, hart / garbo ‚agro;aufte- 


(ae Rein’ vino garbo. 
———— liuier 


— den Teig ſaͤwern / farle- 


| —— » Öpane con liuie- 


— — 

ſaͤwerlicht / agretto. 

ſauſen / pfeiffen / iſchiare, ſubbiare 
commc il’vento. 

— — — 
cello. 

Säwhirt/Porcaro. 

ſaͤwiſch / garſtiglich / vilanamente, 


ſcorteſemente. 


wild ſaw / porco cignale. 


Saͤwmarct / piaz a doue fi vdo- 

noiporchi, 

ſaͤwgeſchrey / ſtridor grugnito, 
ıtdo del porco. 

ſaͤwtrog / albio di porchi. 

ſaͤroburſten / ſetole di porco. 

ſaͤwſchmaltz / ſongia di porco. 

— egaus ſporco, 
ordo 


ſcharnaget von Papier ſcartoc⸗ 
Sein Rönigiher&tab cr 


tro,vifgarcale. 
Schaab / yderwurm / Tarma, 
tignuolo, tatlo 
ſchaben / radere. tondere,fpiänare. 
Scabeifen / Raipa , salparuola, 
onca,toncola. 


ity Scabel, 


114 '@®&t 

®&cabell/Scabello, bancherro. 

Schachbredt / Scacchiero. 

Schach ſpiel / il giuoco di ſcacchi. 

ſchad werluſt / danno perdita. 

ſchaden /nuocere ‚oftendere, far 
danno, ſcommodare. 

ſchaͤdlich (dann oſo· nuociuo, diſu- 


tile, perniciofo, 


fchaden zufügen’ dannegiarealcu- 


no,nüocere, faı danno. 
ſchadhafft / che e guafto,chel ha pa. 
tito, danno, dannoſo. 
ſchadloß / ienza danno,indemne. 
ſchadloß halien / indemnare, voce 
lattna, guardarg didanno. 
fchäfflein’ pecorina,pecorella. 
ſchaͤffelein / Wurff ſpießlein / dar- 
do à lanciare. 
fehaifıpecora. 
Schaffhirt / pecoraio, paftoredi 
peeore. 
PH ffblerzen Pbelare comme fa la 
pecora. 
ſchaffsſtall / pecorile. 
chatiswoll/lana. 
affhund / ſchaffruͤd / caneguar- 
'dıan digreggi. 
ſchaffen / arbenen /lauorare, aflati- 
‚»earfisoperarezfarfuafacenda. | 
nichts ſchaffen sefler’ ocıo. 
Nutz ſchaffen / far profico. 
ſchaffen / befehlen / Commandarte, 
dar commũſſione, ò ordine. 


Schaffner / diſpenſiero, ſpendito- 
| Sp aan >. 


re,economo. k 


Schaͤll / Loſco. 


SE 


fehalefhafftig/Idena. 


ſchalck snar?/buffone, fauio paz- 
20. 


ſchalckheit / malitia, poltroneria, 


furfantieria. 


ſchale / Trinckgeſchirr / Vaſo de be⸗ 


uer. 
fchall/;Mangyfuono, ſtrepito. 
— ginck / Tromba, cotnet- 


fehatlinjtifönare ‚ftrepitare, 


ı Schalten, fchieben / fpipgere innan- 
zi,riuoltare. 

ſchamhafftig / verecondo, moder 
fto, vergognofo. 


foot fft ſeyn / eſſer vergogno⸗ 


—— 


caſtità, modeſtia, vergogna. 
ſchaͤmen / ſcham haben / kauer ver- 
opna. 

ichamroht werden / roffeggiare,a- 
roflire di vergogna. 

ſcham der Männer und Weiber, 
le partevergognole ‚lelto * 
le & feminille. 
amlot / Cambeloro. 

—— / vnverſchampt / sfaccia- 
ro, fenzarifperto, & vergogna, 
fuergognato. 

ſchand / fchandfleck  iguominia, 


vergogna,dishanore, infami. 


mit fchand beftehew , ftar ftefca, 


hauer dishonote. 


[n,vitupereuole. 


ſchafft / ſchaͤfftlein / lancia. ’ * a ſaandiche eit / dishoneſta, ſcurrtili- 


lanciare. 


| rn 
chaitel.fuche fcheitel 
——— ———— 


—— machen / eendere con- 


fufo, rifiurare. 


ſchale von einem Eh / guſcia dell’ | ſchandelholtz ‚antalo, Iremleono 


euo. 


—— 


che abbruſia comme vna can- 
della. 


fufate,cattiuostuifto,malitiofo ſchautz / ipato, lotce, baftione. 


— 


ſchantzen / 


we 


sh “er 


SC 


Schangen/fare vo argine , far ri⸗ 
pari,fortificare. 

fchamsgrabenrincea.. 

A —— 

ſchautzkorb / caueſtra grande,im- 
pieta di rerra fra 7 artigliarıa 

abbione. 

appelsblummentrang,ghirlan- 

— corona di ſioxi. "RB 

ſchaar / menge / Turba, follä,pefta, 
frotta, moltitudine. 

ſchar / pflugeiſen vomere,ferroin 
capo dell’aratro,zocco. 

fchäre. fuchefcheresze. 

ſcharpff / ſawr / agro, garbo. 

fchärpfferagrezza , garbezza, 


fcharpffı fehneidend / aguzzo pun- 


tato, tagliaute. 

ſchaͤrpffe / Acutezza, lottigliezza, 
punta. 

feharpffmachen / fchleiffen / aguz- 
zate,far'aguzzo, dar’ ilfilo. 

fharpfimachung / aguzzamento 

Tchärpfien de Mahin ein /batter le 
mole da macinare. 

Schariad/Purpur/Scarlatino,di 
fcarlaro, porporino , colordi 

grano. 

— pfeiffẽ haͤußlein / ſcar⸗ 
toccio di catta, da ſpeciali. 

Scharmůͤtzel / Treſſen / ſearamuc⸗ 
cio, rincontro dıloldau,ilcom- 
battere. 

fcharmägeln / außfallen ond faͤh⸗ 
ten/lcaramutiare,far fearamuc- 
cie. 

MOSER IB a1 ‚ grifha- 


— wie die Huͤner / ruſpare. 

ſchar ſach. ſuche ſchermeſſer. 

ſchatt / ombra. 

fchartechtig/ombrofo. 

ſchattẽ machen, farombra,ombra- 
giare. 
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Schatz / theſoro. 
ſchatzkammer / luogo doue ſi con- 
ſexua il cheforo. | 

Schasmeilter/cheforiero, 

ſchatzung / Tributo, ceuſo, taglia, 
talla. 

ſchatzung famlen / Raccoglier'il 
cenfo. 

fchägen, achten / ſtimare, appicz- 
zare,giudicare. 

Schägung / ſtimo, coutro, pre- 

io. 

ſchaͤtzer / ſtimatore, chi ſtima. 

ſchaube / Weiberrock / gonna, fo- 
ſpraueſte. 

— * capello di ſtrame. 

ſchaudern / zittern fuͤr Forcht / tre⸗ 
mar di paura, (pau£tarfi,i impau. 
rirh. 

Schauderung ‚fpauenro , pau- 
»ra. 

fchauffel/pala,badile. 

fdaumsfpuma,[chiuma. 

fehänmen/Spumare, far & leuar’ la 

(chiuma. 


—— ſchiumo- 


— riguarda, mi- 
ta, vede. 

ſchawen / auſehen / riguatdare, mi- 

rare, vedere adocchiare. 

— / ZBarte / Later- 


fcawen laffen / zeigen / Mouftra- 


—— /theatto, luogo da ve- 
der ſpettacoli. 

ſchawſpiel / ſpettacolo. 

ſchawfalt / muſter eines Dings / 


moſtra, fegno diqualche mer-, 
cantica. 


feheötgrkrägigrsognofo, fcabbio- 
0. 


ı Schecher/Latrone,aflaflino. 
iiij Schu 
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&ci edelftatt/Caluario. 

ſchedlich. ſuche fchädlich. 

ſcheyb / ruotula. 

ſcheib / darnach man mit dem Bo⸗ 
gen oder Buͤchſen ſcheuſt / ber⸗ 
faglio, fegno , brocca doue ſi 
dreflalafaerra, 

te runde Rugel! fallaroton- 

d, 

ſcheib / ein eirckefrund fenfter- 
glaß / vn occhiadiverriara, 

ſcheid / Meſſerſcheide / guaina, fo- 


dro di coltello, ö ſpada. 


— Ye — VII 


SE 
uerfo Atraueıfo, r 
fchelbs machen, fare curuo. 
mit fchelben Yugenanfehen/guar- 
dar di trauerſq 4.0000 © 
Scheltraut,Celidonia,herba.. . 
ſchelten / ſtraffen / correggere ,li- > 
prendere, ammaonire, J 
(eh Ich/ Nachen Nauicella,baca 
picciola, gondela. 








feheltö/biafimare,viruperare,rim- -· 
prauerare. | 5 i 

ſchelſiſch / Hadereck / aſino mari- 
no, 


Iehelbenı IEParArrs fuche ſchei⸗ febelier [haberfehee ılcorza,gu- 
en. cia. . + 
ſcheidsmann / Mittler / Arbitrg | ſchelen / pelare „ leuarelafcorza, 
_ giudice,mediarare. feorticare,cauar lagufcia. - Tu 
ſcheidholtz / legno ſecco. fchelfe.fuche ſchele. u: 
ſchein / Glantz / ſAleudote, luce,lu- | fehellerglöcklin campanella,fon-- ⸗-· 
me, chiarezza. ph | e k, 


ſcheinbar / ucido, fplendido,chia- 
ro,luminpfo, 
ſcheinen / glaͤntzen / leuchten  fplen- 
lere, rifulgere lucere, lampeg- 
giare, dar gran lume, gittat fuſ- 
gore | — 
ſchein / Ffuͤrwendung / preteſto, ap- 
_ parenza,[cufa. 
. dem fchein / forto ptere- 
& 


ſcheinen / hauet apparenza, appa⸗ 


rete. 
es ſcheinet wahr ſehn / appat elſer 
vereſimile. ra 
fcheiß/Aufo, corfodi ventre. 
ſchiß / Furtz / petto Scorreggia. 
ſcheiſſen cacare, ſcaricate il ven⸗ 
tie, 
ſcheiß hauß / ceſſo, cacatoio. 
ſcheitel deß Haupts / lommita del 
capo. 
ſcheibe / kruͤmb / Curuo,, trauerfa- 


to. 
fehelb/fchelchs/ vber zwerch / ditra- 


10. s 
fehelfig /wuͤtig / (degnato ‚colruc- 
eiato,rabbıolo,infuriato. 
ſchellig ſeyn / eſſer (degnaro. 
ſchelligkeit / kuria, corruccie. 
ſear Ftarheikaschesta,gond o- 
* 


ſchelm / todter Coͤrper / Cotpo mor- 
tO,carogna, 


Schelmsfceleraro,ribaldo, furfan- 


te, 1456 
ſchelmenſtuͤck / celeraggine, fcele- 

zitä ‚ feelerrezza , furfante- 

ria. $ 
ſchelmhafft / fchelmifcher weife 


malitiofamente , ſcelexatamen- 


— 


te. 
PER TAN N ıiprendere, 
bialimare,dıshonorare. 
ſcheltbar / werth zuſchelten / Degno 
di vituperio, direprehenfione, 
viruperabile, | 
feheitwort ‚biafimo,ingiuria dipa- 
role,vituperio,villania , oluiag- 
‚gi, in 
. Schem / 








so 
Schem CLarve / Maſchera. 
ſchemen. Suche ſchaͤmen. 
ſchemel / Fußbanck / ſcabello, ban- 
- cherro,fcabellino, 


| ScamdıBebeDone » prefen- 


——— preſentare, far 

prieſente. 

Schenck / Mundtſchenck / Crede- 
tiero,chewerfa vino. 

ſchencktanie / boccale, vaſo da ver- 

re, 

—— · 
no daltro liquore. 

fehendenmachlaffen/perdonnare; 
rimettere,ccdere. 

f Henckel, Bein / gamba. 

Vberſchenckel / coſcia. 

ſchenck / Heſpe eines ſchweins / co⸗ 
ſcietta, coſcia d vnporco infa- 

lata &sfumasa. 
ſchenden / ſchmaͤhen / infamare , ca- 
lumniare,vilaneggiare, — 

cc’ are a 

ſchenden / verderben / corrompere, 

. vitiare,violare, sforzare. 

ein Zungfraw [chenden / Violare 
vna veigine. 

ſchendlich Suche fchändlick. 

—— lana delle pe- 


feperbs jriden Geſchirrꝛ / vaſo diter- 
ra cotta. 

ſcherb / Bruntzkachel / orinale , va- 
ſo da piſciare. 

—— chere /branche, for⸗ 
cipe di gambri 

ſchere / Balbierersfi chere / Cefoie, 
forbifci. 

feheren / toſate, tondere, radere,ta ⸗ 
gliareicapegli. 


gg mn en den 


oc 

fhermeffefiRafoio. 

Scires Tuch zufcheren/ Forfice 
- grande datofar lalano del pan- 
no 

ſcherung / toſatura 

ſcherwoll + ftopacci toſatura del 
panno. 

fenerpffe. Suche fcharpff. 

Scherg / ſtattknecht / Laffo, * 
fergente, barigello. 

ſchertz / Rurgmeilburla , ſchetzo, 
facetia, motto piaceuolo. 

ſchertzen / Narrerey treiben / burla⸗ 
re,clanciare, [cherzare ‚, morte- 
giare, far’ ilbuffone. 

fchergweih / wicht mit Ernſt / per 
burla, mortegiando. 

ſaeren achten/itimare , pretia- 
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— Marckmeiſter / fiimaro- 
rc ‚macftro de la piazza publi- 
ca, 

fegung/imations,appretamd- 


feheubensflichen ‚fuggire, fchifare, 
hauerafcifo. 

fehewlich/grewlich 7abominabile, 
enorme, 

ſcheuch / ſcheußlich feroce » crude- 
le,deforme, horrido. 


Ihe Pferde / Cauallo ombro- 


—— granaio, 

fcheyde. Suche fcheide. 

fchendensfeparare,fpartire. 

Scheyds mann. Suche Schieds⸗ 
mann. 

ſcheydung / ſeparatione, fpartitio- 


ne, 
ſcheydbrieff / libello € lettera didi- 


uortio. 


Scherer / Harbierer Tofatore, | ſcheydsfreunde / Arbitti. 


Barbiero. (ropinura. 
ſchermaus / Maulworſf ı Talpa, 


ſchicken / zuſchicken / mandare, in- 
uiate, fpediresn qualche luogo. 


Schi⸗ 
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Schickung Gottes /Deftino ’ fa» 
to,neceflita,ordine diuino,pro, 
uidenza. 

ſchicken ran einander fügen / con- 
giungere, giungereinfieme. 

fich fehichen/accommodarlı ‚ eſſer 
proprio, atto & conueniente. 

vbel fchicken/ mal proprio ‚malat- 
eo,maldeltro,non conueneuo- 


le. 

es ſchickt fich obelynon € conuene- 
uole, è malconueniente, 

es wilfich nicht ſchicken / non fiv- 
uol’accommodare. 

ſchieben / fchaltenyvoltare, riuolta- 
re, trauolgere. 

Schiebtarn , treggia ‚forte dica- 
retta a bracthi. 

er ſchied von vns / parteua da noi. 

Schienbein / L' oſſo della gam- 


ba. 
ſchier / behnah / Quafi, poco man- 
ca. 


chieſſen / tirare, lcoccare. 

Fan mit dem Bogen / fcocca- 
rel’arco, ſaettate, tirardibale- 
ftra. 

fchieffen mit der Buͤchs / tirare dc 
l arquibugio,bombardare. 

ſchieſſen / werffen mir dem Wurff⸗ 
pfeil / lanciare. 

Schießrheyn / der Berg / darin 
Das Blat benckt’nach weichem 
man miedem Bogen fcheuft il 
berfaglio. | 

Schiff / groß Schiff / egno mari- 
timo, Naue, fuſta, barca. 

ſchifflein / Nachen / ſchelg / Both / 

barchetta gondola. 

ſchiffen zandare per mare, nauiga- 

re,fır'vela. 


fehifforuch/naufragio. 


fchiffbruch leiden / fcorrere fortu- 


aa/ patite 6 fare naufragio. 


SE 

Schiffbredt / das Ruder daran zu 
binden / La cauıcchia del re- 
mo. 

ſchiffbrodt / biſcotto, pane. 

Schiſſr auber / Corlari. 

ſchiffbruͤcken / Nehen / baſtone da 
paſſat l acqua, che ſerue dipon, 
te. 

ſchifferſtein / ſcaglia, pietra, ð rego- 
ladicolore azzurmegro. 

Schiffer, Schiffman, Marinare, 
Barcaruolo. 

fhiffart, Nauigatione, 

ſchiffhack / vucino denauigli,ö an- 
cora. | 

Schiffherr / Patrono della naue, 
piloto. | 

ſchifflaͤnde / fehiffhafen / porto di 
mare,öfiurhe. | 

ſchifflohn / olo, nauatico. 

Schiffman. fuche Schiffer. 

fepifftrieg / pugaa nauale ‚ guerra 
maritima. 

ſchiff / fo gar ſchnell / Jagtſchiff / 
Raub ſchiff / Brigantino, ſaettia, 
naue veloce come ſaetta. 


— Fluß / Fiume aauiga⸗ 
bile. 


ſchiffſandt / Ballaſt / Zauorra, fa- 
uora, ſabbione nella ſentina del- 
la naue. Pi 
ſchiffſchnabel / puntaferrara della 
IOo[la. 


(hifffeil,Cordagrofla, cape di na- 
ue. 

ſchiffſteige / Scaladanaue dicar- 
da. 


fchiffs hindertheil / poppe. 

ſchiffs vordertheil / prora. 

Schiffung. Suche Schif⸗ 
fahrt. 

Schiläugiger/guercio ‚ chiguar- 
da dıtrauerfo,lofco. 

fchilffineer, Mare toſſo. 


Schil⸗ 


nee d 
EN 7 ei en > 2 


en E 


A 6 nu» 
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Schillerwein ; vino eerafciuolo, 
trabiance. 

Schilde oder zeichen / fo man vor 
die Haͤuſer vuud Läden auf- 
— — d’vna caſa, ð bore- 


della. 

ſchiltknecht / Scadiero. 

ſchiltkroit / tattaxuga, galana , ca- 
iandra,arco volta. 

fchiltwacht/l&nzinella. 

ſchilling / ſoldo moneta. 

ſchimmelecht / raucido, muffido. 

ſchimmel / Muffa. 

ſchimmelecht werden, muffarfi,di- 
uenir muffo. 

fchimpffrburla, —— 

ſchimpffen / butlare, moteggiare, 
[cherzare. 

ſchimpffiſch / faceto , burleuole, 
pieno dimorti Item ‚ perburla, 
“ fcherzando. 

ſa r won pevwort / facetiea- 


Susan. Suche Schien⸗ 
ee; ve 
Lnsrroh 2 os » cantinel- 


kaudenag Tetto di fcantiael- 


finden die Haut abziehen / ſcor · 
ticare,leuar la pelle. 

ſchindenhengſt / Wind / Tramon- 
tana, borea, vento di biſa di 
ſettentrione. 

ſchirm / Verthedigung / Difeſe ‚3- 

“ iuto,foccorfo, protettiöne, 

Fehirmenrdifendere,faluare, guar- 
dare,cuftodıre. 

Schirmer) Protetrore , difenfore. 

ſchi mred / Eutſchuldigung / ifcu- 

ſa, ſcuſa. 


ſchlacht / Treffen Bartaglia , gior- 
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- nata,conflitto ‚ pugna. 
fehlacht halten / far giornata, pu- 
gnare, combattere. 
ſchlachtordnung / Ordinanza del- 
la bartaglıa , fchiera , fqua- 
dra- 
fehlachtordnung machen / fchie- 


‚rare , far’ordinanzade folda- 


ti, 

ſchlacke Achiuma, ordura dell me- 
tallo.» 

ee dep Haupts Le tem pie de 

ate 

fchlaff Koßdei 

ſchlaffen / einſchlaffen / dormire, ad. 
dormencarli. 

fehläfferig/pieno di fonno,fonno- 
- lento, dormieliofo, 

im fehlaff / dormiendo , nell’ fon- 
no. 

fchlafflanımer/Camera da dormi- 


re. | 
(hlaffmachig 7 Ehe fa domi- 
fehtafffacherLerhargia ‚ malactia 


che induce fonno 
ſchlafftrũck / collatione doppo ce- 
na à bere aſſai a la Todeſco. 
ſch ao⸗ tropff / Apoplexia, parali- 
1a. 


vom fchlag troffen,paralitico. 
fchlagbräck/ponte leuatpio,che fe 
lieua. 


ſchlas⸗ ſtreich / botta, colpo che ſi 


———— percuotere, ba- 
ftonare. 

ſchlag auffder Muͤntz / Conio, 
ftampa della monera. 

Geldt fchlagen, battere, coniare, 
ftampare moneta. 

mit Ruhten fchlagen / ſcorreggia⸗ 
re, battere de verghe. 

ſchlagen mis den Handen zuſam⸗ 

men 
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batiere le mani d allegrez- 
za- 

fchlagung ‚Battimento,percuotti- 
mento. 

ſchlagt. Suche fehlacht. 

fchlachten/tödtenammazzare,vc- 
cidere. 

fchlachtung  Tödtung/ammazza- 
mento, vcc fi ıne. 

fchlaiffen. Suche ſchleiffen. 

ſchlang / bifcia, ſeorpe, ferpen- 


te. ' 

fchlangengetöß  Fifchiar’ di bi- 
fcia. Ar; 2 

—— /ſpolia della Bi- 

c1d. .. 

fchlang / ein Art Büchfen »Colu- 
brina, forte d’artiglieria. 

fchlappe / fo die Weiber auff dem 
Ropfftragen / Cappa , O velo 
delle donne., | 

fchlat. Suche fchloth. 

Schlauch» Ziegenhaut / Deloder 
Wein darin zuthun / otta, vera, 
pelle da porui vino ö olio, 

fchlauter/fchleuter / ſchlencker das 
mit zuwerffẽ / oder ſchlenckern / 
fromba, frombola. 

ſchlaw / klug / Aaſtuto, cautelofo ‚ fi- 
no, ſottile. 

ſchlecht / gering / yvile, di poco valo- 
Te, 


fchlechtlich  vilmente. 

ſchlecht / einfaͤltig / fimplice, puro, 
ſincero. 

ſchlechtlich / rinfaͤltig hãdeln / pro 
cedere ſinceramente. 

ſchlecht / vngelehrt / ldiota igno⸗ 
rante. 

ſchlecht machen / far piano, ſpiana⸗ 
re, vnire. 

Schleck / Schleckermaul / ſchle⸗ 
cerbafft/Golofo , leccardo, 


menfür Fremde / Applaudere, 


| se 
lecca piatti,volurtuofo, delica- 
to, 
ſchleckermaulen / leccardeggiare, 
leccardare,pacciare- 
ſchleckſpeiß / cibi delicati, viuanda 
eſquiſita. fi 
Schleffle / Haͤfftle vnnd Ringle 
vadetti, occhietti da allacciate i 
bottoini & vncinelli 
fch'eiffen z auff dem Boden Fries 
chen, ftracinare ‚ferpere, tirare 
perterra ,andar’inlerpente. 
Schleiffe / ſchlitte / treggia, carerto 
da ſtraciuare ſenza tuore. 
— hoͤltzern Hammer / mat · 
tello. 


Schlehe,s ufino, prugno, faluati- 


co.  . 
fchelhenftauden / ſuſino, fucciao, 
prugnolo, fprugno; faluatico, 
albero ſpinoſo. | 
fchfeichen/caminar piano, rampe- 
care, | 
hinein fchleichen / getrarfi dentro, 
metterfiinfeno. / 
fchleiffen / ſchneidend machen, A- 
uzzare , atrotare , dar’ il &- 


Os ö i 
fchleiffftein/pierra d’arrorrare,co- 


te. 7 | 
fchleihe Fiſch / renca, peſce. 
ſchleim / materia tenace, fango, li-⸗ 


mo⸗ 

ſchleimiſch / voll ſchleim / pienodi 

mwateria limoſa & tenace.Item, 
viſchioſo. 

ſchlieſſen. Suche verſchlieſſen. 

Schleider / ſchlencker / ſchnur mit 
ſtein zuwerffẽ / pſombola, from⸗ 
bola, fionda. 

Schlemmer / Braſſer / Ghiotto- 
ne, pacchione, mangione, golo- 
fo,prodigo ‚ diſſipatoxe. 

fchlemmen  braffen / darſi a buon 

tempo, 
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tempo,pacchiare,ftrangugiare, | ſchlot / ſchlotechtig / infragidito. 


viuere, prodigalmente. marcito. 


ſchlenmerey / ingordigia, goloſi- ſchlucken / inghiortire , ingola- 
ta re· 


ſchleuche. ſuche ſchlaͤuche. ſchlucker / pacchione, mangione, 
ſchleyer / xelo. ghiottone, goloſo. 
ſchleyer von ſpiñweb / velo dizen- | fchlummernmachläffig ſeyn / ſon⸗ 

dola, di ſetta ſottiliſſima. hachiate; efler negligente dad- 
ſchleyer Eul / A locco, ciuetta, vc- | ormentaro.; . 

ceiloo. fchlundt/foce, canna , dellago- 
fehlegff.fuche ſchleffe. la. 
ſchlicken / kluxen /Kngbiottire ‚fin- | fchläpffen/ gliefchen Idrufciolare, 
ultire. fdrufcire. 


fchlic‘/üpghiozzo;fingulro. 
fchlichten/ eben machen / Ipianare; 
appianare; addrizzare, | 
ſchlichten / ſtillen placare ‚addol- 
cire, pacificare, componere. 
ſchlier / iruͤſen / fennocchia poſte⸗ 


Ib opfferig glitſchend / laruſcio · 
010. N 
ſchluͤrpffen / allgemach einfauffen, 


forbire, inghiotrrire, 
fehlußrede.fuche ſchließredt. 
er ſchluß die Thuͤr zu / luoi fermaua 


ma,tencone· la porra. 
ſchlieſſen / zumachen / ſerrate, chiu= | fchläffelschiaue. 
ere; chiauare. ſchlüßlein / Chiauello , picciola 
fehliefred/conclufione. chiäue. 
Brie ff ſchlieſſen / ſigillate, ferrare | ſchmach / hinderudvilldhia ‚ ol» 
delleletrere: : traggio di paro, calumnia,vitu- 


ſchlim̃ vberzwerch / di trau erfo. 
fchlinden/ingolare, inghiortire. 


perıo,bialmo,infamia. 
[hmähen/ingiurare ‚villaneggia- · 


fchling.fuchefchleiter. 're,calunniare, infamare. 
fchlipfferig/lubrico , cola ehe sbri= ſchmaͤher /Calunniatore ‚infama. 
ſeia, ſdrucciolo. tore, che dice calumnia. 
ſchlipffen / lubricare sbicciare, ſchmaͤhig / laſterhafft  Calunnio- 
muccite ſdrucciolare, fo_, degno di vituperio & biaf- 
ſchlitt / treggia. mo. 
ſchloth / Kamin / camino del fuo= | fchmäcken, verfuchen’ guftare con 
co, fceminea, la bocca , merendare, feutire il 
ſchlothfaͤger / paſſa camino. ſapote, prouate. 
Schloß / Burg / Caſtello, rocca, ſchmack / guſto, ſapore. 
fortezz ·· ſchmaͤcken / (entire il odore. 
ſchloß fo zugeſperrt / ſexratura, chi· es ſchmaͤckt wol / guſta buonifli- 
auatura. mo è delicatiſſimo. 
©chloffer,Chiauaro. - es ſchmaͤckt wol, E pieno d’odori 
ſchloͤſſel / Mahlſchloß /Locherro, !  buoni. 
ferrarurapicciola, es ſchmackt vbel / Nö ha buongu- 
ſchlot. fuche ſchloth. ſto.ltẽ purta,& puzzaläre ð fetẽte. 


ſchmal 
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ſchmal nicht breit ‚Rretto »angu- 
fto,ferrato. | 

ſchmaͤleren / far piu ſtretto, riftrin- 
gere,fminuire. 

ſchmaltz / ſmalao, vuito, butiro, 

raſſo. 

Schmarutzer / ſchmauſſer / paraſi 
to, chefa ognicofa a compia- 
cer altri. 

ſchmarr / wund / haw / ferita ð cica- 
trice. 

ſchmehr / oogia. 

ſchmeltzen / koͤndere, liquefare; dif- 
temperare. 


ſchmeltzofen / fornaio daliquefarli | 


metalli. 
ſe chmeltzglaß / ſmalto, cheadopra- 
noleorefici. 
fehmeicheln/ liebkofen yaccarezza- 
re,lufingbare,adulare. 
Schmeichier / Lufingbiere,adula- 
tote, leuapiatti, pataſito, hipo- 
crita. 
ſchmeichelung / adulationi, carez- 
ze, aſſentatione,lulinghe⸗ 
ſchmeichlerin / luſinghatrice, adu- 
latrice. 
ſchmertz / pein / lolore ; doglia, no: 
1a faſtidio. 
ſchmertz leiden /hauer doloresdo- 
lexfi, prender difpiacere. 
Schmidt /Ferraro,magnano. 
Huffſchmied / Marefcalco. 
ſehmieden / battete ıl ferro. 
ſchmir / onto songuento. 
Ichmiieren/vnzuese, ingraflare: 
chmirmelſtein / fo das Glaf 
ſchneid / dmeraldo, (mirıglio, 
pierra chefende ilvetro⸗ 
ſchminck / ſchmincke zein Farb an⸗ 
ſtreichen / bellito, imbelletta⸗ 


Ice. 
ſchmitzen / ſchwaͤrtzen / Annegri+ 
re. | 


Se 
ſchmitz / ſchwaͤrtze / nigredide. 
ſchmitzen / ſtechen mit Worten / 
pugnere con parole,beffare,in- 
gänniare, fcherzando. 

ſchmitzwort / motto pugnanre,pa- 
role beffaria ſchetzando, cauil- 
latione. 


ſchmollen / halb lachen / Togghi- 


gnare, forridere. 


ſchmuͤcken / zieren / ornate, accon- 


ciare, polire, abbellire ; nettare. 

ſchmuck / zierde / Ornamento, appa- 
rato 

ſchmutzen / beſudeln / ſporcare, im- 
brattare,macchiare. 

ſchnaack / muͤcklein Zenzala ,mo- 
ſcone. 

ſchnabel / becco, mufo, moftac- 
eio. 

ſchnall / ſtirnknall / frignocola. 

ſchnarchen im ſchlaff / ronfare dor⸗ 
mendo,roncheggiare. 

fehnarchung zronchiggiamento. 

fchnauben/fremere. 

fchauffensachemerrefpirare,fofha- 
re; repigliar ato. 

fehnecf lumaca, chiocciola ;buo- 
uolo. 


ſchneckenhaͤußlein / Gufcia dilus 


maca, 


ſchnecken / runde ſtiegen / ſcala lu- 


maga, ababaluxa, catoccho, ga- 


ragoſo. 

ſchneckenſpindel / antenna, l’ ani« 
ma,ilftılo de garagolo. | 

ſchnee / neue. 

es ſchneyet / neuiga, fa neue. 

ſchneewaſſer / acqua de neue; 

jchneyenmeangare, far neue: 

ſchnehd / ıltaglıo; il filo del eolsel- 
lo. 

ſchneiden / togliare. 

Schneider / Zeidermacher / Sar- 


£ore,chefä veſti. 
Schneid? 


i 
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Schneid / Rornernd/ Tempodi 
mietere. 
fchneiden das Korn fchneiden, 
miere, raccoglierelebiade. 
ſchnehter / ſchnitter / Mietitore. 
ſchneidmeſſer / coltellino, falcerra, 
penpata. | 
fihnell/veloce,,agile ‚ prefto ,leg- 
giero,deltro. 
ſchuelligkeit / Agilitä , deftrezza, 
velocira. 
ſchnelliglich / velocemente, agili- 
mente,deltramente. | 


fchnelleripiü veloce,piüagile. 


ſchnellen / zerſchnellen / Rempere; 


Ipezzare. 
ſchnepff / beccaſico, beccacia, pif- 
Acara, accegia, gallinella, galli- 
haarcera. 
ſchnitt. juche ſchneidt. 
Schnitter. ſuche Schneider. 


ſchuitzen / verſchneiden / fcolpize,, 


intagliare. 
ſchnitziein / raſchiatura, limatura. 
— der Naſen / Mocci del na- 


0. 

fchusd / nicht swuͤr dig / da poco vi- 
le,abietto. | 

ſchnoͤder Menſch / huomo danien- 
te, vile, da poco. 

ſchnupff / ſchnuppe / ruma, catarro, 
sfredimento. 

ſchnuͤpffig / rumatico, catarroſo. 

Schnur / ohnsweib / nuora, mo- 
glie delfiglio. 

ſchnur / ſtrict / corda, ſpago cordi- 
cella. 

Schnůͤr / ſeidene Borten / pafla- 
menodiferta. 


ſchnuͤtzen / ſtimlen / troncate taglia · 


re. 
ſchoberſtrohe / pagliaio, montone 
dipaglia.  ({padichiaccia. 


fehollersißfcholle/aggbiaccıa,zep- 


- 
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ſcholle deß Ackers / cefpuglio,gio- 
ua,zeppaditerta. 
ſcholle / halbfiſch 'entoncolo, g6- 
gola paſſere, sfoglio peſce pia- 
to. 


ſchoͤllich. ſuche ſchellig. 
ſchoͤme. ſuche ſchoͤnbart. 
Schonbart / Butzenantlitz / Ma- 
fchera,mafcara. 
ſchoͤn / huͤpſch / artiglich, gentilmẽ- 
te, politemente. 
ſchone / belta, bellezza. 
fehöner/bello,vago,galante ‚ gen- 
tile. j 
biel fchöner/moltopiu bello. 
ſchoön / hell Meter tempo ſereno, 
aria,chıara. 
fchöne def Himmels / ſerenita, bo⸗ 
naccia delcielo. 
ſchoͤnen / verſchoͤnen / ſparen / ſpara⸗ 
gnare,ifparmuare. 
Schopff / Galeria. 
fehöpfien/erjchaffen/ creare , dare; 
l eflere. 
Schöpffer/Creatore. 
Schöpffung,Creatione, 
ſchoͤpffen / herauß ziehen’ / Cauare,* 
attingere, comme acqua ò vino, 
(höpfforumn/pozzo.d’acque. 
ſchoͤpf eimer / pazzatoia, ſecchia da 
cauat acqua. 
ſchoͤpffung / Cauatione. 
ſchoͤppen / machen daß es Waſſer 
heit / wie die Schiff / ſtoppare, 
ficopare , chiudere con (toppa- 
c1,otturare: 
Schornſtein / ſchlott / cambino de 
fuoco,fceminea. 
ſchorn / Erdfcholl / zeppa ò morta 
diterra 
ſchoſſen / zweige gewinnen / Ger- 
mogliare ,germinare , pullula- 
Te. 
ſchotß / zwehg reyß / Germoglio. 
Schoß 
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tie ı oder ſchooß. Gtem- 


(one fh0t Latte chia⸗ 


Schottlands, Scotia,Regno,. 

Schotten, Scotto. _ | 

fehrancke/chiufura, fteccaro. Itern 

vyn atmario. 

ſchraub / chrauff vite, torchio; 
sung ö chıocciola da preme- 


fepräublein } chiocciola ‚ chiodo 

- cohl’ vocino: 

—— ‚furcht/ ſpauento, terrore, 
paura,timore,timidicä ; ſmatri⸗ 
mento; 

ſchrecken / ſpauentare far paura, 

sbißgottire. impaurire. 

re. / Spauentoſo, hortibi- 


ae: Seriuano ; feritto- 
Ice. 

fehreibenvferiuere. 

— /Pennua da ſcriue- 


fegreißmefferletn / Tempetätoio, 
coltellino. 

ſchreibſtub / ſerittoria, ſtudio. 

ſchreibtafel / tauoletta da ſexiuerxe 
& notare per la memotia. 

ſchreibzeug / calamaro. 

ſchreibung / lerittura. 

ſchreyen / gridate, (chiamazzare, 
mandar fuori vi grigo⸗ 

ſchreyen wie ein junges Kindt / 
piangolare, guagltare. 

— — / guıdar a alta vo- 

(arkenerıGridädore. * 

ſchreien / weinen / lagrimare, pian- 
gere. 

jemand ſchreiẽ / Chiamarealcuno. 

ſchreſend vndweinend / Gridaudo 
& piangendo. 


| — 
Re RKaſten forziero r cat 


— — 
lo, maeſtro dilegname. > 
fchreiten. fat" vn pallo. 
ſchreiten / vberſchreiten / paſſare ol- 
tra,trapaſſare 
ſchrepffen / Scariſicate, ſaſſare, ca -· 
uare il ſangue con la vento- — 


ſchrepffhoͤrnlein / fehrepfftopff 


Ventola, cornetto. 


I fehrepffung/Scarificatione, il ven- 


tofare. 

ſchrick. ſuche ſchreck. 

Schrifft / ſetittura. 

ſchritt / paſſo,gtado. 

ſchritt / Maß von fuͤnff — 
paſſo dopiö de 5.piedi. n x; 

ſchroteiſen / grabeifen 7 Scar- 
pello , tromento da intaglia- 
te. 

ſchroten / beſchnelden / Ritaglia-. 
Ire. 

an tzzſchrotten / ritagliare la mo⸗ 
heta, | 

forotensabnagen/rodere ‚rofica- - 


khrotung/Rofcameotoohcata- | 


fehrdter / Roſſzkaͤfer / bucatode, 
ſcar io. 

fchröter mic hörnern / Karafaggio 
cornüto. 

ſchrund / Riß / fendatura, crepatu⸗ | 
ra, feſſura. 

ſchuſohle / Sola di ſcarpe. 

ſchuch / Scarpe. 

Es, anziehen 7 calzare di fcar« 


| ſchug außziehen / (calzare. 


fehuchbläger + ſchuchflicker / 


ciauattino, ripezzatore, drᷣſcar· 


e. 
i Schuch⸗ 





j 
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vCorre ia. 
eg Mafı — Zott / Vn 
piede de 2. vncie. 
fehufße/debito. 
ſchuldi machen / far debiti. | 
RER | 
bito. 
fehutbuersdebicore. 
fehutdig fegnydeuere. 
ſchu dbrieffrobligatione. 


ſchu. dt/c olpa,f.llo. 
f ſchuidt auff ein andern legen / Im- 


putate, attribuire ‚ darla colpa 
"ad altrui. 


Y | m nachlaffen/ perdonarlacol- 
es mein febufde nicht/ None il 


miofallo,io non liocolpa. 


| Schu diger / der die fepufde hat / 


colpeuole, aocente, reo. 
ſchaidt — — incolpare, 

darlacolpa. - 
fehulerfeunla. 
hohe qhul Academia, Vniuerf rä. 
fchußer,fcolaro,difcepolo. 
ſchulgeſell / Condiſcepolo. 
Schulmeiſter / Precettore, mae- 

ftro, oa 

ter / ſpalla homero. 

— B 


Sulche ß Ampt / omncio de pre- 


tore, pretuta. 


ſchup / ſchappe vom Sifch / Rifca, 


ſcaglia, ſquama di peſce. 


| ——— pieno di ſcaglie, ſqua- 


molo. 


— abthun / ſquamate le peſ⸗ 
— /ſchuͤrtz / pa- 


——— 


—— 


SE 


22$ 


v/Schufter/Calzo- ſchuß einer Bächfenroder Bogen, 


tiro d’archıbugio,öarco. 
Schufter. Suche Schuchma 
' cher. 
Schufters laden /Calzolaria. 
ſchuſters ſeul / vnalefina. 


ſchutte / Deich / Argine. 


ſch dite⸗ Bollwerck / Riparo, dife- 


fehütteln / bewegen / crollare, fär 
ttemate, ſquaſſare, mouer per 

forza. 

ſchuͤttelt / erollato, ſquaſſato, muo- 
to per forza. 

ſchuͤtten / verſchuͤtten/ fpandere, 
verfare. 

ſchutz / ſchirm / difenſione, diffefa, 
ſuſſidio. 

fchugensfehirmenjdißendere,fuli- 
dere,aiurare. 

ſchutz / archiero, archibugiero, fa- 
gittario. 

ſchuͤtzgaͤtter / ſaracidelca, porta dal 
cielo. 


‚| fehugloch/cannoniera. 
ſchutzherꝛ / Protettore , diffenfo- 


te. 

ſchutzwehr / vna diffeſa. 

Schwabenlandt Sueuia. 

Schwab / del paeſe di Sueuia, Sue- 
uo, 

ſchwach / nicht ſtarck/ imbecillo, 
debole, languido, infermo. 

ſchwach⸗ ‚eit/debolezza,infermicä, 


imbecillitä,fiacchezza. Kjevr far 


ſchwach feynreffer’ ımbecillo, de- 
bole,languido.infermo. 

ſchwaͤchen / ſchwach machen/inde- 
bolire, debilitare. 

eine ſchwaͤchen / violare alcuna. 

ſchwaͤchen / verfaͤlſchẽ / kallare, cor- 
rumpere, falſificare, far cattiuo. 

ſchwaͤcher / Violarore, cortuttore, 


fıllificatore. 
P ſchwach / 


— 


SE 
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Schwach / kranck ſeyn / Eſſer de- | ſchwartze Farb / Colore negro. 


bole,amalato. 


—— Krauckheit / Mala-|. 


festwadein, Dampff/ Dunſt / va⸗ 
pore,eflalatione. 

ſchwader Reuter, (quadra de’fol- 
dati,fehiera. 

—— Parente, affine per 
maritag 

——— Afinità per ma- 
trimonio. 


Schwägerin Moglie delfratel- 


: Se 


* 





Di aaa ar negritu- * 
ine 
ſchwartze Kunſt / —— 
magia, arte diabolica. m; 
Schwargtänftler/ Maga.neg£or 
mante. 
feptwärslicht, ſhwartbraun ı ne- 
gretto, bruno. 
ſchwartz / oder Tramertieid/velte 
ſpelata, fruſta. Et, 
Schwarg werden. Diuentar.ac- 
ro. * 
Schwartzwald / Selua Hereinia. 


— Rondinella, Rondone, ſchwefel / folfo,folfore. 


ceſilla. 
——— / Celidonia, her- 


— ſpopga⸗ſ ongia. 
ſchwamm / Gewaͤchs AR ſſſet / 
tarrufola,frutto. 


ERROR ZPO Cigno, vecel- 


———— 

ſchwanger / pregna,grauida. 

ſchwanger Weib / donna pregna, 
femina — 

ſchwantz / Coda 

ſchwantz an den Weibskleidern / 
ſtraſſico, ſtraſſino, coda della 

veſte di donne. 

ſchwantz / Mannlich Glied / leſto 
verile. 

Sg Immen / ſciamo, ſchiera 

ap! 


P ——— Bien außſtoſ⸗ | 


ſchwefelflecken / folferino. 

ſchwefelicht / lolleroſo. 

ſchwefelen / lollerare. 

Schwaͤcher. ſuche / Schwach. 

ſchwegler / Pfeiffer / Cilolatore, ſi- 
chiatore. 


ſancze Pfeiffe / —— 


— pfeiffen / fichiare,cifo- 
lare, ſubbiare. 

ſchweiffen / herumb lauffen / vaga- 
re,andar vagabundastamenga- 4 
te. RE 

fchweiffig, vagabondo. 

ſchweigen / tacere, ſtar chieto. 

Schwein / ſaw / porco. 

PMeerfchwein;porco ſpinoſo. 


| wilde ſchwein / Cignale, PoraS fal- 


uatico. 


Schweinenfleifa\. —— di por- 


co. 


fen’fciamare, quandoleapino- fchmeinhäter, Porcaro. 
ueefcono efi portano dellevec- ſchwindſucht / auß doͤrren / 


chie. 


za. 


ſchwaͤrmen / efler deuiato, menare ſchwindſuͤchtig / tifico. 


vita catiua. 


ſchwarte / Haut eines Schincken / 


pelle, cuiuo di porco. 
ſchwartz / negro, oſcuro. 


ſchwein / ſo verſchnitten / porco ca- 


ſtrato. 


Schweinstopff, Tefta di ‚por- 


co, 


ſchwer⸗ 


* 








en / ſadare. 
ſchweiſen ——— 
ee | 0 re, 
lang 23 p A 
ei A: — di ore. Item, 
Han - Jar » pieno di fan- 
— J 
— ori. 
tüchle /moeeichino, faz- 
_zolerto« danafo. 


* — ———— paeſe d 


ſchlemmer / Ingordo, 


Pr Vingordigi, golofi- 


Fame der ph gli, 
fealinodellaporta. 
+ Nuorare nel acqua, 
R ael acqua, n⸗ tare. 


FR; das ſchwem̃en feld 
— * en ſelbſt / 


ilmuorarei 


+ Tränche / pe, 


ee"; luogo dabeuereli cauallı. 
f 





auffpälen /rifchiara- 


re,mondar- ‚lauare. 


ſchwenet morto piaceuole, ſcher- 


zo, . J —* 


ſchwengelin der Glocken / il — 


glio d'vyna campana. 
ſchwer / das viel weget / graue, di 
gran pero. 
were / Carco, pelo, grauez- 


ſchwer / mohſam / Diflcile,, dik- 


— 
ei 
1 


F 


X - 
— 4 


SE 
cultofo, faticofe. 
föwerli/dificiimenee, c con fati- 
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Rötberiäteitrdikicnleh,faica,gra- 


uezza. 


fehwermätig malinconico, mal’ 
contento. 


ſchwermuhtigkeit / Malinconia, 


cordoglio,faftidio , noia;cu. 
ra. 
fehweren/gefchtweren/apoftemar- 
‚conuentirfiin marza. 
raten ein Eyd thun / Giura- 


—* fluchen / agramenta- 
IE, 

ich ſchwere dir / lo ti giuro. 

——— ada 

ſchwerdt aufssucen,s fodarlafpa- 
da,cauar fuori la fpada. 

ſchwerdtfeger / F Be politore 
difpade. 

fehtwerdimacher / ſchmit / fabro di 
lame, di ſpade. 

— / Chi potta la fpa- 

— 

ſchwertzen / dunckel machen / An- 
— infoſcare, oſcura⸗ 


ante / Haußfraw Vatter / 
ſuocero, padre dellamoglie. 
——— ſciamare, commeli 


—— /ſorella, ſorocchia. 

ſchweſtermann / Cognato marito _ 
della ſorella. 

ſchweſterkinder / Conſobrini. 

ſchwerte / Deich / acqua da hucrir 
peſci. 

ſchwetzer / ſchwetzmaul / Ciarlo- 
ne, ciatlatore , cicalone,lin- 
‚guacinto, ciancione , loqua- 


cs 
| P ij ſchwe⸗ 





SE 


118 
aılare,cinguetrarc, cornacchia- 


re. 
ſchwaͤtzig / loquace. 
ſchwibbogen / Gewoͤlbbogen / vol⸗ 
todifabrica,arco,volta. | 
Schwiger / oder Mannsmutter/ 
Suocera, la madre del marito € 
della donna. 
ſchwill / an Haͤnden oder F auͤſſen / 
Callo. 
Schwilch / Haͤnffentuch / Cana- 
uaccio. | ger 
fin wimmen /nuotare. | 
ſchwimmung / puotamento. 
fchwimmer/nuotatore , che nuota 
bene. 


ſchwetzen / Ciauciate, eicalare,ci- ffechfelfalce, ——— — | 


SE 


reilfteno. 0.000. 
ſeckel / beute! / borſa, ſearlelia, bok- | 
za,fachetto. kr Pe 
Seckelmeiſter Teforiero,;camer- 

lengo, pagatore. 
Seck cr / Maeſtro che fa fcarfelle, 
‚borfioaro. 
Secre ari / Secretario. 
Seett / Rott / Setta, banda, fattio⸗ 
ne. 
ſeen / feminare. 
See / groß ſtill Waffer,Lagosfta- 
guo d'acqua. er 
Seeland / Sreläuder  Zelandia, 
Zelandele. BER 
Seerauber / Corſaro. * 


4 


ſchwindel im Kopff  Vertigine s feelyalma,anima, fpirito. 


ftornimento ‚ 6 voglimento di 
telta. -. 

ſchwinden / außtrucknen /diuenir’ 
ettico & ſeco. 

ſchwindſucht mal ditifico, etticoy 
impiagamento delpolmone. 

ſchwitzen / ſudare. 

Schwulſt / Gonſiatura, infiarura« 
ſuche Geſchwollen. | 

©corpion/Scorpione. 

Scorpionfchere/branche diScor- 
pione. 

. fechssfei,numero. 

fechs auff einmahlsaleiäei. 

ſechſte / il leſto, la ſeſta. 

ſechsmal / ſei volte. 

ſechsmonat / ſei meſe. 

ſechszehen / ſedeci. 

ſechs zehenmal / ſedeci volte. 

ſechs zehender / keſto decimo. 

fechssiglt/fclagefimo ; ſeſſanteſi 
mo. 

fechsectigt/leltangolare. 

ſechtzig / leſſanta. 

fechzig mit einander / afeffanta a 
fellanra. 


ſeelgereht / ſeelmeß / Officioperli 


morti,eflequie. 
feg/lega. | 
fegen-tegare. 
feger / ſegatote. | 
fegmeel,fegarura, rifecatura. 
fegel dep fchiffs / Vela della na, 
ue. 
ſegelbaum / albero di naue. 
ſegeln / darvon fahren / Far vela, 
partire. 


ſegelſtang / antenna. 


fegelam vordern theil deß ſchiffs / 
vela picciola chiamata trincher. 
to. 

fegel einziehen / niderlaſſen abbaf- 
far,ö calarla vela. . 

fegelfpannen leuar’ la vela.. 

fegellöcher / Lagabbia dun’ naui- ' 
lıo 


Segen/Benedittione. 
fepenen/benedire. 
fegnenzmaledire. 
fegnungymaledittione. 
Sege ı Sichel  Falceda miere- 


re. 
- fehen: 





se 
——— Vedere,guarda- 
. re ‚mirare,adocchiare. 


— —— antiuede- 
—* geſehen / preuiſto, antiuiſto, 


antiueduro,preueduro. 

fich Itellen / als ob manes nicht fe- 
“  Berconniuare, fimolarfide non 
le vedere. —X 
ſehr / molto. 
fehr gelehrt / molto Pc 
* bruntzwaſſer / orina,pifeia- 


feichen srungenrpifeiare) orinare. 
feiterfera. 

ſeidin / di ſeta. — 
bay; Borten ı — di ſe- 


Sedeuſlicker / Ricamatore, fre- 
giatore maeſtro che lauora 
brocchie, 

Seidenfaͤrber / tintore in ſeta. 

ſeiden fch'ener/ velo di ſeta. 

Seidenweber / Telſitor, tellandro 

in ſeta. 

WcidentvurmBacello, baco,ba- 
cinello, caualliere della —* 
gatto, brughe. 

feiff(apone- 

ſeiffballen / Balla di fapone. 

feigel taffel,Scalino, grado. 

pigna,colatoio. 
ſeigen / durchthun / colare, ftilare, 

paſſat Bene: n 
eichtuch / feiggefchir? / colatvio, 

! * da — guoa, ſe daz- 
zö,ftaccio. . 

‚feil.fuche fegt. 5 

ſeyn / eſſere. 

voll ſeyn / eſſere inebriato. 

ſein / ſuo, ſua. 

fein Bruder / ſuo fratello. 

ſein Weib / ſua moglie. 

ſem / il ſuo. 


x 


SE 


fein ſelbſt ſehn / effer di ſuo potere, 
hauere poflanza abfoluta, 

friten. ſuche fegtenfpiet. 

f iterfeyt/cofta,laro, banda. 

ſeitenwehe / dolor di fianchı. 

ſei emahl / dapoi che, cöciofiaco- 
ſa che 

feitherdopo,dapoi,doppo. 

— Egli ſteſſo, eglimedefi- 


in ſelbſt / dife ſteſſo, difüa 

© fponte. 

ſelig / gluͤcklich beato , felice , for- 
tunaro,profpero. 

fe'igteit / glaͤckſeligkeit / Felicirä, 
proſperita, buona lotte, ð ven- 
tuta. 

Seligmacher / Saluatore. 

ſeligkeit / beatitudo. 

ſelig machen / far beato, donarfeli- 
eitä,faluare. 

feltenmicht offt / radeuolte, di ra- 
ro,non fouente, non ſpeſſo. 

felgam / vngebewer /monftruofo, 
miraculofo. 

— Ding / monſtro, miraco- 


128 


ſeine / la ſuoa. 


—— Raro, inudito, 
non vdito, fuor di vfanza. 

felgamer Menſch / fantaſtico, ca-· 
pritioſo. 

felgamteitraritä , che non auuie- 
ne fouente, 

femmeimeck / pane biauco, ſenza 
ſemola. 

ſemmelmeel / Blumẽ deß Meels / 
fior della farina. 

ſenn von einem Bogen / Cordad’ 
arco. 

fenader/neruo,nerbo. 

fenäderig/neruofo , pieno di ner- 
ui. 

ſencken / ondergehen / fommer- 

P iij geit, — 


N 


ſetzen an eines andern 


ſtatt / Bes 
walt geben / foftituire ‚forroga- 
te, metterg vno is laogo d’vn 


altro,fubr 
— ein ander — 


fendteirwoatrarta , forte direte per —— /Giongere, ae· 


titat il peſce. 


ſenden / ſchigen j Mandar , inuia- 
re. 
—— — + Mandare à tor- 


fenderieff/lerrerz, epiftola. » 
fendung,mifhone. 
fenff/moftarda, fenapra. 
— / ſeufftbaar / Lettie- 


fenffrigrgemach, dolcemente,pia- 
no,pianamente, 
fenffemübtig / freundelich  Man- 


al piaceuole ‚ cortefe,beni- 


fenffemhtigtei / Manfuerudine, 


piaceuolezza,benignira. / 

ſenfftigen / ſtillen / enite, mitigare, 
adolcire. 

fengen mit fewer befengen/ Bru- 

olare, 

fengertunft/Mufica. 

ſerg / Deckel / ſtora, ſtuoia, coltra. 
Irem,coperta. 


ſeſſel / ehnſtul / ſedia, fede,cariga d’ 


mi iapicciola. 
fe] — /Kornmaß / Moggio, (ta- 


fettigen/Criare,(arollare, empire, 
sfamare. 

fettigutig ‚fatierä, pienezza. 

fettiglich/Che fi po fatiare. 

ſetzen / ordnen / ſtabilire, ordinare , 
commandare, 

fesen/legen/ftelfen, porre ‚mette- 
te, collocarein qualche luoge. 


— — — — — — — —— — — — — — 


Pen —— ‚meet 
fessen/pflangen 


——— 
ee 


— ımondare, — 
gare, abbellite, nettare, ſcopa- 
re,rorbire- ; * 

putgatione. 

ſeufftze (ufpiro, gemito. 


feuffgen / ſo irare,gemere. 5 


.. 


: feuffsung,fofpiratıone._ # 
feu en/lattare ‚allattare ‚ poppares 


ar'illatte, darla poppa: 


+ Nurrice alleuatri -· 


ce. ' 
ſeule / ſchuſt ers Aal / ſabbia, leſina 


da cucit le ſcatpe. 
feuleColonna, pilaſtto. 


ſeulen oberftergeil , Capitellodel- 


la colonna. 


ſeulenfuß oder onderfterheil / Ba- | 


fe ;piede della colonna. 
ſewre. ſuche ſawr. | 
ſewerling / Treuble / agreſta J 
dell’vuaacerba. 
ſew. ſuche faw. 


ſewſack / ſo aufgefüllt, (anguinac- · 


cio,boldone. 
ſewtrog / albio, vaſo doue mägia- 
noliporci. 
ſeych / ſuche feich. | 
feen/feminare. e 


ſeylen. ſuche ſeule. 





ſehyl/ 


x 


Ss£ 
Sehl / ſtrick / kune, corda. 
Sewler / Cordaro, funaro. 
Sehylgaͤnger / Chicaminafopra la 
corda. 
ſeyl / grobe fchifffeyl/Capi di naue, 
corda grofla. Ä 
feuffe.fuchefeiff. Ze 
feyte, Corda da fuonare. 
Seytenfpiel / Iftromento mufi- 
co 


feotenfehlagen/fuonare diſtrome 
to. \ } 


te. | 
ficbenderilfertimo. er. 
fiebenjährigs Che ha ſette anni. 
ſie benfaͤltig / lette doppio. 


fiebenzehen / dieciſette. 


ſie bentzig / ſettana. 
Siebenbuͤrgen / T 
uipceia 
Siebengeſtirn / Heerwagen / plau· 
ftro,l’ orfamaiore, vna conttel- 
latione. 


ranfıluania,pro 


Sichel/ falce, ſtromento dataglia- 


re il fieno. 
ef. —— 
ich entſchuldigen / ſcuſarſi, efcu- 
ſi —“ ſi 
ſich ergeben / renderſi, darſi ſotto il 
poter d altrui. 
fich in Gefahr begeben / metterſi in 


pericolo,porfiärifchio. 


 fichverbergen/nafcoderfi, occul- 
. » rarfi,tenerfifecreto. e 


fihdrucknenilecaf. _ 
ſicher / ſcuro, fuordiperieolo. 
ſicherheit / ſicuranza, ſicurezza, ſi⸗ 
curtà. J 
ſichern / fuͤrwar ſagen / aflicurare, 


accertare. 


SJ 23 
— certo, alla fe, in veri- 
tä, 


fichtig / das wol gefehen tan wer. 
den /facile da vedere, apparẽte. 

fichtbar, vifibile. 

fichtbarlichrvifibilmente ‚ Al’oc- 
chio. 

ſiech / kranck /malaro, infermo , in- 
difpofto,amorbato. 

fiech ſeyn / ftarcammalato,, effer’ 


infermo. 

fiechhafft/aflaimalaro ‚ efferla piü 
parte in difpofto. — 

ſiech werden / Diuenire ammala- 


to, 

fiech / Auſſaͤtzig Leprofo. n 

ſichenhauß / Lazatetto. | 

ſiechenhauß -Spital,Spedalo, in- 
fermaria, 

fallende fiech/malcaduco. 

ſieden / heiß werden /bollire, alefla- 
re,leflare, 

ſieg / vittoria. 

ſiegen / vincere ‚ fuperare ‚ ripottar 
la vittoria. 

Sieger / Vittorioſo, vincitore. 

ſieg zeichen / troleo, ſegno ererto e 
le ſpoglie delli nemici. 

ſiehe / ſchaw / ecco, riguarda, mira, 
vede. 

ſtffte / ſib / Criuello, ſtaecio, iftro- 
mento da paſſare la farina. 

—— ftacciare,ftami- 

are. 


fiel Pit tſchafft / Sigillo, függel- 
J— 


ſigeln / ſigillare. 
Sigmarswurtz / Altea, maluaui- 
—* ee 
Sigrift/Sacreltano. 
ihe.fuchefihe, 
itb,fillaba. 
ſilbenthon / aecento. 
filbersargento. 


p Mi filßeriny 
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filberin/d’argento, argenreo. 
— — d’argento. 
filbern Muͤntz / oucta, argento 
mpato. 
filberfarb / Colorbiäncoconlu- 
ſtra. 
Silberſchmied / oreſice, che lauora 
inargento & oro. 
fammer / argenteria, luogo 


doue ficonferuanohi vafi d’ ar- | 


gento. | 
filberichaum / Schiuma d’ argen- 
to. 


—— Suche Semmel⸗ 
ſindeiſchlack / ſchiuma di ognime⸗ 


tallo. 

finger ;Cantore,mufico, 

fingenjcantare. 

fingfchul/fcholadi mufica. 

ſinn / ver ſtand / ſenno, fenfo ‚fenti- 
mento. 

fiunloß / ſenza cerucllo,pazzo mar- 
to,ftolro 

finnlofigteit pazzia, ſtoltitia. 

finnreimyingegnofo ‚accoxto ‚a- 
ueduro,perfpicace. 

finnreichlich/ingegnofamente,ac- 
nortamente / 

von |finnen tommen / Diuentar’ 


pazzo. 
fintemat / dieweil / poiche, per- 
A, | 
finwell /ritondo. 
Sirop / Siropo. 


fipfehafft/ / verwandſchafft ‚paren- 

tado,parentela. 

ſitt / Gebrauch vlanza,coftume, v- 

fo,confuerudine ‚tito ‚ ordina- 
rio. 

fittlich /gefchicklich / diſcretamen⸗ 

te, ciuilmente, moderatamen- 
te. 


fittigmit Gebärden / Ben crearo, 


€“ 


atrııı 


&D 
gratiofo,modefto, cine. ] 
firtigtuftpapagallo. a 
ſitz / latz zu finenvfedia,feggio._ 
ſitzen / ſedere, eſſer aſſiſo. a 
ſitzend / ſedendo. 2 a \ 





foralforalmente,cofi. 
fo anderſt / i ſe perforte, 
ſo bald / quanto prima. 
fo faltintalmodo,fi farro, fi ſatta⸗ 
menrte,talmente. 
fo ferꝛn / ſe perforte. 
10 offt / tante volte. 
fo viel / tanti. 
jod/brun,pozzo. 
ſohn / gliuolo. —S* 
fohnswrib / nuora, moglia delſi 
liuolo. | 
ſoldt -Kohnspaga,foldo. 
fold« 0 meritäreilfoldo, 
ftarenllaguerra. 
Soldaer / Soldato. 
ſoldt geben / dare ſoldee.. 
ſole / vnderſtertheil deß Fußes / pi · 
anta del piede | 
ſole / Pantoffel sfuola delleKcarpe. 
ſolch / deßgleichen / tale, di tal forte. 
ſoſcherleh / di queſta, ſorte come 
uello. 
follen/debere. | 
er Fin dasthunydoueuafareque- -· 
o 


fomen. fuche famen. 

Sommer / ſtate, eſtate. 

ſommerflecken im Geſicht / lenti⸗ 

gioe, macchie,picciole nella fac- 
tia 

ſommervogel / farfalla, moſco d e⸗ 
ſtate 

ſonderlich / principalmente ſPeci- 
almente,maliımamente. 

fönderlich/abfunderlich ‚feparara- -· 





mente. 
ſoͤndern / abſoͤndern / ſcheiden / ſepa⸗ 

tate, diftungere, 

* ſoͤnde⸗ * 





SoOo 

fönderung / trennung / feparatio- 
ne,diuifione. 

ſonder / ohne / außgenommen / ſen⸗ 
za, eccetto. 

fonder/aberrma,anzi. 

ſonder / erhats gethan / maluila 

to 

Eonne/PlanrtjilSole. 

Sonnen’Äuffgang’Leuanre,Ori- 
Ente. 

Sorten Nidergang / Poncte, Oc- 
cidente. 


Sonuen Finſt ernuß Eccliſſe del 


* 





Sole. 
Sontag Dominica. 
&ounenohr / Horologio da fole, 


— 


—— Ombra , vm- 


Scene der laͤngſte vnnd 


€ Tag im Zahr / folftitio, 
te, ö diuerno. | 


| este Faͤſelein / ſo 


man in den Soñenſtralen ſihet / 
Atomi, coſe indiuiſibili. 

fonft/anderft, altrimente. 

fonftenauffeinander mals vn’al- 
tra volca. 

ſorg / Bekuͤmmernuß / folicitudi- 
ne, cura, affan no,penfiero,con- 
fideratione, cruccio. 

forgenrhauercura, penfare, met- 
terli in penfiero , efler’ folleci- 
Year ih 

ohne forgen fchlaffen,dormir’ fen- 
——— ſeonꝛa ſolicitudi- 


was forgeffudarfär di che ti curi 


— nicht darfuͤr / noi pon 
cene eutammo. 


are wenig darfär / poco me 


fannato. 


forgfäligraniofo » Sollecito,af- | 


Fe NEE ME N en ER EEE ee EEE EEE EEE - 


Sp 
ſorgfaͤltigkeit Suche ſorg. 
Sorgfaͤltiglich / Anfiofamente, 
follecitofamente ‚, con affan- 
no, 
forgfeltig machen, contriftare,ii 
quietare, rendre follecito. 


ſorgis / geſchaffeig ı Tropo curio- 
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forgtoß Menza cura, ſenza ſollecitu. 

dine. 

—— andar’afpaf- 
fpalleggiare 

———— 

ſpag saus /Baletia, luogo da 

ſpaſſo. 

(pad: abſchauffel / vanga, ftro- 

mento dacauar’ ifoflı. 

ſpalt / riß Feflura, crepatura. 

—— / Ipezzare ‚fendere, fpala- 


——— —— 
diſſenſione, ſecta. 
ſpaͤn / hobelfpän / fruſcule, fcheg- 


ſi ——— ſo weit die Hand 
ſpannet / ſpanna, la miſura che ſi 
fa con la mano. 
ſpannen / ſtendere, eſtendere. 
fpangrän, verde di rame. 
ſpan / Zanck / Hader / Contrafto, 
differenza, querella. 
ee diler- 


| espang / Waſſerblaͤtter / Bula, 
bolla. 

ſpang am Gartel / brocche da cin- 
fura- 

Spanien ’Spagnia, prouincias 

—————————— 

Spanniſche Kapp / Cappa,man- 
tello allaSpagnola. 

&pannäder/nerbo,neruo 

fparen/entfparen / ſpatagnare, ri- 

fparmiare. 


v ſpar⸗ 
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—— renace,auaro, (peiche an einem Radrraggiode 


foarfamteit karl, fearlerza,par. 


Onia. 


——— ‚vccello. 


—* / —* das Tach ruhet / 
pertice, legni longui — 
tare il tetto. 

/tardo,tardiuo. 


päter/piu — 

ſpatechtig / aſſai tardo. 

fpat.fuche ſpad. 

fpagieren.fuche ſpacieren. 

Spatz / Vogel.Paſſera. 

fpecereh / Gewartz / peeie ‚fpetia- 
rie. 

mit — eingemacht / accon- 
ciato confpecie. | 

Specereyträmer/ fperiale. 

fperereglade / botega da fpetiale, 
fpetieria. 

ſpeckmauß / Fledermauß / piliſtrel. 
lo,pipiltrello. 

fpecht/Vogelspichio,pigozzo,vc- 
cello. 


fpecf/lardo ‚carne, graflo dipor- 
co. Ä 

fpect ı fo garftig / Lardoranci- 

—— ſpeck durchboren / In- 


lardare, paſſar, ſiccar il roſto cõ 
lardo, conficcardo. 

ſpeckſtecke / ſpicknadel / Lardiera, 
ftromento da metter’ il lardo 
nelli carni. 

fpen. fuche fpän. 

ſpeer / Copy / lancia da gioftra. 

Speerzeuter / anciaro, 

ſpehen / außkundtſchaffen / (piare, 
aguatare, far la fpia,cercar d’ in- 
tendere. 

Speher / Außſeher / [pia,(pione,a- 
guatatore. 


laruora. 


fpeichelyfaliusstaua, fputo, fchiu-, 


ma della bocca. 


era ı fpurare — 


—— — 
Speichermeifter / —— 
maeſtro, maeftro della biada. 
fpeihen/fich —— 

tare, rendere il paſto. 
ſpewuns / U vomitare , vomi- 


Speivogel ıBuffone, — 


tore. 


heiß / ——— viuanda, a 


— RER 


giare,pafcere. 


Speißtammerbortigliera ; ; af 
penfa,conferuatoiodellaviu> _ 


da. 


fpeißtauffen  comparar viuande, * 


prouedereil companatico. 


Speißmeiſter Botigliero mac- is 


ftrodella cugina. 
ſpeiß verdewen / digerere, ſmalti- 
ce il cibo. 
ſpeltz / ſpelta biade. 
Sperber / ſparziero, vecello. 
Sperck.ſuche Vogel / Spatz. 
ſpeur / Geruch / odore, fentire, * 
meilcane. 


fpurıfußftapff/eracciä,pedara,ve- 


igio. 


ſpewren / ſchmecken wie die Hund / 


—* conl’odore,cereareperil 
ı 


ntire,feguirelapedara. 
ſpewren / mercken / accorgerſi, pre- 
uedere per fofpitione. 4 
ſpewrhundt  Canedanafo, brac- 
co,laufo. 


ſpewen / 
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Spewen.fuche fpeihen. 
ſpeyche.ſuche fpeiche 

— — / Parole 


te & acuti, facetie acer- 


— Dar’ pa- 


role pugnente & facetie acer- 
be. 


ſpiegel / pecchio. 
ſpiegeln / ſich ſpiegeln / mirarſi nel 


pecchio. 


ſpiegeln / Exempel nehmen, — 


re eſſempio. 


ſpiegelfechten / gioftra , > battaglia | 


perpiacere. 

SpieherRumdefchaffter,s pia,fpi- 
one. 

ſpiehen ı auffchicken r pigliar lin- 
gua,far fpia,0 ſcoperta. 

fpiel,giuoco. Ä 

Fo giuocate. 

ſpielbreti / tauoliero dada — 
glino. 

GShieler Sinocatore. 

Spieler / ſpitzbub / borro, mariolo, 
giuocatore. 

mit ſpielen / giuocare infieme. 


Spielman / Inſtrumentſchlager / 


Suonatore. 
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ſpiñweb von feiden,zendola, velo 


di ſetta fortiliffima. 

ſpindel / ſpille / fuſo da filare._  - % 

arg Verticolo, co* 

fuſagiolo 

fi —* ſporta, ceſta da mer: 
tereifüfl. 

fpinbeibaumrfehrauff ” Vire — 
torchio. 

ſpinnen / ſilare. 

a yes — da i- 
are 

ſpinnrocken Rundel ı Conoc- 
chia,roccaperfilare. 

00x ugs ern ‚ ponget- 


Spitalıfpedale, hofpitale. 
* ſchaͤrpffe / punta, acutez- 


— 
ſpitzig / ſcharpff / pu atato acuto. a- 
UZZO. 

fpigen/puntare, farla punta, aguz- 
zare. 

mit der fpisen Con la punta, di 
ftoccara. 

ſpitz eines Bergs / oder Gebaͤws / 
Oima, colmo, ſommità divna 
montagna,6 edificio. 


fpieß/lancione, lancia ‚giauarina, | fpigfindigracuro , fortile, i inge- 


fpuntone,hafta. 

fpießtrager, * potta vna lancio- 
ne, ð picca lun * 

fpießeifenferro ella lancia ‚ pon- 
golo dellapicca. 

fpießftange / pertica , ilbaftone 
dellalaneia. 


Sangerfpieß / lancione , piccalun- 


folgten Pflaumen (fufino, 
Fi r. — ſplitter. 
dings 
inweb/jrela diragno,ragniera, 


nioſo. 
fpigfindigteit / acutezza, argutia, 
ſcottiglieꝛza d’ingegno. 
ſpitzfindigkeit im reden brauchen / 
argutamente , fottilmente par- 
lare. 
dreufpigig / Tridente 5; che 51 tre 
punte. 
igen am eifen / ftachel / — 
pongolo. 
ſpitzmauß / ſorce, toppo. 
Spitzbub / Mariolo, barro 
Spitzreder / Beirieger / Inganna- 
tore. 


ſplit⸗ 
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en bon abgebrochen? holtz fpringfallen / Maͤuß zufangen 
fcheggia, ftecca,feftucca. * lopio da pigliarꝰ i lozꝛi.. 
foon.fuche ſpan. Vecello, — 
(pen ı Beihipond pondadiker fprige /canone dagirtar’acqua 
dar’ far criftern. 
—— — ſpritzen mit waffer / gittar a 
ſeorn / ſperone. conilcannone. | 
/ſperonaro. morfaro. ſpruͤtzen / Rüch'ein in der Pfans 
Der fpormanhat/Speronato. nen.gebaden/pizza, (chiacciara — 
ſchetnite, farbur- · frita nella padella. 
la.vccellate ſproß ‚taffelaneiner Leiter leali- 
ter, Beffarto , fchernitore, | no, gradod'vna 
eggıatore,burlarore. ſproſſen / außſchlagen / germinare, 


Eher + Sperno , cauillatio- 
Span Scers ı Beffa , Bur- 


fi achweiß / perburla. 

aach/Lin ag io, 
ertanfünfffprachen / parlacin- 
quelinguaggii. 


fpraach halten / hauercolloquio, 
Ben ‚ fagionare con alcu- 
se fpeachewice / lunipätlaua con 
lei. 
ſprechen / reden / parlare dire,ragio- 


nate, tac contare. 
—— / btuco, vermedellavi- 


— — 
ar tes ee / fpandere, 
adacquare,, (pruzzare ‚, inafliä- 


(rem / toruhuͤlſe / ſtroh / Pa- 


Pa yauffprenten / ftendere, 
diftend dere,fpandere qua ela. 





germogliare,pull 


ſproͤß / Ziweig ı Germoglio, Pa 


——— ſeme de gli albbe⸗ 


— ⏑ 
ſi —— — ‚mor- 


— 
ſprung deß Ballens im 


fpiel,balzochefa la *—— —* 
deß Ballens ll 


do figiuoca. 

der ander {prung 
ribalzo il N leeonde balzo de la 
balla. 


fprung Quelle eines Brunen / 


la fortiua d’vna fontana. 
ſpuͤlen / außſchwencken / Rifchia- 


rare, mondare, nettate, laua- 


fi pülen hafpeln/g gomitolar,inge- 
miare il ſilo. 

ſpulrad / alpo; arcolaioda gomito 
larfilo. 


— Spola, ſpuola gomito- 


BORN / Prayerbio, mob (oälftein» (pärftande, fcafa , fec- 


—— — far’ vn ſalto. 
ſprinckel / Voͤgel zufangen  trap- 
— trabocco da pigliar vecel- 


l, 


chiaro di cucina,doue fi lauano 
ifcotelli. 
fpund def Saffesybocca,turaglio, 
ciaffo del vafo. 
f-und.fuche fponde - 
ſpuͤren / 









N 
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2 ren | & eur. 
Sean Dogeı Warn ‚ftorno, 


vcce 






bPaftorale. —* 
ſtaͤbler / chi porta il ſcetro ducale, 
Maiordomo. 
ſtachel / ſtimolo, pongolo, ponzet- 
to,ponzicaselo. 
ftacheln,ftimolare;inftigare. 


Stadel / Scheren ı Granaio, 


Aia 
Stad.fuche Statt. 
ftädig. Suche ftärtig, 
ftaffelsfcalino,grado. 
ftaffieren, prouidere ‚acconciare, 
ornare. 


ftaffierung / acceuciamento, or- 


namento. 
ftahelsacciaio. 
ſtaͤhlin / von ſtahl / d'acciaio. 
ſtaigern · Suche ſteigern. 
ftain.fische ftein. 
ſtall / vor allerien Vieh / ſtalla, di 
„ ogniforte beitiame. 
ftalitnecht / ftallierö , feruitor di 
ftalla. 
Stamm eines Baums, Tronco, 
troncone, fulto del’ albero fen- 
.zarami. 
ſtamm / Geſchlecht / parentado le- 
——— ‚ prolapia,razza, 
. Stirpe,Genealogia. A 
er har feinen Stamm beſckh rieben / 
A deſcritto la fuoa Gencalo- 


gia. ze: | 
auf einem ſtamm / d yna cafara, d 


valegnagio. 
ſtammlen ‚balbutire, fcilinguare, 
_ barborrare,tartagliare, 


Stammler / Tartaglıone, balbo, 


feilinguato, 
StammilerinBalbuciente, fcilin- 


———— 


J 
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ſtoſſen / piſtare 
—— piſtone, piftel- 
0. | r 
Stand aroffe Weinkuffe / Ma- 
ftello, Tina, T inazzo, vafogrä- 
de dilegno, perilnuouo vino. 
Stand, Zuſtandt / wefen / beruff / 
Stato, conditione, vocatione. 
ſtandhafftig / beſtaͤndig / conſtan⸗ 
te fetmo, ſaldo, immutabile. 
ſtandhafftiglich  conftanremen- 
fleteban Sleiben 7 perl 
an eiben / euerare 
ſtat — * 
ſtandhafftigkeit / Conſtanza, fer-. 
me2z2a. 
ſtang / — ſteck / pertica, ftan-, 
Pa oO. 
ſtang / hebbaum / palo, ftromento) - 
da leuar peſo. in, 
ftang das fehiff zuſchalten / per- 
tica da (pinger la barca. 
ſtapff/ tritt / paſſo. 
Fuß ſtapff / pedata,orma,fegnola- 
ſciato da piedi,traccie. | 
en ftorno „ ftormel- 
©; RT 
ſtaͤrcke damit man die Kroͤß 
ſtaͤrckt / mido. 
ſtaͤrcken / die Kroͤß ſtaͤrcken / iacol⸗ 
lare,vngere le crefpe,ö increfpa- 
reconamido, - 
ftarct forte ‚corroborato, robu- 
fto,duro. 
ſtaͤrcke / Krafft,forza,valore, pro- 
dezza. 
ftärche vdertommenvaquiltar for- 


za. 
ftärcten ein Her machen Con- 
fortare, corroborare , incorare, 
dar’anımo. 
Staͤrck / Schlofj/fortezza,rocca, 
caſtello. 
ſtaͤrcken / befeſtigen / fortificare. | 
ſtarrig / 
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Stanigitö oſtinato, capat- 
bio, di fua tefta,capricciofo. 
arziglich, oftinatamente. / 
arzigkeit/oftinarione. » 

ſtarꝛen / erſtarren jtramoritfi , in- 
durirfi. 


—— uro, rigido, aſ⸗ 
feätssftäeig, ftätiglich continua- 


mente, allıduamente ‚diconti- 
nuo. 


ftät vnd feſt halten / tenere fermo, 


‚Saldo & ſtabile 
Statt /Cictä,terra. 
— — capitale,merro- 


* picciola città, terra mu- 
rata. 

Bere Luogo tenente; 
—— Sergente ‚birro , zaf- 


ftattrecht / Giure ciuile. 

Statıfchreiber / Segretario della 
citta. 

— Coſtume ‚ vfauzadella 
eittä. 

flattregimiene / Gouerno , poli- 
————— d’vnaRepubli- 


bon fact zu ſtatt / Diciträincit- 


— Cittadino. 

Stattmawer / il baſtone. 

ſtautgeben / weichen / Cedereadal- 
cuno, dare luogo. 

ſtattlich / herrlich /Magnifico „ho- 
noreuole. 

ſie * ſtattlich tractirt worden / 
ono ſtato trattati honoreuol- 
mente. 


| ſtattlichkeit / Magnificenza: 


Itartlicherwerß, magniücamente, 
honoreuolmente. 


ftaszer.fuche ſtammler. 


ST 
ſtaub / poluere, polue. 
zu — machen / ridurre in polue- 


fRaubig voll ſtaub / pieno di ipol- 


uere, polueroſo. 


ftaubhaar / Lanugine, pel marto, | 


‘primi pelidi barba. 
ſtaudt / arbufcello. 


ſtechen / das Grimmen / Dolor eoq- 


lico. 


ſteche / Degen’ Pugnale. 


ftecheifen / Grabehſen / Scalpello, 


burino da intagliar. 


ſtechen grabenvintagliaie - ſeulpi- | 


fletenfloffehrffinsete,(pipnic, 


forare, ferire per EEE 


ſteck / ſtock / baſtone, palo. 


ſtecklein / picciolo baſtone. 


ſtecklein / Nagel an der Lauten / 


piole, pirole delluto. 


ftectenseinftoffen, ficıare, artacca- 


re, mettere. 

ſteckpaim / fo ftechende Blätter 
hat / Neſpole ſeluaggio, che ha 
foglie acute & pungente. 

ſtege / ſtiege / lcala 

ſtegreiff / ſtaffa. 

fe ponte — 

chensauffrecht ſtehen / ſtare eſſer⸗ 

in piedi. 

ſtelen / rauben / rubare, Fatare ‚fer- 
tra ger €. 


ftelifch diebiſch / arace, inchinato: 


a rubbare. 


fteiff / feft  Fermo,faldo ‚ftabi- 
le. 
Reife Seftigteitifermezza, ftabi- 


lita, 
ſteiff halten / tenit fermo. 


ſteiffiglich / feſtiglich fermamete, 


couſtantemente. 


ſteiffe deß Gemährs ! Oltinatio- 
. De 
fteiff / 
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ST 
— ſtmachen / um ‚far 


fteige,lcala. | 
fteigen/moncare,afcendere,falire, 
Pe in fopra. . 
ein Baum 
vn’albero, 
ſteigung / rampamento ‚ rampica- 


mento. 


ſteiger / Vorkauffer /Chioferil.e 
piu,comprauende. 
ſteigig / da man fteigen kan D oue 
ſiſpuo montare, õ zampare,mö- 
tabile. - 
Scein / Felß / pietra, ſaſſo, xupe, 
—J— TR 
ſteinich / petroſo, ſaſſoſo. 
ſteinern / auß ſtein / di pietra. 
ſteinlein / pietta picciola. 
Steinbock /Capticoxrao, capretto 
ſaluatico. 


ſteinbruch / oder Grub / Cauada 


pietre. 
Steinhawer / Steinmetz / Taglia- 
pietra, ſcarpellino. 
ſteinhauffen / mucchio di pietre. 
—— — 
ſteinigung / apidatione. 
Camino laſtticato. 


— * | 
 fteinern Reug,boccale , vafodi 
pietta. "N 
siefelfteimhanterftein /felce,pie- 
tra focaia, ciotolo. 
ſteinplaſter / ſtrade ſelciate, aſtrin· 
gte confelce, pauimento matb- 


nmatd. 
ſtein / ſo gebacken / mattone, pietra 
cotta. (nexe. 
ſtellen / ſetzen / mettere, porre , po- 


ſteigen / Rampar’ 


ſt eigen / ganten / offrire piü,incari- 
re 


pietre , luogo doue fi cauano 


Nteinwerfter, ſchlencker / Frcombo- | fi 


— ST 
elle/Luogo, ftatione. 
ellung / ſetzung / poſitione. 

ſteltze / Kructe / ſtampoli, zanche, 

erocciole. 
ſtempel deß Mörfels / piſtello, pi- 
ſtatoio, piſtone da mortaio. 
ftempffensfchlagen/Coniare ‚bär- 
tere,come la monera. 

ftengelreiner Blum oder Kraut / 
Celpo, cefpire , ilgambo d’vn 
fiore,ö herba. 

ſterben / morire, trapaflare di que- 

ſta vita, venire à morte, vfcir di 
vita. 


fterblich/mortale, foggetoämori- 
Te. 7 


fterblichteit/mortalicä. 
onfterblich/immorsale. | 
ſtercke. ſuche ſtaͤrcke. 
Stern / ſtella. 
Sternjeher/ftconomo , aſtrono⸗ 
mo, aftrologo. | 
Hundsſtern / Canicula. 
Morgenſtern / la ſtella diana. 
Gometlternvoa Comera. 
fternicht voller Sternen ftella- 
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to, 
ſtern im Aug / Luciola, ö pupilla 
dell’occhio. 
kein ſtern haben / Chenonhaftel- 
laperildeftino, infortunato. 
Stertzer / ragabondo, ramengo. 
tertzen / ramengare. 
ſtewer / haff/ auto , ſoſtentaco- 
o 


ſtewern / helffen / aiutare, ſoſtenta⸗ 
re, dat aiuto. 

ſtewr / Allmoſen / elemoſina. 

ſich feioren/appoggiare,foftonir- 


ſtewr deß Schiffs / temo, timone, 
gouernalc della naue. 

ſtewren / gouernarela naue con il 
timone. 


Stewr 
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ST 


Stewr zur Heuraht / dote, dona- ' ftillen/befrtedigei/pacificare, rac- 


er ‚ che fail marito alla fpo- 


ftewr, 1, Ongeldt ;Triböto ‚cenfo, 


ta ſſa, tag ia, contributione. 


der —* zahlen muß / Tributa- 


rio. 
ftich/itoccata,puntura. 
ae / Lagern 06 ; botto- 


ichweiß ıdi — ſtoccata. 
ſticken mir ſeiden / broccare ‚ rica- 
‚ mare „lauorare di ricamo ‚ giu- 





chetare ‚acquierare. Item, ſta- 


guare, contentare. 


rg eigene en, | 


ſtille / ſtillung /tranquillità quie- 


te,filentio. 
ftilles Orch/luogo quieto. 
ftilfe halten /fermare, paufare. 
ftilfftande / Ceſſamento, vacatio- 
nestregua. 
ftilfftehen/ceflare, vacare. 


Stiglitz / Dogel, C ———— S 


dellino,locarmo. 
ſtuimm / Teon / Voce tono. 


pr 
füitter. , maelftro che lauora broc- mit laurer ſtimm / Ad alta voce. 


chie. 


ſtien vom Apffel oder Birn / pie- | 


dicciolo , Pe icciono,, picioc- 


colo, ae \o,dal qualpende il 


frutto nell’arbore. 
Stier / Farꝛ / Toro, manzo. 
ſtieffel ‚Stiuali. 
ftieffet ron Cordowan / Sommers 
ftieffel, Borzachini. 
ftifel anziehen, mettere ſtiuali. 
ftifelein/ftiuolini. 
Stieffbruder oder Schweſter / 


ſtimmen / i — —— 
cordarfi neba muſica. 

ſtimmende Buchſtaben / Levo- 
cali,lettere. 

ftimm in der wahl / ballotta fuffra- 


0. 

FR RER / ballottare , elegere per 
{uffıagie. 

ER frumm / parita di Ballo- 


———— Troncare, u, 


gliare. 


© Fratelli ,öforellid’vn padre ‚©. ftincfen/puzzare, putire. _ 


madre folo, vterini. 
Gtieffmutter/Madrenga 
Stieffſohn ‚Fiplialtro,Glaftto, 
Stiefftochter/Figliaftta, filaftra. 
Stieffvatter / Padregno. 
ftifften/fondare,ordınare , difpor- 
reperteftamento. _ 
Stiffter,Fondatore ; ordinarore. 
ftige-fuche ftege. 
ftil dec Aepffel. fuche Stiel. 
ſtill / ruhig / tranquillo, quieto, fi- 
curo. 
ſtill / der ſchweigen kan / tacitutno, 
ſecreto, cheto. 


ſtillſchweigen / Tacere, ſtar che- 
to. 


ige / puzzolente ‚fpuzolen- 


Stirn Vordaup⸗ / Frönte. 

die ſtirn rämpffeuyincrefpare,cre- 
fpar la fronte. 

ftirngierd /frontale , ornamento di 
fronte. 


Stock s eifenguden Händen oder. 


Fuͤſſen / “eppi, ferridamani, ö 
piedi. 


gt arzcopäuptein ı prifoncel- 


ſtock / ſtockwerck eines Hauſes / lo⸗ 


laro. 
ſtock / Bienfaß / cala di api. 
&tof/Tronco. 


| Stock/ 


—— 


et nn "Ma 


ST 
Stock / ſtecken / Baſtone. 


| —— Kalpa,ftochs merluz- 


— mafcellaro. 


picare, 


a 7 ik, — „pre- 


fontuofo ‚vago dig 
gante. 
oioeiperbinalirezr,prelon- 
tione,orgoglio. 
ftolg werden, uenir fupexbo, in- 
fuperbirä. 


OIlä , arxro 


4 ſtol⸗ — preſontuoſo, fu- 


erbo. 

ſtoitzlich / hochmätigfich / fuperba- 
mente,arrogantamenhte, 

ftolgiren/ rähmen  brauare , far’ il 
brauo,vantarfı. 

fofgirer/ zähmer/ vantatore, glo- 
rıofo, 


ſtopffen / zumachen / otturare, fura- 


re, ſtoppare. 
otturatione, [toppatio- 


f fer oder ſtoͤrffel / bondone, 
— — ſtraccio per Mon: 


StheStrioneze efce, 
Hegenpingree, urtare. Item,pi- 


hurtone, ſpiata. 
ſt angrentzung der Aecker⸗ 
| Ei te, confini di cam- 


ſtehhol/ die Gaſſen zuplaſtern, 


—— ſtromento da piadere le 


| Ren 


en/atterare 


—— Fulmine. 
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von —— gcſchlagen / tocato del 
fulmine. 
firadtsı recht hinauf, Drittamen- 
te,aldritto. 
ſtracks / anſtundt / lubito, i inconti- 
nente,. 
I Stradioth,Soldaro. 
>| frafipen:»fpplicio.catigiö,: 
nitione, _ 
ſtraffbar / chehameritaro lapena, 
öilcaftigo,punible | 
ſtraffen / punite, caftigare. 
Itrafjenam Ceben / punire dimor- 


Seraigelt zahlen / pagar la pe- 
* lehden / patir la pena, il cafti- 


auffgelegee ftraff / emendatione, 
penaimpo 

ftraffen mic orten / —— 
a Sr coirege= 


frafiung, Riprenfiong, correttio- 


ftraffer I Derbefferer /correttore, 
caftigatare,riprenfore. 


five ı flag ıPexcofle, —— 


ame 
ſttaͤlen / kaͤmmen / pettinate. 
> der Yugen ı Li radii delvi- 


— ſtrick / rn laccio, lacci- 
uolo. 

ſtrang / damit man die Pferdt an⸗ 
ſpannet / xidini da attacar li ca- 
ualli alla carozza. 

ſtraß / Gaß / ſtrada, via, calle, con- 
trada. 

Candtſtraß / Fuhrſtraß / ſtrada 
maeſtra, regia. | 

ſtraubechtig / zanckechtig /Litigio- 
ſo, contentioſo. 


Q ſtrau 


we. Be | ST 


Stewr zur Heuraht/dore ‚ dona- ' ftillen/befrtedigewpacificare, rac- 
tione, che fa il marito alla ſpo | chetare ‚acquierare. ltem ſta⸗ 


guare,contentaze. 
fietor, Ongeldt ;Triburo ‚cenfo, ffitiitehenfermarfi, ripofarfi 
tafla,taglia, contributione.  ftillesftillung ‚eranguillica » quie- ı 


der ſtewr zahlen muß / Tribura- te,filentio. | 
- rio. ftilles Orch/luogo quieto. 
ſtich / ſtoccata, pu atura. ſtille halten / kerware, pauſare. 
—— —“ botto- ſtillſtandt / Ceſſamento, vacatio- 
| ne;stregua. 
fiicpweißydi — ſtoccata. ſtillſteben / ceſſare, vacare. 
ſticken mir ſeiden / broccare, rica- , Stiglitz / Vogel / Catderugio,car-- 
. mare ‚lauorare diricamo ‚ giu- dellino,locarmo. 
pare. ‚ftimm,Tron,Voce;tono. 
fticker / maeſtro che lauora broc- | mit laurer ſtimm / Adalta voce. 
. hie. ſtimmen / in einanderſtimmen / ac⸗ 
ſtiet vom Apffel oder Birn / pie · cotdarſi neba muſica. 
dicciolo , Pr icciono, picioc- ffimmende Buchſtaben / Levo- 





colo, bigo! o , dalqualpende il |  eali,lettere. 

frutto nell’ — ſtimm in der wahl / ballotta fuffra- 
Stier / Farꝛ / Toxo, manzo. gio. 
ftieffetStiuali. | ftimmen / ballottare , elegere per 
ftieffet ron Cordowan / Sommers | fuffiagie. 

ftieffet, Borzachinı. BEN frumm N paritä di Ballo- 
ſtifel anziehen, mettereitiuali. 
ſtifelein / ſtiuolini. ————— Troncare ta· 


Stiefforuder / oder Schweſter / | gliare. 

© Fratelli ,öforellid’vopadre,6. flindfen/puzzare, putire. 

madre folo, vterini. — / puzzolente, fpuzolen- 
Stieffmutter / Madtepga. 
Stieffſohn / Figliaſtro, filaftro. 
Stiefftochter / Figliaſtta, ſilaſtra. 


Stirn Vorhaup⸗ / Fronte. 
die ſtirn rampffeu / increſpare cte· 


Stieffvatter / Padregno. ſpar la fronte. 
ftifftenfondare,ordinare, difpor- ſtirnzierd / rontale, oraamento di. 
reperteftamento. _ fronte. ä 
StiffterFondatore ; ordinarore. Stock / eiſen zu den Händen oder 
ftige-fuche ſtege. Faͤſſen / ppi. ferri da mani, ð 
ſtil dec Aepffel. ſuche ſtiel. piedi. | 


ſtill /ruhig / tranquillo, quieto, fi- 
curo. 
ſtill / der ſchweigen tan / tacitutno, 


gt Nanenhaußlem, priſoncel . 
fioct/ftoctwerct eines Hauſes / l- 


ſecreto, cheto. laro. 
ſtillſchweigen / Tacere, ſtar che- | ſtock / Bienfaß / caſſa di api. 
to. — Sito f/Tronco. 


— ES N TER — 


Stodı 


ST 
Stock / ſtecken / Baftone. 


— ſcalpa, ſtocũs merluz- 


— maſcellaro. 


—— — 


ſtolpern / ftrauchlen / feapuzzare, 


intoppäre,inciampare ; introp- 
picare, 


Tlolg /bochmühtig/ php „pre- 


fontuofo ‚vago digloria, atro- 
ante. 
“loie/fuperbia,atieserza,prelon- 
tione,orgoglio. 
ftolg werden, diuenirfüperbo, in- 
fuperbirä, 


foto 1 sefler prefontuofo , fu- 
—— hochmůuͤtiglich / fü perba- 


mente,arrogantamente, 


ſtoltziren / ruͤhmen / brauare, far’ il ſtr 


brauo,vantarfı. 
ſtoltzirer / zähmer, vantarore, glo- 
ziofo. 
ſtopffen / zumachen / otturare, fura- 
xe,ftoppare. 

ftopffung/orturatione, ftoppatio- 

‚ne. 
u oder ſtoͤrffel / bondone, 
—— ſtraccio per AORRR 


&Stör/Storione, efce. 
Itogfenpingere, —— Item,pi- 


Ioffng angsng 
rangrengung der Hecker, 


te, confini di cam- 


flohhotg, die Gaſſen zuplaftern, 


becco, ftromento dapiauerele 


ftrade. 
fs el / ſtoͤſſer / iſtallo, iſtone. 
Rufe f tee. 


Tteaalr enter Falmine, 






sr gi 
von —* al ıgefchlagen /tocato del 


rate, * hinauf, Drittamen- 
te, al dritto. 

ſtracks / anſtundt / lubito, i inconti- 
nente. 

Stradioth / Soldato. 

ftraff/pena,fupplicio, aligiögue 
nitione, _ 

ſtraffbar / chehameritarola pena, 
dð il caſtigo, punible 

ſtraffen / punite, caſtigate. 

Itrafenam Kebeny punire di mor- 


Serfiee zahlen / pagar la pe- 
* leyden / patir la pen a,il caſti- 


auffgelegte ftraff / emendatione, 
penaimpo 

affenmit Worten redarguire, 

EUR — correge- 


—22 Riprenſione, corrertio- 


ſtrafer Verbeſſerer /correttore, 
caſtigatare, riprenſore. 

— ſchlag / Percofle, battitu· 

— — 

ſttaͤlen / taͤmmen / pettinare. 

We der Yugen ı Li radii delvi- 


frag ſtrick / corda, laccio, lacci- 
uolo. 

ſtrang / damit man die Pferdt an⸗ 
ſpannet / xidini da attacar li ca- 
ualli alla carozza. 

ſtraß / Gaß / ſtrada, vıa, calle, con- 
trada. 

Candtſtraß / Fuhrſtraß / ſtrada 
maeſtra, regia. 

ſtraubechtig / anckechtig /Litigio- 


ſo, contentioſo. 


D ſtrau 


FT 


Br. 
>» 


ſtreiten / zancken / contendere, con⸗ 


2 S8 
ſtraubig / eng machen) Anguſtiare, 
far ſtretto·. 
Strauch / Hecke / ſieſce d bofcag- 
th | 


firänchlein, inciampare,trabocca- 

‚fe. 
Straußwvogel / ftruzzo,vccello. 
ſtreben / trachten ingegnarli, for- 
> Zarlı,a aticarfı. 3 

ben: fuch/widerffreben. 

mecten, ftendere,diftendere. 
ftrecfung diftentione. 


re,vnghere. 


ftreichholg, raditore,legno da ra- ftreihen mit Ruthen ſchlagen / 


dere,lamifura del grano. 


ſtreichſtein / damit man das Gold 


bewaͤhrt / oder probirt  pierra 

daltocco,da tocear & patago- 
“narl’oro. - 

ftreiche, / Mawer einer ftatt oder 


Veſtung / Cortina della mura- ftreiffensauff die Beuthe lauffen / 
glia. Vagar per bottinare, perrubare 
ſtreichwehr / Bolouardo. | &tfarpreda. * | 
ſtreiffen / ſtreiff an etwas machen / ſtreiffen / die Haut abziehen’ ſcor⸗ 
rigare,far'rghe. | ticare. 
ſtreifficht / rigato. | ftreiffhoferfopracalcio. * 
ſtreim oder Maal von ſtreichen / ſtrauchein / intoppare, ſcapuccia · 
Liuidura della pereoſſa. 5 Mi 


ftreittRriegypugna,guerra,com- 


bartimento,zuffa. | 


x SsT 


ftionare,litigare, 


ſtreitig / hader hafft / ‚contentiofo, 


querelofo. 
ſtreittag / la giornata. 
ſtraͤublein / torta, kocaccia. 
ſtreng / ernſthafft / rorzo. dd 
ſtreng / ernſthafftiglich / rorramẽ · 


te; . 
ftrengerftrengigteit/ rigore,roz- 


zezza. 


ſtreich / ſchlag / Botta, colpo pia- 


4. 
- ftreichen reibensfchmieren/Frega- fireich / Maulſchellen ; boffetto, 


fchiaffo, guanciara. 


fcorregiare, battere desferza, 
ftafhlare. 
fteeichmaß/Liuidura della percaf- 
fa. 
ftreichlen/addolcire,taftare,tatto- 
nare dolcemente. 


re... 
ch / ſeyl / laccio,fune,lacciuolo, 
capeftro. 


ſtreitbar / bellicefo, valente,forte ſtrick legen / infidiare ‚render las- 


"inarmı, | 
1 


ſtreitt kolben / Mazza. 

ſtreitten / ſchlacht halten / pugnare 
combattere,dar battaglia,guer- 
teggiare, 

ftreintplag/Campo,luogo doue la 
Attaglia è data: 

ſtreitt / Sanck / diffetenza, conteſa, 
contentione, contraſto, con- 
trouerſia. 


traſtare, hauetcontefta, que- 





cuo⸗ 


ſtricken / hefften / Ligare, attaca- 


re. | 
firicken/lafchiare, lauorar’ à guc- 
chia. 


ftrigerriga, linea. 
ſtrigel / ſtriglia. 
ſtrigeln / ſtiigliate. 

ſtroh / ſtro / ame, paglia | 


ſtrohband / Weyden bie Reben zu 


binden / viuco, giaeſtra/legamo 


de vite. 
Stroh ⸗ 





«Al 


| 


j 


E 


‚88T 


Strohdach / Tettd di Pape 
me. 


ſtroͤhern / von ſtroh / Di 

ſtrom def waſſers jilcorfo d cor⸗ 
rente d’ vnfiume. 

ſtroͤwen / ſtrw machen / Farlattie- 
ra; porreftramealcauallo. 

Strowe / Matte / ftuoia dipa- 


glıa. 


— Waſſerwarbel / Gol- 


& erumpffihofen ı Calzerte, 

ſteupffen / infiagidirh. 

ſtub / ſtula — 

Badftub,Bagn 

ſtuͤct eines > l — de qua- 
lunque coia. 
act/theil / parte/ pörtione: 

ſtüct Brode / boccone, pez2odi 

pane. | 

—8* ———— ;pez2o piccio- 

Jo. 


ftcflecptigpieno di pezzi. 


firper pezzi: 


iadein Iu fü machen / Ipezza- 
- flächeln ; die ftäck zuſamen ſetzen / 


‚rapezzare,Öripeztare. 
ftägen / underftägen / Impalare ; 


 mettere fupponente.- | 
zu ſtacken ſchiagen Conquafla- 
* sbriciolare ; mertere in pe2- 


—— — / Muatterpferde. Suche 
Stutte 


Student olate udioſ 
ſtudiren / ſtudiare. 
——— viadiolo, Mu- 


Seuu araia. ca feggio , — fel: 


* 


zu ſtul ————— il cofipo,cac- 


Seufgan Ä 
ventre ‚m 


en + Proucare il 
3ei’ilcorpo. 


ST 
Stumm/ Mutolo; muto 


Stumm macen’Ammutire,ten= 
der muto;fartacete. 
Stumme find genteiniglichtauß, 
li mutolı communamente fono 
fordi: 


ſtuͤmmeln / zekſchur iden Tagliare 


in pezzi, ſpezzare. 
Stämpffel/Punct / Centro,puhs 


Seumpff&iott. Tröncd, | 
ſtumpffen / ſtumpff machen /am⸗ 


moz2are 


ſtumpff / nicht ſtaret /ſtordl- 
* ſpundato, mbꝛzato, ottu 
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* se, Onderhöfen: Suche: 
— ——— groß ı 


olano fchiocco. 

ftumpff machen /tiütuzzare, reds ' 
dere dttufo: 

ſtundt /hora. 

ir ſtundt / A quefta hora. 

tundt lang / fpatio ‚tempo, d’vid 


del orologio. 
— öfkunde; Hora & mer⸗ 


* / Stopia ; ſtrepo 
— ———— 


ch larec. 

Rupfirruete)Pünzello: 

Stüpfflein / Püncrläkt panto, 
punticello. 

ſturm / Lermen ſchlagen / füönare 
ehatimne: 

ftätmen, ſtutmlauffen / dare’af. 


hora: 
: ſtundt — ſtus da mita ;Indice | 
faltato,affältäre; affalire, fealare 


vna kittä. 
mie ſturm gewinnen / ptender d’ 
allalto 
D&D ſturm⸗ 


244 ST 
lara. 
fturmmindt/procella , ventoim- 
peruofo , fortuna di tempo, 
tempeſta. Be; 
fturg/deckeljvelo,coperchio. _ 
——— precipitare gittat di alto 
abaflo. 


Rage ftägel,fopponte , foftegno, 


oftentacolo, pontello. 
en  onderfegen / ſottoporre 
opponti pontellare.. 
Subſtantz / Materh / Subſtanza, 
materia. Sad. ala 
Subſtitut / Anmwald/Procurarore, 
ſollicitatore. 
ſubſtituiren / dare procura, & po- 
teſta, conſtituere in ſuo luogo. 


te wicht grob Tenero , forti- 
e. 
ſubtil / geſchmeidig mache / far for- 


tile,render tenero. 
ſubtil / ſpintzfindig / ingegnofo,ac- 


corto,lottile,di gran perfpicaci- 


ti. 
Subtilheit / fpigfindigteit /inge- 
nofita,accortezza. 

ſubtiler Spruch / prouerbio ‚ (en- 
tenzaingegnofa. 

fuchenscercare. 

ſucher / Cercatore. 

ſuchend / cercando. 

Sucht / ranckheit / Malatia, in- 
firmita. 


ala Fine Oftro , mez- 
zod 


odi. 

Sud Hft,Syrocho. 
ſudeln / vervnreinigen / fporcare, 
guaſtare, brattate, far brutto. 

Sugegel / ſanguiſuga. 
Sugkalb / vitellina mungana. 
fülge/trippe. 

Sum / Inhalt / ſommario, cöpen- 
dio, indice. 


— —— —— — — — — — 


— u — — — — 


Ss» 


Sturmhaub / Morione. elmo, ce - Sommer / Zahi eines Dings / yna 


ſomma. 
Sommer / Eſtate, ſtate. 
Sommerzeit/Tempod’ Eſtate. 
Sumpff / Pfuͤtz / palude. * 
ſumpffigte oͤrter / luogi paludoſi. 
Suhn.tuche Sohn. 
fünen.fuche verſaͤhnen 


ſuͤnde / Miſſethat / peccato, delit- 


to, fallo, 

Suͤnder / peccatore ir 
ſanderlich fpeciale ‚fingulare.It£, 
fpecialınente, feparatamente. 
ſandern / theilen / ſe parare, ſpartixe, 
ſegregare Vide, Abſundern. 

ſundigen / peccare, far male. 
Sundfluß / diluuio, inondatione 
di acque. 
funft,Altrimente. * 
Supp / Suppa, pane ammolito. 
ſupffen / ſchlorcken / ſorbire, vorare 
ſorbendo. 
Supplication / ſupplica, richieſta. 
ſuͤß / dolce. 
ſaſſigkeit / olcezza. 


x 


füßholg / regalice, legno cheedi 


natura dölce. 
füßlautigı melodiofo, harmonio- 
fo | | 


ſuͤß machen / addolcire- kar dolce, 


# 


faſt füß,molto dolce. 

Snb.fuche ſieb. 

fuben- fuche ſieb. 

Spyg-fuche ſieg. 

Fayeetantt Papagey. Papagal- 
0. | 


T.. R: 
Ach Tetto. Suche Dah: 


— Kaͤnnel /-Canna- 
e | so 


Taceräipfferfcolacoio ‚feolareio- 


ne d’vo tetto. 
Tachs/Tallo, animale. | 
1 Tadel, 


N 
- 


J 
* 


Tadel / Mangel / diffetto manca· tag beſtimmen / determinare ‚alle= 


mento, vitio. 
tadeln / verachten / riprendere, bia- 
fimare,difprezzare. 


Tadler / Diſpreggiatore, fprezza- 


tore. 
tadlung / diſpreggio, fprezzamen- 
to,vituperio ‚riprehenfione. 
eädingewreconcıliare ‚ pacificare, 
comporre,accordare, 


Taffel / tiſch / tauola aſſe. 


tafeltuch / mantile da tauola. 
die tafel decken / Apparecchiar la 
tauola. 


Tafeltteid ‚oder täppich / Tapeto 
dirauola. Ä 
taͤfeln / mit Schreinerwerck beſe⸗ 


tzen / intauolare, intonicare,co- 
‚prireditauole, Öafleri. 
Taffet/Ormifino. 
Tag/Giorno,di. 
Tagsıbeytag/ digiorno. 
taͤglich / alletag  ognigiorno ‚gi- 
ornalmente. 
vor Tags, Anantigiorno. 
Tags darnach / giornofequente, 
poſt domani. 
Tagreiß / Giornata, viaggio d'vn 
iorno. 
Der Tag zuvor / Ilgiornoinnan- 
ti. 


eäglichs Brodt / Pane quotidia- 
n EZ 


0. 
taglochıSenftersfenefta. 
taglohn / ſalario, guiderdone. 
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guare vn iorno. 

es taget / fifa giorno;ilgiorno co- 

miuncia. 


dieſen tag / queſto di,queftogior- 
no. 


Thal / thal / valle. 
Tanetfarb / Foſco colore. 
Taͤgen / dolchen / pugnale. 


Tantz / ballo,danza. 


tangen/ballare,danzare. 

Tänger/Ballatore, ballarino. 

Tapeth / ſpalliera, tapezzarie,tape- 
to. 

tapffer.fuche dapffer. 

tappen / blindlich greiffen / oder 
fuͤhlen / taſtare, andare à taſto- 


ne. | 

Tartſche / Schilt / Targa, fcudo, 
brochiero,pauefe. ' 

Taſch / ſeck el / taſca, ſcarſella, borſa, 
borſetta. 

taub / ſordo. 


taub machen / ftordire , ——— 


rompere il ceruello. 
Taubſucht / ſordezza, ſordità. 
Taube. Suche Daub. 


| Tauchend/Taucher/Anerra ,anc- 


trella. 
QTauff/Battefimo; | 
tauffen / batteggiare.Icem ‚affon- 

derenell’acqua. _ 
Taufffteinspiladabarregiäre.: 
tauffung /tauchung  Sommerpga- 


* 


tione,aftondarione. 


vmb taglohn arbeiten / lauorareä | Tauffpat, Tauffgöte / Padrino, 


giornata. 
Tagloͤhner / Mercenatio, chi lauo- 


cra pet lalario. 
—————— fuge la lume. 


tag werden / farſi giorno. 

Tag begeren / Auffſchub ſuchen / 
imandar termino,ö prolonga 

tione. 


madrina. 
Tauffling / das Kind dz getauffe 
wird/figliuozzo , Ö gliuoz- 


2a. 
taugen / nuͤtzen [eruire , effer’ido- 
neo. 
tauglich, bequem / Atto, difpofto, 
habile, idoneo. 


O iij taug 
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T auglich machen / difponere , far’ 
atto,Öidoneo. 

Tawren / es tawret mich feiner/ 

ioho compaſſione dalui. 

Tauſent / Mille. 

tauſentmahl / Mille volte. 

tauſent Pfunde ſchwer / peſo di 
milleJibre. Y 

taufenemalsaufent / vn millio- 
De, 

Taufcher / Wechßler / Barzarore, 

cambiatore. 


Taufeh / Wechſel / baratto , cam- 
io 


tauſchen / wechſeln / Barattare, cam⸗ 

biate 

Lamwsruggıada,guazzia, 

mit taw befeuchtet / bagnjara di 
wiggiada. | 

es tawet / caſca la ruggiada. 

teig,Sifchgrabe/vluaro, viuaio. 

Ts / eingefnetien Neei ı Pa- 


a. 

teil. ſuche tbeil. 

teller/ tagliete, tondo. 

Tellerſchlecker / leceapiatti, para- 

firo, lufipghiere, | 

Tenipel,Chiefa,tempio. | 

Tenne zu drefchn  Aialuogo do- 
ue ſi batto il grano 

Teppig / Tappeten / Tapezzaria, 

tapeto, ſpalliere, panni di taz- 


za. 
Teppich macher/Fapezzaro. 
Terpetin Trementina. 
Teftament  Teitamento , vltima 
volunta. | 
Teſtament machen / difppnere il 
{ua yltima voluntä,far il ſuo te· 
ftamento;teltare. 


Der fein Teſtament macht / Teſta⸗ 


tore,chi fa-teftamento. 


durch Eeftament nerfchaffen / La 
ſciar per teſtamepio. 


N 
J J 


EE 


Teſtaments außrichter / Exeeutö- 


re delteftamento. 

Mändlich oder ſchrifftlich Teſta⸗ 
ment. Teftamenro noncupäti- 
uo,Öfolenne. 2 

teub.fuche taub. et 

teuben. fuchetaub machen. 

täublein junge taub /pippione. 

teuchel brumnenröhr / Cannone, 
doccione. 

Teucher / Vogel / mergo, fmergo, 
ſmergoletto, 

Teuffel ‚Diauolo,demonio ‚fara- 
nallo. | 

teuffeliſch / Diabolico. 

— Negromancia, ef- 

oreilmo, | | 
teuffeifichtig 7 Demoniaco , che 
haildiauolo. 

Teuffeisbefchtwerer/ Exorcifta. 

Teutfchland/Lamagnia , Germa- 
nia,Alemania. 

Teuiſcher / Tode ſco, Alemannao. 

Tewer / Cato, dıgran prezzo,che 
vale aſſai. | 

jutewer/Troppa cara. 

tewung. fuche toͤwung. 

tewrung machen’ far careftia. 

tewerachten / ſtimar molto, far 
granftima,renercara. 

tie temwer ?quanti? 

jo tewerytanti. 

ewerung / care ſtia. 


teich / Fiſchweiher / viuaro , viuaio 


ftagnoa noırire peſoi 


Eeya.iuche Dsogs oder Teich. 


Chal / Grundt / Valle, luogo piano 


ira mouti. 
thalen / zu ıhal gehen/Andar’abaf- 
fo,alingiu,a valle. 
Berg vnd Thal, monze & valle. 
thal / Clauſe / claufa , paliagioan- 


guftorra monti. 


 Tharsgfchichtsfarto,atta, artione. 


herts 


| 
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- 


ae ER 
herzliche Thaten / Arti generofi. 
boſe thate / Attione cattiua. 
Thaw.fuchetaw. 
Theilsftädpaste, portione, pez- 
zo. 
theilen/partire,diftribuire,diuide- 
re. J 
zum theil, yna parte , alcunamen- 
te. | 
mietheilen/far participe,participa- 
—— 
Theiler / patticipatore, partitore, 
che partice. 


theilig / theuſam / che facilmente fi 
„puo ne 
theilhafftig / participaute, cheha 
parte. 
eheilen gleich / partir’ egualmen- 
t 


e. 
cheil haben / eſſer participante. 
theilung / parte, pattita, pattitio- 


ne. 
Thewer. ſuche tewer. 


cheilen / trennen / ſcheiden / [epara- 


re, diuidere de li altri. 


ThierrAnimale,beftia. 


thierlein / Animale picciolo , ani- 
malerto. 


shierhaut, Pelle , cuioio d’anima- 
li 


chieriſch / wildt /beftiale,feroce. 
ehiergart/Viuaio ‚ luogo danorri- 
tui animali faluatichi. 


thier / ſo zahm / Beſtiame, animali 


domeſtici, manſueti. 
thier fo wildt / Animale feroce. 
Thyriack / de la Thiriaca. 
I ge ı Storger/ciar- 
taro. 


o 
Thon / Schall / ſuono, tuono. 
Thon deß Geſangs / melodia. 
Thon, Knall wann etwas bricht / 
rumote,ſuono di coſa che fi frä- 


Nie; 
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Thor. Suche Thür, 

Thor / Narr / Stolto, pazzo, mas 
to. 

thoͤricht / thoͤrlich /pazzamente. 

thörichte hat / Fatto da pazzo. 

thorheit / Pazzia, matezza, ſtolti⸗ 
tia. | 

tbränen. fucheträngn, 

Thron. Throno. 

thumstrafftioß/Debole,indeboli- 
to. 

thun / ſchaffen / wercken / ſare. 

beſcheid thun / far ragione. 

boͤſes thun / far male. 

zuwiſſen chunmotificaze, relatare, 
riferire, 

widerumb thun / far dinuouo ‚far’ 
vnaltra volte. 

zuthun haben / Eſſer occupato, ha- 
uerd’affare. 

thuͤr / pforten / porta, vfcio , entra- 
ca. ” 


thirangelcalcani »angani ,gang- 

heri, che foftengonole porte. 

thärbüter/portiere,portinaio. 

thurlein / portelletta, picciola por- 
ta, porticella. 


thuͤrpfoſten / Baleftrare della por- 
ta, 


thörziegel / catenaccio, catercio, 
ftromento da ferarle porte. 


thärfchloß / ſerratura della por- 
ta, 
thuͤrſchwell / ſoglia, limitale, ſcali- 


nodella porta. 
Thuͤrwaͤchter. Suche Thuͤrhu⸗ 
ter, 
thär zerbrechen ı Romperla por- 
ta 


thurn. ſuche thuͤrn. 
tichten. ſuche Dichten. 
tieff / hoch / profondo. 
tiegel / das Goldt darin zuſchmel⸗ 
tzen / teſto croſolo. 
D iiij Tieffe / 
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Tiegerthier Tigro. 

tleffe deß Meers / Abiſſo, baratro, 
profondita. 

Till / ſamen / Anethlo, ſeme. 

tilgen / außrotten / diſtirpare, caua· 
re,sbarbare. 

Tiriacf Tiriaca. 

Tiriacfsträmerjciarlattano; can- 
tinbanco A 

Tiſch / tafel / Tauola, tauolerra. 

tiſchtuch / touaglia, menſale, man- 
tile da tauola. 

den tiſch decken / Apparecchiare la 

tauola. 

zu tiſch ſitzen / ſetꝰà tauola. 

tiſchgaͤnger / dorzinante. 

tiſchgeſellen / commenlali, conuit- 
torl, : 

Tifchler Schreiner /Marangone, 
leganaiuolo, maeltro di legna- 


me. 
toben moßten/infuriare,arrabbiare, 


efler ſuori difenno. 
tobend / wuͤtend / rabbioſo, furioſo. 
inſenſato. 
tochter /ſigliuola. 
tochterman / Genero. 
toͤchterlein / ſigliuolina. 
Todt / la morte. 
todte Srucht/Auorto, nato innan- 
tirermine. 
todt geftorben / morto , eftinto, 
paflato di vira. Ä 
tödten/Ammazzare, vccidere. 
tödlich/mortäle,mortalmente. 
todtlichteit/ mortalirä. | 
todtenbaar / bara,cataletto. 
Todtengräber/beccamorto,folla- 
ro chi fa le fofle. Ä 


halb todt tramortito, quafi mor- 


to. 
Todefchläger/Homicida,homici- 
diale. 


todtſchlag / homicidio, vccifione. 


To 


1 todtfünde, peccato mortale. 4 


todtfarb / color ſmorto. 

tollıthor / rorzo, ftolto, pazzo,in- 
fenfato. 

tolchrpugnale, pugnalerto. 

tolltün, vermeffen/temerario,au- 
dace. 

Tolmetſcher / iaterprete, tradurro- 
r 


e. | 
| Tölpelsfciocco,goffo,groffolano, 


balordo. * 
toͤlpiſch inciuilmente, groffamen- 

te, alla groffolano. 
Tonner Suche Donner / Blitz. 
Toͤn / Töß / Schall. ſuche thon. 
Topff / Hafen / Bocale, vaſo diter- 


ra. 
topffenmacher / valato chi fa vaſe 


di terta bocalaro,figolo. 


Tock / damit die Kinder ſpielen / 


trottolo, corlo, pitlo. 
Tor.ſuche thor oder toll. 
Torteltaub / Tortola, tortorel- 
la 


Torturbaud / Martelbanck / Ca- 


ne, cagnolino, tormento che fi 
da à delinquenti, perfarlicon- 
feflar’ il vero. 
tößstöffenfarrumore , farfuo- 
no. | | 
Toͤwung / Digeltione, concottio- 


De. 
Tömen verzehren ı Far digeftio- 


ne. 

Traband / Soldato della guardiad’ 
vo Priucipe, Arciero. 

trab.fuche drab. | 

trachtgericht/fpeiß/viuanda,piat- 
todrizato. 

trachten etwas zu thun / forzarſi & 
qualche coſa. 

Traͤchter / trichter ‚Imbottaroio, 
piria,ftromento da imbottare il 
vino. 


Traͤger / 
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Traͤger / langſamer / fauler / pigro, Trawrigteit / Contriſtatione, fa- 

i poltrone, dormiglione, negli- — —— penfieritri- 
gene. i. V 

‚rägbeit/pigritia,poleroneria,dap- | tratwren /trawrkleider anhaben / 

pocaggine. portar’ veftefpelare ‚ frufte, d’ 


4 


eraͤg / faul ſeyn / ellex pigro,poltro- eſſequie ò funerale. 
— | Treber / ſo die Schwein freffen,vi. 

uandadiporchi. 

Tree. fuche Dre. _ F 

treffenyaddrizzare, attingere. 

es trifft viel an / importa aſſai, dd’ 
importazza, | 

trefflich / farnehm / Eccellente, fa- 

moſo, honorato, ſipgolate, ce- 









tragen / portate. 
tragbaͤrn / Miſtbaͤrn / Barella, ci⸗ 
bvera, ſtromento da portar’ à 
J 
Traͤger / Arbeiter / ſacchino, boſta⸗ 
io, ceſtaruolo, portatore. 


traͤglich / che facilmente fi po por- 


®. ‚2 U ' lebre. 
weg tragen/portar’ via. Trefflichteit/Eccellenza, fingola- 
Tram, Baldenntaue. . zita,famofitä. 
Trancf/beuanda, ilbeuere. treiben / forttreiben / Aftettare, ſol- 
Traͤucke / Waſſerſchwemme / Ac⸗ licitare con iftanza. 


uario, abbreueratoio, luogo 
oue beuono li caualli. 


Treiber / Hetzer / ſollicitatore. agi- 
5 traͤncken /abbeuerere , dar’äbe- 


tatore,impulfore. 
zuruck treiben  fpingetein die 


re. | he tro. | F 
Trapp / Staffel / ſcalino, fcalonc, | trey ſuche drey. 
vogrado della ſcala. Tremel / ſtecken / Baſtone, maz- 
Traub / Vua. za. 
volltrauben / pieno d’vue. traͤncken / abbeuerare, far bene il 
trawen / minacciare, vantarfi,far’ cauallo. —— 
Ibrauo. Trencke.Suche Traͤnche. 
+ Träwerschiminaccia, vantatore, | grennen nzertheilen / ſeparate, fpar- 
4 che fa il brauo. tire, diuidere. PR 
Trauff/eröpffung/Grondaia. - [ein Heerlaͤger trennen / fpartirev- 
trauffen / trieffen / gocciare ſtilla⸗ na battaglia. * 
| re, far goccie. trennung / ſciſma, ſpartitione, di- 
Traͤm / in ogno,logno. uifione, | 


‚träumen fognare,infognare. 
Traumdeuter 4 Indouino de fo- 
| 1 RZ 


gul. i 
= tramen/bertramwenfidarfi , crede- 
se,hauer fede. 
awren / eſſer contriftato , ftar di | 
mala voglia. AR Treiter. Suche Drefter. 
trawrig / eontriſtato, mal conten⸗ Tretten / Caminare, andare,calca- 
to.maninconinco. re. 


treſchen / battere il grano. 

Trefcher/Bartitore del grano, | 

trefchltadel / Aia , luogo doue fi 
batte il grano. 

trefchwagen /ftromentoda vana- 
re, ð criuellare il grano. 


D v wit Säf, 


traͤube. fuche trauben. 
treuß / trauff  chiauita, (collato- 


io. 
erew / werheiffungsfede,fedeltä,le- 
alta. 


trew ſeyn / eſſet fedele. 

trewlich / ede lmente, finceramen- 
te, lealmente. 

trewloß /i ofidele > sleale ’ perfidio 
fo,perfido, mancatore difede. 

trew geben, darelafede. 

trieb /anreisung iftinto , moui- 
mento, 

tribut / ſchatzung / Tributo, (oldo, 
taplia,tafla. 

Der tribut zahlet / Trıburario ‚chi 

ſoldo. 
Trichier / imbotatoio, piria. 
Mu dem Trichter Wein einlaſ⸗ 


fen, Imbottate vn vaſo con vı- 


no. 
trieffen / ftillare,gocciare, far goc- 
ie. * 
triffaugig / lippo, chi ha occhiftil- 
laute, 
trieffgeſchirꝛ / valo ftillaroio , da 
‚far gocciarel’humidita. 
trieghafft / pieno d’inganno ‚ fro- 
delofo. - 
friegewsingannare, menar’alcuno 
perilnalo. 
friegerey/inganno ‚ fraude, falla- 
cla; malitia- 
trincfen,beuere,bere, allegerire la 
fere. 
rin“ a fehirts Bocale, bicchjero, 
gorto, valo dabere. 


TR 


zutrincken / far brindeli. 
zu trincken geben / dat da bere. 
iringen / foreate, molcſtate, pre- 
mere. 
tringig / hefftiglich  vehemen- 
J = 
tringigteit /vehementia. 
tritt / ſtaffel / ſchritt / caliao, ſalone. 
grado paſſo. 
tritten / gehen / Andare,camina- 


W 
triumph / trionfo. 
triumpbiererstrionfante. 
triumpbierenycrionfaze. 
— carto trionfa- 
Hi | 


; 
trog —— TFT 
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trog / kaſten / tiſtlein / caſſa, ſcrigus, 
caſſettina. 
trom / balck / traue. se 
trome£opff / pierra da fuftentar’ il 
traue. | 
trommet/trombetra, trromba, 4 
Trommeter! Tromberiero,trom- 
betta, ſuonator dirrombe, 
trommeten / trombettare, füonar 
latromba. | 
tromme/trommel/bande / Tam 
buro. — 
trommenfchlagen / Tamburare, 
fuonar’ de tamburo. * 
Trommenfchläger ramburino, ⸗ 
— fchlag,Apoplsxia,ma- 
atıa. — 
Tropff/goceia,gocciola ‚ granda- 
ia. 


| 

tropffẽ / gocciare, gecciolare,but- 
tar goccie;ftillare; collare. 

tropffweiß / goccia à goccia. 

tropffipein/vinofuanito,goceiato 

uandoficauadavnvalo. 

tröfchen. fuche treſchen. 

troffel,la gola. * 

troſſer 


[2 del 


— Trofferinder —S 


comano, calo. 
Troſſer / troßbub / puto , garzone 
“ de folda ti. 
troßzeug / imbogio ‚ bagaglie d’v- 
| hai: Kara s\ A 
Trofte Mogelrcordo ‚vccello. 
Troft / Ergetzung / confolatione, 
conforto,folazzo;riltoro. 
troͤſten / erquicken / conſolate, con- 
fortare. 
Troͤſter / Conſolatore, ne 
core. 
troſtloß / ſconfortato, diſperato. 
Trott / Weinkelter / torcolo, tor 
chio, ſtrettoio. 
trotten / keltern / torcere, ER 
realtorxchio. 
truͤb / nicht hell / totrbido, turbido, 
nuuoloſo. 
trüb machen / Turbate, torbida- 
— Te. x 
trüb Wein / vino torbido. 
trüb Wetter / tempo piouofo,me- 
adanconico, nuuoloſo. 
Trae ab i ciocoouuſtatiode, 
calamitaà. 


Trug / Raſten / Kiſtlein / Calſa, 


crigno, caſſettina. 
Truchſes / Scudiero gentil’huo- 
mo dabocca;chifa la credenza, 
‘ Credentiero. 
trucken lecco,arido, afciuto. 
trucknen / Aſciugare, ſeccare. 
Trackne /Siccita. 
trucken / vntertrucken / premeie, 
calcare,aggrauare, carcare. 
truckt / gedrengt / premuto, ſtretto, 
auato. 
trucen / ſtampare. 
trucfertunft/Tipographia,arre de 
ſtampar libti. 
Trucker / Tipographo, ‚ftampato- 
IE. + 


"TR | —* 
Trucheren,Stamparia. 
— * lange Stang / Pertica Ion- 


Ta. ſuche Betrug, 


trughafftig / u a 
ſo, aſtuto. 

truhe / Caſſa, fcrigno. 

trühelein/lcrgnetto, caſſettà, caf- 
ſettina. 

Trummel / Tataburo. 

Trummelſchlaͤger / Tamburino, 
Suonatore di tamburo. 

TrumetSuche Trommet. 

Trunct / hauſto, il beuere d’ va fia- 

- to,vn[orfo, 

trunckenzimbriaco,ebrio. 

Trunckenheit / Imbriaechezza e· 
briera. 

trunchen machen imbriagare in- 
uitare à farbrindeli. 

mit einem Trunck / d'vn ſiato. 

Truͤſen / Mutter / von Wein / dt, 
tc.Feccia. 

von Truͤſen — de ſua fec- 
cia. 

trutzig / veraͤchtlich / conrumace- 
pertinace, oſtinato, ſdegnoſo, 
brauo, brauazzo. 

trugen/pochen/Brauare » far’ a dif- 
peito. 

dir zu trutz / a diſpetto dite. 

erusiglich { perbrauare , à diſpet- 


tüchrigräglich! idoneo,preprio,a 
punto. 
Tuch, Englifch tuch / panno dila- 


nad'Ingelserra, 


Tuch / Ceinwat / Tela 

Camerichtstuch scamberaia , tela - 
molto ſottile. 

Tuͤck / Liſt / Betrug / Alturia, in- 
ganna,frode. r 

uͤckiſch / liſtigli / ch Afturamerte, 

fraudolentemente. 

) Tugend/ 





val niente. 


shgen deß faß / lı 
va 


fare. 

Tunckel / oſcuro, tenebrofo. Item, 
bruno. 

Tummein / ein Pferdt tummeln, 


caualcar,maneppgiare , ieggere, 
vn cauallo an er. 
‚Cauallarefco: 
Tuncken  einftoffen / tingere ;ba- 
e,mollare,temperare. 

T das Land beſſern / Lera- 
mare la terra. 

Tarcken / urchi. 

Tarckey / Turchia. 

tarctiſch / wie die Tuͤrcken / ala 
Turchefca. 

Turnirſpiel / tornea, gioſtta. 

turnieren / torneggiate, gioftra- 


re. 

Thurn / hohes Gebaͤw / Torre. 

Waͤchtthurn / Warte / Lanterna, 
torte dell’ guatdia. 

Qurteltaub, T ortora ,tortorella, 
vccello. 

— — ltrr in ſich / vna 

ozzena. | 

Toraun,Tiranno. 

tyranney/Tirannia,crudelta. 

tyrannen oben. Tiranneggiare, 


V. 
Jap, Tonuerborta,doglio ‚va- 


(o,barillo,tonello (lo. 


Daß ıgroffe Ruffe,Tina ‚maftel- 


| vaßbınder maſtellaio. 
aflıfelled’ | Daft / viel  grandemente ‚aflai, 
Tüipel,groberefell Balloco.Vi- 


| ich | — 
vatterloß / Waiß / Pupillo,orfa- 
no. j 


Vbel / Boͤſes / Vnglůck ı Schads 
Male,difgraria,danno. 
— —— ma · 
vbel halten / trattate male. X 
vbel handlen / trattat frodoloſa· 
mente, non procedere, fincera- 
mente. ſen 
vbel reden / maledicere, dire vilc- 
nia. 
vbelſtand / das ſich vbel ſchickt / 
rlich / biafimeuole,non 
cöueneuele, illecito, colabrut- 


ta. P u 
vbelthat walelicio, malfatto,fce- 


leraggine. - 
Mbelthäter/Reo, malfattore. : 
vbel gu friedenymalcontento. 
Doensperciven /eflercitare, prat- 

ticare. — 
ſich vben / eſſercitarſi. — 
vbung / Eſſercitatione Ö pratti- 


ca. 
vbung / Handwerck / effercitatio, 
. meltiero. 


—— fopra,oltre,dila | 


oberall/per tutto,in ogniluogo. 
Moers 


DB 


vberantworten / zuſtellen / con&- 
ſignare,tendete, dare, traderean 
mano. 


E: bberantwort,daro,tradiro,rendu- 


to,confignato. 


Doerbleiben/auanzare,efler trop- 


po reſtare. 
Pberauß groſſen Dienſt / Gran- 
diſſimo ſexuitio. 
Pber das / in oltre, & piu, oltre di 
queſtoo. 
Pberauß / vber die Maß / Ecceſſi· 
uamente,fmoderatamente ‚ol- 
tra dimodo,fuor dimifura. 
Vberdruß / Beſchwernuß / difgu- 
fto,difpiacere, faltidio,noia. 
Dbereintommenaccordarfi,con- 
uenire. A, 
obereilen  ertappen, —— allo 
improuifto,fopraprendere. 
Dbereilen/vortommen / preueni- 
 «ze,venir dauanti. 
vberentzig / troppo, foperchio , fu- 
peifluo. "3 32’ % 
vberentzig ſeyn ; Auanzare, efler 
'troppo;reitar foperchio. 
vberfallen. Suche vbereilen. 
vberfallen mit Gewalt  forzare, 
opprimere aggtauate. 
vberfallen werden / eſſer fopra- 
| . ‚ efler coltoallo improui- 


0. | 
Vberfahrt / traghetto, pallageio. 
oberfahren / traghertare , pallar’ 
da voariuaal’alera. 
MoerflußrAbondanza. | 
vberfluͤſſigkeit /fuperfluicä ‚auan- 
z0,copia, abondanza.. 
oberfläffiglich ‚abondanramente, 
piu di bifogno, copiofamenre. 


oberfiäffs feon. Bugenberengig 
Dbergeben, Sucht / vberantwor 
sen. 


22 253 
vbergebung / traditione, configna- 


tione. 
vbergeben / ſpeyen / xomitare. 
vbergeben / auffgeben / als wann 
—2* Statt ſich auffgibt / Ren- 
erli.. 


Vbergehen / trapaflare. 
bberhören / nicht Achtung geben / 
non auederſi, non eſſer attento 
vbergulden / indorare. 2 
Voerhandi Stegyviccoria, trion- 
0. 


Vberhin / weiters oltta di quefto. 
N il teſtante, ilremanente, 
il reſto. — 
vber kommen / erlangen / Aquilta- 

re,guadagnare. 
vberkommen / erlangt / Aquiſtato, 
guadognato. 
vberkommen / ſich vergleichen / ac · 
cordarſi, farpace & accordo. 
vberladen / vberlegen / mit Ge⸗ 
ſchaͤfften / carcato, affannato di 
molti negotii. | 
vberlaffen / zukommen laffen / da- 
re, relinquere adalcuno, 
Pberlaͤſtig molefto ‚noiofo ‚fa- 
ftidiofo.Vide, Verdruß. 
vberlauffen / oberläftig ſehn /mo- 
leftare,dar’ faltidio,d. aoia. 
vberlauffen zum Feind ſich ſchla⸗ 
. gen / trasfugire, fugger’äline- 
mici. 
bberlauffer / Trasfuga , coluiche 
fuggeäinemici. 
Pberieben / riuere di piu, fopraui- 
uere. 
pberlegen ſeyn: fuche vberladen 
Vberlefenileggere. 
pberliffern : fuche pberantworten. 
Doermäder / Halßtuch / Velo da 
coprirelemamelle. | 
Doermorgen/dopodimane , pol- 
domang,paflaco domani. 
Pber⸗ 





| 
& 
| 
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Vbermuht / ſuperbia, arroganza, 
prelontione, an 

V /ſtoltz / ſu petbo, pre- 

ee en aa ; orgoglio- 

[6] - 

Pbernatuͤrlich / mouſtroſo, ſopta · 
naturale, ſoptanaturalmente. 


——— ‚farcrede- 
— Deredung /perfua+ 


fione. 
| Vberder / Bereber/perfualore. 
a Dean — forza⸗ 


Dbcrfparten / —— ob- 
giareı 

Rewe. hen/vedere di nuoub tiue· 
‚dere,corteggereiltem,diflimo- 
lare, errare. 

Vberſehn / non auederfi. 

Pberſich / in alto, all in fü 

Vberſichſehen / Alzar gli occhi. 

nDberfchiffen/tragbertare ; paflare 
vnflume. | 

Vberſchreiten / trapaſſare. 

Vberſchrifft / Inſctittione; fopra- 


ſerittione titolo. 


Pberſchwencklich Suche Vber⸗ 
fluͤſſig 
Obertrang/ Vberfat LTeyd / op⸗ 


preflione,grauamento;torto. 

Vbertreffen /luperare,; foprauan- 
zare. 

Doersrettensfündigen, preuatica® 
re,tranfgredire; peccare. 

Vbertrettung Sande 7 preuati⸗ 
catione, tranſgreſſione, dıfobe- 
dienza,peccato. 

Dberweifen. Suche vberzeugen 

Vberwältigen. Suche Vberwin⸗ 
den, 

MD bermwinden/vincere; ſuperare. 

Pberwinder /vittore , vincitote, 
vittorivſo⸗ 


ve 
Vberwonnen / vĩnto fuperato: 
vberzeugen / connincere far — 
il vero per teſtimonii. 
Mberzieben / fmaltire, sbiancarey® 
‚ingeflare, incroftare. vr 
Pberzogen / mit der Dflafterteitj‘ 
fmaltito di calcina con la caz- 
zuola; 
Vberziehen / iauadete per ford, 
aſſaltare. 
Vberzug eines Kauͤſſens / Fodra J 
piumaccia 
Vberzwerch / Attrauetſo. 
Vbung.Suche Vben. 
Vehſel / Aſcella, ſotto le btaceia. 
Veldt / Campo. 
Venedig /Venegia, Venetia. | 
Denediger Meer / Golfo di Ve- 
netia. | 
verachten / verſchmaͤhen / ſptezra⸗ 
-tejdifpregiare ſlimar poco.. 
Veracht / das nicht geacht wir / 
difprerzato ; dishonorato — 
gletto. | 
Derachtungidilpreggio- i 
Deralten / auf der Bervonheit 
tommen,difuarfi , non eſſer pi“ 
invfo. . ö 
Deraltet / vecchio, intecchiäto, 
difufaro, non piö in vfo. 
— —— /ſcuſare/ diffende· 





—_ 


— diffela; 

Verarmen / diuenir pouero; er | 
{. hivo,bifoguofo. 

Derarmer/Apouerito; divenuro, 
mefchino. 

Derbannenybandire ; confinare. 
Suche Bann. 

Verhergen / zudecken /nalconde- | 
re,occultare, coprire; tener le: 
creto,celare. 

Verbeſſern / corrigete; eafigate, | 


«mendare. 
Verbeſ⸗ 


DE 


| Derbeffi erung / corrertione, cafti- 


gamenito. 


| Derbichen / mit Bech vberziehen / 


imperiare,impepolare. _ 
Derbieten/prohibere, vietare. 


verbieten / verhindern / Impedi- 
re. 
Verbinden / verpflichten / obliga- 
IE. 


fich verbinden / obligarſi. 


Verbindnuß / patto accordo, cö- 


uentione, confederatione, 


Derbittern, erzoͤrnen / eſſacerba⸗ 


re, ixtitate, prouocate alcuno. 
Verblenden / Aececare. 


Verborgen / Naſcoſto, occultato, 


coprito, ſecteto. 


Verborgener weiß / ſecretamente, 


naſcoſamente, di naſcoſo. 
Derbotten / xietato, prohibito. 


Verbott / prohibitione, vietamen- 


to. | 
Derbraffen / confumar prodiga- 
mente, — ** la ſua facoſta, 
ua 


diflipare fuaroba. 


Verbremen / ein Rleid mit Bors 
ten belegen / Otlare, ornare vo 


veſte d’orlo,merterlifte. 


Merbrembd/ornarod'orlo,dde 


liſte, orlato. 
berbrennen/abbrufciare. 
Derbrennung,Abbrufciarure. 
Derbrent/Abbrufciaro. 
tco del ſole. 
Derbuufter / Neyder /emolo,in- 
uidioſo, che porta inuidia. 
—— / Bmolatione,In- 
uidia, 
DVerbugetimafeatato, inhmafche- 
sato,traueflito F 
Verdampt / condãdato ĩudicato. 
Derdammen/sondannare, iudi- 
cart,danügie, 


Verbrent von der Sonnen / ardu⸗ 
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Verdamnuß / condannatione. 

Verdecken / coprite, nafcondere, 
coperchiare. 

Verdeckt / coperto, naſcoſto. 


Verdaͤchtig. ſoſpettoſo. 
verderben / Ey capitate ma- 
\ le,andar ın rouina, corrompe- 
. te,diftringgere. 
Derderbt/Guafto, corrotto. 
Verderbnuß / rouina, diftrurtio- 
ne, perdita. 
Verdewen / verzehren / padire, di- 
gerere. 
Derdienft/merito,beneficio. 
Verdienen / merıtare. Item, gua- 
dagnare, ricompenfare. 
Verdient / meritato Item, guada- 
gnato, ticompeaſato. 


nach Derdienft/lecondolemeri- . 
te 


DVerdingen’aflictare , conuenire,. 
del prezzo. 
Derdoimerfchen, interprerare , ef-; 
‚porre,dichiarare,traslatare,tra- 
durre. : 
Verdorꝛen / ſeccarſi, diuentarlec- 
co. 
Verdorꝛt / Seccato, diuenuro ari- 
do. 
Verdraͤen / tordere, ſtotdere. 
Verdraͤet / tortuoſo, torto. 
Verdrieſſen / hauet' a male, feneir 
diſpiacere. 
Verdruß / faſtidio, noia, moleſtia, 
difgufto. 
Verdruß thun / moleſtate, dar fa⸗ 
ſtidio 


Verdruß leyden / Soffrit faltidio. 
Verdrießlich / aſtidioſo, moleſto. 


noioſo. 


Verdunckeln / oleutate, offaſcare, 


fcurare: 


Verehren / 


— Argwohn haben / 


— 





216 DE DE ar 
Verchren / in Ehren halten /Ho- J perfähren/tranfportare,menar’al- 
norate, riuerire, ofleruare , ha- troue. | 












uer'in ‚ portar’ offeruan- 


za&r . re,ingannarore. 





perehrung / in Ehrung haltungy | verfüährssfedurro, diſuiato. 
honore, offeruanza. verführungsledurtione,fraude, 
verehren / ſchenckẽ / far dono, pre- | Merganten/paflaro,preterito. 
‚far preſente. verganten. Suche Gant. 
verehrung / Geſchenck / Prefente, | Vergeben’ perdonare, rimettete. 
dono. NE bergeben/perdonato,rimeflo. 
Berändern/cangiare, mutare. | vergebens/indarno ‚in vano ‚ va- 
ODereuderung, muramento, mu- namente. 
tatione. vergeblich arbeiten/Afarticarhi in- 
bercinigen / vereinbarn / vergleis | darno. | 
chenyaccordare,riconciliare, v- | Dergehnyfuanishi,fparire, riduri, 
nie | *" a niente. | | 
brreinigung’vergleichung/accor- | Dergelten / Ricompenfare,gui- 
do,riconciliatione, vnione. I derdonare. | 
verfallen / Zeit ſo verfallen Tem- | vergeltung/rimunerationesticom. 
——— —— | penfa,guıderdone. 
verfallener Baw Edificio cadu- vergeuten/werfchlemmen/fpende- 
co,cattiuo & caduto. re, troppo largo , difliparli fuoi 


beni. / | 


verfaͤlſchen / fallare, coutrafare, fal · 
1 Vergaͤnglich / mortale, caduco. 


ſificare. 
Verfault / Marcio, corrotto,gua- 


fra; ile,corrutibile. a 

fto,putrido,rancido. Dergengen. uche vergnügen: | 
verfaͤulen purrefarfi , guaftarfi, | Dergeffenydi menticarfi,obliare, 
marcirfi. fcordarfi s:yfeirdimente,fme-, 


morare. - u. 
vergeſſlich / ſcordeuole, diſmenti · 
chéeuol 
vergeflichfeit/difmenticanza,ob- 
lio,(cordanza, obliuione.. 
Dergeuden / verbraffen. 
vergendenwerfchlemmen. _ 
DergifftersAuelcuaro ‚velenofo, - 
intoflicaro. 
Vergleichen / aſſimigliare, vgua- 
liare, aguagliare paragonare. 
uche / vereinigen. 
vergleichung/vguagliäza , eguali-⸗ 
ta | 


verguägenfodisfare a contentare, 
Dergülden, dorate,indorare. 
| Verꝛguͤn⸗ 


Verfinſtern / annebbiare, ofcura- 
re, offuſcare. 

Verfluchen / biaſtemare, maledi- 
z dar ilmal’anno,ö lamala pa- 

a. 

berfluchtimalederto, eflecraro. 

berfluchung / maledittione,efle- 
eratione, 

MDerfolgen/perfequitare,perfequi- 
re,affligere. 

verfolgung/ perfecutione,, afic- 
tıone, 

Derfrembden / alienare, feparare. 

verfremdung / Alienatione, fepa- 
tatioue. (gannare, 

Derführensbetriegen fedurte,in- 











| 


2, Dh 


| Vergoͤnnen / zulaſſen / Permettere, 


concedere, dat licenza. 


verhafften / fangen / imprigionare, 


. merter’inluogo ficuro. 
verhafft/imprigionaro. 
Derbafftung / ımprigionamento, 
verheiſſen Offerire, promettere, 
far'voro. 
Verheiſſung / Zuſagung / promeſſa 
voto. 54 * 
verheiſſung halten / Mantenerela 
promeſſa, oſſeruat la fede. 
verhalten / vechaͤlen / Celate, copri 
re,nalcondere. 


verharzꝛen / eſpettare con patientia, 


perſeuerare. 
verhaͤrten / render duro, indurci- 
—— | | 
verhaft/odiofo, che £in odio. 


2 d KEN ee oo wc 


erheben / indie Naſen ſtoſſen / 
Zimprouerare, Linfacciare ‚ger- 
tare in occhi. 
verheiffen. Suche verhaiſſen. 
verbelen Suche verhalten. 


verhelffen / aiutare, daraiuto, ſoc- 


correre. 


* verhen en / zulaſſen / darlicenza, 


conlentire, permettere. 
Verheugnuß / permiſſione. 
verhengen / rouinare, diſtruggere, 
deuaſtare. x 
Derbergung/diftruttione , roui- 
na, | 
berherten/indureirG, 
verhertet/indurato,duro,afpro, 
verheuraten/maritare,(pofare. 
verheurat / maritato. 
verhindern / impedire, ſtarbare, o- 
ſtare, eſſer d’impedimento, 
verhinderlich Che impedifce ‚che 
fa impedimento, impediente. 
Verhinderung / — 
mento, 


de * 
DE ee Suche hof⸗ 
— beffare,fchernire,agga- 
bare. 
verhonet / beſpott / belato, lcherni⸗ 
- to 


berhören/eflaminare. 

verhoͤren / eNudire. 

Verhuͤten / bewahren / Saluare, 
guardare. 

verhären/verhinderen/prouedere, 
euitare,impedire. 

verjagen / vertreiben / far függire, 
eacciare,metter’in fuga, bandi- 
re,confinare, 

Derjagter / Bandito, fbandito, 

‚, <confinato. 

berjrzen/difuiarfi. Item, ingannar- 
fi,fat’ errore. 

verjrzef/difuiaro,ingannato. 

verfauffen/vendere. 

Derfauffersvenditore. 

verfauffe/vendico. 

verfehren/ vmbwenden / voltare, 
ſottoſopta roueſciare, inuerſa- 
re. 

verkehrt / boͤßhafft / peruerſo, in- 
iquo. 

verklagen / Accuſare, chiamarein 
iudicio. | 

Dertlagter/Accufäto.reo, 

Verklagung / Accufätione. 

verklaͤren / chiarite, dichiarare, iſ- 
potre, interpretare. 

vertlaͤrt / dichiarato, interpretato. 

Dertläzung/Dichiaratione, 

verfriechen / fich verſtecken /Fugir 
di nafcofto,nafconderfi, tenerfi 
fecreto. | 

verfündigen/ Annontiare, auifage. 

Dertändigung/ Ännontiatione. 

verfärgen / kaͤrtzer machen /Scor- 
tare,abbreuiare. _ 

Derkürgen, einem vnrecht thun / 

R ingiu 


ne 
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ipßgiuxiate, fat totto ad alcu- | Vermaͤhlen. Sucher Verheuras 4 


no. ten. ET, 
Verlachen / fchernire, beflare,vc; vermaledeyen / verfluchen / mala ü. 





cellate. re, deteſtare. eſſecrate. 
verlahmen / ſtroppiate. Vermahnen / Effortare, ammoni -· 
verlaͤhmet / ſtroppiato, attroto. re. Den. 7 
Derlangen Begierd haben / De- Dermahnung/Ellortatione,am- 

fiderare,bramare. monitione. >; 
verlaffenyabbandonare,lafciare. vermawren / cingere di muri,mu- 
verlaffenyabbandonato. rare d’intorno. 


vermehren / aunıentare, accreſce⸗ 


verlauffen / kug re,fcampare. 
re,ampiaresaggrandire. 


verlängern, allongare,prolonga- 





re, flongare. vermehrung / Aumento ‚acctefci- 
verlehzen / offendere, nuocere, far mento. 
torto,Ö ingiuria. permeidenyfuggire, aftenere, eui- 





Derleyung/offela,offenfione. tare,feiffare. | 
Serlaͤugnen / dinegärs,rifiurare. Vermeydung / Enthaltung / aſti- 
vberleumbden / Calumniare,ingiu- nenza,fciffamento. 
tiare,incolpare,diffamare. vermelden / far mentione,mentio- 
verleumbd / infamaro,dıshonora- nare, _ Ä 
ervermeidet/luoidiceua, facieud 


to. 
Verleumbdung / Calumnia,infa-  mentione. Baer 
 mia,ignominia. ' vermanigfaltigen/moltiplicare. 
Herleohen vermieten, dar'ad affit · vermeſſen / ſtoltz / prefontuofo,in- 
to,afhtrare,preftar’änolo. i  confiderato,artoganıe. 
verlieren / perdere,farperdita, ri-. Vermeſſenheit / — ia ⸗· 
ceuer’danno. confideratione,arroganza. 
verloren / perduto, perſo. Vermieten. Such / VWerleyhen. 
das Recht verlieren / perder la li- | Vermindern / Dimivuire,fminui- 
te. re. 


verloben / zuſagen / promettere. vermindert / diminuto, ſminuito. 
Derlobt / verſprochen promef- Vermiſchen / Mefcolare, mifchia- 
fi 


OÖ. te: I 
fie ift verlobt / E (ponfata,promef- ; Wermifchung/ miftura,miftione, 
fa | 


melcolanza. 
Merlöbnußrvoro,promella. vermögen /potere,hauer poflan- 
VDerluſt / perdita, danno ‚detri- ; za. J 
—— Dermögen’Reichthumbyfacoltä, _ 





Verluſt leyden / patit danno. beni,robba,potere;tichezza. 
verluftiren / fich erquichen / folaz- " Wermögenheit / Valore, vigore, 
zare, andar’ä ſpaſſo, farfi folaz- | forza,poflanza. — 43— 
20. ich bin deh Dermdaensnicht-Io 
vermackeln / beſudeln / imbrattare, nonholapoflanaa, ni ilpore- 
contaminare;fporcare, | Ic, | 
Ders 


DE 
Vermummen / verbutzen / maſche · 
rare, traueſtire, trasformare. 
vermuhten / preſumete, congettu⸗ 

rare,imaginerfi. 
vernehmen’ mercken / innen wer⸗ 
den / accorgetſi, auederſi. 
verneinen / aicht geſtehen / negare, 
dır’ oi nö. 
Derne.Suche Ferne. 
vernewren/tinouare;riftorare;re- 
integrare, rinconciare. 
peinichtigen / Annulläre, caflare, 
caucellare,annihilare, 
vernichtigen/ verachten / Dilprez- 
zäre,vilipendere | 
vernügen. Suche vergnügen: 
Dernunfft/Ragione. 


. verndufftige Thier / Animale ra- 


tionale, ragioneuole. 

verordnen / Ordinare, allegnare, 
dererminare. 

verordnet ; ordinato ‚ determina- 
to,difpofto. 

perpfenfen, Cacciar con fifchii. 


verpflichten / obligare. 


verpflicht/Obligaro. 

verpfaͤnden / verſetzen / im are. 

—— Suche vergaͤuden / 
v en) 

——* Traditore. 


J verrahten / tradire/ prodere. 


Verꝛaͤhterey / Tradimento , pro⸗ 
ditione. 


verrahten / der verrahten iſt / Tra- 


dito. 
verreucken / Deslocare, ſnodare, 
ſmouere. 
verꝛenctt / deslocato,modato, 
verꝛreiſen / wegziehen / pattirſi. 
Verꝛichten / Eſſequire, iſpedite, 


metterꝰ in effetto. 


verriegeln / chiauiſtellate, ſtanga · 


re, mettet la ſtanga alla porta, 
verrꝛoſten / diuenit rugginofo. 


VE 
verroſt / rugginoſo, ruginito. 
verſagen / abſchlagen / ticulare, nö 
conlentire > 
derfamien/Congregate ‚adunare, 
ammallare,raccogliere. 
Derfamiung/Congregatione,ad. 
unanza,ammaflameuro, 
Derfamlung / hauffen Volcks/ 
Calca, turba, moltitudine di 
genti⸗ 
verſaumen / negligere, eſſer hegli⸗ 
gente. 
verſchaffen / mettere in efferto, ef- 
ſequite, iſpedire. 
verſchaffen im Teſtament / Laſei-⸗ 
ar, ordinar’perteftamenro. 
verfchenttien/Donar in dono ‚do- 
nare. \ 
verſcheiden / fterben/ morire, ren- 
derl’anima. 
verfchicfen/mandare. 
verſchlemmen / verſchwendẽ. fuche 
verpraſſen. | 
verſchlieſſen / verbrauchen, vfäre, 
verfchlieffenslerrare,chiudere. _ 
verichlingen/ingolare, inghiotti- 
re,deuorare. 
verfchloffen/letrato,chiufo. 
verfchluchen. Suche verfchlin, 
en 


gen. 
verſchmaͤhen / difpreggiare ‚fprez- 
zare ,ftimar niente , far poco 
conto,idegnare. 
verſchmaͤht / difprezzaro, fdegna- 
-to, 
verſchmeltzẽ / liquefate, ftruggere. 
verſchmachten / Eller’ affamaro, 
morir di fame. 
verſchneiden / caſtrare. 
Verſchnitner / Caſtrato. 
verſchreiben / verpfänden / impe- 
gaare, obligate, hıpotecare. 
verſchrecken / lpauẽtare,sbigottite. 
verſchuldẽ / meritareltẽ, peccate. 
R Dir 
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verfchonen/fparen / fparagnare;if- 
‘parmiare. 

verſchweigen / tacere, celare, paflar 

con ſilentio. a 

verſchwenden  viuere prodigal- 
ia ‚eonfumare,  difhipare 
larobba. 

Verſchwender / prodigo „diflipa- 
tore,golofo. 

VDerſchwendung / prodigalirä. 

Berfchroinden,fuanire,fparire , ri- 
ufcire a niente. 

verſchwunden / fuanito,fparito. 

verſencken / ſommergere, alfonde · 

re. 

verſetzen / bon einem orht ins an- 
der ſetzen / traskerire, mettere da 
valuogoallaltıo. 

verſetzen /verpfaͤnden / impegnate, 


dar'inpegno. 


verſiglen / igillare, bollare , ſegna⸗ 


re. 

Verſichern / Far ficuro ‚ accertare, 
‘confermare. - | 

verſichert /Accertato, conferma- 
to. 

derficherung / Accertatrone ‚con- 
fermatione. | 

Berficherung / Borge / Sicurtä, 
malleuadore,rifpondente. 

ODerföhnenyriconciliare,pacifica- 

re,rifare nuoua amicitia. 

verſoͤhnung / Riconciliatıone. 

verſorgen / Sorg faͤr etwas tra⸗ 
gen / hauer cura, ö penfieri cu- 
rare. 

verſperren. ſuche verfchlieffen. 

verſpotten / ſchernire, vecellare, 
darla baia, betteggiare, beffeg- 

iare. 

Verſpotter / Bertone, beffardo, 
ſchernitore. 

verſpottung / Itxiſione, beffa, 
ſcherno burla. 


VeE 
verſyrechen zuſagen / promettere 
OlfeIlfe,IaL voto. — 
Verſprechung der Ehe/fponfali- 


tie,promefla. 


Verſtand / Intelletto, fenno,ßga- 


cità. 
verſtaͤndig / ſauio intendente, in⸗ 
Ein o,prudente, accorto. 
Verſt 


ändiger/huomoprudente, 


fauio & ingegnofo. 
Derftändigteit;prudenza; intel- 

letto,ingegno fuche Verftand. 
berftändiglich  Prudentamente, 

fauiemente. 
verſtaͤndig ſeyn / eſſer inten dente. 
verftehen/intendere, conoſcere. 
verſtocken / indurire. 
Verſtockt / verſtockung / induriro, 


indurimento. 


verſtoͤren / jrten / hindern / diſtur -· 


bare, diſtornare, impedire. 
verſtopffen / otturare, turate. 
verſtopfft / ottutato. 
verſtoſſen / von ſich ſtoſſen / cacciar 
dicafa,esheridare, rigettare, 
verſtoſſen / verlaſſen Repudiato, 
cacciatodifuori, rigettato, xi- 
buttato. 
verſtricken / intricate, inuiluppare, 
Item, imprigionate. 
verſtrickt / intricato, inuiluppato. 
Item, impregionato. 
verſtruͤfft. ſuche verwelcken. 
verſuchen mit dem Mundt. Alſag · 


giare guſtare, prouare. 


verſuchen mit der That / Tentare, 


fperimenrare. | 
Verſucher / [perimentito, cheha 
rand’efperientia,efperto.’ 
verfuchung / tentatione, proua, 
Item,eiperienza. 
Verſucher / Tentatore. 
verfähnen/Riconciliare,placare, 


Derfänig/placabile. 
Verß / 


A u, ee 
- . 
u 


— an u re 


Verß / Verſo, rime, poeſia. 
Verß an Fuͤſſen / Calcagno. 


verthaͤdigen / Ditendere, efcufar’ 


alcuno. 
Merthädigung/Diftela. 
dertaufchen / mutare, cambiare, 
barattare. 
verteutſchen. fuche verdolmetſchẽ. 
vergilgemabolire,deifzuggeie lr& 
 eftirpare cauarcon liradici. , 
OYertragspatto,accordo,conuen- 
tione.. ar | 
bertragen/pacificare , accordare, 
riconeiliare. 
vertrawen / confidarli, fidarfi, ha- 
uerfidanza. | 
pertrieben/lcacciare, cacciar via. 
wertrieben/bandito , cacciato. 
vertroͤſten / cöfortare , dar animo, 
.. eonfolare. 
oDertröft, Confolato,confortaro. 
er hatgute Dertröftung / Kalſi- 
curato,habon conforto, ð ſpe- 
ranza. 
vervnreinigen / imbrattare ſporca · 
re, lordare. 


vervnreinigt / imbrattato, fporca- 


to. 
vervnehrn / ſchaͤnden / dishonora- 
re, infamare. 


vervrſachen / caufare,dar’ occafio- 
——— 

vervrtheilen / dannare, condanna- 
re. 

verfolgen, Suche verfolgen. 


Verwalten / verweſen / Ammini- 
ftrare,gouernare, | 


VOerwalder / Amminiſtrator. 


Verwaltung / Amminiftratione. 

verwandlen / traslormare, mutare, 
eangiare. 

Verwandter / Cognato, parente, 
confanguineo. 


erwandfcafft,Cöfnguinird. 
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perwahren/guardare, cuftodire. 
verwarten / elpettare. 
verwarien / einem auff den Dienſt 

warten/infidiare,porr’aguati. 
verwechſeln / fcambiare,barattare, 
verwegen / Temerato ‚arrogante,. 
preſentuoſo. 
verwehnt / delicato, petulante. 
verweiſen / relegare, bandixe, con · 
finare. 
verweiſen / fuͤrwerffen / rimproue- 
rare gertar in ochi, rinfacciare, 
improperare. 
verwelcen/verfträpffen, langui- 
re,diuenirfiacco , perder'ilvi- 
gore. 
verweſen / verfault / guaſtato, mar· 
cio, utrido. v 
Men, verwalten. Suche vers 
mwaldten. 
verwerffen / Rigettare, ributtare, 
fprezzare, riprendere, riproua- 
re. 
verwickeln / intricare, inuiluppare. 
verwickelt / intticato, inuiluppato, 
verwilligen / concedere;c Be 
te,aflentire,darlicenza. >» 
Verwilligung / licenzapermillio- 


ne. 

verwirren. Suche verwickelu. 

Verwirꝛung / Inttico, intricame- 
to. 

verwirrte Rede / enigma,fentenza 
oſcura. 

verworffen / abietto, rigetrato, ti. 
prouato. 

Verwerffung / Abiettione ‚riget« 
tione. 

verwäften/heßlich machen / Con» 
fporcare, imbrattare, gualtare. 

verwuͤſten / ſchleiffen / metter aà ſac. 
co, rouinare, deſtruggere. 

Verwuͤſte Statt / Citta rouinata, 
ſaccapiata. | 


iij Verwun⸗ 
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Derwunden/impiagare, ferire, 
Derwundvferito, impiagaro. 
— / marauigliatſi, ſtu · 
pi 
/ Ammirarione, 
marauiglio,ftupore. 
berk er / N hauer piu fperanza, 
perarfi. 
— timido, couardo, puſilla- 
nimo. 
Derzagung, Delperatione. 
verzehren / ſpendere, confumare. 
verzehrt / ſpeſo, conſumato. 
ME / perdonare ‚zimetterel’ 
‚ offefa. 


Derzeihung / perdono ‚timeflio- 


berzichen-fang außbleibeny bada- 
sc ſtar a bada,differire ‚ indugi- 
arc,alpertare. 


verzucken / rapite, tirat delfuo Juo- 
g0. | 

nt As 

Pe oder verlängerung ſuchen / 


Cercar prolongatione. 

verzweiffeln / D — entrar’in 
Gelperarionej mancardi (peran- 
za. 

verzweiffelung / Difperatione, 

Veſperbrodt / la merenada. 

Veſt / vnbeweglich / fermo, ſaldo, 
conſtante, immutabile. 

veſt / ſtarck / forte, robuſto. 

veſtiglich / Fermamente, certamen. 
te. 

veſt oder veiſt werden / Diuentar 
graſſo, corpolento,robufto. 

veſte / Beſtaͤndigkeit / ſtabilita, cõ⸗ 
ftanza, fermezza. 

——— ſaldare, ftabi- 
ire. 

beitigumg/Forteza rocca. (zie. 

Vetter / Vatiersbruder / Bazba, 


Vierdte/Il quatto. 


ae Ve “- 
— Ki; 


VE &. 


Dettern / zween Brůders Kin | 


der/Frarelli cugini. 


veriren / bemühen, plagen / traua⸗ | 


gliare,moleftare. 
—— /beffarſi, daleu« 


Dfer deß Meers / lito, riua, eiag 
gia di mare, marina. 

Vhr / Vbrwerck / hora hotologio. 

Vich / Viche / beſtiawe ‚armento, 

Dichereich / Che Eriecade beſtia⸗ 
me,che hamelti armenti. 

vihehirt / Boaro, bifolco,paftore, 

viehiſch / brutale, fiero. 

Diet. Suche / Vill. 

Vier / Quatto 


tro 
viereckig / quadrato. 


vierfache Zahl, Quaternario, au⸗ 


mero diquatro. 
Dierfürft; Terrarcha. 
vierfeltig quatro doppio. 
vierhundert / quatto cento, 
viermahl / quatro volte. 


diertheil/vn quatto. I 
vierzehen / quatotdeci. 
viersehen mahl / quatotdeci volte. 
viertzig / quaranta. 
— 14 
viele / die menge, moltitudine. 
pielfaltig / auff viererley 
piu maniere, dı moltimo« 
vielleicht / fotſe per auenfurg; Er 
auenire. 
vielehe, piucofto. 
vielmehr,melto piu. 
viel gu thun haben: / —— 


/Di 


tiſſimo, hauer faciende aſſai, eſ- 


ſex impedito. 
wie biel?quanufguanto Caro? 
fo viel / tanti, tanto earo, 


miebieliquanti di aumero? \ 


Dintauss / 


vieranff einmahl,A quarro,ä qua. 





tn te 





— * 
Vintaus / Ventola. 
violblum / Viola. 
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bimbgehen / Circuire, andard’in- 
torno, 


violfarb / ioletto, violaccio , co- | mit einer Sachepmbgehen, Eſſer 


lor die viole. 
Viſch / peſce. 
viſchen / peſcate. 
Viſcher / Peſcatorxe. 
viſchſchmack / peſcaria. 
Difier an einem Rohr oder Arm⸗ 


—⸗ 


occupatoà far vna coſa. 
vmbgekehrt / Koueſcio, xouerſo, 
tinuerſato. 
pmbgürt/cingto,circondatop. 
Vmbguͤrten / Cingere ,circonda- 
re. 


bruſt / la mita d' yn archibuſo, ð vmbhaͤlſen Accollare ‚abbraccia- 


baleſtta. 
Viſir def Helms / bauiera, viſiera 
del elmo. ( 
Viſirruhte / die Faͤſſer darmit * 
viſieren. Verga viloria,per vilo- 


rarelivafi,ö dogli,& inueftiga- 


zeloro capacita. 
oYDifomeyrFifionomia. 
Vatriol / Vitrioglio. 
| RE ate, attento ‚ afh- 


°. 
oleißiglich / dingertemẽte fkudio- 
mente.condiligenza. 

vleiß anfehren/ dar opera ‚aflati- 
carſi, mettere diligenza. | 

omb/per,percagione. 

vomb / vnd vmb / D’intorno. 

vomb ſonſt / gratuitamente, fenza 
riconpenſa. 

vmbbracht / vcciſo, ammazzato. 

vmbbringen / Ammazzare,far mo- 
sire,vccidere. 

vmb deinet willen/perl’amortuo, 
õ dite. 

vmbfahen / in Arm nehmen / Ab⸗ 
bracciare. 

Vmbfahung / Abbracciamento. 

ombfallen/cafcare; cadere. 

vmbfaͤllen / niderwerffen / Abbate- 
re,farcafcare, mandar’aterra. 

Vmbgang / Vmbſchweiff / eitcui⸗ 

cxrotondita. 

vmbgeben / Circondaxe, attornia- 


Ic. 


te. 

Vmbhang omb ein Beth / Corti- 
na,padıglione. 

pmbhamen ‚Ta gliare ‚zappared‘ 
intorno. 

vmbher / intorno, incirca. 


vmbkehren / riuerſciare, voltare. 


vmbkehren / widertehren/ricorna- 


re. 

Vmbkreiß. Suche Ombgang. 

vmb ik jram&gare,correrqua 
& la. 

Vmbleg eines Kleidts / Orlo , li- 
(ba di vefte. 

vmbmawren / Murare dintorno, 
circondar’dimuro. 

vmbnagen / rodereintorno. 

— vaſax eircuitione di pa- 
role. ° 

Vmbſchlag / Krage / Colare. 

vmbſchuͤtten / lpandere riuerſare. 

vmbſchweiffen / Andar vagabõdo, 
ramengare, vagare. 

Vmbſchweiffer Vagabondo ,ra- 
mengo. 

binfchweißl/ giro, aggitamento di 
parole , —32 » parabole, 

renaglic ‚ ircuikione ‚di paro- 
le. Ä 

Vmbſtaͤnd / Circonſtanze. 

vmbſehen / guardare intorno , ö in 
dietro, 

Vmb ſonſt / verlorne muͤhe indar- 

nao, inuano 


R if Vmb 
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Dmbfonft / etwas ohne ‚Kohn 
thun / far gratuiramente, fenza 
rio. ce N 
vmbſtuͤrtzen / buttare,gittareäter- 
ra. an 
vmbtragen / portare intorno- 
vmbweltzen / inuoltare, attortiglia 
re, riuolgere, volger’intorno. 
vmbwenden / riuerſciare. 
Vmbwendung / riuerſamento. 
vmtwickeln / inuolgere. 
vmbwickelt / attortigliato, inuol- 
tato. 


vmb Zinß hinleihen darea pigio- 


ne.dar’ adafhrto. 


vnachtbar / vile, di poco prezzo,di 


nıun’conto, 
vnachtſam / negligente. 
Vnachtſamkeit / negligenza, traſ 
curaggine. 
vneinig/ contrario, diſſeutiente. 
Dmeinigteit/difeordia,dißsfione. 
vnangenem / ſpiaceuole, moleſto. 
vnanſehnlich / Haomo di vile pre- 
fenza,0.di nulla ſtima. 
vnartig / Chidegenera,chi tragli- 


ne. 
vnauffloͤßlich / che non ſi puo fcio 
gliere,ö slegare, indifTolubile, 
vrauffprechlich/uneftabile. 
Vnbarmhertzig / ſpietato, non mi- 
ferıcordiofo, crudele ‚arroce. 
Vnbedach / Inconſiderato, ftra- 
boccheuole. 
onbeddchtlich/inconfideraramen- 
te,temeriamente. | 
Vnbedachtſamkeit / temeritaà, in- 
conſideratione. 
vnbefleckt / incorrotto, intiero non 
contaminato, non guaſto. 
vnbegraben / inlepolto. 
vnbegreifflich incompreh£äbile. 
vnbeheben / ſchwetzhafft / GCarrulo, 
che non pö tacere. 


bu e 
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SDR 
onbefand/incognito. —— 
vnbequem / fuorditempo ‚[com-"- 

modo,importuno. — 


pnberährt/inrarto,nontecco. 
onbeftändig / inconſtante, mura= 

bile,inftabile, variabile. .. 
Onbeftändigteit / Inconftanza, 


— 


leggierezza,inftabiliia. | 
onbeltändiglich / inconftantemE&- 
‚te,leggieramente. BR 
onbeweglich/fermo ‚immurabile, 
immobile. 
vnbeſunnen / imprudente ‚incon- - 
ſiderato. 5. 
vnbeſuuner weißyimprudentamE- 
te,inconfideratamente. 
vnbillich / rorto ,ingtuflamente, 
ingiuriofamente,iniquamente; * 










contra ragione. 
Ombilltchkeit/torco,ingiuria ,in- -· 

quita,ingiuftitia. 
Dnbillicher / iniquo; ingiuriofo, 

ingiuſto. 
Vnbrechhafft / intiero, incorrot- · 

to,[chierto. re 

Vnd / Er,&,ancora. ſtia. 


Vndanck / mal’grado, mala gra⸗ 
Vndanckbar / ingrato, diſcotde · 
uole de’ beneficiriceuuti. 
Ondanckbarkeit/ingraricudine, 
vnden / vnder / lotto, tra,fra.. .  . 
vndenherauff / Diepiedi in capo, da 
baſſo in ſopta. — 
von vnden / di deſotto, per di ſotto. 
vnder einander vermiſcht / melco- 
lato, trameſſo. 
Vnderer / Niu baſſo. aan 
Vnderſt / Iaſimo. — 
Vntergang der Sonnen / Utra- 
montar del ſole, poneate, occi -· 
dente. | 
vntergehen / verderben / erſauffen / 
perire, andar' in rouina, roui- 
narſi.Itẽ, ſomergete, annegare. 
Vnder⸗ 










Fr 


| Vnde 


on 
Vndergraben / cauare fotto , fare 
mine,minare forto terra. 
vnderhalten / nehren /intratenere, 
nodtire. 
Vnderhemd / camiſia, camifciola. 
vnderlaſſen / tralaſſiare, ceſſare, nö 
continouare. 
Vnderpfandt / pegno, hipoteca. 
Vnderrꝛeden / Ber infieme,rag- 
gionare,dılcorrere d vna cosa. 
vnderrichten / informare, iſtruire, 
infegnare. 
Vnderricht / lſtruttione, iltitutio- 


Vnderſatz. ſuche Vnderſtuͤtzung. 


Vnderſcheid / Biffexenza, ſepara- 


tione. (far diffetenza. 


| onderfcheiden / ſeparare⸗ fpartire, 


onderfchiedlich/ Difterentemente, 

feparatamente. (ferente. 

vnterſcheid habẽ / differire efler dif- 

vnderſchiedlich erkennẽ / diſcerne⸗ 
re vna cola dall’altra. 


‚ sonderfchreiben/lortolcriuere. (to. 


onderfeßesfortoporre ‚merter ſot · 

vnderſich / all ingiu,abafo. 

vnderſich ſehen / guardar'à baflo. 

al ba ftendere di ſotto. 

onderjtehen/ trachten /affaricarlı, 
ſtorzarſi. 


Se onderftehen därffen / pigliar cari- 


ca,far’ö pigliar vna imprela. 
vnderſtehen freventlich / ardire te- 


meratamente. 


vnderſtutzen / ſoſtentare, ſottopox· 


refopponti, pontellare. 
— io, foften- 
tamento,lopponteditraui,ö le- 
gui per foltinere. 
ODdnderthanyfüuddiro,iogetro,for- 
topofto,fortomello, gare. 
Vndertruͤckẽ / opprimere foggio- 
Vndertags / digiorno. 
Vnderthaͤdiger / Arbitto. 
Vnterthaͤnig / obediẽte, ſoggetto. 


(ne. 





HN 
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Vnderthaͤnig machẽ / [oggiogare, 


afloggetrirfi. | 
vndertrucken / opprimere , aggra- 
uare. (lo. 
vnterdrucket / aggrauato , oppref- 
onderwegen laſſen lafciare,trala- 
fciare,ceflare,foprafedere, non - 
continouare. 

vnderweiſen / Alle volte, qualche 
volta,alcuna volta. 

vnderweiſen / inſtruire, informare, 
infegnare,ammaeftrare. 

Ondermweifung / Informatione, 
inftitutione. 

vnderwerffen / fotto mettere , ſot· 
toporre,afloggettire. | 

onderwinden.fuche onderftehen. 

vndewen / ſpehen / %omitare,rede- 
re il paſto, ſputare. 

Vndewung / x omito. 

vneben / diſuguale, mal piano. 

vnebne / diſugualianza. 

Vnedel / Ignobile, vile oſcuro di 
ftirpe,dibafla condition e,naro 
ignobilmente. 

Vnehrlich geborn / natodi con- 
giunttione illicita , non legiti- 
mo baftardo. 

Vnehr / Ignominia, dishonore, vi- 
tuperio,infamia, ver ogma. , 

Vnehrlich / dish oneltanı trifta fa- 
ma,infamato, vituperato.Item, 
dishoneftamente. 

pneingedenck / dilcordeuole ‚ dif- 
menticheuole,flordeuole: 

onempfindlich/infenfibile,infenfi- 
bilmente. 

Vnendlichkeit / inſinita. 

Vnendlich / Infinico , ſmiſurato, 
fenza fine. 


 onerbitlich/implacabile. 


pnerfahren/inefperto, ignorante, 
idiota. 
Vnerfahrung / Ignoranza. 
Rv ner 


/ 
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Dnerhörtrinudiro,nonpiu vdito. 
nuouo. , 

vnermeßlich / fmifurato , fmifur 
tamente. 

vnerſchrecklich Ardimento,auda- 
cemente. 

Vnerſch ockener / Audace, ſenza 
paura,Ardiio. 

onerfetlich/ infariabile. 

Dnfall.Infelicita ‚ dıfgratia, cala- 
mita;rouina,calo, ſciagura 

Odnflat.Loto,fango, iterco,fpor- 
chezza, feccia,lordura. 

Oduflätig, fordido,fporeo ‚laido, 
imbrattaro, fangoſo, ſoꝛzo. 

vnflaͤtig ſeyn / eſſer ſordido. 

Dufleiß. Neglgenza. 

vnfleiſſig / negligente tracutato, 
inauertente, pigto. ltem, negli · 
gentemente. 

Onfreundlichriahumano. dilsor- 
tefe,difpiaceuole, duro. 

ODnfreundlichkeit/difcortefia. 

Vnform / triſto, cattiuo, peruerſo, 
vitioſo, ceuole, duro. 


| Pufried,Zand/difcordia,diflen- 


ſione, conteſa. 
Vnfruchtbar / ſterile. 
Vnufruchtbarkeit / fterilira. 
vnfratig / pigritia 
Vufuͤrſehens / Alla ſprouiſta, all 


improuifo, contra ogui ſpetan- 


za. 

vnfuͤrſichtig / leggiero, inconfide- 
rato. 

vnfuͤrſichtiglich / imprudẽtemen· 
te, inconfideratamente. 

vngeacht / Vile, di 2% valore,di 
aiuno conto,06 ſtima. 

vngebuͤrlich / ſconueneuole, biafı- 
menole,dishonelto. 

vngebuh lichen / inconueniente- 
mente,dishoneftamente. 


Dugebräuchlich / Diſuſato, inufi- 


9 


vN 


to,fuord’vfanza. 
vngedultig / impatiente. 
vngedult / impatienza. 
vngefaͤhr / per auentura perforte, 
per caſo. 
vngefaͤlſche / ſineero, ſchietto, non 
falfaro,fino. 
Vngeheffelt Brodt / panc azimo, 
fenza liuieto. 
Vngeẽhertzt / zaghafft / Couardo, 
puſillanimo. 
vngehobelt / rauh / mal piano, aſpto 
cabrofo. 
vngehoͤrt / inudito, non vdito. 


vngehorſam / diſubiente, cöruma- 


ce, oſtinato, pertinace. 
Vngehorſamkeit / Contumacia. 
Vngelernig / grober Verſtandt / 
gtoſſo d EN po- 
co ingegno; enzaingegno. 
Vngelernt / indortoy ignorante, 
idıota , fenzaarte , chinon ha 
pũto dı feitza, famenoche tutti. 
MDngeltrZoll,impolta,tributo,da, 
tio, gabella. J 
vngelegen / incömodo ‚malapro- 
poſito diſcommodo, mal com- 
modo. 
Vngelegenheit / inconuenienza, 
incommodita,importunitä. 
ongemacht/ che non € farto. 
ongemifcht/ puro ‚che non e mel- 
colato. 


vngenoͤhtigt / non sfotſato, non cõ · 


ſtrinto. 
vngerathen / chi degenera, chinon 
fegue i coftumi defuoi paſſati, 
chitraligna dal fuo liguaggio.. 
Ongerecht/ingiufto,iniquo. 
Dugersshtigteit/ ingiuftitia ,ini- 
quità, totto. mi. 
pugereimt/ maläpropofito. 


pngern/mal vol£tieri, alfuo diſpet 


to,afuo malgrado,cödilpiacere, 


Dage- 
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ongefchaffen. Such ongefchlacht. 
ongefchickt/ nie bequaͤm mal pro- 
prıo,inconueniete,, mal deitro, 
non conueneuole. 
vngeſchickt / ſciocco, balordo. 
vngeſchlacht / ero, afpro ‚ruuido. 
vngeſtalt / heßlich / brutto ſporco, 
Iordo, horrido, sformato, ſordi- 
do ſconcio. 
vngeſtalt / heßlich machen / guaſta⸗ 
re,cötaminare, Iporcare, lorda- 
re,imbrattare ,macchiare, dif- 
‘formate, 
vngeſtrafft / impunito, (enza pu- 
Bitione. 


Dngeftümmigteit/rempeita,for- 


tuna del mare. 
Odmyefundydebole, imbecille , in- 
difpofto , malcompleflionato, 
infermo, animalato, 
vngeuͤbt  ongebraucht/ inellerci- 
taro,infolito. 
vngewiß / vngewißheit / Incerto, 
incertez2a. | 
Vngewitter / Tempelta,graniuo- 
la, grandine sfortuna di tempo. 
ongewohnet/difcoftumaro;infoli- 


co. 
vngezaͤmt / efrenato, indomito. 


Vngegziffer / vermicelli, villania, 
pieno di verme, Ö pidocchi, 
— volontariamente, 

enza confttittione. 


Vnglaub / Diſcondanza difhden- 
za 


englaubfichrincredulo , difiden- 
——B⸗ 
vngleich / dıfferente,diuerfo,difu- 


guale,difuniro. 
ongleichheit / Differ&za. difugua- 
glianza,diffomiglianza. 
vnãleich fegn/cher differente ; dif- 


ferire- 


Pugläctinfelieia, difgraria,mi- 
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feria, calamità, mala ventura, 
fciapura. 

vngluͤckhafftig / infelice , mefchi- 
no, mifere,difgratiato ‚ pouere, 
sfortunato. 

ongläcklich / diluenturaramente , 
infelicimente. 

Vngnad / Ongunft / Difgratia, 
malanimo. 

Dngottsförchtig/ empio, peruer- 
fo,maliguo ‚Irteligiofo. 

Ongütig/here,inhumano,fcorte. _ 
fe,crudele, afpro. 

Vngunſt ‚maleuolenza, inuidia, 
fdegno,odio,mal’animo. 

Dngänftig  dimaltalento verfo 
alcuno,alienato da alcuno, cö- 
trario,nimico, 

Dngänftigreflerfdegnaro, hauer 


maleuolenza. 
Vngunſt machen, caufare vn (de- 
no. 
Onhöflich inciuilmente,ruftica- 
mente. 4% 


——— — 


Vnhold / Zauberin / ſtrega, mali⸗ 


arda, incantatrice. 
Vnkeuſch / impudica, lafeiuo. 
ontlagbar/ innocente, voto da o⸗ 
gui colpa. 


Vntoſten / ſpeſa coſto, il fpende- 
© 


re. 

Ontraut/Loglio. 
vntraͤfftig impotente , infermo, 
debole,imbecillo, inualido, 
vnlauter / truͤb non chiato ‚ turbi- 


0. 
vnleidlich /intolerapile , infuppor- 
tabıle. 


Vnlieblich  Difpiaceuole ‚ ingrar 
to. 
vnloͤblich / ſchaͤndlich / indegno di 


lode, yırupereuole, 


\ Vnluſt / 
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Vnluſt / Eckel / voglia divomita- 
re, faſtidio, nauſea, diſguſto. 
Vnluſt oder Eckel haben / Hauer 
voglia di vomitare, eſier diſgu- 
ftaro. 
bnluftig/ malinconico,malcontE- 
to ‚datrifti penfieriartorniaro. 
Vnluſt machen, dar faltidio, mo- 
leftare. 
Odnmächtig/impotente , debole, 
infermo. 
Vnmacht  debolezza,mancame- 
to diforze,impetenza. 
vnmaͤſſig / immoderate, intempe- 
rante. 
Vmmaͤſſigkeit / intemperanza. 
Vnmenſchlich / inhumano, Öin- 
humanamente. 
Vnmild / hart / ſtoͤricht / aſpro, cxu· 
dele, diſcorteſe, roꝛzo. 
Vnmildig keit / Stoͤrichkeit / Cru- 
delitä,difcortefia. 
Vumuglich / impofübile. 
Vnmundig / infante, bambino. 
Vnmuß / Geſcheffte / Occupatio- 
ne, facenda, cura, a ‚uc- 
gotio,carico, impaecio,briga. 
Onnatürlich / Contra la. narura, 
Monfttofo. 
Vnnuůtz / nichts nuͤtz / inutile, in- 
frurtuofo,fcommodo. 
fich vnnuͤtz machensfare delbrauo 
del frappatore,parlar’ 2 difpetro, 
vnnuͤtzer Menſch / huomo da mE- 
te,dapoco. 
Vnordentlich / confuſo, ſeuza or- 
dine, diſordinato. Item, confu- 
ſamente, diſordinatemente. 


Dnordnung / confuſione, diſordi- 
ne. | 
Vnpartheyiſch / Vnpartheylich⸗ 


keit / neutrale, neutralità. 
Vnrecht / ingiuria,torto,iniquitä, 
Vnredlich / Atorto, ingiuſtamen- 


nato, farnetico, fuorı del femi- 


ON | 
| | ——— iatiurioſa · 
Vnrein / befudelt/immondo,lor- 
dido, lordo, fangoſo, ſporco, 
contaminato. V—— 
Vnreinigkeit / ſpprehezza, fango, 
loro,fozzura,lordura. 2 
vnrichtig / ingroppato, intricato, 
‚ inuiluppato. Item, diffeale , in- 
iuſto. 
Vnruh / Mauͤhe / trauaglio, inquie- 
tudine, moleſtia. 
Vnruhig / inquieto, ſenza ripoſo. 
Vnruͤhig machen/inquierare,mo- 
leftare,darfaftidio, trauagliare. 
Dufanfftrraugsdurosafpro. 
Vnſauber. Suche onrein, 
Dofshamhafftigteie/Sfacciaragi- 
ne,immodeltia. | 
Vnſchaͤdlich Non dannofo,non 
nociuo,non difutile. 
Vnſcheinbar / ſcuro, ofcuro. 
Vnſchlit / ſeuo. | Ber 
Vnſchlitkertz /candeladifeuo. 
Dnfchuldtrinnocenza. 2 ln 
Vnſchuldig / Innocente, ſincero, 
vuoto da ognicolpa. 
onfelig/infelice, orlefchino,poue- 
retro, mifero,(gratiato,couina- 
to , malauenturato ‚ [ciaguraro. 
Vnſicher / gefaͤhrlich / pexiculofo, 
poſto à riſchio, mal ſicuro. 
Vnſichtbar / vnſichtbarlich / inui- 
ſibile inuiſibilmente. 
Vnſinnig / inſano, furioſo, forfen- 


nato, alienato della mente. 

—— ‚furore,ra- 

ia. 

Vnſinnig fegn/farneticare,partir- 
fi dellaragione , vfcirdelfemi- 
nato,andar’errando non ftar'in 
ceruello. 

vnſorgſam / trafcuraro , negligẽte. 

Vnuſterb⸗ 





ON 
Onfterblich/ immortale ‚ eterno, 


perpetuo. 


Ynfterbligteit/immortalicä,erer- | vnvermiſcht / fenza confufione, ð 


. nita. 

Vnſtraͤfflich / Non colpeuole, in- 

ocente. 

Vntoͤdtlich / immortale. 

Vntraͤglich / Intolerabile, inſup· 
portabile. 

OOntrewyinfidele ‚ leale, manca- 
tore di fede. 

Vntrewe /slealtà, infedelta, man- 

camento di fede. 

Vntrewlich / dislealmente, inſidel. 
mente. e 

Vuntugend / vitio, colpa, malo. 

Vntz / zwey Loth / Onciapelo. 

Vnoerborgen / manifeſto, chiaro, 
paleſe. 

Dpverborgentlich / palefamente, 
chiaramente, euidentemente, 
manifeſtamente. 

Vnverbunden / Libero, franco, 
non ſoggetto. 

Dnverdicnt / chi nonha merita- 

to, uon meriteuole. | 

Vnverderbt / onverfälfcht / intie- 

ro, iacorrotto, non guaſto, in- 

uiolato, ſchietto. 

Vnverehlicht / non waritato. 

Vnveraͤndert / Conſtante, fermo 
nelfuo propofito ‚immurabile, 
faldo. 

Vnvergolten / Nöancoraricono- 
ſciuto, ſeza ricompenſa. 
nverheuraht / non maritato. 

Vnverbinderlich / ſenza impedi- 

mento. 

Odnverhofft/infperato, non efpet- 
tato, contra ſperanza. 

Vnverholen / Apertamente, chia- 

ramente, publicamente, paleſa- 
mente. | 

Vnerhoͤrt / non vdito,inudito, 
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Vnverletzt / non offefo,nöguafto, 
integro. 
miltione. 
onvermöglichteit / Debolezza, 
‚mancamento delle forze, imbe- 
ciltä,impotenza. 
vnvernuͤnfftig /ixragionale, irra- 
ioneuole-; 
bnnverfchamt / Sfacciato , fuergo- 
no o,immodelto,prefontuolo, 
sfrontato, 
vnverſchlich / all’improuifo , alla 
fprouifta, improuifamente. 
onverfehrt/non offeſo, incorrot- 
to,intiero. 
vnverſoͤhnlich / implacabile. 
vnverſtand / ignotanza. 
vnverſtaͤndig/ ignorante, inefper- 
to,idiota,percorone,femplice, 
indotto. 
vnvertheilt / indiuiſo. 
vnverzuͤglichen / ſabito, inconti- 
nente, all'hora. 
vnverzagt / intrepido, animofo, 
corraggiolo,forte bellicofo,ar- 
dito. \ 
pnvolltommen/imperferto. 
vnwandelbar / immutabile , fer- 
mo,conftante. 
vnwarhafft / bugiardo, mendace. 
vnwegſam / ſenza via. 
Vnweiß / Narr/ ſtolto, matro,in- 
fenfaro,imprud£te,difauerudo. 
vnwiderꝛufflich / irreuocabile, ir- 
reuocabilmente. 
onmill/mal’voglia , mal’animo, 
mal’grado. 
vnwillig / mal volentirri , sforza- 
to , alfuodifperto , à ſuo mal 
grado. 
vnwirdig / indegno. 
Vnwirdig achten / hauer’äfde- 
gno,ſdegnarſi. 
Vnwir⸗ 
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Onmwärbiglich.indignamente. 

onmirfchrwidermertig/ldegnofo, 

‚faftidiofo, corrucciofo ‚coleri- 

co,tincrefciolo. 

onmirfch ſeyn / (degnarfi , hauer’a 
(degno. 

onmiffend/ignorante. 

Vnwiſſenheit ‚ignoranza. 


vnwiſſentlich /imprudentemente. 


ongeitlich / intempeltiuo ‚ fuori di 
tempo, à tempo contrario. 

vnzierlich / non ornato, diſconcio. 

vnziemlich / difconueneuole,incö- 
ueniente, che non ſta bene. 

vnzucht / immodeſtia, impudicita. 

enzächtigrimmodelto,malcrcato, 
impudico. 

Dogelrvccello, augello. 

ODogler)Vccellatore. 

poglen/vccellare, pigliar' vecelli. 

pogefneft/Nido. 

vogelſtell / trabocco, calappio. 

vogelhauß / gabbia da vecelli,vc- 
cellatoio. | 

Vogt / Vormunder / Furore. 

Vogtkindt / Pflegtindt / pupillo, 
pupilla. 

vogt / Ptetore, gaſtaldo. 

vogtey / Prettuta. 

voũbringen / Eſſequire, iſpedite, 
mettere inefferto , mandarꝰ ad 
eflecutione. 

Molcmenge/popolo,gente ‚ tur- 
ba,moltitudine;calca,folla. 

volckreich / populato. 

vollenden / Ridurte a perfettione, 
finite, porr’fine , condurre al fi- 
he ‚.compire , ätriuare al fi- 
bs... 

volgen / gehorchen / vbedire ‚ fara 
modo, a ſenno, à volontà d’al- 
til, 

volgen / ſeguire, ſeguitate. 

Voll/ pieno, colmo. 


perfettamente, pienamente,to- 


vollk ommen / perletto, intiero, in». 

corrotto. ——— 
Vollkommenheit / perfettione. 
volltommenlich/compiutamente, h 







talmente,intieramente, 
Döllepienezza. 
vollſauffen / imbticarſi. 
vonydi,da,dal. 
von Anfang biß zu Endt / Dal 
principio in fin’ alfine., 
von Angebin / dal principio. 
vor auſſen / kuori, eftrinfeco. ar 
vondeinet wegen, per l’ amore di 


te. - Ä 
vonder Geburt Ehriftisdell'anno 
diN.S. gi. 
von ferınem,Dilontano. 
von ihm ſelbſt / Di ſua poſta, dafe 
ftello,fenzaeflersichie lo. 
von Jugend auff / dalla fuaprima 
ouanezza,dafanciullo. * 
von Kindsweſen auff / da piccior _ 
lo,infin della fanciullezza,dalle 
culle, dalle fafcie. | —— 
von wegen / auß vrſach / pet per l a · 
mor, percagione. N 
bon wannen / onde. ES 
von hinnen/de qui, daquefto luo- 


J 


uindi. se 
von dannen deli,di quelluogo. 
von oben herab / di ſopra, dialto. 
von nahem / da vicino, d’appreffo. 
von newem / di auouo. 
von Sinnen kommen / farnetica- 
re, vfcir defeminaro ; 
deilaragione. 
von ftund an / Subito , prelto, 
incontinente,tolkozall’ impie- 
ſcia. 
vor / auanti, inanzi. f Ä Z 
borgb/principalmente » foprarnt- · 
to,fopro ognialtracofa, malli- · 
mamente. | 
Dow 


> ı 1 
Voreltern / Autecellori,ptedecef- 
fori, progenicori. | 
vorbehalten’ vorauß bedingen. 
Riferuare,eccertare. 
vorbereiten/preparare. 
Vorberg / promontorio. 
vorbetrachten/premedirare. 
Vorbild / Forma, imagine, Litrat- 
tco, modella. 
vorbilden / imaginatſi. Item, ripre- 
ſentare. 
Vorbildung / imaginatione, ripre- 
ſentatione. 
vorempfinden / ſeatite & odorare 
prima. 
vorgehn / andar inanzi andar’ a- 
uanti. 
Vorgaͤnger / Vorlauffer / Ante- 
cellore,precurfore. 
vorhanden feyn/comparire, efler 
preſente, ò alla mano. 
vorhanden / prefente alla mano. 
Vorhaut / preputio. | 
vorhin / zuvor /perauanti, d’auan- 
ti 
vortommen / preuenite. 
Dorlangft / E gia gran tempo, 
moltotempo d’auanti. 
Borleuchten/farlumeadalcuno. 
Dormalen /adombrare, defignar 
digroflo,liniare,riware. 
Dormund/Turore,Curatore. 
— 8 Tutela, Cura- 
tela. * 
vornher / inanrzi. 
Vorraht / yittrouaglia, manitione, 
prouiſione. 
Vorꝛed / Prohemio, prefatiope, 
prolongo. * 
vorſetzlich mit fleiß / a poſta. 
Dorforg/Cura,prouidenza. 
Vorzug / preeminenza , preferen- 
z4,prerogarıua. ua. 


Vorrheil / Auautaggio, pterogati- 
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Vppigkeit / libidine, laſciuita, luſ 


furiofira. 


Vralt / gar Aitpätterifchivecchif- 


fimo, vecchiarello, di moltiſſi- 
mianni. 

Vranher: / Biſauolo. # 

vranfraw / Biſauola. 

vrploͤtzlich / gaͤhe / Subito, repenti- 
no,incontinente, ſubitamente, 
in vna tratto. 

Vrdrauſſig / Allediato, faltidipfo, 
rincreſcioſo. 

verdruß / Faftidio , (atierä, 0012 
difgulto. | 

IRRE Horologio ‚ ſuegliaruo 
0. 


vrhaber / Anfaher / Capo ‚aute- 
Le. 

vrhab  Origine,priucipio ‚ caufa, 
cagione. 

vrkund / Zeugnuß / Teftimonio, 
atteſtatione. 


brlaub / lieenza, permiſſione, con- 


cefhone. 

vrlaub geben, darlicenza , licen- 
tiare,concedere. 

Vrſach / Caufa,cagione, ragio- 


ne, 

vrfach geben / Dar’ occaſione di 
far’ vna coſa. 

Vrſacher / Autote, capo, cagione, 
cauſa. 

vrſach nehmen / pigliat' occafio- 
ne. 


Vrſprung / Oxigine, principio,ca- 
po, cauſa. 

Vrtheil / giudicio, fentenza. 

vrtheilen / far ſentenza, Ö iudi» 
cio, giudicare, ſententiare, ſta- 
tuere , determinare , diffini- 


re. 
ortheilbegeren / domandate ſen· 
tenZa. 


Mar 
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Wabe / Honigroß / Fauo di 
miele. 
Wachen / wacker ſeyn / vegghia- 
re,vigilare. 
Wachholder/Ginepro. 
Wachs / Cera. 
Wachſen / Creſcere, prendere au- 
mento. 
Wachs kertz / torchio, doppiere. 
Waͤchſen / inceratz· 
Macht / Gdardia di notte, fenti- 
nelle, veghie. 
Waͤchter / Cuſtode, guardiano, 
vigliatore. 


Waͤchtmeiſter / Capo della guar- 
dia, fergiante matore. 
Waͤchtthurn / Warte ‚Vederta, 
Lanterna ‚, luogoalto da poter 
‘ veder’inemici. 
Wachtelvogel / Quaglia. 
Wachtelpfeiff / Quagliarino. 
wacker / hurtig / tapffer / valorofo, 
gagliardo, valent’'huomo;, ani- 
mofo,faldo,fermo. 

Waden ı durch das Waſſer was 
den / vadare, varcare , paſſare à 
guazzo, 

waden / la carne molle di dietro 
dellagamba,la polpa. 

YBaffen’Arme, Armatura. 

TBaffentrager / Seruicore dilan- 
cia,fcudiero. 

TBaffnen/armare, munire. 

Wag / Bilancia, ſtatera. 

wägenipelare,balanzare. 

mwagenyverfjuchen/arrifchiare,fpe- 
rımentare,prouare. 


Wagen / Burfih/cucchio , 


2 


Cal0Z- 


zO, 
Wagenleiß  Sulco , veltigiodel 
Waͤgenman / waguer / Carrettie- 
ro,cocchiero. 





(caıro. |. 





’ 


BP. | 
Wahl / ſcelta, elettione, ballotta. 
Wahl geben / laſciar eleggere,dar 

lafcelta.Item, ballottare. 
Wahn / Meynung / parere, opini · 
one. 
Wahnwitz / pazzia, ftoltitia. 
Waich / molle, tenero, morbido. 
Waiche /tenerezza, mollitia. 
Waichin / Fianchi. 
Waid / paſture, paſcoli. 
u enpaiee ‚guardare lebe- 
ie. | 
Wainen / klagen / piangare ‚ lam&- 
taifi,ramaricarli,querelarfi: 
Waiß / Vatterloß / pupillo, orfa- 
no. | 
Waitz / ormento,grano, 
Maisin/Diformenro. N 
Palckerjtintore,leuamacchie. 
Wald / ſelua boſco, forelta. 
Waͤldig / boſcateccio, ſaluatico, 
pieno di bofci. 
Walfiſch / Balena, peſce. 
Wall / Dam̃ / Atgide. 
Walfahrt / peletinaggio. 
Waldeſel / Aſino ſaluatico. 
Walſtatt / luogo del ſupplicio. 
Waltzeẽ / yoltare, ricotalare gitate. 
Wammeſt / Guippone. 
Wann / dapoi, che, ſe. 
Wann? Quando? à che tempoꝰ 
Wand / Mawr / pariete, muro. 





Wanckelbar / leichtfertig ‚leggie- | 


ro, mutabile, Yariabile, incon- 

ftänre. | 
Mandel/Conuerftione. 
Wandelbahr. Suche Wand 

bahr. 
TBandlauß/Cimice. 


Waͤncken / vnbeſtaͤndig ſeyn /cia | 


uariare,vacıllare,titubare,eller 
inconltante. 5 

Wang ı Backen / guancia,gota, 
| galta. J 


J 


Br 
We 
— 


“x 





* 







I 
I 


— 





A 7’ wü 4, es 


ano.s. \ 


. mutare, 


J 


via,pafleggiare. 


vaglio. 

Tanne ı Waſchkuff / Tina dala- 
Bares)’. / 

Wanſt / Bauch / pancia, ventte. 

Ey Wapffen / Arme. fache 


Wapen def Schweine / Denti 
= » maiori delporco. De: 
Woapen eines Öefchlechts / Liu- 

rea,infegna. 

Wapen / armare. 

war / gewiß / yero, certo, coſa da 
SG Ei 


warhafft / verace, cöllante infede. 
Verità. * 

warhafftiglich  veramente ‚vera- 
cemnente, in veritä,fenzafallo, 





0 adogni modo. | 
warlich / Alafe, percetto, fenza 
.  ,,Manco;certamente, fibene. 
a Waar / Mercantia robba. 
warm / ealdo, ardente. 
Warmbad / bagno, ſtuffe. 


|  warmgefehirn, glut / te 
de ann / dz Beth zuwaͤrmen / 
ae ’ * 
waͤrmen / warm machen / ſcaldare. 
ſich waͤrmen / ſealda. 
waͤrmeẽ / hitze / calore. 
warm ſeyn / eſſer caldo. 





en / ammonire, auertire, aui- 








voarſagen / indouinare, profetizare. 
= 3% Indouino, profera. 


Wann / Rornwanne / Vanno,va- 
glio da vannare, Ö criuellar’ il 







wandeln’ Awechſein/ Cangiare, 


ern Jentsar’in viaggio, par- | 
irfi , pelegrinare, metterfi in W 


Banderer/viandante, paflagiero, 
wannen / Vagliare, criuellare col 
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agung / Indouinatione, pro- 
fetia. 


I MWart/WBachthurn/Lanterna,ve. 
detta. 


warten / aſpettate, hauer un pocb 
di patienza. 


artz / porto, cha nafcenellema- 
1 


ni. 
warumb / perched perche cagione? 
che voldir. 
marumb u non? 
warzeichen / indicio,fegno. 
was ?ẽ was ift?che?cofa? 
Waſe / Vatters Schweſter / Zia. 
waſchen / lauare, nettare, mondare 
conaqua. 


waͤſcherin / Lauandara, donnäche 


lauaipanni. 
waſchkuff / waſchzuber tina dala- 
uar. 


wachung / lauamento. 


waſen / ceſpuglio, loto di herba. 

Waſſer / Aqua. 

Waſſerflui / diluuio, allagamen- 
to,inondatione. 

Waſſerfuhrt / daman durch ein 

aſſer waden tan/ilguado. 

aſſerkrug / vtna, boccale. 

Waſſer ſucht / Hidropiſia. 


waſſerſuͤchtig / Hidropico. 


Waſſerwehr / teich / argine. riparo 
diterraalleriuedei * 

watſack / Felleyß / bolgia,tafca,bi- 
faccıa. 

— ordire, teflere, far pannn d 
tela. 

Weber steflitore,tefläro, tellag> 
dro,telaruolo. 

Webersbaum / ſabbio, albore Jel 
teſſitore. 

weberſtul / telaro. 

weberſpul / ſpuola da teſſitore. 

webzettel / trama da teſſitote. 

wechſel / cambio, cambiamento. 


S Wech⸗ 





de Dicken 
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Wechſelbrieff / lettera dicambio. 


Wech ßler / Banchiero, ſcambiato⸗· 


re dı denari. | 
weehſeln / ſcambiate / mutare. 
Wechſelkind / Bambino poſto in 
luogo d'vn natutale. 
Wechier / Cuſtode, guardiano, vi 
ilante. 
wecken / deſtare, ſuegliare, ſuſcita- 
re, eccitare. 
Weckholder Staude / Ginebro, 
Geneuro. 
Weck / Weißbrodt / pan bianco. 
—— zum Weyhwaſſer / Sper- 
‘ golo. 
edelı muckenwedel / rofta,ven- 
taglio,caccia mofche. 
Weder / Neanche. 
Wefftz / Immenwolff /Veſpa. 
Wegen. Such / Waͤgen. 
eg’ Via, viaggio, ſtrada, cami- 
no,calle,trozzo,fentiero. 
Weggaͤnger / Viandante, paflag- 
iero. 
eggeſell / Compagno per cami- 


no. 
wegmachensfar la ftrada. 


wegtommensweggehen/andar via. 


wegnenmen;lcuar via,diftorre. 

Wegſcheidt / Creutzweg / Cruſata 
di ſtrada. 

wegreiſen / partirſi, andarx via. 

wegſchicken inuiare mandare 
ſpedire. 

Wegzehrung / ſpela del viaggio, 


vittouaglia. 


tweger/ehebannpiätoßto,piüpre- 


0. 

wehe / oime, guai, per infelicità, ð 
maluentura. 

wehe thun / dolerſi, hauer dolore. 

wehen / blaſen / ſoffare, far vento. 

wehlen / eleggere. lciogliete, balot· 
tare. 


DE 


währen / meynen / penlare, cre dere * 


iudicare, eſtimare. 
ehr / diffeſa, ripato. 
Wehr / Schwerdt / Spada. 


wehrloß / diſarmato. — 


Wehrwort / Entſchuldigung / ſcu 


ſa, preteſto. 


wehren / verbieten / yietare, prohi · 


bere. 


Wehrdeich / Waſſerwehr / Argl⸗ 


ne ‚ riparo di terra alle riue de 
fiumi. 


Wehre / Waffen / Ogni ſorte d * 
me 





eibr donna, femina,madonna, 


moßlie. 
toeibifehseffeminato,feminile. 
Teibebild/Femina,donna. 
Weiber Halstuch / Volghera, cu- 
operta delle tette de — 
we bermantel / Gonna, zamatta. 
Weib nehmen, ſich verheuraten / 
pigliar vna per moglie,ammo- 
gliarſi. 


weiĩberzeit / marchefe,tempo d'in · 


fexmità delle denne. 


* 
weichen / Platz machen / Ritirarſ 


dar luogo, cedere. 
Weich. Sucherwaich. 
Weyde / lalice, ſalce. 


weydenbuſch / Luogo piantato di 


ſalci, ſalizata, ſaliceto. 

weyden / darauß man Rörke mas 
chet / auch etwas zu binden / ven⸗ 
chi,vimine,ftroppa. 

—— nibio, miluio, vccel- 


0. | 
enhiwaffer ; Aqua confecrata, 


fanta. 


Dio. Z 
Wenyhenacht / Natale diN.S, 
weyher / peſciera, lago. in“ 
weyrauch/ Incenfo. ea 

We 


— 


weyhen / Confecrare, dedicate Pr: 


— 
u 1 








Weihrauchfa hanbalo. 
368 ‚zipofo, eranguillicä, 
| 


eit machen Jampiare , 


we 


_ tempo." 
TBeinen/piangere , lamentarfi,ra- 
maricarfi, querelarfi. 
Wein / Vino. 
weinfaß / botte, doglio, vaſo. 
weingart/vigna.. 
Weingaͤrtner / Vignaiuolo. 
woeinteller/Caneua, cantina. 
weintrauben, vua. 
Weinmonat / Ortobre. (l’vue. 
Soeiniefen,vindemiarz ‚raccoglier 
Weinſchenct / Tauerna. 
weinſtock / vigna, ö vite. 
wein verſuchen / aſſeggiare, proua⸗ 
re, cercare, guſtare il vino. 
wein waͤſſern / adacquare il vino. 
weinzuber / groſſe weinbätte/sina, 
tinazzo,vafca, vaſo grande per 
Wenig / poco. 
nichts deſtoweniger / eben wol / nõ⸗ 
dimeno, niẽtedimeno, tottauia. 
Weiſe / Arth / modo, guiſa, korma, 
foggia,maniera,rıto. 


TBeiferuio, accorto,prudente, 


fapiente,aueduro, 
soeißheit/Sapientia,fauiezza, pru - 
denza,intelletto. (mente. 


koeißlich/lapienremente, prudẽte- 


- I weit bon einander chun, alanfa- 


(ilmofto, ı 
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tc,aprirforte.  (interyällo. 
Weite, Raum / ſpacio, dilfanza, 
von weitem, dilontano. 


weiter/piulontano,piu largo. 


weiteſt ‚Ilpiulontano, & go di 
tutti. 

weiter / oder ferıner ſagen / dire en 
oltra, parlare dipiu. 


welben / Gewaͤlb mache, roltegia · 
re, fat la yolta della caſa. 


welcheril quali, le quali⸗ 


welcherzilqualezchi. 

welches/Laquafcofa. (duoi? 

welcher von den zweyen? qual de’ 

welck / halb duͤrr marcıo , angui- 
do,fiacco. 


| wellen dep Meers / onde, ldufo 


del mare. 
Melfchlande/ Italia. 
Welſcher Italo, ltaliano. 
Welt / L'yniuerſo, il mondo. 
weltlich / Mondano. (leggi. 
weltlich Recht / Il giure ciuile ‚le 
weltbefchreibung, ofmografia, 
weltweiß heit / FINoſofia. 
Weltweifer/Filofofo. 
weltze / rund Holtz / etwan ſchwere 
aſt mit zu rollen / legnoron- 
dodacondurre pefi. (auoltare, 


sveiffagt/indouinare, profetizare. weltzẽ / y oltare, volgere,‚riuolgere, 
weiſſagung / diuinatione,profetia. ' wenden / riuoltare, vofar fortofo- 


wveiß / bianco, candido, lucido. 
wWweiſſe / weiſſe Farb / bianchezza. 


weiſſen / weiß machen / imbiãcare, 
sbiancheggiare, far bianco. 

Weißgerber / Cuoiaio, guartaro. 

weiſſager / Indouino,profera. 

weit / capace, largo, ſpacioſo. 

Seite Capacitä , largezza. 

Seitläufftig/ diltefamete, alla dıf. 


tefa,minuramente, ampiamäte, 
aggrandire, dilatare, 


I 


wenig / wenigſt / poco, meno,(pra,. 
Wentel / Cimice. 
werzchi. 


werben / etwas begern / (ollecitare, . 


perſequire, ‚pcacciare vnacofa. 
Werber /Ianam̃orato, chifolleci= 

ta per vnafiglia. 
Werck / ſtoppa di lino, ð canape, 
Werck / Opera, lauoro. | 
wercken / lauorare, operate. 


allargare, werckſtatt/ Bottéga. (dilauoro, 


wercktag / gioruo da lauoxare, di 
® Werck⸗ 
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Weoerckzeug / Stromento. veenfile. 


werd / caro grato, accetto. 


werd achte giudicareefler digno, | 


werden; farfı,diuenire , dıuentare. 
merrien.gittare, buttare a terta. 
werha tydurabile, forte. 
werhafft ſeyn / durare. 
waͤrme / calore. 

wermen / ſcaldare 
Wermuht / Abſintio. 


werth / wuͤrdig / degno. Suche 


werd. 
Weſe! / Toierlein / Bellota, Don- 
nola, animaletto. 
Weſpe / Muſcone, Veſpa. 
weſen / ſoſtanza, eſſenza. 
waͤſſern / defeuchten / adacquare, 
bagnare,inafhiare. 
weiten / certate, far’ vnafcömella. 
in die werte lauffẽ / correre a garte. 
Wetter / diſpoſitione del tempo. 
ſchon wetter, bell'tempo. 
Bofes wetter/catinotempo , fta- 
gione maluagia. 
Wetterleich / kuſgote, lampo, ba⸗ 
leno. 
Blinensfolgorare,fulminare. 
wetzſtein / cote, piettad agguzza- 
Ie- 
wetzes / agguꝛzare, dar il filo,arro- 
‚tare,appignrare, molare. 
weych / molle.tenero. 
weyche / morbidezza, mollitia. 
mwenden*aumjfalıce, ſalce. 
weyd / paſtura. 
weyden / paſcere, paſturare 
wend ich / tapffer / v alente, valoro 
fo.Item,valorofamenre. 
weyher / weinen/ic. Suche wei⸗ 
her / weinen. 
wichtig, ponderoſo, graue,d’im- 
portanꝛa. 
micfen veccia,vezza. (inuoltare. 
wicklensinuiluppare , tottigliate, 


SE 
WidhopffiLupecca,buba ‚ rpega, 
gallo de paradıfo , —— 

magio, pupula, criftelia | 
wider / contta | \ 
mer wider een / ya contra tre. 
Widder / Hamel / Montone. 


wideräffern / widerholen / replica · 


Ic,tıdire,ripetere 
widerafferung / Replica, replica- 

tıone, Lipetitione, 
widerbellen/ widerberfgen/ ribec- 

care, riſiſtere. 
widerbekommen / ricuperare. 


widerembringen / erſe tzen /rıcom« 


peoſare, riparate, tiſtorare. 
widerfechten/widerfprechen/con- 
tiaftare, contradıre. | 
widerfabrensAuenire, intraueni- 
re,aecadere,contingerh. 
widerfallen / ricadere. 
widergeben / rendere, reſtituere. 
widergedencken / ricordarſi, ridurſi 
a memoria, ramentarſi. 
widergelten / belohnen rieompen- 
fare ‚contracambiare , guider-⸗ 
donare, rimunerate. | 
wider gefund werden /rinualerhi, 
rılanarfi , Iıberarfi dal male; ri» 
cuperare la priftina ſanita. 
wider kehren / tornare 
wider kommen / ritornare. 
widerlegt / riſiutato. 
widerleaen/rifiurare 
widerlegung / nfiuratione. 
widerrahten / ſconſigliare, diſſua- 
dere: 
wid · rruff / wañ man etwas vbels 
gered hat / diſdetta, ritrattamẽ· 
to d’vnac ıfaderra. 
widerzuff: zdifdıre, rıeerattar il ſuo 
dire Item,riuorare. 


widerfinnsyallariuerfcia, E 


Widerfagery Aderlario ‚contra® 


tio. 
wider⸗ 


_ 






2 


“ 


i 


j 


. g 


Wien / Statt in Oeſterreich / Viẽ⸗ 
naa/,metrop.d DEZE 





Er 
Witder ſſpanſtig / Ribello , contu= 
miace, contratio. 


widerſprechen / contradire, recla- 


mare, 


' wwiderftrebin/contrariare,contra- 


porli, contraſtare. 
widerſtreiten / repugnare ‚far reſi⸗ 
ſtena. 


wider vergelten / Guiderdonare, 
rendere, ticompenſare 
widerwertig / contrario. 


| — tigken / difgratia,aduer- 


wider ſchall / hall Ribombo ‚fuo- 
no,echo. 
widerfchallesstombombare, rifo- 


nare 


‚Wwiderfchlagärribattere ‚ripercuo- 


tere. 
widerſtehen / widerſtrebẽ / opporſi, 
contraporſi, sefiftere, 
widerſtrebung / oppoſitione. 
widerumb witzig werden/ritorna- 
re alla mente. 


wider verſohnen / ticoncigliare. 
widerwertig / aduerſario contra· 


rio, repugnaute. 

wider / widerumb / di nuouo. 

wie / gleich wie / li come. 

wiercomeꝰ in qual modo? 

wieche in ein Liſcht oder Lampẽ / 
Lucegnuolo,dauero, ſtoppino 
de la candella. 

wiechßlen / ſchwartze Kirſen / cor· 
bine, ceregie negri. * 

wieden / getten / zappat loglio, ca- 
uarl’herba 5 ẽ 


wiechelen / ſchreyen / wie die Pferd/ 


anpitrite. Br 
wieg / Kinderbettlein culla, cuna. 


wiegen / muoere lac 


wie offt quante volter 
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ı tiefe ſuche wife. 
‚ wie fotpesche? per che ragioneꝰ 
' wir viel? quanti. 
wie weit? ſin a doue? 


| —— che, febene ‚anchor 
che. 
‚ wild/fiero,feroce ‚feluatico. 
wild Thier / beſtia ſeluatica, felua- 
ticina. 
wild machen/far feluatico , incru- 
delire,inafperare. 
wilduuß/eremo,deferso, ſelua. 
wilfahren,bewilligen/acconfenti- 
re,concedere ‚feguitareil con- 
bglio d’alcuno. 
wils Gott / con aiuto di Dio, pia- 
cendo a N. S. 
willkom ſeyn / eſſer ben’vento. 
willkom zahlen / pagarel entrata. 
willen / volere. 
Will / voglia, volontä. 
williger/volente,che vole, prõto. 
willig / williglich / freywilliglich / 
con prontoanimo , volonticti, 
da ſe fteflo, di (ua pofta,fponta- 
niamente;dı fua lıbera volontä. 
willfahrung /compiacere , obedi- 
enza. 
winckelmaß / regola, ſquadra. 
winckel / cantone, angolo. 
Wimme.ſuche Herbjt. 
wincklein / tlein Ecklein / picciolo 
cantone, cantoncino. 
wincken mit feinen Augen odes 
Ropfficennare, far cennocen- 
glı occhi. | 
winden/neigen/inchinare, torce» 
re,piegare. 
Wind / Vento. 
Windsbrauſe / nembodi vento, 
turbatione d’vn vento grande. 


Windlein / venticello. 
Windtſpiel / Jaghundt / Leurie- 
iO, veltro. 
© ii Wind, 
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Windwedel / Ventaglio, ventolo, 
cacciamoſche. 
Pinter/Inuernata,inuerno. 
kointerig/Dainuerno , inuerna- 


ce 
winterläger aufffchlagen’ iberna- 
re,reltare d’inuernoinqualche 
luogo. | 
DBirbel! ſtrudel / gorgo golfo, vo- 
ragine. 
Wirckung / forza, virtu, potenza, 
efhcacia- 
wircfensteflere, lauorare. 
Wintermonat / Nouembre. 
Wardig / degno. | 
wauͤrdigen / ftimar ‚ giudicar' & re- 
putar —3 
wuͤrde / wůr digkeit / Dignita, ripu⸗ 
tatione, eminenza „eccellenza. 
wirdiglich/dignamente , giufta- 
mente. 
wirfſel / dado. | 
YPirt/Hofte,hoftiere,tauernaro, 
“ _ hofpite ‚albergarore. 
Bfkrahauf/holteria,albergo,al- 
, Joggiamento, rauerna. 
wiſchen / aſciugare, nettare, lauare 
le macchie, mondare. 
wifchtächlein, Saginetlein/Fazzo- 
leto, Fazzuolo , afciugatoio, 
. mocecichino. 
Wiſchtuch / Cumpen / ftraccia, 
ſtrofinacciolo da lauar le ſco- 
delle. 
wiſſen / verſtehen / ſapere, intende- 
re, conolcere. 
wiffenheit/fcienza,conofcen2a. 
Wiſen / Prato. 
Wiſel / Donnola, beldotta. 
witt Fraw / wittwe / Vedoua. 
witt Man / Vedouo. 
wittwenftand/Vedouaro. _ 
—— 3 23 a 
entimento. 


9 


J 


23% 
wigigiprudente,Qauio,accorto,ß- 
piente,aueduto, giuditiofo. 

woo?doue ?in cheluogo? 

wo beyivnde? 

Wochen Sertimana,ftomana. 
mollen,volere. | 


wogen / verſuchen / tentate, fperi- 
mentare, prouare. 


wohn / Megnung/Opinione, giu- | 


dicio,ftima. 5 
wohnung, ftanza,caß , habitatia- 


ne. 
mwohnen/habitaresftantiare,. _ 
mol/bene. | 
mwolan/Su,orsu,via. 
Bolct/Nuuola. 
molcfechtig/Nuuolofo. 


x 


wolfahrt / luck / felleita, proſperi· 


ta. 

Wolff / Lupo. 

woͤlffin / Lupa. 

wolgeborn / IIluſtre, Generoſo. 

wolgefallen / gelieben zpiacere. 

wolgefallen/piacere,coutentezza, 

. buon’animo. S 

wolgemut/Origano ‚ herba.Item, 
animofo, corraggiofo. 

Woll / Lapa. 

wolle kemmen / ſcardaſſate, petti- 
nare,[pinazzare, ſepatate, la la- 


na. 

Wolluſt / piacere, diletto, voluttà. 

wolluſt bringen / porgere diletto 
elſſer di piacere. 


wolluſt haben, pigliar piacere, di- | 


letto, allegrezza diqualche co- 
RD a 

wolluſt pflegen / darſi à dilerti car- 
vpali, alla luſſuria. | 
wöllen/begehr.n/volere,defidera- 


‚Te. ja 
mofredenheit/ —— 
wolſtand / Gratia, honefti. Item, 
profperita, buon ſtato. 
wolte 


— 


m A Wi ee en. use. AT 


" ouchtru, daread vfura, imprefta- | 


DO 


wolte@ott/piacciaä Dio,Dio vo. 


lia. 
— —— ———— 4 
Worffſchauffel / Vanno, venta- 


lio. 
— —— dittione. 
Wort / Rede / Il parlar parola, vo- 


ce. | 

woörtlein,parolin. 

ſuſſe woͤrtlein / paroline dolci. 

Das wort thun / fare l' oratione,ra- 
gionare, parlare. 

bon wort zu wort / di verbo à ver- 
bo,2parolaa parola. 


Wucher / vngebuͤhrlicher Gewinñ / 
Vſura 


read vfura. 


Wucherer ‚Vluraio,chiimprefta 


ad vfura. 
Wullentraut / Verbaſco. 
Wuͤllenhembd / Camiſcia dipan- 


no. 
wullenkleid / veſte di panno. 


wällentuchrpannodilana.. 


Wallenweber Lanaruolo, teſſito- 


redipannoödi lana. 


. X uift, Saum /O:lo, frangedi 


veite, 


Wund / ferita, piaga. 


—— 
Wundtarz 7 Cirurgico , chirur- 


0. 
, Wuder heilen / guarire, ſanare, ri· 


fanare le ferite. 


Wunder / Miracolo, marauiglia. 


wunderbarlich / matauiglioſo, mi- 
rabile,cofadegna d ammiratio- 
ne, oltre ad ognicredenza. 


wunderbarlicher weife / mirabil- 


mente ‚ marauigliofamente. 
Wunderzeichen ı wundergeburt / 


odigio. 
—— —— — — 


MD. 17 9 
YBürbel/Gorgo,voragine,golfo. 


Wurff / fomanmwirfft/tiro , girta- 


menro, tratto. 
DBurfffchauffelrfuentolo, vanno. 
das Korn wurfffchauffelnfuen- 
tolare il fromento. | 
Wuͤrffel / damit man fpielt/Dadi. 
wurgen / ſtrangolare, ſcauare. 
Wurm / Verme. 
wurm / ſo die Seiden macht / ba⸗ 
cello,baco. 
wurm der Kleider / Rorn / oder 
Xraut / Tarlo, Tarma, Taruo- 
lo, Tignole, bargarone. 


wurmſtichig / rodato& corxrotto da 


tarli, tatlato. 


Wurſt / Boldone, ſalſizzia, lucani- 


ca. 
Wurſtmacher /ð alſizziero, Luca- 
nicaro,boldonierö,trippiero. 
Wuͤrtz / Specie, fpitierie. 
Wuͤrtzkraͤmer / ſpetiale, ſpetiato. 
wuͤrtzlade / Spetieria , botega de 
fpetiaro. 
wuͤrtzen / condire ‚acconciar con 
ſpecie, fat ſaporito. 
Wurtzel / radice, ſterpe. 
wu gelnsradicare ‚ far le radici,pi- 
gliar, radice. 
Wuſt / Heßlichkeit / fRango, loto, 
_ fporcchezza,lotdura ‚ fozzura. 
wält / verwuſt / zerſtoͤrt / guaſto, 
rouinato, diſtrutto. 
Wuͤſte / Einoͤd / Deſerto, etemo, 
ſolitudine. 
wäftmachen / imbrattate, ſporca- 
re, far brutto, sformare. 
waten / franeticare, vfcir del ſemi- 
naro,eflercitar crudelta. 
wuͤten eines Hunds/Rabbiad vn 
cane. 
Waterich / ein Tyrañ / Tiranno. 
———— furioſo, crude- 
10 


S üilj Wuͤtig / 


180 I 
won nein mabile; 
it furioſo. Zan.Dente. 
Zähnlein,Denticello, 
Zahnbrecher/ Cauadenti. 
Zahnung / Il fare de’ denti. 
Zahnfleiſch / Gengiua. 
Sahngrubel / curadenti, (calzadE, 
ti, nettadenti. 
Zabnloß / ſdentato, iſdenato. 
nen das Zaͤhn hat / Denrato, c 
enti. 


fpigige Zähnlein / piccioli denti, 


2. 


5 Abeln mit den Säffen / palpita · 

- IE. 

Zach voneinem Baumyramo. 

Zackern /Lauorarelaterra, colti- 
uare, 

Zackerung / C oltiuatione. 

Zackerer / Contadino. Such Ba⸗ 


wer. 
Zaͤch / zaͤh / Tenace, lento, molle, 





che ſi piega facilmente. Si Sahne reiben / Fregare i den- 
ng ‚paurofo, 

pauentoſo a € Zahn / waffẽ deß ſchweins / 
DR | Timidit2, pugn· ai nne , denti maggioti del por- 
gäher/Träber PER die Zähne von Fälte —— 


tendo i denti di fredo. 
Zanck / Lite, conteſa, rilla , dilcor- 
dia,zuffa,queftione. 
Zancken / litigare queſtionare, fat 
queftione, contendere. N 


Zaͤheren / weinen / Lagrimare, git- 
tarlagrıme, mandar fuori lagri- 
me. 

Zahl/Numero. 

Zaͤhlen / numerare, contate. 

jur Zahl gehoͤrig / appertinente al 


numero. chinato alitigare, 

durch Zahl/per numeri, per!’atit- —— Zanck / Lite , procel- 
metica, 

Zahlbar / Chefipuo contrare, ö Fa Recht litigar in giu- 
numerare,numerabile. ftitia- 


Zahlmeifter/ Ipenditore ‚pagaro- 


Te. lalciar le conte 
Zahlen / pagare, fotisfare ‚ (debitar | Zancker / Litigiofo. , contentio- 
fi,leuarfı dal debito, fo. 
gang zahlen/pagar fin à vo quadri- | Zanck / T enaglia, 
no. | Zaͤngle / kornzaͤngle / Tenaglietta, 
Zahlung / 6 mollette, tenaglio picciolo. 
Zam / Domeſticato Sannen. Suche Zancken. 


Zam machen / Domelticare , do- 
mare,tafftenare. 

Zam werden / Diuenirtiarcabile, 
addolcirfi, domelticarhi. 

Sähmig,Fäcilea domolticare,do- va valo. 


Zapff / damit man Bein oder 
Bitr laͤſſet / Canella, da cauar' il 
‚vino ð ceruoſa. 


Zayff⸗ 


Zauckiſch / contentioſo, riſſoſo, ĩn · 


den Zanck ai /ticõciliarſi, 


Zapffen / cauar vıno ‚d ceruola da 


— d’ architecti, ð ſimi· 


el 


Shen —S fuppo- 
torio, chefi poneperla parte 
nei baffo & a far’ euacuare il’cor- 


Säpffieinim alfjıvgola, campa- 
nella nel ee —* bocca, 
fquinantia,fcharanzia. 
Bart ıweich/ tenero, morbido, 
molle,delicato. . - 
FERNER ‚dilicatez- 


Srtiglicpdilicaramente. 


zaͤrtlich gehalten, notrito dilicara- |_ 


mente,tendramente. 
Zauberer, Negromante ‚incanta- 
. . tore, malicardo. 
Zauberey  Artcmagica ‚incanta- 

mento,[tregaria. 
Zaubern/incantare. 
Sauberin / ſtrega, malicarda, in- 
cantatrice. | 

ZaumBriglia,freno. 

| — un / allentar’ labri- 
2. 
——— 


gliare. 


Zaum / ſiepe, fratta, chiuſura con 


epi. al 
— ıPaloacuto, dafarfie- 
eg (como, ’ rata > parte per il pa- 


— ei collationg,bancchera- 
Ic, iare. 


* Zech — 1pagar la füa parte |- 


del collatione , papar il ſuo pa- 
fto,6 ſcoto. * 
Sehelr Außzügte) poliza, cedula, 
faccola. 
Sehe anden Fuͤſſen / deti d' piedi. 
Zehen / Zahl / dieci, numero, 
— Dieci da volta , a dieciä 


Zehnherm / Il configlio di dieci. 
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ieci volte. 
o,decima. 


- 
„m 


—** 


zehenden geben / pagat le decime, 

| sehen Jahr / jedes ſehen Jahr / ae · 
cenaio. 

zehen tm Tarteuſpiel Dieci aelle 

carte da giuocate. 

Ehenfaͤltig / dieci doppio. 

Zehen Bebott / dieci commanda- 
menti di Dio. 

Zehenjaͤhriger / d’anni dieci. 

zehlen / contate, numerare ‚anng- 

merare. 

zehlen / von newem Viderſehien— 
eontare dinuouo, 

$ehlung/conto,numerätione. 

jehren/Ipendere,confumare. 

zehrung / vettouaglia, ſpeſa al viag- 
gio,meß, viatico. 

zeichen / ſegno, indicio, ſegnacolo. 

Zeichen / eĩſen / cauterio, ferxto cal- 
do da ſegnare. 

zeichnen / ſegnaro. | 

zeichnet egnato. | 

zeihen / befchuldigen —— 
colpare,hauer pet ſoſpetto. 

zeigen / monſtrare. 

Zeigerilndice » quelche monſtra. 

Zeil,linea, riga.Item,lCiera. 

Zeit/ Tempo. Ä 

Zeit hinbringen, Confumare, pal- 
far’ iltempo. 

zeitlich’ temporale. 

Zeit der Weiber / marckeſe, infir- 
„mita dell’ donne. 

lange zeit, Bi rand tempo. 

bey A ibuon hora, percem- 


vor ——— volte , peril 
pallato. 
zeitig / maturo. 
zeitig werden / Diuenir maturo, 
maturarſi. 
vnzeitig / immatuto non maturo. 
v 


189 


—— nel, 


uriofo 


2. 


3 Abeln mie den Fuſſen / palpita · 

Ie. 

"Zach von einem Baum / ramo. 

Zackern /Lauorare laterra, colti- 
uare, | 

Zatfırung, Coltiuatione. 

—— ontadino. Such Ba⸗ 


Sic / Tenace ‚lento,molle, 
che fi piegafacılmente, 

— — pauroſo, 
pauentoſo. 


Zogden/ Cimidita, puſmaimi. 


SaeTeaher BET 

Zäheren/weinen/Lagrimare, gir- 
tarlagrıme, mandar fuori lagti- 
me. 

ZahlıNumero. 

Zäblenyaumeräre,contare. 

jur Zahl gehoͤrig / appertinente al 
numero. 

durch Zahl/per numeri, perl’atit- 
metica, 

Zablbar / Chefipuo contrare, ö 
numerare,numerabile. 

Zahlmeiſter / pendicore ‚pagaro- 
‚Te. 

Zahlen/pagare, fotisfare ‚ (debitar 

Si,leuarfı dal debito. 
gang sahlen/pagar fin 2 vn quadri- 

00. | 


‚Sablung,pa amento. 

Zam / —— 

Zam machen / Domeſticare, do- 
mare,saffrenare. 

Zam werden / Diuenir ttattabile, 
addolcirhi, domelticarhi. 

Sähmig/Fäcileä domelticare,do- 


73% 
mabile; 
Zan.Dente. 
Zähnlein/Denticello, 
Zahnbrecher/ Cauadenti. 
Zahnung / Il fare de’ denti. 
Zahnfleiſch / Gengiua. 


Zahngräßelcura den, (calzadE, 


ti, nettadenti. 
Zabhnloß fdentaro,ifdenaro. 
etwas das Zaͤhn hat / Dentaro , c’ 
ha denti. 
fpigige Zähnlein / piccioli denti, 


Tanz d’ architeeti, ð ofimi- 


Si Schu reiben / Fregare iden- 
Pe e . Zähn waffẽ deß ſchweins / 


ane, dentimaggioridel por- 


die Zähne bon Fälte klappern / bat 
tendo i denti di fredo. 

Zanck / Lite, conteſa, riſſa, dilcor- 
dia,zuffa,queftione. 

Zancken / litigare, queltionare,far 


queftione, contendere. N 


Zandijchrcontentiolo,riffofo,in- 


chinato alitigare, 


—— Zanck / Lite, procef- 
— im Recht / litigar in giu- 


itia- 


den Zanck —— / ticõciliarſi, 


laſciar le conte 

BAUER Litigiofo , contentio- 

0. 

Zanck/T enaglıa, 

Zaͤngle / kornzaͤngle / Tenaglietra, 
molletre, tenaglio picciolo. 

Bannen, Suche Zancken. 

Zapff / damit man Wein oder 
Biter laͤſſet / Canella, da cauar’ il 
vino ö.ceruofa. 


Zapffen / cauat vınoö ceruola da 


vovalo. 


Zaͤpff⸗ 





| — * 


Sorten eng tulgang / fuppo- 
— che ſi pone per la parte 
da baſſo à far" euacuare il cor· 


——————— campa· 


nella nel palato della bocca, 
fquinantia,fcharanzia. 

Zart ıweich/ tenero, morbido, 
molle,delicaro. . - 


FREE ‚dilicatez- 
| &äreiglichrdilicaramente. 


jdrtlich gehalten, notrico dilicara- · 


mente,tendramente. 
Zauberer, Negromante ‚ incanra- 
tore, malicardo. 


Zaubereh / Arte‘ magica ‚incanta- 


mento,ftregaria. . 
Zaubern/incantarc. 


ZSauberin / ſtrega, malicarda, in- 


cantatrice. 
Zaum / Briglia, freno. 
— / allentar’ labri- 


—— machen/sfrenare,disbri. 


gliare. 


Zaun /fiepe , fratta, chiuſara con 


epi. —— 
Zaunſteck / Palo acuto, dafarfie- 


pe. | 
Seh, fcotto ‚rata, parte per il pa- 


Sehen, far collarione,bancchera- 
ze,pafteggiare. 


— zahlen 1pagar la fua parte | 


del collatione , pagar il {uo pa- 
fto,ö ſcoto. 
Zedei / Außzůgle / poliza, cedula, 
faccola. 
Zehe an den Fuͤſſen / deti d’piedi. 
Zehen / Zahl / dieci, numero. 
je — Dieci da volta, adieciä 


Zehnherrn / Il oe di dieci. 
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gen maßl) jecivolte. 
ante ecimo, decima. 
geben /pagarle decime, 


| schen Jahr / jedes ſehen Zahr/de- 


cenaio. 


sehen im Karteuſpiel / Dieci nelle 
carte dagiuocare. 

sehenfältig/ dieci doppio. 

Zehen Bebott / dieci commanda- 
menti di Dio. 

Zehenjaͤhriger / d’anni dieci. 

zehlen contare , numerare ‚ anno- 

merare. 

zehlen / von newem /widerjehlen / 
eontare dinuouo, 

$ehlung/conto,numerätione. 

jehren/fpendere,confumare. 

jehrung/vetrouaglia,fpefaal viag- 
gio,melä,viatico., _ 

jeichen/legno,indicio, fegnacolo. 

Zeichen / eiſen / cauterio, festo cal- 
do da ſegnare. 

zeichnen / ſegnaro. 

zeichnet degnato. | 

zeihen/befchuldigen —— 
colpare, hauer per ſoſpetto. 

zeigen / monſtrare. 

Zeiger/Indice, quel che monftra, 

Zeil,linea, xiga.Item, ſciera. 

Zeit / Tempo. | 

Zeit hinbringen / confumarc , paf- 
far’iltempo. 

zeitlich / cemporale, 

Zeit der Weiber / marcheſe, infir- 
mità dell donne. 

lange zeit / grand tempo. 

bey geiten/Di buon hora, pertem- 


* zeiten / Cia, altre volte , peril 
pallato. 
zeitig / maturo. 
zeitig werden / Diuenir maturo, 
maturarſi. 
vnzeitig / immatuto, non maturo. 
v 


18r 3e | 
Selte padiglione, tenda, trabac- 
‚ che. en 

gelten aufffchlagenstendereipadi- 


lioni. | 
gelt tüchle/Foccaio,fchiacciara. 
Zelte von Honig ı Foccaio de me- 
' 


e. 
Zelter / Achinea, vbino , cauallo 
che va il pottãte, ð l ambiatura. 
Zentner. ſuche Centner. 
Seopff / Flechte / treccia, capigliata. 
Zerbrechen / Rompete in pezri, 
fpezzare,minuzziare. 
Zerbeiſſen / morficare. 
Zerbrochen/rotto, crepato, fpez- 
zato. ; 
Zergehen /junichtswerden / Ri- 
+ dutfiäniente. | 
Zerhaden / Trinciar minutamen- 


te. 
Zerhawen’tägliarein pezzi, fen- 
dere. | 
Zerterben/screnare, incidere. 
Zertuirefchen. fuch jerbtechen, 
Zertragen, ftropicciare. 
Zerlegen / (eruire , & metrere in 
pezzi ua viuanda. 
Zerlumpt / ſtracciato. | 
Zerplündern/germalmen.Spolue- 
. nzare,macinare. 
* /entnaͤhen / laruſcire, difcu- 
ILe. [4 
Zerteiffen/lacerare, ftracciare: 
Zerfchlagen/minuzzare, rompere 
in pezzi, 


Zerfchleiffen/ diftruggere,rouina- | 


re. 
Zerfchmelgen/fondere , dilegua- 
AN. 


— ——— 

Zerſchnitten / Tagliato minum- 
mente. 

Zerſpringen / Creparſi, romperſi. 

Zerſtoͤren / diſtruggere, rouinare. 


— 


EOS. |. ' 
Zerſtrewen / diſſipare, ſpargere. 
Zerftädeinszerftämmeln/ipezza- 

re,mutilare, fminuzare, 
Zerſtoſſen / Conquaflare , peftare. 
Zertreten. fische zertrennen. 
Zerftrecken, außſpannen  dilten- 

‚. dere,ftendere. ee 
Zertheilen/diuidere , fpartire ‚dif- 
tribuere. 


Zertheilung/diuifione, partimen- 
to. 


Zertrenuen / metcer’infuga , dif- 
partire. | 

Zertrennen / entnaͤhen. Suche zer⸗ 
un. 

Zertretten / mit Fuͤſſen tretten / cal · 

peſtrate, conculcare. 

Zerzerret / Sbtanato, ſpezzato, rot· 
to. 

Zettelgumebenftame ‚ !’ordime- 
todateflere. _ Dh 

Zettelnsordire. 

Zettel, Brieff / Cedula. 

Zeug darauf man etwas macht/ 
materia diogniforte. | 

Zeughauß / Arſinale, Armamenta- 
rio. 

Zeug / Teſtimonio. 

Zeugnuß / Teſtimonianza. 

falſch Zeugnuß / teſtimonio falſo. 

Zeugnuß geben / teſtimoniare, te- 

care. 

Zeugnußbrieff / Lettere autenti- 
que, di teſtimonio. 

Zeugweg / Va via. 

Zeyne /corbello, caneſtra. 

Zeychnen / zeyger / ꝛc. Suche zeich⸗ 
nen / zeiger / ꝛtc. 

Ziegel Beif’ Capra. 

Ziegenhirt, Capraio. | 

Segel) Dachzjiegel/Coppod, tego- 

4. 


giegelftein/Marttone: 
Ziegler / chi fa le tegole. | 
Ziehen! 


* 





— 
Siehen / denſen / tirare, ftrafcina- 


re. 
ziehen nach eim andern Lande, £ 
inß deß Hauß / Affitto della cafa. 


partirſi in vnaltra prouenza. 
Ziel/Brocca,fegno,berfoglio, 
gielen,Tirar’ a mira, a brocca,al fe- 

goo. mirare. 

ief/termino, meta. 
ziel / Marctſtein / Confini. 


Sierdt / Ornamento ‚guarnimen- 


to, paramento. 
zieren / ornare, acconciare, abbelli- 
xe, apparare. 
zierlich / polito, acconcio, leggiar- 
do,gratiofo,appararo. 


‚sierlichteit/politczza, ornato, ele- 


panza. 


yierlich in Worten ı Eloquentc, 


cortefe, 


* Ziege, Geiß / Capra, caura. 


Ziegen oder Heiß haut zugericht, 
daß man Wein oder Deldarin 
thut / yxtre, otra, pelle dicapre,ö 
ir beftie,da porui vino,6 og · 
io. 
Ziemlich /affai, mediocramente. 
Ziemen / wol ſchicken / ſtare ben’ el- 
fer’ conueniente, conuenire. 
. Zimmerman/Legnaiuolo,maran- 
gone. 
Jimmern/bamenyedificare. 
Zimmer/ftanza, Camera. 
Zimmerrind/ Canella. , cinamo- 
mo. | | 
Zinnfagno. 
Zingieffer / ſtagnaro, maeftro chi 
lauoro diftaeno, - 
Binnentanute ) Bortaccio di fta- 


no. 

Sind) Rrumbörn@öinetto. 

Zinckenblaͤſer / Suonatordi cor- 
netto. —R 

—— 


La ſommita delle muüraglie. | 
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Zinober / Cinapro,Vermeillone.‘ 
Finß / Jahrgeldt / eutrata, vendita, 


intereſſe. 


Zinß / Geldt / Cenſo. 

Zinßtag / Marte di. | 
sing zu fünff auffs hundert, Inter- 
efleacinquepercento. -, 
Geldt auff sing geben, inueftir"il 

denaro. 
Zipfirfo die Hůner haben, picuitä, 
infermitä delle galline. - 
Zipffel,ftäcklein, pezzerto. 
Zipperle/Gorta,podagra. 
Zircfel/Cerchio,compaflo. 
Zirmenbaöm/Hedra, albore. 
Zifern/ein art Erbs/Ciceri,pifel- 
li,legume. 
Jittern/ tremare. 
zitterig / tremante. 
zitterung / Tremore, tremamen- 


— 

Zobel / Thierlein fo koͤſtliche Fell 
haben / martota, zobellino, ani- 
maletto. 

Zoll/ Datio, gabella, peaggio txi· 
bura. 

Zöllner,Datiaro, gabelliero , do- 
ganiero. 

joll geben, pagar’ il datio. 

zollbauß Dogana ‚ fondaco , cafa 
del gabelliero. 

Zöpffhaar / Treccia ‚ capigliata, 
zazzera. 

Zorn/Ira,colera,fdegno , iracon- 
dia,ftizza, corruccio.- 

zornig / Itato, corruccıato,fdegna- 


to. | 

zornig machen/ Adirare,irritare- 

sornig werden, Adirarfi,corrucci- 
arſi. 

Zuber/Tina, Tinaccio, maftello. 

jüberlein/ Tinello , Tinaccino- 


lo. 
Zucht / 


284 sn 
Zacht / Gejlcht / Razza, fpecie ‚la 
radice, perhauerrazza. 
Zucht / Exbarteit / modeſtia, ciui· 
lità, honeſtà. 
odeſto, ciuile, honefto, 
ben crearö, verecondo,pudico. 
hzachtige Beberde,manıcre coltu- 
mi honefte, gentili, 
Yüchtiglich smodeftamente ‚„calta- 
mente,pudicamente. 
tigewscaftigare, riprendere. 
ujucht/ impudicitä, villenia. 
Zuchtmeifter/Cenfore, caftigaro- 
te. 


Bader) Zuccaro. 

Zudirtandel / Zuccaro congella- 
to,candellaro. 

jucken / zu fich ziehen / rapite, artra- 


Rx 


here,prendre per forza. 
zuͤckig / zu fich ziehend / Rapacc,at- 
ente. 
. / Al. Alla, verſo. 
zu boden fallen / caſcate pet terta. 
ju dem / is oltre,di piu. 
judecken / coprite, nalcondere, ce- 
lare. | I 
zueignen / applicare, appropriare, 
attribuere. 
ZufailAccidente,Cafo. 
zufaͤllig / accidentale. 


boͤſer Zufall / caſo cattiuo ‚fortu- 
na malnagia. 

—— gio,ricorfo. 

zuf hren / addũtre, condurre, 

Zugab/Zufag,giunta ‚ aggiunta 
additamento 

Zuaang / acceſſo, entrata ‚ adito, 


ingrello. 

wie HA es zugangen ? come &aue- 
nuroquelto. 

zugeben / Aggiongere , dareauan- 
taroı1o,. 

Zügelrdeß Pferdes zaums / tidine 
delabriglia. | 


go 
Zug Rollſcheib / Gitella. 
Zug mit viel Rollein / Girella di 
piu ruote 
Zuggarn / rete grande. 
zugleich nafieme,parimente, 


zugſam / facile datirar. 


Zugſei / corda da titar. 
Zugltelle / Kraͤnich / arxgano, ma- 
china da leuarpeſi. 


zu gut halt? / Pigliar di buona par- 
te. 


zuhören / auffmercten / lauſtern / 


dar’ orrechıo,vdire. 


zugehoͤren / zuſt aͤndig ſeyn / appar- 


tenere. 

Zutunt/venuta,giunta,arriuo. 

Zutünfftig / Fututo, cola che ſa- 
ra 


julauffenyaccorrere. 
genaw zuhoͤren / aſcoltate, auertite 
attentamente. 
zulaſſen / geitattenypermetrere. 
EN fermate, chiu- 
ere. 


zumahl / alle / tutti, infieme. 


zum er\/en/primamenre ‚la prima 
volta. 
zum andern / ſecondamente, alla ſe- 
conda volta. 
zumlegten/finalmente , virima- 
mente,perconclufione. 
zumuhten / zumeſſen / imputare, ſo- 
ſpicare, hauer ſoſpitione. 
Zunam / Cognome. Ss 
Zunemen/Crefcere,aumentarfi. 
Zunfft/Meftiero,franchezza, Tri- 
b 


0. 
Zunfftmeifter, Tribuno. 
Züindel, Lefca da focile ‚sbrulata, 

materia per batter fuoco. 
Zung/Lingua, N 
Zünglein/linguerta. | 
Zuraht gebeh/Confkae ‚andar' 

nell’enard. 

Zurech⸗ 


© 





3d 
Zurechnes / zufchreiben / Daria 
colpa, imputare, attribuere. 
Zu ichten / apparecchiare, appte · 


ſtare. 

Zun.. ſuche Zorn. 
Zarnen / corucciarſi, adirarfi. 
Zuruct /indietro, adietro. 


zurũct weichen /riuirarli , xitoxnatꝰ 


in dietro, f 
Burichten.fuche en. 
74 — —— 
ferta. 
zuſammen / inſieme | 
zuſammen binden ordnen / ſchla⸗ 
gen/ꝛc.legate, oxdinate, battere 


— 


inſieme. 
zuſammen berufen / sonuocar, 
acdunar. 38* 
zuſammen faſſen / Comprende 
ie. 
zuſammenfuͤgen / Coniungere, v- 
pire. 
Zufammenhefften 7 Connede- 
te , 
‚Jufammen klauben / zaccogliere , 
raunare. 
zuſammen knuͤpffen / accoppiaze, 
legare infıeme. 
zuſammentunfft / Congregatio- 


ne. | 
zuſammen lauffen/concorrere. 
zwiammenteimen/incollare. 
zuſammen ſchweren / confpirare , 

congiotare. 

zuſammen fegen/comporre. 
zuſammen ſtimmen /accordark. 
zu chreiben / Dedicare. 
zuſchanden machen fuergognare, 

\  infamare, dishonorare, 
zuſchlie ſſen / ſerrare, chiudere. 
zoſetzen / ggiongere. 

‚sufag-fuch: zugab. | 
zu ftulgehen / Icarıcare il ventre, 

caccarxe. 


— 


Ss» 285 
jur Stundt vadello ‚incontinen- 
ce 


zutrawenshderfi. 

zutragen / begegnen/aucnire ‚füe- 
cedere,tiufcire, * 

zuviel / troppo. 

zuverſicht / ic urta, ficurezza, Ndu⸗ 
cia. confidenza. 

juvor/inanzi. 

zuwer ffen. ſuche zuſetzen. 

zumijfenshunyfar’intendere, aui- 
fare,dar’ auifo. —— 

zwagen / Lauer la teſta. 

zwang / Pberlaſt / violenza, for- 
24 


/ 


zweck / berfaglio , fegno , meta, 
brocca doue fi drizzala faerra. 

zweck zum boig ſpalten / Cognio 
dafendarlegno, 

jwei. fuche zweh. . 

zweig / Germogliod’albore, for- 
cella, calmo. | 

zweigen / plantare. 

zweiffel / Dubio, dubitatione. 

zweiffeln / dubitare, ftar dubioſo. 

zweiffelhafftig / INcerto, dubiofo, 
ambiguo. Item, dubioſamen- 
te. 

jwengig/Venti. 

ſe zwentzig / A ventiä venti. 

zwentzig mal / venti volte. 

der zwentzigſte / l xenteũmo. 

zwerg weg / via ſtorta. 

zwerg / Nano nanino. 

zwey / duo, de. 

zweyerler / di due ſorti. 

zweyerley weg / due maniere. 

zwehybundert / dugento. 

zweymahl / due volte. 

zwey vnd zwantzig / venti due. 

zwiebel / Cipolla. 

wickruht / Vergha. 

wicken / premere con liditi. 

zwidorn / Hermaphtodite. 


1988 sw 


ZwifachiDoppiv. | Zmitracht.fuche Zwiſpalt. 

Zwifdltigen/doppiare. zwitraͤchtig ſeyn / conrariare ‚ xe- 

Zwilling’Gemelli. pugnare, effer’indifcordia, 

jwingen/sforzare,premere. Zwoigern/ Lampegguare , rifplen- 

Zwingende Noht / Neceflitävr-| dere, | 
gente. Zwoͤlff / dodeci. 


Zwirbel/Gosgo,giro d'acqua,vo. Zwoͤlffte / duodecimo, duodeci-. 


ragine. ma. * 
Zwirn / Garn / Filo. Zygeraͤugig / Che ha li oschifti- 
gwifchen beyden / fra li dui. lanti,lippo,lagrimoo. 
Zwifpalt/ Difcordia , diffenfione | Syl. fuche Zweck oder Ziel, 


contela. 


ENDN: ED 5 
Gelobet fey Sort, 
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DITTIONARIO 


ITALIAN ET 
 ALEMANO, 


PER 


LEVINO 


Elemento è vo- 
calelerrera , X 





ift ein Vocalis 
oder lautender Buchltab. 

A Latinamente dıcefi, adprepofi- 
tione ‚quale ferue all’accufari- 
uo.Cic. 


A cafa mia ‚, zu mir nach / oder in 


mein Hauß. 
A parolaper parola, von Wort zu 


Abachiere; ‚Abachifta,chi fo bene 
tener’conto , Rechenmeifter / 
Rechenmeifterin. 

Abaco ‚efla fcienza di fapertener 
conto, Rechentunft. | 

Abada, veltardamente,;fenza fter- 
ca. Langfam  verzäglich ohne 
eylen. 


HVLSIO. 


AB 


Abadare , ftare à bada ‚tardare 
Auffhoͤren / versehren,fich ſaͤu⸗ 


men. | 
wre attendere. Muͤſſig ges 
h 

Abbacinare.Leggi Abbagliare. 

Abbadefla & Badeſſa, cio & mini» 
ftra & guardiana della Mona- 
che. Die Aebtiſſin in einen 
Frawenkloſter. 

Abbadia & Badia, è il luogo doue 
ftanno i monaci, & le mona- 
che. Abtey. 

——— ‚abbacinare,toglierela 
vifta,ingannarfi,prendere erro- 
* re a anſtoſ⸗ 

Abbagliar re ‚abbacinare.-Dertuns 
cfeten/verblenden. 

Abbagliamento ;s ofofcatione. 
Dertundelung +» Verblen⸗ 
bung. 


Aa Abba- 


2 AB 

Abbaiare è fare la voce del eane. 
Anbellen wie die Hundt pfle- 
gen. | 

Abbaiare ad alcuno ‚ einem indie 
Rede fallen / anfchnarzen. 

Abbaiarore.Dereinemin die Re⸗ 
de fällt. 

Abbaiato ‚participio diabbaiare, 
Angebellet. 

Abbatarrice, der einen mit worten 
hefftiganfährt. 

Abbondonare ‚laflare , verlaffen / 
ftehen Laffen. 

Abbondonare l’imprefa, Non fei- 
nem Sürnehmenabftehen. 

Abbondonare liftudiı, vom ftudi- 
ren laſſen. 

Abbondonare il giuoco. Das 
Spiel ke > gewunnen 
geben. 

Abbondonare ne’ bifogni , einen 

- inden Noͤhten fteifentaffen. 

Abbondonare la vita,fterben. 

Abbondonare vno per accoſtarſi à 
vn' altro. Von einer Parthey zu 
der andern fallen. 

Abbandonamento. Verlaffung. 

'Abbandonato,participio diabban 
donäre; verlaffen. 

Abbandone,velabbandonamente 
ongefebr. 

Abbarbaglıare. Leggi abbaglia- 
re. 

Abbarbagliato, abbagliamento. 
Anſtoſſung / Irrthumb / Ders 

blendung. | 
Abballare. Vnterdrucken / zu dos 
den tretten / nidrigen. 

Abbalſare il viſo, die Augen nider⸗ 

ſchlagen. 

Abbaflarel’ardire d' alcuno.eines 
frechen ſtoltzen Math nider le⸗ 
gen/ zaͤumen / oder vertreiben. 
Abbaſſare i prezzi.wolfeiſer geben. 





AB 


den wehrt eines dings ringern. 
Abbaflarfi,humiliarfi,fich demti⸗ 
gen / ernidrigen. | 
Abbaflariad vfar preghi ‚fich des 
muͤtigen / bitten vnd flehen. 
Abbaſſato. Demuͤtigen. 
Abbaflamento. Demuͤtigung / er⸗ 
nidrigung. | | 
Abbaflo, val di ſotto. Vnten / hier⸗ 
vnten. 
Abbate, dignita, ein Abt. 
A baftanza. Gnugſam. 
Abbattere,per mädare äterra;por-. 
re insbaraglia,& vincere, zu bo⸗ 
den reiſſen / abwerffen / in ſtaub 
legen vberwinden. 
Abbattere, per tovinare, gantz ver⸗ 
bergen zerſchleiffen / zerſtoͤren. 
Abbattere per incontrare, Entge⸗ 
gen kommen / begegnen 
Abbattere, imbattere, intoppare, 
abhawen. 

Abbatterſi per caſo, vngefehr ein⸗ 
ander finden / oder begegnen. 
Abbatterſi in alcun che ſta in otio. 
einen muͤſſig finden 
Abbattimento, val diſtruttione. 

Verhergung / Zerruͤttung. 
Abbattimento, val combattimen- 


to. Schlacht / Streit / Rampff. 


Abbattuto, diſtrutto, & rouinato. 


Vaerhergt / außgereut. 
A bel ſtudio, mit fleiß 
Abbellimẽto, liſciamento, accon- 
ciamento,ftrilciamento ſchmu⸗ 
ckung / oder Zierde. Item, die 
Farb / darmit ſich die Weiber 
anftreichen vnd ıchmincken. 
Abbellire „acconciare, Ziehrens 
ſchmuͤcken. 
Abbeuerare, dar da bere, traͤncken / 
zu trincken geben. 
Abbicare, Zuſammen haͤuffen. 
Abhorrimento , abominatione. 


Gre⸗ 





AB -AB N 
Grewelr Abſchewen / Edel. Abedenii, fiume üellä Bretagna. 
Abondanza,abondante,abondan- | Abedenh / ein Fluß in Bretagne. 
tamente, vberfluß / vberfluͤſſig Abecedario,ch’infegna ai putti di 
vberfluſſiglich. | | leger,6 di compitare, ein ſchul⸗ 
Abbozamento,fchizzo ‚difegno, ' meiſter / Lehrmeiſter 
Entwerffung / Abreiſſung eis Abelitudio,valvolontatiamente; 
tes Gemdhlde. mit fleiß vnd bedachtem murh, 
Abbonire, per maturare. Zeitig Abeto albero noto. Ein Dannen⸗ 





werden. baum. 
Abbotinatſ Auffruhr aurichten. Abia, eitta, Erla ein Statt in Vn⸗ 
————— gern. 
Abbracciare tutto ilmondo. Den  Abya,mente della Mauritania, in 


gantzen Erdfreiß begreiffen. 


controan monte Calpe di Spa⸗ 
Abbracciare d' intorno, come cir- 


gua, ein Berg in Mauricania ges 





condate, etwas vmbfahen / be⸗ gendem Berg Calpe in Spas 
 greeäffen?  ,... | | nien vber gelegen: 
Abbräcciare ſpeſſe 0 &fouente,ofjs : Aborimento, ſchifam ento, ſpteza⸗ 
termals vmbfahen. | mento: Verfluchung / Abſche⸗ 
Abbracciamento. Vmbfahung. wen Grewel. 
Abracciato, vmbfahen Aborrire, abomidare; val hauer à 
Abrano abrano , ſtũct vor ſtuͤck. ſchifo, ſprezzare, einen Grewel 
Abbreuiare,valfcotrare,fminuire, oder Abfchewen ob einem ding 
minder /geringer / oder fürger | haben. 
en. Abiffo, valprofoudita, Abgrundt / 
Abbteuiationi & abbreuiature,| Tieffe, 
che fifanno nellofcriuere, wait | Abominatione;ein Grewel. 
man ein Wort nicht gar-auf+ | Abomineuole, val maladetto, ver⸗ 
reibt. IR es ueraigaie ne 
Abbrukatoio, cio ẽ quellaforcina | Abomineuole , val püzzolente, 
con la quale fiafchia& abbru- | ſtinckend / vbelriechend. 
fcailpane al fuoco. Ein Roft | Abödäte,valcopiofo,fertile, reich 
zum Brodibarken. vberſchwencklich / fruchtbar 
Abbrufciamento di fuoco, Wer, Abondante dilatte, das viel milch 
brennung mit Fewr / beſengung. hat: 
Abbruſciare, verbreñen/beſengen. Abondante di otiö, & tempo di 
Abbruſeiar d amote· In Liebes ſtudiate, das viel vbrige Zeit 
Flammen brennen. zum ſtudieren hat; 
Abbruſciate fortemente, ſehr ver· Abondante di patole, daß vlel ver⸗ 
brennen. | - gebliche Wort macht: | 
Abbrufciare vna perfona. Einen Abondäntarhente,valinaböndan- 
Menſchen verdrennen. 24, eopioſamente, pin delbifo- 
Abbrufciare in luogo , An einen | goo,vberauf piel,oberfitffig: 
Ort fewer anlegenvanzänden. | Abondantiffimamenie, Vberauß 
Abbrulsiate, verbrennt; viel / vberſchwencklich. 
| Aa » Abom- 


4 AB AB 
Abondanza, Die meng vnd vber⸗ verwahren. 
berfluß eines dings- | | A capo,endtlich. ; 
Abondanza , bon mercato di vi- | Accarezzare ‚ alludere. Miebto, 
uer',difrumenti,diyetrouaglia, | fi ensfchmeicheln / fuchs ſchwaͤn⸗ 
Waunn die jährliche Fruͤchte | tzen. 
ondeffende Wahren / in gutem Accarezzate vna donna,einer fra⸗ 
kauff / vnd wolfeil ſeynd. wen freundlich zufpzechensliebr- 
far Abondanza& bon mercato del | toſen. 
yinere,& divetrouaglia. Die | Accatezzamenti,lufinghe.Öfasse 
Thewrung mindern / leich⸗ XBortrfhmeichlungen. | 
ern. Accafcare.Leggi Accadere. 
Abondare ‚cio.& effer abondante, | Accartare ‚torre in piefto. Ent⸗ 
hauerabondanza ‚völlig feygn | lehnen. Leggi , pigliar in pre- 
die Fuͤlle haben. ſto. 
Abbortinarhi. Meunterey anrich⸗ | Accarrare,cio è domandar elemo- 
ſina, cercare perl’ amor dꝰ Iddio 


ten. 
Abortinatore, ſoleuatore. Auff⸗ Betteln / vmb Gottes willen 


ruͤhrer / Meutmacher bitten. 

Aßrano& brano, à pezzo à pezzo. Accattate, in luogo di trouare, ſin- 
Stuͤckweiß. den. 
Abre pefce marino, ein Meerfiſch Accattare, val comprare , tauf⸗ 

alſo genannt. | fen. 
Abbrüfciamento , Ouer rubigine | Accecare,orbare. Blind machen/ 
‚de i granı per tioppo C do, verblenden. 
Ruf am Korn. Accecato,priuo di gli occhi,blinds- 
verblend. 





Abrotano. Stabwurtz. 
Abruzzefi , popoli d’ Abruzzo. Accädere,valinfiammare, anzuͤn-⸗ 





Bolcker in Italia , Bruttii ges | Dden/anbrennen. 
nannt. | Accendere il fuoco. Ein Fewer 
Abtuzzo d'Italia, ein Landfchafft machen / ſchuůren / anzuͤnden. | 


in Stalia. | Accendere alcuno d’ıra. Einen 
Abuon’‚hora, Zeitlich/beyguter | ſchellig / zornig machen. | 
Zeit. | Accendimento , ardore. Hitz / 
Abufo,valmal vfo Mißbrauch: Brunft. | 
Abfenza & aſſenza, abweſen Accenuare,farfegno con gli occhi 
A cafo,per ſorte, vngefehr. dimonftrando affermare, ö ne- 
Accadere, benfallensfich begeben, | gare. Etwas bejahen / ja oder * 
jutragen,. + nein Deuten 


Accatmnpare,metrerilcampo ’ ef- | Accento ‚che firnifica illeuare, ö 
fercito, Das Läger ſchlagen | abbaflare la (llaba.QBann man 
Seldläger ſchlagen. | eine Sollaben turg oder lang 

Accanellare,aufholen. fol außfprechen. 


Accanino ‚ein Gefchirs/ die wol⸗ Accertare,valconfermare,verger 


riechende Geräffer darinn zus wiſſern / verſichern. — 
cce- 


” 


Ac 


Accefo,alumaro ‚ angezändet/an. 
gebrennet. 

Accelo,inflammato.Idem. 

Accefo d’amore , mit Lieb vmb⸗ 
fangenroder entzuͤndt. 

Accefo d’ira,jornig/ dervor Zorn 
brennt. 

Accetra,certa,manara. Fin Art, 
oder Beyel. 

Accetta, manara da duitagli. Ein 

zweyſchneidend Beyl. 

Accettare, Annehmen / empfan⸗ 

en. 

——— namente 
jemand froölich empfahen / heif- 
fen willtomb ſeyn 

Accettare alcuna nella ſua amiei- 
tia,accettare alcuno per ami- 

co, einen in feine Sreundfchaft/ 
oder zu einem Freundt annch⸗ 
men. s 

Accettare elcuno nella fua città. 


Einen zum Bürger auffuch- 
eu 


meu. 

Accerrare la ſcuſa, Eines Bude, 
fehuldigung annehmen / oder 
gelten laffen. 

Accertare alcuno per fratello. Ei- 
nen für ſeinen Bruder hal 
ten. 

Accerrare akcunonella ſua fede, 
Zinen in feinen Schug neh⸗ 
men. 

Accettare per teffimonio. Pines 
Zeugnuß annehmen, 

Accettatore, chi accetta, Anneh⸗ 
mer, Eimpfaber, 

Accertato, & accetto , xiceuuto. 
Empfangen / an-odex chnge⸗ 
nommen, 

Accetto, caro, grato, Ange. 
nehm. 


Acettire, Sawer / oder zu Eſſig 
werden, —F 


AC 5 
Aceto, fig. 
Acetolella,Acerofa.Samwerampf- 


fer. 

Acetoſo, agro, Sawer / bitter / 
ſcharpff. 

Acerbo, idem. 

Acchetare, pacificare, ſtillen / zu 
frieden ſtellen. 

Acchettare iltumulto, einen Anfı 
ruhr ftilfen. | 

Acchetare ilfuror del populo,deß 
Volcks wäreren ftillen niders 
legen. 

Acchetarfi io qualche cofa, mit eis. 
nem Ding su frieden fegn. 

Accia, filo , Faden / Neefaden / 
Garn Neetz. 

Acciaio, & Acciaro , Stahl / oder 
dte [chende au einem Wehr. 
Accialino,&quelferro col quale fi 
batte ilfuoco, Fewereyſen / Fe⸗ 

werzeug Eyſen. 


Accidente· Ein vugefehrer Zus 
fall 


Accidentalmente. Vngefaͤhr⸗ 

lich. 

Accidia, poltroneria, otiofitä, 
Zangfamteit/Faulheit, 

Acino. Ein Traubenbeerlein. 

Accio.Das / damit. 

Accio A aiun tempo. Daß nicht 
etwan. 

Accio che da niſſun luogo. Daß 
nicht jrgend her. 

Accio che noi. Daß nicht viel⸗ 
leicht. 

Accio che Damit das. 

Accögcare,attaccare, ingannare, 


betriegen / verfuͤhren. 

Accoccatote, affrontatore, Bes 
trieger/verführer. 

Accogliete , perbenignamenteri- 
ceuere, Sreundfich empfahen? 
angehmen. | 

Aa ; Asco- 


J 


⸗ Ac > 

Accogliare , per ridurte infieme, 
—* ſamblen / zuſammen 

efen. er 

Accoglienze , fon gli abbraccia» 
menti ‚ die freundliche Empfa⸗ 
hung guter Sreumd. 

Accommiarare , val dar litenza, 

vrlauben / Erlaubnuß geben’ 
gehen laſſen. 

Accommodare fuoi ftudi ad arbi- 
triod’ altri, fein ftudierennach 
eines andern wolmeinung an» 
ftelfen. > 


" Aecommodatamente. beauemlich 


fuͤglich. 

Accommodato ordentlich / fein / 
fuͤglich / tc. 

Accommunare, far cõmune, mit⸗ 
theilen / gemein machen. 
Accompagnate l eflequie,mit der 

Leich geben. 

Accompagnare aleuno per fare il 
fuo debiro. einem auß Gebühr 
vnd Sreundfchafft halben Ge; 
ſellſchafft teilten. 

Accompagnare vno per eonto de 

: bonore. einen Ehren halben be- 

leiten. 

Accomparare , vergleichen, gegen 
einander halten. 

Acconeiare , perorpare, polire, 
außbutzen / poliren / ſaͤubern. 
Acconciare le pelli, die Sell berei⸗ 

ten. 

Acconciare le coſe vecchie. Alte 
Ding wider auff den Rauff 
außftreichen/ auff den Kauf 
gichren. 

Accontie,ornato,polito, Geburt 
herauß geftrichen: 

Acconcio,acconcippato , accom - 
modato, bequem / geſchickt / wol 
gelegen. 

Acconciatamẽte, fuͤglich / zlerlich. 


— — — — — ——— — — — 


Efler d’accordo,accordarfi.Legpi 


AC. f 


Acconfentire ‚einem in ber Rede 


beyfallen. 
Accontate, percontare, numerare. 
zehlen. a 


Accontenrare, Leggi sontenrare. 


Accoppiare,congiungere infieme 
zufammen fügen. 

Accoppiare i buoi.die Ochſen zu⸗ 
fammen fpannen. 

Accorare,daraffanno, forgfältigz 
oder oberdräffig machen.Item, 

eynſtecken / pflantzen 

Accordare, vberein ſtimmen. 

Accordarſi, cio 6 far paee. Gelubd 
oder Bundnuß machen. 

Accordarfi in ſſeme.Mit einem v⸗ 
beriin kommen. 

Accordarfi col fuoi creditori. Mit 
feine Blaubigern vberein kom⸗ 
men / fich mit jhnen vertra⸗ 
gen. 


Accordatore, fi dieecoluicheac- 


corda , Der miteinem pberein 
tompt. 


Accordo ‚Vertrag pbereinftims 


mung. : 

Accordo di ſuono.wann viel fiims 
men fein zufammen lauten / zus 
fammenftimmung- 


eliere. 

Accorgere alcuno di Aualche cola. 
Finen eines Dings halbın 
vermahnen/ zu Gemuͤht fühs 

ren. 

Accoıgerfidiqualche coſa, etwas 
ri Fa / erfehen / vermer⸗ 


Accorgimento, eio Eeflo vedete 
acutamente, & intendere fortil- 
mente, feharpfifinwigkeie/ fürs 
fichtigkeit. 

Accorrtamente,cio&con diligen« 

tia, fleiſſig / imbſiglich. 

Accote 


. 
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Accorto, 


* AC 
Accortato ‚fcortato , Abgekuͤrtzt / 
kuͤrtzer gemacht. 
Accortezza , Scharpfffinnigteit/ 


ſcharpffer Derftandt. 
ace,prud£te, ſcharpf⸗ 
reich. 


Ac corrucciarfi,jornig werden. 
Accortare, accorciare , fcottare , 
fürgen. 
Accoftamento, Anhang  Zuna- 
u 
— vna cofa ad vn altra. 
Ein Ding zu dem andern füs 


gen | 
Accoftarfi,sufammen hangen / an⸗ 
leinen. 
Accorſtarſi à conſigli d’alcuno,eis 


nes Raht vnd Meynung bey» 
fallen. 


. Accorftarfi infieme ‚ mit einander 


hinzu kommen. 

Accofterfi pian piano à qualche 
cofa , Herzu Friechen / hinzu 
fchleichen. 


We eur g00ch- 


—— Getwohut — 
det. 

Accozzare ‚val adunare infieme, 
zuſammen binden / verknuͤpffen. 

Accreſcere, aumentare, multipli- 
care, wachſen / zunehmen / meh⸗ 
ren / vermehren. 

Accreſcere alcuno div Ei⸗ 
nen zu groͤſſern Ehren vnnd 
Wirdenbrinaen. 


" Accrefcereibenefici verfo alcuno. 


Einem mehr Gutthat beweifs 


en 
Accxelcere dolore,eines ſchmertzẽ 


haͤuffen vnd groͤſſer machen. 
Accrefcere I’ amoreuolezza verſo 
' aleuno, einem mehr Freunde 
ſchafft erzeigen. 


AC 7 
———— aumento, Meh⸗ 
Wachſung / zunehmung. 
an ciuto,aumentato,ampliato 
gemehret/gebeffert. 
Accumulare,ammallare , ‚ru 
ren / haͤuffen. 
Accufa,querela,ein —— Zu 
Accufare,antlagen/betlagen: 
Accufärealcuno alla giuftitia, is 
nen rechtlich oder bey Dem Rich⸗ 
ter verklagen. 
Accufato, der verklagt iſt. 
Accufatore. Der Tlaͤger / Anklaͤ⸗ 


er. 

— che haueua la quarta 
parte de beni confifcati. Ver⸗ 
klaͤger / Angeber / der denvierds 
tentheil nimpt deß Betlagten 
Guts. 


‚Acerbamente,afpramente,crudel- 





mente, haͤfftig / rauh / haͤrb / rtc. 
Acerbare, & efacerbare, inafprire, 
verbittern/ / grawſam machen. 
Acerbitä , & acerbezza , Rauhe / 
Haͤrtigkeit. 
Acerbo, non maturo. Gruͤne vn⸗ 
zeitige Fruͤcht. 
Acero,albero notiſſimo. Maßhol 
derbaum. 
de Acero, Maßholderin. 
Acetabolo, pianta, ein tlein ſalſen / 
oder ſenffſchuͤſſelem. 
Acetire, ſawer / oder zu Eſſig wer⸗ 
den. 
Aceto, è vinforte, Eſſig. 
Acetofella,& acetoſa ſorte d’her- 
ba, Grindwurtzz / Zitterwurtz. 
Acetoſa, ſawerampffer. 
Acetofo,agto,fawerybitter. 
Acetofo ‚agro; brufco alquanto, 
fehr fawer 
Ach, die Reichsftatt Aach. 
Acheloo, ſiume di Grecia, ein Fluß 
in Gricchenlandt. 
Ar 4 Ache 


x 


8 AG 

A chetvalperche: Warumbrweß ⸗ 
halben? 

Ache propofito? à che efferto ?& 
che fine? Zu was end / oder vr⸗ 


Acini, granelli di una, di pomo 
Be > 6 fimili , Beerlein / 
ränlein. 
Aco ‚inftrumento da cueire. Na⸗ 
del. ! 
A compito,val fillaba per filläba. 
— einer Syllaben zu der an⸗ 


rn. 
Aco dalpomolo ſtecknadel / heff⸗ 
tel 


Aconito, herba veloneſa Wolffs⸗ 

wurtz. 

Acorolorte di peuere ò di ſpecie. 
Ein Art Pfeffer / oder Ge⸗ 
wärs. | 

Acolito, porta torchıi ö candele 
‚accefle.Rirchenjungen. 

Acqua, vno d’ quattro elementi, 

\ das WWaffer. 

Acqualanfa, riechend Waſſer. 

Acquaagghiacesara, che ſcia pen- 


a oß apff/ efrorenwaſ⸗ 
* 


Acqua baſſa, che fi puo paſſare 
guazzo. Waſſerfuhrt / da man 

mag Durch ein Waſſer was 
den; 

"Acquacorrente. Flieſſend Waſ⸗ 


r. 
Acqua cecellente. Roͤſtlich gut 
Waſſer. 
Acqua lenta. Faul / taub Waſ⸗ 
ſer 


Acqua calda, warm Waſſer. 

Acgua chiarificata, ſchoͤn / klar / hell 
Waſſer. 

Acqua di cõtinuo ſurgente, ſprin⸗ 
gend / quellend Waſſer. 


Acqua di ſolfo.Echwefewaſſer. 
———— 


ACc 


Acquafporca; che ſgraua & tria o⸗ 
gei mondezza con la grauara 
chefa. Waſſerguß - 

Acqua dıfume, ö di mare ‚ jmmer 
flieffend Waſſer. 

Acqua benedetta, geweyht Waſ⸗ 


Iſex. 
Acquadipozeo, Geſchoͤpfft waſ⸗ 
fer auß einem Brunnen. 


Acqua morta. Siehend Waſ⸗ 


er. 

Acqua di ſtagna. Weyerwafs 

‘ 1er. 

Fin difontana. Friſch Bruns 
nenwaſſer. 

Acqua di cannone, ò cannello ncl- 
le fonti che butta en fu- 
fo inalto, perlicannelli ‚ fprins 
gend Brunnenmwaffer. 

Acquaio lauello ‚ darauff man die 
Waſſerhaͤfen fteller. 


eolord’ Aqua, Waflerfarb. 
‚conduttor d’ Acque & Maeftro di 


fontane,ö dipozzi. Waſſer⸗ 
oder Brunnenmeifter. 


Acquapiouana. Regenwaffer- 


Acqua viua, CLebendig Waſ⸗ 
fer. 
Acqua mufchiara. Biſamwaſ⸗- 


er. 
" Acqua, nellaqualefi ſmorza ilfer- 


. roardente,dir Lefch. 

Acquarofa.Nofenmwafler. 

d’ Acqua , yon Waſſer / waͤſſe⸗ 
richt. | 

Acqua d’accia,rio nel paefe diRo- 
m̃a. Ein Fluß in Stalia. 

Acquapendente, città di Toſca- 
na, ein Statt in Staltasin T o- 


fcana gelegen  Aucula Lati- 
4 | 


e. 
Acquare , adacquare , bagnare, 
Mäffen / ins Waſſer tau⸗ 


en. 3 
chet Kia; 


AC | 
Acquarella , &acqueta,ildiminu- 
tıuodiacqua. Wären 
Acquaruolo. ZBafferfluch. 
Acquatico,das im waffer wohnt / 
wäflerich / 


Acquato,diaacqua, Gewaͤſſert. 
Acquaio della cucma.. Waſſer⸗ 
tein / Außguß in der Ad. 

Acquedotto & aquedotto, con- 
— 9 Waſſerdom / 
oder Waſſergraben / dardurch 
man das Waſſer leytet vnnd 

fuͤhret. 

Acquetare,& acchetare, pacifica- 
re, ſtillen / zu Ruhe |tellen. 

Acquetarſi, & accherarfı ‚fich zu 
Ruhe geben. . 

Acquetato ‚ pacifico ; Geſtillt / zu 

uhe begeben. 
Acquiftamento, Leggi,Acqui- 


0. 
“Acquiftare,guadagnare, Vber⸗ 


tkommen / erlangen / gewin⸗ 


nen. 
Acquiftar fintiamici. Falſche bes 


“ eriegliche Freundtſchafft mar 
chen | 


Acquiftar & ragunar denari per o- 
“  gnivialecita & nonlecita,con 
ogni inganno & con induftrig 
mirabile. Auf allerley weiß ond 
weg die Pfenuinglein zuſam⸗ 

men kratzen. 
Acquiſtar gli honori della virtu. 
Kupmvad reiß erlangen / we⸗ 

gen ſeiner Tugend. 
Ehr erlan⸗ 


Acquil ır gloria. 
‚gen. 
“ Acquiftareilfauore d’alcuno. Eis 
nes Gunft befommen. 
Acquiftare laltrui beneuoglienza. 
Idem. : 
‘ Acquiltare qualche cofa con fa- 


| AC 9 
uore d’alcuno, einding bekom⸗ 
men durch einesandern beförs 
derung. 

Acquiftarenome diperfona intic- 
ra & ıufta, einen guten Namen 
erlangen / wegen feiner Auffs 
richtigkeit. 

Acquiſtare amici con doni, durch 
Geſchenck vnd Gab jm Freund 
machen. 

Acquiſtarſi infamia di eſſer crude- 
le, wegen feines griüigen Ges 
muͤhts / ein boͤſes Lob vberkom⸗ 
men. 

Acquiſtarſi il viuere, ſeine Nah⸗ 
rung ſuchen / die Roſt gewin⸗ 

n 


nen. | 
Acquiftarfiamici. Sreundfchafft, 
oder Freund machen. 
Acquiftar fede. Ime Trawen vnd 
Glauben bey den Leuten ma⸗ 
chen. 
Acquiſtato, vberkom̃en / erlangt / 
gewonnen. 
Acquiſtatore, chi acquiſta, ein Ge⸗ 
winner. nl, 
Acquiſtato, acquiftamento, Ge⸗ 
winn / erlangung · 
Aerxo. Leggi Agro. 
Acume per l'acutezza dell’inge- 
no , Spitzfindigkeit / ſcharpff⸗ 
—— a 
Acume degliocchiperlavirtu vi- 
fiaa Ein fcharpff Geſicht. 
Acutamente , ingegnolamente, 
ſcharpffſinniglich 
Acutezza, val eſſo vedere acuta- 
mente , & intenderefortilmen= 
te.&charpfffinnigteit. 
Acutezzad’ingegno.ldem, 
Acutezza,punta. Die Spig eine 
Dings. —J. 
Acuto puntuto, ſottile in punta, 
Geſpitzt / zugeſpitzt 
MAa1— 





— —— — — — 
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Acuto, 


a — 


Fer agio,nach feinem Begeren / auf 
fein Gemach 


ro AD AD 
ehe ' Adolorarealcuno , Einen bekam⸗ 
| mern / ſchmertzen bringen. 

A quare,inafhiare, : waͤſſern / be⸗ Addolorarſi, fentirdolore ‚ fofte- 
feuchten/negen. | ner cordoglio,fich betümmerny 
Ad uareilvino,den Bein mie | ſchmertzen haben... | 

affermifchen. Addolorarfi per alcuno, wegen eis 
Adacquato , infiaro , temperaro, | : nes Dings/ oder eines andern 
—— geuetzt/ Sofern. fich bekuͤmmern. 
Addomandare. Leggi Domanda- 
—— dihorti. Bin — re. 
trug. da man die Gärten mic | Adoppiare, per fardoppio. Dop⸗ 
begeuft / iſt onden voll Löcher, plitenı 5 machen, füs 
— Leggi, accommoda- 
ren » Saulheity 
—— der 


Add olorante, che adolora, das eis 
nem groſſen ſchmertzen brin⸗ 
gel, 


nem ein Anreisung gibt. 
Adeflcarore,ein Hinzu locker. 
Adelcare,inefcare , verlectern / rei⸗ 
tzen / 


Adagiato, commodo, bequem / ge⸗ —— far dormire, einen 
ſchickt. ſchlaffend machen. 
Adagio, aduerbio, bequemlich / Addormentarſi, einſchlaͤffen / oder 
zum ſchlaffen vervrſachen. 
Adagio,nome, Öelegenheit/ Bes | addurre,valcondurre, Herzu fuͤh⸗ 
auembeit. | ren / herzu bringen. 
Adalcun luogo, etwan hin. Addurre in teſtimonio, chiamare 
— — pre· perteftimonio,einen sum Zeus 
tiola. Diamand. genherfür bringen. 
Adamantino , Diamantino , duro | Adequare, vediagguagliare. 
come diamante,vonDiamand, | Adempire fuͤllen / außfullen / voll⸗ 
Adarſi, cio è accorgerſi, weit ſehen ziehen. 
vorſehen / ſcharpffſinnig ſeyn. Aden Ein Statt in Arabia. 
Adartare,accommodare, accõcia- Adena, città della Caramania. Ein 
re. Legpi accommodare.. Statt in Caramania. 
Adde Leggi deftarfi, dade- | Adena, forte dipefce. Ein Fiſch / 
ftare. welcher in dem Po gefunden 
Adeftarfi, Bequem machen zu, | wirdt. 
fammen fügen. Adentare , Ö ——— Beiſ⸗ 
Additare, an den Fingern zeigen. fen. 
Adolcire , füß werden / ſuͤß ma⸗ Adelbar > fuegliare, Auffwe⸗ 
u. 
— con belle parole,placare. — dentro. Dajnnen. 
Einen mit guten Morten ſtil⸗ Addeſcamento, ineſcamento, al- 
len / zu frieden ſetzen. lettamento, Anreitzung / das eis 


y 
, 


AD 


AD 1X 


gen / betriegen / aͤtzen / Aaß le⸗ Adombrarſi,tremar di pauxra. Vor 


gen. | 
- Adeflozal prefente jetzund / jetzt. 


Adcflopiu che mai, jegt mehr dañ 
juandern malen. 

Adianto, herba, Mawerrauten. 

Adietro, val indietro, Hinderſich / 
hinderwerts. 

Adige, fiume nel Veroneſe. Ein 
Fluß in Italia / Atheſis ge. 
nannt . 

aDio,valftäin pace. Lebe wol / 
Gott befohlen / Ade. 

Adirare,incitare, aureitzen / zu zorn 
reitzen. 


Adictatſi, corxucciatſi, ſich erzuͤr⸗ 


nen. - 

Adiratamente,con colera,conira, 
corrucciofamente. Zorniger. 
weiß. 

Adirato , fdegnato, corrucciato, 
Erzuͤrnt / zornig. 


A diſpetto dite. Dir zu trutz / dir 
zu wider. 
Adito, enttata, ingreſſo. Eingang / 
Zugang- N 
Admettere, concedere. Vediam- 
" mettete. 


Adminiftrare,Leggi, amminiflrar 


re. 
Adocchiare, guardare fottilmen- 


re. Sleiffig aufffehen / zuſe⸗ 


hen. 
Adolefsenza& quello fpario di vi- 
tache fiha dai quarordician- 
ni finoeivenr vao,die bluͤende 
rg. 
Adoleſcente, ein Juͤngling. 
Adolorare, wehe hun. 
Adombrare, val far ombra, om- 
breggiare ‚ [chatten machen, v⸗ 
berſchatten. 
Adombrare, ſpaurire, einen forcht- 
ſam / oder zahm machen. 


Forcht zittern. 

Adoncare , val ingiuriare, ſchmaͤ⸗ 
hen. 

Adoperare, & operare, gebꝛauchen 
arbeiten 

Adoperar l’aiuro,eines Huͤlffe ges 
brauchen. 

Adoperare ogni fuapoflanza. Al⸗ 
fen feinen möglichen Fleiß an⸗ 
wenden. 

Adoperarfiindarno , faticar in va- 
no ,nonriufeirä diſſegao, fich 
vmb fonft bemuͤhen. 

Adoperarfi nelle eſſequie. Die to⸗ 
de Begraͤbnuß helffen verrich⸗ 
ten. 

Adoperarfi per.alcuno seinem ein 
beoftand leilten. 

Adorare,;riuerire,in Ehren halten 
‚anbeten. | 

Adoratione, Anruffung ı Anbet⸗ 


tung. 

Adoratione d’ Idoli , Goͤtzen⸗ 
dienft. ’ 

Adoraro,geehretsangebetter- 

Adormentare,vedi dormire. 

Adormentato,fchlaffend. 

Adornamento , val ornamento, 
guarnimento, Ein Zierd / Ge⸗ 
ſchmuck. 

Adornamenti di caualli, Pferds⸗ 
zierd. 

Adornamenti di foldati , Damit 
fich die Soldaten pflegen zu 
ziehren. 

Adorhare, val ornare, zieren / butzẽ. 

Adornare di parole/ mit Worien 
herauß ſtreichen. 

Adornamente, ziehrlich. 

Adorno,geziehretigefchmitcke. 

Adorno digemme. Mit Edelges 
ſteinen geziehrt. 

addolſate, ſich lehnen oder ſtewrẽ. 

Aldob—. 


12 AD 
Adoſſo, val ſopra, prepoſitione. 
Dabeh / daoben. 


Adottare vn figliuelo, Torlo per 


figliuolo, einen an Kinds ſtatt 
annehmen. 
Adortatione, wann man einenan 
Rinds ſtatt auffnimpt, 
Addottitio, von cinem erwehlten 
oder angenommenen Sohn ge⸗ 
born. 
Adottatore, chi adotta. Der ei⸗ 
nen an eines Kindsſtatt auff⸗ 
t 


— Der an eines Rinds⸗ 
ſtatt auffgenommen wird. 
Addottrinare, inſegnare, Lehren, 
vnderweiſſen. 
Adria città della regione di Vine- 
tia. Ein Statt in der Venedi⸗ 
ger Gebiet. 
Adriatico, donde il mare Adriati- 
co. Das Venediſche Meer. 
Aduerſita.Widerwertigkeit. 
Aduerſo, entgegen / zuwider. 
Aduerſario.Gegentheil. 
Addugiare.Bezauberen. 
Adulare, val luſingare. Schmei⸗ 
cheln / liebkoſen / fuchs ſchwaͤn⸗ 


ei}. 
— Heucheley / Fuchß · 
ſchwaͤntzerey. 
Adulatore, luſinghiere, Fuchß⸗ 
chwaͤntzer. 


Adulatorio, coſa adulatoria, Das 


zu heucheley / oder fuchß ſchwaͤn 
tzerey gehoͤrt. 

Adulatrice, luſinghiara, 5 uchß⸗ 
ſchwaͤntzerin. | 

Adultera, Ehebrecherin. 

Adultero. Ehebrecher, 

Adulterio. Ehebruch. 

Adulto, adulta, fuori della fauci- 

uellezza. Der bey ziemlichen 

ſahren iſt. 


AF 


Adunanza, valmoltitudine d’huo 
miniinvn luogoadunara. Zus 
fammentunffe/ verfamblung. 

Adunare,congregare ‚ verſam̃len / 
zufammen bringen. 

Adunare gente, viel volcks zuſam⸗ 
men haͤuffen. | 
Adunare il Senato nella piazza. 
.. Raht zufammen fors 

ern. 


Adumare cone vngiogo.Zufaifien 
fügen/oder binden/wie ein Joch 
Dchien. 

Adunarfi perregionared’vnacofa 
fich einer fache halben verſamb⸗ 


len. x 

Aderarẽe, Nodrplegte, Krüms 
men / biegen. 

Adunco, val piegato. Gekruͤmbd / 
gebogen. 

Adunque. Derhalben / auß dieſen 
Vrſachen. 

Ad vu tratto, val incontente, fubi- 
to. Geſchwind / gaͤhling. 

Aduſare, alſueſare. Leggi vſa⸗ 
re. | 

Acre,elemento.Leppiaria, 

Aere, per la en sera 
Geltalle + Geberd deß Mens 
ſchen. | 


Atreo,d'aere, peftinente ad aere, 
Küfftig. | 

Afato, valintutto , toralmente. 
Gaͤntzlich / eygeutlich / zumahl. 


Affabile , gratiofo nel parlare, 


Freundlich» Geſpraͤchig. 


Affabilita , dolcezza nel parlare. 
Freundtlichteit / Holdifeligs 
keit 


‚Affabilmente,benignamente,, pia- 


ceuolmente , 


Holdtſeliglich / 
freundlich. p 


Affamare yna citrä, Eine Statt 
außhungern, 
Affa- 
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Affamare , hauer fame, defiar di: gentlich / zumal. 
mangiate, hungerig ſeyn / hun⸗ Affaticato. Mude von Arb⸗it 
ern. AAlfaturare val ammaliare, ſtroga⸗ 
—— che hà fame. Den hun ·re, bezaubern. 











ert / hungericht. Ben, Affebrato,conlafebbreaddoffo, 

Affangare, imbuttare di fango. aggrauato, dalla febre, deram 
ie Robtbeiudeln. Sieber kranck ligt. 

Affannare,valdar’affanno,dngftis | Affermamento, affermatione, be⸗ 
gen / bekraͤncken / martern. jahung. 

Affannarfi intornoà qualche cofa. Affermamento, per confirmatio⸗ 
Wegen einer ſache ſich bemũ | ne, verſicherung / vergwiſ⸗ 
hen / oder bekuͤmmern. ſerung. 

Affannato, valaffano. Gedngfti- | Affermare,, per confermare , vers 
get / bemuͤhet / bekuͤmmert. ſichern / vergwiſſern / beſtaͤtti⸗ 


en. 


Aftermare con giuramento. Bas 


Affanno, ad ſieta, vnruh / vberlaſt / 
verdruß / muͤhſeligkeit / hekuͤm⸗ 


mernuß eydigen / bey feinem Hyde bed. 
Affare, & aftdtı nel piü,, valface jahen. 

da. Gefchäfft- Händel. Affermare larcfolutione prefa ‚eis 
Affararo, Das von Gott verſehen nes Rahtſchlag vergemifs 


ilt. ern. 
Affaricare, affaticarfi ‚ fich quelen / Affirmare oftinamente, etwas bes 
bemuͤhen / oder mad machenmit | harzlichs bejahen. 
Arbeiten. | Affermare, & negare vna cofa et⸗ 
Affaticarſi gandemente, ſich fehr ] was beſahen vnd verneinen. 
bemühen. Afferrare, cio& pugliare ,Öarriua- 
Affaricarfi fenza cagione sumb | re. Etwas begreiffenanläns 
fonft vnnd ohne vrſach fich ber | den. 
muͤhen. Affermamente, vor gewiß / ſicher⸗ 
Affaticarſi in quelle virtu, ſich in lich. 
Kanſten vben. Affermare, affittare vna caſa, Pin 
Affaticatſi per alcuno, von eines Hauß beſtehen / oder mieden 
wegen ſich bemuͤhen jhme ons | Affettionare, Etwas hefftig bes 
ruh machen. eren. 
Affaticarſi ĩadarno, jhm vergebli⸗ A ettatione, Begierd / Wuntſch / 
che Muhe machen. Nachſtellung / Zuneigung. 
Affaticarh in coſa picciola troppo Affettato, in che s’vfatroppo dili- 
artiiciofamente , fich in einer | genza, alljuichr begert. 
geringfchägigen fach allzufehr Afkeionark dell tutto, AU fein: 
bemühen. Sinn vnd Begierden auff ein 
Affaticarfifuor dipropofito,ohne | Ding fegen. 
rechtmäffige vr ſach fich bemuͤ⸗ | Affetrionato.Dienftwillig. 





hen: Affertionato mio. Mein guter 
Affaco , val in tutto. Gaͤntzlich / Gönner. 
Affer- 
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Affettione,valamore , Gunſt vnd 
Kicb- 

A ffecto, Begierd, 

Afferruofamente, con afferto cal- 
do,begierlich/von hertzen. 

Affettuoſo, pieno d’afferti, ſonder 

lich gewogen vor andern. 

Affıbiare ‚allacciare , Sufammen 
befften / eynſchnuͤren / rincken. 

Affabiare le ſtringhe à lacci & non 

Aa groppi, mit einer ſchnur eyns 
ſchnuͤren. 

Afſitare, val aſſicurare, vertrawen 
verſfichern. 

Aſſi date letteread alcuno, Einen 
Brief vberantworten / oder au. 
verantworten. 

Affidare ilſuo. In eines Trawen 
vnd Glauben ſtellen. 

Aſſidarſi.Leggi Fidarſi. 

Afligere.LeggiFiccare. 

Afhılare, val Ei ilfilo ‚aguzzare, 
fpissig machen, fehärpffen / we⸗ 

en. 

Affinare, ridurre à perfettione, 
außmachen/vollenden. | 

Aftınita , Schwaͤgerſchafft / Ver⸗ 
wandtſchafft. 

Afhflare,val guardar fiſſo, vnver⸗ 
wendter Augen auff ein Ding 
ſehen / ſtarꝛen. 

Affıttare,val dar ad affitto, verdin⸗ 
gen / verm ieden. | 

Afhırtarevn campo ‚den Acker zu 
bamwenverdingen. 

Aftırto ‚verdingung, verlehhung / 
beitandnuß. 

colui che ſta à caſa d’altri adafira 

to & nolo,ein Haußmann / der 
vmb zinß in eines andern Hauß 
wohnet. 

Affittuale, chi da, õ pigliaadaffi- 
:o,ein Verdinger / oder der jhm 
etwas verdingen laͤſt. 


AF 
Affligere,rormentare, Anfechten / 
beaͤngſtigen / quaͤlen / platzen. 
Affligerfieftremamente , fich ober 


Die Maß audien. 


Aftlıgarfi da dolore,mit kum̃ ernuß 


vnd fchmergen beladen feon. 
Afligerfipermali de altti. Wegen 


eines andern vnfal betruͤbt fenn. 


Affliggitore, tormentatore, che da 
cordoglio,ein Peiniger. 


Afflittione,trauaglio.Trüßfat. \ 


Afflicro,tormentato ‚beträbt 7 bes 
Fümmert/gepeinigt. | 
Affocare,infocare,ansünden. 


Affocato,valinfocato — 


Alfogaxę val affondare , fummer- 
a ee terdrucke. 

Affogarfiin mare, Im Meer ers 
fauffen. 

Affondarfi, val fommergerfi nell’ 
acqua, vnter das waſſer fallen. 

Affondare lenaui, Die Schiff zu 
boden ſencken. 

Affrappare, tagliare in pezzi Leggi 
Frappare. 

Afftenare.Leg i Rafrenare. 


Affrettare,val ollicirare,accelera- ' 


re, eylen. 


Affrettare il paſſo. Geſchwind ge⸗ 
hen 


Affrettarſi inanzi tempo, zu fruͤhe 
eylen / ſich vbereylen. 

Affretarſi arrendarſi, die Auffgab 
einer Statt ehlen. 

Affretrarſi di lare ilfuo vficio,per 


timor di pena, eylen / ſein Ampt 
zuverrichten / damit man nit in 


die ftraff falle. 

Affrettare con iftanza ; cio Efolle- 
cıtarela perfona ad vna impre- 
fa, einen ernftlich auhalten / vnd 
Ihn treiben. 

Affrerrarfi,ein Werck embſig treis 


ben. 
Affter- 


— 


p 


| 


) 


AF AG * 


| Afftertatione ä ul, Eolfertigs "Aggelare, Agghiacciare, gelare, 


keit. | gefrieren. 
Affrertamente,ftetta ‚troppapre- | Agghiacciar viti, vnterſtatzen / mie 
ſtrezea, Eylung / vberehlung. Rebſtecken beſtecken. 
Affrertatamente,infrerta,frertolo- Agghiacciarfı, gefrieren / eyßkalt 
ſamente, Eylends / geſchwind. werden. (ren. 
Affrontare,cio& incontrare. Ent⸗ Agghiacciaro,freddolofo, verfro⸗ 
gegen kommen / entgegen lauf⸗ —— farſi giotno, tagẽ / 
fen / begegnen. ag anbrechen. 
Affrontarelafchieranimica. Jum 
ſtreit lauffen / dem Feind vnter 
Augen kommen. 
Affrontare alcuno di’denari ‚fare 
ftare alcuno didenari. Einen 











quacla. Hin end widerumbs 
lauffen. | 

Aggiungere , val arriuare alcuna 
perlona, einen finden/bekorienz 


vmb fein Gelde berriegen. antreffen. 
Affrontatote, Betrieger,Landts | A ggiungere, val arziuareadalcu- 
fahrer. na cola zu etwas kommen / oder 
A fronte, von vorn. etwas vnterſtehen. 
A fruſto à fruſto, ſtuͤckweiß. | Aggiugnere, cio è accerſere. Zu⸗ 


Affumare,affumicare, perfumare, hun. 


Aggiugnere alcunoalla Ga amici- 
tia, einen in feine Freundtſchaft 
auffnehm 


uchen. 
Affamato, voll Rauch / oder Ru⸗ 


tig. 
Affünicare. Leggi affumare, be⸗ 
räuchern. 
Affumicato.Legeiaffumato. 
Africa, parte del mondo ‚Africa 
ein Theil deß Erdkreiß. 
Aſtrica, città, ein Statt Aphrodi⸗ 
ſium genannt. 
Aggabbare,fpotten/betriegen. 
"Agara , Kampffsweiß / vmb die 
Wette 


Aggiugoere qualche eoſa del fuo, 
etwas von Dem feinigen darzu 
. hun. 
Aggiugnere al parlare & quantofi 
€ detto ‚ widerholenwas zuvor 
geredt iftworden. 
Aggiugnere inſieme. Zuſammen 
thun / oder fuͤgen. 
Aggiugnere piacere & piacere, 
Bleich mit gleicher wolthat be⸗ 
Agata ‚ forte dipietra pretiofa ‚ein zahlen. 
Gattung fchönes ſteins / dars | Aggiugnere parole al ſuo parlare, 
anf man Trinckgeſchirr macht | "etwas zu feiner Rede thun 
Agarftein. Ka; Aggiuguere calamita & calamirä , 
Ageuolare, Leicht machen. ememenpein vund ſchmertzen 
Ageuole, val facile, leggero pron- pber dieander machen, 
to, leicht / hurtig / geſchwind Apgiugnere mano à mano. Die 
Ageuolezza, valfacılira prörezza, | Haͤnde zuſammen fügen. 





Leichtigteit / Fettigkeit. Aggiugnimeoto. Zuſammenfu⸗ 
Ageuolmente ‚'val facilmente, Hunq/ zuſatz. | 
lcichtuch / hurtiglich. _ _ Aggiugnisore. Zuſetzer. 


Agsiun- 


Aggirare , val andar vagabondo 


— 7 


> — 


Aggra 
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AG 


Aggiunra ; Zuſatz / Zuwurff / Ju⸗ Agguagliare „far vguale , Gfeich | 
ab | 


en. 
iuftar'liconti , Vie Rechnung 
richtig machen / ſaldirn. 


Aggiuſtator de conti,ein Schied⸗ 


mann. 

Aggiuſtatot de pefi, ſtatere bilan- 
ce & ſimili. Ein Waͤger / der 
etwas wigt. 

Aggobbato. Hogerecht / Buck⸗ 
lecht. 

Aggradire, val piacere, wolgefal⸗ 
len / angenehm ſeyn. 





machen / eben machen. 


gab. 
a Zugefent/äugeworf- | Agiato, val accommodato, atto, 


commodo. Bequem gemäch» 


lich. | 
Agile, val deſtro. Geſchwind / hur⸗ 
tig / gelenck. F 


Agilitä, val deſtrezza, diſpoſtez- 


za. Geſchwindigkeit / Hurtig⸗ 
feit. : —— 
Agilmente, deſtamẽte, geſchwind 


hurtiglich. | 

Agio „per il commödo,commo- 
dıra. Bequembeit / Golegen⸗ 
heit. 


Aggradire l' Orecchie, addolcirl’ Agitatione , fmania , conquafla- 


orecchie. 
mie lichlichen Worten fül- 


Mens. ©-: 
Agrado, Nach eins Willen oder 
Begehren. 


Aggrandire.Leggi,Ingrandire: 
Aggraparfi , rapparfı à qualche 


„cola ; ſteygen / zu etwas krie⸗ 

chen: 
tiare,dar gratia. Etwas zie⸗ 
ren / oder anmuͤtig machen. 


Aggrauare ‚val grauare, carciare. 


beladen/beichweren. 
grauarfi,diuenirgraue. Dick / 
ſchwer / oder groß werden. 
Aggtauatto, val trauagliato. Be⸗ 
truͤbt / beruͤmmert / beſchwert. 
Aggtegare, val raccogliare, con- 
gregare.Zufaien haͤuffen / ver⸗ 
ſamblen. 
Aggroppare,valannodare,sufans 
mentnüpffen/verbinden, 
Aggropato. Zufammen gebuns 
den. | 
Agguaglianza val vgualitä,gleich» 
heit. 
Agguaglimento. Leggiagguagli- 
anzi. 


Einem die Ohren 


mento, Vuruhe / zerſchlagung 


deß Gemuͤhts⸗ a 
; Aierone,Airone, Gaza. Fin Reis 


ger. 


Agitare , commoueie , {mouere. 


Bewegen. 
Agitatione. Bewegen. 


Agilita, fapore fatto con aglio. : 


Das nach Ruobloch reucht, 
Aglio,frutto noto, Rnobloch. 


Agno, agaello, animal noto. Ein 


Camb. 


Aguello che ancora latta, ein ſaͤu⸗ 


gend Lamb. 


Agnello d’vno anno. Ein jaͤhrig 
amb. 
Agobbio, città nota. Die Statt 


— 
Agoi 

Nadel zum naͤhen. 
Ago da pomolo, che vſano le don- 


ne. Ein Stecknadel / Hefft⸗ 


ſein. 


A goccia a goccia. Ein Tropff 
nach dem andern / Tropffen 


weiß . 
4 gognare.Leggi,Bramare. “ 
Agomitolare , val ingiemmare 


il flo 


romento da cufcire, Ein - 


u ui ai 


un a Du Een A 


Ali 3 sis, se ee 


= SE AG. | AG — 
Aßlo.Den Faden auffwin / | Aguglia, ein Adler. 

den. Di Aguglia, pietralarga difotto 5 & 

| Agone,eraluogoin Romadouefil fortile , in cima, ein fteinern 














combatteua, hoggipiazza Na-| viereckete Seul / wie ein Regel 
 uona. Ein Plag in der Statt| jemeiter auffsje ingefpigrer, 
Rom + Piazza Nauona ge, Aguifa,valämodo,ä forma,gleich 
nannt. bwie / auff die Weiß vnd Form, 
Agoſto 'vnod’ dodeci meſi dell’| Aguto picciolo, ein Naͤgelein v 
anno. Auguſtmonat. de, acuto. * 


Agrau pena, auuerbio, à gran fati 

"eg ſchwerlich / nicht leichtlich / 
ei... 

Aggratiatamente ‚ valcon Bratia, 


Aguzzamente , auffoder mit der 
Spitze. Vide,acuramenre. 
Aguzzamento, Schaͤrpffung / we⸗ 


tzung. 
Aguzzare, ſpitzig / ſcharpff machẽ / 
wehtzen 


Aguzzare bättendo denglen / mit 


r — 


lieblich, hofflich / anmuͤtiglich. 
Aggratiato, valpiaceuole,dibue 
a gratua. Holdtſelig / hofflich / 


ireblich / anmuͤhtig. ſchmieden außdehnen / außtrei⸗ 

Agtreſta, vuanonancoramatura,| ben. 

| Smgeltiae Trauben: _  |Aguzzarel’in gegno ‚ feinen Vers 

 Agrelta ; ilfügo dell’ vua acerba.| ftandfchärpffen, beffern. 

| Agreſt. Aguzzare, ofarelaponraä qual- 
Aggregare, verſamlen. che cofa, ein Spiganein ding 


„ Agterto, fätverlich. 
Agrezza , valalpıezza,, ne i ftutti 
non maturi, Sawrheit / Bit- 


- machen. _ =, 

Aguzzare la manara , Keyl oder 
Schwerter wesen. 

Aguzzo,pontuto;fortilein ponta, 


i terkeit. 9— 
Agria citta, ein Statt Vimundria ſpitzig / ſchneidend / fcharpff. 


Lat.genannt Aguzzetto, ein wenig geſchaͤrpf⸗ 
Agrticoltore lauoratore dicampi,| fer. ———— 
Bawersman Ackerman. Ah,interiettione,che Ggnifica do- 
Agricoltura ‚ıllauorar dicampi.| lore, gquandol’huomo fofpira. 
Aildbaw / Arkerbam. Ach. — 
Agrimonia herba, Agrimonia / o⸗ Ahrumene preghi. Bitteſtu mich 


Agrigento. Ein Statt in&Sicilia. | Ah nö eſſer tanto crudele. Ach ſeiy 


Agrire,& agritſi farſi agro, zu einẽ nicht forgrannifch, 
Acker werden. | Abh hon ſi fa cofi, Eydasıhutfich 
Agro,acerbo,brufeo, ſawer / bit⸗/ nicht alſo. J 
nt? AO IAhi, voce didolore, & lamento 
Agrume,agrezza. Bitterteit. | Ach Ach. 
Aguaro.Hıinderlift/Hinderhatt: |Ahuomo per huomo , an vor 


Agucchia, anguiligola , arguzella 


| Mann. 
pelce, ein Fiſch mit einer grüne 


Aiazzo , cittä nelli confin di fpa- 
gna,ein Statt Preigenannt- 
Bb Aine 


— 9— — VV — 


— 
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Aiutatrice 


Al 
Aime, & oime, voce di dolote & 
lamento Ach mir Armen. 
Aia, luogo doue ſi batte il grano. 
Treſchboden / Schewre. 
Airone, vecello dixapina.Reiger / 
‚Raubpogel. a 
Aita,Leggi, Aiuto. | 
Aitare,& aiurare. Helffẽ / mit huͤlff 
erſchrinen / beyſtehen. 


Aitare alla digeftione. Zur, Daͤw⸗ 


"ung belffen. 
Aiutarlamemoria. Zur Gedächt- 
nuß helffen. 
Aiutarl vol’altro, Huͤlff mit hulff 
vergelten. | 
Aiattore, & aiuratore. Helffer / 
Nohthelffer. 

Aitante, cio è deſtro, gagliardo, 
Tapffer / hurtiq. 

Coſa che aita. Das einen helffen 
mag. 

———— itare. 

dothelnerin. 

Aiuto,& aita.v ff / Beyſtand. 

Aix. Ein Statt Aqua Sextiæ ges 
nannt. 

Aitante ‚cioedeftro , gagliardo. 
Tapffer/burtig, | 

Al,inluogodi allo. Zu / vff / nach / 
in. | 

Aizzare,irrirare. Reigen. 

Altermine ordinaro. Auff den be⸗ 
Itiinpten Tag- 

Alfuono della cetra. Nach der 
Harpffen laut: 

Altuo difpetto. Dir zu trutz. 

Ala , concui volanogli vecelli, 
Slügel. 

Aladelbelloardo, Die Seiten o⸗ 
der Flüge def Bollwercks. 
Alamagna,Lamagna, Terra To- 

defca.Leuefchland/ das Lande 
Germanien. 
Alamano. Leuticher. 


| AL | 
Alabarda forte d’arme. Ein Heller 
batd. g 
Alabardiero, portator d’ alabarda. 
Ein Hellebardirer. 
Alabaftro fpecie dimarino candi- 
do,fino , &trafparente. Alaba⸗ 
fterftein. Et J 
Alabaftro pietta con la qualele 
dõne ſi fanno nerele ciglie. Ein 
weiß Geſtein / wird in Silber» 
uben gefunden. 
valo dı Alabaftıo.Alabaftern Ge 
fehirr. | 
Alato, das flügel hat/ geflügelt. 
Albadelgiorno.Morgenröht. 
Alba, citta inMouferrato. Fin 
Statt Alba Pompeiagenannt, 
Albania prouincıa nota,die Land» 
fehafft Epirus. | 
d’ Albania. Die Delcfer Epirorz; 
Albano terra nel Latio ‚die Statt 
Aba in Stalien. | 
Albarello , valo diterta picciolo. 


Ein Napff. 


u. 


„Albero dinaranci, Limoni,Cedti | 


& fimili. Ein Limonioder Ce⸗ 
derbaum. 
Alberodipomo,ömelogranaro. 
 Granatäpffelbaum. 
Albero di melo,ö perocontogno. 
Quittenſtaud. 
Albergamento. Gaftfregteit/offs 
nehmung der Gaͤſte. A 
Albergare, allogiare. Zurherberg. | 
aufnebmen/beberbergm. 


- Albergarore.&in Gaſt. 


Albergo, & allogiamento. Gaſt⸗ 
hoff / Wirts hauß / Herberg. 
Albio da porci & albuolo da potci. 


Ein Saͤwtroöoög 
Albio pefecsein fifch. alſo genannt. 
Albedine.Vide,biächezza,Albore. 
Albero &albore, Zın Baum. 
Albero infelice che non produce 

frutte 


—— 4 | AL i4 
baũſ gana. Ein Start Atinum 
der nicht Frucht traͤ gain ” 
| — —— AAre cofe | Aldritto, valperla viadritta. Ge⸗ 

| — Baum pflautzet / B— oe 
der ſetzt aAl far del giorno, nel ſpuntar del 

| midolladell albero, der Rern eir] giorno. Früh Morgens wann 
nes Baums. der Tag änbricht. 
BR come * Albero. Auff⸗ — ——— 

—— en Aleflia, città weh, Pa ſe⸗ 
Alber ue tbaumim|  condo alcuniLi 

Den 9. aſtbaum i —————— 


Alexium. 


chiff. 
| dell’ Alberc ‚ der Lam Al Er If tt 
* o Gipffe } 0,&lello. Gefo ensanpger HIT, 


aufm. — 2 
Albero forte di ‚hen Art filch. Alker Ania,cith delDuaco diSpo- 4 
Albero che ſuda & manda fuori leri. Die Statt Nuceria. hi a? 
| dellaragia. Baum der viel hartz RER Ein Sende 


Be) (75 
Albore,valbianche224, mälhferb — Die Statt lalia Oæla⸗ 
Alboreto, Boſcaglia di Alborı. rea. 


ärdkem. Aleiro. Die Statt Dianzfa- 
Alc er Ein Statt En 
N Complucum genannt. Alicante, ifola. Die Inſul Alo⸗ 


Alcalahorra citta di Spagna. Kin re 

Statt Arcilalis genannt. Alicata città di Sicilia. Die Stätt 
“ — Kin Statt Ergani - Gela. 
Alice, pefce falato cofi dettoinRo= 


ca genahnt. 
Alc eirtäin Caltiglia. Ein] ma. Ein arth fifch. 
Norba Cæſateagenañt. Alicoroo, ð& licoruo, auimal note. 


Alchimia & Archimia. Die Alchi· Eiuhorn. 
my / oder Xunſt / Goldt zuma⸗ Alicur, iſola. Die Jaſul Eric | 


ja: 
Auch, & archimifti. Alchi⸗ — vereuſſern / 
rauffen. 
——— Die Inſul Duli· Alienate, lepatrare. Entwenden / — 


entfrembden / abwendig machẽ⸗ 

Alcipio,citä nell Epito,ein&tatt| abſondern. 
Actium genannt, Alienare alcund da vn’altio. El 
— Einer / oder Ei⸗ von einem audern abwen⸗ 


machen; 
Alena cola. Ein Sache/ ein Pe dall’amicitia altrui ; von 


i i eines Steundfchafft äbtrerin. 
Re... qualche volta, gBin]Alienatione ; ſepatatione. Ent⸗ 
—* Re frembdung / Eutwendung / Ab⸗ 

‚ eistänellaMarca Triui-] fi onberwig, J 

ına- 


‘zo AL 

Alienato, entfrembd 7 entwendet / 

abgeföndert. 

Alienato della mente,derpitrecht 
bey feinem Verſtand ift. 

Alieno d’altri, ein Frembder. 

"Alierfiume, der Fluß Elaver. 

Alieno, ein ergogener / der von ei, 
ner Ammen / oder Seugmutter 
erzogen wird, 

at di mare nota, eingat- 
tungeines Rrauts/wilchsim 
Meer waͤchſt 

Via. Idem. 

Alimento,val nodrimento, > ſpeiß / 
Nahrung. | 

'Alocco,ein Nachteul. 

‘ All’imprefcia, frertolofamete, ey» 
end. ohne versug. 

All’improuifo, contra ognifpera- 
re,puverfehens. 

All’ineontro, al contrario , eutge 
gen / zuwider. 

All’ incontro, veldirimpeto, per 
mezzos gericht hinüber 1 9% 
genvber. 

All’incontro , &rimpetto,äcom- 
paxatione, gegen / als gegen ons 

gerechnet. 

——— ſchoͤpffen. 

Alito perilfiaro,fpirito, vento,der 
Athem. 

Alla non peuſata, ohne jemands 
Gedencken / vnverwacht. 

Allaciare,legare,pertuäpffen/ver- 
binden. 

Allaciaro verbunden. N 

Allafin fine,all’vliimo , zuletzt / 
auff die letzt. 

Allagare, & mnondare, zugieſſen / 
zuſchuͤtten 

Allagare difopra Vberlauffen. 

Allagaınc :nto,inondatione ‚dber- 
Lanffeh: ein Waſſerguß. 

Allargare, val dılarare , ampliare, 


AL 
"erweitern / weiter machen 


Allargarfi, diuenirlargo, weiter _ 


gröfferaverden / fich erweitert. 
Alla giornara; fcilicet, viuere, Sn 
Tag bineinleben. 


“la mall’ hora,zur vnglückfeligen 


ftund 
Allanon penfara, vnbedachtſam 
Alla ſcoperta, offentich am Tag. 
Alla ſprouiſta, vnverſehens. 
Alla — hinderfürfich 2 wis 
d 


— neben. 

Allaro A me,ben mir. | 

Allatamento, & lattamento, ‚Das 
‚fäugen. 

Allartare,per — illatte, ſaͤugen / 
zuſaͤugen geben. 

Allegamento di dent, onemipfind« 
lich keit der Zähne. . 

Allepare, valcirare autori, einen 
Audtorem anziehen. 

Allegare ualche mancamento , 
einen Mangelanziıhen. = 


Allegarei denti, die Z ähue zufaim, 


men beiffen. 

Allesgerire , erleichtern / leichter 
miachen/lindern. 

Allegerire gli affäni, eines ſchmer⸗ 
tzen ond Trübfallindern, 

Allegrire la fere , den Dürft fe 
fchen. 

Allesgiamento, & alleggerimen- 
to, Beichiei ung / Linderung 

Alleggerimento d aftanno „0 di 
malatia, Linderung’ Nachlaſ⸗ 
fung der Kranckheit. 

Alle mani. Vnder den Händen. 

Allegoriaofcura, ſeotenti tia dıfhci- 
leda indouinate, ô dichatare. 


Ein Raͤſzlein / verdunckelte 


Frag. 
Allegramente, luſtig / froͤlich / gu⸗ 
ter ding/gutsmuhts. 
Allegra- 





+ 
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AL AL.’ zi 
Allegrarealeuno, einen erfreiven. Aleſſare, ſieden. - 
Allesrarhi,fleh erfreiwen, frölich er⸗ Alcflo,gefocten. | 

| ee D Allevolte, auuerbio, qualche vol- 
A ea mie ne ta, zuzeiten biiweilen. 
effrewen | Allhora,& all’hora,alsdann. 


x Allegrezza, Frewd / Froͤſigkeit. |Allodola , ölodolavccello. Ein 


» 


Allegrezzacongelli , das Hdnd.| Lerch. 
tlopffen / Sroiocen. Allogiamento, val albergo. Ein 
Allegto,froͤſich / guts muths. Wirts hauß / Herberg. 
Allentamento, Weiterung. Allogiamento di foldati,ein Feld⸗ 
Allenrare;tallentare,weit oder lug, laͤger / Quartier für die Sols 
‚ machen. \ daten. 
Allentare le doglie ‚ die Trawrig⸗ Alloggiare, valalbergare. Einen 
xeit / oder Schmersgen fahren, zur Herberg auffnehmen / beher⸗ 
466 REN bergen. 
Alleflare,&alleffo. Vedialeffare. Allogiare vn’ effercito in qualche 
— — zu ſich zehen / luogo Kriegsknecht an einen. 
oder reitzen. Dreh indie Guardy legen / be⸗ 
Allettare per lufinghe. Durch - fetten. 
fehmeichelwort zu fich locken. Allogiarealla ftalla,ftallen. 
mento, valadefcam&ro,lu- Allogare, vallocare, metterein vn 
finga, Anreigung Anleitung’; luogo, in einen Ort lofiren ins 
Schmeichelung. u | ſtalliren. 
Allettato, adeſcato angereitzt / ver⸗ Allontanare, weichen / entweichen. 
Allontanarſi dalpropofite. Von 


A ‚reißt. 3 . 2 
— ſeinem Fuͤruchmen abweichen / 


ziehung / Erziehung. | en. 

Alleuate val audrite, auffjichen/ Allopiare & lopiare. Eynfchlaf- 
ergiehen. | | fen. 
Alleuarefinda bambino ‚eint von Al'oppofiro,entgegen. 

Jugend auffzichen. ‚Allora,alsdann, 
Alleuato,nudrito,auffergogen. !Alloro,lauro,albero ‚ein Corber⸗ 
Alleuatore , nudritofe , der einen! baum. | 

auffer zeucht | 'Alludere,accarezzare. JJRit einem 
Alleuatriec, nurtice. Ein ®eug-| ſchimpffen / ſchertzen. N 
amMm. All’vlcmo,alla fin fine,zulegt. 
Alleuiare, legerire. Mindern / ge Alluminare, erleuchten. 


ringern / erleichtern, 2 All’ vn el’ alteroluogo, anbeyden 
Alleuiarele miferis,auß Trawren| Drtenbeydes Orts. 
ond Pein helffen. Allungare, val prolongare, auff⸗ 


Alleuiamento, val allagiamento .| ziehen / auffſchieben / verlaͤngern. 

Erleichterung’ Öeringerung. |Allungare didiin dt, von Tag zu 
Alleuodicaualli,ödidame. Ein| Tag aufffchieben. 

Fauͤllen / jung Reh / oder Geihß-j A lungo — cio &dopolungo 


3 tempo 


22 AL | AL 
tempo. Vor Zeitẽ / vor Alters / Altercatione , contefa di parole. 


von laugen Jahren hero. Zanck. 
Alma,valanima ‚die Seel. Alternare,val operare! va dopor 
Alma,cofächenorrifee. Dasalle| altro. Eins vmbs ander, nach / 
Ding erne hret. oder abwechſeln. 
Almeno, val almanco. Zum min⸗ Altezza.Hochheit. 
ſten / auffs wenigft. Altezza di albexo, die Höhe eines 
Alno.Erlenbaum. 
Alocco, — Ein Nachteul, 0-| Altezzadi RN dita. Zwoͤlfffin⸗ 


der H r / oder drey zwerger Hand. 
Aloeherba Pe ; das bitter —* 


Kraut Aloe. reale s —— 


* — di peſce. Menfifch/ befeeriglih, ftoig / auffgebla- 
Alpa,itromento mufico.@ingrof. — » & fuperbia, Stoltz / 





fe Leiren. Hofffahrt / Vbermuht. 

Alpe, &alpi ,montialtiffimi, das hr ſuperbo. Stoltz "Soft 
Alpengebürg. | färtigshochtrabend. 

Alpeitro. Leggıafpro. Altifimo. Der Höchfte- a 


Al Pin. Zum möiften vayffeakler. — — 


nert. 
Alpirefente. In Gegenwart. Akirudine, Leggi akezza, 
Alquanti,& alquante. Etliche. | Altiuolante ‚ das hochflieget. 
Alquanto,einivenig/etwas. alto hoch / anſehnlich / erhaben. 
Alquante volte.Etlichmal. Altramẽte, & altrimenti ih, 
Alchachengi , herbamedicinake. anderer Geſtalt. 


Buberallen / roht Nachtſchat⸗ Altra volta. Eiu ander mahl. 


tem. Altrefi,val imilmente. . Gleichs⸗⸗ 


Altare, Ein Altar. falle. 
Altamente,valin ako⸗ hoch / in der Klein Eben fovicl, 


€. Altre volte. Vor die an / ander 
Altana, à Venetia loggia di tauole mahln. 


fopzail’rerrodicafa. Ein Al⸗ Altretano & lamera dipiu, Noch 


sane / Spagierplag auff das anderthalb mahl ſo viel. 
Hay Altıo,& altıi. Ander Andere. 
Alteraze. Bewegen / betruben / ver⸗ Altroche. Eccetto che, fuorche, 
oͤren Ohne das / das — 
—— Sich hetruben / bewegẽ / Altronde ‚ dall altra bauda. Auff 


verfören der ander ſeiten / anderſtwoher. 
Alteratione, valmouimento. —* —4983 altro luogo, & in altto 
— ung / Ver laogo. Anderſt wohin. 


ung. Alktui. Leggi,Altro. 
ee valſuperbia. Erhedũe⸗ Altnra. Leogi Altezza. 
Hoch muht / Stoltz. Altncro,totälmente. Gaͤntzlich / 
durch⸗ 


— a a ai 


u ru 


1 


rad 
durchanfygang — 
Alume. 
Alzana. Roßtommet. chi tirar 
alzana, der mit eim Rommet / 
oder mit einem Seylam Halß 
zeucht. 
Alzare, & — ‚auffheben/in 
die höhehebensauffrichten. 
Br —— dipiedi, auff die 


J le idee eielo , Diehände 
gegen himmelauffheben. 
Alzar la fabrica, das Gebaͤw erhe⸗ 


bercn / auffrichten. 
Alzato. Erhoͤhet / erhaben. 


| | Amabıle,freundtichrlieblich. 


‚ Amaccare , zu boden truͤcken / vn⸗ 
tertrucken / mit Fuͤſſen tretten. 
ran ach ſeyn. 
‚difebre per fatica. We⸗ 
J groſſer Arbeit in ein Feber 


— infermo. Fin 
- Rrancder. 
Amancelare. - In einen Mantel 


I eonvoichelnsoder ennfchlagen. 


A manoa mano. Als bald. 

A man gionte. Mit zuſammenge⸗ 
faltenen Haͤnden. 

A man piene. Mit voller Hand. 

A man falua. Vngeſtrafft. 

Amante,ionamoraro. Ein Lieb⸗ 
habersder Liebe hat. 

Amantemente,amorolamente,cd 
affettione, amatorie.Mit ftatt- 
uͤcher groſſer Lieb vnnd Eyfer 
vmbfangen ſeyn. 

Amaramente, Sawer / Bitter 

erie 

ee 

Amare, eſſer innamorato.Cieben / 
liebhaben. 

Amare chiama. Widerlieben / lie⸗ 
ben den / der vns lieber, 







1 
AM gl 
Amare eon honote Einen in Eh⸗ 
ren halten’ in Ehren lieben. 


Amare fortemente, teneramente, 


Einen jnnbruͤnſtig lieb haben. 


Amaredı cuorealcuno. Einẽ von 


bersenlieb haben. 


Amare pocoalcuno ‚einen wenig’ 


lich haben’ gering achten oder 
ſchaͤtzen. 


Amare ardentemente vna donna, 


Junbruͤnſtig auff ein Weibs⸗ 
bild verliebt ſeyn. 


Amare quantofi puopiu Einen 


auff das allerhöchft liebhabeny 
auffs hefftigft lieben. 


Amare alcuno per li fuoi meriti. 


Einen wegen feiner Gutthat 
heben. 


Amare feditioni, Gum Auffruhr 


Zuithaben. - 


Amarella,forted’ herba. Sutter 


traut, 


Amaretto, alquantoamaro. Das 


ein wenig bitter ift. 


Amaritudine. Bitterkeit. 

Amaro. Bitter, 

Aare parole, ſcharpffe Wort. 
Amato. Einer der gelicht wird. 
Amatore ‚amorolp. Ein Liebha⸗ 


ber, 


Amatore della fauiezza. Einer de 


die Weißheit geliebt, 

Amatore di lettere. Einer demdie 
freyen Rünft gelieben. 

Amaätrurare, zeitig werden. 

Ammazzate,Leggi, Amazzare. 

Ambaleia,noia,toımento. Angſt / 
Bekuͤmmernuß / Widerwer⸗ 
tigkeit / Truͤbſal. 

Ambaſcieria, & imbaſciaria, vfi- 
cio dell Imbafciatere, Bott⸗ 
ſchafft / eines Abgeſanden Air. 


ambafciata, & imbaſciata. Bott⸗ 
ſchafft / Zegarwon 
4 Anıba- 


24 AM AM . 
Ambafeiatore,ein Gefander. Amicitia ſtretta, nahe Freundes 
Ambafcıator di pace, ein Boredep | ſchafft Biutssermaninuß.. * 












Friedens / Herold. Amico. Ein Freund.. 
Ambena citta. Die Statt Phyle | Amico ſtretto, ein naher Bluts⸗ 
ne. = und. * 
Ambe, Beyde. Amico , dell’ amico , Meines 
Atmbiadura , Zelter / Paßeines| Freundes Freund. > 
Dferds. Amiens,popoli della Gallia Belgi- 
Ambiguira,dubbio. Zweiffelhaff- | ca, die Vötcker Ambiani. > 
tigkeit / Zweiffel. JAmido Ammelmeel / Staͤrcke. a 
Ambiguo ‚che fipuointendere in Aminutoyklein, ftäckweiß. 
‚piu modi.Zmeiffelbafftig. Amifta, ilmedefimocheamicitia, 
Ambitione.Ehrgeigigteir. Sreundfchaftt: - Ba SER 
Ambitiofamente, Ehrgeitziglich Ammaeftramento,Lehr/ Onters 
Ambitiofo Ehrgeigig. weiſung | 


Ammaeftrare, lehrẽ / vnterweiſen. 

Ammaeftrare vn’huomo neifüroi - 
coftumi, einen nach feinen Ges 
berden ond Weſen abrichten. 

Ammaeſtrato, Gelehrt / vnterwie⸗ 


Ambto, gemma, Agſtein / Am- 
bra 


Ambrotano,herba, Stabwurtz 
Gartwurtz. 
Ammendue, ambedue, vn &l’al- 


tro,alle beyde. fen: | 
Amenita, diletratione,gioconditä Ammalarfı, tranck werden. 
Zuftigteit/Zieblichkeit. Ammalato ‚Franck. —— 
meno, val giocondo, diletteuo-|Ammaliare,valaffatturare,farma- · 
le, luſtig / Tieblicy. pe glie , bezaubern Item vmbwin⸗ | 
A mente, aufiiwendig. delen. | 


Ammatcitfi,berdiirzen/vermwelch? 
Ammaricarlı , fich betrüben/ bes 
tümmern. 2 
Ammafcherarfi,fich vermummen/ 
wie inder Faßnacht gefchicht. 
Ammafcherato. Verfchonbart / 
vermumt. 
Ammaſſar, yal accumulate zuſam⸗ 
men baͤuffen / ver ſamlen· 
Ammaflato , zuſammen gehaͤufft / 
verſamlet. — 
Ammaflare richezze , Reichthum̃ 
ſamlen. | 
Ammaflareinvn monticello,, auff 
- einander häuffen 7 zuſammen 
tragen. pen: 
Ammaflare glialeruibeni , Eines 
Hab vnd Hürer anfich bringe. 


“> Ammaf- 


Ametifto,pierrä pretiofa, Ametiſt 
Edelgeſtein 

Amica. Freundin. 

Awicarſi, , far’ amicitia, Freundt⸗ 
ſchafft machen, 

Amicherra, Mein tleine Freun⸗ 
din, 

Amicherro,mein Sreundlein. 

Amicheuole, lieblich freundiich. 

Amicheuolwẽte, lieblich / freund⸗ 
licher weiſe. 

Amici alguadagno. Dienur Ge: 
winns halben eines Sreunde 
ſeynd. ? 

Amicıtia. Freundfchafft. 

Amicitia finta , faliche Freundt⸗ 
ſchafft/ gleißgeriſche Freunde; 
ſchaft. 





AM AM 25 
Ammaffato. Zufammen gehäuf, Dermwunderung. 


‚fee. ion, Ammirare cio € marauigliarũ, 
Ammatonato per il terrazzo ‚ein || verwundern. 

PflaiterrEfterrich. Ammogliarfi ; pigliar moglie, fich 
Ammazzamento. Todrfchlag. - verheuraten / ein Weib nems 
Ammazzare,pinsbringen/tödten, men. 

zu todt fchlagen. Ammollire,intenerire,mager mas \ 


Ammazzare fe Reife. Sich ſelbſt chen / außmergeln. 
vmbbringen / an ſich ſelbſt die, Ammolire nell' acqua, ſtemperare, 
Hand legen. wehchen im Waſſer. 
Ammenda, pena.Straff. Ammolitſi, weych werden. 
Ammendatione, val ammenda, Ammollito naß / weych gemacht. 
cotrettione, Derbefferung / Ammonire, permahnen, \ 
Enderung. Ammonite prima, zuvor vermah⸗ 
Ammendare val corteggere, ver⸗ nenmwarnen. 
beſſern / andern. Ammonir leggiermente. Einen 
Ammendato, coxretto, gebeffert/| glimpfflich vermahnen. N 
‚berändert. Ammonitione. Vermahnung. 
Ammelſo, lafeiaro entrare, zuge⸗ Ammorlare, val infermate dimor- . 
laſſen / eingelaſſen. bo, ammalare, kraͤncken / kranck 
Ammellonellacompagniadefan-| machen. 
ti. Vnder die Heiligen gerech-|Ammorbidire , valammollire, - 


Pe ee weich machen, lindern. 
“Ammettere, accettarc, riceuere, | Ammortare, ammorzate, valfpe= ı 
zulaſſen / verguͤnſtigen. gnere,außlefchen. 
„Amminiltrare,reggere ‚regieren/ | Ammorzare vn’ abbrufeiamento, . 
verwalten. einen Brand oder Fewer auß⸗ 
Afnminiftrare vnmagiftrato , ein] Ilefchen. 
Ampt verwalten. Ammorzare vna guerra. Einen 
‚ Ammipniftrare cofe di’ altri , eines Krieg ftillen. 
Handelführen. Ammucchiamento, ammaflam£= . 
Amminiltıarore , MDerwaldter/| to, zuſammenhaͤuffung. 
Verweſer. Ammuchiare, ammaſſare, zuſam⸗ 
Ammibiſttatione, eſſecutione, men haͤuffen. 
Verwaltung. Ammuffare , mufhre , ſchneutzen / 
‚Ammirabile , valmarauigliofo,]| Naſen butzen. 
Wunderbarlich / ſeltzam. Amutire, val farſi muto, erſtum⸗ 


Ammira lio, ilCapitanodell’ar-| men. 
mara di mare. Der Dberfte im |Ammutito.Leggi Mutole. 
Iiy ‚Sin ug’ oder auff dE Meer, |Amo da pefcare, Sifchhamen. 
Ammir Fattor di Ami da pafcare. Derdie: 
Vice Ammiraglio, Ceutenampt im] Fiſchhamen ſtrickt. 
Schiff. JAmomo, albero, ein Baum. 
Ammiratione,val marauiglia. Amore,die Lieb. 
| Bb 5 Amora 


26 AM 
Amoreera marito&moglie. Die 


Kieb zwiſchen Eheleuten. 
Amor di lungaprartica. Ein alte 


ieb. 
Amornafcofto, heimliche Lich im 
bergen. 
Amoreuole, valbeneuolo. Lieb 
—6 
Amoreuolezza Lieb / Gunſt / vnd 


Trew 

Amoreuolmäte,freundlich/holdt: 
feliglich. 

Amorofo,pieno d’amore.Liebha- 
bend/ verliebd. 

Amorofo perl’ innamorato.Leggi 
inammorato. 

Amofcirfi,diuenir molcio Welck 
werden verwelcken. 

Amphodilloberba.’Affodillwurg- 

Ampiamente,copiofamäte , weit» 
laͤufftig / weit / vberfluͤſſig 

Ampiare,accrefcere. Erweitern / 
außbreiten. 

Ampiezza,larghezza ‚die Weite / 
Breite. 

Ampio. Weit / breit / weitlaͤufftig. 

Amplificare. Erweitern / miehren/ 
groß machen. 

Ampliſicatione. Ein Mehrung / 
Erweiterung. 

Ampolla, vaſo dı vetro, ein glaͤſern 
Flaͤſch. 

Ampolladatener olio.Deltrug. 

Ampollina. Ein kleines gaſern 
Flaͤſchlein. 

A mutaa muta, & à muda à muda. 
Einer vmb oder nachdem ans 


Dern. 
Anvapallide , herba da galline. 
Gauchheyl. 
Analogia, val proportione, & cö- 
paratione. Vergleichung. 
Anatoxia, citta, die Statt Tana⸗ 


gra. 


AN 

Ancidere. Toͤdten / vmbbringen. 

Anche,valle culate, i galoni. Die 
Arßbacken. 

Ancino, forte di peſce. Leggi Ric- 
cio. 

Anciſa xitta, die Statt Axima. 

Ancolia, fiore. Engelblumen. 

Anconitano, d Aucona. Auß der 
Statt Aneona buͤrtig. 

Ancora, ferto dinaue, der Ancker 
am Schiff. 

Vncino dell’ Ancora, der hack am 
Ancker. 

Anchoraio, maeftro di ancore, der 
ober den Ancker im Schiff ge⸗ 
ſetzt iſt. 

Ancora,anche. Auch / noch mehr. 

Anchiouipeſci.· Entzean / Auchoes 
Sartelle. 

Ancilla, Fanteſca, maſſara, ſerui- 
trice. Ein Magd / Dienſt⸗ 
magd. 

Ancudine, Ancude, &incugine. 


we 
Amboß. 4 
Ancufa kerba bona à polir' & farr 





bell'il viſo. Wildt Ochſenzun ⸗ 
gen 
———— Gehen. , 
Andare chiamare. Jemands gehe 


ruffen. 
ee ad —— ſteigen /hin· 
auff gehen 
Andare ad habitare ‚ feine Woh⸗ 
nung veraͤndern. 
Andareadalcuno , zu einem gehn. 
Andarcalla guerra. In Arieg jies 
ben. 
Andaräpericoloperalcuno. Don 
eines — ſich in Gefahr be⸗ 
geben. 
Andare a caccia. Auff die Sagt 


ziehen. 
Andarea ualcheluogo. Reoſen / 
verhyſen. 
Andäre 
\ 
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Aadare coll’effercieo. Mit dem] Andarein quattro piedi. Auff vier 
———— Fuͤſſen gehen. 
Andareadeflempio,imitare,eines |Andare in fu. Leggi. Andare ad al- 
Lrempelfolgn. . ieh 
Andareappreflo,feguire.Tachge- | Andare in torno. Vmbgehen. 
hen / nachfolgen. Andarepertempo,eplen. _ 
Andareäfpallo ſpatziren gehn. |Andare pieno d’ ogni allegrezza. 
Andareämarito. Zinn Mann| Gantz fröfich und wol zu murh 
nehmen hereyn tretten. 












nehmen. 
Ausdare à trouare alcuno perqual- Andare pompofamäte.Yuffgeblas 


cke facenda, einen etlicher haͤn⸗ 


| fen hereyn geben. 
del halben anfprechen / zu jhme 


Andare fopra , Pbergehen / ober» 
lauffen. | ee 

Andare forto. Pndergehu / vnter⸗ 
hin gehn. 

Andarvia. Einem weichen / auß 
dem Weg weichen 7 weg ge⸗ 


hen. 
Andare zoppo⸗ hincken / lahm ſeyn. 
Andare con prefte2za, in fretta, adl Alungo andare. Vor dieſem / vor 
alcuno, eylend zu einem gehen. 


Andareä vedere,subefehen gehen. 
Audare auantivelocemente , por 
- einem fchnell vorher geben. 
Andare bene la fortuna ti vabene. 
Gott geb ı daß es dir wol ge⸗ 
be 


Zeiten. 
 Andar coptr’ acqua. Wider den ar Gang / Reyſe / Weg⸗ 
hrt 


Strom ſchiffen. 


Andardelcorpo, LeggiCacarc,ju Andarura, cio è modo di andare. 


ſtuhl gehen. Der Gang / das gehen. 
Andaredentro, hineyn gehen. Aandrouna, neceſſariò, deftro ſcheiß 
Andare drieto, gerad zugehen. hauß / heiml ich GLemach. 


Andarediluogo in laogo Von ei⸗ Annellosein Ring. 
nem Dreh indas ander fich be- | Annello della porta,colquale ſi ti⸗ 
geben- | ra & battela porta, ein Ring o⸗ 
Andare diportante, Im Zeltger| der Klammer ander Thuͤr. 
beim. 


caftonea,cafla dell’Annello,luogo 
Andare di trotco ; trorgare. Fin| douefimerte kapierra, der Xa⸗ 


Trab gehen / traben. ſten deß Rings / darin der ſtein 
Andarꝰ in mal hota. Anden Hal] verſetzt wird. 
gen gehen. Annello dello ſponſalitio, lafede. 
Andat᷑ errando& vagando & far| Trawriug / Gemahlring. 


digrefione. Hin vnnd wider 
fchweiffenZandhauffen. 
Audare iu contro, einem entgegen 
gehen. * 
Andare innanzi. Vorgehen. 
Andare innäzialcöfpetro di alcu 
no einẽ vnter die Augen gehen 


Anellofigillatoio,da ſigillare. Pitt 
ſchierꝛing. 

Anelerto,ein Ringlein. 

Anelli della catena, die Ring an 
einer Ketten. 

ınelli da cortine, ſpalliere &tapez- 
zarie,die Ninganein'Fürhäg, 

ICAO, 


4 


2 NA | ‚NA 


Scattolina , & caffertina da tenci| Angninaglia, die Scham. 
annelli, Ringfudder. TOTER Alain infermita, ein Schlt- 
Aneto herba. Dilltraut,. er oder Drüße/nebendem Ge⸗ 


Anetra,vccello noto , Andtpo-| macht. it 
gel.. | ER Anguria.Leggi Cocomero. 
Anetra domeltica , einheimlicher| Angufigolo, peſce col nafo longo, 
Andtvogel. ein mit einem ſehr langen 
Anetra ſeluatica, del boſco, wilde Maul, —88* 
Endte. s JAnpuftia, affanno. Engftigung/ 
Anetella, Endtlein. u truͤbnuß | hr 
fiteätro , € di forma ouale,| Angufto,val ftrerto.Eng. 
Schawplatz / fo langwoͤrffig Anıma , die Seel. 
von Gebaͤw / darin vieltaufent| Anima delle noci & mandole . der 
Menſchen figen können / die| Tern in einer Nuß / oder Wäs 
Spiel / rennen / ꝛtc. zuſehen. del. wi 
Anfora,menfura davino,ö dagra-| Anımale, in genere. Fin Thier / 
no,ein Wein oder Rornmaß / Vieh. — 7 
haͤlt 24. Maß Straßburger. | Animal qual ſi voglia da ingraſſa⸗ 
eli , ſpititi, Engel oder Geis re/ chkes ingraffi à pofta.majts 


’ 


ter. vieh. 
Angareggiare, grauare, Zwingen / Animal aquatile. Waſſerthier. 
noͤhtigen / beſchweren ‚ Animalche nota & nata, ein Thier 
Angelica domeſtica, forted’her- | dasim Waſſer ſchwimt. 
ba, das Kraut Angelica. Animal cherampa, rampina, ſi 
Angelicafeluatica, wilde Yngeli- | itraflına per teıra. riechend 
ca, Thier. en | — 2 
Angelibuoni,checiguidanoäfar Animalvolatile, fliegend Thier. 
bene,gute Engel. Animalquadıupede. Dierfülfig 


Angelitrifti, &cartiuiche citen-| Tier. 
tano &incitano almale , Höfe | Animale di feluatico fatto dome- 


Engel / Teuffel. ftico, ein zam Thier / ſo wild ge⸗ 
Angelico, Enalıfc. wefen 7 vund heimlich wors 
Anglona terra d’ Abruzzo. Die] den.» Fame, 

Statt Aquilonia. Animare, ſtercken / herghafft ma⸗ 
Angolo, cantoned’ognicofa,ein| chen. \ N 

Winckel. Animante che hà anima, alles das 
Angoſcia, affauno, Engſtigung / lebt vnd ſchwebt / oder einen le⸗ 

Angſt / Betruͤbnuß. bendigen Athem bat. | 
Angof:iofo, affitto ‚ geängftiget/ | Animato , difpofto.nell’ animo, 

tratorig. wolbehertzt / gemuht. Item, ges 
Angue, ſerpente. Ein Schlang. — —— 
Anguilla pefce. Ein Ahl. Anime. Nachtgeiſt / Hefpänft. 
Anguillara, terra vıcinaa Roma.| Animedi morti,der Verſtorbenen 

die Start Amuilara. Seel. 


Animet- 


Er AN AN og 
etta,eintleine&ed. Annicole, poneinem Jahr /järig. 

3 —7 Gemuͤt / | Annidare,farnido. na f 
‚deeghafiser Muth Tapffer⸗machen. 


Amo, quale contiene dödig me- 


| 
| Animodubbiofo,inztecfelhaf fi ,ein Jahr von iz. Monaten, 


- tig Gemär. Anno delGiubileo,della perdonä- 
Animo ‚piegato & cofe falle Ein! za iubeljahr. 
"&emät das zur Salfchheit ges 


er vn anno, das eines Jahrs 
weigtiſt. it iſt. 
Animo’adotno ‚divirtu ‚einGe Di das anni , das zwey Jahr alt 
_ mürh mit allerleh Tugendt der; if 
gabt. Di diece anni, zehenjaͤhrig. 
Animeben BurBaro ein wolauff- Alımigliänza, Gleichnuß / gleich⸗ 
„og Gematb. | hei. 
Ani amente , congran cuore, | diquanti Anni?iealeift es? wie 
"Heräfehrtühnonderzagt. | viel Jahr hat es? 
‚Animofira. Hertzhafftigteit / Ruͤn dire Anni,dregjährig. 
heit / Capffer keit. Vettouaglia pervn’ Anno. Vor⸗ 
Animofo, corragiofo,digran fuo⸗ raht an Eſſenſpeiß auffeinjar. 
re Kun / heriz hafft / rapffer. | pertinenteall’ Anno Was zu eimẽ 
Anitra. —— Jahr gehört. 





Adilſo. Anyß / Dillen kraut. Aflimigliare, agguagliare , paro- 
"Aniun modo, gantz nit / gautz vnd/ gonare Vergleichen. | 
gar nicht / in keine weiß. Anniuerſario, che ſi reitera 
Auali croniche delle coſe fatted’| anno. Jahruich / Jaͤhrlich 
"anno in anno. Rährlich Ger] Fommen. 
fchichtöuch / oder Regiſter. |Annodare ‚ valaggroppare. Knů⸗ 
 Annalare 5 odorar colnafo. Kies] pffen hackelen. 
‚chen. | Annodare infieme. Zufammens 
en Verduncke⸗knuͤpffen / verbinden. 
fen, Annoiare, valdarfaftidio. Vnſũ⸗ 
‚Annegare. Leggi,Affocare. ftig machen / einem Verdruß 
— ‚ far nero. Schwaͤr⸗ anthun 





| gen Annotatione, annotamento, Se- 
| Annegrito. Geſchwarte. gnuo, Nota, verzeichnuß / merck / 
Annello,Vide,Anello, .' oder Gedenckmal. 
| Annobilire, far nobile,mobilitare, Annomerare, zehlen / hinzujehlen. 
Edel machen / Adelin. fatto d' Atia Das auß dem Luft 
A noeftare,Leggi,Ineftare. gemacht iſt / luſtig. 
nnichiare, annıtrire, Wiehelen / Annomerare tra Dei. Vnder die 
ſchrehen wie cin Roffz. Görterrechnen. 
Annichiamento Roſſ geſchred / Annouetate, valnum rore, regi- 
ehe lung. | ftrare, —— TH, en 
AnIEHHArC DEraICHEIgEN. " ſchreiben. 


Allımi- 


ze AN. 


Affımiglare le cofe vleime alle pri- ] Anfciare,tirar cö difhiculra Br 


. me, das Lestegegendem Er⸗ 


ſten vergleichen. 
Anountiare,auifare , anzeigen / zu⸗ 


en chum. - | 
Annuntiare qualche coß. Einen 
‚etwas wiſſen laſſen / Durch ein 
audern. 
Annuntiatione. Anzeigung / Ver⸗ 
meldung. N 
Annuntiatore. Zeiger / Anzei⸗ 
er. 
ac di moltianni, vecchio,aft 
betagt 
Aopotare, norare,fegnare. Ver⸗ 
zeichnen / mercken. 
Annotatione. Anzeigung / Ver⸗ 
zeichnuß. 
Annotsarii,farfi notte. Abend oder 
Nacht werden. 
Annomerare alcuno tra gl’ altri. 
Einen vnder die andern zehlen. 


* Annuale,di vn’auno. Jaͤhrlich / ei⸗ 


nes Jahrs alt. 
Annullare,annihilare, cancellare. 


Abthun / abſchaffen / zu nicht 


| naar ze ce Bye 

Annullare vna cofa. Ein, Ding ge. 
ring machen. 

Annullare la ſentenza di alcuno, 
eines Außfpruch für vnkraͤff⸗ 
tigachten, | 

Annullarereilnome dialcuno, eis 

‚nes Nahmen auflefchen/ aufs 
thun. 

Annullatione. Vernichtigung / 
Abſchaffung | 

Annullato. Außgethan / gu nicht 
gemacht. 

Abnuntio: — 

Anome per noome: Von Rahmen 
zu Nahmen / benentlich. 

Anatomia, eines Menſchen Zer⸗ 
ſchneidung / Anatomy. 


AN 


& mandarlo fuora , mit SR: 
athemen. 


Anfciare per doglio di fianchi, j 
ſchwerlich Athem fahen / wegen 


* — 

alcio. Athem Pre 

Anfıdonia caftello di T ofcana. 
Caſtell Femilia. u 

Anfieta,curiofitä.Sorgfältigteie. 

Anſio, & anliofosforgf.ltig. 

Anſioſamente, con anſieta, forg« 


feltiglich. | 


I Anfıofo.Vedianfio. 


Anteceflori, fonoquelli chefono 
ftarı auantinoi. Vorfahrn/ 
Dorcltern. 

Antelucano parola,latina,valauä- 
ti di,ö.nell’aurora, por, Tags. 

Antepolto, vinanda , Öcofette, 
qual fiponeintauolaauätidel’ 
altıi, Speiß / oder eyngemachte 
Sachen / ſo man erſt zu Tiſch 


etzt. 

— da naue, doueſi lega la vo- 

la, die Segelſtang / daran ber 
Segelhängt. 


Anteporre,& anriporre,bortrage/ en 


vorfegen. 

Anteporse vna cofa ad vn’ altra. 
Ein Dingdem andern vorzie⸗ 
hen / vorſetzen. 

Anteriore val piü auanti. Der 
vordere/weiter vorn. _ 

Anteuedere, Vorſehen / vorfpüs 


ren. ' 
Anreuedere aſſai dellalunga.Zims 


lich weit fehen. 

Anticamera,/per i famegli, ð ſerui· 
tori ; ZAnechts oder Maͤgd 
KRKammer. „are 

Antichiä:Leggi,falifcende; 


Asticipare , comminciare auahti, 


vorkommen / vorehynnehmen. 
Antici- 





2 





AN 


Antieipare ilcamino, ¶ Einem in] Anzi.Safregfich- 


Weg fürläuffen. 


Antieipare,iltempo,der Zeit vor⸗ A ognı guıfa,ä ognimodo. Yu 


tommen. 
Anticipatione. Vortommung. 
Antichitä,das Alter. 


tagt. 


AP 32 
Anzi. Ja mehr, - 
allerley weiß. 
A oncia. Mit Vutzen / Coth⸗ 
weiß. 


-Antico, vecchio. Alt / verlebt / be⸗ Aparola per parola , von Wort zu 


Wort. 


Anticamente, all'antica, Von Al⸗ A parte äparte. Yon einem Theil 


tershero / odernachaltem Ge 

brauch. £ 

Anticato, ein Liebhaber der Anti, 
quitet. \ 


Anticaglıa,afte Sachen. 


zum andern. | 
Apaſſo, à paflo. Schritt / für 
Schritt. 
pe, Animalztto melliAuo. Bies 
ne / Imb. 


Antiguardia, Vortrab / Vorzug. |Apepicciola. Binlein. 
Antidoto, ximedio cõtra ogai for- | A pena, kaum / ſchwerlich. 
ti de veneno,cin Artzney wider |A penello. Luſtig / Kanſtlich. 


das G 


ifft. 
- Antimilo citta. Die Statt Eleu⸗ 


- 


ſidente nelle cofefäcre. 


8. 
'Antimonio ‚forte di metallo buo- 
no Atingernero ‚ ein Metall, 
‘  Antimonium, ji 
Antiuillo,ifola. Die Inſul The 
14, 
—— ‚ehe caminano al cõtra- 
rio di noi. Leut die jhre Fuͤß v⸗ 
berſich / gegen vns kehren. 


— » Öffentlich / klaͤr⸗ 


ch. 
Aperto,manifefto,offe / offenbar⸗ 
kundt. 
Aperto delcorpo.Leggiindeboli- 
to 


Apertuta ‚ Eröffsung, Auffthu⸗ 
ung. 


g. 
Apertura della terra. Leggi, Cre- 
patuta della terta. 


A pezzo,äminuto. Stuͤckweiß. 


Antiporta difortezzo , ö dipalaz |Apezzo,äpezzo. Idem. 
20,perfcopire & offenderl’ini- |A pieno,a lofhcienza. Genug /die 


mico,taftello. TBachtchurn. 


Fuͤll. 


Antiporta, ein Vorthuͤr / doppelte Apiombino, regolatamente, nach 


der Richt ſchnur. 


Antiquario,intendente di Antica- A pio ſorte d' herba. Eppig / oder 


glie.Einer der fich wol auff die 


Paterley. 


alte Sachen vnnd Antiquitet Apiu modi. Auff mancherley weg 


verftehet. Suche Anticato. 


ond Weiß. 


Antiftite,fignifica Rertore, d pre-|A poco,apoco.Allgemach. 


Oberjte vnter den Geiſtli⸗ 


chen. | 
Autro, val Cauerna,ein Hoͤl / Spe⸗ 
lunck. | 


. Anuerl;cittä ‚die Statt Antorff. 


Der Apologia nome greco, val ſcuſa. 


Ein Verantwortung. 


Apopleſſia, infermità, che volgar- 


mente ſi chiama percoſſia, cio & 
quando vncaddeä terra come 
morto, der Schlag oder Tropf. 

Aporta 


A portaä porta,pon hauf zu hauß ] Apparecchiare laguerra. Reteg 
A poſta, à ſtudio. Mit fonderkiche — rieg 
leiß /vorſetzlichen. 


AP 


A pofteina.Legei Poſtema. 
Apoſtemarſi ————— in 'mar- 


Ap YA 


auftellen. 


A ae vn eonuito, Ein 4 


aſtmal anſtellen / oderzubes 
reiten * | * 


cia, ſchierig werden / ſchweren. Appatecchiare armata di mare ſich 


Apoſticcio, val fatto à mano, & 


non da’natura. Das von der Apparecchiate la tauola, den Ti 


Hand gemacht ift. 


zu Waſſer richten. 


J 


| ſch 
decken / oder zuruͤſten. 


Apoſtolo, Abgeſandter / Apoftel. |Appärecchiare ı] bagno, das Bad’ 


"Appaltaror dal publico, ö dal prin- 


gurülten. 


cipe , di poter venderlui (olo & | Apparecchiarfi ä fugire, fich zu der 


‘ nonaltsi vna mercantia. Der 


Slucht fereig machen. 


allein mit einer Waar / ohne, Appareechiato,prepararo. Zube 


Derbindernuß der andern zu 
handlen macht bat, 
Appalcfare,diuuolgare, publicare 
ÖMufibreiten, entdecken, 
Appagare. Bezahlen. 
“Apparare. Lehren, 
Appaltare. Erweichen. , > 


reit / zugericht / verfertigt. 


Apparecchiatore di tauola. Tiſch⸗ 


decker. 


Apparecchio. Ruͤſtung / Zubereit⸗ 


tung. 


Appareechiodi guerra. Zuberei- 


tung / Przparation zů Zrieg. 


Appannare, coprire. Verdecken / Appareggiare,agguagliare,gfeich- 


zudecken. 
"Apparato. Leggi Apparechio. 


machen / gleichhalten / verglel⸗ 


chen. 


Apparecchiamento , & apparec- Apparẽte, bello, anſehenlich / ſchoͤn. 
chioe Zuruſtung / Zubereit ⸗ Apparẽza, moſtra Fotm / Geſtal ⸗ 


tung. 


Apparecchiamẽto dell’arme,quä- | Apparenzadi virtu in vn fanciullo. 


do fideuecöbätere. Schlacht 
ordnung / zum Srreitgerüft. 


Anſehen 
Arth oder Neigung der Jugend 
zu Gutem. 


Apparecchiamento Leggi, Appa⸗ Apparire,dimoftrarfi Erſcheinen / 


recchio. | 


fich ſehen laſſen 


Apparechiare, fare Apparechio ‚| Apparitione.@rfeheinung. 
porre inordine. Zuräjten / zu⸗ Apparitione,finitione, verftellüg. 


bereiten zurichten. 
Apparecchiarfi, prepararfi ,.mer- 


Apparitore. Stattknecht 7 Rich⸗ 
terbott. 


terſi in pontoaqualche impre-}Appatitoria,forte d’herba Peters 


fa,fich bereiten, fertig oder vor» 
anmachen, 
Apparecchiarfi diandarallagüer- 


kraut / oder Lag vnd Wache. 
Appärtenere. Zugehörens eygen 
ſeyn. 


ra. Sich zum Streit beretcen / ppegio. Auffs alleraͤrgſt. 


ſtaffiren. 
Apparechiare il deſinare, dz Mit⸗ 
tagmalzurichten. 


ppellare, per parlare, nominare, 
Neunen / heiſchen. 
ppellatſi da vn giudice ad vn al⸗ 
txo. Ap⸗ 








ex 


— 


J 


Appetito ftrano di ——— 


un Ap 


— tro appelliren voneinem Rich» 


ter zu dem andern. 


Appellatione ad vn giudice ſupe- 


riore. Appellation zudem Ober 
ftenRichter. ) 


_ Appendere ‚attaccare,anhangen/ 


anhenden. 

Appigionare,aflittare,dar ad affit- 
to. Verdingen/ vermieden. 

Appetibile, vel cofa da bramarfi, 
Das begert wird / oder werden 
mag. » - 

Appetire,bramare, defirare , beges 
ren/hefftig onnd mit Liſt bege⸗ 
ren. 


Appetiro , brama diqualche cofa. | 


DBegierlichteit Luft 7 Appe⸗ 
fit, | 


. da. Bann fchmwangere 
geluſt zum Eſſen 


eiber 


Appetito diſordinato. Vngebuͤhr⸗ 


licher Luft. 
Appetico di magiare. Begierde 
zum Eſſen / Hunger. 
Appetito di qualche coſa. Begierd 
zu einem Ding 
Appiacere, perdilerto,sonfolatio- 
‚. ne.Leggi,Piacere. 
Appianare, (pianare , far vguale, 
gleich oder eben machen / ebenẽ. 


| —— occultare. 


eggi. Naſcondere. 


Appicamẽto Auffhangung / auff. 


henckung. 

Appicare, & impiccare. Anhengẽ / 
auffhencken. 

Appiccato, & impiccato, Ange: 

henckt / auffgehenckt. 

Appigliarſi, attacarſi, ſich halten / 
hefften / oder anhacken. 

Apio, herba nota· Effig oder Pe⸗ 
terley Kraut. 

Applaudete, battere le mani vna 


AP 33 
eol I’ altra per qualche nouita 
chepiace. Frolocken / frewen / 
Geſchrey machen. 

Applaudere, ô vero adulare adal- 
cuno. Einem etwas zu Lieb / o⸗ 
der zu Gehoͤr reden. 

Applicare lavolontä ſua à qualche 
coſa. Seinen Willen vñ Mei⸗ 
nung nach einem Ding rich⸗ 
ten. 

Applicarſi, daxſi à qualche ſtudis, 
ſich auff ein Ding legen / bege⸗ 
ben / befleiſſen. 

Applicarfialla cauſa d’alcuno, ſich 
eines andern Sachen theilhaff⸗ 
tigmachen. 

Applicarfi,ouero accoftarfı ad vna 
parte ‚ fich zu einem Theil ſchla⸗ 
gen/bezeben. 

Applicatione , &applicamento. 
Zufuͤgung / Beyfall. 

Applicato. Zugetert/zugeeignet. 

Appo.Leggi,Appreflo. 

Appogiare, foftenere , puntellare? 
Vñterſtuͤtzeln. 

Appogiare, accoſtare, auicinate, 
binzuchun/herguräcken. 

Appogiarlı alle fpalle di alcuno, 

fich auffeines Achſeln leihnen / 

ſtewren. 

Appogiarſi albaftone ſich auff ei⸗ 
nen ſtewren / leihnen. 

Appogiazfı ſopra il gombito, ſich 
auf; den Elubogen ſtewren / 
lehnen. 

Appogiato Vnderſtuͤtzt / gelehnt / 
geſtewet. | 
Appoggio ‚ foccorfo. Stuͤtzel / 
Halflı Beoftand. | 
Apponere,perincolpare,fürswerfs 

fen 

Apporrare,hergubringen / bringẽ / 
jutragen. 

Apportare confolatiose adalcu- 

Ge no.Eis 


34 AP 


no. Einem ein Troſt vnnd Er⸗ 
getzlichkeit bringen. 
Appoſtare, val ſtat in pofta. Auß⸗ 
ſpeculirn / tichten vnnd trach⸗ 
ten. 
Appoftino. Onterlegt. 
come figliolo Appoftiuo, ein vn⸗ 
terlegtr oder Mechfelkind. 
 Appretiare,fchägen/ taxiren / eyn⸗ 
ſetzen. 
Apprehenſione, intelligenza Be⸗ 


greiffung 
Apprehẽdere. Faſſen / empfinden / 
begreiffen. 
Apprehenfionedimorte, ſchreck / 
Entſetzung deß Todts. 
Apprehendere.Erlernen. 
Appreſtare la morte daalcuno, ck 
nem nach dem Leben ſtellen. 
Apprefentare ‚riprefentare. _ Für 
"Augen ſtellen / aneinesandern 
ftatt fteben. | 
Appreflaifi, approſſimarſi, auici- 
narli,hersu nahen. 
Appreflo,appo,allaro,accofto,na» 
hend darben. 
Audare appreſſo, herzu gehn. 
Appreſtate.Leggi, Apparecchiare. 
Apprezzareniedte, fuͤr nichts ach⸗ 
ten / vernichten. 
Apprezzare, ſtimare, ſchaͤtzen / ach⸗ 
tech. 
Apprezzatore. Leggi,Stimatore. 
Approbaie vallodare ‚ prouarper 
buono, loben / gut heiſſen 
Approbatione, approbamento. 
Bewehrung / Butkeiffung. 
Approbare valgiuouare. Nutzen / 
nuͤtzlich ſeyn / From̃en bringen. 
Appropinquate, auicinare. Zuna- 
hen / herzu kommen. 
Appropiare,farfı proprio,jhme ein 
Dina zueignen / zumeſſen / zu⸗ 
ſchreiben. 


AP 


Appropriatione , accommodatio- 
ne. Zueignung / Zumeffung/ 
Zufchreibung. 

Approflimarh ad vo luogo an ein 
Ort kommen / hinzu nahen. 

Approſſimarſi alla porta. Zum 
Thor oder Pforten kommen / 
anlaͤnden. 


Approflimarfi la vecchiezza, zum 


Alter ſtreichen / alt werden. 
Appropriare,confirmare , einding 
beſtettigen / verjahen / loben. 
Approuare il configlio. Eines 
Raht vnd Meinung folgen. 


Appuntar, far la punta, agguzzare, 


wetzen / ſchaͤrpffen / fpigen. 

Appunrato, agguzzato, zugeſpitzt / 
geſchaͤrpfft. 

Aptico, eſpoſto al Sole, ein Soñ⸗ 
echtig Ort / da die Sonn für vñ 
fuͤr hinſcheint. 

Aprile l’vnode’ dodeci mefidell’ 

aunno, der Monat Aprill. 

Aprire. Auffthun. 

Aprire le lettere. Brieffe auffbre⸗ 


chen. 

Aprirſi, fenderũ, auffthun / von ein⸗ 
ander ſpalten. 

Aprirlabocca. Das Maul auff⸗ 
thun / auffreiſſen. 

Aprite le feneſtre di legno , & di 
verro. Die Fenſterladen auffs 

thun. 

Aprirura,& apertura. Auffthuũg / 
Lröffnung. 

Aprire la boccaapigliare qualche 
cofa. Das Maulanfifpersen / 
etwas vbergynen. 

Apritura grande di Cielo , cioe 
quando parechel’cielo s’apra. 
Bann fich der Himmel auffs 
thut / ein Chafma. 

Apritura della terta fatta da fe fte(- 
fa. Wann ſich das Erdrich von 

ſich ſelbs⸗ 





i AP | 
fich ſelbſten auffthut / wieein 
eingefallen Loch. 

Apritura di bocca quando ſi ride; 
der Schlund / oder das Bleckẽ 
der Zähne. 

A punto,a pelo, chie niente vimä- 
chi. Gerad / auff einen Nagel / 
ben einem härlein. . 

A puoco,apuoco.Leggi,A pocoa 


poco. 
A queltẽpo, val all' hora. Als dañ. 
A quelluogo.Dahin, 
A queft’hora Alsdann 
A queſta volta. Jetzund / auff diß⸗ 
mal. 


A queſto modo,alfo/ auffd:e weis 


ſe. 
Aquila,vecello. Ein Adler 


. Aquila; citta in Abruzzo, die ffatt 


Amiternum, oder Adler: 


Aquile, città di Spagna, die Start 


Vrce. 


| — volgare, forte d' herba 


er. 
Aquilone, vento. Bißwind / kalter 
Wind / NordOſtwind. 
Aquilone, ſorte di peſce coſi chia- 
matoin Roma Ein Fiſch. 
Arach’ citta, die Statt Ediſſa. 
Araguo , & ragno. Leggi, Ra- 
gno. > 
Araldi da guerra, iqualianticame- 
»zeeranolacerdoti, chedenon- 
tiayanolaguetra , & faceuano 
altre cofe pertinenti. Herolden, 
die den Ärieg an vnnd aufffa- 


g 
Aquilino, diaquila: Adlerin von 
einem Adi 


Arancio, Närancio, Melatanrio, 
Albero noro. Pommerangen, 
baumi. 

Arancio frurto. Pommerantzen. 

Araphid;cita, die Statt Arrada 


AR 

Arare, coltiuare. Ackern. 

Arare d’ogni parte. Allenthalben 
vmbackern. 

Aratione , Ackerung / Vmbacke⸗ 
rung. 

Aratiuo, facile ad arare, das leicht 
zu ackern ift. 

Ararore. Ein Acderman. 

Aratro.Pflug: 

Arbe, ıfola. Die Inſul Scardo⸗ 
na. 

Arbitrio.Will Meinungs Gut 
duͤncken. * | 

Arbirrosgiudice, ein Gchiedsmäy/ 
der zwifchen zweyen Partheien 
ein Vrtheil faͤlt. | 

Arbitrate, valeftimare ‚ meynen / 
vrtheilen / gutduͤncken. 

Arbore.Leggi,Albero 

Arboretro bofcherto. Ein Ort mit 
Bäumen beſttzt⸗ 

Arboſcello Ein Baͤumlein. 

Arca Leggi, Caſſa. 

Arca,val fepolcro. Grab / begraͤb⸗ 
nuß. 

Atcanamente, heimlich. 

Archangeli.Ertzengel. 

Arcato, geträmbs wie ein Bogen / 
Bogenweiß. 

Archetto, il diminutiuo d' areo. 
Kleiner Bogen. 

Archerto della lita Fidelbogen. 

Archetto, tachetta, manipolo, 
ſtromento dagiuocarealla pal- 
la.Lepgi,Rachetta. 

Archibufo , fciopo ‚ fchiopeto. 
Buͤchſe / Geſchoß. 

Archibuſieri, ſchutzen 

Archipẽdolo, ilpiombino che ad- 
opra l’archidettoper aggiuſta- 
rc. Bleywag. 

Architetto. Werckmeiſter / Baw⸗ 
meiſter 

Architettuxa. Bamtunft. 

: Cc ı 
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Architraui , traui che foftengono 
ilcolmo deltetto. Diehaupt- 
balcken deß hauß. 

Architriclino, il maggior domo 
maeſtro della cafa , Hoffmei⸗ 


er. 

Archiuio. Schagtarfier / da man 
die gemeinen Brieff hinlegt. 
Arcieri,fono ifaggitrariiä cauallo. 

Schuͤtzen zu Roß. 

Arcichiocco.Leggicarcioffo. 

Arcione dellafella,la parte di nan- 
zi.Sattelbogen. 

Arcipelago. Mare Egzum. Das 
Meer / fo Afiam von Europa 
fcheid. 

Arciuelcouo,Ergbifchoff: 

Teſte & eftremita dell’ Arco, das 
eufferfte an einem handbogen. 

maftro chelauora d’Archi. Boge⸗ 
ner / Bogenmacher: 

Arco da laettaxe. Ein handtbo⸗ 


en. 

Arts celefte. Ein Regenbogen. 

Aıco,perlavoltadifabrica. Ein 
Schwibbogen / Gewolb. 

Arcotrionfale.&hrenpfort. 

Arco telo. Ein gefpannter Bo, 

en. 

—— arcolaio, diuinatoio, cõ 
che fiaccoglieilfilo, ö lana, ein 
Eyben / Haſpel. 

Ardente. Brennend. 

Ardentemente, Inbruͤnſtiglich. 

Ardere.Leggi Abbruciare. 

Ardere grandemente, ſehr breñen / 
jnbrünftig ſeyn. 

Ardire, ardimento Kuͤnheit / ver⸗ 
meſſenheit / Frevel. 

Ardire inconſiderato, vnbeſunne⸗ 
ner Muth / Frevel. 

Ardire , verbo, perhauerardore, 
dörffen. 

Ardiramente ‚audacemente. Ste. 


AR 


ventlich / kuͤhnlich. 
Ardito, audace.Frevtler Menſch. 
Arditello, alquantoardito, Ran⸗ 


ve ft 
Ardore,gran caldo.Hitz / Brunfts 
Waͤrm 


rme. 
Ardor del fole ‚die hige der Son⸗ 


nen. 

Arduo , diffici le ad intendere, 
fchwer / das wicht wol zuverſte⸗ 
hen iſt. 

Aregano, herba. Doſten / oder 

olgemuht. 

Arena,fabbia, ſabbione. Sand. 

Arenga, fortedipelcenoto. He 


ring. 

Arenga falara. Geſaltzen hering. 

Arengasfumara, tenura ‚alfumo. 
Baͤckling / gerduchert hering. 

Areſte, die härichte Spigleinan 
den Rornäbrn. | 

Argano, macchina,conlaqualeli 
architettori leuana in alto li 
faflı grandi. Ein Zug / Xra⸗ 
nich. 

Argentato,& inargentato ,coper- 
to d argento. Pberfilbert / vers 
filbert. 

Argentina,citta, die ſtatt Straß 
burg. “ ° 

Argentina herba , Genſtrich / 
Greißlich. 

Argentino. Silbern / Silberfaͤr⸗ 

big. 

RER noto.Silßer. 

Argento purillimo &Ichierro,fein 


dıgen Silber. & 
Argento lauorato & meſſo in o-. 
pra,gearbeit Silber, 


Argento in malla , non meflo an- 
corinopra. Maſſiff / oder ge⸗ 
ſchmoltzen Silber. 

Argento, ò denaricontanti. Ge⸗ 
wiß baargeldt. 

Argen- 


z 
u ee nn. u. ee ee 
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Argentato,valpecuniofo. Reich / 
der wol Geldt hat. 
Argento puro & ſchietto. Schön 
lauter Silber. 
Argento gettato in piaftrelle pic- 
ciole. Silberfcheuber. 
Argento broffolaro ‚ ouero sbroa- 
zof0,0 broazuto außgeſchlagẽ 
geleutert Silber. 
Argento ftampato in’ monete da 
Cohen, gemuͤntzt Silber. 
Opra d’ Argento di gran rilieuo, 
erhaben/ getrieben Merck, 
Argento viuo.Queckfilber. 
Argilla, terra da far vafi ftarue &h- 
mili.Hafners Leimen. 
Argine ‚ıiparochefifaditerraalle 
rieue de’ fiumi, accio non ſpan- 
“ dino. Das Wehr an einem 
Wehyher oder Fluß zuverwah⸗ 
ren / daß ernicht außlauffe. 
Libri di Argomenti , & altri noftri 
concerti. Xrgumentbuch. 
Argumentoragioni, & argumenti 
per prouare vnacofa. Grundt / 
ein ding damit zubewaͤhren / vñ 
wahr zumachen. 
Argomento dellacomedia. In- 
halt der Comadıi. 
Argomento dı autroritä ‚ein ftar- 
der Beweiß / oder Örund. 
Argomẽto che non cöclude. Vn⸗ 


träfftiger Beweiß. 


„Argomento,[ommarıo.Summas 


riſcher Begiff / Snhalt. 

Argomento inganneuole, & ca- 
uullatorio. Betrieglicher Be- 
weiß. 

Argomentoſo, pieno diargomen- 
ci , ber viel Beweißredt herfür 
bringe. 

Argutia, fortigliezza. Geſchwin⸗ 

digkeit / Spigfindigkeit, 

Arguto,fortile,ingeguolo, Spitz⸗ 
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findig / ſubtil. 
Argumente, ſottilmente, inge- 


niofamente, fpigfindiglich/fub« 
tilich 


Arguzella,agucchia,agufisola,ein 
Nadel. — | 
Aria, aere,elemento noto. Die 

f —* ß— 
ria groſſa, ſchwere oder vngeſun⸗ 
—— 
Aria nuuolofa. Neblichte Luffe. 
Aria ferena, helle / liebliche Luffe. 
Aridita ‚(eccura. Duͤrre. 
Arido , fecco ,c’haperdutol’hu- 
mor naturale.Duͤrr: / verdorret. 
Ariete, terra viein à Roma. Ein 
Statt Oculum genannt. 
Ariete,forte dimachına da gwerra. 
Inſtrument / damit man im 
Ariegdie Mawren / vnnd an⸗ 
ders zerſchmettert / einẽ Wid⸗ 
der aͤhnlich. 
— Lin Widder / oder Ham⸗ 
mel. 
Aringo &arringo. Cauffplatz. 
ennbahn. Item, Cantzel / oder 
Predigſtul. 
Ariſaro, herba. Teutſcher Imber. 
Ariſtologia lunga. Lange Ofters 
lucey. 
Ariſtologia rotonda. Rund Oſter⸗ 


lucey. 

Ariſtologia, herba. Saraſin⸗ 
kraut. 

Aritmetica,arte dinumerare, Res 
chentunft. 

Arli,citrä in Francia. Die State 
Arelata. 

Armaio,ingenere , dareponere 
% fi voglia cofa. Ein Raltery 

ehalter Raften Schrank. 

Armaiodapane. Brodtfalter. 

Armaio da vefti.Rleiderkalter. 

Amaruolo ,cheimbrunifce & po 

Ce 3 lıfc 
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liſce fpade & armature, ſchwert⸗ 
feger,Polirer. 
Armara dimare, Schiffzug / ſchiff⸗ 
fahrt. 
Aimata preparata per ogni occa- 
fon di guerra, & peraltro bifo- 
ae. Kriegsheer / das in bereits 
chafft ſtehet / zuverhuͤten deß 
Feindts Einfall 
Armata rotta, ein Heer fo geſchla⸗ 
gen vnd zertrennet worden. 
General dell' armata, ò maſtro dı 


cãpo. Der Oberſte / oder Feidt⸗ 
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Oberſte / Admiral. 

Armare, wapffuen. 

—— he 

Armato da capoapiedi. Mon der 
Scheidel biß auff die Solen 
gewaffnet. 

Armamegrario ‚ Arſinale. Zeug⸗ 

hauß. 

Armato alla leggiera, der ein rin⸗ 
gern Harniſch traͤgt. 

Arme da difendere, & daoffender. 
Waffen. 

Armada da lanciare. Werffzeug 

Armatura. Ruͤſtung / Harniſch / 
Waffen. 

Armi & infegne di ciaſcun colle- 
gio.Waffen / Panier. 

Armato, luogo dariporre l' arme. 
Zeughauß. 

chi porta le Atme. Waffentraͤ⸗ 
Br. 

Arme di cafare , 6 (cudi. Wappen 
eines Gefchlechts. 

Armeggiare , maneggiare arme, 

* Sich in Waffen vben. 

Armellino,albero noro. Mollel: 
leindaum. 

Armellıno frutto. Moͤllelein sein 
Frucht wie die Pferfing / aber 
nicht gröffer Daun die Krieche. 

Armellino,animalnoro. Lin Wi. 


AR. 
ſel Hermlein. | 
Armento , compagnia dianimali 
groſſi. Groß Vieh / als Roß / 
Tuͤh / oder Ochſen / Viehzucht. 
cuſtode dell’ Armento Tqh / oder 
Viehehirt. 
Armigeto, bellicoſo. Streitbar / 


tapffer. 

Armiro, città della Grecia Die 
Statt Argus in Græcia. 

Armonia. Zuſammenſtimmung / 
Melſodey. 

Arneſi.Leggi, Maſſaritie. 

A rouderſcio, ſteſo col ventro in sü. 
Raͤckling / vberſich. 

Arpa.Harpffe. 

Arpadione, caſtello d’ Abruzzo 
Caſtell Hirpium. 


Arpegara, iſtromento co i denti di 
leguo, ò diferro, per ſpianare il " 
terreno, & coprire le [lemenze, 


Garter Rech Ege. 

Arpegare,romperele zoppe diter- 
ta,0ccare. Eggen. 

Arpia. Greißvogel. 

Aromaraio. Wuͤrtzkraͤmer. 

Arpicordo inſtrumento da fonar. 
Ein ©eitenfpiel. 

Arpione,rampino, rampicano,ein 
Hack. 

Arra, capparta, ſegno ch' princi- 
pio dipagamento. Pfandſchil⸗ 
ling’ Gottspfenning. 

Axrabiare, doll machen / oder wer⸗ 
den. 

Arragona,citra nobiliſſima di Spa- 
goa. Die Start Tarꝛaconi in 
Spanien. 

Arraparſi, aggraparſi pet᷑ qualche 
luogo. Vmbfriechen. 

Arrampinare, farcomevnrampi- 
no , mit dem Hacken zuſich zie⸗ 
hen / anhaͤckeln. — 

Arrandelare, lanciate. Werffen 


— 


Atreca- 


d uch ee 


Di te A > DE 


AR 


Artecare,portare,bringen/ttagen. ı Arroflirfi,diuenireroffo. Anroͤh 


Arreccato, herzugebracht, 
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ten/roht werden. 


Arrenderfi, renderfi ‚ fich ergeben. «Arroflirfi vn poco, Kin wenig 


Arrengarore, Leggı ; Predicatore. 

Arricchire. Reich machen Reich 
werden. 

Arricchirecon doni. Dur Ge, 
fchend reich werden. 

Arricchire vn luogo ‚ein Ort oder 
Stattreich machen. 


 Arricchirfi. &ich bereichen reich 


Atricordare, valridurre in memo- 
ria, erjunera gu Gemuͤht führe. 
Arrifchiare, arificare , mettere in 


rifehio ‚in perıcolo ‚ fichin Ges 


fahr ſetzen / begeben. | 
Arcifchiare iltutto. All das feini- 
gein Gefahr fersen oder wage. 
Arrıfchiarfi,metterfiArrifchio. In | 
Gefahr ftehens oder fommen. - 
Arriuare ,sggiugnere , herzukom⸗ 
men / anlaͤnden. ſchen. 
Arnuarealfine. Das Ende errei⸗ 


ſchamroht werden. 
Arroflito. Schamroht. 
Arroftire. Braten. 
Arroſtito, gebraten / gedoͤrrt. 
Arrofto, Kin Braten / gebraten 
Fleiſch. (fleiſch. 


Arroſto di vitello, gebraten Ralb⸗ 


Arrotæmento de i dẽti. Leggi,Fre- 
mito de i denti. 

Arrotare, aguzzare. Schaͤrpffen / 
ſchneidend machen. 

Axru ginirſi, pigliare ruggine, ver⸗ 
roſten. 

Arſa fiume, der Fluß Nefactum. 


Arfenale , luogo atto per liarmi, 


Zeughauß / Rüfthauf. 
Arſenico. Arſenick / Meußgifft / 
Dperment. 
Arlo,verbrennt / angebrent. 
Arfura,ardore. Brand Hitz. 
Arte.Runft. 


Arriuare fu) partired’ alcuno. Zu Senz Arte. Ohnekunſt. 


eines Abfchied tommen. 
Arriuare d’ improuifo ad alcuno. 
Vnverſehens zu einem kom̃en. 
Arriuare vao,aggiugnerlo ‚einen | 
erenlen- den / aufahren. 
atriuare, cio & ridurſi a porro, anlẽ- 
Arroganre infolente ‚chenon puo 
durare con perfonaalcuna, pre- 
ſontuoſo. Dermeffen,ftolg. 
Arrogante alquanco. Etwas ver- 
meſſen / frech. 
Arrogantemente ‚conarroganza, 
con prefontione;permeffentlich 


vermeffener weiß. > | 


Arroganzasinfolenza. Dermeffen- 
heit / Hochmuht. 


"Arroncigliare.Le gi, Artäpinare, 


Artoflire , farroflo. Schamroht 
machen / heſchaͤmen. 





Ai | Arteliberale. Frey Kunſt. 


Arte marinareſca. &chifferfahs 

rung- 

Arte dınumerare. Rech enkunft. 

Arte dateffere. MWebertunft. 

Artefice mecanico , Artegiano. 

Handwercsman, 

arte magica. Zauberey/ die ſchwar 
tze Runft. 

Artemifiaherba. Beyfuß. 

Arte oratoria. Rednerkunſt / oder 
TKunſt zureden. 

Artellaria.Leggi Artigliaria. * 

Arteria. Adern / Schlagadern/ 
Pulßadern. 

Arteriaafpra,perla qual ſperiamo, 
& viene dal polmöne alla lin- 
gua. Die Kaͤle / dadurch man 
den Athem zeucht. 

Cc 4 Atti 
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feger,Polirer. 


Armara dimare. Schiffzug / ſchiff⸗ 


fahrt. 


Aimata preparata per ogni occa- 


fon di guerra, & peraltro bifo- 
ue.Ariegsheer/ das in bereits 


chafft ſtehet / zuverhuͤten def 


Feindts Einfall 


Armataratıa, ein Heer fo geſchla⸗ 


gen vnd zertrennet worden. 


General dell' armata, òô maſtro dı 
cãpo. Der Oberſte / oder Feidt⸗ 


Oberſte / Admiral. 
Armare, wapffuen. 
RT —— 


Armato da capoà piedi. Mon der 
Scheidel biß auff die Solen 


gewaffnet. 

Armameqtario, Arſinale. Zeugs 
hauß. 

Armato alla leggiera, der ein rin⸗ 
gern Harniſch träge. 

Arme da dıfendere,& daoffender. 
Waffen. 

Armada da lanciare. Werffzeug 

Armaturz. Ruͤſtung / Harniſch / 
Waͤffen. 


Armi & infegne di ciaſcun colle- 


gio.Waffen/ Par. 
Armaro, luogo dariporre l’arme. 
Zeughauf. 


chiporta le Arme. Waffentraͤ⸗ 


Be 

Km di cafare , ò (cudi. Wappen 
eines Hefchlechts. 

Armeggiare , maneggiare arme, 

Srich in Waffen pben- 

Armellino,albero noro. Motel: 
leindaum. 

Armellıno frutto. Moͤllelein sein 
Frucht wie die Pferfing / aber 
nicht gröffer Daun die Krieche. 

Armellino,animal noto. Ein Wi. 


AR 
ſel Hermilein. | 
Armento , compagnia dianimali 
roſſi. Groß Vieh / als Roß / 
—* Ochſen / Viehzucht. 
cuſtode dell’ Armento qh / oder 
Viehehirt. 

Armigero, bellicoſo. Streitbar / 
tapffer. | 

Armiro, citta della Grecia ie 
Statt Argusin Grecia. 

Arınonia. Zufammenitimmung 7 
Melſodey. 

Arneſi.Leggi, Maſſaritie. 

A roderſcio, ſteſo col ventro in sü. 
Ruͤckling / vberſich. 

Arpa.Harpffe. 

Arpadione , caltello d’ Abruzzo, 
Caſtell Hirpium. 

Aıpegara, iftromentocoidentidi 
legno,6 di ferro,, per fpianare il °" 
terreno , & coprire le [emenze, 
Gaͤtter / Rech / Ege. 

Arpegare, rompere le zoppe di ter- 
ra, occate. Eggen. 

Arpia. Greiſſpogel. 


Aromataio. Wuͤrtzkraͤmer. 


Atpicordo inſtrumento da ſonar. 
Ein Seitenſpiel. 

Arpione,rampino, rampicano, ein 
Hack. | 

Arra,capparra ‚fegno ch’ € princi- 
pio dipagamento. Pfandfchifs 
ling’ Öottspfenning. 

Arrabsare, doll machen / oder wers 
ben. 

Arragona,;citra nobiliſſima di $pa- 
g9a, Die Start Tarraconiin 
Spanien. - 

Arraparlı , aggraparfi pet qualche 
duogo. Vmb kriechen. 
Arrampinare, farcomevnrampi- 
no, mit dem Hacken zuſich zie⸗ 

hen / anhaͤckeln. 

Arrandelare, lanciate. Werffen. 

| Atreca- 


Arrecarc,portare,bringen/tragen. Arroflirfi,diuenireroffo. Anröh: 
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Arreccato, herzugebracht. ten/roht werben. 
Arrenderfi, renderfi ,fich ergeben. «Arroflirfi vn poco, Ein wenig 
Arrengartore, Leggı , Predicatore. ſchamroht werden. 
Arricchire. Reich machen’ Reich Arroflito. Schamroht. 
werden. Arroftire. Braten. 
Arricchirecon doni. Dur Ge⸗ Arroſtito, gebraten / gedoͤrrt. 
ſchenck reich werden. Axroſto. Kin Braten / gebraten 
Arricchire voluogo ‚einOrtoder . Fleiſch. Cfleiich. 
Stattreich machen: Arroito divitello, gebraten Ralb⸗ 


“ Arricchirli. Sich bereichen’ reich Arrotsmenco dei dẽti. Leggi,Fre- 


werden. wito dei denti. 
Atricordare, valridurrein memo- | Arrotare, aguzzare. Schaͤrpffen / 
ria, erjnnern zu Gemuͤht fuͤhrẽ. ſchneidend machen. 
Artifchiare , arificare , mettere in Arrugiuirſi, pigliare ruggine, ver⸗ 
riſchio, in pericolo, ſich in Ge⸗roſten. 


fahr ſetzen / begeben. Atſa fiume, der Fluß Nefactum. 
Artifchiare il tutto. All das feini- Arſe nale, luogo atto per liarmi. 


gein Gefahr ſetzen / oder wagẽ. Zeughauß / Ruͤſthauß. 
Atriſchiarſi, metterſi Arriſchio. In | Arlenico. Arſenick / Meußgifft / 

Gefahr ſtehen / oder kommen. Operment. 
Arriuare, aggiugnere, herzukom⸗ | Arlo,verbrennt / angebrent. 

men / anlaͤnden. ſchen. Arſura, ardore. Brand / Hitz. 
Arnuarealfine. Das Ende errei⸗ Arte. Kunſt. 
Axriuare fu) partire d’ alcuno. Zu Senz Arte. Ohnekunſt. 

eines Abfchiedtommen. > | Arteliberale. Frey Xunſt. | 
Arriuare d’ improuilo ad alcuno. | Arre marinarefca, &chifferfahs 

Vnverſehens ju einem kom̃en. | rung- 
Arriuare vao, aggiugnerlo ‚einen | Arte dınumerare. Rech enkunſt. 

ereplen- (densanfahren. | Arte da teſſere. Weberkunſt. 
atriuare, cio è ridurfiaporro,aules | Artefice mecanico , Artegiano. 
Aıroganre infolente ‚chenon puo Handwercdsman, 

durare con perfonaalcuna, pre- | arte magica.Zauberey/ die ſchwar 

ſontuoſo. Vermeſſen / ſtoltz. tze Runft. 
Arrogante alquanco. Etwas per» Artemiſia herba. Beyfuß. 

meſſen / frech. Arte oratoria. Rednerkunſt / oder 
Arrogantemente, con arroganza, Kunſt zureden. 

con prefontions;permeffentlich | Artellaria.Leggi Artigliaria. * 

permeffenerweiß. | Arteria. Adern / Schlagadern / 
Arroganza;infolenza.Dermeffen- | Pulßavern. 

heit / Hochmuht. Arteria aſpra, per la qual ſperiamo, 
Arroncigliare.Le gi, Artäpinare, & viene dal polmöne alla lin- 
Atroſſite, farroflo. Schamroht | gua. Die Kaͤle / dadurch man 

machen/beichämen den Athem zeucht. 

cc 4 Atti 
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Artiliberali, die freyen Ränft. 
Arti meccanice.- Handwerck / 
unſt / handthierung. 
Articciocco.Leggi Cartiofo. 
Artificiale , val Atto con artefieio. 


—— kunſtreich / meiſter⸗ 


ich. 

Atrteficio. Xunſt / Handtwerck. 

Artificiofamente.Rünftlich. 

Arteficıofo,valfatto con in gegno. 
Runftreich. 

Articolare Articulirn / vnterſchei⸗ 
den. 

Articolatamente , Articulswei⸗ 

e. 

—— ‚arruginire , arruota- 
re.Vide,arrobinare, arroginire, 
arrorare. 

Artigli,nodi, giunture delli diti, 
Glieder anden Fingern’ Ge 
lenck. 

Artigliaria, ſtromento da guerra. 
Buͤchſen / Gefchäg. 

eolui che gitta & fa Artigliaria. 
Büchfengieffer. 

Artimone ‚ velagrande della naue 
Haupt oder groffe Segel. 

Artigiano. Handwercfsman. 

Arzenta ‚ılola nelmar Pamphilo. 
die Inſul Laguſa. 

Arzilla, citta. Die Statt Zilis in 
Mauritania. | 

Arzura,citra della Spagna. Die 
Statt Yraduca. 

Afambafa ,fiume. Der Fluß Pe⸗ 
neus. 


Asbergo, ein Kuͤriß / Brufthars 


niſch. 
Aſcelle ſotto lebraccie. Die Veh⸗ 
ſeln vnder den Armen. 
Aſcendre, val ſalire, montare, hin⸗ 
auffſteigen. 
Aſceſa, ſalita,hinauffſteigung. 
Aſcia, ſtromento da maeſtri dile- 


AS | 
name. Behyl / hobel. | 
Alciare,pianare letauole , hobeln / 
ebenen. 
Afciogliere. Leggi ; fciogglie- 
re. 


Afciro , pianra, Bardthaw / onfer 
Frawen Berhftro. | 

Alcımgatoio,päno dilino perfciu- 
are il viſo Schweißtuch. 

Alciugare, truͤckenen. 

Afcingarfi il vifo colfazuolo , fich 
mirdem Fatzenetle abwifchen. 

Afciugar gli occhi. Die Augen 
trücknen. 

Aſciutto. Duͤrr / trucken. 

A ſcifo. Zum Schimpff / zur 


Schmach. 
Afcoltare, vdire, hören’ auffmer⸗ 


cken. 

Aſcoltare di naſcoſto, heimlich an⸗ 
hoͤren / belauſtern. 

Aſcoltatore. Auffmercker / Zuhoͤ⸗ 
rer. 

Afcondere, naſcondere, occultare. 
Verbergen. 

Afcondere dentro, hineyn verber⸗ 


geu. 

Aſconderſi in qualche luogo, ſich 
in einen Dre verbergen 

Alcofamente,nafcoltamöte,heims 

lich / ingeheim. 

Aſcoſto, nafcofto. Verborgen / 
heimlich. 

Aſcriuete val attribuere, zuſchrei⸗ 
ben / zurechnen. 

Aſcrititio, quello che è ſcritto ad 
alcuna coſa. Das zugeſchriebẽ 
wird. 

Asfadelo herba. Goldwurtzel. 

Aſſimilitudine. Leggi, à guiſa. 

Aſinato, è quelloche guida, & ha 
cura dellı afıni. #felstreiber. 

Afınetra afinello ‚ildimınitiuo di 
alıno. Ejelein. 

Alınino, 








N 
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Afinino,d’afıno , Das von einem 
Eſel iſt. 
Afıno,ein Eſel. — 
Aſino ſaluatico.Waldeſel / Wild⸗ 


eſel. 

Aſimo, aſmo, € difficulta di reſpi- 
rare. Das keychen. 

Aſimatico, chi pate d' aſimo, & à 
faticarefpira. Keicher / der vbel 
Athem ſchoͤpffen tan. 

A folco,äfolco.Mit Fuͤrchlein. 

Afolo,vneineli. Ringlein. | 

Afparagocoltiuaro , gute Spar. 


gen. h 
Afparago faluatico , wilde Spar+ 


en. 
— forte diferpente. At⸗ 
tern. 
Alperger’ con l’acqua benedetra. 
das Weywaſſer geben / bewei⸗ 


hen. 

Aſpergolo, & fpergolo, ein Wey⸗ 
wedel. 

Aſpettare, erwarten / harren. 

Aſpettatſi alcuno, eines Zukunfft 
erwarten. · 

Aſpettar à poſta. Mit Fleiß wars 

en. 

Aſpettare da alcuno ogni fauore, 

von einem alles Guts gewar⸗ 
ten. 

Afpertarecon anfıera, mit groffen 
Dirlangen warten. 


AS 41 
gewiß Zeichen der Tugend. 

Afpidoferpente.Vedi,Alpe. 

Afpirare alcunocofa. Wach eis 
nem Ding trachten. 

— herba. Hirſchzungen. 

Aſpramente. Vnbarmhertziglich / 
ſaͤwrlich. 

Alprezza, cxudeltà, durezza. Yns 
barmbergigteit / Härtigteit/ 
Rauchheit. 

Afprezza , perl’agrezza. Sawers 
heit. 

Afpro, rozzo da vedere,ödagu- 
ſtare. Sawr / hart / herb. 

Aſpro, agto, poco grato. Vnlieb⸗ 
lich / ſawer / hart / vnfreundt⸗ 
l 


Aſpro nel toccare,tozzo, ganram 
anzuruͤhren / ftachlicht. | 

—— MOHRCIERN Circhus 
in Syria. 

Afla dolce, cofadifpetiaria. Ein 
Kraut welches wächftin Sys 


ria- 
Afla ferida.Teuffelsdreck. 
Allaggiare, perguftare. Koſten / 


chmecken. 
Aſſaggiate con la labta. Mit der 
CTeſſtzen koſtte. 
Aſſaggiare il vino, deu Wein ver⸗ 
ſuchen. 
Alſai. Gnug . 
Alſaiſſimo. Allzuviel. 


Aſpettato, erwartet / deſſen man Aſſaiuolo, vecellofimile alla ci- 


gewartet hat. 


uetta.Schleyereul. 


non Aſpettato, inopinatamente. | Affalire.Leggi, Aſſaltare. 


vnverwarnter Sachen. 
Aſpettatione. Harrung / War⸗ 


Aſpetto, prefenza. Das anſehen / 
anſchawen. 

Aſpetto buono di giouine, ciera, 
apparenza di virtõ. Ein gut An⸗ 
ſehen an einem Juͤngling / ein 


Affaltare,aflalire, angreiffen / an» 
taſten / anſchnarchen / anfallen. 
Aſſaltare alla ſtrada, auff oͤffentli⸗ 
en Siraffen antaften  anfal» 
en. 

Aflältare alcunoconaftutie. Eis 
nen hinderliftiger Weiß an» 
greifen. 

Ge 5 Aſſalta- 
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Affaltase gli inimici, den Feind ans | Alfeguare,per attribuere, zuſchrei⸗ 
fallen. ben / zumeſſen. er 
Aflaltare con empito,mit Beivalt | Affeguare i confini , porrei confi- 
anfallen: einen Einfall thun. no. Ontermarck ftechen. 
Aflaltare in corno. Vmbgeben / | Aflegnare ragioni. Beweiß vnnd 
ringsweiß anfallen. Zeugnuß herfür bringen / oder 
Aflaltar lacittadaognibanda,pff| anzeigen. 
allen feitendie Statt angreifs | Allegnare tempo. Zeit beſtimmẽ / 


fen / belaͤgern / berennen. anfegen. 
Aſſaliare con furia. Mit Dinge ! Affegnare vn giorno di produrre 

ag anlauffen. voteftimonıo, den Tag beſtim⸗ 
Aflalto. geiff / Berennung | mens die Zeugenzuverhören. 

Sturm. Aſſegnare à dapocagine, Eines 
Aſſalto violento,comediguerra, | Faulheit zumeſſen. 

ein feindſeliger Angriff. Aſſegnare il giorno di comparire 
Aſſalte della febre, wañ einendas | ingiudicio,den Tag ſtellen / fuͤr 

Fieber angreifft. Gericht zu erſcheinen. 
Aſſaſſinamento. Beraubung / ber | Afleguare meriteuole honore al- 

ffelter Mord, erui, einem gebührliche Ehr ans 
Aflaflinare. Berauben / vor Gelbe | thunverzeigen. 

vmbbringen. Aſſegnato determinato, beſtimpt / 


beſtelt / ernennt / angeſetzt. 
Alleguire, acquiſtare. Leggi, Ot- 
tenere. 
Aflembramento , radunamento. 
r. Verſam̃lung / Zuſam̃en kunfft. 
luogo di Aſſaſſini. Raubhauß / | Affambramento di peſei, ein Ges 
Raubſchloß. ſchock Fiſch. 
Aſſe, Tauola. Bredt. Aſſembramento di popolo. Ders 
Alle , intorno alquale fivolgela | farfilung/ oder Zuſamenkunfft 


Aflaflino , rubbatore. Ein Frey 
ruora, cin Wagenoder Rarıns deß Volde. 


beuter Dieb beitelter Moͤr⸗ 


der. | 
Aſſaſſino da ftrada. Straſſenrau⸗ 
be 


Achs. Aſſembrare. Leggi, Aſſomiglia- 
Aſſecurare. Verſicheren / verge⸗ re. 
mifferen- Affentarfi,federe.Leggi,federe. 


Alfentarli, perlontonatfi. Abwe⸗ 
fend machen / abweichen 

Aflente,lontano ‚ abweſend / weit 
von binnen. 

Affentio,herba nota. Wermut. ” 

Aflentio marino. JReerwermut. 

Allentire ‚ peracconfentire. Bey⸗ 


Afledere, valfedere appreflo, efler 
vicino à federe con vn’ altro, 
MAEDONEURS: 

Allediare vna citta, ein Statt be⸗ 
lägern. 

Affediare intorno , omblägern. 

Aſſediato, belaͤgert / vmbſeſſen. 


Aſledio· Belaͤgerung. ſtimmen / beyfallen. 
Allegnamento di Robba, ò dinari. | Aſſentire col capo, mit dem Kopff 
Vrerweiſſung / Aſſignation. biegen / ja ſagen. 


Allen» 
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Aflenza. Abwefen. 
Aflepare,pmbjdunen. 
Afferi,Baache, tauole ſegate, ò da 
fegarfi,gefchnirtene Bredter. 
Aflertiuamente ‚ fermamente,ges 


wiß / eygentlich. 


Aſſeſſore, Configliero. Benfiger 


def Gerichts/oder Rahts. 
Aflertato, morto di ſete.Duͤrſtig / 
verdürft. 
Aſſettare ‚pacificare ‚ acchettare, 
accordare,zu Nuh ſetzen / ſtillẽ / 
vergleichen. 
Aſſettare, acconciare, Ordentlich 
zufammenfügen/zuräften. 
Allertarli,porfig ledere, ſich ſetzen / 
niderſitzen. | 
Aflerto,& in aſſetto. Bereht / wil⸗ 
lig / dienſt lich / behuͤlfflich. 
Aſſicella, tauoletta. Bretlein. 
Aflicuranza, Verſicherung. 
Aſſicurare, far ſicuro, verſichern / 
veſt machen. 
Aflıcurare,accertare, Verſichern / 
vergewiſſern. | 
Aflıcurarfi, pigliaranimo. Wider 
ein Hertz faſſen / Muth greifs 
en 


Aſſicurare la vita nelle mani altrui. 
einem ſein Leib vnd Leben ver⸗ 
trameın BE 

Aflıderarfi difreddo , von groffer 
Bältegieichfam erfterben / er; 
Itarzen. 

Allıduo;continuo, ſtaͤtig / embſig / 
feige). 9 

Aſſiduita, continuatione Embſig⸗ 
keit / Fleiß / Sorgfaͤltigkeit. 

Aflımigliante ches allımiglia. 
gleich/gleichförmigs ähnlich. 

Alımigliare , val agguagliare, 
vergleichen/gegen einander hal- 
wei. 
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Aſſiſtere, aiutare, beyſtehen / helffẽ. 

Aſſo, nelle catte, dag Aeß in der 
Karten. 

Aflociare. Leggi Accompagnare. 

Afloldarfi, pigliar denari,diuentar 
foldato. Soldt nehmen / vmb 
Sold dienen 

Aſſoluere, liberare, Entledigen / 
loß ſprechen. 

Aſſoluere alcuno divnaaccuß,eis 
nen von einer Anklag frey le⸗ 
dig vnd loß ſprechen. 

Aſſoluto, entlediget / frey geſpro⸗ 
chen. 

Aſſolutamente, compitamente, 
gaͤntzlich / eygentlich / volllom⸗ 
mentlich. 

Aflogna, graflo dipoico. Leggi, 
Sogna. 

Aflomigliare.Vide, affimigliare, 

— — 

nuß. 

Aſſommare, verſamlen / haͤuffen. 

Aflordare, far ſordo. Taub machẽ. 

Aſſordare con parole |’ orecchie, 
einen mit feinem Geſchwetz tolf 
ond taub machen. 

Aflordirfi , diuegir fordo. Tayb 
werden. 

Aflotigliare , ſminuire. Rfeinery 
gefchmeidiger machen / rin 
gern. 

Affotigliare, barr&do, & colmar- 
tello , tlein / oder aufeinander 
ſchlagen / treiben. 

Aſſuefate, auezzare. Gewoh⸗ 


nen. 

Afluefarfi,auezzarhi. Sich geweh⸗ 
nen. 

Afluefarto , auezzo. Gemehs 
net. 

Aſtago, città. Die Statt Bium. 

Aſtenerſi, ritenerſi, abſtehen / ent⸗ 
euſſern / enthalien. 

Aftenerfi 
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Altenerfi dall impreſe von ſeinem 
Fuͤrnehmen abftehen. 

Aſtinente, continente, der ſich ei⸗ 
ne Dings enteuffere / imdf- 

Allinentia ‚ contrariaall’ingordi- 
gia. Enthaltung / Abbruch, 
Maͤſſigkeit. 

Aftinenza del cibo. Maͤſſigkeit in 
Eſſen vnd Trincken. 

Aſtinentemente, con abftinenza. 
Maͤſſiglich / onvergreifflich / 
behuͤtſamlich. 

Aſtoccade & à taglio, mit hawen 
vnd ſtechen. | 

Altore,vccello da tapina, ein Geyr 
Raub vogel. 

Aſtrico ouer I!’ aſtricato. Mit 
Marmelſtein beſetzt. 

Aftrıngere.Leggiftringere. 

Aftretradipetto, infirmitä, Vers 
ftopffung der Bruft. 

Altrerro,sforzate , getrungen/ge, 

zwungen. 

Aſtrologo, Sternſeher / Stern⸗ 
gucker / Warſager / Practic⸗ 
macher. 

Aftronomo colui ch’ inſegna, & 
rende ragion del moro d’ cieli. 
Sternfeher ‚der den Lauff def 
Himmels weiß. 

Aftropicciare , fregare. Reiben, 
fragen. 

Aftutamente ‚ accortamente,con 
aſtutia, hinderliſtig / verſchlage⸗ 
ner meife. 

ee 
ſcheidigkeit / Liſt. 

A ch A ‚malitiofo. Ges 
ſcheid / liſtig / verſchlagen. 

Aſuo diſpetto, jhme zu trug. 

A tanto. So ferrn / ſo weit / biß das 


. ran. 
Althauana, herba Metter  raut. 


AT 


— eardi à feua. Spat / lang ⸗ 

am, 

Atene;cittä della Grecia. Die ſtatt 
Athen. | 

Athenienfi, popolid’ Athene. Die 
Athenienſer / oderdie von X, 
then. 

Atentone, allgemach / gemaͤchlich. 
Item, handgreifflich. 

A — Gelegen / zu rechter 

eis. 

A tempo, punto come defideria- 
mo Zugemäutichter Zeit. 

Aterno, città. Die Statt Adra- 
num. R 

Atomo è coſa minutiſſima, &in- 
diuiſibile, come quelle, che ſi 
vedono volare per la sfera del 
Sole. Dngertheilig Ding / wie 
Die kleinen Faͤßlein in der Son⸗ 
nenglantz / oder Stralen. 

Atriplice herba. Milter. 

Atro. Finſter / tunckel / ſchwartz. 

Atroce, crudo, feuero.Gramfams 
grimmig / vnbarmhertzig. 

Atrocemente, grawſamlich / grim⸗ 
miglich. 

Attocita, crudelta. Grewlichkeit / 
Grimmigkeit. 

Attaccamento, vergiffte Seuch. 

Attacare, per coniugnete infieme. 
Zuſammen hencken / hefften / 
fügen. 

Attaccareachiodo ‚Öadaltra co- 
la, anhefften / an ein Nagel oder 
Schrauben hencken. 

Attaccare alla cintola, an den Buͤr⸗ 
tel hencken. 

Attacatſi con vn aco. Annaͤhen / 
anhefften. 

Attaccarſi la rotella alle ſpalle, den 

Schildt auff den Ruͤcken hen⸗ 
cken. 

Attaccato, angehenckt / angehefft. 

Attate, 


\ 
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Artare,adattare Zurichtẽ / bequem 
machen. 
Attediare , per rincrefcere altrui. 
Vnluſtig machen. 
Attediato. Vnluſtig / verdrieß⸗ 
lich, 
—— far atti & geſti. Sich 
‚mie Seberden verſtellen. 
Attemparſi, val diuenit vecchio. 
Alt werden. 
Attempato, val di lunga eta. Alt / 
verlebt. 


Attendate, por tende. Leggi, ac- 


eampare. 


Attendete, val dar opera.Obligen / 


fleiſſig ſeyn. 


Attendere feramente alli ſtudii. 
feinem Studiren fleiffig obli⸗ 


gen. 
Attendete le promeſſe, ſein Wort 
* | 


Attendere 2 qualche coſa, pren- 
dernecura. Ein Ding in Ach⸗ 
tung nehmen. 

Attendere alla fanita , feiner Ge. 
ſundheit pflegen. 

Attendere a cofegrandi , fich auff 
hohe Dinglegen. 

ttendere à i piaceri piu che alla 
fama. Mehr auff feine Wol⸗ 
luſt / dañ auff ſeinen guten Na⸗ 
men ſehen. 

Attendzrefoloä mangiare,&ä be- 
re , Allein deß Freſſens vnnd 

ſauffens achten, 

Attenderealfuovtile , al guada- 
500, aufffeinen Gewinn onnd 
Nutzen fehen. | 

Attentamẽte, ſolecitamẽte, Emb⸗ 
ſiglich / fleiſſiglich. 

Artentare,dörffensonderftehen. 

Attentione. Sorg / Auffimer- 
cfung. 


Attentiſſimo. Pberauß fleifig. 


AT 
Attento. Fleiſſig / merckſam. 


Attenuare , fminuire, ſmagrare. 
Dünn geringer / fubtiler ma⸗ 
chen. 

Artenuaro. Nager dünn ga 
macht. 

Arterrare, buttareäserra, zu Bo⸗ 
den werffen. 

Atterare con digiuno , macerare, 
durch viel Faſten abnemmen / 
mager werden. 

Arterare la caſa. Pin Hauß in 
Grund zerfchleiffenrabbrechen. 

Artefo che, dieweil / in betrachtũg / 
daß. 

Atti publici regiſtrati, oͤffentliche 
protocollirte Handlung. 

Artılato,galante, munter/hurtig/ 
fertig. - 

Attinente, parẽte. Naher Freund / 
Verwandter. | 

Attingere, cauare,comevino,& 
acqua,fchöpffen/zapffen. 

Attingere,anrährenverzeichen. 

Attione, operatione. Handlung/ 
Thun vnd laſſen. | 

Artione gindiciale. Berichtshans 
delung / Gerichtliche Forde⸗ 
rung. 

Attion perfonale. Perföhnlich an- 
klagen. 

Attitudine. Gefchicklichteit/ Füge 
ligfeit. 

Attitudıne, Atezza,diftrezza. Ges 
ſchwindigkeit / Behendigkeit / 
Geſchicklichkeit. 

Attizzare/ Anreitzen / zuzie⸗ 
hen. 

Atto diappellatione.L eogi,Libel- 
lo. 

Atto. Gehaͤrd / That. 

Arco di tirare Herzuziehung. 

Atto, accommodato; bequem / fug⸗ 
lich / dienſtlich. 
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multo Atto. Sehr nuztzlich / bes 


quem. 


Atto a qualcheimprefa. Fuͤglich / 
gemaͤß / bequem zu einem Fuͤr⸗ 


nemmen. 


non Atto vntauglich / vngeſchickt / 


vnbequem. 


Attonito, sbigottito , erſchrocken / 


erfchlagen. 
Artorcere. Leggi,Torcere, 
Arrore, der Kläger. 
Attorno,ringsherumb. 
Artoflicare, Auelenare. Vergiffs 
ten, 


Attoſſicato, Auelenaro. Vergiff- 


tet, 


Attortigliare ‚inuoltare ‚ wickeln 


auffrolien. 
Attrare, Ädefcare. Zu fich ziehen / 
locken. | 
Arttratiuo ,cheriraadamarfi ‚ fießs 
lich / zu fich ziehend anmührig. 
Attrauerläre. Vedi , Intrauerfa- 
re. 
Attrauerſato·Vberzwerch. 
Artribuire. Mberswerch. 
Artribuire, Zuſchreiben / zumeſ⸗ 


fen. \ 
Attribuirfi, vfurpare. Sich zuehg⸗ 
hen. 
Attribuire perfentenza, gu vrthei⸗ 
len / durchein Vrtheil zufpre- 


chen. 
Attribuirlaude, Tiebkoſen / Lob 
vnd Preiß geben. 


Artribuirfi oltra ildouere , prefü- 
meretroppo dife ‚ Ihme zuviel 


zumeſſen. 

Attribuirſi la gloria altrui. Ihme 
faͤlſchlich eines andern Lob zu⸗ 
legen. 

Attriſtare, valaffligere, contrifta- 


re betruͤben / quelen / bekuͤ̃ern I 


ſorgfaͤltig machen. 


AT ; 
Attriftarfi,valhauer affınno,efler’ 


dolenre maleconico, fconfolar- 
h.Tramren trawrig ſeyn / ſich 
bekuͤmmern / quelen 
Attuffarſi, ficarfi ſottol acqua, 
fommergerfinell’ acqua. Vn⸗ 
dertauchen / vndertruͤcken / ſich 
erſaͤuffen. D 
Atturare.Leggi,Chiudere, 
—— 
Anfraw. 
Auantagiare,vincire,paflare, auã- 
ti. Pbertreffen / vberwinden. 
Auacciare, abfertigen / eylen. Leg- 


gi,Affrertare. 


Auaccio,alsbaldsgefchwind.Leg- 


gi prefto, 
Auamparfi, infiammarfi. Anzuͤn⸗ 
den. 
Auallare, abſchlagen / ringern. 
Aualorare,hergen/ einem ein berg 
oder Muth machen. 
Auantaggiare, vincere, paſſarꝰ a- 
uantı, guadagnare, vbertreffen / 
vberwinden / vortheil oder Ge⸗ 
winn haben. | 
Auanraggio. Gewinn, Vortheil, 
Auantaggio , & d’ auantaggio. 
Dorig genug: 
Auäntarcalcuna perfona , vallo- 
dare, einem einen befehlen / den⸗ 
felben befürdernyloben. 


Auantarfi,fich ruͤhmen mit einem 


Ding prangen. 
Auanti.Zupor/vor, 
Auanti giorno, vor Tag. 
Auanti & perauanti, zuvor. | 
Auantilungo tempo, por viel Ja⸗ 
ten. N 
Auanzar,effer pitteccellenre. V⸗ 
bertreffen / beffer ſeyn. 
Auanzare da alcuuo qualche coſa, 
vbrig ſeyn. 
Auanzero, montono, capitan della 
man- 
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mandtia &armento di caftrati 
pecore,öfimili. Ein Hammel 
Dorgänger der Herd. 
Auanzo;ilfopra piü,das vbrige. 
Auanzo,ilguadagno, der Gemini. 
Auanzi,del definare, & della cena. 
Das vondem Tag vñ Tachts 
mahl vberblieben iſt. 
Auaramente, con auaritia, geigig- 
lich / geitziger weiß. 
Auaritia. Der Geitz. 
ardere d’Auaritia, vberauß geigig 


ſeyn. | 
 Auaro.Geigiger. 


€ Auaroy,erift geigig. | 
Audace,ardito. Dermeffen/fre- 
ventlich/tähn. 
Audace eflere, porfiäqualche im- 
prefa fenza paura. Tapffer/ 
frech / vmb ein Anfchlag anzus 
greiffen. ' 
Audace , chefiauentura & arifica 
molto. Sreveler/derfich auf 
Srechheitin Gefahr gibt. 
Audacemente, arditamente. Fre- 
ventlicher weiß’ tecklich. 
Audacia,troppoardire,profontio- 
ne. Frevel / Kuͤnheit | 
Audibile,che s’ oda. Mas gehört 
wird. 


h Audienza,Odienza.Verhör/ Aus 


dientz. 
Auditore, Oditore, che ode, & a- 
fcolta.Zuhoörer. 
Auditorio,luogo di odienza,faal/ 
oder das Dre daman zuhören, 
oder verhöret. / 
Auederfi,accorgerfi,gerwahr wer. 
den / ſpuͤren. 


Auedimento, Accortezza. Weiß⸗ 


heit / Fuͤrſichtigkeit. 

Aueduto,accorto. Verſchmitzt / 
fuͤrſichti. 

Auedutamente Vorfichtiglich. 


AV 47 
Auegnache, & auengache. Wie⸗ 
wol / ob wol. 
Auellane.Vedi,Nocciole &nocel- 
le. 
Auellino, cirtä, die Statt Vulte- 
zum in Qampania. 
Auello ‚ luogo doue fi fotteranoi 
worti. Gottsacker / Kirchhoff / 
Grab. 
Auelenare.Leggi;intofhicare, 
Auelenatore , chi auwelena altri, 
Dergiffter/ der einen mir Giffe 
ombbringt. 
Auena.NHabern. 
Auena.Strohalm. 
Auenimento. Zufall / ſo fich vnge⸗ 
fehr zutregt. 
Auenire,fich zutragen / oder bege⸗ 
ben. 
Auentitio, außlaͤndiſch / frembd. 
Auentore, è quello che frequenta 
yda bottega. Ein Kund / oder 
der vnverſehentlich zu einem 
Ding kompt. | 
Auentura,forte,ventura. Gluͤck⸗ 
Fall / Coß. 
Auenturarſi, merter ſi alla ventura. 
Verſuchen / außſetzen / wagen. 
Auenturato, poſto in auuentura, 
dẽ Gluͤck heimgeſtelt / gewagt. 
Auentutiere. Bin Abenthewrer / 
Waghalß. 
Auenturoſamente, auenturatamẽ- 
te,con auentura. Gluͤcklich. 
Auenturofo,aflorraro. Gläckfeligs 
glücklich. 
Aue ſa, cittä in Iralia, die Statt 
Vrtella. 
Auerfario,nemico, cötrario. Wis 
derfacher/ Feind / widerwertig. 
Auerſita, mala venrura. Vngluͤck / 
Widerwertigkeit 
Auertimento, Ammonitioneé, ver⸗ 
mahnung / Warnung. 
Auerti 


Augello. Vogel. Lesgi , Vecel- 
——— 
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Auertimentd, ——— nelfa- | Auicenda, fcambiuolmenre ‚vno 
te qualcheimprefa. Auffmer⸗ dopo l’altro. Eines vmbs an- 
















ckung / Vorſichtigkeit. der. | 
Auertire con diligenza. Fleiſſi Auicinare,appropinquare, Herzu⸗ 
auffmercken / vorfichtigfegn. hen. 
Auertire,ammonire, vermahnen/ | Auicinamento. Herzunahung. 
mit Wortren ſtraffen. Auicinarfi, Anländen/ berzunas 


Auertito,ammonito, vermahnet / 
gewarnet. 
Auezzamentro. Vbung / Gewon⸗ 
heit 


ben. 

Auicinarfi alla muralia. Zu der 
Stattmawer nahen. 

Auicinarfi il giorno. Der Tag ift 
für der Hand. | | 

Auicinato, accoftato, herzu gena- 
het / herzukommen. 

Auido parola Latina, à deſidero- 
fo d'vna coſa oltra ildouere, zu 
febr begierig. 

Auidita Brama, deſiderio. Begir⸗ 
lichkeit. 

Auidamenze, Begierlicher Wei⸗ 
fe n 


Auezzare, Afluefare. Gewehnen. 
Ausezzarfi,afle far. Gewohn⸗en. 
Auezzarfialle fatiche, ficy zur Ar. 
beit gewehuen, 
Aurzzo.Gemwehnee. 


Augmentare. Dermehren/ Leggi, 
Aumentare, & cofı aumento. 

Augurale ‚das etwas anzeigtond 
bedeutet. 


—F mangiare Auidamente. Begier⸗ 
Augurare, indouinare le coſe d'a- lich / geitzig freſſen. 
uenire, dal volate & cantare de | Auilir ſtimar poco. Gerin gſchaͤ⸗ 
gli vccelli. Weiſſagen / Ge⸗ ken. h 


Auiarfı. Niderknien / nider auff die 
Erde fallen. 
Auiluppare, intricate, eynwickeln / 
verwirren 

Auiluppare in vnarere. Sp einem 
Garn fangen / oder derwicke⸗ 
len. 

Auiluppato. Verwirꝛet / eynges 
wickelt. 

Auinchiate.Leggi, Legare. 


merck an den Voͤgeln neh. 
men, \ 

Augure,indouino,der abden Voͤ⸗ 
geln weiffager. 

Augurio, valbuono, ö triltö incö- 
ro. Weiſſagung Gutes oder 
Böfes ; 

pigliar Augurio. Toſung  Guts 
oder Bofes, 

Augulta citta. Die Statt Aug- 
ae a? 

Auguſta, città della Achaia. Die 
Statt Megara. 

Auguſta in Sauoia. Die Statt 

Augulfta Prætotia. 

Augulo. Broß, Maͤchtig / Hei- 
lig / vnd voller Majeſtaͤt. 

Auierfi, metterſi in camino, Sich 


auff den Weg begeben. 


ſeere. Zuwiſſen thun / anzeigen. 
Auiſare nell' orecchie. In ein Oh- 
ſagen. 
Auiſo, per l' amonitione. Vers 
mahnung. 
Auiticchiarti,attaccari à modo di 
vire. Sich in einander flechten 
wiedie Raben. Z 
Auiua- 


Auiſare, farintendere, far cono» . 





J 
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Aviuare ‚Äirviuo. CLebendig ma Auocatote dicommune. Zunffts 
en —“ meiſter / gemeiner Sachen Ans 
+ Aula. Pallaſt / Schloß / Sal. walt / Fiſcus. 
Aumentate, accreſcere, multipli- | Auola,Aua,;Nonna Großmutter 
care mehren / vermehrennLegꝑi aAua. 
Aumentateil prezzo all' incanto. | Auola,citra in Sicilia: Die Statt 
Den Wehrt eines Dingsin| Hyd 1 
der Hand’ oderim Aufrufen, | Auolgimentö, Inuilluppamento; 
— 1 | Intricamento, !nuoluppo,. Yers 
aumentareilfoldo, Mehr Lohn | wirrung / Einwickelung. 
eben. auolgere inuiluppare, intricare; 
aumentare; ereſcere, wachſen / zu⸗ einwichelenvermwirten: _ 
nebnien. auolgereicäpegliin cufiad’oro: 
aumentarosacctelciuto ‚gemehits | Die Haar in eingäfdene Haus 
zugenommen. ra ben einbinden 4 
auımentatod*honori: Zu höhern ! auelgerfi in piü cerebi ; come bi- 
Ehrenerhaben. ſcie; ſich hin vnd her krummen 
Aumentatore, ampliatore. Meh⸗ vnnd biegen / wie die Schlan⸗ 
ven gen. 7— 
aumento ‚acctefeimento. che | Auolo, Auo: Großbatter: Vide 
rung / Wachſung / Zuueh | „Nonne. > 
mung. Auolo delbifauolo. Yranheri. 
aumento dell infermita, wann die auoltolare, come fanno iporcinel 
Kranckheit zunimpt. fango, weltzen / vmbweitzen / wie 
aumentodigiormi. Das Wach⸗ die Schwein. 
ſen oder Zunehmen der Tage. | Auoltore; vccello, Geher / Vo⸗ 
Aupa,cirta. Die Statt Thraco- | gel. | 
ua. N FIRE Auorio. Helffenbein. 
Avno,vnpervoltä. Eintzig / eins d’ Auorio. Helffenbeinen. | 
nachdemandırn, coperto d'Auotio, mit Helffenbein 
Auo, il padre di tuo padre. An, | vbergogen. 
herr. Leggi Nonno. Auoftma. Die Statt Almans 
Audterzo, & l’auo del ruo äuo, | tid. 
Daher -  - ‚ A votosbergeblich 
auöcare,parlare peralcuno,difen-  Aupepin Arabia, die Start Heras 
dere alcuno. Eines Sachen che. 
fuͤrdern / votſtehen. Aura, Venticello ſuaue, liebliches 
auocato, difenfore ; chi per alrıi tuͤhles Lüuͤfftlein. 
 parlain giudicio. Advocat / der Aurato, vergult. | 
einem feitie Sachen vorm Ge; | Auticome: Goldtgelbe Haarlo⸗ 
richt fürdertsodet tteibe: chen. 
Auocato ehe cauillando meüa In |Auro, Goldt. 
Iögolehri.Adporar/derdiefäch | Aureng&,ciuä. Die @tatt Aura⸗ 
ang auffſeucht / auffſchiebt. finm. 
| 'Dd LEIER 
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Aurora ‚croel’albadeldi. Mor⸗ 
genröht. —* | 

Aufa. Reckheit, Kuͤnheit. 

Aufare. Doͤrffen / kuͤn ſeyn 

Aulpicio,douinatione Weiſſa 

gung: | | 

Auiteramente,aufter&,feuere,du- 
re Harti / fawrlecht. Item, eruſt⸗ 
hafftiglich. 

Auſterita. Haͤrtigkeit / ſawrkeit / 
Item, Ernſt / ſtrengheit . 

Auftcro,afpro,feuero, hart / ſawr / 
herb: ĩrem, ſtreng / ernſthafft. 

Autentica copia· Ein warhafftige 
beträfftigte Copen- 

Autentico ‚bekräfftiget/bewehrt/ 
glaubwürdig. 

Autenticamente , Glaubwuͤrdig · 

lich / bewehrlich. 

Anftria,Prouincia. Oeſterreich. 

Auftro, Vento, Oſtro Gudwind / 
von Mittag. 

Autore, cio @inuentore d’vna co- 
ſa. Ein Erfinder Unfänger eis 
nes Dings. | 

Autorita Anſehen / Wuͤrde / Ge⸗ 
walt / Macht. 

dare Auttorita. Vollmacht geben / 
Gewalt verleyhen. 

vſare Autorità, feines Gewalts 
brauchen. 

Autunnale, coſa d'Autunno, das 
sum Herbſt gehöret- 

Autunno, quarta parte dell’ anno. 
Herb it, e 

Auuenimento,riufcim&to diqual- 
checofa. Außgang / Außtrag · 
Vide, Auenimento. 

Auenire, fuccedere ‚riufeire. Zus 
tragen / begeben / begegnen. 

Auuotare, promettere a Dio. G 
ſuͤbd thun 

Azafı mente. Der Berg Solus. 

Azamor,Porto,die anfuhre Ruüb, 


. “ En 


AV 
‚Azenara mare. Myrtoum mare. 
Azimo,fenzaleuatura,comeilpa- 
ne. Brodt da tein Sawerteig 
in iſt / vngeſaͤwert. 
Azzuffare,combattere,accapiglia 
re.Leggi,Combattere,, 
Azuro,colore noto.Himmelblaw 
Farb. iR 
Azzuro oltra marino ‚pietra pre- 


tiofa. Ein Edelſtein / Lapis La- 
| 
| 





fuli. 


I 


B. 
f 
Abuino,fortedi fimia, che af- 
omigliaal) huomo,EinAf- 
fengefchlecht den Menfchen 
gar gleich a 
Babilonia,die Statt Babel, 
Baccara hexba.Haſelwurtz · 
Baccato, val futrioſo matto · Wuͤ⸗ 
tend / thoͤricht / Narꝛ. 
Bacce, frutti come dilauro, & al- 
trialbert; Berlein wie Lorber / 
vond dergleichen. 
Bacchetta Spitzruhten. 
Bacchetta & verga regale.ein Roᷣ⸗ 
niglicher Scepter. — 
Baccielli,xalfaua frefa,frifche ge 
ne Bonen / fonoch inden Huͤl⸗ 
‚ fen find. at ni 
Bacio , ein Ruß. 
Bacile,bacino, vafo da lauarle ma- 
ni.Handfaß / Handbecken. 
Bacil da barbiero,ö ſimili. Balbie⸗ 
rer Becken. 
Baccilliero,ö baccalario nelle leg- 
gi, ein Baccalaureus. | 
" Baccıo.dıo del vıro,& dellimbri- 
| acchezze. Der Abgott Bacı 
chus. RER 
| feftedi Baccbo ‚ Giornidedicatia 
| Bacco. Faßnacht. 
Bacco. Leggi,Bacello. 


— 
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Bacel- , 


“ BA . BA ER 
Bacello, baco, bacianello;verme- ' Bagordäre.fpielensfcher ' 
N —J 1a ſeta. Ein S A eg a 

Hunde. 

Badazdinlbrs, Auffſchub / hinder⸗ Baie,ciancie,chiacchiere. Vnna⸗ 

nuß / ſaumung. tze Tauben / Geſchwaͤtz / Maͤr⸗ 


Para bada. Verziehen / ſich fäus| lein. 


mn. Baiuz città. Die Statt Rotho- 
Bada. Hoffnung. Item, Zeitver- | magus. 


trieb/Zeitverluft. Er Baio,forte di ccolore. Nohtblaw. 
Badallone. Nachlaͤſſig / faul / traͤg · Baiona, città in Guafcogna. ‚Die 
Badeilo Grober Toͤlpel. Statt Aquæ Auguſtæ. 


Badile,Sewerfchauffel. Leggi. Pa- Baiulo. Refftraͤger / Arbeis 
ledra. ter 
Badia ein Abtey. |"Balare , balato, voce di pecore, 
Bagaglie d’ vnu eflercito. Der blaͤhen / oder ſchrehen wie die 
"Zeugs Gepack / Troß eines KLämmer: 
Heers. | Balanza ‚, balancia, ftadiera,itro= 
Bagäfcıasputtane,meretrice. Hur / mento da peſare. Wag zu we⸗ 
Metz. | gen 
Bagarelle.PoffenGaucklerey. ' Balano , baleno ;, pefce.. Wal⸗ 


‚Bapatelliere.maeftro di bagatelle, . fiſch. 


giocolarore, Gaͤuckler / der die Baleci, opieu pretioſa. Kobin 
“Augen verblend. | baleis 
Fe monetaviliffima. Ein Balbettare, balbutire. Leggis, Er. 
Keller / ift die allergeringfte lenguare. 
Mauͤntz in Italien. Balbezza, balbutimento, — 
Bagio ne,bayalcioneiLeggi,Cian- | mentodilingua. ſtam̃lung im 
ciatore. - 


Reden. 
| Dr ir Feuchtigkeit / be⸗ Balbo,val —— der ſtam̃⸗ 


tigang. let / ſtam̃ler 
Bagnare,mollare, befeuchten / naß — il medeſimo che bal- 
machen 
Bagnare il pane , Brodt ehndun⸗ Balbucne Leggi; Scialengua- 
El. machen. 
arfı ‚ fich naß machen / oder ' Pa ‚ poggiuolo ‚ ſporto ftora 


aden. | della cafa. Arcfelam Hauß. 
Bagnado Naß / feucht / genetzt. Balcone. Fenſter fo herfuͤr gehet / 
Bagno Bad / badſtuben Auß kucker le. 
Bagnomaria. Diſtillirofen. Baldanza ,s ardire. Gemuͤth / 
Bagnod’acqua fredda. Ralctbad. Murh. 
luogo da Bagni. Badftuben. Baldanzofamenre, vnerſchrocken. 
Bagnopicciolo.Bädlein- hertzhafftiglich. 


Br: See Badır / Babftu- Baldanzofo,unerfchrogenimänns 
ber. lich / keck. * 


2 Bale- 


$ı BA 

Balenare ‚lampeggiare. Wetter 
euchten / blitzen. 

Baleno,lampo.Pliß. 

Baleftra,forte diarme. Armbruſt / 
Sceäg. 

Baleftriere,arciero,ein Echuũtz. 

N ocett4,n02zetto, inmezzo del- 
la Baleftra che tien la corda. 
Die Nuß am Balefter oder 
Armbruſt. 

- Balia,nutrice,nena Eaͤugam̃. 

Balio nutriröre, chenodrifce ‚der 
einen auffzeucht. 

Balice, valligia, Felleiß Bad» 


fact. a 
Ballare , danzare , dantzen / fprin- 


gen. 

—5* à tempo, nach der Menſur 
dantzen. 

Bellare. Leggi Ballo. 

Wollarisia, Dögerin. 

Ballarino,Ballarore. Danger. 


BA 


Ballora , Kleine Ballendamitfie 
an vielen oͤrtern ſtimen Leggi 
Pallora. 


Ballocare,tardare, auff hoͤren / ru⸗ 


hen / ſaͤumen. 


Ballotta die piombo, einblegerne ' 


Rugel. — 


Ballocco,menchione, dormiglie- 


ne. Ein fauler snachläffiger / 


fchläfferiger. | 

Balordo, fciocco , infenfato. Vn⸗ 
gefickt / vntuͤchtig / unge 
ſcheid. 


diuenit piu Balordo. Von Tag zu 


Tag vngeſchickter werden. 
Balordamente,feiotcamente, His 

gefehicklichriäppiich. 
Balfamina,forte d’herba. Balfam 


frant. 
Balamo Balſamoͤl. 
Balzello, taglione ‚ impofitione, 


| Aufflagrichagung. 


Ballarino con leipade, ö frale Ipa- | Balzo,comedi palla,ö fimile. Der 


de,ein Schwerdt dantzer. 


Ballo, danza, eſſo ballarc. ‚Der | Balzi,luoghi,precipitofi,gehe Hd, 


Dans. er 
capo Ballo, colui cheguidailbal- 
lo. Ein Vorhaͤngle / oder der 
Mordänger. 
Ballorondo,einrimder Dans! 
Balla ‚ palla da’ giuocare. Leggi 
Palla.  . 


fprung eines Balln. 


gel’ gefährliche Steintluppen/ 
Abgrundt. 
Balzo, che fa la palla. Leggi Sbal- 


zo. 

Bamba valgoffa , Ein vngeſchickt 
vnnd halb Fiudifch Weibs⸗ 
bilde. 


Ballarini, iocatori publici, Dans Bambe , Baͤwriſch vugeſchickt / 


er / Spieler / Comedianuten 
Balſetto, balla picciola. Ein tlein 
Baͤllein / Päcklein. 
Ballone di giocate. Rin Ballen / 
auffgeblafener groſſer Ballen. 
Ballotta in fauore; feige ſtim̃ darzu 
eben vergönnen. 
Balloreare ſtimmen / ſeine ſtim̃ ge 
ben | 


patità di Ballore, Gleichheit der | 


ſtia men. 





tinvifch. 


Bambace , Baummollen Bars 


chet. 


diBambace , Baumwuͤllen / auß 


Baumwollen / Barchet, 


Bambacinaro, che vende tele ſot⸗ 


tili, veli, teticelle & ſimili cofe 
da donne, der zarten Leynwat 
vertaufft. 


velte di Bäbace, Rleyd auf; Bars 


cher soder Bombafin- 
Bambi- 


re 


: 


4 


| 


\ 
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 Bambina ,Putra, Fanciulla. Ein 


tleines Maͤgdlein. 


Bambins ‚Putto,fanciullo. Ein 


yunges Rind Knaͤblein 
Banca , tauollino de fcriuere, 
Schreibpult. 
ee lecolo banco. Sqe⸗ 
melein 
— —— Gaſt⸗ 
mahl / Gaſterey. 
Banchetto magnifico & fplendi- 
-do,töftliche Mabizeit. 
Banchertare, far banchetti, Ga⸗ 
ſterey halten. 

Banchidi galea, Ruderbaͤnck ei⸗ 
ner Galeen. 

Banchiere, che cambia denari, ein 
Wechßler. 

Banco,banca,fcagno; ein Banck / 
Stul. 


Banca da beccaio, Fleiſchhackers 


Gade« / Metzgersbanck. 

— del barchiere & di cambii 
Wechſelbauck 

tener Banco, dat à cambio. Wech⸗ 
ſel treiben. 

Banda, compagnia, Geſellſchafft / 
Rott / Hauffen. 

a Banda deſtra. Auff der rechten 
feiten. 


‘ aBanda finiftra, Auff der lincken 


feiten. 


BA | PR 


Bandiere fpiegare. Sliegede Faͤhn⸗ 
lein. 
Bandire, val publicare ä ſuouo di 


sobe: Dffentlich außſchrey⸗ 


Bandire „bandeggiare , Außban⸗ 
nen / das Land verweiſen. 

Banditore, quellochefailbando, 
& la grida, Der offentlich ein 
Dingaufrufft. 

Bando , confinatione. Bann 
Bannftralı Derfchickungins 
Elend. 

Bandiro, Fin Derbannter/ der 
def Lands verwieſen iſt. 

Bara.Leggi Caraletro. 

Baratro , profondira. Abgrundt / 
Tieffe. 

Barattare, cambiare, feambiare , 
vermwechfelnstaufchen. 

Barataria, luogo publico, douefi 
ie » Öffentlicher Spiet⸗ 

a 

Ha val giuocatore, Spies 
ler, Spitzbub. 

Baratto ‚cambio,feambio, Ver⸗ 
wechßlung / Tauſch. 

Barba, il fratello di tuo padre, ouer 
madre, Zio. Vetter / deines 
Daiters oder Muiter Drus 
der. 

Barba dell’huomo,der Bart. 


Bandedelle porte, eyſene Baͤnde | nodrire la Barba , einen langen 


Beſchlaͤg einer Thür. 
Bandcrale,alfiere, Fahnentraͤger / 
Fenderich. 
Bandiera, iuſegna, ein Faͤhnlein / 
Panier | 
Baudiera reale, Blutfahn. 
Bandiera dell’ campanılle. Faͤhn⸗ 
lein auff dem Ri chthurn. 
Bandiera della naue in cima dell’ 





Bart wachfen laffen. 


*8 Barba. Der kein Haar vmbs 


Maulhat. 

Barba della capra, Ein Heiß. 
art. 

Barba di Gioue , forte.d’herba. 


Haußwurtzel. 
Barba diftumengo , Die Spiglin 
am Rornähr. 


albero, Schiffgezierd / Faͤhnlin Barba ei buc’herba, Bocksbart⸗ 


we; dem Maſtbaum. 


kraut. 
3 Barba 


54 BA 

Barba di gallo. Nanenbart /oder 
Käplein / ſo an eines Nanen 

alß hanget. I 2 

Barbagine, vecellonoturno. Ein 
Vtachteul. y5 

Barbalunga. Ein langer Bart. 

Barbaro ‚di ſtrana natione & lin- 
gua. Fin milder außländifcher 
Mann 


feit/pnartigteit. | 
alla Barbara,vnnhöfllich/grob. 
Barbareſeo. Ein vnhoͤflicher / gro» 
ber Geſell. 





chen. 
Barc 


BA 


Barcaiuolo ‚ barcaruolo, chipafla 
le genti da un luogoall’altra,in 
Fercher / der die Leut vber waſ⸗ 


fer führt. | 


Barcherra ‚ il diminuriuo di barca. 


Ein Schifflein / Heiner Nas 


hiero , barcaiuolo. 
mann? Sercher. 


uallo. Roßzierd / Roßdecke. 


Bardato. Gezierd / gewaffnet / bes 


henckt. | 


Barella,ftromento da portar. Ein 


Barbaroffo,come huomo cheha | Bern / Miſtbern / etwas jutras 


la barbarofla. Robtbart. 


gen. 


- Barbarozzolo , barbozzo. Leggi , | Bari, città in Puglia, Die Statt 


Mento. 


Tapyge 


— 
Barbaſtro, città di Spagna. Die | Barile, vafcello dilegnodatener il 


Statt Buttina. 

Barbazza, della briglia del caual- 
lo. Kine numppe fo manden 
Pferdten auff die Naſen hans 
get / daß fie fich nicht anffrich⸗ 
ten. 

Barbe & capelli dipefci. Fiſchfloͤſ⸗ 


en. 
Barbiere. Barbirer / Scherer. 


Barbicare. Außrotten / außgra⸗ 


ben. 


vino. Weinfaß / weinſchlauch. 


J 
— 
= 

9 


Safe 
Barbarifmo. Grobheit / vnhoͤflich⸗ Barde,coperte& ornamenti da ca- 





Barile dipefci. Conne/Fifchfaß: 


Bariletro,barlerto, bottazzo. Fin 


tleines Faͤßlein. 


Barilotto , dateneruiifichi. Ein 


Feigenkoͤrblein 


Barletta, terra in Puglia,die Statt 


- Canna. | 
Barlume , lume ö luftro inftabile. 
Voſtet Wetter. 
Barnire ‚, fehreyen wie ein Eſel. 


Barbo , barbone , forte di pefce, | Baronia, Sreyherzligteit. 


* BarberBarbeififch. 

Barbuto,che ha molta barba ‚, här; 
ticht/häricht. 

Barca,non troppo gtande, ein klei⸗ 
nes Schiflein / ——— 
Weydnachen. | 

Barca della guardia, ein Späfchif- 
lein. 

Barcaaremi. Ruderfchiff- 

Batca da traghetto, che pafla le 

iv perſone da vn luogo à vn altro. 

Be Ein Fahrſchiff / Fahrnachen. 

Barca carıca. Ein Laſtſchiff 


Baront,Sreyherziu. 
Barro ‚ falſator di carte, Giocator, 


matiolo,Ingannarore ‚ein Bes 


trieger in dem Spiel » Spitz⸗ 
bub ;⸗ 
Baronzi Vide Stracci. 
Baruttola,rozzola ‚, ftrom&toton- 


do dagiuocare. Ein Topff oder 


leg. > | 
Bafamento' dell’ edificio baſe. 


Grundt eines Gebaͤws cder 


Säulen: 
Bafcıamento, Ein Ruß 
Bafcia- 






a 
Balciare. Tuͤſſen / ſchmatzen. 
Baſciar lamano. Die Haͤnde kuſ⸗ 


Bu 
—* —— — hertzlich kuͤſ⸗ 
Bafciatore, Ein Taſſer / ſchma⸗ 


a 
Bafcio,ein Ruß. 
Baſcietto, ein ſchmaͤtzlein. 
Bafe,€ voce Latina, fignificail ca- 
pitello & ‚foftentamento della 
| collona , das vnderſte an einer 
Seulen. 
"  Bafılea,ciera. Bafel. 
| Bafılicara, Prouincia Iralie. Die 
Candſchafft Zucana. 
+ Bafilico, herba odorifera. Bafl- 
llienkraut. 
Baſiſiſco, animal velenoſiſſimo, 
Baſlliſck. 


Beflamente. Leggi, Humilmen- 


a A 


te. 
Baffare.Leggi,Abbaflare, 
Baffezza. Leggi, Humilra. 
Baflo, valdi bafla cödırione,fprez 
"zato, huomo abietto. Nidrigs 
Stands. 
Bäffo,abbaflaro,ernidriget. 
Baflo, valprofondo. Zu vnderſt / 


u 6 


Balseeis.Baftins. Mefferd 
io, Baſtino. er / 
‚Baftardo , non le itimo, nato di 


‚eogniuntione illecita. Huren 


ind / Banckhart. J 
Baftardello,£ illibrodatenercon- 
— —— Leggi, Giox- 
nale. I wit 
Baftare ‚efler & (uficienza ,ä ba- 
ſtanza. Gnug ſeyn. 
Baſteuolmente, à baftanza,gug/ 
onugſam. — 


tieff. A 
Bafta & bafto. Der Satteleines 


BA ss 
Baftafo.Vidi,Fachino. 
Baftione,riparo. Pollwerch/ weh⸗ 
re / Paſtey 

Baſtonar, dar delle baftonate,|bar- 
tere, einen mit ſchlaͤgen / empfa⸗ 
hen / abſchmieren 

eſſer baſtonato. Geſchlagen / ge⸗ 
blaͤwt worden ſeyn 

Baſtonata, ſchlaͤg / buͤff / ſtoͤß / 


ſtreich. 

Baltone, mazza ein ſtab / ſtecken / 
kolben. 

Baſtonetto, baſtoncello, ein ſtaͤb⸗ 
lein / ſtecklein | 

Baftone paftorale. in Hirten, 


ſtab 

Battaglia, fatto d’arnıe ſchlacht / 
ſtreit / treffen. 

attentare, la battaglia. Leggifar 
fatto d'arme. 

Battaglia contrafatta per piacere, 
gioftra,fpiegelfechten- | 

Battaglia maritima , fchlacht zu 

affer. 
Battagliare , combattare. Fine 
ſchlacht thun / taͤmpffen. 
dat la Battaglia. Ein ſchlacht lief⸗ 
fern 

Batello ,pieciololegno maritimo, 
ein ſchifflein. 

Battere , val baftonare , ſchla⸗ 


gen. a 

effer Battuto. Gefchlagen ſeyn. 

Battere,picchiare,& buflare,forts 
fchlagen/forttreiben. — 

Batter le mani I’ vna all’ altra per 
qualche nouita, frofocfen mit 
den Händen. ; 


Batter fortemente, hart ſchlagen / 


ſchmeiſſen. 
Batterelaterra, perfermala. Den 
Eſterrich / Plafter oder die 
Erden hart zufammen fehlus 


gen. 
DI 4 Batte · 


en EL, 
? * 8 9 


4 BA 
Battere la porta. Yntiopffen. 
Rattet le mole da macinarc, Die 
Muͤhlſtein fehärpffecken. 
Barter fucco, Fewer auffichla- 
J 


gen. 
Battere iliweo, Eyſen ſchmie⸗ 


den. | 
Battere la E muro, Den 

Ber wider die Wand ſtoſ⸗ 

en | “7 


Barterlana. Woll klopffen. 
Battere una fortezza, darla bätte- 
ria con arrigliaria à vna forrez- 


* Eine Feſtung beſchlieſ⸗ 


— moneta.Muͤntzen. 
Bagterc la balla, Balln ſchlagen / 
mir dem balln ſpielen. 
Batteräl’aiailgrago.Trefihen. 
Batrere d ochio , Das blicken / 
‚oder Winsen mie den Aus 


gen. | 
ueen Zin Slegel zum Tres 
/ — 


chen. 
Bartefimo. Die H. Tauff. 
pila da Battezzate. Der Tauff⸗ 
ſtein. —— 
Bartezzare.Tauffen. 
Eatticuore.Nerstlopffung. 
— Fewerzeug / Fewer⸗ 


ſchlag. 
Battiloto.Goldſchlager. 
Battimenro di en * inſieme. 
- Sufummenfehlagung / vieler 
Dingäugleich, 
artimento di mani, per dolore 
Waun man vor Trawren die 
Nand zuſammen ſchlaͤgt. 
Batı' v{cip, ouerbsttaporta. Ein 
iehlägel / oder ing au der 
Thür. 
Bartifterio. Tanffprunn- 
Bateırura ‚percofla. Kin ſchlag / 
oder ſtreich. — 


BA 


Battocehio della campana. Glo⸗ 
ckenſchwengel. 


Battachio, herba. Hanuenfuß / 


Kraut. ! 
Batruto,terrazzo, Eſtexrich / pfla⸗ 


er, X 
Baua, ſchiuma che eſce dalla boc- 


a. Speichel. 

Bauaro dı pelle. Ein belgen Ober» 

tod. 

Bauicra , Prouincia ‚ dag Bayers 
landt, - 

Bautera , Vifiera parte dellacclara. 
Eiu Helmviſier. 

— ſtraucheln / anſtoſ⸗ 


ei, 

Bedimmi, chee ftaro poi ? was ift 
esdanımcehr? 

Beatamente , felicemente , feiigs 
Isch/glückfetialich. : 

Beatitudine, Felicita , Seligkeit / 
Glückfeligteit. 

Beato ‚fortunaro ‚ auenturato;fe- 


lice, felig / gluͤcklich / gluͤckſe⸗ 


fig. J 
molto Beato. Phberauß glůckſe⸗ 


lig. 

Beatiſicate, far beato, ſelig ma⸗ 
chen. 

Beccacenete, ferro daaccommo- 
darilfaoco. Fewereyſen / Fe⸗ 
werzangen · 

Beccafico,verello,ein Schnepff 


Beecaio,beccaro,macellarö, quel 


che vendela carne ‚ein Metz⸗ 


ger Fleiſchhacker. 
Beccamprto ‚becchino ‚€ quello 
ehe,porta alla fepoltura i monti, 
Todtenträar- 0.0... 
Beccarıa ‚ein Niderlag im Arieg. 
Beccaria,luogo doue fi vende la 
sarnc, Das Fleiſchhauß / die 
Fleiſchſchaͤin · 
Beccato,punto,gepropft/geltoch® 


Becca- 
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BE. 


-  Beecatura,puntura. Stechung / 


Propffang. 


Boͤckiſch. | 
caprone. Bock / Geiß⸗ 
boc. | 


Beccopicciolo ‚, Böcklein. 

chı fente. di becco , der wie ein 
‚Bock ſtinckt. 

Becco dı occa,forte d’herba. Ein 
Kraut / genannt Storcken⸗ 
ſchnabel. 

Becco di moglie, cornuto , Einer 
deſſen Weib bey einem andern 
ſchlaͤfft. 

Becco ‚moltachio d’vccelli. Der 
Dogelfchnabel. 


—J er ran Boͤckin / 
—* 


Becco della naue ‚der Schnabel | 


‚oder Der vordere Theil eines 
Schiffs. | 
Beccone. Lin Mundt voll, Biß⸗ 
fein. | 
Becco picciolo.&Schnäbelein. 
Becco machina da ſicar pali in ter- 


„za. Ein geoß ſchwer Holtz / Pfaͤl 


einzuſchlagen. 
Becco, iſtromento da pianar le 
ſtrade, damit mandie Pflafter- 
ftein einereibe. | 
— puogere col becco. Wit 
dem fchnabei ſtechen. 
Becquaroueglia vecello,Pelecan« 


vogel. * 
Beffa,burla,beffeggiamäto,fcher- 


no. Aufifchlagung / vexirung / 
ein Boß. 


| of. 
Beffara ,fchernire ‚, Einen außla⸗ 


en / befpotten. 
Beflato, fchernisto , aufigelacht / 
befpostet. | | 
Beffeggiatote, [chernitore. Ein 
Spötter. 
far Beffe. Derachten, 
Bel’ agio belamensce. Allgemach/ 


BE. 57 
i * Der, Ber 
elgradocittä in Vogaria. Grie, 
chifch Weiſſenburg. 


Belletro , che adaprano le donn 


i 


par farfıbelle , fehminck / farb- 
zumanitreichen. ® - | 


‚Belletto ‚aggrarikrerto,, ein Zart⸗ 


ling, N öfling. 2 
Bellezza , Bela , fchöne / ſchon⸗ 
heit. 
— — 
Beilicofo, huomo diguerrä,ffreigs. 
bar / mannhafft * 
non Bellicofo, verzagter / vnſtreit⸗ 
barer Mann. 
Be Be d aſpetto & di vifo, 
ſchoͤn vnd lieblich non Gefiche. 
vnd Geberden. * 
Bello, ſchoͤn / wolgeſtalt. 
molto Bello, ſehr ſchoͤn. 
Bel patlatore. Ein wolberedter 
Mann. 
Belloardo forte dıfortez2a. Boll⸗ 


werck. 
Beltempo, ſchoͤn luſtig Wetter / 
tige Zeit. 
Beluedere, ein luſtiger Ort. 
Benaco, lago da Garda. Der See 
Benacus. 
Ben che,anchor che,bene. Ob 
wol / wiewol. 
Benda del capo, cordella per lega- 
reicapegli. Haarbande. 
Benda daportar & pafor ilbraccio 
al collo.Handbinden.‘ 
Bendaral arco. ‚Den bogen ſpan⸗ 
en, | 
Bendaintorno alla colonna. Fans 
ge weiſe ftriemen an den Seu⸗ 
en. 
Bendellare, vacillare , andar dalle 
bande,come gl’ imbriachi,dor, 
| gu ſtraucheln wie die vollen 


Dd Bene 


ss J 
Bene;ilbene ‚das Gut. 
Beneadverbio,gut/wol. 


dir Bene,lodare. Loben / gut ſpre⸗ 


chen. 
far Bene , giuftamente, wol vnd 
loͤblich thun * 
farBene.ZBolthatergeigen. 
£ır Bene ad alcuno par giouatlo. 
Einem helffen / viel Öuts erzei⸗ 


en. . 
Ben per tempo,slemfich früb. 
Benedella herba. Leggi » Gato- 
fola. | | 
Benedicente,dereinenfegnet. 
Benedıre „dar la benedittione , fes 


‚gun. 
Benedire latauola ‚vor dem Tifch 


betten. 
Benedittione , Gegen / benedey» 


Benehcenza ‚ liberaliti. Frehge⸗ 


bigkeit. 
Benefico chi volentieri fa ſexuigi 
& piaceri, Freygebig / Dienſt⸗ 
hafft. | 
Beneficio , piacere, feruigio. Ein 
Dienſt / Wolgefallen / Gut 


that. | 
Benfätro, Benfitio.ein Gutthat. 
Benigmamente , gratiofamente. 

Freundlich / holdſelig. 
Benignitä, Cortefia. Freundlich⸗ 

teit, Gatigkeit / Holdſeligkeit. 
Benigno, cortefe., Gutig / freyge⸗ 


big. 
Be, molto bene. Allergũ⸗ 
tigſt / allerbeſt / gar gut. 
Beneuolenza, voce Latina,amore 
vole2za. Lieb ond guter Will 
gegeneinem’Gunlt. 
Beniuolo ‚amoreuole.Zinem ge 
neigt vnd gänftig 


Bonifränchi, & allodiali frey ey⸗ 


genGut. 


BE 
Ben meritare ‚ wolderdienen. 


Benterien, Hola, die JIuſul Parte⸗ 


nope. 

Bere,& beuere, trincken. 

ð Beue,ö vadafı, entweder trinck / 
oder pack dich davon. | 

Bere bene, &il tutto. Außtrins 


chen. 
Bere infieme. Zugleich trins 
cken. 
— fuordimodo, allzuviel ſauf⸗ 
eit. 
cofa Buona da Bere,fo gut u trin⸗ 
cken iſt. 


Bere à gara, far prindiſi, einander 
incken. 


zutri | 
Berettrino,Colore,blatwsoder ey» 


fengram- 
Bergantino;legno maritimo. Kin 


Raubfchifi / ein Spähfchiffs 


lein. 
Berillaherba.QBaffereppich. 
Berillo, pietra pretiofa, der. edel» 

geſtein Berill. 
Bernuflo,Mantello.ein&Spanifche 


Berlina, — rondo ‚nelquale fi 
mette ılcollo d’ mal farrori , ei 


Halfeyfen. 


Berlingare, valcianciare,ben ſpott | 


treyben fcher 


Beftemmiare, kömäben laͤſtern - 
verfluchen. 
Beitemmia. Läfterung / Verflu⸗ 


hung. 
Beretra, coperta della tefta. Ein 


Baret. 


Berrettaro, chifale bererte, dc- _ 


pelli. Baretleinmacher: 
Bertagna,llola. Engelland. 27 
Berteggiare,darla baia.Leggißef- 


| fare, 


Bertinoro,terrain Romagna, ftatt 


Forum Aruentinorum. 
I Bertuc- 


u 
- z 
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BE 


# u er ‚„fimia. in 


Aff / M 


Beruglio. en Weiß in einer 
Scheiben. 
Beftia, vnvernuͤnfftige Thier. 


Beſtia che tiraingiogo.Thier * 
ziehen / das man in denWagen) o 


I pannet. 

Beſtia da foma Thier das auf dem 
Ruͤͤcken traͤgt / Saumroß. 
Beſtia faluatica. Wild Thier- 


_ Beftiale ; fenza ragione, inſenſato, 


—* di ſeuno. Vnvernůufftig/ 


viehiſch. 

Beſtialmente Vlehiſch vnver⸗ 
nuͤnfftiglich. 

Beftialita. Onvernänfftigteit. 

Beftiame ‚ molritudine di beftie, 
Toͤlpel / Herdvieh. 

Beftione,, groflolano ‚ein grober 
Gefell. 

Beronica herba: Betonientraut. 

Beuanda. Tranck / Getraͤnck 

Beuanda diacqua& miele.Meth. 

Beuanda medicinale, come di fi- 
ropi &fimile, Artzneytruͤnck⸗ 
lein. 

Beuanda data & aleri per farfı a- 
mare.Pin Liebträncklein/ das 
mit man einen lieb gewinnet. 

Beuandadi piu herbe. Aräuterges 
tranck. 

Breueraggio. Leggi,Bauanda. 

Beuere. Legg i,;Berei 

—— ein Bieber 

Beuitore, Ein Trincker / Saͤuf⸗ 


* di vino sein Weinſaͤuf⸗ 
fer / Trunckenboldt. 

Beuitorello, ein Weinfäuffer 
lein. 

Beuura granded vofol — Ein 
guter ſuff in einem Athem. 

Binecamugu6ro bianco,hleiweiß. 


Bl ss 
Biada, città, Die Statt Vadeore- 
ia. 
Biada ‚in wa non ancor mietu-. 
ra,die Saa 
Biada, —— che fidaal cauallo. | 
Roßfutter / Haber. 
ongi ſotte di Biada, allerley Roru 
das aͤhrn hat. 


Biancatore del muro. Duͤncher / 


Weiſſer. 

Biancheggianre: weißlecht. 

Biancheggiare. Leggi Imbian- 
care. 

ber au Leggi, Imbian- 
charſi. 

Bianchetto , alquanto Ba 
Weißlecht / ein wenig weiß. 

Bianchetto, da conciat la faccia. 
alle donne. Leggi » beller-- 
to. 

Bianchezza. Bleymwei.ß 

Bianchezza , quandol’ huomod 
canuto, grawe Haar, 

Bianchezza & candidezzagrande 
didenri. MWeiffeder Zän.: 7 

Bianchino,bianchigäre,feh? weiß, 


J 
J 


echt. 1 
Bianco, val candido, lucio weiß / 
hell. 
alquanto Bianco, etwas weiß 
diuentar ‚Bianco , weiß wer⸗ 
den. 


| Bianco ; da imbiancare i muri,die 


Reif sum duͤngen. 
Bianco;chiara dell’ ouo, das weiß 


im Ey. 

Bianco dell’ occhio, das Weiß in 
Augen. 

Biaſimare, chio € vituperare,fchätt 
den / tadeln / laͤſtern. 

Biafimare l' altrui dapoccaggine. 
Eines Saulheittadeln. 

Biafimareglia aleruicoftumi. Eis 
nes Geberd radeln. 


“ 
- 


ro BI 

Biafime , Viruperio , Schandt / 
fhmach/Zölterung. 

jäftemare , biaftema.. Vide, Be- 

ftemmiare. 

Biauo colore. Himmelblaw. 

Bibona,citrä,die Statt Vium. 

Bibrash,lfola. Die Inſul Biba- 


ca. 

Biechierod oro. Guͤlden Trinck⸗ 
geſchirr. 

Bicchiero in forma di nauicella. 
Guͤldin Schifflein. 

Bicchieri ,cittä dell’ Egitto. Die 

ſtatt Canopum. 
Bicchiero da bere. Kin Trinckbe- 


eher. 
Biechier di vetro. Ein Trick» 


gta 

Bicehier di vino. Ein Becher 
eins. 

Biela, Iſoletta, die Inſul Gaumes 
| 


um. 

Biforcato , che ha due forconi. 
Zwey yinckig / geſpalten. 

Bifolco.boato Ochſen⸗ oder Kuͤh⸗ 
hirt. | 

Bigatti,animaletti chefanno la fe- 
ta ‚inalcuniJuoehi Brughe, ca- 
uallieri della fera. Serbeh, 
wörm. 

Bigamo ‚ der zwo Frawen hat. 

Bigo colore. Graw. 

Bilancia,ftromento da peſare, ein 


ag. / } 

Slico,bauigolo. Der Vrabel. 

Bilingue ‚voce Latina, diduelin- 
gue,che fa parlare di due lin- 
guaggi ‚der zwo Sprachen re⸗ 
den kan. | 

Biondeggiare , biondeggiarfi ‚di- 
ven biondo, Gelb werden: 

Biondo, Gelblecht. 

Biözzeio infitmita. Leggi, Brof- 
tola. 


BI 


Biro ‚ Sbiro , Zaffo. Statt£necht/ - 


der Obrigkeit Diener / Tras 
bant. 


Bifaccia,talca,6 BEN TARIDE | 
ch. | 


fact, Felleiß / Ta 
Biſacuto herba. Leggi, Ceıfo- 
lio. 


Bileno fiume. Der Fluß Siters 


nuß. 
Biſauolo, il padre dell’auo. Vrvr⸗ 
anherr / Vrvr Altvatter. 
Bisbigliare, mormorare, ſauſen / 
rauſchen / murmeln. 
Bisbiglia, mormoro, das ſauſen / 
rauſchen / oder murmeln. 
Bifchizzo , cio è concordanza. 


Gfeichlautungder Wort. 


Bıfcia,caiandra. Leggi, Tartarug- 


a, 

Bla ſerpe che fi mantiene nell’ 
acqua. Ein Waſſerſchlang. 
Bifcotto ‚forte di pane cotto due 

volte, Zweyback / Brodt fo 
weymal gebacken iſt. 
Biſcotello. Ein ſtuͤcklein deſſen 
Brodts / ein Amde. 
Biſerta, citta. Die Statt Vti⸗ 


ca. 

Bifolegume, Erbfen. LeggiPi- 
ſello. 

Bifognare. Leggi bauer bifo- 


no, 
Bifognare,per effere bifogno muͤſ⸗ 
ſen / von noͤhten ſeyn. 
Bifogno ‚neceflita. Noht / Not⸗ 
durfft. 
— o,pouero, Arm / noht⸗ 


duͤrfftig. 4 

Bifano fiume, Der Fluß Eiter- 
muß. 

Biftento, Leggiftento, 

Bitume ‚crera vfära in luogo di 
calce , che accefla ‚non ſi puo 
ſmorzare, & E dinaruradıfolfo; 


Harn. 


7 
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Hartz oder Bech / fowie Ralck Boccolo , ouerbottone d’vnare- 


gebraucht worden. fa. Knopff / Roſentnopff. 
di Bitume, das vom Hartz iſt Boccone, quanto cape in vn tratto 
Briuaro,pefce cane. Ein Biber. la bocca,ein Maul voll. 


Bizatro, val duro di teſta.faptaſti- Bocconse, auerbio, vnterſich / oder 
co Ein harter vngelencker auff dem Bauch. 


Ropff / Fantaſt. Bocconcino, picciolo boccone, 
Bizaria, fantafticaria , Santafte» | LEıntiein Maufvoll, a 
rev, Drollerey. Bochit, città dell’ Egitto.die ſtatt 


| Boccata lifcia. Laugen. 


Canopus. 
Bocca. Der Mundt das Maul. | Bofferro,Schiaffo,eig Maultaͤſch 
Bocca mal dicente,ein ongehaisen Dackenftreich. 


Maul. Boganco.Leggi,Bonaga. 

Bocca picciola. Leggi Bocchi- Bolean monte di Sicilia,der Berg 
na. Yetna. | 

di gran Bocca.Wol bemaͤult / der Boldone,fanguinaccio,ein wurſt / 
ein groß Maul hat. raten. 

Boccadelvalo. Der Spundam Bolloniere, vendicor di boldoni. 
Faß Ein Wurſtmacher / oder Vers 


Bocca del pozzo. Brunnen⸗ kauffer. 

loch. Boia, manigoldo, der Hencker / 
Bocca del forno. Das Ofen- Nachrichter. 

loch. | | Bolgia ‚ bifaccia. Ein Sattel 
Bocche difueme,dader Fluß ins taͤſch. 

Meer fleuſt. Bolla nelle mani, & piedi. Ein 
Bocca ò bocche de canali, ð de fiu Baͤtterlein / Reitließlein. 

mi, laogo dondefcarurikcel’ac- ' Bolla, ein Waſſerblaſe. Item, ein 

ua da eſſi. Vrſprung eines Siegeloder Pittſchafft. 
——— —— Bollare ‚feguare, Zeichnen / mer⸗ 

Bocca, &larghezzadellapiaga,ö | cfen. 

ferita,, ein Wund / ſo weit ſie zu Bollare vna monera,mängen, 


euſſerſt offenilt. Bollare lettere, Briefffiegeln. 
Bocchina, picciola, bocca. in Bollato, gezeichnet / verſigelt. 

Muͤn dlein / Maͤulein. Bollatore, Zollzeichner / Sieg⸗ 
Boccale,vafodirerra. Itrdin oder ler. 

ſteinern Geſchirr. Bollatura. Ein gebrannt Zeichen / 
Boccale daguttarl'acquaallsma- | oder Mahl. | 

ni, ein Handfaß. X Bolletino, per paflare vn porto, ein 


Boccale da oglio,ein Deltrug. _ Papport/Srenzeichen. 
Boccatico,triburo chefipagaper | Bollente , ardente. Heiß , fies 
teſta, Tribut / Stewer / Haupt⸗ dend. 


ſchatzung. — Bollàmento delmare , Braufenz 
Boccellato, forte dipane dafanci- , faufindef Meere 
ulli. Rüchte. | bollire,eflsr boliente,ficden- 
er 
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farBollire, fiedend machen: 'Borea,vento. Nord, Oftwind. 
Bolliremolto;fehrfieden.. * del brigia dun cavallo — —* 
far Bollırtanto, che rientrila quar ornamento. Buckel an dem | 


„ta parte, den vierdten Theilegn- | Zaum. 
fieden. Borgo, duna cittd. Die Don 
Bollire vn pochetto. Ein wenig | ſtatt. 


eden 
— fe buidella. Wann einem/ Flecklein. 3 
der Magen vor Hunger grob Boragine, herba. Och ſenzungen. 
* Borricco,forte di velte, cin Hemt⸗ 
Bollore, valbölimeito. Das fie Vnterkleid. 
den. Borfia, ſacchetto da rener danari. 
Bon citta, die. Statt Bono» ein Beutel oder Caͤſch 
nia Borſietta da far cliſtiexi feruiria- 
Bologace , da Bologna. Einer | li.Cliſtirſack. 
| F der Statt Boͤnonia bar⸗ Borſone di euoio, Ledern ſe⸗ 


tig ckel. 
Bolclone, ein Flitſchpfeil. Borzachino. Halbſliefel/ Som̃er⸗ 
Bombare, bombirate. Lauten, | ſtiefel. 
ſchallen / brum̃en / wie die DBie-. Borzachinato, calzato di borza- 










nen. chini. Der Sommerftiefel/ 
Bombarda. Ein Büchs /Ge⸗ RER ftiefel and 
0 get 

rn terra ,cin Sa Bofchaglia d’alberi; ein Baum⸗ 
befchieffen. ga rien. 

Bombardiee „in Sch /Bch ı Bofcateccio , di bofco, Waldde⸗ | 

ſenmeiſter. ſchattigt. 

Bonaccia di mate, wenn es vff dem Bofco,foreflä;felua. Waldt / Ge/ 
Meer gantz ſtill ohne Wind iſt. hoͤltz / Buſch. 





Bonifatia, virgulto, & parte ö fpe- , Bofco, & Bofcherto diletteuole 
cie della roſa, Zaͤpfflinkraut / ein luſtiger ſchoͤner Wald / oder 


Zungenblat. Waͤldlein. | 
Bonigolo. Leggi Bilico. Bofcho di Baccano, ein Wald bey 
Bonta. Froͤmmigteit / Gůte Rom. 


Boraſa, che adoptano gli oreficida Bofchetro nuouo. Junge Baum⸗ 
ſaldar. Borraß / ſo die Goldt- | | sucht. | 
ſchmied zu leiten brauchen. Bofcherto di virgulti, & fracha 

Bordielire,che prattica in bordelli inutile.GefträuchGeftdud, _ 
Einer der in das Hurenhauß | — Buchsbaum / Bugs 


gehet. bau 
Bordello ‚ein Hurenhauß. di Boll, Buͤchſen auf Buchß⸗ 
baum. " 


Bordone, è l' haſta che porta il pe- 
regrino per viaggio, cin Bilger⸗ | Boflolo, Schachtel / Buͤchs / Las 
Boſſo- 





ſab. | de / Dofen. 











| 3% Bo tacsio,ein Faͤßlein. 


Bottaio, acconciatore di botte, 





Re 
Boſſolo. er panel darnach 
ſſich die Schiffleut richten. 
Belle Ein Böchfelein/ 
ö telein. | 
4 herba. Beyfuß. 


„Borta,comecolpochefida. Ein 


lireich. 


£ * ‚Botta , roſpo animale. Ein 


R Be”! rott. ei,‘ 


- Ein Badner / Binder / Faß 
binder. Bir 
Bottanello,B occacifimo,volghe- 
ra, cölaqualle giouanette cuo- 
pton le fpalle & letette. Ein 
Halßhemod. 
Botte, vaſo dileguo da tenere il vi- 
n0cinWeinfa, 
Bortega , Ein Gaden / Winckel/ 
Laden 
Botteda d aſfittat & appingionar, 
ein Laden / ſo zu verleyhenift. 
Bottega di libraro ‚ Ein Buchla⸗ 
den - 
Borticino ‚ildiminutiuo di borte, 
ein klein F 
Botrogliere,guardiano della canc- 
ua/ ein De 


Bortino ‚ valp eda, fpoglie di * 
mici. Ein Raub, welcher dem 
Feindt abgejaget wirds’ Beu- 
te. — 


Bottinare. Auff die Beut gehen, 
rauben / pluͤndern. 
-Bortolo,das weiche am Bein. 
Bortone, zoladazolare. Rnoden / 
Xnopff. | DR 
Bottone d yna roſa, Ein Roſen⸗ 
knopff. 
Bouato, guardiano di boui, Ein 
Ochfentreiber / Ochſenhirt / 
Kauhehirt. 


Baue animale noto ein Ochs / 


‚BO 6 
Stier, Rinde, i | 
carne diBoue. Rindifleifch: 
Boue.Leggi Bue. | 
Bouino, pertinenteä buoi· Das / 
welches zu dem Ochſen gehoͤ⸗ 
ret. u ade 
Bouile. Ochfenftall/ Röpftafl. 
—— Schneck. 
Bozzacchioni , frutti di vermi, 
fruchte / ſo voller Wurme / oder 
wuͤrmſtichig ſind. 
Boꝛzalato. Leggi Boccellato. 
Bozzo. Leggi baſtardo. ‚ra 
Bozza, tumefatione intorno alla. 
gola , ein Gefchwulft bey der 
Gurgl. 2 
Bracciale ‚,armatura delle braccie. 
Waffen oder Harniſch / zu den 
Armen / Armwaffen. | 
Braccualetri , manini , maniglie, 
adornamenti che portano Ic- _ 
donne alli bracci. Armbaͤn⸗ 
de. 
Bracciano, cittä ‚ die Stats Bry⸗ 
gianum. 2: | 
Braccio.der Arm. 
maggior fufello & offa.delBrac- . 
cio, die groß fpindelam Arm. 
Braccie,perla mifura d’vn braceio 
Ein. *' 
Bpnerie Eſtlein / oder Zweige 


Braccioli.Leggi,colonelli. _ 

Bracha, Bruch / Hoſen. | 

Bracha,bracheffadelino. Ceynen 
Vnterhoſen. 

Brachetta delle calze. Nider Ho⸗ 


ſen. 

Brachiero, Struͤmpff oder halbe 
Hoſen. 

Bracone. Leggi , 
ni. 

Bracco, canedauafo,eip Spuͤr⸗ 
hundt / Brack. 
Brago 


Calzo- 
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Bra oco, carboni aeceſi, 
— 

Brama defiderio, auidira. Be⸗ 

gierd. 


Biamarc,defierare,a ognare,bes 


geren. Leggi,Delidesare. 
Bramare di maritarfi, groffe Be» 


* haben / ſich zuverheurah / 


Bramolmente,con defiderio, be. 
gierlich 

Bramofo. Lie 1,Defiderofo. 
Bramofo di Aeliu oli,dergern Er» 
Binvoder Kinderherie. 
Branca orfine, Berntlamfrant. 
Btancadelianimali,ein Alam. 
Bıanche ‚foteipedigranceole, di! 


gambarik ð granchri pefei: * di Briaco, imbriaco, truncken / voll / 


ſcorpione. rebsfcheren. 
Braneatäjcomedifienod altre eo- 


sein Buͤndelein. 
„ Branco, val meltitudine, ein groſ⸗ 
fer Hauff. 


Branco di — Ein Herde 


Breue ricomandatione, ein fu⸗ 


Breue parlare,corto parlare wen 


ı molto Breue, Sehr kurtz / gang 








BR 


Vorſchrifft / oder Recomme, ua 
dation. 
Breue ‚picciolo regiftro, ein F 
ges Aufsgüglein, 


Wort / ein turtze Rede, . 
Breuemẽte, con breuita, Fürglih" 

mir wenig Worten . — 
Breuiare. Leggi abbreuiare. 
— D ng oder Kuga 





per — KTuͤrtz halben / wegen 
der Kuͤrtze. 





furtz. 
| Briacchezza R 
Trunckenheit. 


imbriacchezza. 


— — — 


bezecht. 

Brico.Steinfelß / ſteinklip. 

Briga, controuerfia , Zanck / Ha⸗ 
der. 

Brigata, compagnia , Hauffen / 
Menac. 

Briglia, della cauallo, ein Zaum. 


Viehe. 
Brad eolne blindllicht / oder im fin⸗ allentare la — Den Zaum 


ftern nach etwas greiffen / tap⸗ 
Brincolone,fihchweift 


Brafiola , catne cotte fopra i car- 
bonis Fleiſch auff dem Roſt ge⸗ 
braten. 

Brau O5 muhtwillig /toll / kuͤhn / 
frech / praͤchtig. 

Brauetto, ein Kähnling. 

Brazza, citta, die Start Tragu⸗ 
rium. 

Brenta fiume qual paſſa per Padoa 
der Fluß Modacus / ſo zu Pa⸗ 
dua fleu ſt. * 

Breſcia/ Honigſeim. 


Breue,corto, abbreuiato. Kurtzz / 


gekuͤrtzt. 


fehiefe ſſen laſſen 
Bri * eg ubilare, Frolo⸗ 
ana ot ſeyn. Apr 
Lern are. 
Brina, roſada eongelata brinara, 
der Reiff. £ 
Brindis ; Io fa vo Brindis, vn pa- Be 


tan. Ich wil euch eins zubrin⸗ i 


— ‚vafo di tetta.Flaͤſch irr⸗ 
din Geſchirr. 

Broccata & imbroccata, Prob / 
Schlag / A Probierung eis 
nes Rapp 

allaprima Broccata/jutn Ahfatsg/ 
zum erſten Eintritt. 

Btoccato imbtoecato, riecio fu: 


Ne RER} | er 
0. "pra riecio. Mit Goldt geſtickt Brulcare. Abhawen / beſchneiden. 

Werck |Brulco,garbo,härbsjamwer, bitter. 
en ‚„meno che ardere: B% 





| 2 Maeftro <helauora brocchie fib- 


= bie,d’elenerti & fimili,einSei-| fengen. > 
denſticker. Bruſtolato. Derbrentit / beſen⸗ 
„Brocchiere,targa,torella, ein run /⸗ get. 6 | 
der Schilt. FR Bruſuola.Leggi Roſtiæzana. 
detto in Suͤpplein. Bruttamente Iporcamente, laida⸗ 
— do. Brühe. | mente. Wuͤſt / heßlich / abſchew⸗ 


do caldo, ein warm Süpplein.| lich · 

Bodo dipepe, ein pfeffer Jumuß. Bruttura, btuttezza. Vnflaͤtig⸗ 

"  brodolo,pieno dibrodo, füplecht.| keit / Heßlichkeit / Scheußlig⸗ 

Brodaiuolo. Suppenfreſſer. Feit, | 
Broffola.Räuder trage bläßlein | Brutto, Laido, ſporeo, heßlich / 
pieno diBroffole,der vicl Bläter-| wäftsonflärig. ar 

lein hat. _ (bläcterkim.|Brurto, sfigurato divifo, Vnge⸗ 

Broggia,cheviene ſal viſo. Hig-| ftalt von Angefiche + ſcheuß⸗ 

h far Biöglio. Sollicitiren / bitten dich Rt } 

| vmb ein Ampt. Brutrare, far brurto, disfigurare, 
Brogliare val pelare. Schelen / ‚guaftare la forma ſporcate, ver⸗ 

J außrupffen / ſaͤubern. Craubt| ſtellen / wuͤſt / vnge talt machen / 
Brollo &brullo,valfpogliaro. Be⸗beſudeln. " 


Bronco, der Stock oder Aft cines Buca ; buco. Ein Loch / Riß / 


Baums / Spalt. 
Bronco ‚pefce, einlanger Meer⸗ | Buca , buco tondol’ vn palmo lar- 


fifch wie ein Aal. go. Ein rund Koch einer Wand - 


Brognaco,virgulto.Staflfraut. | - groß; | 
Brön mia noto,ert / tupffer. di moiti Buchi. Löcheriche / mie 
cofa di bronzo. Erisin/Eüäpfferig.| viel Löchern: 
bro2a , broflola. Blaͤterlein / Ge⸗ Buchi del aaſo. Naſenloͤcher. 

. fchwerlein. wurm Bucodelculo. Das Arßloch. 
Bruco,Verme. oder Graß ⸗· Bucolino, kleines Loͤchlein. 
Brughe ‚ animaletri che fanno la Buccata, liſcia. Laugen. 

ere.Sendenwürm. Buccia. Baumrinde. 
Brunero, ildiminutiuo dibruno. Buccinare. Gethon machen / mur⸗ 

"Braunlecht- | mein. 

Bruno ‚, brunazzo, non del turto Buccherame , tela ſottiliſſima, 
neso. Bram. fein zart Leinwad / Cammer⸗ 
Bruſacolo herba.Majoxran. tuch. St | 

B rufciare.Leggiabrulciare. |Budelli,Ioteriori; die Daͤrm / das 

Brufciare d’ oꝑai parte. Allenthal/ Ingeweid· 
ben brennen. Budello gentile. Der fenftefte 
Brufciulo,Cicolino,carboucello,| Darm. ” 
infermira.Carbuncfely —— paliola del Bue z pellicinache gli 
€ pen 4 


\ re nn, 
- un: 
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penda dalla gola, der ſchlauch / Bulicame, Siedung/dae fieden. B 
oder lampende haut an der kehlj Busa , ifola. Die Znful Tragu- 

deß Ochfens. rium. Ya 
Bue,animale, ein Stier. PBuono, da bene. Gut / gerecht. 
Bue eaſtrato, ein Ochs. molto Bono. Sehr gut — 
di Bue, von Ochſen. Buono damangiare. Das gut in : 
Bufalo, Bauͤffel / Vhrochs eſſen iſt. 


Buffa. Streit Mifhelligteit. Buuolo, Bumaca.Schnecken. 
Buffera & biffera, ein ſturmwindt Bura.Leggi, Vomero. — 
N ade, gar "Burade, Zeug zu Ric— —— 
tre —* 
ee dafarride- —— cernere, tamiſare la a: 
re , perguadagnarfiil viuere.| rina. Mehreitern / oder beu⸗ 
Fatznarr / Stocknarr. teln. 
—* dicomedie-Leggi; Zan- Buratto.Sieb/ Mehlbeutel. 
Burchio,legno nauigabile, perac- 
Buffonefea mente. Narrꝛiſch. qua dolce , ein Schiffvon eim 
Buffonefca,da buffone. Idem. aufßgebolten Baum. 
fare il bufone,den Narꝛen / oder Burino, fcalpello ‚inftrumento da 





die Boffen machen. "  )  Seultoriperintagliar, ein ſtech⸗ 
Bufolo,bue Seluatico,ein Büffel, eyſen / Meyſel / Grabeyſen. 
thier / Vhrochs. Burla, facetia, Schimpffwerck / 


Bugapza, male che viene neical- Vexirung / Rurtzweil. 
0 eagniperilfreddo,eingefchiwer Burlare.ſchertzen / ſpotten / Boſſen 
an den Verſen von Kaͤlt reiſſen. 
Buge , fiume. Ein Fluß Dur Burlare con alcano. Mist einem - 
cus. ſchertzen 
Bugia, menzogna. Ein Eigen Buiro;Bariro Butter. j 
nmwarbeit. Brufcare,acquiftarfi , vberkom̃en / 
Bugia picciola. in Ehrule bekommen. 
gen. Bufcare , auffder Lauf feyn/ eine 
dir Bugiesmenzogne, Liegen. heimlich nachftellen- 
Bugiardo ‚chedicebugie Verlo⸗ Bufecchie.Därm. 
gener Mann Lügner. ‚Buffar,battere, picchiare. Schla⸗ 
Bugio.Ein Koch gen treiben / ſtoſſen. u 
Bugloſſa herba. —— N 
gen. reich 
Bup nola,camera,canna, vafo grä- Buflolo. Meercompaſt / darnach 
de da teneruiil formento. Ges) fichdie Schiffleuth richten. Vi- 
treydkaſten / Boden. de, Boſſolo. 
Bugone, ein beul / oder geſchwulſt / Buſto, il corpofenzatefla,eintot+ 
— man durchs Fallen bekom⸗ter Coͤrper ——— 
enner. 
Butta faoco incendiatio Candt⸗ 
Buita- 








met. 
Buio.Dunckel / finſter. 
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Boden werffen. 
Das vbrige hinmegwerffen. 


&  Buttare,gigtared terra, ſtoffen / zu Cacciatore. 


Battare via quel poco che relta. 


CA 02 
er. - 
Cacciatrice, “or cheua alla cac- 


cia. Die Jaͤgerin. 
Caccia lepıe, herba. Hafentöl. 


Burtare lafoısc. Das Kof; werf»] Cacciamofche, ventaglio , vento- 


‚Buriro , One ‚fortile. Bussi, 
y Schmaltz. 





Cacamento. Scheiſſung · 


Cacate, andare del corpo, vuotar 





ne Nothturfft thun. 
Caca ſaugue, cacarella con gran 


fen / loſen. ’ 
Butrarhallipiedi d’alcuno ‚ einem 


lo. Windwedel / Muckenwe⸗ 
del. | 
Cacciare,fpingerfuora. Außja⸗ 


* in die Gefaͤngnuß werf⸗ 
eh. | 


Cacciare colfiato. Yußblafen, 
Cacciare de conlini,bandıre, vers 


jagen / deß Lands vertreiben. 


CH Cabz, famiglia. paufı&rs Cacciare dentro, buscpujagen. 
i ſchlecht. 


Cacciare giu alcuno da vn luo- 
ge-Merablioffen + herab trei⸗ 
ten. 


per di ſotto. Zu Stul gehn / ſei⸗ Cacciarei porchialpafcolo. ‚Die 


Schwein zum Trog oder frefe 
fen treiben. 


dolot delcorpo & delliinterio- | Cacciarla fame. Den Hunger ftile 


—— Ruhr / der Durch⸗ 


lauff. 
cb ha caca ſangue. Der an der roh⸗ 
ten Nuhr krauck ligt. 
Cacatoio, ceſſo, necellario, luogo 
da ſcaricar ıl veatte. Heimlich 
Gemach / Scheißhauß. 
Cacchioni, pelimati da gli vecelli, 
oiche [on nati. Die kleine Fe⸗ 
derlein / von ben erſt aufge 
ſchloffenen Vogelein / Kackfe⸗ 
deru. 
Caccia di avimali Jagt. 
cola de caccia, was zur Jagt ger 
hört; are 
Caccia, nelgioco dellapalla ;Ca 
fus , oder Chas / in dem Ballen, 
| fiel. — 
Cacciare ‚ per andar à caccia, à be 
ſtie ſaluatiche. Tagen ziehen, 
cuff die Jagt jichen. 





len. 
Cacciato,fpiuto £uori,pertricbens 
aufgetrieben. 
Casciata,cllo cacciare fuori, pers 
treibuug / außıreibung, 
Cacume, ſommità della monta- 
gna. Spitz eines Bergs. 
Cadauero. Ein todter Coͤrper / 
Leichnam. 
Cadenazzo.Leggi, catenaccic, 
Cadere. Leggi,cafcare. 
Cadina.Ein Fuß. 
Cadura.Legpi,cafcata. 
Cadura , perladiftiurtione. Ver⸗ 
herung / Zerſtoͤrung. 
Caduco, bawfalllig / vergaͤnglich. 
Caforchio , val paſſo ſtretto, via 
ſtretta. Ein enger Weg neben» 
gaͤßlein. 
Cagione. Vrſach / Gelegenhelt / 
—* — 
ke 4 Cagna 


© 


4 ER: ern 


Cagna da caccia Jaahuͤᷣndin. | Caleind;calee: Ralck. Pe re \ 
Cagaelco,canino di cane, hundig / Caleinaccio.Idem. 


vom Hund / hundiſch. Calcina peſta & meſcolata, col 


HERR: fabbione,öarena. WRördel, 


a.Xleines Hündlein. Calcina & ciuca, pietra roꝛa & nö 
Cagnolin da ſpaſſo. Bufenhänd-| conciaremels’in opra. Bruch⸗ 
lein. ftein —— — 






RE 


Calamaro, vaſo da te nervi dentro Calcina viua, vngeleſchter Kalck. — 


l iochioſtro EinSchreibzeug / Calcinatoio, ein Xaickofen. 
Dintenfaß. CCaleio.Kalck. Item, Ehn ſtoß / 
Calamaro ‚forte dipefce. Liuge / welcher mit den Fuͤſſen ges 
ein Fiſch. icht. x * 
Calamita, ſorte dipietracheriraa Calcitrare; tirarcalei, hindenanf- 
"feilferro. Ein Magnetſtein. ſchlagen. 


di calamita, vom Magnetſtein. Calcole, ftromentodilegno,nel . 


Calamita,miferia. Trubſal / E⸗ quale tengono li piedi li tefi-ı 


And | tori,l’vnadelle gualialzandofi, 

Calamitofo. Elendig / Truͤbſe⸗ Sb alera abbalſaũdoũi fi fala te⸗· 
lig lo. Weberſchaͤmel. 

CalamoFeder / Pfeil. Calculare Rechnen. 

Calandra, ein Nachtigal. -Caldaia,paiolo,ein Keſſeſ. 

Calare, hinab laſſen / glitſchen / ſen⸗ Caldaia,tinnaccio ditinrori. Ein 
cken. Ferbers Teſſel. REN 

Calaurica. Die Statt Helis re portaracquabene- 
ee. ı detra. Reffel zum Weowaſ ⸗ 


Calauron ‚ vermicello, Hormeys fer. 
[ Calderaio , Calderäro ‚ein Rupfs 


fel. 
‚ Calca,folla, moltirudine, pofta. ferſchmied. * 


Menge / Gedraͤng. Calderugio, cardellino, locatino, 
Calcagno.Verß am Fuß. Item, yxccello, ein Diſteifinck / Stig⸗ 
ein Auzieber. | ET 
Calcani, angani,chefoftengon’le Caldo, caldezza , calore. Hitze / 
 porte,der Thürangel. | 


Waͤrme. 
Calcare, premere Trucken / preſ⸗ Calendario, dacognofcereigior- · 


ſen. | ni.@alender / Aumanach. 
Calcare adoſſo, & co’ piedi. Mit Calice, vaſo da bere. Eın Becher / 
Fuͤſſen tretten. Reich. 


Calcato,getretten/gepreffet. Caligaro. Leggi Calzolaio. 
Kr pietra. Calcedon⸗ Caligare, verfinfteren, vertuncke⸗ 
fein, ſen. — EN 
Calcetto dilino, fcarpette. Leyne Caligine, oſcurita. Finſternuß. 
Socken. ‚Caligine de gli occhi , cioe offu- 
Calcifraga , herba.Steinbrechen/|  fcarione. Finſtere vnnd trůbe 
Harniraut, Augen. 
Calla- 








ö 
; 





| ‚Callare, val fe&dere, hinunter ſtei · 


CA CA % 
verleumbden / laͤſtern. 
Calumniarore. Verleumbdter / 















” 


zensherabgchen. 
Callara,le ‚defcefas,ein Weg / ſo 
bin geht. | 
Callare,ingannare ‚betriegen. _ |diuenir Caluo. Raalwerden. 
Callare di pretio , abnehmen am] Calza:Hofen. 

Werth. Calza di maglia,d.diferro,da Sol- 
Callare,permancare. Yfangeln. | „dato , & da huomo d’ arme. 
mi Callanoli denari. Es mangelt 

mir am Gelt. 

‚Calle ‚ftrada ‚ via , Ein Fußſteig / 

Gaſſen. 

Callıdıra , aſtutia. Argliſtigkeit // h 

Behendigkeit. Calzetta —— | 
Cällo,durezza di carne > nelle ma-| Calze marinarefche. Weite Fiſch⸗ 

niperlauorare, & neipiediper] ershofen, 

ttoppo caminare. Bann einem| Colzolaio, & carligao, ein Schus 
die Haͤnd von vieler Arbeit hart/ ſter. 

werden / Geſchwuͤll. filo ð lpago del Calzolaio, Schu⸗ 
hauer Calli. Leggi hauere. ſterfaden / oder Orade. 

Callo, mancamento. Abnem̃ung / Calzolaria, bottega di calzolaio, 


Maungel. die Schuſters Laͤden. 
Calma delmare. Wann dz Meer Calzoni,Braconi Oberhofen. 

ſtlll iſt. Calzoni di ſeta. Sehdene Ho⸗ 
Calore,caldo.Hiser Waͤrme. ſen. 


Calore eccefliuo. Pberfluſſige Camangiare, Vedi, Companati- 
Waͤrme co, ' 

Calonica, das Thor / oder Capell Camarlengo. Ein Rämmerer. 
ineiner Kirche Camarlengaria , ouer ofhicıo del 

Calpeſtro, — ſi faco pi. Camerlengo. Schatzkaͤmmer⸗ 

edi,das Rauſchen mit den fuͤſ ers Ampt 


ſen. Cambiare,fcambiare. Tauſchen / 
Calpeftrare,cd’ piedi, mit den fuͤſ⸗ 


verwechſeln. 
ſen rauſchen. dar’äcambio, a vſura. Wechſel⸗ 
Caluaria,die Hirnſchale. 


treiben / auff Wechſel oder In⸗ 
Calueggiare; caluire, Kaal wer⸗ tereſſe geben. 
den. | J 


pigliar à Cambio, con vſura, auff 

Ealuezza, Raalheit / außfallung/ Wechſel nehmen .· | 

der Haar. | Cäbiarore di monera,ein Wechß⸗ 
Caiumnia,falfainfamia, einfalfch| fer. 

Antlagı Verleumbdung / Li Cambio,fcambio,fcambiamento, 

terung. In ein Wechſeltauſch. 

Calumniare,, incolpate altrui fal- Cambrata tela molto fortile ‚ ſub⸗ 

faments , faͤlſchlich antlagen 1" tilgart Leynwat / Cam̃ertuch. 

EN Ee 3 Cambrai, 
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Cambrai,cirri. Die Statt das Camik 1a,col collare erefpo, Er 


merich- ‘I ‚ninfe. Ein Wallen oder Leu. 
- Camelo,animal, ein Famel, 3» Hembdt / mis einemdicken 

Camera ‚ein Kammer / Schlaf» ZAröf- 

tammer, > Camilciaio,chefacamifcie.' Ein 
Camera fattain volto,eingemölbs Nembdmacher. 

tefammer. ‚Samälkigeo val veſtito di camifa, 
Cameretra,piccola camera. Ein ber ein Hembdanträgt. , 

Rämmerlein. -  Cammilcio veſte grande,che por- 
Camcetiera. Rammermagd. ‚ tailprete quande dice lamella. 
Cameriere. Rammerdiener. Ein Chorhembo. 





Cameta, canna, fportonegrande Camifciorto, camifciuola habiro 
daripnruiilgrano.Erepdbode/| che fiporra la camifcia per ra- 
Rorntaften. paro delfreddo. Ein Wullen⸗ 

Camerino ‚, cio@anticameraperil hembb. 
feruitori. Ein Rammer fürdie Camo,ein Zaum / oder Bebif. 
Diener. Camomilla,herba.Eamillen. 

Camice , sche difacerdoti. Ein Camorra, forte di veftimento da 
Ehorzo«k. donna,ein Weiberrock. 

Caminare. Wandern / reyſen / ge⸗ Camozza,Daino,anirmalnoto.ei 
hen. Gembs / Dannhirſch. 

Camioare auanti. Vorgehen. Campagnadicampi, ein ebenfeld / 

Caminar’ adag;io, pian piano,ala- —8 
bro,ouer ilıracco.Gemächlich — ua diRoma ; ein Tandt⸗ 

gehen t in Jtalia Latiũ genañt. 
nk difopra. Obergehen/ v⸗ — Em Glock. 
berſehen. colui chegiertale Campane/⸗ & le 

Camınare col ventre per terra.| lauora, ein Glockengieſſer. 
Rr echen. Campanio, chehacura delle cam- 

Caminare infieme. Miteinander erg & lcfuona. Ein Glocke⸗ 

ehen. 

Caminare pompofamente praͤch⸗ Cam — herba, ſtein⸗ 
tig hereyn ziehen. klce. 

Caminarcapiedi. Zu Fuß gehen Campanella del palato dell huo- 
reyſen. mo. Tegel Vgola. 

Camino;itrada.Ein Weg / firafe Campana delle hore. Glockens 
fen. phr. 

Camino d’ vngiorno, Ein Tag. Campanella. Ein Gloͤcklein / 
reiß. Sche 

Camino dubbioſo. Ein jrꝛiger Campanello. Leggifonaglio. 
Meg. Campanille , fabrıca alta , doue 

Camino del fuoco. Camiugeglen ftanno le conıpane. Glocens 
E eHornftein. e | thurn. f 

Camilcia. Ein Hembd. — Entwiſchen / * 

en / 
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hen. Item ‚ersettenshelffenslco] roͤhr / Waſſerkaͤnnel. 
ben - 1 Canaletto. Ein W lein. 
Campioni, Kaͤmpffer / Fechter. Canale diConftantinopoli. Das 
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Campicello, ,einäckerlein/ligend| Meer Propontis genannt. 


Gaͤtlein. +... | Canale,lerto öcorfo del fiume,die 
Campidoglio,luogoinRoma.Ca-| Subreeines Fluß. 
pitolium zu Nom. Canali intorno i coppi. Leggi, 


| Campo, Texritorio.Feldt / Kand»| Gronde ouer cole. 


ſchafft / Gebiet. Canapa, Hanff. Item, ein ſtrick. 

leuar il Campo, marciar & andar' di Canapa, haͤnffin / oder das von 
‚via. Auffbrechen / das Kerr | Hanffift. | 

verändern. 'Canauaccio , ſotte di tela. Hänfs 
Campo da combatter à fol’afolo.| fintuch, Zwilch. 

Schranden zum Zampff- . Cancaro,infermira. Ein Kranck⸗ 
Campo fortificaro ein Laͤger / ſo  heitder Krebs genannt. 
- allenthalben wolvergraben. Canucelli, fattiä foggia digelofie. 
acCampar,fermarl’eflercito,das) Bin Gitter. 

Laͤger ſchlagen / ſtaͤrcken Cancellare, ſcancellare, caſſare. 





fortificatione di Campo. Befeſti · Außleſchen / durchſtreichen. 


gung oder Staͤrckung deß Lä- che facilmente fipuocancellare,& 


a8. — caſſare, was leichtlich auß⸗ 

— di Campo, General dell' leſchen laͤſt. ß 

armata. Oberſter Feldtherꝛr. Cancellaria, luogo doue ficonfer- 
Campolaflatofenzalauorarlo,ein| uano gli ſcritti publici, die Cãtz⸗ 

Brachacker / der in der Brach/ ley. 

ligt. . Cancelliere.Langelift / Cantzley⸗ 
Campozappato. Acker / ſo mit dẽ ſchreiber. 

Zarftombgehackt / oder geza⸗ Cancelliere, Cantzler. 


ckert iſt Cancelli di ferro, ð di legno. Ein 
chofacheappartiene &campi,was| eyſern oder hoͤltzern Gitter. 
zum Ackerbaw gehoͤrt. Cancro,gambato Ein Xrebs. 
Campo di ſoldati. Ein Läger / Candela.Kiecht/ Rertzen. 
eldtlaͤger. Candela di ſeuo. Liecht von Vn⸗ 
‚Campofertile &graſſo, ein frucht · ſchlit. J 
bar Acker / feiſt Erdrich Candela di cexa. Wachskertzen. 


Campo diuenuto ſterile, che non Candeliere.Ciechter. 

frutta piu. Außgematterter /|Candellora feſta, Puriſication del- 

vnfruchtbarer Acker. la mandona.Ciechtmeß. 
Campo di paſcolo commune, ein|Candallierche pende, einhencken⸗ 
gemeine Pichweid. der Leuchter. tlar / ſchneeweiß. 
Cauagli, Nichtswerdiges lofes| Candido, molto biaco, weiß / heil, 
Geſindlein. - „ ‚|Candorc,bianchez2a ‚ die Weiſe. 
Canale, egno cauato, perilqualelCandor & bianchozza di denti. 
, Facqua fcorre. Ein Waffe | Weiſe Zaͤhn. 
Ee 4 Cane, 


2 
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Cane, animale, ein Hund, Sanoc de gl organi. Pfeiffen in 

Cane domeſtico, guardiandica-| der Orgel / Orgelrͤtt 
ſa, ein Haußwaͤchter / oder Rel-|Cannellare , ſtrie delle colonde. 





lerhund. ——— Lange Striemen an einer ſeu⸗ 
Cane baſtardo Hunde / dienitdon]| - Ten. 7 rag Ak 

‚einerfenYrrfeynd. Cannella öcannone dellabote, 5 ı 
Cane maftino,ein groffer Humdt/| dellafonre, dond'ekeeilvino,d 

Engliſche Doc, l’acqua, ein Kran oder Röhrs 


Cane guardian di greggi, Ein| Tein in einem Faß Wein oder 
Schaffhund / Schaffried, Waſſer zuzapffen 
Gane pgfce, Meerhund / Waſſer⸗Cannetto, luogo doue naſeon cã⸗ 
und, | ne, Rohrbuſch / Da viel Seroͤhr 
Canebracco sdaquaglie. Wach· waͤchſt 


telhund Caneua canrina , ein Weinkeller / 
Cangalabo,Öödacaccia. Saghund]| Weinhauß 
- Leggisiseuriero. .» : ° ° ICannoney valdoccione difonta- 


Cane'pelofo , pellicciuto, barbo-| na,ein Deuchel, Brunnendeus 
ne. eingötrechter Waſſerhund. che. 

Capeöcagnolino, tormentoche !Cano, grilo. Weifsgramwvgreiß. 
fi daai —— pet farli cõ· Canonico, Priefter/ Canonich. 
feflat ilvero, Tortur/ Peyn / o⸗ Canone, val Regola, die Regel. 


‚der Marterbanck Canonizare, aſetiuere nel numero 
Cane femina.Leggi Cagna. de fänti,Eanonifirn / zu dẽ Heis 
Cane cheyainamor, comefidi-] figenrhun, 

‚ ce.Leggi Cagna. Canfare,darluogocedere, Wei⸗ 





Cane, ftromento da barbiere, per chen / Platz geben. 

gauare ĩ dentisein Ziehe Zang / Cantare Singen. 

damit man die Zaͤn außbricht. Cantare al cõttario di ptima, das 
Canella cinamoms Canel / Zim-| ¶ Wider ſpiel ſagen / einen Wi·· 


metrinden. derruff thun. 
Canpeftro,Panniero,cefto, corba |canraradalra voce , hoch oder laut | 
divenchis Rorbvon Weyden finger. 3 
gemacht. Cantareinanzi, vorfingen. N 
Caneftro 8 caneftrerro coperro di Cantare cömifura, auffpenfhlag 
eupro.AorbsfomitKederpber-| oder Arrenfar fingen. | 
zogen. MCantarella, Mufca verde ‚che na- 
Eaneftrello, geftello  ildiminuti-| fee ne gli eftremj rami del fraf- 
uodicaneftro. Körbfein. fino, dell’ olina. &pannifche 
Eanino.Leggi,Cagnefco. Muͤck / Grün oder Goldgelb 
Eanna,Aphr ‚|Fanfimbango , ciarlarano. Ein 
Cannamele,einZucerrohr. Gauckler / Thyriacktraͤmer. | 
Eannsa farrıle.trein Rohr. Eantina.Leggi,Caneua, | ü 
Canradellagöla, der Schfund: FCanrinella, rauolerta di Iegn da | 
Canna.Lepgi, Cannone. coptire le cafe, Echindel. | 
Caudto. 
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Canto.Gefang/ Lied, „ | Caparra,Arra,ein Pfandfchillin 
Ccauto paltorale. Ein Barren —— * * 
A: u © ©  [Caparta propriamente quella che 
Eanto figuraro. Wañ viel ſtimen da à ſoldati, quando fifanno 
‚zugleich geſungen werde Mer ſeriuer, & paflar , labanca. 
Pe — | Lauffgeldt / Handgeld / dienſt⸗ 
Canto fünerale, ein Trawer oder geldt. | 
Klaglied. Caparrate i ſoldati.Cauffgeldt ges 
cantonediogni cola, ein ck oder) ben. a 
Windel. Capegli Haar, 
Cantoncino', picciolo Cautone ‚| Capegli longbi. Lange Haar. 
ein kleiner Winckel / Ecklein. _ ‚cerchio dei Capepli, intorno alla 
di piu Cantoni,das mehr dann ein/ telta,der Haartrane. 
Eckhat Capegli delle donne. Weiber⸗ 
Cantoue dell occhio. Augenwin haar. 
creſpat li Capegli, farliricci, ouer 
Cantore. Senger. torculi,trauß Haar machen. 
Colui che canta fü la piua, Ö inal- creſpatura de Capegli. Ardufung 
tri ſtromenti; ein Pfeiffer oder der Haar. a 
Zinckenbläfer. ‚Capegli finti ö poftici da donna. 
Canutezza. Grawe Haar. Frembd Haar / anderer Leute 
Canuto. Graw / greiß. Haar / Hauptzier / ſo die Wei⸗ 
Canzone,rima, ſalmo, verſo &fi-! ber brauchen. 
mili, ein Lied Derf weiß ge Capelli della radice, ouer radica 
macht/Pfalm. del’herba , die äderleinanden 
Cäzone,dishonefta,lafeiua, ſpor-Wurtziln / Kraͤutern vñ fruͤch⸗ 
ca, di chiaſſo. Ein vnſchambar ten. 
"27. a Capillatura,chioma, treccia di ca- 
Canzoneävicenna, &arifpofto,| pelli. Haarlock. 5 
ein Tied / daß eins vmb das an» |fcrimo de Capegli ‚ agiuftamenro 









der finget und antwortet. dicapelli , tantoda vna banda 
Canzone, Canzomerta, ein Lied⸗ quäro daalıra , das haar gleich 
lein Öcfang. abgeſchoren / auff einer Seiten 
Caoli.Legpi,Cauli. | folang als auff der andern. 
Cao di larte. Raum Leggi,Fior di: Capegli ſparſi. Zerſtrewtes haar. 
lacte. Capiglinto,härigt. 


Capacitagrandezzadiluogo , õ d' Capegli di venere herba Frawen⸗ 


altra cofa. Ein Weite / da viel) haarkraut. 


‚hinein mag. Capella, ein Capell. 
Capace, ampio Fahig / das viel be⸗ Capellano, ein Capellan. 
greifft. Capellatore fartore di capelli, ein 
Campane, Caſupple, ein Huttlein / / Humacher / Baretleinmacher. 

Bawernhaͤußlein. Capello dipaglia,ein Schaubhut / 


Eaparbio,Leggi,Oftinaro. lirdern hut. 
8 st — Ee f Capelle. 


CA 
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Capello.2in Hu Maeerfiſch wit einem groſſen 


Capeſtro, laccio. Ein Halffter/ 

Stie 8 

Capeſtrare, valincauezzare. Die 
Halffter anlegen. 

Capezzale dalerto, Ein Röffen, 


op . — — — 
Capitoni leggi Capifuochi. —— 
Capo ‚perlaguida. in Führers 
Beawweifer- . 


Berhtäffen- Kopf, — 
Capidoglio, forte di peſe. Kin} Capo di vecchio,ein alter graiver: 
geoffer Meerfifch. Kopff. — 
Capi di vite, ein fruchtbar Schoß] Capo d gi cöle fpighe. Rnob⸗ 
‚eines Weinſtocks. | lauch Anopff- 0... 
Capifüochi, ouer capitoni.Drey» TE fottolaro- 
faſſig Opffergefchirt. a. Rofentnopff. | 

Capire,fahenzempfahen. . Capo.Anfang. . __ 
Capitale , der den Todt verdiene | come,da Capoalfine, von aufang 
bat- biß sum End. 


di ſuo Capo,Leggi, Oſtinato. 
Capo dilatte,cıma di latte die dis 

cke vnd erfte Milch / der raum. 
Capo,porto de mare. Meer haupt 


Capitale nella mercantia. Die 
Hauptfumm. 

Capitolo,luogo doue firadunano 
li frati.Capitelftuben. 

Capitano , guida, Führer / An⸗ 
ahrer / Capitain. | 

Capitano di corſali, oberfte Raus 
ber. 

Capitano generale. Oberſter / 
Feldherr. | 
Capitan della prima bauda. Der 

den Vorzug hat. | 
Capitan della guardia. Wacht⸗ 
meifter / Hauptmann von Der 
Guardi. 
Capitano difoldari. Ein Haupt: 
man / Oberſter. | 
Capitancato, Qapitänfchafft- 
Capitare,arriuare , anfommen. 
Capitello ‚, parte foprala colonna. 
er oberite Theil, oder haupt» 
zier einer Seulen. 
Capitello dellapoccia , ouer tet- 
ta, zinna. Die Wartze an der 
Bruſt. 
Capitolinella lite. Leggi, pofitio- 


hafen / Anfahrt. 

Capo di S. Vincenzo, ĩn Portuga- 
lia, das Vorgebirg in Portu⸗ 
gall / Sacrum Promontorium 
genannt. \ 

Capo dimouaco ‚ herba. Weg⸗ 
wurtz / Senuenmwirbel. 
bang vmb ein Beth. 

Caponero,vccello,paruflola,ouc£ 
orbefina. Kin Find. 

Capo,vaccaro. Vieh Hirt. 

Capo dellarprre del faro. Pelorus 
Promont. | 

Capo della vite che fi ferua ogn‘ 
anno nelpotare. Ein Gert am 
Reben gelaffen- 

Capocchio, das Haupt / der kopff. 

Capochione, valhuomo da poco 
& groſſo cexuello. Ein grober 
vngeſchickter Kopff. 

Caporale di (oldati. Rottmeiſter. 

Cappa, ſorte di velo quale portano 

le don- 


ni. 
Capitone, peſce, Kinfchneller 


ze 


Capo,celta. Das Haupt der | 


Vorlandt / Dorbergr Schiffe, 





Capoletti. Srangeny oder Ombe 


- 


FB RE 
le donnein tefta.&Schlelerroder 
Spinmweben / fo die Weiber v⸗ 

ber das Geſicht decken. 

Cappa, ſorte di peſce cõ guſcia du- 
‚za. Meerfchned. 

Cappa di S.Iacomo,forte di pefce. 
| in Schneck / oder Schneck⸗ 
ſchalen von S. Jacob in Halt, 

tia. — 

Cappa luoga, peſce, ein Arth lang⸗ 
wuͤrffiger Meerſchnecken. 

Capparozzoli, ð ſimile peſce. Als 
lerley Arch Muſchlen / oder 


Schneden. 
er er 
Cappaalla Spagnola. Spanifche 


Cappa col cappucio. Eine Rapp 
mit einer Gngeliwie die mönch 
tagen, 

Cappari.Qapern. | 

Capperta il diminutiuo di cappa. 

Maͤntlein / Kaͤpplein. 

Cappi, Rnoden/ oder Schlingen / 
an ciner Kordel. 

Cappone, yccello ein Rapp Rap 
pam. 


Capra, animale,ein Geiß. 


Caprafaluarica,cin wild Geiß. 
ftalla da Capre. in Beipftall. 
dicapra , von Geißen. 


. Capra , ftromento di tarmento 


„ Sturmbel. ° 

Capratio, Ein Geißhirt· 

Capretta , ildiminutiuo di capra. 
Lin Geißlein. 

Capretto. Ein Geißbock. 

Capriccio, fantaſia ſubitanea, gä- 
linge Fantaſeh / Schwermereh / 
Eigenſinnigkeit. 

Capricorno, animale, ein Stein, 

(bad. 


bo. 
Captifoglio ‚forte d’herba. Geiß⸗ 


- in 
a EP Se 
Caprolo di vitecon vua, sure 
. nembfte Reben am Stock / fo 
Trauben trägt. nk 
Caprigno,di capta, geißgeſchlecht 
Captiolo, animal noto faluatico, 
ein Rehe —* 
Caprolo,e päpino della vite. Ger⸗ 
ten von den befchwittene Wein⸗ 
reben. | *— 
Caprone.Leggi, Becco animale. 
Caprone, capro yal caſtrato. Ein 
verſchnittener Bock. 

Caprolo ſterile & fenza frutto, 
blinde Raͤben. * 
Caprolꝭ nouitio del prim’ anno 

fenza vua pieno dı pampani, 
junge Weinrebn. 
Caproniza,citra ‚die Statt in His 
fpania Tarraconenfi. — 
Capuccıo dicorroccio, 6 corfot- 
to dimorti. Ein Leidfapp. 
Capuccio d’vnacappa, der Zipf- 
fer aneiner Rapym 
Cara, amica, liebe / angenehme. 
Caraffa, inguiſtara, (orte di vaſo 
di yetro. Ein Glaß / Weinges 
ſchirꝛ. en 
Caraffadi bocca Netta, ein glaſer⸗ 


ne Flaͤſch. 
Caramente. Thewer / lieb vnnd 
werth. 
Carara. Leggi, Soffogamento di 
Spitito. "=. | 
Carattere, ſegno, figura, forma; 
Buchſtaben / Zeichen. 
Carauella, Barcache core veloco- 
mente ‚ein Rennſchiff. 
Carbonaıo,fattore di carbone, ein 
Koͤler / Kolenbrenner. 
Carbonaia, luogo doue ſi fa il car⸗ 
bone ‚der Ort da man die Ko⸗ 
ten breunt / Xolhuͤtte. 
Carbonchio, ſorte di pietra pre- 
tioſa Carfunckelſtein. 
Carbon⸗ 


16 Bi: Sa. en 
Carboncello > infernir2. Leggisn ae Best oileiine 


fciolo. 

Au aceef6. Sueme Ros|Cardinale, ein Cardinal. pi, 
Cardo ‚ herba. oeifnehroffedie 

öiene aber; auß geleſchte an > 


ardo, ftromento di piu cardi,col; — 






*8 Carbone picciolo,ein Rolein. qual. fi dail peloä ı panni nuo- 
. “, Carbone nero di matelcalchi &| ui En Xammel / Karden oder 
Abri die Schmiedtolen. Diftel Bůͤſchel / das new Tuch 
nr „Earea,foma,fardello, ein Pacdket/] zuzurichten. i 
? LZaftı Bürde. _ Cardobeiedetto herba — Carden⸗ 
* Carcare,& caricare. Befchweren/| benediet. 
. beladen. Cardo$, Maria,herba, Frawendi⸗ 
Carcare l’arco ‚den Bogenoder] ſtel. 
YAmbeuftfpannen. Gran cello. Leggi , Senecio- 


Carcare il popolo di taglioni, das 
Volck mit Auffladungen be Carello » Ein viereckigt Teppig, 


fehweren. werck dar auff man ſitt. 
Careato⸗ beſchwerd / betr Careſtia, penutia. Thewerung / 
Carco. Beſchwerung / La Mangel. 


dare vn Carco, vnaimpreffa.eind | farla Cateftia , effer cagion della 
ein Kalt aufflegen / etwasbes| Careltia. Ein Thewerung ma⸗ 
fehlen. chen 
igliare vn Carco. Fin Laftauff Cäriatidi mafchi, cofe che folten- 
fich laden, vber fich BADER POR. gonoimodiglioni pell’edificio, 
fich legen. Sehawen Stein vnder dein 
Carco di gouernare vna armata, Balken. i 
annehmen / ge Schiffzug zu Caricare.Vide,Carcare. 
regieren. Cariega,ein Stul 
Carcaffoiturcaflo , ein Boltzfut⸗ — x kerba acuta. Schwer⸗ | 
ter / Pfeiltöcher. — 
Carcerc, prigione, prigonia. Öe- rau paeſe. Räruien. 
fängnuß/ Kercker. Caritä,amor grande.Liebe. 
uardiano dell’ Carcexe. Lochhüs | Carrezzare,accarezzare,far carez- 
ter / Kerckermeiſter. zo, ſich gegen einem freundtlich 
Carciffo, archiocco ftrutto. Arti⸗ IE DER/UABEOTea Doch | 
fchoden. chelen. 3 
Cardamomo , granidi paradifo. | Carezze, Schmeichelung. ı Eich» 
Daradenftörule Kraut. koſung / Lockung / Freundliche ⸗ 
Cardarte, ſcardaſſare, eome la laaa, teit 
—— Carminäre hechelen / ſaubern 


* 
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Molle. Carnaio ‚ luogodariporrg carne, 
Cardine.Chärangel. ein Fleiſchkammer mauß. 
Cardinello, & cardello, vccello ————— 

alge, 


® —— 


"CA 
Carne ut, oliot 
Caruale > carnalmentei Sleiſch⸗ 


lic. 


| Pi Meufesenfeif. 





Carne arofto.Gebratens. 

diuoratore di Carne; ein Fleiſch⸗ 
‚freffer. 

Carpe frittainla padella, Steifeh in 
‚der Pfanngebaden. 

Carne di bone falata, eyngefalgen 
Ochfenfleifeh. 

Carnicina, Sleifchlein. 

Carnofoscarnuto, pieno — 


fleiſchigt / fleiſchhafftig. 


Carnouale, & earnefciale. Saflı 


nacht. 
Carn Glusieina Hirſchenfleiſch 
—* * 


Caroe — Geraͤuchert 
fleiſch / gedoͤrꝛt Fleiſch. 
Carnefice; beia, maeltrodi Giu- 

— der Hencker / Nachrich⸗ 


ualche beftia mortada 


u diqu ie 
ein’ aß. 


fe ftefla 


 Carsetrinciataminuramente , & 


fatta in guazzerto , cin Geheck / 
oder Beheſſen. 
Carniero & carnero, ein geſtrick⸗ 
ter Marckkorb. 
Caro,grato. Wuiromm Ange⸗ 


Matti: 


— ar 


nehm. 

Caro forte di fpecie. 
mich. 

Carobe ‚carobole, Haiſen an den 
Zwibeln / Bonen / Erbeſen vnd 
anderen. 

Carobiö, ein Kreutzweg.· 

Carolare. ——— 

Carola, Caroletea. Tan, Taͤntz⸗ 
lein. 

Cazzo. * Membro Viri- 
le. 


Caroraspgi bugia trouato· Pin 
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ECEuñgen / Vnwarheit. red 
—* Gelbe oder rohte Ra⸗ 
n 
Carogna-Ein Aaß. — 


Garpione,pefcc,ein Rarpff. 
Carpire ‚ fcarpire , abbrechen / ab⸗ 
reiffen.Vıde,brancolare. 
RR gnake Steigen / 
Leggi;falire; { 
Carpıta.Leggi,Montala. — Fe. 
Carerra.ein Wagen / Rarn. * 
caretra da quattrõ caualli. 6 ſch 
Ben oder Rarn mir pier‘ of 

en, 
re chi guida —— 


Fuhrm 
Carriola. Ein Kaͤrnlein / Waͤge⸗ 
lein. 

Carriola contadipeſca da condut-· 
re vialefozzure. Ein Caiter⸗ 
wagen. 

Catro Ein Wagen. 

Carrozza,carto da Vettura Cãaſt⸗ 
wagen 

Carrozza veloce. Ein Gutſchen / 
geſchwinder Wagen. 

Carrozza, 6 cocchietto pendente. 
Ein hangender Wagen. 

maeitro chelauora & fa carti,car- 
rozze, carrette Ktotto. Der 

Waͤgner. | 

Carrucula, girrella ‚ come quella 

che ſta —8 pertirarel’äc=. 


qua Ein Winde / Brunnfchei 
be / daran mandas Seyl zeu⸗ 
het. 


var da feriuere, 


Schreibpas 


Aa na. Zart Papir / Poſtpa⸗ 
pier. 

Carta biauca, now ſctitta. Woiß 
papiet/onbefeprieben, 

Carta pugnẽte, fcrirtura che mer- 


de,ein klagſchrifft / harter brief. - 


Caıta 
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Carta feritta dall’ vn’& l’alera bä- 
Aa Papler fo auffbegdenfeite 
- bollgefchrieben 

vn foglio dicarta, Lin bogen Pa⸗ 

pier. 

dicarta,papieten/ von Papier. 
carta ftracci. Grob Aramer Das 


— Regal Papier. 

Carta pecorina, Bergament. 

Carta fuiuga;che forbe, durchfläfe 

Papier. 

Cartaro,fartore,ö v&ditore dicar- 
ta.Papierer/Papiermacher. 

Carte dagiuocare. Rarteuſpiel 

re Ein Zettelein / Papur- 
ein 

Cärtello ingiurioſo, infamatorio, 
pugnente. Schmachſchrifft / 
Famoßſchrifft. 

Cartilagine Kroſpelen / Knorbel⸗ 
bein XPildivachs Knorbein 
Cartina, òô cartella, oellaqualfi 

ſcriue collo ſtiletto, ein ſchreib⸗ 
taffel. 
Cartina, che ſi puo caſſat & refcri- 
ueri,ein Eſelshaut 
Cartoccio. Leggi,Scartoccio. . 
Caruolo £forte d infermita. Leg- 
1, Taruolo. 
Cala, ein Hauß / Behauſung. 
Cafa fabricata di triſto legname, 
ein hauß auß boͤß holtz gemacht. 
Caſa ruinoſa, che ſta per cader, ein 
bawfaͤllig Hauß. 
Caſa ſpianata, ein eyngeriſſen / ge⸗ 
ſcheiffte Behaufun i. 
di caſa, famigliare, Ein Haußge⸗ 
noß. 
di cafaper —* * einem Hauß 
zu dem ande 
Cafa del —WB deß Schultheiſ⸗ 
ſen Hauß. 
Calacca veſte corta da ſtringert & 


FRA 
ten afe re ra 


su ’äzt 


Cale con tre (glari,ö appartamen- f 
til vafopral’altro,ein derge. 


|, dig Hauß. 
Cafata,paten rado, ein Gelchlech / 


oder Stamm 
pertinente alla Caſata, dao zuei⸗ 
nem Geſchlecht achört. 
Caſetta, il diminutiuo di Caſa, ein 
Haͤußlein. 
Caferte,cafuppule di terra &di pa⸗ 
glia. Arge hauß / Stroern 


Hau 
Calcare,caderc,fallen. 
Cafcareapuoco, à puoco. Allge⸗ 


mach fallen. 

Calcare in ertrore. In Inthumb 

caleare nel medeſimo — 
Auff einerieo Rede oder Zar⸗ 
nehmen kommen 

Caſcate in infermita,ineinAräch 
heit fallen, 


Calcare in giu.Herab / oder nider 
allen. 


Cafcare conempito , mit Voge ⸗ 
ſtuͤm / oder hart fallen. 

Calcare di ſotto Vnterligen / vn⸗ 
terfallen 

Caſcare in qualche dificultä & pe- 
ricoli,in Gefahr gerahten. 

Calcate fopra, hinauff fallen. 

Caſcare fu,auff etwas fallen. 

Caſcata, cadura,ein Fall. 

Cafcio,formaggio. Käß. 

Caſcio frelco,frifh Kaͤß. 


Cafcio patmiſiano. Parmeſian⸗ 


k 
Caſcio bucato, ſpongioſo, occhiu- 
to & triſto. Kaͤß / Baia 
ie. 
Cafcie, Leg Formaio. 
a" Calcio grartato ; gt ittuſciato, rxa. 
F pa * 





——— 


De O————— — 


1 7 er ee 


0 We. ee 


_ Callada morro; eintodtentruhen, 


Schrein. 


* —— ein glaß / 


Caſſa douefitengonoli denati da 


m. u 4 


f 


A CA 
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Ey. 
. 
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- Spato,, Geraſpeter gerlebener Caſſetta di coloxi.Eiu Farblaͤd⸗ 
lem we | 


forma dalcäfcio doue eifo fifor- [Caflia fiftola * medolla di 












ma, ein Kaͤßmodel. |  Caflia, Caſſienſiſtel 
Cafiafiatolo colui che vende, öri- [Cafliere, nn di calle. Caſſi⸗ 
 uendeil Cafcio,, einer der Räf rer / Caſtner / Zahlmeiſter 


fehl hat. 
Caſo, ſorte. Fall / Zufall / Gluct. 
a calo fottuito. Vngefehr. 
eio che accade per calo, Das vnge⸗ 
fehr geſchicht. 
Calo dellalegge,ein Exempel. 
Caluccia, & caſuppola, ein Huͤtt⸗ 
lein / Bawernhuͤttlein. 


Cafline , cappanne alla farelta. 
Sommerlauben. 
Caflo,caflaro dinullo valore, das 


a werth / ober auffgehoben 


Caflo,forte dibufto , quale vfano 
le donne, ein Weibertoller. 

Caltagna,frurto.Räften. 

—* coꝑerta delle caſtagne. Rd 

iner Igel / oder dornechtige 
Schalen. * 

— & caſtagnato, albero, 
ein Kaͤſtenbaum. 

Caftagnero, luogo piantata da ca- 

ſtagni. aͤſtenwald. 

Caſtamente, puramente, keuſch⸗ 
lich / zuͤchtiglich. 

Caſtellano, chi & guardiano del 
caftello , ein Pfläger der im 
Schloß wohnet / Burgvogt. 

Caltellano,guardiano & capirano 
di fortezza,6 caftello. Oberſter 
Hauptmanineiner Feſtung 

Caftello, roccaforte ‚ein Schloß / 
Caſtell / Seftung. 

di Caſtello ın Caſtello, võ Schloß 
zu Schloß. | 

Caftello ; ein Statt oder Sätt 

.banchiesi. Geldttruhen Ras] Tein, ſo kein eigen Bifchoffhat- 


Caftigare eonparole, & farti, ein? 


Todtenlade, 
Calla,ein Kaſten / Rifte Truhe, 
Caftaeolconuerchiotondo, ouer 

concauo & auolta. Reiftruh?. 
Calla datenerfarina. Ein Meel⸗ 

J aſt. 202 


Cafladi qualche vaſo, divetro, ð 


vderfonft. 
Calla coperta di cuoio, mit Keder 
vberzogene Truhen. 


-Calla dello (pecchio,ein Spiegel 


futter, 53 
Calla de colkelli. Meſſerſchei⸗ 
dan | 
allarilfoldati deleflereito. ‚Die 
Kriegstnecht bevrlauben. 


a | 
Callare , (cancellare , annullare , 


| - mis Worten vñ der That zůch⸗ 
außſtreichen / außleſchen ver | tigen oder ſtraffen. 
nichtigen. aon Caſtigato, vngeſtrafft / vnge⸗ 


Caflamento. Außleſchung / durch · 


ung- 
Caflatura,fcancellarura.Idem.- 
Caflerta,caffertina, ein Raftlein, 
Läden. | 


güchtiget. 
Caltigatione, punitione. Zuͤchti⸗ 
aung/Straff. 
Caſtigator, ripeufore. Zuͤchtiger / 
Zucht meiſter / Straffer. — 
Caſti 


a 


30 CA | * 
Caftigio: Leggi, ; — | — E — 


Caftıra. Xeuſchheit. Cattarrofo,che pate di — 
ſegai & indicii di caſtita. Zeichen ner der fluͤſſig iſt. 
der Keuſchheit. Catedra, ſedia da diſpute, dapre- 
G wi. che non e corrotto.teuſch / diche,& conleglio. En — 
—— digſtul. 
calto, Vnteuſch / vnrein / * \Carena. Ketten. 


picciola à catena.Leggi C arenel- 






uͤchtig 
—n Ein Biber. 
Cafttare , per tagliare ĩ genitaſi, 
DIA verſchneiten. 
Caſtrato, dem die Moden aufge 


I ia, 
zahlt della Catena, Die‘ 
der Retieny die Schachel. 


Catenaccio,cadenaz2o, catorcio, 


fepaiten ft 2 fttomento diferro , conche fi 
Caftrato dinarura, ein Verfehntts ſerrano le porte, Ofineftre, Ri | 

fener ‚der von Wat nis Rin | gelsFürreiberlein. 

der zeugen Fair. feminella, laippola, chiauiftello, 


dell Catenaccio, Das Aug oder 


Caftraro,animal, ein Hamel / oder |, 
Ring / darin der Rigei fälle. 


Widder. 

fpalla di caſtrato, Odi montone, 
Schaͤfinſchultern Hammelss 
bu 

a! ‚ caltramento. Auf. | 
fchneidung. 

di caſtrato, von einem Narieloder 
berichnirtenen. 

Caftrone. Leggı ‚ caſtrato anima- 
le. 

Cafualmente, perventura, forte. 
vngefaͤhr / vnver ſehner weiß- 

Cacafälco.Ein DBildgeitell. 

Cataletto, baxra, cõ cui fi portano 
li morti alla ſepoltura. Ein 


Ketten legen. * 
Catenato ‚incatenato. Mies 


sun. 


gioni & carcerati. —— 

Eyſen / fo man den Gefangenẽ 

an die Fuͤß legt. | 
Catenella. Ein Rettlein. 


ſel. 
orlo del Catino , Bord an der 
Schuͤſſel. 


Baar / Todtenbaar. Cattiuamente, Ps di iO. 
Catalogo ‚ val ruotolo di nomi. lich / BER: | 
Regiſter / Zettel / Zoll. Cattiuello, alquanto cattiuo/ boß⸗ 


Cataratta, pannicolochevola,&| licht / ſchalckhafftig 

cade aegli occhi & impediſſe, Cattiuita, triſtitia. Schelmiſche 

la viſta, das einem in die Augen/ TChat / Boßheit. 

fällt. Cattiuo,trifto Boͤß / Schelmifh- 
Cataratta, ſcala d buca per fcende- | Cattiuita. Gefaͤngnuß⸗ 

te,ein Leiter. Carrtiuo. Gefangener- · 
catarro. ſeæla, infermita.Fluß / Ca · | Calua ſotterra/ cauerna, grotta, ein 

tarr oder Schnuppen Alufft oder Hol. liſt. 
Cararro caldo, inflammarione !dimolte caue. Das vnten ſehr hol 

Caua 





Catenate, mit Reiten binden / an 


Catino, concha. Platt /E Schuſ⸗ 


zß⸗ 


; 


CA 
Caua dapiantar vite, Öalbori, hol 
Koch zum Baumbeltzen. 
caualcate, reiten. 
caualcare i intorno, pmbreiten. 
Caualcate come fänno !e donne. 
Wiee ea Sram reiten. 
Caualcar d’ intorno. Herumb rei⸗ 


ten 
Caualcart'ı vooin fella & l’altro in 
groppa. Mann jrer zween auff 
einem Pferdt reiten / der eine 
auſſ dem Sattel / der ander off 
— is Creutz. 
‚Caual — ad alkri, jiol 


ſchen zween in der Mitte rei⸗ 


ten. 

Caualcarore,ein Reuter. 

— caualcata. Reuterey 
Ritt. 


Caualla. ‚Ein Gun⸗/ oder Mutter⸗ 


p 
Cauallärefeämente. Reuteriſch / 
wie die Reuter. 


Cauallaro perilportaroredi let- 
Ein Botty Bottenlauf- J 


geuteäcanallo. Rab 


— — noti, mol- 
a air biade. Hewſchre⸗ 


—— as! 
— 
ei 


— 
CaualliA 
traui, 
Cauullicri, ein Ritter, 
Caualliere. Kin Reutter. 
Caualliere disbirri,dizafh. 
geben Troßbeiteiiift, 
Cavällina.Eim Fällen. (fehrang. 
Cauallina, forte d' herba. Rasen: 


icolonelli. ’“ 
@la lertiera. 


el / Önterftär der Gui⸗ 
i.Keichte Pferdt. 


hitraui,Leggi, Archi- 


ca 
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Cauallino ‚ildiminutiuo dicauab 
lo. Ein Pferdlein. 
Cauallo,ein Pferdt / Roß 


Caualletto, ö cauallino picciolo 
chelarta.Legoi,Polledro. 

Cauallorormento deiRei. Leggi, 
Inftromento. 

Cauallo, di vettura. Fin Ziehe⸗ 


ro 

Cauallo (alone ‚ per Bar monrar, 
Ein Springer / oder Stalls 
„bengit. 

ferar Hi Cauallo, ‚Das Roſſ be⸗ 
ſchlagen. 

Cauallobolzo, R afmatico. Ein 
Pferdedas fehr fchnaufft. 

Cauallo ftrucciolante,ch’ inciam- 
pa,Öcade. Ein Roß das viel 
anſtoͤſſe / faͤllet. | 

Cauallo nudo,fenzafello ‚ein one 
geſattelt Roß. 

* magro,cindärzer Schin⸗ 

er. 
Cauallo pauentoſo, fpaurato,om- 


—— ſchewer 


en 
Cauallo gricciolofo ‚ cheburtale 
one difella. Kin kitzlicht 
—— ern abwirfft. 
Cauallomanfuero, vbino,chines, 
& fimile. Ein Zälter. ' 


| alleuo, piecioldi Cauallo. Ein 
Die 


Faͤllein. 4 
Cauallo corfiero, in Kemnroßr 
Turnierpferdt. 


Cauallo che kail portante. Ein 
Zelter. 
Cauallo che va di trotto. Ein 


Trabroß / das hoch vnnd hart 
trabet. 

Cauallo, che non porta ih groppa. 
Das nicht zween auffeinmabl 
leiden wil. (per/Poftroß. 

Cauallo dipofte. in Poftrläps 

F£ "Caual- 


81 CA 
‚Cauallo duro dibocca,che non fi 
puo fermare ‚ein Roß das hart 


im Mauliſt. N 
Cauallo caftraro. Ein berjchnitien 
Roß. Wallach. 


Cauallo da fella. Ein Sattel. 


pferd | 
Caualloreftio, einftdtiges / oder 

hindenaupfchlagendes Rof. 
Cauallo faluatico. Ein wildes 


Pferde. 
Cauallinellifcachi. Ein Ritter 
im Schachsfpiel. 
‚adornamenti di Caualli. Roſſß⸗ 
"mandra di Caualli. Yin Schar 
Roß / ein hauffen Pferdr. 
Caua macchie. Leggi, Leua mac- 
chkie. 
„Cauamento, cauatura. Grabung / 
AYußgrabung. 
b cauare,graben/ außhölen. 
cauare 
den außgraben / oder auf den 


; —— 1, ad 
Cauar fuori. Aufnehmen. u‘ 
| Cauillofo ‚ contentiolo, 


. Cauar fuoriarando.Aufacfern. 

‚ Cauarfuori (cegliendo. · Auſnem⸗ 
men / außleſen / außermeblen. 

Cauar iatotno. Herumb gra⸗ 


ben. 
Cauarl’acqua, das Waſſer auß⸗ 
graben / außſchopffen 
Cauar I’ hexba trifta. Das Vn⸗ 
traut außrotten. 


Cauar gl’ ofliapelci, die Gret auf 


den Fiſchen thun oder lefen. 
‚Cauar le budelle. Das Ingeweid 
außnehmen J 
cauarlangue. Zur Aderlaſſen 
Cauar vn occhioadalcuno. Ei- 
nem ein Aug außſchlagen / auß. 
reiſſen. 


cauarlıla beretta, den Hut abziehẽ. Drfach: 





dallemani. Mit den Haͤn⸗ 


cA 
Cauato. Holyau aben. 
luogo — — 
ben Orth J | 
Cauatore. Ein Gräber. · 
Cauatuta Ein Co / Hoͤle / Gra⸗ 
‚ben- u Se 
Cauerna. Bin Hoͤle / Grub vnder 
dem Erdrich. 
Cauerpa & grotta delle fere. Ein 
Hoͤle / dar innen die wilde Thier 
fich auffhalten. u De 
Cauezza delcauallo. in Ziegels 
Koffsiegel, / Roſſhalffter. 
Cauiale, liquore falaro di peſce. 
Sifchrogen eingefalgen. + ein 


“ 


peiß in Stalienfehr gebräuche - 
Sich. 
‚Cauicchie della gamba,, die ind» 


tel oder Knoͤpff ben den Schien 


beinen. ati.) 
Cauiglia, einhälsern eh, 


acken / etwas daran zu 


fatzen / einem die Wort v 


hen. 


Te» 


che non 
cercafenenlire. Ein Zaͤncker / 
Haderer. Ei 
Caulo,Veıza.Aölfraut: 
Cauli creſpi. Xrauſer Xoͤl / weiß 
2* ns 
aulı cappucci. 2\a aut- 
Caulidal Sal foklanella herba. 
OOxxeriraut. 
fior di Cauli. Xoͤlblumme Rot 
blut. — u) 
gambo dritto, p&dicone del cau- 
lo, Öd’altx'herba. Kolſtan⸗ 
Caufa occulta. Verborgene Or, 
facheinee Dings-  ,, 
Caufa’picciola. Geringe fchlechte 


®  Caufite 


Cauillare. . Betriegen / beſp nen’ | 
vet 





r ee en u A 


wi. n | C A 
Caufare. Drfach geben / oder ſehn / 


Cauſare lamorte. Den Todtver. 
— 2 da ei Dinger, 


SEN acco aa 


triramente. Vorſichtigl 
hendiglie 
-Cautela Hinderlift/ Anhang 


Cauterio, ferro caldo. Kt: — 


eyſen. 
Cautone,legurtä. wenagr⸗⸗ 
Baͤrgſchaͤfft. 
— Farſichtig. 
as Maͤnunlich 
Cazzuola da muratore. Koͤlten / 
ers Alcbenfen. 
J— legume. Kichern / Erbiſ⸗ 


Be Verblenden / blind ma⸗ 
— Blindheit ı Derblen- 
— o. Weichen / 
ce He Meta 
o. Skb nach der Zeit 


h Birne Eederbaum 
Cedxro, "aaa eee Ceder⸗ 


& ee ‚get. 
tel / Brie 
Cefalo , * — in Greyp 


i 
— Hola. Dez del tra 
phalonia. „x 





Eike, ERROR ‚ tenerfeere- 
to, Verbdergen⸗/ Kia sa 4 Cembalo,ftreinents mulco. Lin 


ten 





CA u 7 

Celata, Seo elmerto.- Sturm» 
hut / Bickclhauben / Helm. 

Celara,fenza cteſta, cimiero. Bi⸗ 
ckelhauben / ohne Kamm. 

chi ha la Celata, öl’elmo in teſta. 
1 ei Bicteljauben auf 

at 

cauarin Celata, die Bickelhauben 
ablegen, von fich thun. 

celatamente,nalcofamente; di na- 
ſcoſto. Heimlich / verborgent⸗ 


lich. 
ẽ er Verborgen verſchwie⸗ 
ge 


celebrate — magniſicare ‚elaltare, 
Koben / hochachien / preyſen / 


ruͤhmen. 
celebrare . Kir 
a töftliche Gaſtereh hal⸗ 


— le feſte, die 5 eſttage hal⸗ 
ten / begehen / fehren. 

celebrare il nome d’alcund: Ei⸗ 
nes Nahmen hoch erheben / lo⸗ 

bensrähmen, 

celebrare la riputatione d’ alte, 
Eines Anſchen höch achten. 

celebrato,geloßt/ gepreifer. 

celebre, famofo. Beruͤhmt / nahm⸗ 


as Hin mliſch. 
Celeftiale. Himmliſch 

Celeſte colote. Himmelslaw. 
Celidonia herba. —— 
Celidonia mhinore fauoſcello hex⸗ 
‚„bä: — 5J Blut⸗ 


oh > Ber 1a ftan24 di —— 
Ein Zelle Münds raͤmmer⸗ 
ein: 


Cella;cäntina. Ein Keller. » 


-1 Celfä,mora frutto. 


Maulbeer 


Zimbel. 
‚ar‘ Gen, 


a. CE | 
Cenailmägiare dellafera. Nacht⸗ 


mal / Nachteſſen. 
Cena magnifica , & -fontuofa. Ein 


xoͤſtlich Rachemal. 
zollatione doppo Cena. (olla, 
tion nach dem Eſſen / Schlaff⸗ 


trunck. 
Cenatella. Zu Hein Abendmal- 
eitle. ",,, 
Ca; zu Vachteffen. 
bramar diCenäre‘; muie Beöieede 
auffdas Tlachtgfien warten. 
Tenabriö,colore. Einnober. 
Cencri ; ferpi velenofi. Art von 
Schlangen: 


— eenno de h,s nö,coli 


occhi. Mit den Augen oder 
Kopffja oder nein deuten / win⸗ 
den. 
Cenere.Afchen. 
Cenerata,cenerato,ceneredilifh- 
ua,/ʒ ð de tando.Aſchenlauge. 
Cenno, quando ad altri ſi fa cẽno. 
Mit den Augen wincken / ein 
Augenblick. 
Cenobio,ein Cloſter. 
Cenoio, Alles das fo von kleinen 
Stucklein gemacht ilt. 


Cenfore,Cörrettore ‚riformatore 


dicoftumi , oflicio Romano. 


rt Zuchrmeifter. 
Cenfo, 


Zinf. 
mettere nel cenfo, ſchaͤtzen / loͤſen / 


verzinſen. 
Cenlura,oficio delCẽſore Zucht⸗ 
— oder Schatzmeiſters 
mpt 
Centa ‚ ceitura. Gürtely Leib» 


gürtel. 
Ceutura,lorte d’herba. Fntian. 
Centauripopoli. Molcker. 
centefimo,der hunderrfte, 
eento,numero,hundert. 


Schatzung / Lofungs 


CE 


icentoäcento. Yon hundert ju 


hunderten. 


cento volte. Hunderimal. 2 
Cento plicamente , R hundertmal fo 


viel. 

oltra& äcento willia, mehr dañ hun⸗ 
dert tauſent 

Centonchio, herba. Streit / oder 
eingrän Kraut. 

Centopiedi,forre di pefce, ein Are 
von Fiſchen / Hundertfuß. 

Cento iedi, verme. Zinlanger 
" Dfrenmitte/ Wurm. 

Centonodia; herba di cento nodi. 
Wegiritt. 

Centro , das Panctlein mitten im 
einem Circkel. 

Centurione , capodi cento fan- 
ti. Hauptman ober hundert 
Zinecht. 

Ceppi da piedi , qualifi poneä pri- 
gioneri. Fußeiſen. 

— n Ceppi. In die Fußeiſen 
ch 

po’, d radica d’albero cauata 

ſotto terra._ urkel von cie 






nem aufigegrabnen Daum. 
Ceppö, cafata,ltirpe. en 
Herkommen. 
Cera. Wachs- ger 
Cerarolla. Roh Wachs: _ 
di Cera, fatto di Cera. Der 
von Wachs gemacht & 
‚fartor, lauorarore di Ceta. De 
mächpene bilder macht / wache 
arbeiter. 


Ceramento & inceramento. 


Waͤchßung / Beltreichung | 
mi Wachs. 
Cera Ep Seberde Geſtalt 


Ceraſciuolo, come vino cerafci- 


uolo, trabianco. Rohtlichter 
Wein / Blehchhart. 


Cercamenio, ſuchung / forfehung. 


Cer ca⸗ 


CE 
Cercare. Suchen /nachforfchen/ 
nachfragen 


2 ) 
Ceicare con diligentia , mit Fleiß 
ſuchen / außſuchen / forſchen. 
Cercare d’ intendere & d’ infor- 
marfisfragen forfchen. 
Cercar alcuno perterra , &perma- 
ze ‚einenallenthalben zu Waſ⸗ 
fer vnd zu Landfuchen. 
Cercare amicitia con alcuno. 


| Nach eines Freũdſchafft trach⸗ 


ten. | 
Cercari ĩ pulici ſoͤhen / Leuß oder 
Floͤhe ſuchen. 
Cercatore diligẽte. Außforſcher / 
Nachſucher ee 
- Cercare, permettere ftudio , fleiß 
antehren. | | 
Cerchiare, valcircuire. Vmbge⸗ 
ben / vmbgehen /ombeirdeln. 
Cerchio.Circkelring. 
mezo Cerchio,haider Circkel. 
Cerchio celefte, doue fipongono 
- ifegni celelti. Der Zodiacus, 


REN zwoͤlff Zeichen am 


immel. 
Cercella, vccello. Ein Art En. 
ten. 
Cerchio attornoallaluna. reif 
vmb den Mond. | 
Cerchio difcongiuri ö incätefmi. 
Circkel oder Kreiß de die Zau⸗ 
berer gebrauchen, 
‚Cerchi da farui il formaggio. 
Kaͤßmodel. 
Cere in Toſcana. Ein Statt A⸗ 
gillina. * 
Cerere, Deadel formento. in 


Goͤttin der Fruchten / Ceres ge⸗ 
nannt. er 
Cerfoglia herba. Sawerampf⸗ 


fertrant. | 
Cerigo, ifola. Iuſul Cythera. 
Ceremonie, perlafolcanitä di fa- 


CE | % 
erifieii, Kirche duch / Ce⸗ 
remonien/ Gepraͤng 
Cerimoniediparole. Viel fchöne 
oder prächtige Wort. , 
Cernecchio fcriminale. Ham 
pfrim / Damit mandas Haar 
trau macht. 4 
Cereo;torcio, Waͤchſene Kertzẽ / 
waͤchſene Fackelũ. 
Cerato impiaſtro·zugpflaſter / mit 
Er gemacht oder beftris 
en. 
Cerro albero Cirmenbaum 
di cerro. Außdiefes Baums holg 
gemacht: 
Cernere pertamifciare ſiben / rei⸗ 
tern / außbeutteln. 
Cernede, der Außſchuß von den 
Soldaten. 
Certame.Streit. 
Certamente,certifimamente,fen. 
za dubbio, fenza fallo, ad ogni 
modo. Gewißlich / freylich / ohn 
allen Zweiffel. 
Certamente coſi. Ja warlich. 
Certezza. Gewißheit / Sicher⸗ 
heit. 
certificare. Verſichern / vergewiſ⸗ 
ſern / zu wiſſen thun. 
certiſicatſi. Verſichert / vergewiſ⸗ 
ſert werden. 
Certo.Wahr / gewiß. 
Cexuellino, Fantaſtico. Fantaſt 


p- 
Certo,fivere. Warlich. 
Cerua animal. Hirfchrug. 
Ceruello. Kırn 


arms dell cecuello Hirnshäuts 

ein. 

eſſer in ceruello. Wigsig / fuͤrſich⸗ 
tig ſeyn 


egli non € puntoin ceruello. Die- + 


fer iſt wicht geſcheyd mod, wi⸗ 
ig. | 
. Fb 3; Cei- 


ä 


9 | 
Te CH CH 





Ceryelläta,9 BOBREE: — J—— Saunen 
Cernifja „ forte di beyeraggio. | ‚das. 
Bier. | Chezchecoß: qualcofa: Wa⸗ 
che fa & cuoce la Ceruiſia. Bier. | Ddaimasfürein Ding. — 
brawer. Chr Ber? | 


Ceruo,animal norp, Ein Hirſch. Chi mi damanda ? Wer fragt 


di Ceruo Hirfchir. mich? 
Ceruofä,beuanda, Bier. di Chi. Meßenswelches, 
Cefpite , celpuglio diterra & her-. Re Ruffen / ſchrehen / nen⸗ 
8 * Safe, ffh R 
eſſamento. Auffhoͤrung / Ruh. — zerzu ruffen / zu 
Ceſſare, auffhoͤren / ablaffensrus | ruffen | * 
hen chiamare da rda von gantzem 
ceflare ai bollite, aufhören zu ſie⸗ Volck abrufen’ abfordern. 





den. . chiamare in aiuto, vmb Hälffans 
ceflare diqualche cofa , poweinem | _ zuffen. 
Ding ablaffen. chiamare,in giudicio, Fuͤr die ds 
ceflare Janaufa, Einemder Eckel | brigkeit / oder für das Gericht 
oder —— vergehen. beruffen. 
Ceflo,nece —— heim⸗ > genannt, oder beruffen 
lich Gem 
Celtello , > — Ein Koͤrb⸗ — — Jemanden su 
fein. gegenruffen. 
Ceito ‚ paniero. Kotby Brods | non Chiamaro vngeladen / vnbe⸗ 
forb. uffen. 
Seſto. Dornbuſch / Strauch. Auen eacqua marta. Fiſchweh⸗ 


Cetera, ftrcmenro mufico. „Ein |  hersftillftchend Waſſe 





Zitter / Seittenſpiel. Chiappa.Steige/ Staffel Tritt, 
—— di Cetera. Zitterſchlaͤ⸗ Chiappe. Die Arßbacken. 
chiatea va} ıpocrallo, Gewuͤrtzer 
——— Meliſſen. Mein Hypocras genannt. 


€ <teraco herba. Steinfarn / miltz-⸗ cbiara , ouerilbianco dell’ouo. 
fraut. Das Weiß im Ey. 

Cetta, mangatino,ſtromento darä- | chitamente, manteſtamente, oͤf⸗ 
* ik legng. Bin Art Ha⸗ fentlich / Härlich. 

Chiarezza, luccidezza, ſpleadore. 
ee Fin Häcklein, larheit / Schimmerligkeit / 
Chapellina, — ein lantz. 

—— chiarezza, tu me hai dato ehiarez- 
Charita , amor en gl huomiei a. Ngchrichtung / du haſt mir 


Natuͤrliche Lieb | aute Wachrichtung gegeben. - 
el erare, ftilfen. — alcuno.di qualche cofa, 
Ch to, chetanente ſtill / allge» |, Einem ein. Ding recht fürbrins 
mad. 7; gen/veritändigen ertlären. 


Chiarirfi 


= | cH) CH 2 
Chiarirſi d'alcuna coß.@inDing ! chinare ilcapo. Das Haupt nei⸗ 
Pen vernemmen / recht nach» ner Dun Ant 
ford | chinaro Das abhalt / neyget / 
ehiaro,lucido,manifefto, Schön, j genült. RT 
‚hellsfcheinbarslicchtrtlar. | Chinea,cauallo,ein Zellter. 
‘ eflerchiaro. Keuchten hell ſeyn / chino,pendente, che ſi abaſſa, jaͤh 





glaͤntzen. ab / jaͤh hinab 
Chiaſſo, chiaſſeto, ſon vie & calle chocciare, heiſer reden. 
ſtrette· Enger Weg / enges Chioccia. Heiſerkeit. | 
Gaͤßlein. chioccia, gallina che hali puleini. 
Chiauaro, magnano, quelle che Gluckhenne. 
fale chiaui. Schloffer- | chiodocon la teſta. Groſſer Na⸗ 
Chiauatura, ſerratura, ein Schloß. gel. 
chiauare, per inchiauare, zuſchlieſ⸗ chiodo con l'yncino, dä vncino. 


— ſen. Schrauben. 
Chiaue.Schlüfel. chioma,capigliata, fanges Haar / 
Chiauidiferro 5 chefimettono Haarlocken / Haarflechten. 
\ ' nellafabrica , perlegar’lemura Chioma delle denne. Frawen⸗ 
con itraui. Ancker / chſern Rie- haar. 
geh / ſo die Mawr vnd Balcken Chioma finta & apoftickia da dd- 
zufammenheffien. | ne. Weiber Hauptzierd von _ 


Chiauiga , acolatoio d’vna eitta. frembdren Haaren. 
e Dolm’fo under der Statt hin» Chiomacrefpa, &ticcia. Krauß 
j \ fleuft darin allerley RN | Naar. 
ESTER | Chioß,efpofitione. Ein Außle⸗ 
Chiauiftello ftromento daferıar gung / Erklaͤrung. 
la porta. Thürriegel. - chiofare , Efporre. Außlegen / er⸗ 
Chiazzare, chiaggiare Beflecken / | klaͤren / deuten. 
beſudein. — Chioſatore. Außleger Dolmet- 
chiedere, domandare · Bitten / be⸗ſcher. 
geren / fordern. chioſtro. Alles was verſchloſſen 
Chiedere aiuto, vmb Huͤlff bit⸗ iſt. 
ten. t Chioftro, comequelli delli frati. 
Chiedere mercede , ö perdono.| Kin Zlofter. 
mb Gnad bitten, . Chiromätia , die Ziegeunertunftz 
Chiendinoſo. Der voll Sommers! außden Händen wahr zuſagen 
flecken ilt, Chirurgico,Chirugo. Wundt 
Chieppa ‚ fortedipefce, Helſt Arge. | 
Mapfiſch. chiudere, ſerrare. Zumachen / zu⸗ 
Chiela ‚ tempio. Kirch / Tem⸗ſpexrren. 
pel. ka chiudere con ſiepe, vmbzaͤunen. 
fedili delle Chieſe. Rirchenſtul. chiudere vna lettera. Brieff zu⸗ 





Chiuare, inchinarſi. Etwan hin ⸗ machen. (jeglicher. 
laͤnden / begen / neigen. Chiunque, & — Ein 
| F 


+ Chiu- 


_Ciambelotto , 


38 91 

Chiuf' , luogo ſtretto della mon- 

 tagna. Cauſen / enger Weg / 
> zwiſchen zween Bergen. F 
5 Schlieſſung / Be⸗ 


— Chrifolito ‚ pietradicolordioro, 


Ein Chryſolith / Edelgeſtein / ſo 
Goldfaͤrbig 


Ciabattino, ciabattato. Ein ſegli⸗ 
cher Handwercksman. 
Ciacco. Ein Schwein. 
Ciaeco,golofo.Ein Sreffer. 
Ciaffo,turagliodiborto. ber. 
lid / Faßboden. 
Ciagola,vecello.Xräde. r 
Ciamärta , zimarra, fopravefte, 
Oberꝛock. | 
rte di drappo. 
Chamelot / Schamlot. 
veſte di ciambellotto. Xleyd von 
gewaͤſſertem Schamlot. 
cianciate, vnnuͤtz geſchwetz treibẽ / 
Poſſen reiſſen. 
Cianciatore, & ciancione Schwe⸗ 
tzer / der vnnuͤtz Geſchwetz trei⸗ 
bet. 


Ciancie, vnnuͤtz Geſchwetz / Nar⸗ 
rentheydung / Fabeln. 

portatoredi Ciancie. Der viel vn⸗ 
nög Geſchwetz treibt Poffen- 
reiffer. 


Ciaciume.Schwetzigkeit. 

ciamiglia, ciambella, fortedi pane 
da Enchulli Rfchlein. 

ciarlare, cicalare, ſchwetzen plans 
dern, 

Ciarlatano , val cantimbacco, 
Quackſalber / Landftgeicher / 
Gauckler. | 

Ciarlatano che vende medisamz- 
ti. Chyriachsfrämer / Stor⸗ 
ger, 

Ciarlone, cicalono, ſchwetzig / dem 
nimmer das Maul ſteht. 


f 


2% 
7 


cı 


Ciafcheduno. Jederman. a 


Ciaſcuno. Jeder / einjeglicher. 
Ciaſcuno ſecondala ſua poflanza, 
Ein jeglicher nach feinem Ver⸗ 
RE 
Ciafcuno daperfe. Ein jeder ins 
fonderheit. BE 
ciauariare , variare , eſſet incon- 
ſtante. Wancken / wanckelmuh⸗ 
‚tigfenn. — — 
ciauatiamento. Wanckelmuͤhtig⸗ 
keit. 
ciauatte, alte Schuh. 


‚| Ciauatting, Altrcii., Schußflie 


. her. 
cibare,nodrire.. Speifen  ernche 


ren. | | 
cibi delicati.£ecferhafftigeRoftr 
oder | 


'cibi farri di mafla, Speiß vom 


Brodteng gemacht. 
eibo » perogni viuanda. Allerlei 
2 | 


Speiß | 
* malticaro, Gekaͤwte Spei⸗ | 
e 


cicala,shimalerse notiffimo, per il 
fuo ftridore. Grill. | 

Cierchi,legume, Kichern / Erbe 
en 


fen. | 
Ciclamino herba, Schweinbrod / 
Erdapffel / Saͤwbrod. 
Oicogua, vccello, ein Store. 
Cicomero, melone d’acqua ‚an- 
guria. Cucumern. 
Cicomgro ſaluatico. Eſels Cueu⸗ 


mern, FE 

Cicorea, rogni potcini. Wegwar⸗ 
ten. un 

Cicuta , forte d’ herba. » Ziegers 
traut, Waͤterich. 


Cicutaria che fi raffomiglia molto 


„alla cicuta. Wilde Rerffel- 
Cidrone, citriuolo frutto noto. 

Citronen. 
Cieca, 





a 


c1 


Cieca,giuscoda putti, der blinden 


Mauß / ein Kinderſpiel. 


Cieco, orbo chi ha perſola luce. 


Blinder. 
nato cieco. Blindgeborner. 
Ciclo. Hmmeſl. | 
dal cielo.Himmlifch. * 
Cielo del letto, der him̃el an einer 


Ciera.Leggi,Cera. 
cEcio,filo, carpito di lino,perafci- 
ugarferite. Keine Luͤmplein / 
„oder Meifel fo man in die 
Wunden thut. | 
eenciodi bambace,ö fimile per lu- 
cerne, ð candele. Zochen Pie 
che von Baumwollen in die 


.s Kiechteroder Lampen. 


eifolare alcuno , einempfeiffen, 
‚rufen 
cifolo,fifchio,fubbio.Pfeiff. 


Cifte,lertereper cifre quali, nonfi |‘ 


poſſono ĩntendere daaltro.Zif- 
fern / oder heimliche Schrifft / 
ſo nicht von einem jeden moͤgen 
verſtanden werden. 
ciglio difoprojl’oechio. Augen⸗ 
brawen. 


cigliofo,ftolg/ hochmühtig. 


‚ eigolare,tnirfchen, trachen- 


Cıigna dacaualli. Lin Roff;gär- 
te 


cignere, & cengere , guͤrten / vmb ⸗ 
geben. 
— bianciſſimo. Ein 


chwan. 
cileftro ‚azurro, &colordalcielo. 
Himmelblawfarb. 

‚Cilisio, vefte dı (ee d’animali,& 
dilanegroffe. Härin Xleyd. 
Cime , val la ſommita di qualche 

cofa. Der Gipffel / oder das 
oͤberſt eines Dings 
Cimadimuri ‚das oberſte an den 


- 


a 
ci 20 
Mawren. 

Cima delrerto,deto lanterna, do- 
ue s adunano infieme tutte la 
teſte deitraui. Oberſte Spitz / 
oder Forſt eines Hauſes 

cima cuppula del monte, die ſpitʒ 
eines Bergs. 

cima di cauoli. Die Anöpff oder 
Schoß am Rot. | 

Cimbalo. Leggi,Cembalo. 

cimic&sanimalerronoro. Wan⸗ 

e- 

Cimiero ‚perla cima, ouerlacre- 
ftade l’elmo. Federb au 
dem Helm... * | — 

Cimine. Kümmel. | 

Cinamomo,fpecie. Zimmetrindis 
Cancel, 

Cimitero, valluogo doue ifepe- 
lifconoli morti Kirchhoff. 

Cincinno;capelli,crefpi. Krauß 
Haar / gekraͤuſt Haar. 

sima,& punta dell orecchia, ohr⸗ 

laͤpplein. 

Cinapro, cinaprio. Cynober⸗ 

R farb, *2 | 
ingiare. ‚cingere, 

Cioeio, cin Bee 

Cioghiale , val porco faluatico. 

ildSchwein. | 
ng men ihre, atlarefenza 
ondamento, beruf fchwegen 
ohne Örund. 

cinquanta. Fünffnig, 

cinquanzavolte, fünffsigmal. 

a cinquanta à cinquanta, it 
funfftzigen / je funffgig vnnd 
funfftzig. 

— Der Fuͤnfftzig⸗ 
te. 


cinquanteſima parte. Das fun 
tzigſte Theil. RM 


cinque Funff. 


cinque volte.Fanffmal. 
Ff 5 aCi- 


\ 


u. 


IL ci 

2 Cinqueäcinque. Von fuͤnff zu 
fanffen / mit fünffen. 

einqueanni,fünff Sabr- 

<inque.nelle carte da giuocare, die 


ffinder Karten. 
einquefoglie,forte d’herba.Sänff 


erfraut. 
Cinto,umbgürt/ vmbgeben / vmb⸗ 


fangen. 
Cintolini- Hoſenbendel. 
Cintura, cintola, cinta. Guͤrtel / 


Leibguͤrtel. 
Cinzura di fpada. Wehrguͤrtel / 


rg 
‚@ineuretta. Gürtelein, - 
| einturaro chifa ciuture Guͤrte⸗ 


ler 
Cio , dital coſa, diqucfto, &di 
quello. Das / daffeldige. 
Cio 8. Das iſt / oder / nemlich 
2cioche. Auff daß. 
Ciocca. Geträufte Haarlocke / 
aarflechte. 
—— val rauco, heyſer. Vide | 


"ehiocco. 


ci ‚ Stamm oder ſtock eines 


Baums 

ciottofo, hinckend. 

cion:o,valmoz20,accortato , ge⸗ 
ftümmelt. 

&iorolo,pierra viua & dura.Rifels 
ftein. 

Cipero herba. Wildter Hals 

u. 


cipolh, frutto noro. Zmibel. 

cipollamaligia. Xohlwurſt. 

eipoletra.Zmibelein. 

Cipreflo,albero Cypreßbaum. 

 di’Cipreflo,von Cypreß. 

"  eipiellere , luogo piantato dici- 
preſſi. Cypreßwaldt. 

Circa. Herumb / vmb / vngefaͤhr 

circa ilmezodi. Vngeſfaͤhr vmb 
Nittags Se 





cı 
Cirea , quando fignifica caufa, 


Don. 


'Circale cofe mie, von mine 


chen 
eircolo. Cirekels Kreiß. 
circolarmente , in cerchio. 
Ruͤnde / Circkelweiß. 
circoncilo, beſchnitten. 
Circoncihone. Beſchneſdun 
Circoncidere, val tagliare Wu in⸗ 
—— Vmbſchneiden / beſchuet⸗ 
en 
Circondare,attorniare. Ombges 


Vmbzaͤu⸗ 


nen. | 
Circondare con ſteccato. Mit 
Stecken befeſtigen / vmbgeben⸗ 


verpa 
citcondato onbgeben / das ombs 
gebenilt. 
circonferenza. Vmb ſchweiff / euſ⸗ 
ferfter Vmbkreiß 
circonlocutione. Vmbredung / 
Vmbſchweiff im Reden, | 
eirconferiuere , feriuere d’i intot⸗ 
ao vmbſchreiben. 
circonuicino. Nahe / oder beh gele 
gen. 
circuire,attorniare. Vmbgehen / 
vmbgeben / vmbfangen 
Circui t0,giro. Vmbfang / Vmb⸗ 


* 


ben 
Citeondare di fiepe. 


ng- 
eiregia,cirafa, frurto. Rirfchen. 
ciregia detta corbina, Schwartze 
Kirſchen. 
NR Ambrunela, Amarel ⸗ 


Ost duracina tofta. Spanifche 


Cirino —— c’hale gambe rof- 
fe. Der Vogel Hemaropus. 
Ciresio, —— Rirfche 
um; 
Cirin- 





m; 


u —— u Aa 


c I | 
Cirinchio. Sieb / Beutelſack. 
Cirurgico,Medico d daferita, & pi- 
_ aghe Wundt %ı Artzt 
a delcirugico. Wund 


Ei cio drauhänzad’ achue 
; piouane. Eiftern/ Regenwaſ⸗ 
ferbehait/ Regenſarck. 

citare perchiamare a corte. Zu 
Hoff fordern/laden, beruffen. 

Eitarione i in  giudicio Ö ö nellelite. 
Zadung ı Bearuffungfür das 
Gericht/megen eins Streits, 

citato;b en / geladen 

PR ig Mh fonar di citera. 


Harpffenſchlaͤger/ a 
er. 
Litta. Ein Statt, 
—— * Seeſtait 
itta libexa. Freyſtatt 
Cirtà ER ale & tatt. 
Citta pringipale della prouincia. 
Haupeftatt. 
——— Schloß Ve⸗ 
ſtung· 
Bürgerrecht. 
Cittadino Bhrgerinder Statt. 
Citadinefco , eiradineleamento. 
Baͤrgerlich / Politiſch 
Ciuanza. Gewinn / Nahrung / 
Ber 
Ciuera ‚ ftrumento. Tragkorb / 
Bern. - 
ea aka Nacht» 


eiuffo » parre dinmnzi i capegli. 
Schopff ander Stirn. 


‚giuffo difacchini , ıfttomento pet 


„ pofatui ſopral incarca. Ring, 
den man auffden Kopff legt / ſo 
man etwas darauff iragen wil. 


ciuffolate, pfeiffen. 


Ku fflich / geſchickt. 
in Cipile, non —2* kr 


"CO gi 


ngefehickt 
| Ci „Joöflichkeit/ Gelchiaich⸗ 


— — an Hofflich 9 
iurma. Ein hauffen Se 
oder Schiff leuth. 


ciurmare, val perſuadere con in- 


sanno. Einen liſtiglich wherre⸗ 
den / betriegen. FUN 
Cizze.Bröüff. \ 
cizzare,faugen. 7 3 
Clementemente; ca le 
con — — 
iglich / dur ch Barmhertzigkeit 
— —— 
ta. Barmhertzigkeit. 
cliente, chife — no Ar 
uocato , chelo defen ain giu⸗ 
dicio. Der er andern feine 
Sach zuführen v ergibt. „Item, 


der 
chie Be ende er 
Schutz. 
inftru — dafır Cliftiero. ( 


ſtierbla 

I Yafcheifih ML — 
Weite deß Himmels / darvnder 
wir leben, 

Cliuo,monticello. Bergteithtr 

a albeto & frurta, Holelſtau⸗ 
de / Haſelnuß. 

coagulare,ge ieren. 

Coaxare. Duackſen wie ein 
Froſch. 

Cocchio. Gutſchen. | 

cocchio coperto, bedeckte Gutſch 

cocchio da quattro cauallı ; gutſch 
mit vier Pferdten. 

Cocchiere. Gutſcher. 

orma, veltigio del Cocchip. Mas 
genleuft. | 

coluiche fa cogchie & rote. Mas 
genmarher. 

Coc- 


91 co 
Cocciola, lumaga, buouolo , ma- 
ruza. Meer oder Seeſchneck. 


Cocciola matina. Runckhorn / 


tes 

Cosciola delle vigue. —— 
Schneck. 

eocete, kochen. 

cochiume d’vnabotta, da sapftl⸗ 
in einem Faß. 

Cocodrilo,animal.Crocodill. 

di Cocodrilo.Von Crocodill. 

— —— 

eocolla ‘ tappe / oder tut» 


Coecoma, tamino, val il vaſo da 
ſealdare l' acqua. 


Coda diqualche beftia. Sch 
eodadi Han herba , et 


wie 
@wnenarlac ‚den 


and wiber rähen ’ er 


coda ge alcuni (quaflacoda, 
vecello. Quickitere. Belg. ein 
Voglein fomie dem Schwang 
ert. 
ardo,dapoco, vileeimido,pn- 


— — wen quut / der⸗ 


Cedkaillo che ſi fa dopo il tefta- 
mento. Tetzter Willzettel / fo 
man erft nach dem Teſtament 
macht 

Ba ec coffino,corba ‚ ein korb / 

eogliere, raccogliere. Sammlen/ 
aufflefen. 

eogliere K giugnere alcuno all’im- 


prouifo , ergreiffen/ erhaſchen / 


antreffen. 
—J teſticolo dell huomo. 
Hoden. 
Cognata , lam 
Bruders 


oglie del frarello 


co 


ager. 
coguitione , Ö conolcenza. Zu 
tan 
—* ©,» ftromento da sfenderele/ 


Holg fpakı. 
— — del pateatado, ð 
iglia. Zunahm. 
C ogola,ein Keſſel. 
rn un diletto —* die na⸗ 
t e Vermiſe d 
Maͤnnleins Su SR. 


c *. Schweſter Mann. 


leins. 
collare, ſtillare. Flieſſen / troͤpf⸗ 


en. 
eolatoio, vaſo da — Schhe / 
oder Siegtor 
— a le Cigẽ / ſich 


— con altra. Bey eine lie 
— —— di piuma. Raſſen / 


F 
colcitta BR Raßlein. 
cole detetti, chemädafuoril’ac- 


quapiouana da ĩ tetti. Tachrins 


nen. 

Coleraftizza. Zorn / Grimmig⸗ 
keit 

Colerico,inchinatoä colera, zor⸗ 
niger grimmiger Menſch. 

colla materiatenace. Leym. 

collane,chefi portaalcollo, halß⸗- 
bandt. 

collana ö maniglicon gemme, & 
perle. Guͤlden Halßbandt / mit 
Edelgeſteinen verfegt. 

chi ha collana al collo Der ein 
güldene Ketten / oder Halß⸗ 
band an hat. 

Collare da camilia , Halß⸗ 
kroͤß. 

Collate colle ninfe, ouer laruge. 

Gefal⸗ 





* 


u 4 


DD un en nn 


co 

Gefalten Halftötler / aͤu⸗ 

ſte Kroͤß. * 
collare da canı. Hundts Half 

— 
Colla. Fol er uck. 
collate folte —— N 
Collatione. Eollaiion. 
Collatioue, pafto auauti definare. 

Hitman, yes 


eollatione dopo hi u Schlaf 


trunck. * 


eollatione di conferti - E eoſe ſi⸗ 


mil. € REN Confect vñ 
Zucke wer 
far eg: nbeifes, frahſtũ⸗ 


Colle; —S — Möntaguesta. | 
see 0. Derfannkung der At 
« D 

nee’ oder einer jeden GC 


eoleicodıcuoio, 8 dicorame; fer] 


dern Öoller. 
Collina, collicello. Hugel / jäher | 


Berg. 
"Coliinenz, Meines Berg lein. 
collo, parte del corpo,der Half. 


"collobiancocomeauorie, — * 


ẽollo =, — Wunde ⸗ 


Collocare es, in vnluogo, fe] 


ae an ein Örchlegen / oder 
ben. 


—— 0. Sets sienu acht, 


Collorola. D 


[eo —— auhäuffenfü L 


"Colmo, eima,föinmita, '& Gipffel/ 


Spitzze. I 1773 8 
Chen 3. Taube. 


Colombaia, & 5 ‚tdot- 


to dacolombi Taubenhauß. 








Colonna quadın. 
Se 









“co 9 
Colombo £ yccello. Ein Tau⸗ 
ber 


vn u * solombi. 2in par Tau⸗ | 


— —— Was von Tauben 


Colombo faluatico. Wilde Ta 
"ben, ' 


Colombine. , colombo giowane, 


cione, T 
cal — Com, am 


Colonia ‚cio &genne mandataad 
' "habitare qualc 


he terra. Das 

Odrt / dahin man Volck zu wohe 

| —— ‚Item, der Aupfauß 
end 

—* Kin Seul / oder Pfei⸗ 


Colouna per me226 la ſcala Alu- 
— Ein Schnecten Spin⸗ 


Vierectete 


Colona 4 Ercole, "Das En 
— Spanien vnnd A 


C lat; Kleine Seulen. 

ICo Ion ‚Örrauicelli, dcaual- 
l edalla —* & colmo 

del > h ons hop allafi- 

ne,& fporgon; it elle 

— ei —*3* ht 

Colonnelli Afferi,Braceioli, da fe» 


redter. 
— di foldati Oberſter 
Colonel. 
—— herba. Wudeer 
Rürbs. 


Colord’acqua. Waſſerfarb. 


Colorare, colorire dar il colöre. 
Faͤrben / anſtreichen. 
Colorato. Gefaͤrbet angeſtri⸗ 
chen. 
Colo- 


in co 
Colore. Farb. 


color traſparente, durchſcheinende 


A ‚che non fi flinga. 
Beſtendige / bleibende Farb, ; 


eolormifc 2. mefcolanza,. e⸗ 
= relucente. Slängende gar⸗ 1 
ir: >44 
p liare Bi ‚Farb annehmen, 
A betommen.. u 
—— ee 


b ofo 
— = Ic —— Vondien Sar 


— colore, "gr ben 


—— Seh / von leicher 


rb 1977 «hi uof: 


colp NEE RR — | 


nnd 


—S— hat nf Dr | 


een. * rechi ſchutdige 


cr. 


— efchuldigen / nn *. 
Combat dipl 


colpır en. - . 
BR in Schag * 
coltell ——— —23 


—J——— ein Meſſerſchmit. 8 


coltelliera, caſſa & vagina de col- 
N Mei erſcheiden. 

coltellino. Meſſerlein. 

farealle coltellare. . . m 


Meſſern fechteen. 


fe oltiuare; attẽdere allaterra ‚das. 


| es * —— 
€ 


Erdrich bawen / zackern 
coſtiuate, conſuttargli le vite &ar- 
bori. Die Käbeuvnnd Dann 
vmbhacken. 
Coltrina, coltre, coltrice ; co * 
da letto. Ein Zulter / geſtickte 
Bethdecke. 












— 


co 


Colinara & colto. Sehawetser⸗ 


bawet / gezackert. 


Seldibam. 
eolui. Der/die es / ex. 277 — 


comare 
— 


bott/ 






tacirz, gebiere 
weigen fol. 


| cömmandaco, 


vngehei ſſen. 
ande venireä bartaelia,cd- 
tendere ., ftreiten fehtagens 


— ve airalle mad“, 6⸗ 
minciarla 


ulfa. ER? 
2 9 
en con 0 a ‚eolpo. 


ta 
— Ay A — 


Kaͤmpffer / H 
Combattuto. Sekaͤmpfft/ geſchla⸗ 
gen / geſtritten. 
Combinare; fillabicare ; R cÖpitare. 
Wort oder Sylläben zuſamen 


fegen.Ir&,vollführe / — 


Conie, 


coltura, coltiuatione. Aterbaw/ 
D Kae: Gevatterin, / Seat 
| — — — 


befohlen / geheiſſen/ * 
—J 
non commandaro. Vndefohlen / 





attaglia , intrarin. 





e 


k 
| 


1 


co 


Come vocka ZBirenboäl 


Comedia , Tomedi. AMa, 
Comedy. 

pales del ERTL Bruͤcken / 
darauff man Spiel batt 

raprefentatori diComedie. Spiels 
leuth / omedianten. 


Cometa, ſtella capigliata, ein Co⸗ 


mei / ſawantz Stern. 
Comico,valcompofitordiCome- 


.. die, der Comedien fchreibt. 
"Comiato; ; &combiato, licentia. 


= Gelayd/ Paß / Vrlaub / 


Cominciare,incominciäre. Anfa⸗ 


hen / beginnen. 
Coômiuciandoł adoleſcena. Im 


Anfang der Tugend. 


Cominciareä combartere.Anfan- | 


gen zu |treiten. 
Cominciar dal principio d’ vna 
cola. Ein Ding vom Anfang 
widerholen. 
ehiha Cominciäto. Der Anfän- 


Ceiachmente, principio. Der 
— > * herba. Kuͤm⸗ 


mel. 
‚Commare. Gevattern. 
Commemorare , väl raccontare 
ar qualcheccofa. Erzehlen / im Re⸗ 
Kr dengedenden. 


ommemoratione , yoce Latina, 


—— Erzehiung / Vermei⸗ 


‚co 3 
Commento , vn trouato 
re ee 
Commercio , affareinfieme. Ge⸗ 
—— / Handi ierung / 


—— Bf vberant⸗ 
worten / al * 

Commettete qualche cofa ad al- 
cuno ‚ einem etwas befehln. 

Commertere alla fede d’ Allan — 
einem vertrawen. 


Ar de 


Com illario diguerra „ checapa 
ap ſcelta d = Idati. Fe 

Raht / Mufterherr. 

Commiflärıo pretetto delle ver- 
I Oberſter Proviant⸗ 
meiſter. 

Commilhone. Befehl / Ampt. 

Cõmiſſura, giontura, & congiung- 
tione. Fůgung / — 
gung / Verſamlung. 


‚Cömiflura & congiontiondi den- 


ti.Sügen an denZähnen. 
Commiflura, & —— dina-- 
ne. Füge andem& 
Commiltione , mefcolan 
uerfecofe. — all: 
Sachen vndereinander. 
Co mmodare ‚impreftare „fer ire 


di qualche coſa. Leihen / einem 


* 


— Loben / ahmen/ ak etwas dienen. 
preyſen. Com moödita, em ee er 

— > Cob /Preiß | / Frommen;ltem, 
—7 ne * 
men dabile, commendeuole, | aeudle Bequem / DAR zu 

13blich ‚rähmlich. Cnof.| ‚rechter Zeit. | 


—2— Acratel⸗ Mer“ velte, je Smado per potet sor 


mente, » EZ 52* 
ne a, N gr 


« - 
vr. * 


DH Rt al De 
—— 


* co 
Zed aa⸗ bequem iſt zum 


———— (To, forte fmoffo, 
eccitato prouocato. Bewegt / 


gereitzt / erzurut. 
Mit ses , fmouere,prouoca- 


‚26, eccitärg. Bewegen / reitzen / 

 erjürnen,. 

Commouete,yal crollare, bewegẽ / 
ſchuͤtteln / ratteln. 

ommupne, tanto ad vno, quauto 
adꝰvm altro. Gemein. 

Commudemente. Gemeiniglich / 
offtermal / in gemein. 

Cõmunicate, participare ‚far par- 
te. Mittheilen. 

Communicatione, val parlamen- 
to con alcunodi qualche cofa. 


Mittheilung Anzeigung / ons 
terredung. 
Gemeinſchafft / 


— 

Commusione del Sacramento. 
Abendmahldef Herin. 

Communira. Die Gemeinde. 

— cambiare, ſcambia- 

Veraͤndern / vertauſchen / 

versah, H 

Compagnare. Begleiten 7 einen 
Gefelifchaffelei ten. | 


Campagneuole , chifacilmentes’ 


 aecompagna con altti. Geſel⸗ | 


— Geſellſchafft. 


senere Compagnia ad alcuno‘ ‚eirt 


nem Geſellſchafft leiten / be⸗ 
di Compagniainfieme, Zugleich / 


ellſchafft. 
Sonn niadi cent’homini, ouer 
foldatı. Ein Faͤhnlein Recht 


von hundert Tannen. 
—** digente d’armi, Ein 


DER 
Ne —— 


tu 


ee ren. 


oo. ; 
Compagno X tauola Te 
—2 Geſellſchaffter/ Ber 


Copaaa noinViaggio. Reißge⸗ 
fell’ Oefärd. * —X 
Compagnoin‘ va "oficio. 
genoffen. 

buon Com ns jon “ 
** jerell / guter 


c — —— — ART FR 


_ 


ne& il vino. Allertey Speiß / 


vber Brod vnd Wein. 
Comparatione, Paragone. Ders 
gleichung. | 
Compare. Gebatter. 
Comparire, dimoftiarfi. fich ergeis 
gen / ſtellen / erſcheinen. 
non Compätifce , TEEN | 
conto deldenaro. Die Rech⸗ 


nung def Geldes trifft Richt | 


zu. 


Compatit al giörno della — 


Auff der Muſterung erſchei⸗ 
nen. 

Compaflare, mifurare. Dimbeirs 
ckeln / abmeſſen 


Compaflione,milericordia. it | 


leiden / Erbarmung. 
hauer Compaſſione, pietà dialcu- 
no, ein  Mittleiden mie einem 


ben 

— — chĩ ha eõ paf- 
fione, & pieta dell’altrui mife- 
a Barmbergig / Mittileid⸗ 
ich, 

Compaflioneuolmente. Barm⸗ 
heran ich / Mittleidenlich. 

Compaſſo, ſquadra di miſuratori 
& — Ein Geometri⸗ 
ſcher Circkel vnd Nichefcheid. 

Compallo. Ein Sonnen Coms 
paſt. 

hr inſtrumento da co- 

nolcer, 


vo 
j 


- Competenza. 


I 


co | 
 nolcer'iventi. N?eer&ompaft. 


Gompatrioto,cioe d’vna medel- 


fina parria.Landsman. 
compendio;furger Begriff. 
compenfäre, rimunerare. Vergel⸗ 
-. tenvverfchulden / wett machen. 
competente,conueneuole. "Das 
ſich ſchickt / vnd bequem ift. 
Geſchicklichkeit / 
F uͤglichkeit. 
competere, concorrere, chiedere 
quello che vn’altro chiede. Et⸗ 


was neben andern begern / weñ 
zween zugleich nach einer Sach 


ſtehen oder trachten. 
Competitore.Mitwerber. 


compiacenza Xompiacere. Folg / 


Gehorſam. Item, Dienſt / Ge⸗ 
fallen. 
compiacere , faril volerd' altri. 
Folgen / zugefallen ſeyn / oder 
thun. 
compiaccio, io ho piacere, ich hab 
Luſft / ich erluſtire mich. y 
sompiaceuole , chieprontoä far 
piacere & feruire, Gefaͤllig / 
dienſthafft. 


compire, ſinire. Erfuͤllen / außma⸗ 


chen / enden / vollnziehen. 
compire la vita, pallare di queſta 
vita, morire, ſterben / ſein Leben 
enden. 
compire la fabrica. Außbawen / dẽ 
Bam vollend außmachen. 
conıpimento. Vollnziehüng / Er⸗ 
fuͤllung eines Dings. 
C ompito;finico.Mollendet / voll 
kommen / erfuͤllet. 
compiutamente, vollkommenlich / 
fertiglich. 
compleſſionato. Beſchaffen / ge⸗ 
artet. 
bene Compleſſionato. Wol be⸗ 
ſchaffen / wol geartet. 


co 97 
malcompleflionaro, vbel geſchaf⸗ 
fen / boͤß geartet. 


compleſſione, diſpoſitione, ſtato 

delcorpo. Art Eigenſchafft / 
Natur. 

comporre, componere. Zubereis 
ten / zufammenfenen / macken 

- Dichten, Item, vereinigen / ver⸗ 
tragen. ; 
compoifi verfi. Verf machẽ / dich⸗ 
ten. 

Compoſitione, componimento. 
Gedicht / Dichtung / Ders 
trag. —J 

comporte vn libto. Ein Buch be⸗ 
ſchreiben oder machen. 

comportare,ö patire Tragen / ley⸗ 
den. 

Compoſitore, auttore ‚ferittore; 
Seribent 7 der Author fo ein 
Ding macht. 

Cöpofiror di mufica.Componift. 

Comprare; comparare. Rauffen/ 
einkauffen. 

comptare & vendere,tauffen und 
verfauffen. 


comparar’all’incanto. Auff der 
Gant kauffen. 

comprare companatico, Allerley 
Speiß kauffen. 


Comprauendi.Vnderkaͤuffer. 

Comprato.Gekaufft. 

non comprato, vngekaufft. 

comprendere,conofcere,intende- 
re. Verſtehen / faſſen / begreif⸗ 
fen 


comprendere in breuità, valridur- 
reinbreuira. In kurtze Wort 
faſſen / tuͤrtzlich begreiffen. 
compteſo. Begriffen/ gefaſt. 
von compreſo. Vnbegriffen / vn⸗ 
gefaſt. | 
cöprimeresteftringere,chiudere; 
zuſam̃en truͤcken / oder zwingen 
Gg Compro- 


>>) ‚BAM 
a 0 


> * 
— 


98 co 
Comprobare. Gutheiffen, billi⸗ 
en 


chen. 
Compromettere. Die Sach bey» 
derfeitseinem Schiedsman v⸗ 
bergeben- 
Compromeflo, ilrimetterfi in Ar- 
birri Einhelliger Eingang ond 
Bewilligung auff einen oder 
"mehr Schiedmänner. 
Computare ‚calculare ‚farconto. 
Rechnen / Rechnung machen, 
zehlen. 
Computo,calculo.Rechnung. 
Con prepofitione. Mit. 
Conprudenza. Mit Fuͤrſichtig⸗ 
keit. 
Con difpiacere. Mit Vnwillen. 
Con fpefa. Wir Vntoſten. 
Con fuperbia Mit Vbermuht. 
Conca,fortedıvalo. Kin flach 
Gefchir. 


eis, Concadalatiaripiedi. Ein Fuß. 
ur beiten. 
— Concauità dell orecchia. Das 


Hohl im Ohr. 
Concauõ, cauato, Außgehoͤlt / hol. 
Concedere,dare. Erlauben / vers 

gönnen / zulaffen / bewoilligen / 

geben. 
Concedere qualche cofaad alcu- 
no. Einem ein Ding erlauben, 
\ folgen lajfen. 


@oncellione Bewilligung, Eu 


laubnuß / Zulaffung. 

von Conceſſo. Vnverlaubt / vn⸗ 
verguͤnſtiget. 

Concento. Zuſammenſtimmung / 
Melodey. 

Concettione,cofa concetta, ò ge- 
nerara. Empfaͤngnuß. 

libro delli noftri Concetti. Argu- 
mentbuch / Geſchaͤfftbuch. 

Conchiglia, peſce, con guſcia du- 
ra, ein gattung Meerſchnecken. 


co 
Conchiudere, concludere, deter- 
minare. Befchlteffen / eudigen · 


conchiudere qualche coſa di com- 


mun parere, etwas mit de 


meinen Meinung beich" · 


Conchiudere l’oratione. , 
Red enden/befchlieffen. 
C onciliabolo,congregatior’: 'lle- 
cita. &nonlegitima. Vnrecht⸗ 
maͤſſige Verſamlung. 
Conciliare,reconciliare. Verein 
gen / verſoͤhnen. 
Conchiuſione Befchlieffung- 
Cöchiufione d'vn parlare, ſchluß⸗ 
red. 
C onciare,abrichten/gurichten, bes 
quem. u | 
Concolo pefci.NRufcheln. 
Concordare. Dberein ſtimmen / v⸗ 
bercinfommen. Dr 
Concordanza, Einhelligkeit / V⸗ 
bereinitimmuug- 
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Concordare ‚concordeuole, con- - 


corde. Vbereinſtimmend / ein⸗ 
hellig / einmuͤhtig / einig. 
Concordia. Einigfeit / Fried. 


Concortere, correreinfieme, Zu⸗ 


fanımen lauffen. 


Concorrere diduo fiumi infieme. < 


Das sufanmenflieffen zweher 
Waͤſſer. 


Concorrerealparar d’altri. Eines 


andern Mennungbenfallen. 
Concorfo. Sufammenlauffung/ 
Zulauff. 
Concubina, donna tenuta à poſta, 
Beyſchlaͤfferin + Bulſchafft / 
Kebsweib / Hur. | 
Concordeuolmentre. Einhellig⸗ 
lich / einmuͤhtialich. 
Conculcare, calpeſtrare, mit Süfs 
fen ıretten. ! 
Concupifcenza. Sleifchliche Bes 
gieruͤch keit / Luft. 


Concu- 


Sure. 


- 


* 


co 

Concupifeibile.Begierlich / geyl. 

Condannagione, Verdammnuß / 
Straff: 

Condannagione graue. Harte 
Straff / oder Derdammnuf. 
Condannare per commune parere 
del configlio Einen auf Wol⸗ 
meinen eines ganzen Nahts 

verdbammen. 

Condannar & mandar’ , qualch’ 
vno.alla Galea. Einen auff die 
Galeen verdammen / daß er da 
angeſchmidt / vnd rudern muß. 

Condannareafpele ‚ danni & in- 
terefle. Einen in oder auff ſcha⸗ 

den vnd Dntofien ſtraffen / oder 
verdammen. 


Condanoato. Verdampt / vervr⸗ 


theit / vberzeugt 
non Condaanato.Vnverbpbreheilt / 
vuverdampt. 
Concedente, conueneuole. Ge. 
bührlich/füglich/bequem. 
Condefcendere. Nach / oder hinab 
ſteigẽ. Itew, eines andern Mei⸗ 
—— heiſſen / vnd beyfallen 
Condenfare,iufpeflire,dick mache, 
Condine marina ‚ vecello, ein Art 


Meervoͤgel. 


Copane. Woiſchmeckend macht, 


Würgen. 
Conditionare, bedingen / jhm vor⸗ 
. behalten, 
Conditione,patto, ftaro, forte, & 
qualita. Beding Weg / Weiß / 
tandt / Qualitet. 
Conditionale. Angedingt / bethaͤ⸗ 
dingt. 


Conditionalmente.Mit Beding / 


bedinglich. 
Condolerfi. Beweynen / bekla⸗ 


gen. 
Condotta. Gleyd / Gebieth / Re⸗ 
giment. 


co 99 

Condottiero, Capitano,gouerna- 
tore. Führer. 

Condotti , ouercanale, & canno- 
ne percondurrel’acqua. Roͤh⸗ 
ren / Damit man das Waſſer 
leytet. 

Condotto, cio è latrina publica. 
Bemein Proveh / oder heimlich 
Gemach. 

Condotto murato. Gemawerter 
Waſſergraben / dardurch der 
Da außder Startgeführt 
w iD, \ > 

Condorcoäfine. Außgefuͤhrt / zu 
End gefaͤhrt. — 

Condrilla herba. Gaͤnßdiftel. 

Condurre val menare. Fuͤhren / 
leyten / begleiten. 

ho Condotto a cena.· Ich hab jhn 
zum Nachtmal geführt 

Condurrealfine qualche coſa, ein 
Sad zum End führen. 

Condurre in naue,in carro, ð in ca- 
uallo. Zu Schiff, Wagen / oder 
Roſſz fahren. 

Condurre vn’ eflerciro à qualche 
luogo.Die.Rriegstnecht aneis 
nen Dreh bringen. 

Condurtura. Fuhr / Führung, Keys 


tung, 
C Bars mit sinander ſchwaͤ⸗ 
gen Geſpraͤch halten. | 
Confarfi, conuenire, Zutreffen ds 
bereinftimmen. 
Confederati,congigunti. Eydts⸗/ 
genoſſen Bundsgeuojfen. 
Conferite,efler vrile. Dieuſtlich 
ſeyn / Nutz bringen. | 
Conferire,communicare,& parla- 
re con alcuno di qualche cofa. 
Mit einem fich beiprechen/oder 
onterreden, 
Confirmare. Beſtettigen / bekraͤff⸗ 
tigen / Staͤrcken. 
| Gg 2 


Con- 


100 co 
Confermare, rafrenare J’amicitia. 


Diealte Sreundfchaffs beſtaͤt⸗ 
tigen / ſtaͤrcken. 

‚ gonfermationc. Beſtaͤttigung / 
Bekraͤfftigung / Staͤrckung. 


Conf Nare. Betennen/ oder beich» 
———— li peccati, feine Suͤnde 


beichten. 


_Confeflione. Beicht / Bekaund⸗ 


nuß. 


Coꝛfeſſote der ſeines Glaubens 
Bekandnuß thut / oder der 


Beichtvatter. 


Conferrare. Mit Zucker einma- 


chen. 


| ‚Conferro,confertioni, Confect / 
Latwergen / vnnd dergleichen / 


mit Zucker eingemacht. 
Confertioni , confetti in fcartole. 


Latwergen / vnd dergleichẽ mit 


Zucker eingemachte Sachen. 
conficcare,vide Ficcare. 
Conficcaro Zufanmengehäfft/o, 

der genagelt. 
confidarfi,fidarfi. Trawen / Glau⸗ 

ben / Vertrawen 


confidarfi in ſe ſteſſo. Ihme ſelbſt 


trawen. 

confidenza, affıcuranza. Vertra⸗ 
wen / Zuverſicht / feſte Hoff⸗ 
nung / Verſicherung. 

‚confinare,& metter confini, vmb⸗ 
marcken/ Örängen fchlagen. 

confinareconvn luogo. Aneinen 
Orthanſtoſſen / graͤutzen. 

confinare in qualcheluogo, ban- 

dire. Einen au em Dre verban- 
nen / daß er ewig darauß nicht 
kommen darff. 

confinato, bandito. Ins Elend 
gewieſen / verſchickt / verbannt. 

Confine, valtermine. Anſtoß / 
Graͤntzen / Marcktſtein. 







—ã 


co 


eonfini,terre delle 5 An⸗ 
ſtoſſende Acker. 
confinante, chiconfina —— 
finitimo. Das mit einem graͤn⸗ 
et. Se 


‚confilcare. Einemfein Habpund 


Gut einziehen abnehmen. 
conflcatione. Einziehung der 
Güter. ! 
confondere, perturbare. Zuſam⸗ 
men fchütten / onder einander 
mengen / verwirren · 
Conformare.Vide Formare. 
confomarfı all’altrui volentä, fich 
in eınes Willen ichicten. 
conforme,fimile,vguale ‚ähnlich 
gleich. 
confortare, (pronare , & incitare & 
qualche cofa, Dermahnen / bes 
wegen / anreitzen 
confortare,cio € conſolare. Troõ⸗ 
ſten / ſtaͤreken / erquicken. 
confortatore,confolarore. Troͤ⸗ 
ſter / Staͤrcker. 


conforto,valconfolatione. Troſt / 


Staͤrckung / Erquickung · 
Confortiuo, pane di mele & ſpe- 





trug / betrieglicher weiß / argli⸗ 
ſtiglich. 
confulamente , mefcolatamente 7 
vermiſcht / verwirrt / vnordent ⸗ 
Jich. —— 
ER parlare. Derwirztz 
vnder einander reden. 
Confuſione, diſordine. Verwir⸗ 
rung / Vnordnung. 
confulo, tutbato. Vermiſcht / ver⸗ 
wirrt. 
confutare,ribattere,rifpondere co 
ragioni , fciegliere vna polla. 


Wider⸗ 


De ——— 


x 
— 


* 
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co 
Widerfechten 7 widerlegen / 
vmbſtoſſen. 
Confutatione. Widerfechtung / 
Widerlegung. 
Cöngelarfi,aggiacciarfi. Gefrie⸗ 


che ſi puo cõgelate. Was zuſam⸗ 
mengefriesenmag: 

€ congelato, esift gefroren. 

congertura. Anzeigung/ gemerck/ 
muhtmaſſung. | 

cögerrurare, intendere,percögert- 
tura. Errahten / mercken / muͤht⸗ 
maſſen / abnehmen. 

Congiario, dono dal Prencipe al 

popolo öaqualchegentil huo- 

mofuo virtuolo. Gab / Ge 
ſchenck eines Fuͤrſten / foman 
dem Volck außtheilt. 

coniungimento, & congiuntione. 
Zufammenjtimmung-. 

C ongiugnere.Zufammenfügen. 


Congiugnere vna colacon vn’ vl- 


tra. Ein Dingzum andern fü- 


gen 
Coniugnere , incollare. Zufam- 
‚men pappen/leimen. 
congiugnetfi, vnirftinfieme. Zu. 
fammentommen / fid) veremi⸗ 
ei. 
— — Samptlich. 
Congiuntion dellaluna. New⸗ 
Monat. 


Coniugato, accopiato. Zuſam⸗ 


mengefuͤgt / zuſammen gethan / 
gepart. \ 
Cong unto, parente per maritag- 


gio , nahe Freundt / Schwa⸗ 


er. 
— peſce. Ein Fiſch / Aal. 
congrarularfi » allegrarfi infieme, 
Einer dem andern Gluͤck vnnd 
Heil wuͤnſchen / ſich darvber mit 
einander frewen. | 


co? 108 

Congratulatione , ilralleprarfi in- 
ſieme. Gluͤckwuůnſchung / Er⸗ 
frewung / ſo die Freunde zuſam⸗ 
men haben. 

congregare, adunare.Zufammen. 
ſetzen zufammenhäuffen ‚vers 
famfen. | R 

congregaro. Zuſammengehaͤufft / 
zuſammen geſamlet / verſam⸗ 
let. 

Congregatione, Verfamlung. 

Congregatione di tutto il popo- 
lo. Verſamlung eines groffen 
Theils deß Volcks. 

Congregatione illecita. Vnge⸗ 
buͤrliche ee N | 

Congiurare, giurate infieme di far 
qualcheimprefa. Sich zuſam⸗ 
men verpflichten durch ein end/ 
etwas fuͤrzunehmen vnnd zu⸗ 

thun. 

Coniurati, accordati ĩnſieme.Zu⸗ 
ſam̃en verpflichte / Verſchwor⸗ 
ne 


Coniglio, animaltimido. Königs 
fein. 

Conıo, impreflione di monera,die 
Form / dz Geprdgder Muͤntz. 

Conii della moneta. Die Gepraͤg 

oder Muͤntzenen. 


coniare, battere moneta. Muͤntzẽ / 


Geldſchlagen. 
Connubio.Heuraht / Ehe. 
Conocchia, rocca col ſilo fopra, 

per filate. Xunckel/ Rocken. 
filare tutta Ja Conocchia. Seinen 

Rocken abfpinnen. 
Conofcenza conofcimento, Er⸗ 

kandnuß / Rundfchaft. 
conofcere, Rennen/erfennen. 
Conofcere vna cofa perfertamöte, 

ein ding engentlich erkennen. 
Conofcerealcuno da putro ‚eine 
von Sugendaufftennen. 
Gg 3 Cono- 


ıo2 eo co | 
Conofeererraglialri. Pnderan- | re. Onvorfichtig / vnbedacht ⸗ 
dern ertennen. famfıch. 


Eines Meinung vernehmen’ | zufchreiben. 


verſtehen. Confegnarelerteread alcuno is 
Conofcibile. Dasein Derftand | nem zufchreiben/ Brieff vber⸗ 

hat Item, das zuerkennen ift. antworten, 
Conofcitore. Rennerzerfenner. | Confequire , acquiftar la gratia. 
Conofciuto. Bekandt / erkandt. Jemands Gunſt vberkommẽ / 


'Conofciutohuomodabene. Ers| bekommen. 
fand für ein ehrlichen auffrich» , Confequire — * cofa ‚perbe- 
tigen Mann. neficiod’a 

Conquaflare, crollare. Bewegen | Gunſt etwas erlangen. 
ſchuͤtteln. Confequente. folgend. | 

Conquiftare,, ſuperare, vincere, Confequenza, Volgung / Volge / 

guadagnare, Vberwinden / ⸗·Schlußred. 
bertreffen / erobern / gewin⸗ Conſequeotemente Ydlgentlich / 
nen. folgends. 

Conouifto,, Vittoria, guadagno. Cönfequito Nachgefolgt. 
Sieg / Victori / Dberwindüg/ Confentanno,parola Latina ‚ atto 
Gewinn’ Eroberung. conueniente.Gleichformig / ge⸗ 

Conſacrare, ſacrare, dedicare. Hei⸗ maß 
ligen / Heilig machen / Wey⸗ Conſentimento. Einhelligkeit / 
hen | Sufammenftimmung. 


Cc onfäctatione ‚ dedicatione.Meis Confenrire, efler d’ vn parere. Zu⸗ 
ligung / Weybung. ſammen ſtimmen / eines Siũs / 
Confanguinitä, Blutsfreund. oder einer Meynung ſeyn / ver⸗ 


Conſactato. Geheiliget / gewey |, willigen. 


bet. | Confentire all’ opinione d' alcu- 


Conſapeuole.Wolwiſſend / Wiſ⸗ no. Zinembeyfallen. 
ſeuſchafft. non Conſentire, eſſer di contrario 

Confcienza , & il timorſo dicon- | -parere.UndrerMeunung feyn. 
fcienza.Gewiffen das beiſſen / Conferua d’acqua, Waſſergat⸗ 


vnd nagen deß Gewiſſens. ter / Waſſerhalt. 
Configliare, dat conſiglio. Raht Conferua,luogo doue ſi preferuä- 
geben/radten. to i frutti. Obsgewoͤlb. | 


Coafigliarfi con alcuno,richiede- | Conferuare,faluare , behalten’ er⸗ 
reilconfiglio d’aleuno. Sich halten / erzetten. 
bey einem Rahts erholen. Conſeruare, aleuno da diſagio & 
C onfigliere. Rahtsherr. danne. Einen von einem groſ⸗ 
( onfiglieri,lecretarii. Secretari | fen Schaden vnd Ongläc er⸗ 
Rahtgeber, rerten. 
C onfiglio.Raht. Copferuate il giuramento , feinen 
(nzaC onfiglio, Imprudentemen- Evdhalten 
C onfer- 


cuno. Durcheines, 


we u 


u 
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Conofcere l’ opinione di alcuno. | Confegnare.Zueignen/ zuſtellen / 


co 


Conferuare , fparagnare ilfuo ha- 


uere. 


Sein Guͤtlein feyn ge⸗ 


naw zuſammen halten / auffhe⸗ 


ben. 
Conſeruare lupgo tempo il buon 


odore. Lange Zeit den guten 


Geſchmack behalten. 
Conſeruare ſano & faluo. 


Ge 


funde vnnd friſch erhaltens bes 


währen. 
Cöferuatione,erhaltung / ſchirm / 
. ng, 
— Erhalten bewahrt, 
£tet. 
Po Belchäger / Ber 
wahrer Befchirmer. 
Conferuarrice. Befchägerin Be 
(chirmerin. 
Cöfleruo,feruidore inſieme. Mitt⸗ 
knecht. 
Conſiderate, penſar bene vna 


son Setrachten / erwe⸗ 


— innanzi. 
dencken. 
Confideratione. 


Zuvor bes 
Betrachtung / 


fenza ars u Dhne Be 
an Bedacht / vn⸗ 
vorſichtiglich 

——— Bedaͤchtlich / 
mit vorbedachtem Raht. 

Conſigliare. Vedi , Confcienza, 
configliare. 

—— ‚confortare, Troͤſten / 
f 

Confolatione, Troft Troͤſtung / 
Staͤrck 

Conlolatione, il piacere, ger 
sc + Ergeslichteit / Era 


Troſtloß 


Conſolato, vſficio del Confoli. 


ui⸗ 
ge Cenfelaone, Ohne Troſt / 





co 
Bürgermeifter Ampt, 
chi.€ Confole Wer iſt Buͤrger⸗ 
meiſter. 
Cõſolida maggiore, ‚herba. Walls 
wurtz / Schmerwurtz. 
Confonanza, ——— voci. 


——— Einhel⸗ 
c ale Geſellſchafft / gemein⸗ 


Conſotte.Mittgenoß / Geſell. 
Conſpirare. Sich vereinbahren / 
oder zuſammen ſchweren / etwz 


zuthun. 
—— Zeſtandigteit / ſtand⸗ 
rar Deſtandig / ſtandhaff · 


Pin we > Beſtaͤndiglich / 


ſtandhafftiglich. 


‚Conftanza città. .. —* = c 


7 * 


nitz. Em 

Conlueto, he era 
wohnt / im Gebrauch gehabt/ 
gebräuchlich. 

non Confüeto. Vngewohnt⸗ vn⸗ 
gebraͤuchlich. 

Conſuetudine, coſtume, — 
Gewonheit / Gebrauch. 

Conſulta, domanda di configlio. 
Raprfchla 

Confultare val Homendare confi- 

—* Rahtſchlagen / ſich beraht⸗ 

chlagen 

— chi confulta ‚&do- 

manda eonfiglio. Der Raht be⸗ 


ert. 
—— Verzehrung. 
Conſumator & mangiator de ſuoi 
beni. Verſchwẽder / der all das 
Seine durch den Halß jagt. 
Conſumare, mandare à male, ri- 
Ren — zu 


Confu- 


103 


104 co 
Confumare-il tempo in: darno. 
» Zeit vergeblich anwenden / zu⸗ 
bringen. 
Coofümareilgiorno. Den Tag 


vnnuͤtzlich zubringen / hingehen 


conſumare prodigaimente;mala- 





Go 
Contegnofo, cheita in contegno. 
‚Graviterifch/Anfehnlich. 
Contemplare,mirareattentamen- 
te, fleiffig befchawen. | 
Contemplatione. Beſchawung / 
Betrachtung. 


Contemplatore, confiderarore. 


ment onnÄglich/verfchwen: | ¶ Beſchawer / Betrachter 
ben ee " "| Contendere; contraftare. Mit eis 
confumare quauto fi guadagna.| nemzanden. | 

Allfein Gewinn wider mitfich 
x saufigeheintaffen/durchmachen. 
Gonfumarfı da dolorispon ſchmer⸗ 







nem zancken | 


‚ Contendere l’perhonore. Vmb 
die Ehr vnd Dorgangmite® 


gen gleichfamb verſchmachten / 


vergehen. u.) 


Confummatione. Verzehrung / 


Subringung / Vollnziehung. 


Confummato verzehrt / verthan / 


vergangen / vollbracht 


Conſumatore. 


tado Bamwersmann. 

Lontado, Villa.Dorff /Flecken. 

Contagiolo. Erbliche Seucht / 
fangende Xranckheit. 

Contaminare, ſporcare, alordare. 
Beflecken / beſudeln / beſchmie⸗ 
ren. 

Contaminato,fporcaro. Beſudelt / 
befleckt / beſchmiert. 

nou Contaminaro, vnbefleckt / vn⸗ 
beſudelt. 

Contanti, come danari contanti. 
Pargelt. 

Contare. Sich auff halten / ver⸗ 
weilen / verziehen. 

Contare,nomerare,far conto, zeh⸗ 
len / rechnen 

Codtato.· Gerechnet / gezehlt. 

C onte,Signore di Cõtade. Graff. 

Contegnd,grauita. Gravitet An- 
ſchnuůchtcit. 


Verſchwender / 

Ohnwerer / Straufentguͤtle. 
Coantado Ein Graffſchafft. 

Contadino, Villano di villa, di cö- 


contenere. Begreiffen / in ſich hal, 


ten, 


 contenente,checontiene,begreifs 


fend / das begreiffer. 


Coptenentemente. Begreiffenht ⸗ 


ich. 


'Contenenza ,altenenza. Behlt- 


famteit, Erhaltung’ Maͤßig⸗ 
keit. 

contenenza di far ingiuria con pa- 
role: Enthaltung von Schelts 
mworten. as} 

Contenerfi,Rafftenare. Sich im 
Zaum halten / bezwingen / ent⸗ 
halten. 

contenerſi dalagrimare. Sich def 
Weinens enthalten. | 

Contentare, piacere. Gefallen. 


| Contentare,perfodisfare. Bezahs 


len / zufrieden ftellen / / vergnuͤ⸗ 
gen / gnug thin. 

Contentarſiʒ eſſer contento. Bes 
zahlt ſeyn / zufrieden ſeyn / ſich 
vergnuͤgen laſſen. 

contentezza, conforto, piacere, ein 
Gudgen oder Wolgefallen / ſo 
man ob einem Ding hat. 

Contentato. Vergnuͤget / dem es 
nach feinem Wunſch iſt gan⸗ 
gen / befriedigt. 

contentioſo, che volẽtieri cöten- 

de Zaͤnck⸗ 





co 
- de.Zänckifch der gern zanckt. 
Contento ‚fatisfatto. Zufrieden 
geſtellt / vergnuͤgt. 
contento: Inhalt eines Dings. 
Contefa, contentiöne ‚contralto. 
Zanck / Hader, Widerwill. 
conteſſa, la moglie del conte. 
Gräfin. 11x 
Contezza,domeftichezza Freũd⸗ 
ſchafft / Semeinſchafft. 
Conteftabile.- Der Conneſtable / 
der Oberſte Rittmeiſter. 
Continouamente, di continuo, 


ſempre, ſtaͤttialich / allzeit weh⸗ 


rend / jmmerdar. 


- Continouare, perdurare, wehren / 


thawren. Bu 


continouare, perleuerare, fortfah⸗ 


ren / außdawren / beharren. 


‘ Continouatione ‚, continouanza, 


Vollſtreckung / Beharrung / 
Vollfuͤhrung. 
Continouatione di guerre.Cang⸗ 
wirige / oder ſtaͤttige Krieg 
Continouo. Staͤtig / ohn Vnder⸗ 
iaß m, 
pioggia continoua.&tätiger Re⸗ 
gm 
Cams valcalculo. Rechnung. 
libro datener conto. Regiſter / 
Schuldtbuch. 
far conto. Rechnung machẽ / oder 
ſchlieſſen. | 
Conto particolare.Xbfonderliche/ 
oder Haufrechnung:. 
far fi Contosöftima ‚achtenyfchä- 
Ken/werthdiren. 
contra,hergegen/ wider / entgegẽ. 
Contra fuo debito , feinem Ampt 
jumider. 
Contra l’ediro , dem öffentlichen 
MDerbortzumider.: « 
Contra natura , cofacontra natu- 
" za,moftro. Vnnatuͤrlich / wi⸗ 


Contrabandiero. Abtrager / Be⸗ 
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der die Natur... 2 
contra ſua voglia, val moleuolen- 
tieri. Wibder ſeinen Willen / jm 
zu Trutz. 
ſcheiſſer / Betrieger. 51.2 
Contracambio. Verglejchung der 
Waaren / Abwechfel. nn. 
Contrada , luogo doutftanno piu 
perfone radunare.ı "Gegend / 
Orth / Gelegenheit * 
di vna cotrada, von einem Orth. 
contradire.Widerſprechen. 


‚contradire alparlard’ aleuno. Ei⸗ 


nes Reden widerfprechen / wi⸗ 
derſagen. 
contradittione.Widerſprechung. 
contrafare, come rappreſentare. 
Darſtellen / nachthun / nach⸗ 
machen. 


contrafare il mataccino,den Nar⸗ 


renfpielen. 
contrafare , cioefarcontrala vo- 
Jonta dialeuno. Einem wider» 
ſprechen / widerftreben. : 
Cönrrafare la lettera dialeuno; eis 
nes Schriffenachmahle/ nach» 
machen. 
Contrafattura;diqualfi voglia co- 
ſa. Abriß / Abconterfeyhnung eis 
nes Dinge. \ 
Contralerrera , Anrapocha. Ein 
gegenzettel. | 
Contralor. Begenfchreiber. 
Contrapefo, per andaregiuftam£- 
te. Springfugel/aegigewicht. 
Coprrapelare. Waͤgen / etwas 
waͤgen. 
contraporſi, widerſtreben / ſich wis 
derſetzen. 
Contrapofitione: Widerſtreit / 
Widerſtand / Widerſtrebung. 
contrapoſto, contrario, entgegen / 
geſetzt / widerſetzt. 


Gg 5 Contra- 
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Contraria ,auuerfaria.. Wider⸗ 
fpänftige, widerwertige. 

Conrrariare, repugnare‘, refiftere, 
ouuiare. Entgegen ſeyn / wider⸗ 
ſtreben. 

Contrarietä, repugnanza.Wider⸗ 
ftrebung. 

Contrariera dicompleflione,ö na- 
eura. Zweyer Ding widermwers 
tige Naturen. 

Cötrario,auuerfario. WWiderpart/ 
Gegentheil. n 

Contrario, valrepugnante. Wi⸗ 
derwertig / zuwider. 

al Contrario. Zugegen / im Gegen⸗ 
theil. 

Contratio, val nociuo. Schaͤd⸗ 
lich. | 

Contrafcarpa, ein Bollwerct/E3. 
treſcharp. 

Contraſtare valeontendere dipa- 
role. Zancken / ſtreiten / ha⸗ 


Contraſto, conteſa diparole. Ge 
zaͤnck mit Worten / Hader. 
Contratare, val far eönuentioni, 

parti & mercari, Vberein kom⸗ 
men / einswerden / Pact ma⸗ 
chen / oder beſchlieſſen. 
Contratto,conuetione. Eontrack/ 
Handlung / Vertrag. 
Contratto di matrimonio. Hey⸗ 
tahts beredung vnd Brieff. 
Contriftarfi,iuconfolarfi,efler do- 
lente,maninconico,.hauer affä- 


no, Betruͤbt feyn / trawrig 


eyn. | 
— di qualche peecato, Dẽ 
ſein Mißhandlung leod iſt. 
Conrritione. Zerfchlagung def 
Gemuͤhts / Rew / Hergen- 


leyd. 
Streit / Zanck / 


Controuerſia. 


Span. 


co 


Contumace ‚ che (prezzail fupe- _ 
riere. Widerſpaͤnſtig / onges 
horfam. | 

Contumacia. Vngehorſamkeit / 

—— iderſpaͤn⸗ 


Conturbare, turbare. Verwirrꝛen / 
verſtoͤren. 

Conturbato, valturbato. Verwir⸗ 

—— 
ontur ento. erwirrung / 
Verſtoͤrung. | 

Contufione.Zertuitfchung. 

Conueneuole, Wolſtehend füg- 
lich/bequem. 

non Conueneuole. Das fich nit 

"wol fchickt/ oder fügt. 

Congruentia , conuenienza ‚, ac# 
cordo. Vergleichung / Vber⸗ 
einkommung / Vertrag. 

Conueneuelmente, Geſchicklich / 
gebuͤrlich. 

Conueniente,arto. Bequem / ge⸗ 
ſchickt. 

Conuenite, eſſetr conaeneuole à 
ptopoſito, pertinente, accom- 
modato. Bequem ſeyn / zie⸗ 
men / ſich wol ſchicken / gebuͤh⸗ 


ren. | 
Conuenireefler d’accordo ‚ vber⸗ 
eintommen. 
Conuentione , parto. Vertrag, 
Pakt. 
Conuentioni & parti matrimo- 
- niali,oueriftrom&ti & contrat- 
ei di eſſi patti. Heurahts Der. 
trag / oder Brieff. 
far Conuentione, patto, accordo, 
vertrag / buͤndnuß / friedmachẽ. 
Conuento , habitatione di frati. 
Convent / Kloſter 
Conuenticula, Beykunfft / Der 
famiung. 
Conuerfatione , prattica, Alte 
Kunde 





2. A ee ee ee a ut res ” 
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Bat are 


) 
co. 
Rundſchafft / Freundſchafft / 
Gemeiuſchafft. 

Conuerſare, pratticare con alcu- 
no. Mit einem vbel vmbgehen 

Conuerſione. Veraͤnderung / Be⸗ 
kehrung. 

Conueit x,valmutar. Dertehren/ 
verändern. 

Couertirh in larte. Zn Milch wer- 
den. 

Conuertirfi in marcia, valapofte- 
mate, ſchwierig werden / ſchwaͤ⸗ 
ren, n k 

C onuerrirh in pietra. Zum Stein 
werden. 

Conuincere Pberzeugen / eintrei⸗ 
ben/oberwinden. 

Conuinto. Vberwunden / bber- 


t. 

Pe nik pafto,banchetto. Ga⸗ 
Hung Mahl. 

Conuito delle effequie , perqual- 
ehe morto. Zeichmahl. 

far Conuiti I'vnoal’altro. Bey 
einem vmb den andern zu Gaſt 
effen. _ 

Conuito di noze. Hochzeitmahl. 

Conuitate, farconuiti. Gaſtmahl 
halten. > 


Conuitare del denaio del publi- 


co. Auff gemeinen Seckel zeh⸗ 
BER: = 
Conuitatore,di conuira. Hochzeit 
lader. 


a WR 
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Coperta di cauallo. Roßdeck. 
Coperta fpinofa delle caftagne. 
eitenfcheiffen. 

coperta di naue,luogo in nauoco- 
perto ‚bedechter Orth im fchiff. 

Copertamente, Merborgentlich / 
heimlich. 

Coperto, Bedeckt / verdeckt / ver⸗ 
huͤlt. 

Coperto diauorio. Mit Helſſen⸗ 
bein vberzogen. 

Copetta. Suͤßbrod / Teckkuchen. 

Copetaro, chi copetta, & fattore 
di coſa dolce.Cecktuͤchner. 

Cophino, ceſta, corba, ein Korb, 

Cophinetto, caftella, coröetta, 

Copia , abondanza, Pberfluß / 
Hauff / Fuͤlle Menge. 

Copiad’vnafcrirra. Copey / Abs 
far 

Copiare,trafcriuere. Abſchreiben / 
copieren. 

Copiofamente abondantamente. 
Vberfluͤſſiglich. In. 

— In groſſer 

ahl. 
Copioſo, abondante, ricco. Haͤuf⸗ 
vberfluͤſſig / reich. 

Copiſta, che ſcriue & copia ſerit- 
ture. Copierer / Abſchreiber. 

maeſtro diCopiſti, oberſter Cantz⸗ 

lenyſchreiber. 

citta Copioſa, bẽ popolara.Molck+ 


Conuocare, chiamar' molti infie- reiche groſſe Statt. 
me. Zufammenruffen. parlamento Copiofo & luogo, 
Coperchiare , valzoprire, Zude- | Lange Vnderꝛedung. 
cken / bedecken. Coppa, parte della teſta. Genick / 
Coperchio.Deckel. oder Hindertheil deß Halß. 
Coperchio del Valo, Deckel an ei· Coppa, vaſo da bere. Becher / 
nem Faß / oder Geſchirr Trinckgeſchirr. 
Coperchio delpozzo. Deifelan | Coppa, paio, ein paar. 
einem Brunn. Copiere, ſeruo che dà da bere.Cre⸗ 
Coperta da letto, ein Beth decken. denger/ Schenck. 
* Coppo, 
# Coyha, eim Yiefkıldr der er 
f um 
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Coppo ; %egoladacoprirlacafa. 


- Ziegel. 

— Deck / Vberzug. 

Coprire, zudecken / bedecken / vber 
ziehen. 

Coptirx co l coperchio. Mit dem 
Deckel zudecken. 

coprite dicoppisÖtegole. Mit 
Ziegeln bedecken. 

© eprire d’ombra.Vberfchatten. 

coprire diterra, mit Erdebefchät- 
ten / bedecken. 

Copula, congiuntione.Zuſam̃en⸗ 
fuͤgung / Band. 

Corata.Gedaͤrm / Eingeweid. 

Coraggio, gran cuore, animoſita. 
Hertzhafftigkeit / gut Hertz / 

friſch Gemuͤht. 

Corragioſamente. Hertzhafftig⸗ 
lich / tapfferlich. 

Corraggiolo, di gran cuore, aui- 
moſo Hertzhafft / kuͤhn / tapffer. 

Corallina herba. Meermoß. 


Coralla ‚pierra di color roflo. Co⸗ 


rallen. 
Corarieredacaualli. Roßkamb / 


Roßhaͤndler. 


Corrazza, corrazzina, petrorale, 


armatura del corpo. ZKuͤriß / 
Harniſch. 

armato diCorrazina.Rüriffer/ge: 
harnifchter ann. 

Corba,ceito grande,fatro di Ven- 
chi „ che vfano gl’ herbaruoli. 
Obskorb / flacher groffer Eorb. 

Corbezzolo,vrlo,frurto. Holtz⸗ 
äpffel.Icem, der Baum, 

cofa fatta dicorbezzolo , das auß 
dieſem Holtz gemacht iſt. 

Corbo, coruo, vccello. Ein 
Rab. 

voce di coruo. Der Raben Ge⸗ 


ſchrey. 
Corda,tu ne. Strich’ &ell. 


| co 

che camina & balla foprala Cor- 
da, der auff de Seyigcht / oder 
tanst. | 

Corda groſſa, ö capidinaue,groß 

Schiffſeyl. | - 

Corda dellagirella. Brunnenſeyl / 
Seylander Scheiben. 

Cordaro, coluichefalecorde, 
funi.Seyler. | 

Corda da ſuonare, cordad’iftro- 
menti. Seytensoder Schnur 
auff dem Segtenfpiel. 

Corda dell’ arco. Sennen an ein? 
Bogen’ oder Armbruſt. 

Cordicella. Stricklein / Seilgen / 
Schnuͤrlein. 

Cordone, come ſono cordoni di 
camiſcie, ſchnuͤrlein am hembd / 
rꝛc. 

Cordoglio, valmaniconia,dolore 
Hertzenleyd / hertzenwehe 

Cordouano, ſorte di corame. Cor⸗ 

dowankeder. X 

Corfu, lſola. Die Inſul Corcyra. 

Corgno, val cornolato, albero no- 
to.Chierlein Baum. 

Coriandolo.Coriander. | 

Coriandole conferrato, vberzuck⸗ 
ertersoder befchlagener Corian⸗ 


der. 
Coricare,coricarfi.Kigen+ fich les 
gen. 


Corlo,trottolo ‚, ftromento da oi- 


uocare. Topff / Werffkegel. 
Cornacchia,vccello.Rräde. 


Cornamufa , ftromento mufico. . 


Sackpfeiff / Schalmey. 
Cornetto,ftrom&to muſico. Zin⸗ 
cken / Krumbhorn. u 
fuonar di Cornerto. Auff dem 

Arufihorny oderauffder Zins 

cken biafen. 

Corno. Horn. 
Corno dacaccia. Jaͤger hoͤr alein. 
d’ 
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d’vn Corno. Dasein Horn hat. | 
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Leibhafftig / Steifchlich. 


di dua Corni. Daszwen Hoͤrner Corpotalmente. Ceiblicher weiſe. 


hat, 
Corooda vacchari Kuͤh horn. 


ı Corpul&za.Grobheit/ oder ſchwe⸗ 
re deß Keibs. 


Cornuto, cornifero. Der Hörner C otredare,aufbugen / ruften / zu⸗ 
ruͤſten 


traͤgt. 

Cornuto di moglie ‚becco. Dem |, 
einander beym Weib fchläfft. 
Coro. — Reien / oder Hauffen 

Volck 
—— 
Corona de fiori. 

Roſenkrantz. 
Corona d’ oto.Ein gulden Rron. 
Coronare. Ärönen. 

Coronerra. Arönlein/ Aräng- 


Blumen, oder 


lein 
Carafelo ‚vecello. Rohtſchwaͤn⸗ 


‚sel. 
Corpo , Coͤrper / Leib Leich⸗ 
nam. 


Corpo ‚ pieno di trifti huomori, | 


Leib / ſo voll boͤſer geuchtigteit 


Corregere,emendare, verbeſſern / 

ändern. 

Corregere vn fallo. Ein Miſſe⸗ 
bat mwiderbringen ven Fehl 
beſſern. 

Correggia, va Ipeo.Surg. 

‚ Correggia valfcorregiara ‚ ſchuch⸗ 
riemen. 

Corregiali. Slegelzumtrefchen. 

C orreggitore,riformatore, Zucht⸗ 
meilter. 

cotrendo, toſto, in fretta. Eylend / 


Jaͤhling/ geſchwind. 


Correre.Laußen. 

Correread adiutar.Zu Half lauf⸗ 
fen / oder kommen. 

Correrequa & la; hin vnnd wider 
lauffen. 


t. 
mala difpofition delcorpo. Böfe Correre lalancia,giofftare. Turs 


Geſtalt def; Leibe. 
Eorpopicciolo.£eiblein. 
Corpo debole,animalaro,mal dif- 


— —— gebrechlicher 


€ ey fano;gagliardo, ben difpo- 
Gefunder Leib / der wol 
anf “ 


nieren / rennen 

Correre fopra alcuno co piedi & 
 pugni ‚einen mit Faͤuſten vnnd 
Fuͤſſen oberfallen. 

Correreilcauallo , maneggiare il 
cauallo. Ro tummeln abrich» 
ten. 

Correre innanzi. Vorlauffen, 


Corpo morto. Todter Coͤrper | Correre le poſte. Zu Poſt reiten / 


Leichnam. 
A corpo,äcorpo ‚Afarecoltellare. 


Mann für Mann wann man 


fechten wil. 
Corpoleuto,digran corpo,carna- 
to. KLeiblich/ faſt ſchwer / dick 
von Leib. 
Corporatura, corporatio. Ceibs⸗ 
geſtalt / Leibmaß. 


Cœporale, corporeo. 


Leiblich / 


poltiren. 
Correre velocemente. Gefchmind 
lauffen. 


| Correria delfoldato. Fe nolicher 


Ein oder A: ffall, 
far Correria fu quel de’ nemici, 
Ein oder Außfall thun auff den 
Feind. 6 
orreipondenza. emeinſchafft / 
RKundſchafft. | 


Corretta 


no co . 

Correttamente. Ohne Fehl / cor⸗ 
rect / richtig lich. | 

Corrertione,emendamento, En. 


derung’ Verbeſſerung / Zuͤchti⸗ 


gung. 

Correttore , Corꝛecctor in einer 
Truckerey. Item, Zuchtmeis 
fter. 

Corriere,che corre la pofta. Pofts 
reuter / Currier. 

Corriere val Corritor.Caͤuffer. 

Corrifpondere Eintreffen / ober» 
——— 

Cotriſpondenza. Vbereinſtim⸗ 
mung. Item, Gemeinſchafft / 
Correſpondentz. 

Cortoborarſi, prẽder forza, ftarck 
werden / ſich ſtaͤrcken. | 
Corrucıarli,adirarfi. Sich erzuͤrn⸗ 

ven. - 


Cortucciato, (degnato. Zornig/ | 


erzörnt. 

Corruccio valdifperro. Vnwill / 
Zorn. 

Corruccioſo, chi ſi fdegna facil- 
mente. Der leichtlich zuerzoͤr⸗ 
nenift. 


Corrompere.Perderben/ verfäls. 


fchen,verftören. Icem ‚ verfüh- 
ren / mit Geldt beſtechen 
Corromperſi, marcirfi, guaſtarſi. 
Verwelcken / verderben / faul 
werden. 
Eorrortione , corruttela.Verder⸗ 
bung Schändung. 
Corrortione ‚ putrefattione. Faͤu⸗ 
lung / Dermweldung. 
Corrotion della notte in fomno, 
per infirmita dellerene. Wann 
einem der Samen im Schlaff 


entgehet. 
Corrottamente. Verderblicher 
(jtört. 


weiß. 
Corrorio, guafto. Verderbt / zer⸗ 


co 2 

Corromperfi,effer cortotto ‚mar- 
cio. Faulen / faul werden ver» 
welcken. 

Coxrottore val guaſtatote. Ders 
derber / zerſtorer. 

Corruttibilmente. Verderblich. 

Corſa da caualli.Renuplag. 

Corfale di mare. IReerzauber. 

Corfalerto , forte d armatura. 
Bruſtharniſch. 

Corſeſca forte de arme de lanciar 
Wurffpfeil. 

Corſiere, cauallocorridore. Tur⸗ 
nierpferdt / ein Roß zum ren⸗ 
neu. ? 

Corfo , atto ò luogo del correre. 
Lauff / das a Sunny 

Corte, luogo da confultar di cole 
publiche, Rahthauß. 

di Cortein corte. Don einem Ge⸗ 
richt andas ander. 

Corte di principe. $ürften Hoff. 

Corte illuogo da entrare primoin 
caly Vorhof. 

Corteccia vallcorza. Rinden. 

Cortecciad’arbore. NRinden an ei⸗ 
nem Baum. 


Cortegiano Hoffdiener / Hoffjun⸗ 


cker / Hoffſchrantz. 


— — Freũd⸗/ | 


liy/holdfelig/höflig- 
nonCortefe.Leggifcortefe. | 
Cortefemente, Hoͤſſlich / freunds 
lich / hoſdſelig. 
Cortefia, gentilezza. Höfflichteit, 
Freundlichkeit. 
Corteggiare. Hoffieren. - 
Cortez2za,breuira.Rürge. 


Cortigianaria. NHofiweifezoder 
das zum Hoffweſen gehort. 

Cortile.leiner hoff. 

Corcicella ildiminutiuo di corte. 
Aleiner vorplag  Höfflein dep 
Naufes. 


Cotti- 
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' Cortina, cortinaggio da letti, ö fi- 


mile. Fuͤrhang vmb ein Beth / 
Kuͤgeln. 

C ortina piegata. Gefaltener Fuͤr⸗ 
ha 


wor 
- Corto, picciolo. Rurg/klein. 


Coruo,ein Rab. 

Coruo pelcssein Art von Fiſchen 

Cola,Ein Sach / ein Ding. 

Cola torta, curua, inarcata, in for- 
ma d arco, ein krumb oder ge⸗ 
bogen Ding. 

lafciar quellacofa , non parlar piu 


di quella cofa. Ein Ding fahre 


laſſen / wicht mehr darvonres | 


. den, 
cofcia ‚la parte difopra nella gam- 
ba. Huͤffte. 


Colſciali. Beinſcheiben an einem 
Kuͤri 


Cofeino,guanciale. Hauptkuͤſ⸗ 
ſen. 


coſi, in queſta maniera, à queſto 
modo.Alfo/gleich alſo / auff ſol⸗ 
e 


weiß. 
———— Beſchreibung der 


Welt, a 
Cofmographo.PBelibefchreiber. 
Colfta.Ripp. 4 
colte delfianco, furge Rippen. 
partepiulongadelle coſte. Das 

breite Theilauden Rippen. 
cofta,pendino, montana. Abhan- 

genderjeher Berg- 
Colftarella. Klein jehes Berg. 
fein, 
Coftad’Amalfi. Die Statt Pi. 

— * N 
Conitanre,fermo. Standhafftig / 

beſtaͤndig. 

Conſtantemente. Beſtaͤndiglich / 
ſtandhafftiglich. 

eonftanza,fermezza. Beſtaͤndig⸗ 
teit / Standhafftigkeit. 


co „Ir 


Coſtare, valere. Roſten / gelten. 
coſtate 3. Iulii. Sechs Batzen ko⸗ 


en 
Colte della naue, legni per drirto} 
Das inwendige Holtz an den 
Seiten deß Schiffs. 
Coftei,quefta. Diefe, Jene. 
Coſti, coſta, dort / dorthin. 
Coſtituire, ordinare, deliberare. 
Setzen / beſtellen / anordnen / be⸗ 
ſchlieſſen. 
Couſtitutione. Anordnung / Bes 
ſtellung. 
C —— —“ Beſtel⸗ 
er. 
Cofto/prerio, Werth / Preiß. 
Coſtringere. Noͤthigen / bezwin⸗ 


gen. 
Coſtui, queſto. Dieſer / der / die / 
das. 


Coſtumare, vſate, pratticare. 
Brauchen / vben. 

Coſtumato.Gebraucht / gevbt / ge⸗ 
wehnt. 

ben Coftumato. Wol gewehnt / 
wol aufferzogen. 

Coſtuma, vſanza. Gebrauch / Ge⸗ 
wonheit / Vbung. 

Coſtura.Naht. 

Cotale. Dergleichen / ſolche 

Core, pietta d'agguzzare. Wetz⸗ 
ſtein / Schleiffſtein. 

Cote d oglio.Oelſtein. 

Cotica, per pa pelle. Haut. 
cotẽna, ò cotica della tefta. haͤut⸗ 
lein / Die haut der Hirnſchaln 
Coteſto, coftui, che e appreſſo di 
te: Der jenige / fo bey dir iſt. 
Corognsta , confetrofatto di co- 

togui & fucaro.Rüstenlamvers 


gen. 
Cotognoyfrurto Ruͤtten. 
Corro.Getocht, 
Cofa cotta Getocht Ding. 


mezzo 


1 Co 
mezzo Cotto. Halbgetocht: 


 Gottoconbrodo, ouer in broder- 


to. In einer Bruͤh gekocht: 
Cottone.Baumwolln / Rataun. 
Corumatario pexrpetuo, ò heredi- 
tario. Ewiger Beſtaͤndner / o⸗ 
der Beſitzer. 
Coturnice vccello. Wachtel. 


Couare. Warm halten, zudecken / 


Item, außbruͤten 
Couatella,capelina, allodola ein 

Lerch. 
———— De 


7; > Fu | 
Couerchio della fepoltura. Grab. 
"tem: 
Cozzare , fteffen mit dem Xopff / 
wie die Boͤck 
Cozzonedi caualli. Roßtaͤuſcher / 
Pferdsdereiter. 


Cranio, l'oſſo della teſta. Hirn⸗ 


ſchaln. | 
Crapola.Erunfenheit. 
Crea. Areod. 
Creanza.ciuilta. Höfflichkeit. 
erearo,ciuile, accoltumato. volle 
lich / freundlich 
Creatione. Erſchaffung. 


Creare,generarc,darl’effere. Er. | 


ſchaffen / generiren. 

Creato, generato. Erſchaffen / ges 
ſchaffen. 

Creatote. Schoͤpffer / Erſchaf⸗ 
fer. 

Creatura.Creatur / Geſchoͤpff. 

Credenza, credulita. Trew vnnd 
Glaub. 

Credenza,cipofto,doue fi (eruano 
ilvalı, & altre coſe appartenenti 
alla tauola.Credentztiſch. 

Ctedenzaargentaria. Anricht von 
Silbern Geſchirr. 

Credenza, eſſaggio, che ſi fà à grã 
prencrpinell’mangiare & bere, 


CR:, ; J 
per eagione di velono. Wann 
man einem Herrn de Speiß vñ 


den Tranck credentzt / ehe er da⸗ 


von jſſet oder trincket. 
Eirk Credenza. Ercdengen. 


Credenziere.Ercdenger/ Mund» | 


ſchenck. 

Credere. Slauben / trawen. 

Credere leggiermente. Leichtlich 
glauben. 

Credibilecofa dacredere * zu 
glauben iſt / glaͤublich. 

Credibilmente.G'äublih. 

Credito, lealta,fede. 
Glaub. 

Credito , per quello che altri deb- 
beanni. SOME man vns 
zuthun iſt 

Credirore ‚ ſi chiama quello: 3 chi 
noidouemodare. Glaubiger / 
dem wir ſchuldig ſeynd· 


Credulo, facileäcredere, Der 


bald zu vberreden iſt / der leicht⸗ 
lich glaubt. 
Cremelino. Earmoſinfarb 
Creparfi. rachen / baͤrſten / zer⸗· 
fpringen. 


Erden. 
crefcenza dellaluna, das wachfen 
deß Mondes. 


Crefcenza d’vnfiume. | Aufflauff | 


eines Fluß: 
Crefcere. Wachſen / zunehmen 


» 


Trewonnd 


ww 


Crefceredinumero. An der Zahl 


zunehmen. 
Creſcere in alto. Indie Hoͤhe wa⸗ 
chſen. 

Creicımento, fmifurato.delfiume: 
Dberlauffen eines Fluß. 
Creſciuto, alleuato. Gewachſen / 

auffwachſen. 
Cref'a, val grinzas che viene nel 
viſo per vecchiaia, Rungel.- 
Crelpa-, 


u * 
* — 
(a 2 re A tn 





Crepatura dellaterra. Rluffi der —* 





⸗ 


CR 


Crefpare la fronte, die Stirn runs 
zeln / runtzlecht machen. 
Creſpe ö rughe della fronte. Run⸗ 


tzeln an der Stirn. 


erclpate, far creſpo, krauß machen / 


Erdufen. _ 


 Crefta. Rambairdei Hanern 
Creſta picciola, ein Heiner Ram̃. 


— terra. Kreyden. 


Cręta nera, ſorte di texra, ſchwartz 


Kreyden / Blehweiß 
di Creta, von Rreyden- 
cribrare ‚cribo. Leggi, ctiuellare, 
criuello. I 
Criminale;peintich/ der das Lebe 
verfallenhbar; 
crini;capelli.Ydar: 7 
cxini, che pehdono ‚ dall collo dell 


cauallo. Die Mehn / Roſſz 


mehn. | 
Crilpinoherba:Hafentöhl, 
Cicerbitä;Larrucella, wilder Ha; 
ſenkoͤhl. 
Criſtaſlo Cryſtalu. 
Criftallino,chee&di criftallo.Ery» 
‚ ‚Stallinenvon Eroftall. 
Chriftiere,fetuitiale. Cliſtier. 


Criuellare ſteben / durch das Sieb 


reidern / außbeuteln. 


Criuello.Ein Sieb / Beutelſack. 


Croce. Creutz / Galgen. 
Croce, via crocera, ſtrada quadri- 
cia,ctoſara. Creutzweg. 
Croctfillo,gecreugigersoder Cru⸗ 


Crociare. Mit einem Creutz be, 


zeichnen. Item, kraxen / oder 


ſchreyen wie ein Rab. 
Crocodillo.&in Erocodill; 
Croco.Gaffran; | 
crollare ‚ (quaflare ; muoder con 
ftrepito ‚ fartremiare väa cofa. 
Bewegen s erſchuͤtten / Erbid⸗ 
men. 


— N 


Cy 113 
erollaro. Erbidmet / erſchůttelt / 
bewegt. 
Crollo,ſquaſſo, crollamento.Ex⸗/ 
ſchuͤttelung Bewegung. 
Cronica. Geſchichtbuch. 
libri di Cröniche. Gefchichtbßs 


cher, . 

erofta. Raͤufft / Rinde’ Kruſt / 
Schal; 

crofta di pane. Ein Brodtrinden / 
oder Riuft: 

£rofta d’vna piaga, ð fexita. uff 

‚ einer Wunden. 


Crofterta Rüfflein, n2 
far Crofta. Ein Ruff gewinnen. 


Crofta,brogia, che viene fula fac» 


cia: Higblätterlein, | 
Crucciare,tormentare, quelẽ / pla⸗ 
gen / martern. 
Cruccio, tormento , Quelung / 
Plag / Marter / Schmertzen. 
Crucifigdere,inchiodare in eroce. 
Creunigen. 
Cruciſiſſo, ſitto in troce. Gecreu⸗ 
tziget. MER 
exudele, alpio ;crudo. Grewlich / 
. Torannifchrgrimmig. 
Crudelmente. Grerolich / arim⸗ 
miglich / Toramnifcher Weiſ⸗ 
e 


Ciudelitä; afprezaa. Grimmigteit 
Bramfamteit. | 
rudo, noncorto: Roh / vnge⸗ 
kocht. Ta 
mezo Crudo. Halbroh. 


Crudezza. Vnzeitigkeit / Rau⸗ 


he. 
ctuentoſo. Blutig: 


Cruaa dell aco.Nadelloch. 


cruſca, ſemola. Xleyhen. 


Cubia. Bandt / Strick 


cubiculatio, cameriere KRaͤmmer⸗ 


ling / Nammerdiener. 
cubito del braccio Elnbogen. 
Hh Cucchia- 


je 


ICH 
Cucchiaia , ö cucchiara da fpecia- 
li,(parula. Ruͤhrſteck / Spa» 
den. 
Cucchiaio ‚ cucchiara, fcugliere. 
" Rochlöffel. 
cuccina. Nüche. 


ches’appartieneallacuccina. Rd, | 


chenwerck / was inein Küchen 
gehört 
cucianre,farla cucina, kochen. 
Cuciniera, Nochin, | 
‚Cucalla. Ein Rust / oder Kap⸗ 


ve. 
cucurire, kraͤhen wie ein Han. 


cuculare, einẽ Geſang ſingen / wie 


der Guckuck. 
Cuculosvccello,ein Guckuck. 
cuffia, ſcuffia. Haarhauben. 


cuſſia da donna. Weber Haar- 


hauben. 
eufha,inmodo di rette. Geſtrickte 
Haarhauben. 
Cugina, Jorella cugina. Bafe/ 
um. 
Cugino,fratellocugino,germano. 
Vetter. | 
Culla,letto de’bambini , indts» 
wiegen. 
culo,parte diforto. Der Arß / der 
hindern. 
cultinamento.Acferbaw. 
Cultore.Acferman Baier. 
eultiuato, gebawt / gezackert. 
Culto diuino. Gottesdienſt. 
cultiuare ilterreno. Das Feldt 
bawen / zackern. 
cumulo, maſſa.Hauff. 
eumnlare,häuffen. 
cunilagine,forte d’ herba. Garten 


ee maflaro di cucina. No» 
chin. 

cuocere,fochen, 

Cuoco och, 





CV 


Maeſtro di cocina ‚ ö primo Cue- 
co. Oberſter Noch’ Rüden ee 
meifter. er 


'Cuoiaio,acconeiatore di cuoio,& 


pelle "DIeihgerbet FO 
Cuoio,pelle ı beftia. Haut’ This 
erhaut / Fell / Leder. 
tagliarura ‚reragli di Cuoios Ab⸗ 
ſchnitzlein von dem Leder. 
cuoio della fıiöbola , doue ſi mettꝰ 
R il (allo. SchlierKeder. 
cuore.Herß. | 
di cuore, von hergen. 


ftupore die cuore. Hertzbidmung / 


Erfchrecdung. —* 
battimento dicuore. Hertzklopf⸗ 
fen. 
cuoricino,picciolo cuore,ein lei 
Hertz / Herglein. 
Cupidigia, auaritia. 


Begierde / 
Geitzigkeit. 


Cupidine, Diodell’amore. Det | 


Abgott Cupido. 

cupidita, deſderio, voglia, brama. 
Luſt / Begierd. 

cupido, volenterofo. Begierlich / 
willig. | | 


* 


Bienenſtock / Immen Butt. 
cura, penſioto. Sorg / Sorgf 
tigkeit / Gedancken. 
curate, hauer cura,forgen/ / Sorg 
haben / oder tragen. 
curate diligentemente. Fleiſſig in 
Acht haben / oder ſorgen. 
curate, guarıre: Heylen / gene⸗ 


fen. | 
Cura,cusatione.Heylungs Gene 


—— hi,cura dẽti, Ohrloͤffel / 
Zanſtecher. 

Curatore , chiha carico & pen- 

fiero di curare, Curator , Der 

- eines 


\ 





cuppile, cuppio, cafla doue lea i. 2 
fanno il miele. Per 7 
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3 - quefto Da tuo padre. 
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| CV 
Leines Guͤter vnd Sachen ver; 
ſiehet / Vormunder / Vorſte⸗ 
ber; FI Rx; 
E uriofamente. Sorgfaͤltiglich / 
fleiffiglich. ln, 
curtioſita. Sorgfaͤltigkeit / Fleiſ⸗ 


ſigkeit / Ffuͤrſorg 


euriofo,diligente, & tropo auido. 
Seehr ſorgfaͤltig / zufleiſſig 

curuare, kruͤmmen / biegen. 

Cuſcino, & Cuflino , guanciale. 
KRuoͤß / Polſter 

Cuſcire. Nahen. 

Culeite veſte, ein Kleyd naͤhen. 


Cuſcito. Genaͤhet. 


Cafeirura. Naht / Naͤhung. 


. Cuftode,guardiano. Hüter: 


Cuftode dell’ armento. Viehe⸗ 
birt. - 
Cultodia Hut Verwahrung. 


Eultodire, guardare Huͤten / ver⸗ 


wahren. 


.® 
D: 

A, Von / auß / auff / als. 
Da, De præpoſitio; ho vdito 
to padıe. Igqbab 

. bas von deinem Darter gehört. 
Dabandafinıftra. Auff oder zur 

linchen Seiten, F 

Dabene,buono.Gur/fromb: 
Da buffone, buffonefco. Als ein 
Spottvogel. 
Da buon mercato & derrata, wol⸗ 


feyl: — 
Da burla, pet ſcherzo. Schertz⸗ 
weiß. 
Da che;poiche Dieweil dann. 
D’accordo, d’vnailteflä yvolontA. 
eines Sinus / einhelliglich. 


Daciafeun luogo· Von allen Or⸗ 
ten. 


— ine; from. 
m. 





DA ir 

Da fatciullo, . Don Kindheit 
auff, 

Dahorainanzi, perl’ auenite, hin⸗ 

furter/abffs täuffeigfi/herands 


ther. 
Dado, dagiuecare: Ein Würfe 
“ fel: 


giuoco con gtiattroDadi da pur« 
ti. Spiel mir vier Würffeln. | 

tratto boniffimo nel ginoco-de | 
Dadi ‚dregmalfechs / der. befte 
Burf. 


giuocarea Dadi. Wit Wuͤrſſeln 

ſpielen 

Da douero ‚fenza ſcherao. Ernfte 
lich’ / ohne Spott. 

Da ga, cortello. Daͤgen / Weid⸗ 
ner. 

Daghetta, Xleiner Degen. 

Daino, animale noto. Damlin/ 
Danhirfch: 

alleuo picciolodel Daino; Jung 
Damlin. 

cacciare i Daini. Mirfch jagen. 

Dalle adici: Mit Wurtzeln vnnd 
allem. 

Dalli fuadamenti. Von Grunde 
auß. 

D’altra masiera, altrameute, auff 
ein ander Weiß 


D'altro luogo. Yon einem andern 
Drt 


Da lüngi,da lontauo,hon weitem. 
non longi Da qui: Nicht weit von 
binnen: (band. 
Damanoin mano, pon Handt zu 
Damafco Damaft: 
Dania:Deimemard. | 
Dannare, verdammen / verachten / 
vervrtheilen 
Damnare amorte. Zum Todt vers 
vrt heilu 
Damnatd d mortee Zum Tode ver⸗ 
dampt / vervrtheilt 
2 Dauneg. 


Iı& DA 


IE 
en 
u yo 


DA 


Danneggiare ‚ far danno. Schade | Dardeniafelua. ‚Der Bald Ar⸗ 


thun / beſchaͤdigen / Schaden 
zufuͤgen. 
Danneuole. Schädlich. 


Danno,perdira. Schaden Vn⸗ 


fall Verluſt. 
fenzaDanno. Ohne Schaden / 
Schoaodloß. 
Dannofo,nociuo di danno, ſchaͤd⸗ 
lich. | 
Danſic, città. Dantzig. 
Danubio, fiume. Die Tonaw. 
Danza,ballo.Tang, 
Danzare, menarla danza. Tan 


gen. · 
Danzare fenza ordine. Yuter eins 
ander / oder vurordentlich tan» 


tzen. 

Da ogni parte.Allenthalben / auff 
allen Seiten. | 

Da parte,da banda. Befonder/ab- 
fonderlich. 

Da paflo in paſſo. Schrittling / 
Schrittweiſe. 

Da per tutto. Pberall / allenthal⸗ 
ben / zu allen Seiten. 

Dapoccaggine. Faulheit / Zang- 
ſamheit / Traͤgheit. 


denna. — — 
Dardi piccioli, & legg eri da lan- 
cıar,amodo di frezze. Wurff⸗ 


pfeil / Schußpfeil. 


Dardo moſca, che mangia leapi. 


Imbenwolff. 


Dardo da caccia.Schweinſpie PR 


Dardo. Wurffpfeil / oder Ge⸗ 
mehr. EZ 
Date, geben / reichen. 
Dare ad affitto, affittare, appig⸗ 
ionare, dare à pigione. Vers 
eihen / vermieden / ein Ding 
auff Zinß geben. ah 
Dare ad intendere. Zuverſtehen 


geben. 
Dare ad vfura. Auff Wucher ges 
ben: 


Dare affanuo ad alcund, einem zu⸗ 


affen geben. a 
— pet aiutare. Huͤlff lei⸗ 
ten: 
Mi all’ arina, ajla batraglia. Cer⸗ 
men ſchlagen. 
Dar la ſtretta al nemico, dargli ad- 
doſſo, dar dentro. Den Feindt 
von hinden angreiffen. 


Dapoco, chenon s’intromettein | Dare à ſocco Preiß geben 


cofaalcuno. Fauler Schluͤffel | Dare aſſalto, come ad vna citta. 


Traͤger. 

Dopo Darnach/nach: _ 

D’appreflo, da vicino. Nahend / 
von nahem / nahe. 

Da qualche luogo· Von einem 
Ort / jrꝛrgend woher. 

Da quell’ifteffoluogö,dalmede- 
fimo luogo, Eben von dieſem 
oder demſelben Orth. 

Da queſto tempo auanti/ von die⸗ 
ferZeitan. 

Da qui adiettro , per!’ auuenire. 
Aufftünfftigahinfurter, 

Dardesgiare,jchieffen. 


Sturm anlauffen. | 
Dareä vendre; Zuvetkaͤuffen ges 


ben: 
Darelefpalle,fuggire. Verßengelt 
geben. . 


Dareallegreza. Erfrewen / frew⸗ N 


dig / oder frölich machen. 

Dare ilguaftoad vd luogo, einen 
OrthverwuͤſtTthe. 
Dare latga abandonnare. Verlaſ⸗ 
ſen. 
Dare recapito ad alcuno. Einen 

empfangen / annehmen / beher⸗ 


bergen. 
| 8 
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| ‚„DA 
Dare vanto. Ruͤhmen / loben. 


Dare volta. Vmbwenden / draͤ⸗ 


hen. 
Dar’lebaie, mit bloffen Worten 
bezahlen’ gute Wort geben. 
Dar’auilo. Zumwifjenthun. 
Dare auctoritä. Macht geben. 
Dare vn bofferto. Mauſſcheln ge- 
. ben. 
Dare carico 6 commiflioni adal- 
—euno. Befehlen’ aufferlegen/ 
Commiffion geben. i 
Dare da bere. Zutrincken geben. 
Dar denari à capara. Cauffgeldt 
geben. 
Dare delle botte, cio& bartere. 
Schlagen. 
Dare dilettatione ad alcuno. Ei- 
nem Frewde anthun. 
Dare dipenna;caflare. Außleſchẽ / 
durchſtreichen. 
Dare faſtidio. Muhe / Vnruh mas 


chen. 
Dare fedeadalcuno,einem Glau⸗ 
beugeben. | 
Darefuori ‚dareinluce. An Tag 
geben 
Dareilfilo „aguzzare. Wetzen / 
ſcharpff machen. 
Dare in credenza. Auff Trawen / 
oder Credit geben. 
Bare in dote. Zum Heurath Gut 
geben. 
Dareinfaluo. Einem vertramwen. 
Dare in preitito , impreftare, Leis 
hen / außleihen. | 
Dare la berta, bertegiare. Verla⸗ 
chen / verſpotten. 
Dare la corda,tormentare.Anftri. 
cken / peinlich fragen, foltern. 
Dar licenza. Nachſehen / nachge⸗ 
ben / Vrlaub geben. IE, Macht 
geben 


D arelafpinra, precipitare. Yon 


DA u7 
oben herab ftärgen. : 
Dareluogo. Weichen Platz ge⸗ 
ben. 

Dare il voto nella caufa. eine 
Stimme zu einerSachegeben, 

Dare noia ad alcuno. Einẽ Sorg 
vnnd Bekuͤmmernuß machen/ 
betruͤben. 

Dare opera, attendere. Fleiß am 
wenden. 

Dar piacere, dilettare. Erluſtigen / 
erfrewen. | 

Dare principio, principiare. An⸗ 
fang machensanfaben. 

Dare (peranza. Hoffnung machẽ / 
oder geben. 

Dare ſoſpitione ad alcuno di qual- 

che coſa. In verdacht bringen / 

verdaͤchtig machen. 

Darſi ſotto il poter di altrui. Sich 
vnder eines Gewalt begeben. 
Darſi à gli ſtudii, ſich zum ſtudiru 

begeben. | 
Darfi alla dapocagine, &ich zur 
Faulheit begeben / legen / faul 
lentzen. 
Darſi alxipoſo. Sich zur Ruhe be, 


geben. 

Darſi alle delitie. Sich zur Wol⸗ 
luſt begeben. re 

Darfi la fede, toccarfila mano. 
Auff Handtrew zufagen. 

Darſi pervafallo,fich zu einem Les 
henman onterwerifen. 

Da ſe ſteſſo, ſpontaneamẽte, , fregs 
willig / von ſich ſelbſt. 

Daterno. Ringsherumb. 

Datiario, Datiero, Gabaliero. Zöl- 

Ber. 

* gabella. Zoll, oder Tri⸗ 

ut. 

Datote, chi da Geber. 

Dattilo, Dattexo albero. Mattel, 
baum. 

Hk 3 


Datti- 


— 


Br, Eh 


us DE DE # 
Dattilo, Dattero, frutto. Datteln, | Decima.Zchend. — 

Dakteltern. Decenaio. Zehen Jahr 7 ſeden ze⸗ 
Dauanti, perauanti. Vor / zuvor | hen Jahr | — 

vor der Zeit. Deeidere,fardecifione. Beſchlieſ⸗ 
Dauero. Gewiß / eygentlich. ſen / entſcheiden / vrtheilen. —— 
De & di, von/zu. | Decifione. Beſchiuß / Vrtheil / 
Di notte, deß Nachts. Entſcheidung. 
Dea.Goͤttin. Decimo, das zehende. 


Debilitare,iodebolire,fchwächen/ / la Decima voita. Das zehende 


ſchwach vnd martmachen.Vide| mal. 
debillitare. Decima. Etwas / das zehen ſtuͤck 
Debito, che ſi deue. Schuld. begreifft. IR 
Debiti vecchi, Alte Schulden. 
far Debiti. Schuld machen z in abwenden. 
Schuldgerathen. ‚ Decertione,inganno. Liſt Bes 
leunarſi da Debiti. Seine Schulden erug. 
abzahlen. Decreto val ordinatione. Drd- 
Debiro , per I’ vflicio. Ampt /nung / Star Deeret / Sags 
Dienft / Gebuͤhr / fehuldige ung. - 
Pflicht. | ‚ Decrerare. Decretirẽ / ſetzen ords 
Debitamente. Billiglich / fchul. ' nen/befchlieffen, 
— / gebuͤhrlicher Wei⸗ | Decurione.&in Oberfter ober je» 
ER, hen. 
Debitore Schuldner. Dedicare ; confecrare. Weyhen / 
tifon Debitore. Sch bin dir ſchul⸗ heiligen | 





Dedicatione, cõſecratione. Wey⸗ 


dig. 
Debilitato, geſchwaͤcht / ſchwach / hung Heiligung 


abgemattet- Dedicatione della chiefa, Kirch» 
Debole valfrale. Schwach ons _wenhe. | 

vermögen. ‚ fefta dela Dedication. Rirchmweis 
efler Debole. Schwach feon. I tag. 


Debolerto , alquanto ındebolito. Dedieatione dilibri. Dedication 
Etwas ſchroͤaͤchlich / Vnver eines Buchs: — 
moͤgen. Dedicato, appropriato, factatc, 
Debolezza,mancamento di forze. Zugeeignet/ zuscfchrieben. Itö, 
Schwachheit / Mattigkeit | geweihet / geheiliget. 
Ohnmacht. Dedicarẽ vn opera ad alcuno. Bis 
Debolmente. Schwaͤchiglich / vn | nemein Werct zuſchreiben / de⸗ 
vermoͤgentlieh. dicirn. 
Decanp ‚capa. ‚Der Oberſt in eis Defrodare,ingannare. Betriegens 
ner Gefellichafft, / Dechant. vervortheilen, 
Decalogo.Diegehen Grbott. | Deftodato. Betrogen / vervor⸗ 
Decembręe. hriſtmonat / Decem⸗ | theilt. * 
ber. | Degenerate , non feguire er: 
* mıde 


Declinare. Abweichen / abnehmen - 


> ter. 


 Delcontinuo ‚ dicontinouo Di 


m V —— mw. "u Pre 
u} 
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‚ mi de fuoi paſſati. Auß der Art 


ſchlagen 
Degnare. Wuͤrdig achten / vnnd 

erkennen. 
Degnaamente.Wuͤrdiglich. 
Degnarſi. Sich willig erzei⸗ 


Delirare. Wanwitzig / oder doll 
werden. 

Delixo.Wanwitig / ein Narı. 

Delicaro. Sart/zartlich. 

en Zaͤrtlichkeit Wols 
luſt. 

Delitto, mancamento, fallo. Fehl / 
Vbertrettung / Mifferhar he 

Denaro,edennaro. Pfeanmg / 48. 
Muͤntz / Geid. 

Denaro, valvn quarto d' vnquar- 
trino.Heller. 

Deunari, che butta il Principe nella 

‚ fua creatione al poplo Geldt / 
das man vnder das Volck preiß 
wirfft. 

Denaro aſſegnato, ddatofuoriä 
guadagno. Geldt / ſo man auff 
Gewinn aufgibt. 

Denato falfo. Faͤſche Maͤntz / 

falſch Geld. | 

Denari contanti. Pargeld. | 

mancanza, ò ftrettezza di Denari, 
Mangelan Geld. | 

Denarolo,ricco didenari. _ Schr 
reich an Geld. 

Denegare. Abſchlagen / verwei⸗ 
geren. | 

Denfo,voce Latipa, ſpeſſo. Dick / 
Gedicht. 

Denato, valchi ha denti grandi, 

Das langegroffe Zähn hat. 

Dencale dell’ ararro: Pflugzän, 

Dente.Zan. 

cauatura di Denti. Hole Zaͤn. 

dolor di Denti. Zaumwebe. 

primaDeotatura di bamb ni, Zaͤ⸗ 
nügydie erite Zaͤne der Ruder. 

Dented’ Elefanre. Elephantẽzaͤn / 





















— Anſehen / Wuͤr⸗ 

digteit. 

Degnod’ammiratione, Darvber 
man ſich billich zuverwundern 


hat. 

Dei —— & domeſtici. 
Haufgöt 

Deidi ng Heidniſche Abgoͤt⸗ 


Deificare. Zum Gott machen / vn⸗ 
der der Goͤtter Zahl nehmen. 
Deita.Gottheit 


‚pre. Ohne auffhoͤren / aneinan. 

der / jmmerzu / ſtaͤttiglich. 
Deltutto, valtotalmente, intiera- 

mente, zumahl gaͤntzlich / in al. 


Delfino, forte dipefce. Delphin / 
Meerfiſch / Wieerfchmwein. 

Delfinonellifcacchi. Der Roch 
im Schacht ſpiel. 

Deleggiare. Spotten / ſchertzen. 

Delibare. Roftensfchmäcken. 

Deli,dila. Don dannen. 

Deliberare, confultare, Beraht⸗ 


fehlagen. 

—— ——— 
Erwegung. 

| Deliberatione del fenato. Raht⸗ 
ſchluß· 

Deliberatiuo O won man ſich be⸗ 


rahtſchlagen kan. Helffenbein. 

Peliberatore. Derrachter/ Be | Descimafceliari. Dielessten oder 
rahrfhlagr, innerffen Zän Baden; in. 
Deliberatamente. Wolbedacht⸗ Denteggiare, fare denti. Zaͤuen / 

BR. "ST Ne Zaͤn machen. 
— Hh 4 Denti 


—2 


| in —— 
tie DE DE RIEF 
Denti del pettine.Die Eyſenzaͤhn | Deferto. Dede verlaffen Bil. 
einer Nechel/Segenroderwoll | Defiderare, defiare, bramare. Be⸗ 
kamm. geren / erfordern / wuͤntſchen. 
Dente camo, herba· Pfaffenröhr» | Defiderare di maritarfi. Derlans 
lein. | gen haben / fich zu verheurah⸗ 
euraDenti, fteccadanti, Zanftds | ten 


rer / Zanftecher. Deſiderare grandemente, hoͤchlich 
* Peer de Denti. Xnirt⸗ begeren. | ’ er 
— ſchen der Zaͤne. PDeſiderare honore. Nach Ehren 
Deniro & entro. Darinnen / drin⸗ | ftreben. ER 
en. NA Defiderare mäle. Dbelmwöllen. 
per Dentro, & di dentro. Inwen⸗ Deſiderato, begehrt / erfordert zer, 
dig. 


wuͤntſcht | 
andar Dentro. Hinenn gehen Defiderio,brama, voglia. Begern / | 
tutto Dentro, gang drinnen. : 


| Luſt / Will. 
Denigrare, ſchwaͤrtzen / ſchwartz 


* et RL: man 













— 


Deſideratamente, deſideroſamen- 


te, begi lich / tiglich. 
Defderas, — J 
Der auff die Weibsbilder ſehr 
geneigt / oder begierlich ift. | 
Definare valpranazzare, ZuMit⸗ 
tagen | 
il Definare. Mittagmalzeit. 
piccolo Definare , fchmale Mahlı 
jeit, 


e | J 
Definar ftando in piedi, ſtehend 
fein Mahlzeit eynneihenigder 


Machen. 
Denudate. Ausziehen / entbloͤſen / 
entdecken / offenbahren. 

Deponere, metter giu. Ablegen, 
niderlegen. 
Deponet il wagiſtrato. Yon ſei⸗ 
niem Ampt abſtehen. | 
Depofto. Abgelegt, nidergelegt. 
Depofitare ildenato inmand’ al- 
euno. Geldt hinder einen le⸗ 
halten. . 
Deftarfi, ſaegliarſ. Auffwachen / 
wacker werden. 
Deſtare, ſuegliare. Auffwecken / 
ermuntern. 
Deſtato, ſaegliato, auffgeweckt / 
ermuntert. 
Deſtidate. Zuefgnen / verordnen. 
Deſtinato, dedicato, notato. Vers 
ordnet / zugeeignet. 
Deſtino, ſotte. Gluͤck / Verord⸗ 
nung, 
Deftto, vigliantezfagace, Pers 
ſchmitzt / hurtig / behend. 
Deltrezza ‚Gefchtpindigteit ı Be⸗ 
hendigkeit. 
Deſtramente » coh Deftrezza, 
Mit 


en. 
De; denariä depofiro. Geld 
. auf Zinf oder Wucher. | 
Deprimere, abbaflare. Nidertru⸗ 
chen / ernidrigen / demühtigen. 
Deputare, Eignen / beſtellen / ver⸗ 
ordnen. VER: 
Depu taro, Geeignet / beſtelt / ver⸗ 
—— 
Derogare auffheben / eaffirenszu 
 nichemächen. |. 
„Defchetto,, Bancopiccolo. Fuß⸗ 
fehämmel. | 
Cefsp hanco. Banck / Schä- 
mel. 
Defertäre deltutto, gualtare äfar- 
t0.Gants verderben / oder viel 
mehr verbergen. | 


7 —2 irn, * 
* Au gan ur * 





DE 


. Mitbef andigteit / geſchwinde 


Deſtro, ambo deſtro, mandritto 
d’ ambidue le wani, ch’ opera 
coſi bene la ſiniſtra come la drit. 
ta. Recht mit beyden Haͤnden / 


recht vnd lincks. 
_ Deftro,habile,difpofto del corpo. 


geſchwind / ringfertig. 
—* il * cacatoio. 
emach. 


eimlich 
Defuiare Irꝛ gehen / jrren. 


DI nt 
re ang 


Denotro ‚ teligiofo. Andaͤchtig / 
Gotts foͤrchtig. 
Deuotiſſimo, molto deuoto, ſehr 


Gottsfoͤrchtig / ſehr andaͤch⸗ 


tig. 4 
Deuotione, andacht / Gottsfoͤrch⸗ 

tigkeit. 
Di,perilgiorno.Tag, 
Di,von. ” | 


Dererminare, deliberare. Berahts | come Di Napoli,von Naples. 


ſchlagen / beſchlieſſen. 


Determinare , val limitare & or 
fine. Vntermarcken / 5 
fen, 


T j 
Determinatione. Befchluß / raht. 
Dererminatione del Senato, de- 

crero Rahtsfchluf. 
Determinato, Befchloffen decre⸗ 


un ’ 
Detarello, ildiminutiuo di detto. 


erle. 
—— del piede, Fin⸗ 
ger / oder Zaͤhe. 
artigli, nodi, gionture delli Deti. 
Gelenck an den Fingern. 
mefura d’vn Deto, eines Singers 


Deto groffa della mano, der dau⸗ 
men. 
Derodimezo, Der mittelft Sin 


gen, “ . 
Detto, moto, ð ſentenza, ein Red, 


Spruch. 
Deuoraments con deuotione, 


Diquinci. Ninfärtersinstänfi- 
tig, 

Di ER Wercktag. 

Diadema, corona. Roͤnigliche 
Kron. 

Diago, pergolodellacafa. Eyn⸗ 
u Sommerlauben. 
Dialettica, fcienza di giudicare il 

vero.& ilfalfo. Die Runft/ gut 
vom boͤſem zu erkennen. 
Dialogo, diſputa, & parlamento. 
Vnterꝛedung / Geſpraͤch. 
Diamante, pietra pretioſa. Dia⸗ 
mant / Edelſtein. 
Diamantino, valdurocome Dia- 
mante ‚hart wieein Diamant, 
Diana. Abgoͤttin der Jagt / Dias 


na 
Diafpro,pietra pretioſa Jaſpis. 
Diauolo, Demonio. Der Teufs 


fel. 
Dibattere, Kaͤmpffen / flreiten. 
Dibotto, val ſubito, incontinente. 
Alſo bald / jetzt. 
Di buona voglia, volentieri. Mit 
gutem Willen / willig / gern. 
Dicapitare. Enthaupten, 
Dieembre& Decembre, vn de’do» 
- dicimefi dell’anno. Decembery 
oder Chriſtmonat. 
Dicenoue & diecinoue ‚numero, 
neungeben- 
Hh $ Dice⸗ 


a Bj 
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Dicenoue vote. Neunzehenmal. 

à Dicenoue à dicenoue, von neuns 
zehen / zu neunzehen / je neunze⸗ 
hen vnd neunzehen. 


Diceſette,numexo, fiebengehen. 


Dieeſette volte, fiebenzehenmal. 


F ‚Dicchiarare ‚ manifeltare, rapire, 


erklaͤren / offenbahren. 

Dichiaratione. Ertlaͤrung. 

Diciorto,numero. Achtzehen. 

Dico, difci, & ho — Ich ſag / 

ich ſprich 

Di corto. Alsbald. | 

Dieci.Zchen. 

Dicei volte.Zchenmal, 

&Dieiä dieci. Von zehen / zu zehẽ / 
Rottweiß. 

Dieci nellecarte dagiuocare,, das 
sehendeinder Karten. 

Diera ‚aftinenza. Maͤſſigkeit im 
Leben: 

Diera,valcongtegatione di perfo- 
ne. Tagleiltung / Zuſammen⸗ 
kunfft / Reichstag. 

Dietro.Hinder. | 

Difalcare.Maͤhen / abhawen / ab, 


ziehen 
Di ——— 


Difendere. Vertheidigen / beſchir⸗ 
men / vorſtehen. 

Difendre coſi in fatti, comein pa- 
role. Mit Raht vnd That bey 
ftehen. 

Difendere le caufe. &ach oder 
Händelführen. | 


Difelo, vertheidigt / beſchirmt / be⸗ 
ü 


ſch * 

Defenfione,difela. Vertheidigũg / 
Beſchirmung. 

Pefenſote.⸗ difenditore. Ver thei⸗ 
diaer / Schůtzer / Vorſteher / 
Beſchimer. 

Diſetto, mancamento. Mangel / 
Vebrech. 


DI 


Differire,prolongare, aufffehieb?. 


verziehen. 

Dißerire dediindi,&d’ho 
domani.YonTag zu Tag auf 
fehieben. | 

Differenza. Vnderſcheid. 
Differente, onterfchieden. 


Differire, eſſet dıfferente , diffimi-. 


e vngleich ſeyn / vnderſcheiden 
eyn | 


Differenramente,indifferentam£- 


te, vnderſchiedlichen / ohne Ons 
derſcheid. 


Difficile, & diſſicultoſo, malage- | 
— EEE A | 


beque 
huomo Difkeile, valftano, müh- 
— harter Menfch. 
Diffieilmente,cö difficultà, à gran 


fatica, ſchwerlich / muͤhſamlich / 


mie Beſchwerung vnnd Mühe | 


Difficulta,malageuolezza. Vnbe- 
quemheit / Vnfug / Beſchwe⸗ 
rung / Beſchwerlichkeit. 

— Sa Raltefeychz 
Harniv 

Difkdarh, eileonfdarl Mißtras 
wen / zweiffeln. 

Diffidenza, diſconſidanza. Miß 
trawen / Zweiffel. 

con Diffidenza, fenza fperanza, 





— — zweifflich / vn ⸗· 


verhoffent 8 
Diffinire,sterminare, zu End brin⸗ 
gen-befchlieffenvendigen.Iccnı, 
entfcheiden. 
Diffinitione.Entfcheidung, Auß⸗ 
legung / oder ymbltändliche be» 
fchreibung eines Dings- 
Diffondere,pergieffen/ weit vnnd 
breit außgieſſen. 
N ſpatſo, außgebreitet / ver⸗ 
en. 


Difformare, diffigurare > Be | 


DI 
laforma , heßlich machen die 
Geftalt oder Form || 
veritellen. 

Difforme , brutto & difformato, 
heßlich / vngeſtalt / ſcheußlich. 
Difformitä, brutezza Heßlichkeit / 

Scheußiichkeit. 
Digenerare;auß der arth ſchlagen. 
Digerite, verdaͤwen. 

Digiale & derrale. Fingerhut. 

Diguo Werthrwärvig. 

Dignamente. Wärdiglich. 

Digitaleherba, Kraut / C ampa⸗ 
nella genannt. 


Digiuntare,faraftinenza. Faſten / 


der Speiß ſich enthalten. 

Digiuno,ʒ eſſo digiunate, das Fa⸗ 
ſteu. 

Digiuno, che non ha mangiato. 

uͤchtern. 

Dignità, repuratione acquiftara 
co ö degne opere. BRORFDEDIERDF 
Anſehen. 

Digracia.Ey lieber. 

u Don einem Ampt abs 


egen 
Dilagare, Pberflieſſen / vberlauf⸗ 
en. 


Dilapidare. Verjehren / verpraſ⸗ 


* 
p ftendere, differire. Ver⸗ 
> längern / erweitern / aufffchie ⸗ 

. Bew” 
. Dilaro, —— longato. Er— 
— —— verlaͤn⸗ 

gert. 
guerra Dilatata. Verlaͤngerter 

Krieg. 

Dilatione, prolungamento, Ders 
längeru ‚Aufrfchiebung. 
Dileggiare,ichernire,beffeggiare. 

Befportensaußlachen. 
Pileggiamentp,Lsrifione. Der 
ſpoitung. 


113 
Dilege! iato, N oiato , vccella- 
to, Ic Fhernioo. erlacht / ver» 
fpottet. 
Delegguare,valallontanarfi. Ent 
weſchen / ferꝛu huweg zichen. 
Deleguarſi, andar in niente, con⸗ 


famarfı, verzehrt / oder zu nicht * 


werden. 


Dilettare. Ertuftigen / Luft ha⸗ 


ben. 

Dilerrarfi. Sich erluſtigen / er qui⸗ 
cken. 

Dilettatione, val piacere che vano 
prende da qualche cofa.$remwdy 
Erluſtigung / Luſt. 

Diletteuole,ameno, chedadiler- 
tatione. Luſtig / lieblich / das eis 
nen erluſtirt vund Frewde ma, 


chet. 
cam I Dileitewoli; Schöne luſt ige 


wen 
non Diletteuole. Vnluſtig / ſo einẽ 
nicht erluſtirt. | 
Erluſti⸗ 


Diletto, dilettatione. 
gung. 

con Diletto- it Luft, fröfich. 

Dilicaramente , con dilicatezzo, 
Zaͤrtlich. 

Dilicato, lCarmo Zart / dunn / ſub⸗ 
til / bruͤchig · 

are 22a. Luſt / grewd / Ergetz ⸗ 


— ———— Fleiſſig / ſorg⸗ 


faltig. 
eſſer Diligente.Sleiffigfeyn. 
Diligentemente , follecitamente, 


con diligentia. Fleiffi iglich, mit 


Fleiß 
Diligenza, ſollecitudine. Fleiß / 
Sorgfaͤltigkeit. 
metter diligenza. Fleiß anwendẽ. 
Dilontano. Von ferrne. 
Dilongarſi, allontanarſi. Ferꝛu 
weghiehen / entwe chen. 
ie 
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Diluuio ‚inondatione diacque & 
allagamento. Waſſerfluß / 
Sandfluß 

Dimagrare, ſmagrire, diuenirma- 
gro. Mager werden. 


Dimala voglia , dimal contento. 
Dielsufricden, 

Dimano inmano. Von eine zum 

andern. 

Diman’ valdomani. Morgen. 

Dimandare. $ragen/ förderen, 

Dimanda. Ein Frag / Bitt / For⸗ 
derun 


ing. 
Dimanda ofcura. Ein Räglein. 
Dimenticanza , (cordanza. Vers 
geffenbeit. 
Dimenticarfi,(cordarfi. Vergef. 


fen. 
Dimenarefcollare ſchůtteln / růt⸗ 
teln / bewegen. 
Dimentire. Beliegen. 


Dimefllo, dimeflogiu. Niderge⸗ 


worffen / abgeſetzt / herunter ge⸗ 
ſtoſſen. 
Dimeſticare. Zaͤhmen / gemein ma⸗ 
en 


Dimefticchezza, famigliaritä ‚ges 
meinfchafft. 

Diminuire , fminuire , fcemare , 
Mindern / ringern / tleiner mas 

en. 

—— ſminuito, ſcemato 
gemindert / geringert / kleiner 
gemacht. 

diminutione. Ringerung / ſchmaͤ⸗ 
lerung. 

Dimota, dimotanza, tardanza. 
Verzug / Außbleiben. 

Dimorantestardante , verzůglich / 
außbleibend/vergiehend. 

Dıimosate , habitare in qualche 
luogo. An einem Orth woh- 
nen. 

Dimoranza, dimora. Wohnung / 


ri ⏑— 


DI 


Auffenthalt / Verblieb. J 
Dimoſtrare. Erweiſen / darthun / 


zeigen / weiſen. 

Dimoſtrare amoreadalcuno. Bis 
nemguten Willen erzeigen. 
Dimoſtrarſi ricordeuole a’ altu- 

no. Sehen laſſen / daß man an 
einen gedenckt. 
Dimoſtratione. Erweiſung / Be⸗ 
weiß / Anzeig. 
Demonftratiuo. Anzeiglich / oder 
das etwas beweiſet. 
Dimonftrarore Anzeiger, Erwel⸗ 


fer. 
D’improuifo ‚alla fpronifta. Vn⸗ 


verſehens. 

Dinanzi , vor oder in Gegenwer⸗ 
tigkeit Item, dabevor. 

Di naſcoſto, ſecretamente, heim⸗ 
lich / verborgentlich. 

Dinegare. Verneinen / laͤugnen / 
abſchlagen / weigern. 

Dinetto, ſpeditamente. Wacker / 
hurtiglich. * 

Dinominate. Nennen / ernennen. 


Dinontiare, annontiare Anzeigẽ / 


zumwiffenchen/verfündigen- 


— 


Dinonciare la guerra. Krieg anſa- 8 


gen / abſagen / verkuͤndigen. 
Dinotare. Zeichnen / verzeichnen 
Dinuouo. Don newem. 


Dinudare, außziehen / eneblöffen. 


Dio,Iddio Gott. 
di Dio,Diuinamente.Göttlich. 


Diorifalui. Groß graß dich. Gott 


behüt dich. 
a Dio,Gott befohlen. | 
Dio voglia, Diola faccia. Wolte 
Gort/geb. — —— 
Dioceli, texritorio, giuriſdittion 
di eialcun Vefcouaro. Stifft / 
Pfarr / darüber ein jeglicher 
Biſchoff zu gebieten hat. 
Dipartire , partire, & diuidere in 
piu 


u 
u, 
a 
WEB W TREE WE Be u N 


wi 


* 
* 


DE. “ . vu u 


DI 
piu parti. Zertheilen / jertren, 
nen. Itcm ſcheiden / wegzie⸗ 


hen. 
Dipendere. Abhangen / herunter 


hangen. 
Dipennare. Durchſtreichen / auß⸗ 
leſchen. 
Dipingere.Ybmahlen. 
Dipingere vnacofa con parole. 
Ein Ding mit Worten ber- 
auß ftreichen. 
Dipinto Abgemahlt. 
Dipintore Leggi Pintor. 
Dipoi. Von dannen / ſeither / jn⸗ 
nerhalb. 
— 
Diporrel’ vſftcio. Sein Ampt v⸗ 
bergeben / darvon abſtehen. 
andar Di portante. Den Zelter 


gehn. ? 
Diportarfi,andar à fpaflo. Spatzi⸗ 
ren gehn / ſich eriuftigen- 
Dipotto, ſpaſſo, ſolazzo.Wolluſt / 
Frewdo /Ergetzlichkeit. 
Diputare,cömertere qualche cari- 
caadalcuno. Befehlen ober 
geben etwas zuverrichten / vers 
ord 


Diputato, commiſſario, ein Ders 
ordneter / Abgeſandter. 
Diradicare, leuar le radici, ftirpa- 
ze. Mit Wurtzel onnd allem 
außreiffen/ außrotten / vertil⸗ 
en. 
Dani » valleuar i rami de gli 


alberi. Die aͤſte von den Bau» 


. menabhamen: 

Dire.Sagens fprechen. 

Dire à buono fede. Ben feiner 

Trew vnd Glauben fagen. 

Dir bene,lodare. Einem Öuts 
nachfagen/loben. 

Dir breuemeute. Röärglichersch, 
len · | 


| | DI 125 

Dich. Manfagt. 

volgarmentefhi Dice. Manfage 
gemeiniglich. 

‚Dire cofe ſciocche. NRärzifche 


Ding auffdie Bahn bringen- 
Direil fuoparere. Seine Me 

nung fagen. 
Dire per burla. Spottweiß fas 


gen. 
Dire nell’orecchio.igein Ohr ſa⸗ 


gem. | 
Diredare ‚esberedare. Enterben. 
Diretano, vltimo.Der Kegte, 
Dirimpeto,diricontra, enigegen / 
gegenvber. | 
Diritto, inpiedi, Recht / auffrich⸗ 
tig ſtehend. 
Dirittamente. Ebenzu / recht / auff⸗ 
richtiglich. 
Dirittura, bonta. Auffrichtigkeit. 
Diriuare. Herkom̃en / herflieſſen / 
hinflieſſen. | 
Ditiuatione, diriuamento. Her⸗ 
kommen / Herflieſſung / Vr⸗ 
— ſprung. 
Dirizzate, otrdinare. Anordnen / 
zurichten. | 
Dirupäre. Von oben herab ſtuͤr⸗ 


Ken; 

— Außrinnen / wegflieſ⸗ 
en. 

Diſaguaglianza· Vngleichheit. 

Diiagiare. Vernachtheilen / Vn⸗ 
fug oder Schaden zufügen. 

— Vnfug + Nachtheil / 


Schade. 

Difarmare,leuarle armi. Entwaf⸗ 
fenen / Wehrloß machen; 

Difarmato,fenz’armı. Ghne waf⸗ 
fen / Wehrloß. 

Diſauantaggio, valdifugüsgliäza. 
Vngleichheit. Irẽ, RNachtheil / 
Schade. chtig. 


Diſaueduto, impiudente, vnvor⸗ 


ila- 


Dilcalzare, (calzare. Schuch auf 


.- 
— — 
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Diläuedomente , imprudentä - 
mente. Vnvorfichtiglich. 
Difauentura. Ongläd. 
Disbrigarfi da qualch' vno cöfor- 
za , fich mir Gewalt von einem 
abſtelen / hinweg ceiffen. 
Difcacciare, (cacciare. Außtrei⸗ 


ben. 
Difcaceiare dalla citta. Auß der 
Statt vertreiben. 


zichen. 

Difcapligiarto. Mit vngebunde⸗ 
nem Haar. . 

Difcarlato,di porpora. Gcharlat/ 
»urpurfarb. 

Difcarnare , comenel volto. Vn⸗ 

. term Geficht vergehen / mager 
werden/abnehmen. 

Difcaro ; noiofo. Befchwerlich, 

 Müdefam.. 

Difcarcare. Lofß brennensen:fedis 

gen / eutlaſſen 

Diſcarcate, leuat la ſoma. Die 
Som vom Pferdt ab aden. 

Diſcepolo, ſcolaro. Diſcipul / 
Schuͤler. 

Difcendere, ſmontare, fcendere. 
Her ab gehensabfteigen. 

Diſcendẽti. Encktlin / Nachtoͤm⸗ 
ling / Nindstinder. 

Difcernere , ſepatate. Vnterſchei⸗ 


den. | 
Difcefa.Herabgang, Abſteigung / 
Steige. 
Dilſeintto. Auffgeguͤrtet. 
Diſciogliere. Auffloſen / entbin⸗ 
den. 
Diſciplina, regola norma. Diſci⸗ 
plin / Lehr / Regul. 
Diſcollare. Entleimen. | 
Difcolo.ito , fenzacolore. Ent» | 
färbt/ohne Farb. (machen. 


Difconfidare Mißtrawen. 
Difconciaramente. DOnfäglichr 
onbeauemlich.” 
Difconcio , mal adagiato, fenza 
gratia. Vnfuͤglich / vnbequem / 
10 fichmicht fchickt. “ 
Difconeneuole , fconeneuole, 
chenonhaccorda.Idem, 
Difconuenire ‚fich vbel ſchicken. 
Difconfigliare. Widerrahten. = 
D fcoprite,fcoprire Enteden. 
Difcordante, differente, vbel lau⸗ 
tend / ſich nicht reimend / vnder ·⸗ 
ſchiedlich 
canto Difcordante. Geſang / ſo wit 
vbereinſt impt. ERBE i 
Difcordantamente, cödifenfons 
difcordia, differenza. Zwifpels | 
ö 
\ 
- 


a an 
DI — 
| 


tig / miß helliglich. 
Difcordanza in ſaono. Pbelzu- 
ſammen ſtim̃ung / vngleichheit. 
Difcordarfi,fmeticarfi, vergeffen. 
Difcordeuoke, diffentiente. Auffe 
rührifch/oon anderer WMkinüg- 
Difcordeuole de’benefic. Mer - | 
gejlen/oderondandbarfirdie 
erzeigte Wokhbat.e. 
difcordia. Zwitracht / vneinigkeit. 
Diſcorrere. Weißlich von einem 
Ding reden at 
Diſcorteſemẽte. Ynfreundlicher 
onhöfflicherweih, 
Difcortefe ‚ onfreundlich / ahöfr 
* —* 


lich. | | 
Diſcorteſia, vnfreundlich keit / on» 
hoff ich keit. 


Difcoftare,rimouere, abweichen’ 
hinwegthun. 

Diſcrepante, diſcoſto fuora. Wi⸗ 
derwertig. 2 


Diferetione: Befcheidenheit. 
Difereto ‚modelto, Befcheiden/ 
Erbar: (irennen. 


dılcommodare , Vngelegenheit diſcucire, ſcucire. Zertreñen / auff⸗ 


Dilde- 


> 


DI 


Difdegnofo Ä —— che ſi cor⸗ 


rucciatofto. Zornig. 
Diſdetta, rittrattamento delle co 
ſe dette, dicendoil contrario. 
Widerꝛuff. 
Diſdire.Widerruffen. 
Diſſegnare, lineare. Abzeichnen / 
abreiſſen. 


Diffegnare, deliberare. Beſchlieſ⸗ 


fen / gänglich fürnehmen für. 
een. 
Dilfegmatore. Bin Anrichter, Ans 
weiſer / Rädliusführer. 
iſſegno, Modello.Entwerffung 
Patron / Model. 
Diſerrare, auffſchlieſſen. 
Disfamare, außſchreyen / vervn⸗ 
glimpffen. 
Disfare,Zerbrechen, zerſtoͤren. 
Disfatto ‚fciolco ‚ zerbrochen / zer⸗ 
o u 


ftört. 
Disfauoire. Einemnicht günftig 


Die Aero beruf. 
en. 


Disfocare,anßlefchen. 

Difformare,guaftatela forma,dif- 
Agurare. Vnugeſtalt machen, 
verjtellen. 





_ Disghiaccıare. Eiß gerfchmelgen. 


Difgiunere, feparare. Yon einan» 
der fcheiden. 

Be gl von einem Ampt ab⸗ 
Difgraria, malincontro. Vnfall / 
Vngluͤck / Widerwertigkeit. 
xiceuer vna Diſgratia. Ein On, 

gluͤck außſtehen. 


—— ‚infelicemente. 


agluͤckſeliglich. 


Diſgratiato, male auuenturato. | 


Vngluͤckſelig. 
Diſgrauare, entlaſſen / entladen, 
eniledigen. | 


DI t27 


Difgrauidarfi,difertarfi, difperde- 


ze. Vnzeitige Frucht, Mißge⸗ 
burchgebehren. -),5 
Dishonefto. Ynehrlich. 
Dishoneftä. Schand / Vnehr 
Dishoneftamente, yıruperofam&- 
ii Schaͤndlich / verdchtigs 
Dishonorare, infamare, vitupera- 
re, (nillaneggiare. Vervnehr⸗ 
a. a zu Schanden bringen, 
| en 


Dishonoraro,fenza honore. Vn⸗ 
geehrt/ verachter. - 

Dishonore. Vnehr / Schand. 

Difimparare quantos’haimpara- 
to, hinderfich lernen / widerum̃ 
vergeſſen. 

Dislattare, die Kindlein entweh⸗ 
nen / vom Saugen abhalten? 
ſpaͤnen. 

Dislealta. Vntrew. 

Disleale. Trewloß. 

Dislegameato. Vffloͤſung. 


Dislegate, ſeiogliere. Vmoſen / võ 


einander loͤſen. 
Dislocato,fnodato,fmoffo di luo- 
go. Verrenckt. 
Dislogiare,(gombar larobba, eins 
* / ſeine Waar verſchi⸗ 
en, 


Di —* care, ſaͤgen / entzweh ſchuei⸗ 
en 


Dislombare, tompereia fchiena. 


Laͤhmen / Die. Lenden zerſchla⸗ 


gen. 

Difmembrare. ‚Die Glieder abs 
brechen, oder zerſchlagen. Item, 
zerhawen / zerſtuͤcken. 

Diſmembrato, ſmembrato. Dem 
alle Glieder ab ſeynd / zerhawẽ / 
zerſtuͤckert. 

Diſmettere, laſciate. Verlaſſen / 
laſſen / vnterlaſfen. 


Diſet- 


Zu; 


18 _ DI 
Difmettere vna fabriea, Öreftare 


di fabricare. Einen Baw om 
derlaffen. 


abfteigen. 

eaualloche facilmente fi monta & 
dilmöra. Ein Pferde/das gern 
auffond abfigenläft, 

Difobligare. binden entledis 
gen von feiner geleiften pflicht. 

Di fopra,auuerbio. Oben / dort o⸗ 
beu/in der Höhe, 

Difordinare , far errore. Irꝛen / 

| fehlen. 
Difordinato,difordinamente,fen- 

za ordine. Vnordentlich. 

‘ Difordioe, errore. Irrung / Sehl/ 
Vnordnung 

Di —— Arfo, dermaffen, 

Di ſotto, da baflo. Vnder / nider. 

werk. 

Diforto. Da vnten / dort vnden. 

arire. Verſchwinden. 

Dih arita. Vngleichheit Onter- 
ſcheid / Dielfältigteit. 

Diſpare, che non vguale. Pi 

leich. 

Diſpartire, diuidere. Theilen / von 
einander ſcheiden. 

Difpartione,, diuiſione, diftribu- 
tıone,partimento. Theilung/ 
außtheilung. 

Difpenfa, luogo da tiporre. Ge⸗ 
woͤlb / Speißkammer. 

Diſpenaſare, ordinare. Ordnen / an⸗ 
ordnen / außtheilen. 

Diſpenſare contrale Leggi. Wi- 
m, die Geſetz etwas zulaf 


Dike — Anordner / Zulaf/ 
fpenfiero di cala.Haufmeilter/ | D 
üchenmeifter. (meilter. 

Difpentiero della viuäde. Speiß⸗ 


HF Dispaccare. fertigen. 


BB 0 a x 


D I 
Difperarfi , non hauer —— 
Verzagen / verzweiſſeln. 


| Difperatione. Verzagung / * 
Diſmontare da cauallo, vom Roß 


zweiffelung. 
Se » cheha perduro a 


eranza. Bang verzwe 
ter. 


Diſperdere, ſconſciare, — 
non far la creaturaätempo,bpr 

‚ der Zeitgebären. 
Difperfo, naco auanti il tempo, ein 


Kst das zu frade re 


Difpeigere 3 guaftate; tomperein _ 


pezzi.Zerjtreiwen/ zerbrechen 
zerſtuͤcklen. 
Difperreuole ; dilpettoſlo. Bes 


—— / verdrießlich /ver⸗ 


ächtlich. 
Diſpetto, hõta.Schmach / RN; 
— 5 
al ſuo Diſpetto. Ihm zu trutz 
a Difperto dite. Dir zu tr — 
Diſpiacere, ſpiacere. Miß alten? 
hicht belieben. 





Difpiacere,nome. Mißfalle / vn · +7 


uff: 
far D ifpiacere; ‚Einem Mißfallen 
thun 


Difpiaceuole,fpiaceuole. Muri 

ſcher grongender Menſch. 

Diſpicare, ſpicare. Abloͤſen. 

* are, ſuolgere, allargare. 

Außbreiten / außthenen. 
lich —— 

Dip iombare. Entlöhten: 
RER Die - Spige eins 
ar abbrechen / ſtumpff ma⸗ 

beſtellen. 

Dig onere, oidinate, Anordnen / 
onenſi, far fantaſia. Ihme die 

Sudan machen / ober et⸗ 
was fuͤrnehmen . 
t Dipea- 


| 
| 


DI 
Difpofitione,ftaro delcorpo,qua- 
lıta,compleffione. Zuſtandt / 
Gelegenheit def Leibs. 
Difpotezza, leggierezza. Leich⸗ 
tigkeit / Sehötoindigteit deß 
Difpofto,atto,acconcio. Hurtig / 
bequem / fuͤglich. 
Dilpreggiare, fprezzare, non cu- 
rarli,verachten. | 
Diipregiatore. Veraͤchter / Spoͤt⸗ 
ter. 
| Difpregio,beffa,verachtung. 
Difpura. Diſputation / Geſpraͤch. 
3 Diſputiren / Geſpraͤch 
halten. 
Diſputatore.Diſputirer. 
—— | 
Diſi elogato, fenza regola & nor- 
ma,pnordentlich. 
Diffacrare ‚ entheiiigen. 
Diflegnare , enıwerffen / abreiſ⸗ 


en. 
Difhimile diuerfo vngleich / vnter⸗ 
ſcheyden. | 

Diffimulare ‚ fingere di qualche 
cofa ‚ verhelen / fich anderſt an⸗ 
ftellen als man ift. 

Diſſimulatione, verhelung/ ver⸗ 
bergung. 


Diſſimulato, verborgen / ſich an⸗ 


derſt angeſtellt. 
Diſimulatore. Verheler / der ſich 
anderſt / als er iſt / verſtelt. 
Diſſipare, rompere, & guaſtare, 
verwuͤſten / zerbrechen / zerſtre⸗ 
wen / verwuͤſten. 
Diſſipatione, cõſumamento, rom- 
imenio in piu pezzi, Verwuͤ⸗ 
tung/Zerftörung. 
Difhipico. Vnver ſtandig / Hirn» 
loß. 
Difloluro ‚sfacciato , von einan⸗ 
der geloͤſt / auffgebunden / vn⸗ 
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ordentlich. 
Diſſolutione, diſordine. Auffloͤ⸗ 
ſung / vnordnung. 


Diſſomigliare, val non ſomigliare, 
vngleich ſeyn. 

queſto non ti Diſſomiglia. Iſt dir 
nicht faſt —2 i 

Diflonaute,difterente, difcordan- 
te. Mißlautend / vngleich laus 
tend / miß hellig. 

Diſſonantemente, diſcordante- 
mente, vngleich / falſch lautend 
mißhellig. 

Diffonare, diſcordare, falſch oder 
vngleich gegen einander lau⸗ 
ten. 

Diſſaaſione. Widerrahtung. 
Difluadere alcuno da alcuna cof4, 
Einem etwas widerrahten. 
Diſtaccatſi:disbrigarſi, liberarſi da 

qualchꝰ vno per forza, ſich mie 
Bemwalt von einem reiſſen. 
Diftante,lontano, abmefendsmeit 
voneinander gelegen. 
luogiDiftaoti. Wen voneinans 
Der gelegene oͤrter. 
Diftanza,lontanäza ‚ onterfchcid/ 
der Ferre oder Meite von cis 
nem Ort jumandern. 
Dittemperanza. Onmäffisteit. 
Diftemperafe; pntereinander mes 
gen / vermiſchen Item, waͤſſern / 


wenchen. 
Diſtendere, ſtendere, ſtreckẽ / auß⸗ 
ſpannen. 
Diſtendere ſopra, vberſtreichen. 
Diftendere forra,onrerftreicheit. 
Diitendere le veles fpiegarz le ve- 
le. Segel außſpannen. 
Diftersare,diftirpare ‚ außrottens / 
versilgen. 
Ditteflere. Zertrennen. 
Dittillare,ftıllare.T ropffen.dift il⸗ 


liren. 
li Ditt:l- 


150 DI 


Diftilliven. 


Diftillatione, gocciamento- waf- | 
ferbrennungsabtropffung/ das | 


DI 


gleich machen. 
Difuguale , non vguale, Vn⸗ 


gleich. 


Diftinguere,fepararediftintamte Difuguaglıanza , quando le cofe 


Vnterſcheyden / abfondern. 
Diftintamente , ſeparatamente. 
Vnterſcheydenlich. 
Diſtinto, vnterſcheyden. 
non Diſtinto, vngeſcheyden. 
Diſtoccata, di punta. Mit der 
Spitze. 
Diftogliere,diftornare,rimouere, 
diſmare, abtehren / ableiten / ab⸗ 


führen. 

Diftoglierfi ‚difuiari. Sich abo 
wenden / verjrren. 

Diſtorcere, verdrehen / verkehren / 
kruͤmmen. 

Diſtorto, torto, ver kehꝛt / verdreht 
trumb gemacht. 

Diſtribuite, diuidere. Außthei⸗ 
len. 

Diſtributione, partimento, diui- 
Gone.Auftherlung. 


Diltruggere,conlumfkare,jerbice 


chenszeritören. 

Diſtruggitore, chi guaſta. Zerſtoͤ⸗ 
rer. 

Diſtruttione, rouina, ſtruggimen- 
to.Zerftörung. 

Difturbate, dar noia ‚ verhindern, 
peririn/r machen. 

Di iua poſta, [pontaneame£te, von 
fich ſelbſten / frenwilliglich. 

Diſubidienza, vngehorſam. 

Difubidiente. lden. 

Diſubidientemente, vngehorſam⸗ 
lich / halß ſtarriglich. 

Diſubidire. Widerſtreben / ſich 
vngehor ſamlich ergrigen. 

Diſubidire alcuno, einem wider⸗ 
ſtreben. 

Diſubito, alſo baldt. 

Diſuguagliare, far ineguale. Vn⸗ 


non ſono pari. Vngleichheit. 


Diſugualmente, vngleich. 


Difuare. Irren / vom Peg ab⸗ 
tretten. 


Diſuiluppare, diftricare,sbrigare, 


außwirren / auffwickeln. 
Difniticchiare, ſtaccare, verrich⸗ 
ten / abfertigen. | 
Diſunire, feparare, entſcheyden / 
abtheilen. 
Diſunire i buoi dal carro,die Och⸗ 
fen ab⸗ oder außſpannen. 
Diſunito, ſepatato, abgeſondert / 
von einander geſondert / geſchie⸗ 


den. | 

Di ſuo capo ,valoftinato. Köpfs 
fiich/halfftarrig. 

Difufanza, val muratione di co» 
ſtume, vngewonheit. 

Diſuſare, entwehnen. 

Difufarfi,difacoftumarfi,non eſſer 
piu in vfo. Nit mehr gebraͤuch⸗ 


lich ſeyn. 
Diſuaſato, non piu in vſo, das nit 


mehr im Brauch iſt / vnge⸗ 


braͤuchlich. 
Difutile,non vtile, vnnutz. 
Dito,dero,ein Finger. 
Ditale, ein Fiugerhut. 
Ditaglio, mit der ſchneyden. 
Dittamo, herba odorifera, wilter 


Poleh. 


Dittione, vna parola. Ein Red / 


ein Wort. 
Diuenit, werden. 
Diuenire auaro, geitzig werden. 
Diuenire furioſo, vnſinnig wer⸗ 


den. 
Diuenir[debole. Schwach wer⸗ 


den. 
Diuen- 


- 
- 


nur. a a 


DI 
Diuenire, Werden 


Diuentareamico d’alcunö ‚eines 


Freunde werden. 


Diuentar fauola & rifo delmonto 
bey jedermann zu ſpott wer⸗ 
den 


Diuerlamenre ‚ in diuerfe parti. 
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den einer fehr gemein im ſchrei⸗ 
ben zu brauchen pflegt. 


; Diuitia,douiriascopia,abondanza 


Vberfluß / Reichthumb. 


Douitioſo,abopdaute, ricco, reich 


wolhabend / vermoͤgend. 
Diuo, diuino Goͤttlich. 


Mancherleh / vnterſchiedent⸗ Diuolgate, publicare, außbreiten / 
li 


Diuerfirä,varierä, Vnterſcheid. 


Diuerſo, cangiato, vnterſchieden / 
anderſt / vngleich / abgewech⸗ 
ſelt 


Diuartife ; rimöhere , abwenden / 


anderftiwohin wenden. 


Diuidere;diltribuire,fpartire, thei 


len / zertheilen. 
che ſi puo Diuidere; das ſich thei⸗ 
len laͤſt. 


Diuidere in due parti. In zwey 


Theil theilen / halbiren. 
Diuiero,prohibitione, Verbott. 
Diuinamente. Himmliſch / Goͤtt · 


lich. 
Diuinitä. Gottheit: 
Diuino , val pertinente à Div. 
Böttlich: 
Diuinate , diuinatione. Treiffas 
gen / Weiſſagung. 
Diuifanrente. Vnterſcheident lich 
Diuiſibile, diuiduo, ſeparabile, 
das zertheilet / oder vnterſchei⸗ 
den kan werden. 
iuiſione, ſeparatione, diſtribu- 
tione: Außtheiluug. 
Diuiſo, ſepaiato. Ab⸗oder außge⸗ 
theilt/abgefonidert: 
Diuiſote.Theiler. 
Diuiſare, raceontare. Etzehlen / 
ſagen 
Diuifare,variafe, vnterſcheyden. 
Diuiſe, foggie. Mancherleh His 
— ———— 
Diuiſa, della infegna, ein ſpruch / 


. aungehnlaflen. 

Diuolgare malafama, Ein böfes 
Geſchrey outer die Kent brins 
geh. 

Diuorare »confumare, verſchlin⸗ 
gen / aufffreſſen. 


Diuoramenuto, eſſe diuorare, auff⸗ 


freſſung / verzehrung 


PDiuorato, verſchlungen / auffge⸗ 


freffen. - 

Divoratöfe, ttangupiatore, pac- 

chione: Auffireffee / Fraß / 

Derzehrer. 

Diuortio, ſepatatione, che ſi fa tra 
marito & moglie. Eheſcheyh⸗ 
dung. 

Doccia,doccfone, cänonedifon« _ 
tane; Brunnendenchel. 

Doccioncino, Kleiner Brunnens 
deuchel. 

Dodici,numero.3twölff. 

Dodici völte. Zwölffmat. 

Dodicia dodici, von zwoͤlffen / zu 
zwoͤlffen. 

Dogana, luogo cõmune, doue ſi 
ER le mercantie,dag Zolls 
Hauf. 

Dodana, val gabella, che fi paga 
perqualche metcantia , Öaltta 
coſa Zoll. 

Doganiero val datiero, vfhciale 
della Dogana. Zöllner, Zell⸗ 
meifter: 

Doglia.Schmerg/Pein. 

placare da Doglia, fehmergen Tim 


bern: | 
li 4 Doglia 


1371 DO DI 
Dogliadı flanchi. Stechen / Sei⸗ Dolerſi, pentirſi. Berewen / Rew 
tenwehe / als das ſtechen in der * Leyd ob einem Ding tra⸗ 


Seiten. 
chi pate di dogliedifia«chi. Der, Dolore,doglia dicorpo , fchmerg. 


das Seiten techen hat. 
Doglio, vaſa da vino, ò da oglio. 
Weinfaß. 


ar Dolore per alcuno. poneis 
weswegen Schmertzen empfa⸗ 


hen 
„Dogliofo ‚aflitto. Bekuͤmmert / Dolorcolico. Das Bauchgrims 


beträbt. 


D’ ogni intorno, allenthalben her⸗ Dolordi denti. Zahnwehe. 


umb. 


Dolote d’animo.Hergeniegd. 


D'ognibora, val fempremai. All- Dolore di capo. Ropffwehe. 


zãt / alle Augenblick. 


D’ogni parte,daognı banda, auf | 


allen friten. 
Duo & due numero.Zivey/siwp. 
Due volte. Zwey mal. 


a Due à due, von zweyen / zu zwey⸗ Domandare,chiedere Bitten / be⸗ 


en / zwey auff ein mal. 
Dolare. 
len. 


Dolatoria. Ein Schaab / oder Ho⸗ ih 
| Domandare inftantemente,fleie 


bel. - 

Dolce, ſuß. 

chihaDolceparlare. Der einge- 
linde / liebliche Nede hat. 

Dolcemente, ſuͤßlecht. 

Dolcezza, ſoauita. Suͤſſigkeit / 
CLieblichkeit. 

Dolente, val da poco, vna perſona 
da niente Faul / traͤg. 

Dolente. Betruͤbt / das einem we⸗ 

he thut. 

Dolentemente, con triſtezza, & 
affanno. Schmertzlich / mit be⸗ 
truͤbnuß. 

Dolerfi, hauer dolore, ſchmertzen 
haben. 

Dolerſi di hauer fatto qualche co- 
Sa, ſich wegen einer begangenen 
That berewen. 

Dicolmi ıl carpo per ftar al Sole. 
wegen der Sonn / that mir das 
J, aupt roche. 


— — — — — 
— —— — — 


! Dolorofo , mal contento, (con-- 


tento. Trawrig / vbel zu fries 
den. | 
Dolo, frode. Liſt / betrug. 
Domanda. Vitt / begehren 


gehren. 


Ebenen / ſchaben / hobe⸗ | — termine d’vo gioxno, 


Anftand auff einen Tag bege- 
ren. 


fig etwas begeren. 
DomädareperdonodaDio. Gott 

vmb verzeihung bitten. 
Domandare aiuto, vmb Hälffans 

ruffen/omb Huͤlff flehen, 


Domandare la merce delle ſue far- 
tiche, belohnung feiner gehab⸗ 


ten Muͤhe begehren. 
Domandatote, chi domãda. For⸗ 


derer / begehrer. 


Domandatore di conſigli. Der 


vmb Naht fragt. 

Domani. Morgen / auffden mors 
genden Tag. 

di di Domani. Der morgende 
Tag. 

posDomani. Mbermorgen. 

Domarfi , fortomerfi, humiliarfi. 
fich unter eines Zoch de eben / 
erndrigen/demühtigen. 


! cheuonfi puo Domare. Vnbaͤn⸗ 


dig/ 


» 


Do 


dig das man nicht bezwingen 


kan. | 

Domatro.Beswungen/bändig ge 
macht. 

Domattina. Morgenfruͤhe. 

Domenica. Bontag. 

Domefticamente , famigliarmen- 
te. Freundlich. 

chi Domeltica beftie faluariche. 
Dermilde Thier zam macht. 

Domeſtichezza, famigliarita, con 
uerſatione. Freundtlichteit / 
Holdſeligkeit. 

Domeſtico, famigliar di caſa. 


Freundtlich / Haußgenoß. 


Domeſtico, manſueto, trattabile. 
Freundlich / zahm. 

Dominare. Herꝛſchen / regieren. 

Dominio,Signoria.Herrfchafft- 

D onare,fchenchen/geben. 

Donareadalcunogradi&honore, 
Einem Ehr vnd Würde erzeis 

en, 

De illoamoreadaltrui. Ei⸗ 
nem ein Lieb zuegguen. 

Donatione. Geſchenck / Gab / ver⸗ 
ehrung. 

Donatore, Schencker. 

Doadeꝛ?pat laqual coſa Warum̃ 

auß was Brſach. 

Donde, di onde, di qual luogo, 
von wannen 

Donua, Fraw / Weib. 


Donna honorara. Ehrliche Ma⸗ 


tron. 
Donna nelli ſeacchi. Rönigin im 
Schach ſpiel. | 
Donnetta, ein TBeiblein. 
Donnola.pfece.Treufch/ Fiſch. 
Donnvola,animalerto. Wieſel. 
Donnefcamente, donnefco,da dö 
na. Weibiſch / wie ein Weib. 
Dono,prefente. Geſchenck / Gah / 
Perehrung, 
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Doni,che ſi fanno à gli Ambafcia- 
tori foraftieri. Merchrung fo 
manden Gefandtenverchrt. 
Doni per qualche recognitione, 
fehlechte Hab, Erkandnuß. 
Dono conceifo an vnhuomo vit- 
toriolo, Geſchenck / verehrung / 
ſo man dem gibt / der den Feind 
vberwind. 
Donzelia ‚ein jung Edelfraw / o⸗ 
der Jungfraw. 
Donzello, miniftro de Magiſtrati 
Stattknecht. 
Dopo, dapoi, darnach. 
Dopoi, darnach / hernach. 
Dopo molto tempo.Nach langer 
Zeit. 
Dopoiche, weil dann. 
paſſegiamento Dopo definare, 
Dopo mezo giorno, ſpatzierung 
nach Mittag. 
Doppiamente. Zweyfaͤltig / dop⸗ 


peit. 

Doppiamento. Zweyfaͤltigung / 
doppelung. 

Doppiare, duplicare, Zweyfaͤltig 
machen / doppeln / fuͤttern. 

Doppiato, val adoppiato, zwey⸗ 

aͤltig / gefuͤttert / gedoppelt. 

Doppio, zweyfaͤltig / doppelt. 

a cento Doppi,hundertfältig. 

di quattro Doppi , val doppiato 
quattro volte, Pielfaltig piers 
doppelt, | F 

Doppio;ip cattiua parte,come vn 
huomo doppio ‚ einverfchmigs 
ter / doppelter / oder falſcher 
Menic- 


‚ Doppisre,ein Ferckel. 


‚ Dorare,indoxare, vergulden / vber 


gälden. 
Dorato, indorato, verguͤldet / vber⸗ 
guͤldet. (dung. 


Doratura ‚indoraeyra, Vbergüls 
li 3 Dormi- 
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Dormiente,fchlaffend, 

Dormigliofo,dormiglione; ſchlaͤ⸗ 
feriger/ Träumer, 

Dormire,fchlaffen, 

Dormire firuramente ‚ fenza pen- 


ſieri, ficher / ohne Sorg ſchlaf⸗ 


en. 

Dormireäfärierä,außfchlaffen. 

Dormire in compagnia,bey einem 
ſchlaffen. 

Dormire dopo mezogiorno,nach 
Mittag fchlaffen, 

Dormire fopra qualche cofa, effer 
negligente ä qualcheimprefla, 
ber eim Ding fchläfferig vnd 
nachläffig ſeyn. 

dorflo,la parte pofteriore dellhuo 
mo,der Rocken. 

Dotale,valdi dote,das zur Mor 
gengabgehert, 

Dote aſſegnata, val maritaggio. 
Morgengab / Heuratgut. 

Dotedibelta. Schönkeir. 

darein Dote. Zum Heuratgut ge⸗ 
ben. 

Dotare, außſtewren. 

sl 

Dottanza, Argmohn, Zweifel. 

— Gelehrt / geſchick⸗ 


. Sich. 

Dotto, val auio. Gelehrt / ge⸗ 
ſchickt. 

eſſer Dotto, ſapere, gelehrt / erfah⸗ 
ren ſeyn. 

Pottarſi, & Addottorarfi. In 
Doctorem promovirẽ /Doctoꝛ 
werden. 

Dortore, Doctor. 

Dortore ın Leggi. Doctor der 
Rechten. 

Dottrinare. Tehren / vnterwei⸗ 


fen. 
Doattrina, feienza. Runſt / Kehr, 
Geſchicklichteit. 


DO 

Doue? Wohin / woẽ 

Doue andate voi? Wo geht jhr 
hiue 

Douete, quel che ciafcun deue. 
ſchuldige Pflicht. 

non far ſuo Douere, feinem Amps 
nicht nachtommıen, 


| far ogni ſuo Douere ‚ allfein Be» 


ftesthun, 
Dougre, eiler debitore » fehuldig 


eyn. 
Douer allontaparſi, òo douer par- 


tirfi,fich an andere Ort begeben 


ſollen / oder müffen. 
Douet, eſſer conueniente, ſich ges 
— 
Douunque, in qualcunqueluogo; 
— —— 
Douuto, conueneuole. Schul⸗ 
dig. 
non Douuto, nicht ſchuldig. 
Dozivante,ein Roftgänger. _ 
Dragone,Drago, animal venen o- 
fo,einDrach 
Dragonella, Drächin. 
Dragoni volanti, flirgende Dras 


chen. 

Dragoncello, herba,groß Vaters 
wurtz traut. 

Dramma, derachtefte Theilvacız 
Rom. 

Du dramme.cio è due ortaue dell* 
oacia. Iwo drachme. 

Drappiere , Gewandtmacher / 
— ——— 

Drappo, Tuch. 

Drappo di lino.Ceinen Tuch. 


Drittamenre,valragioneuolmen+ 


ie Recht / billich / auffrichtige 
ich 


ich. 
Dritto, aggatti. Recht, 
al Dristo , auuerb. Recht / gay 
recht. 
man Dritta, die rechte Handt. 
| Dritto. 


DR 
Dritte, è mancino,cio& ehivfa 


ambedue le mani, Mit beyden 
Händenrechts. 


 Dritcura,Yuffrichtigteit/ Billig 


Driuafto,cittä. Statt Doclea. 

Drizzare, ebnen / recht machen / 
auffrichten. 

Dromedariö ‚animalnoto. Tro» 
metar 


d. 
. Dromo,fiume, Fluß Lycus. 


Drudo , val amante , inamorato. 
EicbhabersBuler. 
Dubbiare, val dubitare. Zwey⸗ 


fe'n. 
Dubbio valdubbiofo, Incerto , di 
due pareri. Zweifelhafftig / vn⸗ 


gewiß. 

Dubbio, ſoſtan. Zweifel. 

ſenza dubbio. Ohne Zweifel. 

Dubiofamente, valincertamente. 
Zweifelhafftiglich- 

Dobiofitä dubio , dubitatione. 
Zweifel. 

Dubitabile. Zweifcthartig. 

Dubitante dubitatore, che dubira. 
der zweifelt. 

Duca,valfignore chehailDuca- 
to. Hertzog / Fuͤrſt. 

Duca di Fiorenza , Hertzog von 
Slorentz. | 
Ducato di Spalaro,Prouincia,das 

Hertzogthumb Spolero. 
del Ducato di Spoleto. Auß dem 
Hertzogthumb Spoleto. 
Ducato ‚ moneta d oro. Ein Du⸗ 


cat. | 
Duce & duca, Ein Führer oder 
Doraänger. | 
Duchefla. Hergogiw Fuͤrſtin. 
Duelloin fteccato, ſtreit / kampff / 
zwiſchen zweyen allein. 
Puennas citta. Die Statt EL 
cam, i 
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Duero,fiume diSpagna ‚ qualpaf- 
ſa per Valenza. Fluß Duria. 
Dugento numero. Zwey hun⸗ 
dert. 
a Dugentoädugento ‚ von zweh⸗ 
hundert zu zweyhundert. 
Dugento peſi. Zwehhuadert 
fundt. 
Dugeateſimo, der zweyhunderſt. 
Dumaregione. DasLandtldu- 
maa. - 
Duolo val dolore,fchmergen. 
Duramente ‚, valrozamente,har® 
ſtarck / veſt. 
Durante, dureuole, wehrend / da⸗ 
werhafft. 
Durante in tempo, che dura vn 
tempo, das lange zeit wehrt. 
Durante tutta notta, das ein gan⸗ 
tze Nacht wehrt. 

Durare, val indurire.Haͤrten / hart 
machen. 

Durare,valcontinouare, wehren / 
ſich erſtrecken. 

Durare fatica, arbeiten. 

Durar lungo tempo, molti anni. 
Cange zeit / viel jahr wehren. 
Durazzo, città dell Epiro. Statt 

Epidamnus, oder Dyrrachium. 
Duranzzano, val alquanto duro. 
Etwas hart / hartlecht. 
Durezza. Haͤrtigkeit. 
Durezza di cuore. Vnbarmher⸗ 
tzigkeit. 
Duro,afpro. Hart / rauh / bitter. 
diuenirDuro , Indurcirſi. Hart 
werben. 
far Dura. Hart machen. 


B, 


Congiuntione,averbo,piiiff. 
JE certamente.Yud warlich. 
Erancosa. Pndanch, 


li 4 Rbano. 
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Lbano, Ebeno, legne ; Ebeneoms del dole. Finſternuß. 
Echo, voce che riſponde al princi- 


Holtz. 
Ebro ſmbriaco, voll vnd toll ge⸗ ¶ piodella parola ein Echs / Wi⸗ 


truncken. derruffung / Widerſchall der 
Fbulo, herba. Kraut Yetenge- . ftimm. 

zannt. Ecco, auuerbo ‚ fihe da. 
Eccedere ‚ eceellere , vbertreffen "Edificare , fabricare , bawen. 

zuvor geben. | Edificare d’ intorno, Vmbbau⸗ 
Eccwlente, fingulare. Herrlich / wen 

ſonderlich / vortrefflich· | Bdificare fu quel d’ altri. Auffeis 


Eccellente di virtu & di gran cofe. | nes andern Grund vnd Boden 
Mit viel heiziichen Tugenden bawen. 


begabt. Edificare di pouo, von newen ba⸗ 
Ecce lente beltà, vberauß groſſe wen. 

Schoͤnheit. Ediſicare vna citta, eine Statt ba⸗ 
E ccellentemente, ſingularmente. men. 

Herrlich / fuͤrtrefflich. | Edificato, ae gebamt. 


Eccellenza , dignitä. Perzfichkeit/ | — fabricatore,der da 


Fuͤrtrofflichkeit. | baw 
Ecceſſiuamente, fuor di miſſura. Eäifcio „ val fabrica, Ein Ge⸗ 


Dumäffiglich / vberſchweng⸗ | baͤw. 


lich. ciglio, cima, corchio dell’ Ediſi- 
Ecceſſiuo, fuor dimifura. de | cio, der oͤberſte Gipfieldek Ge 
maͤſſig / auß der Maß. baͤws. 
Ecceſſo ſuperamento. Pber⸗ — a volta. Gebaͤp fo ges 
inf. | b 
Ecceſſo, pescaro. Suͤnd / Miſſe⸗ Edıficierro, Edificiopicciolo ‚ein 
hat. kleiner Bam. | ° 
Eccerto che,fuor che,außgenoms» | Edificio,con eoloune, Gebaͤw mit 
men. Seulen. 
Eccettione. Außdingung / Vorbe⸗ Edile, vficio anrico fopra ER 
haktung- alle fabriche. Bammeifter, 
Eccerruare. Yußnemmenrporbes | Edılitä,dignira di ral icio, Baw 
halten. meiftr Ampt. 
Eccertuaro da gli altri, Auß den | Edirto ‚ein Gebort/ oder Mans 
undern geflaubtraußertwehit. | Pat. 
Eccittare, muouere alcuno, deſta- Effeminare ‚ indebolire,far perde- 
rerbtwegen / erwecken. re le force. Erweichen / ſchwaͤ⸗ 
Ec?cittate aleuno ad amar, einen chen. 
zur Lieb bewegen. F ffeminamente. Weich / weibiſch. 
che coſa? Was iſts dann? t ffeminato, Erwehcht / der eines 
t ch? Wer iſts dann? Weibs Hertz bat. 
ec eſiaſtieo, Geiſtlich. Effertiuamete,in der That / wuͤrck⸗ 
cliſſi, maacamento, mancanga, | lſich. | 


Effct- 
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EF . 
Effettiuo. Verſchaffend / vo 


dend. | 
Effetto ; ein fach feldft die wär, 
‚kung eines Dings- 
far con Efferto ‚ außrichten. 
Efhicäce, porente ad vna impreſſa. 
Kraͤfftig / maͤchtig. 
Eſſicacemente, con effetto.Araͤf⸗ 
uiglich. | 
Efhicacia,forza, virtu. Xrafft ond 
Macht. 
Efhigiare,formare, dar la forma. 
Geſtalt geben / abbilden. 


Effigie, ſomiglianzà, forma. Bild / 


Gleichnuß / Contrafeit. 
Effufion di fangue. Blutvergieſ⸗ 


fung. r ‚ 
Efiinera , febred’vn giurno. Das 
tägliche Fieber. | 
— Er ſelbſten, 
Egregio,fcelto , eccellente. Herr⸗ 
7 ſchoͤn / außbuͤndig / außer⸗ 
eien- 
Egregiamente, Außbändiglich. 
Egro ‚egroto ‚infermo, Rranck / 
ſchwach. | 
Eguale,vguale, gleich. 
Esyalicä, Gleichheit. 
Egualimente , & vgualmente, 
Blei . . 
Ei,figoifica egli & eflo. Er, 
Elce,quercia, Kine Gattung Ey⸗ 
chelbäum. 
Elefante,animal. Efephant, 
Elegante A; ogni gratia & 
belta ‚ fehön / Zezieret mit aller 
Gefchickligkeit, 
non Elegante ‚non ornaro, Heß⸗ 
lich / nicht ſchoͤn / vngeziehret 
Elegantemente, con graria, Sier- 
lich / haͤbſchlich / geſchick lich. 
Eleganza,Zierlichteit/ fehöne, 


Elesgerc , feiegligre. Außerle ſen / 


außklauben. 
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Eleggere Ambafciatori. Abgeſan⸗- 
de erweblen- 

Eleggere vaa maniera di viuere. 
* ein Weiß zu leben außer⸗ 

eſen. 

Elegia, verſo miſerabile Trawer⸗ 
gedicht. | 

Elementi , come fuoco , aere , ac- 
qua,cterra , die Elementen. 

Elemofina. Allmofen. _ | 

Elerta,Elettione,fcelta. Außerle⸗ 
fung / Erwehlung. 

Eletti al Senato ‚aggionti al nu- 
mero di Senarori , Zu Rahts⸗ 
bern / oder zu Rahtsgenoffen 
erwehlet. 

Elettamente, val ſceltamente, ps 


terſcheidenlich / außbuͤndig⸗ 


lich. 

Ele ſcelto. Außerwehlt / er⸗ 
wehlt. 

Elertore, Erwehler. 

t. Jertore, delli ſetti nell’ Imperio. 
in Churfärft. 

Elertro,miftura d’oro,& d’argen- 
to per quinta parte, & diAm- 
bra. Dermifchung eines theils 
Goldt mit dem fünffıen theil 
Silbers vnd Ampre. 

Elettuatio, Latwergen. 


Eleuare; elzare, auff / oder in die 


Höhe hebenverheben. 
Elleboro bianco, Nießwurtz. 
Elleboro gegro, ſchwartze Nieß⸗ 


wurtz. 
Ellera, herba nota.Ephew. 
d Ellexa, von Ephew. 
Elwetto armatura del capo.Helm / 
Sturmhaube. 
Elmetto col pennachio. Helm / mit 
einem Federbuſch. 
Elmetto ſenza creſta. Bickelhaub. 
Elmettato, chihäl’elmetto in te- 
fta, Der ein Helm auff hat. 
— Elo» 
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wolberedt:. 


‚ Eloquente,ben parlante. Beredt / | Empiezza. Gottloſigkeit / Graw⸗ 


\ EM‘ 
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* 


ſamteit. 


Eloquentemente, con gratia,con Empireo.Yerger roder boͤſer wor⸗ 


oquenza. Beredfamlich / mit 
Wolredenheit. 


Eloquenza ‚belparlare. Beredt⸗ 


ſamkeit / Wolredenheit. 
ſenza Eloquenza. Vnberedt. 


den. 

age Dollfällen / außfuͤl⸗ 
en. 

Empirediparole, mit worten ſaͤt⸗ 


tigen. 
Elzo,parte della ſpada che difende Empire pienamente. Gautz voll 


la mano. Gefäß an der Wehr. 


fuͤllen. 


Emanifefto. Es iſt kundt vnd of⸗ Empire i biecchieri cheradino & 


fenbar / am Tag. 
Emancipata, meſſo fuor della po- 


ſian colmi, die becher geſtrichen 
voll ſchencken. | 


teftä del parde. Dernicht mehr | Empiro,aflalto vehemen te,feinds 


onter feiner Eltern Gewalt 
iſt. 
„z_prirelec e.Ziegelftein- 


der werden/bollfauffen. 


hd, Embriacchezza.Trunckenheit- 
ij“ Embriaco ,imbriaco, Trundfen/ 
orferer, voll. 


Emendare ‚ correggare, Endern/ 
beſſern. 

Emendarevn fallo, ein Miſſethat 
verbeffern- 
enon fi puo Emendare, das nit 
mag geändert, oder verbeſſert 
werden. 

Eminentefopraftante. Fuͤrtref⸗ 
fend / andere obertreffend. 

Eminenza,fopraftare, Sürtreff- 
lichkeit. 

Emolo.Mißgoͤnner / Neyder. 

Empiaftrare,impiaftrarc.Pflafter 
aufflegen. 

Empiaftro.Pflafter. Rue 

Einpiaftro mollitiuo. Lindtpfla⸗ 

er. 
Em oimento. Erfüllung’ Augfüß 


lu}. 
Empio ‚cgudele. Gottloß / grew⸗ 
lich 


BT ORT ARE: 
eit, 


Embriee, coppo ð tegola, daco- | Empituofo. Vuruhig / vnge⸗ 


ſtuͤnm # 


ser er; Eimbriacare.Truncen machen/ o⸗ Endiuia ‚ forte d’herba, Endis 


Enfiare,gonfiare,gefchtwellen/offs 
blafen. - 

Enfiato ,gonfiato, Geſchwollen / 

auffgeblaſen 

Enfiatura, gonfiatura, Geſchwel⸗ 
lung / Geſchwulſt. 

Enfiaturaalla gola, geſchwulſt an 
dem Half. | 

Eoguiftara,ein Glaß. 

Enigma ‚fentenza oſcura difhcile 
daindouinare. Raͤtzlein / dun⸗ 
ckele / zweofelhafftige Frag. 

Enola,herba. Alantwurtz. 

Enorme, fenza ordine, vnmaͤſſig / 
vnrichig. 

Entraglie intetiora. Iugewend. 

Eotrate, ceyugehn. 

ſono Entrati a forza nelforted'i- 
nimici ‚fie find mir Gewalt in 
der Feind Läger oder Feſtung 
gefallen. 

Entrare dentro. Hinein gehn. 


Entrare con forza. Mir Gewalt 


hineyn fallen, 
— Luttaro 








EN, ZB. £e, 


Enrare facilmenresfeichtlich hins 
eyn kommen. 


ER 
ten vergleichen. 
Esemita. Einfideler. 
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Entrare in fperanza. Hoffnung be» , Eremo;luogo deferto. Eindde, 


tommen. 

Entrare in penfiere , Gedancken 
machen. 

Entrare in graria,eines Gunft der 
fommen. 

Entrara della caſa, Eingang in ein 


Hauß. 

Entrata annuale. Jaͤhꝛliches Ein⸗ 
kommen. 

Entrata del Principe$ il fiſco, deß 
Fuͤrſten Einkommen. 

Entro, dentto. Drinnen / darin⸗ 
nen. 

Epicuro, fu autore della ſua ſetta, 
che fu detta da lui Epicurea, 
quale poneua il ſomno bens i 
piaceri, Epicurus, Ein Philofo- 
phus, der ein Anränger der E⸗ 
picurer Seet vnd aller Wolluͤ⸗ 
ſten geweſen iſt. 

Epifania, giorao de ĩ tre Re.Drey 
Xonigtag / Oberſttag. 

Epiſtola, lettera , che fiferiue, 
Brieff / Sendbrieff / Miſſiff. 

Epiſtola di troppo parole.Zanger 
Brieff / von vielen Worten. 

Epiſtoletta. Briefflein. 

Epitaſio di ſepoltuta. Grab⸗ 
ſchrifft. 

Equale, & vguale Gleich. 

Equalita, Gleichheit. 

Rquinottio, quando la notte € v- 

uale algiorno.wannTagrnd 
achı gr find. 

Equitä, coladiragione. Billich⸗ 
teit. 

Equiualente, Gfeiche viel gel, 
tend. ss 

Equiuoco , ein Wort das vieler. 
ſeh Bedeutung hat. 

Equiparare , gegen einander hab 


FEywivnr 


Ermaftodito. Zweydorn / Mann 


vnd Weib zu gleich. 


Errante,erratico,chevaqua & la. 


Streyffer / Landlaͤuffer. 


Erifipila,infirmita. Das Roht⸗ 


lauff. 
Errare,fallare, Irren / fehlen 


an dar Errando, vagabondo. Ir⸗ 


rend/ hin vnd her gehen. 

Exrare intotno, hetumb ſtreichen. 

Extare non ſapiendo, auß Vnwiſ⸗ 
ſenheit jrren. 

Exrare, fallo. Irrthumb / Fehl. 

Erto, luogo che ſi vaalzando. Je⸗ 
her Bo Berg. 

Eruditione , ammaeftramento. 
Gelehriheit / Runftı Geſchick⸗ 
lichteir, 

Erudito,ammaeftrato,dotto. Ge⸗ 
lehrt / geſchickt. 

Eruo, legume. Getreyd wie Wi⸗ 
ck 


en. 

Efälare , fpirare , mandar fuori. 
Auß kaͤuchen / außdaͤmpffen. 
Efalare ilvino. Wein außriechen / 

außdaͤmpffen. 
Efalatione. Außriechung / daͤmpfe 


fung. 
Eſapſerate. Einen erzuͤrnen / erbit⸗ 
tern. 


Efäudire,erhören, 


Eſcare.Aaß legen. 
Kfca, cibo, viuanda.Speiß / Nah⸗ 
tung: 


Efca, cio € materia diaccengere il 


fuoco.Zunder/was gut iß 
ale, Diygs 
Efcludere;ributtare,nö volerrice» 
nere, außſchlieſſen / außſondern. 
Efclufo, eacciato ‚ außgeſchloſſen / 
abgefondert, 
Eſcu· 
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Eſcuſarft, ſich entſchuldigen / ver⸗ "Elppfto ‚dichiararo, außge legt / 


erklaͤret. 


antworten. | 
Efcufätione , fcufa. Enfchuldis | Efpoftoal Sole,an der Sonn ges 


gung Derantwortung. 
Eſente, val franco. Freh / Zoll 


—* 
Lſſentione.Freyheit. | 
Eferedare, priuari il figlouolo dei 

beni, & cacciarlo dı cafa. Ent⸗ 


erben. ’ 
Efercitare , fich oben / gebrau⸗ 
chen. 
Eshalare. Athem holen / daͤmpf⸗ 


en. 
Eſiſtimare, ſchaͤtzen / erachten / vr⸗ 
theilen. 
Efordio,principio. Anfang’ Vor⸗ 


rede, 
Eipedire, & ifpedire ‚ verrichten/ 
verfertigen. 
Eſpeditamente, eſpedito, fuͤrder⸗ 
lich / vngeſaͤumt / fertig. 
Eſpeditione, ein Xriegszug. 
———— come gli ẽ iſpediente. 
nuslich/dienlich. 
Efpedito,some è {pedito, fpaccia- 


to. Es ift mis jhme geſche⸗ 


ben. 
Ffperienza,efperimento , tägliche 
Erfahrung. 
far Efperienza,proua ‚ etwas pro» 
bierenserfahren/verfuchen. 
Eperimentare ‚ farproua, & efpe- 
rienza ‚ probieren erfahren/in 
der That befinden. | 
‚Efperto,prouaro,erfahren/befuns 
den / probiert. 
Eſy Jatione, ſuaporamento. Auſ⸗ 
malung/Außriechung. 
Efolanare , efplicare , eſporte, di- 
chiarare , Anzeigen / erklären’ 
auflegen. 
E{planatione, efpofitione, dichia> 


yarione,Erkiärung/außlegung, 








legen ’fonnechter Ort» 

Eſpoſto al vento, andem Windt 
gelegen. 
Eſpreſſamente, ſpecialmente, 

außtruͤcklich / ſonderlich. 
Eſpreſſione, Außtraͤckungg. 
Eiprimere,proferire, pronuntiare, 
außtrucen/außfprechen. 
Efpugnare, vincere,mis Sturm os 
der Gewalt gewinnen. 
Efpugnatione, Eroberung. 
Elpurgarfi,fpurgarfi, ſich ſaͤubern / 
reinigen/entfchuldigen. 
Efpurgauone ‚ purgamento ‚ fäus 
berung’ Reinigung’ Entſchul · 
Digung. 
Efquifito,con cöfideratione,auf» 
erleſen / außbuͤndig. 
coſſa Eſquiſita, ein herrliche / au 
erleſene ſach. 
Eſſa, Eſſe, ſie / die. 
Eſſaltare, magnificare & eleuare. 
* erheben / groß machen / lo⸗ 
— ! 
Eflaminare,valinquirere con dili- 
genza ymit fleig durchſuchen / 
durchfprfchenzeraminiren. 


Eſſaminate la conditione J’alcu- 


no ,eines Standt vud Weſen 
erforichen/wachfragri. 

Eflamine, eflamivatione, Nach⸗ 
frag / Erkuͤndigung. 


Eſſangue, fenza fangue, Ohne 


'ttp- 
Eifarrore ‚sifeotitore,chirifcote. 
Zmwinger/Peiniger. 
Effattore generale del publico,der 
dengemeinen zinß oder ſtewer 
eynfordert. 
Effaudeuole,benigno, Leutſelig / 
der gern ein ding hört, 


Tau» 





| Effercitato, vfaro,geübt. 


\ 
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- Effandire, erhören. Effere,feyn. 


Eſſecrate, verfluchen, für eingre» | ENerin caſa mia, daheim / oder im 
wel halten. Hauß ſeyn. 
Eſſecutione. Außrichtung / polls | Eflere d accordo, eynig ſeyn / ver⸗ 


uͤhrung. tragen ſehn. 
— Vollfuͤhrer. Eſſere ſenza, cio è non hauer, eſ- 
Effempio. Exempel / Bey ſpiel. ferue priuo. Mangelin / nicht 
Eſſempio di ſcriuere Vorſchrifft. haben. 


Eſſet inamorato, verliebt ſeyn. 

Eſſer diligente & curiofo. Fleiſſig 
ſeyn / nachforſchen. 

"Eifer debitore,(cpufdig feoyn- 

Eiler ridorto A nuila. Zu nichte 
worden fenn. | 

Efler buon per alcuno. Einem 
Bu feyn / gut für einen 


Eflemplare; copia di ſcrittuͤte, die 
erſte ſchrifftliche vrkund. 

Eſſente, Vide, Eſente. 

Eſſenza. Natur vñ Eoaenſchafft. 
Eilzquie. Leich/begrdbnuß. 
accompagnar | Eflequie ‚mit dev 

eich geben. 

Eilequire , metrere in efferto. In 
das Werct ſetzen / verrichten / 
vollnziehen. fuor di propoſito. Nicht zur 

Eilercitare, vben / exerciren. ch dienen. 

Eſſercitate à qualche coſa, ſich in Er! dietroa qualchecoß, etwas 
einem Dingoben, vorhaben / einem Ding obli⸗ 


Eflercitatione. Vbung, > 
Ei abe * CLaudsverweiſung / 


ren an in EMlio. Ins Elend ge⸗ | 


Eieiciie,melliao.ntie: Vbung / ben. 
Runſt / Handthierung Eſſere in Eſſtlio, sbandito eſſole. 
Eſſercito, il campo della militia. Im Blend herumb giehen / ver⸗ 
Kriegsheer / oder Zäger. bannt ſeyn. | 
— cauallo, Die Reute⸗Elſo, & ea Er / Sie / Das. 
Eſſortare, à qualche coſa. Irgend 
Eflereito 34 iedi, * Fußvolck. zu vermahnen. 
General dell’ Eſſercito. Oberfter | Eflortatione, vermahnung. 
def Fußvolcks. Eſſortato, vermahnet. 


Eſſortatore, Vermahner. 
Eflerrargrio, coſa che ſerua à eſſor 


tare. Das zum ver ahnen dies 


antiguardia, prima parte dell’ Ef- 
fercito. &Spis 7 Vorzug einer 
Schlachtorduung. 


le fiontiere, ilari,comi dell’ Effer- Net. 
cito, die Flügel einer fch acht, | Elta,eitäre, & ſtate. Der Sc 
ordnung. mer. 


retroguardia,parte dietro dell’ EC- gr ag & ardẽte, heiſſer Some 
lercito, der Nachzug / Hinder⸗ 
‚ug Def Heers. 

Eflere, ftato.&tand vnd Weſen 


Eiendzie ſtendere. Außſtre⸗ 
chn. 


nö Eilercitaro,ongeäbt/ vnerfah⸗ 


Eſte e 
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Eſtenderſi troppo in parlare, ſeine Eftimefco, per di fuori. Auſſer⸗ 
Red zu weit außftreeten. halb / außwendig. 
Eftenuare , minuire. Ringern / Et, congiuuttione. Vnd / auch. 


ſchmaͤlern. Età, & Etade.Alter. 
Eſterminare. Außrotten / vertil· fior di Eta, blühend Alter. 
gen. Etapicciola ‚ tleinodergering Al⸗ 
Eftetno. Außwendig. ter. 
Eſtimo di beni. Schatzung / ſtewr | dimolta Eta, vecckio. Alt / von has 
vom Gut. hem Alter. 
caſo non poſta nell' Eſtimo. Was | di vna iſteſſa Erd. Gleiches Als 
nicht verſchaͤtzt wirdt. 


ters. 
mettere nel Eftimo,perginfen. Era fanciullefca,garte Tugend. 
Eftimare, ftimäre , farlı ſtima, | Eternamente, in etärno. Ewige 
conzo,fchägenrachten. lich. 
[timar molto ‚cio & fargran ſti- Eternita , 6 perperuitä. Ewig⸗ 
ma. Hoch ſchaͤtzen / hech achten | teit. 
oder halten. | Eternö,immortale, ewig / vnſt erb⸗ 
Eſtimat niente. Für nichts ſchaͤ⸗ lich. 
ren: \ Etiandio,auch/wiewol. 
Eitimatione. Schäsung / Ach, | Euangelio, Vangelio, das Euan⸗ 
tung: gelion. 
Eſtinguete, aunullare, außleſchen | Eufratiaherba.Yugentroft. 
zu nicht machen. Euidentemente, manifeſto, augen 
Eſtinto, morto. Außgeleſcht / ge⸗ſcheinlich / ſcheinbarlich / klar / 
toͤdtet. offenbar. 
Eftirpamento. Außgetung/Auß- | Euidenza,cofamanifelta. Klara 
reutung- heit / Heytere. 
Eftirpate, cio & cauar le herbe & | Euforbia,herba,ein Art von kraͤu⸗ 








radici.Yußreutensmit Wurtzel term. 
und allem aufßreuten. Eunuco ; caftrato, Dem aufge 
" Eftiuo,valdiftate Sonmerlich. ſchnitten ift: 
Eftrano,ftrano ‚foreftiero. Außs | Europa;die Chriſtenheit / ein Theil 
laͤndiſcher Sremboder. der Welt. 
Efratto breue di vna ferittura. — 
Außzug einer Schrifft. F. 


Eſtremita ilſine, l’örlo di@®alche 
cofa. Das Ende / euſſerſt eines F bifogno Es iſt vonnoͤhten 
Dings. Fabiıca , valedificio. Gebaͤw / 

Eftremitä del albero della naue. Baw. | 
Das öberit am Segelbaum. | Fabrıca ecceſſiuamente grande, 

Eitremo,vltimo,der legte. Doeraufgroß Gebäm: 

Eitro, mofco piu grande dell’ape, | Fabrica fatta in ronda. Rundt / o⸗ 
& dicolornero,che afhgeica der fein wellecht Werck wie cin. 
nallı. Hum̃el / Brem / Roßmuck.  Ziren- 

abti⸗ 


FA 


Fabrica fatta dipiaftra , geklegbrer 
——— 

Fabrica di marmo. armelſtei⸗ 
nern Baw. 

Fabrica di volta, ein Gewoͤlb. 

Fabricato, gebawet. 

materia di Fabricare, allerley ma» 
tery fo zudem Bawen gehoͤ⸗ 
ret. 

Fabricarore,muratore. Bawmei⸗ 
ſter Mawrer. 

Fabrile , pertinentea fabro. Was 
zu einem Schmied oder deſſen 

' Nantwercf gehoͤret. 

Fabro,& fauto. Ein jeder Werck⸗ 
mann / der im harten Gezeug 
wercket / als Eyſen / Holtz vnd 


Stein. 

Fabro,chelauora diferro,fchmid/ 

cchloſſer. 

Fachino, baſtaſo, portatore. Bal⸗ 
lenbinder / Refftraͤger vnd der⸗ 
gleichen. 

Facchino delle naui. Der Schiff⸗ 
leute Bub / oder Jung / Schiff⸗ 
bub. 

Faccia ſpauenteuole & brutta, ein 
abſchewlich Angeſicht. 

accia, * è viſo, volto. 
t / Antl 

it — cafa. Gipffel / 
vordertheil deß Hauſes. 

Facce, toxrchio. Windliccht / Fa⸗ 
ckel. 

Facella, il diminutiuo di face. 
Faͤcklein. 

Facenda. Geſchaͤfft / Haͤndel. 

Facende domeſtiche & familiari. 
Hauß / oder Privathaͤndel / 
Haußgeſchaͤfft. 

Facendetta, picciola facenda. Ge, 
ſchaͤfftſein. 

Facetia,wırtla , piaceuolezza. Ge⸗ 


ſchwaͤtz Sport Kurtzweil. 


Ange⸗ 
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pieno di Facetie. Voller X 
— ng * 

m da sidere. Kächerlichee 
Poſſz. 

Faceto, piaceuola, burliere. Ed 
cherlich / kurtzweilig. 

non Faceto. Verdrießlich / lang⸗ 
weilig. 

Faceramente, Taͤcherlich / kurtz⸗ 
weiliglich. 

Facile,ageuole.Keichtfich,feicht. 

Facil danno da fopportare. Gerigs 
ger Schad / der leicht zuver⸗ 
ſchmertzen iſt. 

Facilmente, ageuolmente. Ceicht⸗ 
lich. 

Facilitä,agettolezza. Keichtigkeits 
Fertigkeit. 

Facitore & fattore. Derfchaffers 
Factor. 

Facitore dilerto. Bettmacher. 

Faciuolo,faciolerto, ſchnauptuch / 
ſervetlein / oder leinen tuůͤchlein. 

Facondamente, con Eloquenza, 
beredtfamlich. 

Facondia, gratianelparlare, Elo- 
quenza. Beredtſamkeit / Wol⸗ 
beredenheit. 

Facondo, patlante, Eloquente, be⸗ 

— —————————— 

aculta. Facultaͤt / Vermoͤgen / 
Gut / Reichthumb. * 

— —— noto, Buchbaum. 

di Faggio. Buchen. 

Fagiano ‚vecello.Phafianvogel. 

Fagiuolo,legume. Safeln. 

Fagorto. Ein Buͤrd / oder Häuffa 
lein vieler Ding / ſo zufanımen 
gebunden find. | 

Falce,ftromento villefco ‚damiea 

tere la biada. Sichel. 

Falcc fienara,da fegar fieno. Sen⸗ 


en. 
Falce,ö falcione, 5 faleicello da po 
sarie 
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ttzrle vigne. Schabmeſſer / ein 
Rebmeſſer. cm Ss ppe- 

Attore di Falce. Sctuſcuſchmied. 

Falcetta, picciola falce. Siches 

‚ fein, em fr - 

Falciare , val mietere la biada. 
Zornfchneiden. 

Falciare,fegareilfieno.das Graf 
mehen. 

Falciatore, falcifero. Schnitter / 
Senfenträger. ‚; * 

EB si —— eher. 

Fälcone ‚ vccello da rapina. Ein 
Salt. 

Falconiere. Ein Falckentraͤger / 
Falckner. | 

Falda, falde ‚Die Rungeln im Uns 
aeficht/oder Faltẽ in din Äleys 
dern. 

Faldare, falderare, Falten oder 

Runtzeln machen. 

Falegname ‚ maeltro di legname, 
Marangone.Zimm:rmann. 
Fallace,fiodolente. Betrieglich / 

Belricger. 
Fallacıa,inganno,ftode. Betrug / 


iſt. 
Fallacemente. Beirieglich / durch 
betrug vnd arge Liſt 


Fallenza.Vide,Fallimento,fallo. 


Fallimento ‚ val eflo fallire in da- 
nari, banckrott. 

Fallire, val errate Irren / fehlen. 

Fallire in danari far fallimento. 
Banckrott machen. 

Fallire per imprudenza. Auß vn⸗ 
verſtandt / oder vnwiſſentlich 
fehlen / ſuuͤndigen 

Fallitto in danari. Banckrotthi⸗ 


rer. 
Fallimento,fallo , errore. Sund / 


Fehl / Irrthumb. 
segli & noftro Fallo wann es vn⸗ 
fer ſchulo iſt. 


FA 
farvnFallo. Fehl begehen. 
—— S———— 

faͤlſchen / nachmachen. 


Falſar, darne vn per vn altro, me- 


fcolarilbon eolrrifto, das Bo⸗ 


fe onterdas Gute meugen. 
Falfa,cofa falfa,ein faljche betrieg⸗ 


liche fach 
Falfamente. Faͤlſchlich / betrieg⸗ 
lich. 
—3— ‚chi falſifica ſcritture, ein 


— — * 


Falfor di moneta, che fa moneta 


falſa. Falſcher Muͤntzmacher. 


Falſificato, verfaͤ ſcht. 


Falfificata moneta, falſch Muͤntz. 
Falſita, betrug / verfalſchung. 
Erama, di qualche coſa auoua, gran 
nome ‚das Geſchrey / der Na⸗ 
me / ober Geruͤcht. | 
buona Fama, gut gefchrey/gut ges 
rücht. a 
hauer buona Fama, gut gerücht / 
ein guten Namen haben. 
hauer cattiua Fama, boͤß Ge⸗ 


ſchrey / oder einen boͤſen Namen 


haben. 


ſeminatore di Fama, der ein falſch | 
Geſchrey aufgibt / außfprens 


F ame, appetito ;&vogliadiman- 


chiare. Hunger Appetit / Luſt 
zu eſſen. | 


Fame grandiflima , vnleidlicher | 


Hunger. | 
hauer Fama,hungerigfeyn. _ 


Famelico. Außgehungert / hunge⸗ 


rig. 
Famiglia Haufßgefind. 


Famiglia , parentado d’ voafami- 


glia. BefchlechtrHertommens.. 


queiche fon d’voilteflia Famiglia 
& cafata. Die / ſo von eim Ge⸗ 


ſchlecht herklommen. 
Famiz 


. : 


’ 
De —* 
PENDEL 


1 


x 


. 


, 


| FA 
_ Famigliare di cafa, Haußgenof. 


Famigliaccio, val feruidore in o- 
gnibi fogno,Sguartaro. Hauß⸗ 


knecht / Jung. 


_ Famiglio,paggio,laccaio. Cackey 


‚oder Jung. 
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Fangofo,piente di fango. Rohtigs 
lettig. 
Fantaccini,Pedoni.Suß£neche. 
Fantafticare. Fantaſtren / ſich bee 
kuͤmmern. 
Fantaſia, intentione. Fantaſeh / 


Fameglio poto prattico. Kin Meynung 
far Fantafia. Fantaſiren. 


ww; 


Famigliarira „ domeflicchezza. 
Geheime Sreundfchafft, Ge 
meinfchafft. 

Fanciulla , vergine. Jungfraw / 

Maͤgqdlein. 

Famigliarmente, domefticamen- 
te. Freundlich / als ein Freund / 
vertrawter weiß. 

parlare Famigliarmente, mit einem 
in vertrawen reden. 

Famofo,digran fama. Ruchtbar / 

beruͤhmt. 
prouincia Famoſa, weitberuͤmte 


Candſchafft. 
Fanciullezza. Xindheit. 
Fanciullo, fanciulla, putto, putta. 


au junges Rinde / Rinde- 

ein. 

Fanciullino,eingartleines Kind⸗ 
lein 


Fanciullefco. Rindifch- 
Faneiullefcamente, Xindiſch / kin⸗ 
diſcher weiß. 
Fanciullo poſticcio. Wechſel⸗ 
Fanciullo eſpoſto alla vontura. 
Findelkind / hergeſetzt Rind. 
Fanciullod’voanno. Rinde eines 

Sahrs alt. ' 
diuenir Fanciullo. Rindifch wer 


den, 
Fango,loro. Dreck / Koth. 
di Fango,vor Roth. 


og der noch nicht abgericht 
a 
— domeſtico. Haußge⸗ 











— — 


Fantaſma, falſa viſione. Fantaſey / 
Geſpenſt. 
Fantaſticaria. Fantaſterey / Narr⸗ 
heit / Vnſinnigkeit. 
Fanti, ſoldati à piedi. Fußvolck. 
* Knecht / Diener’ Juͤng⸗ 
ling. 
— 
Dienerin. 
Fardello. Bundel / Bufch/ Pack. 


4 Fardalerro® Buͤndlein 7 Paͤck⸗ 


kein. 
Farc,thun/machen. 
Farabbondanza di verrouaglia,& 
bon mercaro di viuere. Die 
Thewrung lindern. 

Fare aguati, einem auff den Dienſt 
warten / liſtige Lagen legen, 
Fare alle coltellare, ſich balgen / ha⸗ 

wen / ſtechen. 
Fare à cozzi, ouer à vrta martino, 
ſtoſſen mit dem kopff / oder hoͤr⸗ 


nern. 

Fareämodo,öäfenno,valobedi- 
re,gehorchen- 

Fare alle braccie, ringen. 2ER 

Fareä fapere , zuwiſſen thun / vera 
kündigen. | 

Farce afpertare alcuno, einen wars 
tenlaffen. 

Farea volontäd’altri. Nach eines 
andern Willen chun / einem zu 
gefallen feyn. 

Fare barraglia.Schlachtrlieffern. 

Far beato,feligmachen. 

Far TEN chwernuß mache. 

K 


Farvo 
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‚Far vn cisradiop, einen zum Bär, | Far di beretta, ‚cauarfı. la Wera | 


ger auffnehmen/oder machen. den Hut abthun. 
Far il ſue facende , feine 9 


Farbene. Wolthun / Wolthat / er⸗ | verrichten feinen Gefchäfften 


Far vela, fegeln. 


eigen; nachgeben. 
Far bottino,anfffangenyein Beut Far fgliol Rinder jeugen. 
bekommen. “Far frurto,d profirto,nng bringen. 
Far brindifi. Zutrincken / brin⸗ ‚ Fare fumo. Rauchen / Rauch mas 
gen. ‚_ hen 
Far buon partito. Ehrliche fa» Farwn buon luoco, gut Fewer ans 


chen vnnd Condition vorſchla⸗ machen. 
en. Far pareti, partimehti , Ötramezzi 


g 
Far buon per alcuno, promettere | di cafa dilegni,percoprirglipoi 


di gello,di calcına. Wändein» 





peralcuno, für einen Gut oder 

Bürg werden. flechten daß man —— 
Fare caldo graode, ſehr hitzig ſeyn /ben kan. 

oder machen. ' Fare guerra. Krieg führen. — 


Far careſtia, groſſe Thewrung ver» ¶ Fare broglio. nach etwas ſtreben / 


vrſachen. 0 werben 
Fare carezze, Einen vmbfahen / Far’ — anſtel⸗ 
freundlich ombfangen/licbtos ⸗len / geben. 


ſen. Fare il letto & caualli in ſtalla, 
Fare carezze con lacoda,parlan- . firemwmachen. 
do de cani , mit dem ſchwantz Fare il pane, Brodr backen. 
wedeln / wie die Hundt. Fare iltratto,ö ftarintranfito. In 
Fare caſcare alcuno. Einenfallen ı denlesten Zuͤgen ligen. 
machen. ' Fare la credenza, guftare auanri. 
Fare conto,& ftima,sachten/wehrt | Einem vo credentzen. 
. _ machensrähmen. Far la punraäqualchecofa. Ein 
Farepococonto,öftima. Einen | Dingfpigigmachen. 
wenig / oder gering achten. Far carezzeäforeftieri. Frembde 


Far corter ılcauallo,das Pferdt —— vififahen, lich» 
lauffenlaffen. 


Far dannagio. Schaden zufuͤ⸗ — Betten / das Ge⸗ 


en. ⸗ bett thun. 


gen 
Far digreſſione, andär vagando, | Far meglio all improuifo che & 
errando ‚von den rechten Be» | penfaruı. Kin dingind& uf 


gen fcheydenvjrrgeben- beffee aufrichten / dann nrie 
Fare difperdere vna grauida. Die vorbedacht. 

Geburt abtreiben. Fat mentione. Gedencken / Meei⸗ 
Fare difpetto , Vnwillen / oder zu dung thun. 

trutz thun Far parte. Theilhafftigmachen. 
Far diuenrarroflo,machen daß ein | Far pafti, pafteggiare. Gaftmapf 

ding roht wirdt. anſtellen. 


Far Pa- 


«\ 


u ⏑—⏑——Ñ 


⸗ 
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Tarpafti da ptincipi. Fuͤrſtlich le⸗ Farerra,turcafto. Lin Koͤcher. 
be 


J 
Far pauta. Erſchrecken 7 Forcht 


machen. 


Farperalcuno. Etwas far einen 


andernthun- 


Farragioni,& conti, rechnen/rech. 


nung machensfchliejfen: 


Farerrato, foinito di carcaflo ‚der 
ein Köcher voll Pfeilträgt. 
arfalla, vermicelloalato,vola il 
piu intorno al lume, Liechts 
muͤcklein. 
Farina. Steel. 
di Farina, don Meel. 





Farribußi: Kieffen / haddern / zan⸗ luogo da tener Farina. Meelbo⸗ 


en. 
Far prommefla, Verheiſſung 


zum. | 
Far lcoppio, krachen / fartzen. 


Far foldari ; & genti di guerra. 


Knecht ſchreiben / annehmen. 
Far teftamento. Teftament ma- 
mer he 

Far torto, vnrecht thun. 
xFar la moſtra & ſcelta; muſterung 
halten / abſondern 
ar ſcommeſſa, mit einem wetten / 
eine Wettung thun. 
Far yermi. Wurmſtichig werden. 
Farfervigiadalcuno ‚ einen dienſt 
vnd guten willen erzeigen. 
Far ſicutta. Buͤrgen ſetzen 
Far fimilitudine. Gleichnuß ma⸗ 


chen. 
Far venire la ſtizza ad älcuno ‚ei, 
nen ken / erzoͤrnen 
‘Far beffe. Verachten / verſpot⸗ 


ten. h 
Fardebiti, Schulden machen; . 
Farfidi.Tagmerden. 
Farfi frate Ein Munch wer _ 


em 
Farfı grande perricchezze; durch 
ſein Reichthumb hoch ankom⸗ 


> men: i 
Farfi gente;& darſi danari. Xnecht 
ſchreiben / vnd Laufgelt geben 

hot Fatoaltro che dormite Ans 
Berg nichts chun dann fchlaf- 

en. 





Faſcia attotno il collo: Band vmb 


den / Meelkaſten. * 

| hordiFarina: das ſchonſte Mee ! / 
die Blume deß Meels. 

Farina di Faue. Bonenmeel. 

‚ Farneticare, vacillare della mente. 
Vnſinnig vud toll ſeyn. 

Fernetico Vnſinmq /toil. 

Farro ‚forte di biada. Weitzen / 


Diuckel/ Korn. 


Farſa, val narratione 


piaceuole, 
ein Fabel / Gedicht / Maͤhrlein. 
Fafcello, cupo, ð caſſa douele api 
fanvo il mele. Ein Bienſtock. 

kalcetto. Buͤndtlein, Burdlein / 


———— | 

Falcia ‚lifta chefi pönc aftorno le 
cappe,daltrevefti. Saͤum an 

Riegdern. Ans 

Fafcia , da fanciullo. Winden? 
Rinderbinde. 

Faſcia, colla, da petro da dönne, 
Haßehuch / Bruftiuch. 


den Halß / Schleyer. 
Faſcia, ð faſciola de ligat ferite. 
Bundtbandt. (de: 
Fafcia dei fäcerdoti. Priefterbäns 
Falciare,& infalciare ; eiuwicklen / 
verbinden. 
Fafciaro,& infaſctato· verbunden / 
eyngewickelt. 
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Fafcetto,piccolfafeio: Buͤndlein / 


 Päcklein. — 
Falceito di giubchi; per tenerſi ſo⸗ 
pa! EU Bingen’ barauff 
Kk ı Die Sutas 


— — 


— 
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‚Far vi cittadino , einen zum Baͤr⸗ Far di beretta ,cauarfi la Ben 
ger auffnehmen / oder machen. den Hut abthun. J 
Far vela, fegeln. | Far il fue facende , feine Haͤn 
Farbene. Wolthun / Wolthat / er⸗ ——— ſeinen Sefaäfın. 
eigens | nachgeben- 
Far bottino,aufffangenvein Beut Farfiglioli Rinder jeugen. —* 
bekommen. Far frutto,ð profitto,nug bringen. 
Far brindifi. Zutrincken / brin⸗ | Fare fumo. Rauchen Rauch mas | 


gen. ‚_ ben 
Far buon partito. Ehrliche ſa⸗ Far vxn buon Fuoco,gut Setveran 


chen vnnd Condition vorfchlas machen. 
gen. Far päreri, partimenti, Ötramezzi 
Far buon per alcuno ‚,promettere dıcafa dilegni,perco rirgli poi | 
di gello,di Allias: aͤnd ein⸗ 





per alcuno, fur einen Gut oder 

Buͤrg werden. flechten / daß man — 
Farecaldogrande,fehrhitsigfenn/ | bentan. 

oder machen. ' Fareguerra. Xrieg führen. ae 
Far careſtia, groſſe Thewrung ver»  Farebroglio, nach etwas ſtreben / 

vrſachen. _®@ werben. 


Fare carezze, Einen vmbfahen / Far vialtaö fembiante,fich auſtel⸗ 


freundlich ombfangen/licbtos | Tensgeben. 
Fare il lerto à caualli in fkalla, 


fen. 

Fare carezze con lacoda,parlan- . trew machen 
do de cani, mit dem fchwang Fare ilpane, Brodt backen. 
wedelnswie die Hundt. ‚ Fare iltrarto,6 ftarintranfito. . %u 


Fare cafcarealcuno. Einenfallen ı den letzten Zügenligen. 
machen. ' Fare la credenza, guftare auanri. 

Fare conto,& ftima,achtenwehrt | Einem vo credengen. 
machensrähmen. Far la punra äqualche cofa. en 


| Fare poco conto, 6 ftima. Einen Ding fpigigmachen. 


wenig / oder gering achten. Far carezzeä foreſtieri. Frembde 

Far correr ılcauallo,das Pferdt —— vm̃fahen / lich» 
lauffen laſſen. ko 

Far daunagio. Schaden zufuͤ⸗ ———— Betten / das Ge⸗ 
gen. bett thun. 

Far digreſſione, andär vagando , | Far meglio all! improuifo che & 
ertando ‚ bon den rechten ZVe- peofaruı. Eindingind& Hol 


gen ſcheyden / jrr gehen. beſſer außrichten / dann mit 
- Fare diſperdere vnagrauida. Die) vorbedacht. 
Geburtabtreiben: Fat mentione. Gedencken / Mel⸗ 
Fare diſpetto, Vnwillen / oder zu dung thun. 
trutz thun Far parte. Theilhafftig machen. 
Far diuentar roſſo, machen daß ein | Far paſti, paſteggiare. Gaftmapf 
ding roht wirdt. anſtellen. 


Far pa- 


Ä 


N Ur 
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ER Zara da ptincipi. Fuͤrſtlich le⸗ Farerra,turcafto. Ein Köcher. 


— 
u 


* Pe — Erſchrecken 7 Jorcht : ein Aöcher voll Pfeilträgt. 


’ 


"Harte PT därfi danari. Xnecht 


Farerrato, foinito di carcallo ‚der 





de frate. Ein Manch wer⸗ 


—** grande per ticchetie, durch 
ana Reichthumb hoch ankom⸗ 


Falcia dei ſacerdoti. Prieſterbaͤn⸗ 

Falciare,& infaſciare; einwicklen / 
verbinden. 

Fafciaro,& infafchto: verbunden? 
eyngewickelt. 

Fafcetto,piccolfafeio: Buͤndlein / 
Paͤcklein | 

Falceito dı giuhchi; pertenerfi fo- 


ſchreiben / vnd CLaufgelt geben 
Kot Fatoaltro che dormite. An: 


sa nichts hun Dann Era 


machen. ar alla, vermicello alato, vola il 
Farperalcuno. Etwas fuͤr einen piu intorno al lume. Ciecht⸗ 
andern thun miücklein, 

. Farragioni,& conti, rechnen / rech⸗ | Farina. Meel. 
nnung machen / ſchlieſſen di Farida, pon Mel. 
——— Kieffen/ — laogo da tenet Rarina. Meelbo⸗ 
den / Meelkaſten. 
| F ——— Derheiffung | KordiFarina: das ſchönſte Meel / 
die Blume deß Meels. 
Fat ne krachen / fartzen. Farina di Fade. Bonenmeel. 
Far ſoldaxi & genti di guerra. Färneticare, vacilläre della mente. 
BRKRenuececht ſchreiben / annehmen. | Vnſinnig pad toll ſeyn. 
Far teftamento. Teltament ma- |, Fernetico. Vnſinmqg / toll. 
‚chen. We rs di biada. einen 
. Fartorto,pnrechtehun.  _ DindecrRorn. 
ar la moftra & feelta ; keftering Farfa , val narratione piäceuole; 
halten / abſondern. ein Fabel / Gedicht / Maͤhrlein. 
Far ſcommeſſa, mit einem wetten / | Fafcello, cupo ,ö cafla douele api 
eine Wettung thun. fanvuoil mele. Ein Bienſtock. 
Far germi· Wurmſtichig werden. Falceito: Bundeleim Bärdlein/ 
Farfervigiadalcuno ‚ einen dienſt ae‘ 
——— Falcia ‚lifta chefi pone aſtorno le 
Far ficurta. Buͤrgen cappe, ð altre vefti. Saͤum an 
Far fimilitudine. G — ‘ Rieydern. 
Fafcia , da fanciulto. Windernn / 
Far venirelailizea ad älcuno,ei | Zinderbinde. 
nen enträftenverjörnen. Faſcia, colla, da petro da donne, 
| * — — Hafıhuch Bruſt tuch. 
| Fafciaatcorno il collo: Band vmb 
Kardel debiti. Gaulden mathen. den Halß / Schleyer. 
Farſi di. Tag werden. Faſcia, ö faſciola de ligat ferite. 
Bundtbandt. (de: 


par!’ aeg: Bingen darauff 
K bie Jun⸗ 


ee ————— 


| | N 
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die Jungen ſchwimmen lernen | nung / Gottes Verhentauß / 
Faſcio di piu coſe legate infieme, | Vorſehung 

ein Buͤrdlein von Holtz / Kley⸗ Farrezza, imilitudine,geftaltober 

dern / oder anderm ding. form deß Menſchen. 
Fafcio difpighe, Korngarb. Fatti,imprefe,egefti, groffe Tha ⸗ 
Faſtidiare, di ſatierà, Eckel / ſatt/ tem. 

vberdruͤſſig werden / zu wider Fattione, ſetta. Ein Rott / oder 


feyn. ect. 
la carne mi Faftidia,dag Fleiſch iſt Fatto, participio, gemacht, id 
mir zu wider. reht / gethan. 


Faftidire, valdar faftidio. zu wider mezzo Fatto, halb gemacht. 
ſeyn / ein Eckel oder Srawen eller Fatto, geſchehen / — * 
machen. ſeyn. 

Faftidio,val noia, Eckel / odergras Fatto, val cofa fatta. That / S 
wen / vnluſt. ſchicht. 

Faſtidio, quando fi riferifice à ſa- Fatto darme. Rriegsthat. | 

ori,fattigfeitverfättigung. | far Fatto d’ arme, groffe Thaten 

Faltidiofo,difheileeferuire, mur- | mie fireiten vnnd tämpffen 


rifch / verdruͤſſig möhfam zu | thun. 
dienen. Fattore di mercante ‚eines Rauffı 
Faftidiofamente,perdriefilich. ‚mans Verwalter Factor. 


Faftigio,voce Latina, val[ommi- | Fattore ‚autore, fondarore. An- 
ta,cıma dialcuna cofa. Das | fängersDrfacher oder Seifter 
Oberſte / oder Gipffeleines]| eines Dinge. 


dings. Fattor d’imagini dirilieuo. Bildes 
Fatale; fatato, von Gott verhengt | grabers Bildſchutze. 
oder zugeſchickt. Fattura, val ftregaria. FU | 


Fatalmente ‚durch Gottes Vor, Zauberung. 
ſehung noͤhtig / vnveraͤnderlich. | Faua,legume. Bone, 
Fatica, trauaglio. Muhe vnd Ars | Faua picciola.tleine Bone.‘ 
beit. ſcorze, mondezza, ricapatura di 
oni Fatica perdura. Alle Muͤhe Faus,die Schalen von den Bo⸗ 
vnd Arbeitift verlohren. nen. | 
cofa fatta fenza Fatica, das ohne Fauaro ‚ laogo di faue. Bonen⸗ | 
Muͤhe geſchehen iſt. Acker. 
Faticare, trauagliare, ſtancare, ab» | Faua porcina, herba coſi chiamata 
matten / arbeiten fehr bemd- | Bilfentraue/bilfenfamen. 
ben. Faua bollira intiera, con la ſua 
Faticar’indarno ,perderel’opera. | ſcia. Bonen/ diemanongereie 
ruhe ond Arbeit verliehren. tele / oder mit den Schalen 
Faticolamente, arbeitfeliglich. kocht. 
Faticoſo. Arbeitſelig / Arbeits Fauce, die Kaͤhle. 
ſam. Fauella, Ein Geſpraͤch / oder So 
Fato,valdeltino, Gottes Anord⸗ ſchwaͤtz. 
Faue- 


FA 
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‚Eauellarore , ſchwetzer 4 fchmades | Fautore in füffragii, der einen mis 
rer | 


feiner ftimm hilfft. 


Fauellare,parlare, ragionare. We | Fazzoletto , moccichino. Faci⸗ 


den / Geſpraͤch halten. 
Fauilla, ſcintilla.Funcken / Fuͤnck⸗ 
lein. 


Fauilla, ch’ vſcendo dal ferro cal· 


do, quando ſi batte, ſe ne vaper 
aria volando, Funcken / ſo von 

einem gluͤenden geſchmitten ey⸗ 
ſen ſpringen. | 
Fauillare,fünckeln. 


- Fauo dimele.Nonigfegm. 
Xauola, fauoletta, Fabel / Gedicht / 


Maͤhrlein. 

. ‚Fauolleggiare erdichten / Maͤhr⸗ 
lein erzehlen. 

Fauoloſamente, erdichter weiß. 

Fauoloſo, erlogen / erdicht. 

Fauorabile ‚fauereuole, cofa che 
posta fauore, gänftig/ lieb vnd 

angenehm. 

Fauonico, vento.Weſtwind. 

Fauorabilmente, guͤnſtiglich. 

Fauore. Gunſt vnd Lieb. | 

far Fauore, Öunfterzeigen- 

- . Fauorire, fauoreggiare , eine güns 

ftigfegn. _ ——— 

Fauotire, darla voce, ö pallora in 

fauore. Einem ſeine ſtimm ger 
ben. | 

Fauorire all’ opinione di alcuno. 
Mit einem vberein ſtimmen / 
eines ſinnes ſeyn. 

Fauorito,appreſſo alcuno.Der eis 
nes gunſt hat / oder von einem 
beliebt iſt. 

Io fon Fauorito appreſſo il Papa, ð 
del Papa. Ich hab deß Bapſts 
gunſt. * 

Fautore,valchifauorifce,gönner/ 
freund. 


. Fazzuolo da portar & pofarilbrac 
siealcollo, Halfbinden- 





—— / Schnuptuch / Naß⸗ 

tuch. 

Fazzuolo, touaglio da barbiero. 
Scherertuch. | 

Febraio, vn de’ dodeci mefi dell’ 
anno. Hornungs Monat / Fe⸗ 
bruarius. 

Fe & fede, Trew vnd Glaub. 

Febreggiare, febricitare, das Fie⸗ 
ber haben. 

Febre,das Sieber. 

Febre quartana, das viertägliche 
Sieber. 

cacciare la Febre ‚das Sieber vers 
treiben. ı 

Febre erratica,che va, & viene, 
Sieber das sun Zeitenaußblei- 
bet / vnd wider kompt. 

Febre continoa. Ein ſtetig Fie⸗ 
ber | 


Febre ardentiffima. Hitzig Fie⸗ 
ber 


Febre cotidiana. Das täglich Fie⸗ 

— Schwindſachtig Fie⸗ 

F — Dreytäglich Fle⸗ 

Eh ‚febre picciola. Ein klein | 
Sicher. 


Febreggiare ‚ patir deFebre. Am 


Fieber kranck ligen. 

Faccia, ſporchezza di qualche co- 
—— Vuflat eines je⸗ 
den dings. 

piano di Fecia, voll Hefen. 

Feccia d’ oglio, ouer Morshis. 
Oeldruͤſen / Hefen. 

Feccia del vino.Weinhefen. 

Feccia del cera.Wifftig / vom Ho⸗ 

nig. 


Kk 3 Feccio- 


to FE 


Feccioſo, fordo ‚fporco. Vnſau/ 

ber / voll Hefen 

Fecondare, tendere fertile frucht⸗ 
bar machen. 

Fecondita, val fertilita ‚abundan- 
za. Fruchtbarkeit. 

Fecondo, fertile, abondante. 
Fruchtbar. 

Fede, & fe. Trew vnd Glaub. 

Fallere la ſede. Nit Glauben hal⸗ 


ten. 

fenzaFede , Ohne Trawen vnnd 
Glauben. 

Fedgle. Trew / beſtaͤndig 

animo Fedele. Beſtaͤndiges Ge⸗ 
muͤht. 

Fedelmente, lealmente, trewlich / 


fi Sertich/anffricheiglic. 


' Fedelera,aflecuranza fede. Trew / 


verficherung. 
Fecarella herba. Brungen Leber 
kraut. 


Fegatello. Keberlein. 


Fegaro,£eber. 

lecordelle del Fregato. Lebergs 
dern. 

Fegatofo ,chiha dolore di fegaro. 
Der Schmertzen oder Mangel 
ander Zeber hat. 

Fel& fele. Die Gall. 

Felice ‚forte d’berba. Waldtfah⸗ 
ren. 

Feliee,auenturato,gläckfelig. 

Felieemente , auenturofamente. 
gluͤcklich / gluͤck ſeliglich. 

Felicità, proſperita. Gluͤckſeligkeit 
Gluͤck. 

F elıcitare ‚ profperare. Gluͤckhaf⸗ 
eig ſeyn / zunehmen profperie 


Fe lo elloneipeffimd boͤß / trew⸗ 


loß / verwegen. 
Feltro,habito da caualcare. Reit 
rock. 


4 J — RR 
Feminä ‚donna. Fraw / Weibs⸗ 
bildt. 
Femina feconda. Ein frudibar 


Weib. 

Femiva grauida & pregnas a 
fchwangere Fraw - 

Feminafterile,che non fa —— 
Dufruchtbare Sram. 

Femina diparto. Ein Bindseites 


rin. 
Famide di mondo, Kin gemeine 


Hur 
cola de Femina. Weiblich/was 
den Weibern zugehoͤrt. 


Femina che ha ilmarchefe, item⸗ 


po fuo. Fraw / ſo jhre Rranck⸗ 
heit hat. 
Femina che tien dell’ huomo, 


ein Männliche Sram Mäns 


nin. 


ı Femina degna, & honotata Lin 


ehrliche Matron. 
Femina maritara. Haußmutter / 
Eheweib. 


Femivadi qualche animale,. tenu- 


' taparfarrazza. Weiblein eines 


Thiers. 
Feminella,feminetta, —— 
la, kleines Frewiein / Weiblein. 
Feminiero; dedito à femine. Der 
fehr auf die Weiber geneigt ift- 


Feminelle,femivilmente,ämoda 


dıfemina. Weiblich, toerbifeh? | 


mie die Weiber. 

Feminelle di fit di ſerro, per alla- 
ciare il ſaio Schleifflein Ring 
lein / ſo zum Häcklerm gehoͤret. 


Fenaiulo, chifegailfieno, Maͤ⸗ 


der 

— ‚diuidere , fpartire ‚fpals 
ten / zerklieben. 

Fendouole, che ſi puo fendere, ð 
hcile da feodere, das fich leicht 
Ehchen / oder ſpalten laͤſt. 

Fendero 


A 


— 
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Fenderenel mezo ‚ indey Mitten 
von einander fpalten. 

Fendimento,apertura. Spaltung 
ſpalt / klufft. 

Feneltra ‚ö feneſtrella. Fenſter / 
Senfterlein. 

F ingere,contrafare; fich verftellen 
verbelen: | 

Fingere dinon vedere,fich ftellen/ 
als fehemanesnicht. 

Fenice, vccellofolo. Phoͤnix / Vo⸗ 


gel. 
Fenile,luogo doue fi tiene ilfieno |, 


Hewboden. 
Fintamente, erdichter Weiß. 
Finitione , fimulatione. Erdich⸗ 
tung’ Verſtellung 


-\ Finto, controfarto. Erdicht / ver⸗ 


rcaiuolo, habito came vn man- | 


tellosein Ritterkleyd. 
Fera,einwildesThier. | 
Fererro , ein Baar /oder Baum / 
etwas darauf zu tragen. 
Ferialmente, ſchlechtlich / odenhin. 
Ferie, vacanza, & giorni feriali. 
Fehyertag / Daraus. 
Ferie ordinarie, gewonliche Sey- 
ertag. | 
far Ferie, ceflardal ſtudio, far va- 
canze. Feyren / Feheriag ma⸗ 


chen. 
Ferino,beftiale. Wildt. 
Ferire,fhlagemvermunden. 
Ferirdi punta,ö tirar di punta, ftes 


chen. 
colta della Ferick. Ruffen ober die 
Wunden. 
bocca ò larghezza della Feritä, die 
weite der Wunden. 
Ferita, ſierezza. Grawſamheit / 
Stoltzheit. 
Feritä val piaga. 
reritoimpiagato. Verwundt. 








De 4 


FE 
non Ferito. Ynverwundet. 


IIIL 


* 


Fermaglio. Xleynod / ſo die Wei⸗ 


ber an den Haͤlſen tragen. 


Fermamente,cöllanremente; fies. 


jtiglich/beharzlich ⸗ 2 
Fermamente ‚ certamente. Wars 

kich. | 
Fermare;ftabilire;confermare,bes 

feſtigen / ſtaͤrcken zverfichern. 
Fermare in torno. Herumb befeſti⸗ 


gen. | 
Fermarel’acquad'wnfiume. Eis 
* Fluß auffhalten / beſchlieſ⸗ 
en. | 
Fermare vna ruota , mertendoui 
via cattena, dleguo· Ein Rab 
einipannen- 


Fermarfi piu volte per ftrada ‚offe 


auff dem Weg ſtillſtehen / ru⸗ 


hen 


Fermarfi, fich auffhakten / ſtil oder 


veſt ſtehen. | 


Fermarfi.nelcorfo ‚ fich im Lauff 


auffhalten / ſtellſtehen. 
kermamente, veſtiglich / beſtaͤn⸗ 
diglich / gewißlich. 


Fermezza,ltabilita,poftanza,, for- 


za,conltanza. Veſte / Behars 
lichkeit, Beſtaͤndigkeit / Etaͤr⸗ 
ce, Grundfeſt. 

Fermo, ſtabile, ſtet / ſteiff/ feſt / vn⸗ 
beweglich / gewiß. 

Feroce, fiexo, wild / wuͤtend. 

alquanto Feroce. Wildling / ein 
wenig wild. 

Fexrocemente, ſieramente, ſtoltzig⸗ 
lich / hochmuͤtiglich 

Ferocita, fierezza. Wildigkeit / 
Stoltz / Hochmut. 

Fermamenti, ferri ; ftromenti 
dıferro. Eyſerne Inſtrumen⸗ 
ten 


* vn cauallo. Ein Pferdt 


beſchlagen. 
| Kk 4 Fertaro, 
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Yerraro,magnano, ein Schmied. 

Ferrara difeneftra, eyſern Gitter, 
oder Erallen. 

Ferratoinpunta: Vornenander 
Spigen mie Eyſen befchlas 


gen. 

Ferra vecchio, celei che va ven- 
dendo le ferre vecchie & cofe 
vfate & logre. Der alt ofen 
oder andere alte Waar ver- | 
kaufft. 


Ferriere. Ein Fürbott / Fuhri⸗ 
x. 


rc 
Ferrigu 0, Sat di color fimilealfer- 


ro Eyfenfarb. 


Feıri da piedi, Ceppi. Fußeyſen / 


Springer. 

Ferro,metallo. Evſen. 

Ferro, attorno la: ruota. Rad⸗ 
ſchien. 

Ferro attotato, aguzzaro. Eyſen 
das geſchliffen ift. 

Feiro di cauallo. Huffenfen. 

Ferro da increfparei capegli, & da 
far liricci. Eyſen / darmit man 
die Haar krauß macht. 

Ferro daconcia reilcuoio ‚fchabr 

enyſen. 

Fertile, val abondante, copioſo, 
fruttifero, fruchtbar. 

render Fertile. Fruchtbar ma⸗ 


chen 
Fertilirä, abondanza. Sruchtbars |. 


keit / Dberfluß. 

Fertilmente, abondantemente, v⸗ 
berfluͤſſiglich / fruchtbarlich. 

Feruente, feruido. Hitzig / bren⸗ 
nend / hefftig. 

Feruentemente ,. feruidamente, 
hitziglich / indränftiglich / heff⸗ 
tiglich. 

Feſſo, non vnito fenduto,Zerfpal, 
ten- (ten, 

Feffo di due patti, entzwey geſpal⸗ 


FE oo 
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— hertag / Feſttag. 


— (olazzo. are x 


machen 
Fefte di villani, Zeh 
Bawrenkirb. 


Fefte mobili, bewegliche Feſt. 


Feſte immobili. Vnbewegliche 


eſt. 
Ei di Bacco. Faßnacht. 
Feſtapte, giocondo, lieblich / hold⸗ 
elig / luſtig 


Feftoni & Ghitlande. Blumen, 


werck. 
Strohalm. 


Fetido, val puꝛzolente. ſtuckend⸗ * 


vnſauber / vnflaͤtig 
Feto,parto ‚geburt. 


Fetote, valpazza. Ein oßler Ge⸗ 


ſchmack / geſtanck. 
Fetta di pane. Brodteller. 
Feudo, ein Zehen. 


Fiaccare , indebolire , far laſſo. 


— muͤd oder matt ma⸗ 
chen 

Fiaceo, debole ſchwach / matt / 
welck. 


diuenir Fiacco,fchtwach oderweict 
werden. 

Fiaccola. face, Windliecht. 

Fiacchezza,debilicä, ſchwach heit / 
mattigkeit. | 

Fiamma di Fiuco.Fewerflam̃. 

Fiamma picciola , tleine flamm/ 
flammlein. _ 

kiammeggiare, flammen / zwitzern 
wie das Fewer / oder die flam̃. 

Fiammenghi. Niderlaͤnder. 

kianchi. Die Weiche def 
Dauchs | 

anfcia- 
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anfciare , per doglia di Fianchi. 
Zeichen vor bauchwethumb. 

chiha maldiFianchi, dem die feite 
weh thut. 

Fianco ‚cio&coftaro. Die Seh 
ten. | 

Fiandra , Prouincia in Europa. 


Slandern. 
Fiafco,vafo,ein Flaͤſch 
Fialcherto, Flaͤſchlein. 


Fiatare,fpirare, Refpirare, Athem 


holen / blaſen / ſchnauffen. 
Fiato che eſce dibocca. Der A⸗ 


them. 
höritenutoilFiatoame. “Sch hab 
deu Achem enngehalten. 


cacciare co] Fiato, Außblafen. 


Fiato puzzolente, ſtinckender A⸗ 
them. | 
Fibbia ‚fibula , groppa delle'vefti, 
on cui fi A le veſte. 
Scleifflein / Näcklein vnnd 
Ringlein / die Kleyder zu hef⸗ 


ten. 
Fibra,ein Ader Item, der Randt / 
oder ſaum eines Dings. Ä 


Ficaio, fico ,albero. Fin Feigen» | 


baum- men 
Ficaio faluatico. Bilder Feigen, 
baum. - | 


| Ficareto ‚luogo piantato dimolte 


ficaie. Garten von Feigenbaͤu⸗ 


men. | 

Fico di boniflimo apore,die aller» 
beften Feigen. 

Fiecare,groppare,anbefften. 

Ficcare dentro. Eynhefften / eyn⸗ 
ſtechen. 

Fiecare in terra, In die Erden 
ftechen. 


‚Ficcato, ehefftet 7 angeheff- 


tet 


Fico f florone frutto. Ein grüne 
Seige. 
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Fico earico, fico fecco da quarefi- 
ma, gedoͤrrte Feigen. 


ramo di Fico. Aſt von einem Fei⸗ 
genbaum. 
Fico matturo, fatto. Zeitige Fei⸗ 


gen. 
Fieo non fatto. Vnzeitige Fei⸗ 


gen. 

Ficone,ein Feigenfreſſer / ein Fei⸗ 

genmaul. 

Fidanza, afficuranza ; vertrawen / 
verficherung. | 

Fidare,vertrawen/glauben. 

Fidarfi , vertrawen / fich verlaſ⸗ 


en. 
Fidarfi d’alcuno, igemverttas 
men. j * 
Fidato ‚ chefi ſida, vertrawt / ge⸗ 


ubt. 

Fideicommiflario, colui c’hacura 
chefiefleguifca quelchehaor- 
dinato il teftarore. Dem etwas 
zuchun im Teftament befohlen 
iſt Erecutor eines Teſtamẽts. 

Fideicommilfo,carico di far’alcu- 

na cofafenz’ obligo , Etwas fo 

»einemnanfferlege ft /foihmdech 
nichtverbinde. 

Fiedere,ftechen. 


come;il föle Fiede. Die Sonn 


cht. 
Fiele, Gall. 
Fiene,herbafeccara.Haw, 
Fieoo che vien molto tardo. 
Gꝛrommet. lie 
Fieno mucida, ch’ € guaſto & fa 
di mufa. Derftärckt / ſtinckend 
Haw. 
macchio,fchiera dritta di muccoli 
di Fieno, Haͤwſtock / ordentlich 
geſtellt. 
riuoltar il Fien’con le forche ‚,ac- 
ciofi fecchi, das Haͤw mit Gas 
belnwintehren/da es trucknet · 
Kk 5 far mon« 
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far monte à muccio die Fieno. 
Emen Hewſtock auffrich⸗ 
ten. 

Raceoglier il Fien’ coi raftelli. 
Haͤw mit dem Rechen aufliras 


hen. 
legarilFieno. Das Haͤw ſchney | 
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Figliuoladdottiuo. Kinerderam 
Rindes ſtatt wird angenoms ' 
men. x 
Figliuol dichiarato baftardo ,& ° 
cacciaro di cala. Sohn der _ 
von dem Erb außgefchloffen/ 


den. vnd vor cin Banckart erkanut 
de Fieno, von Haͤw. Hl. ; | 
falcida Fieno.Senfen. Figliuolini , figliolerta. Töchter» 


Fieno greco. Fenugrec / Bocks⸗⸗lein. 
horn. Figliuolino, figlioletto. Soͤhn⸗ 
ricolta da Fieno. Haͤwmonat. lei 
Fiera, beſtia lſaluatica. Wildt 
Thier. 


eacciareäFiera, Wilde Thier ja⸗ 


ul. 
Figlio ,& figliuol,ein Sohn.” 
Figliuol legitimo. Ehelicher 


Sohn. 
| Figlioccio. ein Rinde / weiches 
Fiera , cio € Mercato publico.]| man auf der Tauff gehoben 
Meſſen / Jarmarckt. “bat. 
Fiera di Francoforte.Srandfurter a puttana. Ein Hureys 
- fohn. 


Meß. | | 
Fierezza, valerudelta, Wilde s | Figura , forma, — ‚qualita. 


Gramfamteit. _ / Form / Bilde’ Ge⸗ 
Fiero. Wilde wutend / graw⸗ltalt. 
m. Freue Ras, — Figuraimprefla, ein gedruckte Fi⸗ 


Fieramente , grawfamlich 7, 

Fiero,arrogante. Stols/pb 
tig. ; 

Ferore,puzza,geftanck., - _ 

Fiena,citra, ‚Die Statt Ephe- 
fus. 

Figliuoli di ſenatorxi, odi gentil 
hominı. Gefchiechters / oder 
Rahtsherin Kinder. 

Figliaftra, Stiefftochter. 

tipliaftro, Stieffſohn / Vor⸗ 


ſohn. 

Fi gliuolare.ſich an Erben mehren? 
Kinder zeugen. 

Figliuolo,em Sohn. 


.f gur.. Dia 

Figura nelle carte. Sigurinder 
Karten. 

Figure , & forme di membti hu- 
manij,rirrattiingera, come quei 
che fi portan per voro nelle 
chife. Waͤchſene Bilder 
der Menſchen glieder / welche 
in der Kirchen geopffert wer⸗ 
den. 

Figurare, formare , dar la forma. 
Sormiren/ Form vnd Geſtallt 
geben. | 

Figuramento. Geſtaluung / For⸗ 
mirung. Pe 


Figliuola & figlia. Ein Toch- | Figuraro, ormaro. Geſtallt / gefor⸗ 
ter. miert. 
— Fıgliuola della pepotg. VrEnck⸗ | Filare,fpinnen- 
* 


.  Rilare 
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Filare tutto il lino , che & nella ‚Fimbricare ‚ ſaͤumen / belegen / ver⸗ 


rocca. 
nen. 
—— che fila. Spinne⸗ 


Den Rocken abfpin- 


brennen. 
fin’ ad alcuna parte , fin’ & certa 


mifura. Etlicher maſſen / biß * 


weit. 
— ö filiera dilana Wollen, | Fin’ atanto,bigdahin. 


(pinnerin. 

Filatoio ‚euer mollinello con cui 
fi fila.Spinnrad, 

Filato,filo, cio € accia. Faden / 
Zwirn / Barn 

Fileolo, das fleiſcherne Faͤdlein / 
fo ein Menſch vonier der Zun⸗ 
genhat. 

— ‚der Ruf vom Schorn⸗ 
tein 

Filo dell’ aguggia ö coftura, Nah⸗ 


faden 
Filo del —— Schuſters Fa⸗ 
den / davon die Draͤht gemacht 


werden 
F * di perlo. Ein Perlen Schnur | 


wie ein Paternöfterfein. 
Filo da trama. Webers Ge 


reyß. 
Vilo tagliante di coltello. Die 
Schaͤrpffe oder Schneide am 


Meſſer. 

Filofophia. Die Philoſophia / oder 
Weltweißheit. 

Filofofaltro. Ein geringer Philo, 


. fophus 
 Filofofo. in philoſophus / oder 


Weltweiſer. 

gomitola ‚giemo di Filo. iugel/ 
Klewel Faden. 

gomitolare in Filo, auff ein Kle⸗ 
wel wickeln. 

Fiflura. Klunſe / ſpalt. 

Filza. Diel guͤldene / oder ſilberne 


Körner an einer Schnur / wie 


ein Paternofter. 
Fimbrie , Saum dr Belaͤg der 
Kleyder. 


Fine, termino conclufione. Das 
Ende. 

Finalmeure; all’ vltimo, allafin fi 
ne. Endtlich / zu legt gar am 
Ende. 

Fine fenza,perpetualmente. Ewig 
ohne End. 

Finitiua ſentenza. Das Endtors 
theil. 

Finire ‚ vare fine, termivare ‚riu> 
ſcire, ſich enden / ein Ende ge⸗ 
winnen. 

Finimento, Terminatione. Kin 
dung: 

Finire laguerra. Den Krieg sum 
End führen. 

Finitg,compito. Vollendet / voll 


bracht: 

Fina , finiflimo. Aiſtig / vberauß 
liſtig 

Fipgere, erdichten / er dencken / ſi ich 
verftellen- 

Fin che’ ,:cio € infin che. Biß 
da 

Fine wi qualche cofa ‚ das End / v⸗ 
der Zweck eines dings. 

Fine, —— 5 tiufcimento. Der 
Außgan 

Fine della * Ende deß e⸗ 
beus 

Fined'v vo piftla, Das Ende ei⸗ 


nes Brieffe. 

a » .balcone, Ein gen⸗ 
t 

Fineftra picciola ſineſtrella. Feu⸗ 
ſterlein / Guckerlein. 

Finire,compire, Enden / endigen⸗ 


voubringen. EN 
Faire 
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Finire la guerra. Den Arieg zum | diFior, von blumen. | | 
Endführen. piene di Fioxi, voll blumen. 

Finito;compiro. Vollendet / voll⸗ m. il Fiore,feine blär — 


bracht. 
Fino ‚ finiffimo. Liſtig / vberauß ci coli! Fiori ‚der die blumen 
li 
Fingere. ; zdehtey / erdencte fi Fior delrame. Gruͤnſpan. 
verftelle Fiordiefarina die fäööne Mehl⸗ 
Banane: aͤlſchlich argliftig- | Blumen 
Ei — Fiordi melagrana.WildGranat- 


ich. 
Finocchio herba. Fenchel. 
Da: marino. Meerfen⸗ 



















äpffelblüt. » 
'Fiorancio vecello. Röniglein/ ein 
gar kleiner Vogel. 
Fioreggiare , blähen / blumen tras 
en. 
Fisrini, forte di moneta, ein Flo⸗ 
ren Guͤlden. 


— ggjnocchie orcino,e’haoderd’in 
genfo. Gewfenchel. 
* ſino ad hora, biß hieher / 
biß anhero 


Fioccar,neuigare,fehnegen. 

Fiocchi che pendono dalla coto- 
na. Die Bee an den 
Reänglein —* 

Fiocco 4 lana. Tock von Wol- 


len. 
Fioeco,picciolo. Löckleit. 
Fiocco,cio&rauco. Rauhrheufer- 
diuenir Fiocco. Raub oder heyſer 
werden. 
Fionda ,‚frombola , ftromento da 


ſeyn / bluͤhen. 
rahm. 


Fiorito,berbfäe; 
Fiotto. Waſſerwelle / W 


fen / 


tirare ifaffıi ‚einfchläudersftein | le / oder Pfeiff. 
zu werffen. Fifolara , barca veloce, Ein Hein 
Fiordi ges ſammetblum / tau⸗ Rennſte ifflein 


Fifonno ‚chi fa rofeflion di Afo- 


ſentſchoͤ 
nomia,cieediconofcerlelinee 


Fiori di auli Blumtöl. Belg. 


Kaͤßkoͤl. dellafaccia, —— auß 
Fiore blum. dem Geſicht. 
Fior picciolo, blumleiu. Fillamente,ftefgli eig, 
Fior di primauera herba. Erfte| ernſtlich. 

blum im Sräling- Fiflura, Riß/ ſpalt / run el. 


Fior narcifo. Zeitloß. 

Fiordilarte,cima & caodi latte. 
Milchrahm. 

Fiot di auellane ò di nocelle che 
pendendo dal albero par’ vn 


verme. Aatzle / Nußblat 


pieno di Fıflure ‚ voller Rungeln/ 
oder Riß. 

Fiftola, malequafiincurabile. Fi⸗ 
ſteln. 

Fiſtula, infermità che mangia la 
carne preito fin all’ * Ein 


yſen / 


Fiogire, elerin fiore, inder blüht N 
Fiorita, & fier di latte. Milde | 


ogen 
* * Aaptörblein / Kas⸗ 
F ifchiare, cifolare,fubbiare pfeife | 
fehwegeln. 
Fifchio,cifolo,{ubbio,ein ſchweg⸗ 


nn.» 


— 
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Eyſen / oder Kranckheit / fo 
ombfichfriftsgifte. 

Fiteitio , val fatto à mano, & non 
da natura , das von der Handt 
gemacht / vnd nicht von Natur 
alſo iſt. 

Fittitio, ſitto,finto, erdicht / er dacht 


alſch. 
Fiſico, medico, ein Art, Natur⸗ 
kuͤndiger. | 
-Fittuario, che fta in cafa d’altria 
fitrto & nolo. Der vmb Zinß in 
einem Hauß wohnet. 
Fiume;che mai fi fecca,ein Fluß. 
'sboccatura del Fiume.dader Fluß 
außlaͤufft. 
‚ Fiumara , ein klein Brunnwaͤſſer⸗ 
fein’ Fluͤßlein Bach. 
cögiontion di due Fiumare ö fiu- 
mi,da jween Fluͤß zufammen 
lauffen. 
diuifion delfiume, ò dellafiumara 
da ein Fluß fich von einander 
fcheider / vnd zween macht: 
di Fiume, vom Fluß. 
acqua di ſiume, ò eorrente flieſ⸗ 
4 Waſſer. 
bagnato nel ᷣuome,; von einẽ Fluß 
befeuchtiget 
Fiume profondo,tieffer Fluß. 
diuolgimento del fiume in qual- 
chẽ luogo non folito , da man 
die Stap anderftwohinleitet. 
Fiumicello , val picciolo finme. 
Fluͤßlein / Bächlein- 
Fiuare , Durch die Naßloͤcher 


fchnauffen. 
Flagello.Geiffel,PeitfehrRuhte. 
Flagellare, val battere. Geiſeln / 
fchlagenvpeigfchen. 
'Flagellaro ‚ valbatturo ‚ gegeifelt/ 
gefchlagen. 
_ Flauto,ftromäto,mulico. Schals 
me. 
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Flemma, catarro , ein Fluß / oder 


auch. | 
Flemmarico ‚ catartofo. Rotzig / 
nafiıg. — | 
Flefübile, facile dapiegare. Das 
fichleichtlichbiegenläft. 
Florido,val pıeno di fiori, bffendy 
voll Bluͤht. 
diuenir Florido. anfangen zu blůͤ⸗ 


ben. 
Fluſſo, eotſo dell’acqua ‚der Fluß 


vH Waſſers. 
Kia . ee di ventre, die rohte 


Rhursder Durchlauf. * 
Fluttuare, ondeggiare. Waͤllen 
werffen. Dh 
Fluttuoſo, fluttuante, pieno dion- 

de. Vngeſtuͤm / wanckend / voll 
aͤllen 
Fluuiale, di fiume, flieſſend / von ei⸗ 
nem Fluß. Zar 
Foccacia,fchiacciata,pinza , tuch- 
lein / Fladen. 

Foccacia cotta ae la cenere. 
Kuch in der Afchen gebraten. 
Foce so: della —— 

rohr. 
Focile, accialinocon cui ſi batto il 
fuoco. Fewereyſen / Fewer⸗ 


zeug. 
Foccolare delfuoco. Herbftatt. 
Foccolare picciolo; feine Herds 


Focone , öfornello,vafo datener* 
ilfuocoaccelo. Fewerpfann / 
Rolpfann. 

Focero di ſpada, guaina, ein ſchei⸗ 
de / oder futter. 

Foggia, maniera, guiſa. Weiß / ge⸗ 
brauch. 

Foglia, fronde, ein Blat. 

Foglia difico, Feigenblat. 


| gittare Foglie ‚ grüne Blätter ges 


ben’ außſchlagen, | 
pieno 
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pieno di foglie ‚fögliofo. Poller 
BlätterAlättericht. 
Foglia motta, bietela,bietaherba, 
angolt. 
Foglia,0 foglio graſſo, dick Blat. 

Foglıol’vn &l’altra faeciata della 
carta,ein Blat Papier. 

Foglio d’oro,ö diargento, gälden 

Blech. 
Foglio picciolo di oro, Ö argento 
kleine guͤldene Blechlein / Lau⸗ 
berlein. 

Fogno, cio è tauolaro ſopra le bot- 
teghe. Oberdach / Laub / oder 
Bün. 

Fogno alto & ee che non 
toglie anzi da luce alla ftanza. 
Auffgebende Laub / Lufftloch 
eines Tuchs / oder Seiden⸗ 

.„ trams. 

Foina, animal quadrupede. Maꝛ⸗ 
ter. 

Fola, Fabel / Poß 

Fallatore, Poſſenreiſſer. 

Folcire;pnterftägen: 

Folgorare,lampeggiare; fplendere 
Blitzen DBetterleuchten. 

Folgorato , toccato del folgore. 

.. Dom Blig verbrennt/ oder bes 
fchädiger. | | 

Folgore,lampo, baleno ‚der Blig 

das Wetierleuchten. 

Folica, vccello acquatico. Waſ⸗ 
ſerhun. 

Folla, folta, moltitudine, calca, 
groſſe Anzahl Volcks / Menge. 

Folle, ein Narr / ein Thor. Item; 
leichtſinnig / vnbeſtaͤndig. 

Folle grande daı fabrı. Groſſer 

Blaßbalg der Schmied: 

Follia, pazzıa. Narꝛheit / Thors 
heit, 

Follemente, Naͤrriſch / Thoͤ⸗ 
richt. 


BO. A 
Foligine, Ruf von einem ſchorn⸗ 
tein. 


Folminare. Vide Fulminare. 
Fomento, fomentatione, che ſi fa 
pet iſcaldar il corpo: ,Erwärs 
— MDR FO Ren. i 
ondaco,bottega Srofla. a 
deu Bewölb, * | * 
Fondamentö.Sundarment/grunb. 
Fondam£to di fabrica ben forma- 
to, faldo &ftrerto: Grundt / v⸗ 
der Fundament eines Gebaͤws 
mit Hoyerneingetrieben; 
dalFondamento; Vom Grunde 
Auffi \ 
Fondare , girtäre ilfondamento, 
den Grundt legen. 
Fondaro, gegründet: 
Fondatore ‚ edifieatore; Stiffter/ 
Grundt / oder Bamhert: 
Fondello, ein Tiſchring / darauff 
man die Schuͤſſeln ſetzt | 
Fondere,disfare;liguefare,fchmele 
tzen / zergehen laſſen 
Funderfi , Zerſchmeltzen / zerge⸗ 


hen. | 
Fondo;profondo. Die Tieffesder 
runde. 


Fondo della pignatta, ö pentola: 
Der Bodenam Hafen; 


Fondadi vna bilan2a ; die ſchuͤſſel 


aneiner Wag: -—- . 
fin alFondo.Biauffden grundt. 
Fondopofleflione, Ein Gut auff 

dem ZandtfErbgun: 
Fonghi AR De Pfiffer⸗ 

ing: _ 
Fongo,frutto.Pfifferling: 
Fongo,neida, ein Schwamm: 
Fontana,fontesein Brunn: 
condorti ö canali,oueröfpiragli a 

acqua di fontanarirarain qual⸗ 

che palazzo: Waſſerfuhrten / 

Wafferdeuchel; 

diFons 


— 


Pad er} 
’ _ 
, 


ut ee ee — 


an I 


dı Fontana,bom Brunnen. 





\ Fonticella, cie&pieciola fontana. 
Brünnlein. 
- Fontinella, Ein lauffendes jm̃er⸗ 
cropffendes Loch / ſo man an ei⸗ 
nem Arm oder Bein mit fleiß 
machet / Fontanell. 
Fonte pura , ſchoͤner vnd heller 
Brunn. ; | 
‘ Forame,buco,bufo; perrufo ‚ Ein 
Loc. | 
Forare,far il buco, bufare, per- 
tufare. Boren / cin Koch bo, 


ven. 
Foreftieri. Außlaͤndiſche Sremb» 








de. | 
‚Forbice, forfice ‚ ftromento data- ! 
gliare,ein cher. | 
* Forbicetta,forficetra,picciola for- 
bıce,ein Scherlein. 
Forbirecondiligenza. Balliren ! 
ſaͤubern / mit fleiß reiben. 
' Forbito, netto ſauber / wol pal⸗ 
liert. 
\ Forca,doue siimpiccano i malfat- 
tori,der Galgen. 
Forca, da lunghi branchi ‚per a- 
mucchiare le biada tagliate. 
Haͤwgabel / Rorngabel / Ha⸗ 
berraͤff. 
“Forca per ſoſtenere qualche coſa. 


Ein Babel / damit man etwas 
vnierſtützelt. 
Forcella di ferro. Eyſerne Gar 
34 


Forchetta, pirone, iſtromẽto, qua- 
le adopriamo à tauola, Ein Eß⸗ 
gaͤbelein / ſo man vber Tiſch ge⸗ 
braucht. . 

Forcina,picciolaforca. in Ga⸗ 

belein. 

Forcina da cauar la carne della 
pentola,P pignotra.cin Aleifch» 

gaͤbelein · 
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Forca diferro, daartofkar’ il pane. 
 Evfen/da man Brodt jnuen 
roͤſtet. 
Forcipidi Gammari, Granceole, 
ranchi pefci, Ö di Scorpioni. 
- Arebsfcher oder vom Scor⸗ 


pion / tc. 
Forefe ‚valruftica, villana. in 


Baͤwerin. 

Foreftiere , val di ftrano paefe, 
* Frembder / oder Außlaͤn⸗ 

F. 

Foreſtieri che fi ragunano in va 
luogo. Frembde / Außlaͤnder / ſo 
gemeinlich an einem Orth zu⸗ 
ſammen kommen. 

Foreſtano, contadino, villano, da 
villa. Ein Bawer / Bawers⸗ 
mann. | 


| Forfota del capo , val ruffora. 


Rieyen. 
Foriere, ö proüeditordelliallogi- 
amenti,ein Surirer. 
Forma,cfhigie ‚fazzone, imagine. 
Form’ Geſtallt / Gleichnuß. 
die due Forme. Zweyfoͤrmig / in 
zweyerley Geſtallt. 
fenza Forma, ohne form oder ge⸗ 
[ 


ftale. 
Forma di cafcio, Kaͤßfoꝛm / Kaͤß⸗ 
model. 
Schuch⸗ 


Forma delle ſcatpe. 

Formaggiera, ſtanzada fatui il for 
maggio, Kaͤßhuͤtlein. 

Formaggio,calcio.Aap. 

Formaggio frefco,frifche Rap. 

Formaggio di vacha.RAhräß. 

Formaggiopieno diyeımi. Ma⸗ 
digter Kaͤß. 

Formale,förmlich. 

Formare. Geftalie geben’ fo mi⸗ 
ren. 

Formato, geſtaltet / formieret. 


ben .or- 


Be 5 
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. ben Forfgto,bello, wolgeſtaltet / 
ſchoͤn. | | 


Getreyd / 


— Formento. Aufffamb» 
fung dep Getreids / Ernde. 

. magazino diformento. Xornbo⸗ 
den / oder Raften / Schew⸗ 
re. 

pertinente à Formento, das zum 
Getreyd gehoͤrt. 

Formica, animaletto. Ein O⸗ 

meiß. 
Formicofo,voll Omeiſſen. 
Male della formica, ein Kranck⸗ 
heit / oder hitzige Raͤude / die da 
bda beiſt wie die Omeiſſen. 
Formofo,fchön. 
‚Formidabile ‚grewlich/ erſchreck⸗ 


F Falle » grano. 


lich. 
Formidabile, cofa della quale fit 
teme,forchtfamssweiffelhafft- 


von allerhand Formen / oder 
Modeln. 

Fornace,ein Ofen. 

Forracedouefifanno & cuocono 
matroni,tegole & fimili. Zier 
gelhütten. 

Fornaceda calcina. Rafckofen. 
Fornaciaio, chi cuoce la calcina 
nella fornace. Rafckbrenner. 
Fornaio ,piltoreche fa & cuoce il 

pane,ein Becker. 

arte del Fomaio, Becker Hand 
werck. 

Fornicare. Hurerey treiben. 

Fornimenti da cauallo.. Roß—-⸗ 
zierd. 

Fornimenti di camera, ödilerto. 
Vmbhang / Taͤppich einer kam⸗ 
mer / oder Bett. 

Formire,guarnıre,ornare.Zieren/ 


zuruͤſten. 


Be Sn 
Fornire,finire, compie ef 
endigen. —— 


F ornitamente,compiegmente,de- 
.terminatamente.. DEE 


chen. 
Fornito,finiro,compito. Dollen, 


det / vollfuͤhret / erfuͤllet / voll⸗ | 


bracht. ” 


| viaggio Fornito. Leg oder Reif, 


fo vollendet ift. 


Forno,douefi euoce il pane. Bact * 


— Forno.Ofenſchauffel. 
bocca de Forno. Ofenloch. 
Foro ‚der Marckt. | 
Be EN, | 
Forfennato. Raſend / vnſinnig. 
Forte,per caſo, pex ventura. Dirk 

leicht. — 
Forte, ad alta voce. Hoch / laut. 
parlare Forte, Redet laut 


Forte ‚ poflente. Starck maͤch⸗ 
.Formulario, ein Formular Buch | tig. 
Forte ‚acctofo , ſtarck / ſawer / J 


ſcharpff / herb. 
diuenir.Forte ‚inacetire, herb / ſa⸗ 


wer / zu Eſſig werden. 
Forte,difhicile ; ſchwer / beſchwer⸗ 
lich. 


Forte,per — ſehr / hoͤch 


lich / hefftig. 
Forte , Fortezza, ein Veſtung / 
Bollwerck 


Fortezza,citta della. Schloß! oder | 


Veſtung. 
Fortemente, Feſtiglich. 
Fortezza. Staͤrcke / Macht. 
Forticello, alquanto. — 
ſtarck. 
Fortiſicamento. Befeſtigung. 
Fortificare,befeftigen. 
Fortificare,dar forza, kraſſt / aͤrck 
geben. Cherumb befeſtigen. 
Foruficare in torno. Allenthalben 
Feiıti- 


* 
J ht 
0 A ee Te 


Me 6 VE en en Fr en 


Er 


a ee 


. Forzepicciole, geringe Wacht. 
 Foızisio,cafla,ein Kaſt / oder La; 


olſaein grub / ein graben. 


| F ofladifango & latto.Miſth auf / 


Fortificato, befeſtiget. | Foffo 6 foll: aprofunda,tieferl.eich 
. non Fortificarospnbefeftigee. ° |; ‚oder Sraben. | 
” Fortuna,val forte, das Glück. Foflo d’vnacitra, Stattäraben. 


& 


alũcc. . 0.Gruͤblein. 
Fortuna dimäre, Vngewitter auf | Foffi intorno alli campi, per li qua⸗· 


‚Fortuna contratia, nemica. Vn⸗Volſarello, foſſatello, picciolo foſ⸗ 


eier. 1 Au’ aequa radunata corre via. 
Fortunaro, valfelice, auenturato | MWafferfurchswafferrinneh.» 
Glöckfeligigläcktih- _ | Foflodondeficaual'oro. Bold; 
Fortunatamente& fortunvfamen- |: gruben. 
te;gfückfeliglich. 


| Fra, val tra, Stwifchen / vnter / 
Fortuneuole , pieno di fortuna, | wem... 
fehr gluͤcklich / voll Gluͤcks. Far le mani, zwiſchen den Haͤnden / 
Forza, poflanza, Macht / Ge⸗vnter den Haͤnden. 
- malt. | Fra ilcenare. Vnter dem Nachts 
Forzamenta & forzaramente. ‚effen. Ä 
Maͤchtiglich / mit Gewalt o⸗ 


Fra due il mezo, zwiſchen zwehen 
der bezwungen. | 


der Mittelſte. 

Fra queſto mezo tra tanto, tra 
quefto mezo, onserdeflen/ das 
zwifchen. 

Fra quiad otto di. Yon Dato in / 


den. | 

Forzare, bezwingen / tringen / noͤh⸗ 

igen. oder vber acht Tag. 

Fracaſſare, ſcaſſare, barter’vnaco- 
fa contra ilmuro, etwas wider 
ein Mawer ſtoſſen / zerſchmet⸗ 
tern. 


Forzareädirela verita, einen zwin⸗ 
gen die Warheit zu ſagen 
Forzare vna à mutare opinione, ei⸗ 
nen ſeine Meynung zu aͤndern | 
bezwingen. ie Fracaflo. Zerſchmetterung / Zers 
Forzarfı di moetar piu alto, fich be | ſtoͤrung / Widereinanderſtoſ⸗ 
fleiſſen / mit Gewalt noch höher \ fung. | 
hinauff zufteigen. | Fracaſſamento. Widereinander⸗ 
Forzati;operarünelle galee, ð na ſtoſſung / Zerſchmetterung. 
‚ui. Ruderknecht / Slaven. Fracidume, Geſtanck / Verfau⸗ 
Fofcina,forzina. Gabel / Himwga- | Tung. * 
bel. | Fracido, marcio. Faul / eyterich / 
Fofco,colorofchro,bruno; braun | ſtinckend. 
dunckel. —— Fraga, fragola, frutto noto· Erdt⸗ 
beer, 
Fraga,citta. Statt Gallica Fla⸗ 
via. . 
Fragara legno maririmo ; ein tlein 
Kennfchiff 
Fregatada corlaro. Seeraubers 


Biri' Fra» 


Fofla da piantar vite, Öalberi, ein 
grub / darinn man Neben / oder 
Baͤum ſteckt. u. 


Graben da allerleg Vntaht 
binegn fleuft. 
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Ekfragile,caduco. Zyong naw 


llig / zergaͤng 
Fragilita. Darofeiigteies fd 
che/biödigkeit. 


Fragolino,forte di pefce. Ein Art — — 





FRI. oe 

an »cio € ingannare 
einen betr je 
—— val Avantı 


ih u 












von Fifchen. | foglie , ſchattechte Hũt — 
a} e,ftagile, cafcante,facile da ca- | pmbfe tung. — 3 

dere,bamfälligregnfällig. Frafcata che ſi mette con le reti per 
Frameneo Sin gebrochen het eo pigliarı pefci. Fiſchreuſe 

nesdings. Frafca,ramicellod albe o,Bra anco. 
Francamente. se fregillige ein Xeftlein. 

fich. Frafcheggiare. — 
Francare, francheggiare, frey ma⸗ vnd Geſpoͤtt treiben. | 

chen / befrehen. 17 Frafche,Bate,Ciancie,fauole. Ges 
Fräncele, val di Frans ein Fran⸗ — vnnuͤtz Geſchwes / Poſ⸗ 

tzos. en. | 


Eiancherra,eRenpichle, Srepheit. 

Fränchiüa ‚ per vn luogo franco 
doue ciafcuno fi'puo faluare. 
Freh hen / da keiner den andern 
mit Gewalt darff hinweg neb- 
men- 

Fräncia Prföuincia: Flanckreich 
Franza, orlo di vefte,ö cappa, der 
ſaum / frantzen eines Rleyds 
Franciare; valfregiaro. Geſaumt / 

verbremt. 

Franco ‚ val Eſente, Libero. Frehy / 

befrehet. 

Francolino; vecello. Ein Art von 
Voͤgeln. 

‚Francaier päfße. Ein Art von 
Fiſchen /fo rohtlecht. 

Frangere, val tompere, fpezzare, 
Zerbrechen/fpalten. 

che facilmente fi’ puo Frangere. 
Brüchlich das ſich feichelich 
brechen laͤſt· 

Frangere, rompete coidenti, mit; 
den Zaͤnen zerbrechen / jermah 
men. 

Frappare; vantarfi di quälche co- 
fa. Sich eines Dings rüh- 
men. 


Fraltagliatamente. . 


Fratellodilatre. @5 





— il medeſimo che fra- 
fche come pieno di frafcherie. 


voller vnnůtz Geſchwetʒ Poſ⸗ 
ſenreiſſer. 


Fraſchetta, ingiufiachehfüoldite 2 % 


a putti.Kectersböfer Bub. 


Frafcinella herba. Weißwurtz. 


Fraflinoalbero. —— 
di Ftaſſimo· Eſchen 


Fraftornare, verhindern, — 


abwendig machen. 
ſchließlichen / zum befchluß. 


Frate ‚Religiofo, ein Weönch:. ‘ *8 
Frarellanza, fiareniel. Brader⸗ 


= 2. 
“134 Pe 


fchaffe. 
Fracllino,faticello. Yräberfcin. 
Fratello."Bruder. Arte 
‚| Fratello cugino ‚Dartere Bruder 


Vetter. 

— 

mit einem geräuge} ‚worden. 
awen 


Fratello della. Aua. 


: Bruder. 


| Erätello giurato. Seſhwomer 


Bruder. 


Fratello' del. marito N Meines 


Manns Brader Schwager. 


Fratel- 


"Endrtichen | 


“ 


| 
| 


Fratelloipadre & madre, rechter werden / ertalten. 
lieiblicher Bruder. 
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Freddigliofo,freddolofo,agghiac- 


Fratello divn’ifteflo padremadi- ciatõ.Erkalt / erſtarꝛt. 
uerſa madre. Stieffbruder. | Fredderto,fredderamenre. Vi 
da Frarello,fraternalmente.alsein |  zugar kalt / law / lawlecht. 
Bruder / Bruͤder lich. Fregamento , ſtroppiciamento, 
‚Fraternale,fraterno,bräderlich. | das Krasen/reiben. 


EEE EEE TEEN 
r : * 


‚Fraternitä che li Todefchi fano à 


N deuere.a far brindifi. Brüder ⸗ 


ſchafft / beym Trunck gemacht, 
Dutzbruder ſchafft. 
/Exatefco „ colore , val Bigiaccio, 
 , Bardiglio. rachgälte, natärlis 
cheweiffe Sarb. 

Frata, ſiepe, che ſi fa alle vigne & 
allı campı , ein Zaun / oder He⸗ 
Be im X 

Fraudare , defrodare , ingannare. 

Betriegen. 
Fıaudato,iu gennaro,betrogen- 


Fregare, (troppicciare forte, fehe 
kratzen / reiben. 

Freggare intorno,herumb fragen. 

| Fregato,gefragtigerieben. 

| Fregara & freghetra , ein Seerau⸗ 

bers Schifflein. 

| Fregisornamenti, chefi pongono 

intorao alle veſti. Franßen / 

verbremen der Xleyder. 

Fregiato, valfrauciato ‚verbreiiks 
mit Franßen belegt, 

Fregiaro,geseichnetsmit Brandes 
malgezeichnet. 


Fraude,frode, val ĩnganno, Falſità. Fregio nel vilo. „sol ferro caldo. 


Betrug / arge Liſt. 


raudolente,inganatore betrieg⸗ 


lich / betrieger. 


‚ Fraudolentemente ,cio € con in- 
-ganuo , betrieglich/ mit betrug / 
argliltiglich. 


| Eraublinopeiche ‚ein Art von Fi⸗ 


2 fi en. 
Freccia,ein Flitſchpfeil. — 
Ereddante Geſchwind / obenhin· 
Freddamente, ſeuza gratia. Kalt / 

"ohne Lieblich keit. 

Freddo, freddura. Raͤlte. 

Freddo picciolo, Geringe Kaͤlte. 

patir ö hauer Freddo. Frieren / 
Kaͤlt leydeu. 

hauergran Freddo. Groſſe Kaͤlte 
empfinden. 

pigliar Freddo da luogo freſco, 
fich erkälten / ertälen an einem 
friſchen Ort. 


Freddo. Kalt. 


randmal. 


Fregio di muraglia in vna ſtanza, 


ein Leiſten / Banck / oder Bret / 
in einer ſtuben / daran man die 
. Täppich henckt / oder ſonſt ers 

was darauff ſetzt. 

Fregnio, fegno.d’ vna piaga. Ma⸗ 
feneiner Wunden. 

Fregole dipane,Mollica, Brodts 
brofam. | 

Fregola , frega ‚ val voglia, Lift 
vnd Begierd, | 

Fregolare ‚sfregolare , valtritare , 
minuzzare.Zerbrofamen / zer⸗ 

\ reibensmöärfeln. 

Fremere voce de’leoni. Bräffen 
wie ein Löm. 

Fremito, das bruͤllẽ einesLöwen, 

Fremito dei denti, das Zanknir⸗ 
ſchen. 

brenare, raffrenarxe. Jaͤumen. 

Frenello. Haarbandt. 


diuenit Freddo, raſfreddarſi. Ralt Fenencarcsorfiliguwerdin/toße 
| | 2 


Frene- 
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o vno vacilla. Seranisen, x 
19° * ch. 
a bauer Frech Bifimi 


das Toben. 
Frenetico,bufinnigrtobend. 


—— vccelloMontanod, o- 


"er pincione.. Ein uchfinck / 


oder Finck 
Freno del cauallo.Zäutn: 
mettere ilFreno: odffydumen. 


firare il Freno. Den Zaum anfich |. 


sieben. 


Frequentare ‚continouare. Die] 


brauchen’gemwohnen. 


Freguentare alcun luogo. offt vnd 


viel an einem Ort ſeyn: 


Frequentare la guerra, dem Keial re 


nachzichen. 


Fiequentaro,luogo celebre, doue 


'moltivengono. Dasfehr bes 
ſucht wird / ein Ort da viel Leut 
handein / oder hinkommen. 
Frequenratione ; cöntinuarione, 
Befuchung/beharrung- | 
Fre wente,continuo,afliduo.Dfft 


hi viel beſucht / ſtattig Item, | r 


+ 


Fi requentimente,continuamente, | con krode betrieglich 


iduamente, offt vnd viel jm⸗ 
Prag 
Frequenza. Eingroffe Verſamb⸗ 
lung / oder Menge Volcks. 
Frefeo,freddo. Frifchrtählstalt, 
Frefco,fatto nuouamente. Srifch/ 
new gemacht. 
eſſere ancora benFrefco,noch zim⸗ 
(ch frifch. 
Frefcamente ‚di frefco, nonellas 
mente. Irerolich / jüngfthin/ 
‘ frifchlich- 
Frffco,lano. Geſundt / friſch off. 
Frefone forte di panno. Frieß / ein 
Art von Tuch. 


Eıcloia , padella. re 


- Koöftpfann. 


FR a 













‘Fiettolofo. —— 
Frezza ‚ein 


Frigere. Röfts 
Pf. 


en. 
rumor di eo Frigote 
la,das ——— 


Ra nn Plane ir — 


——* ein ſchnelle. 














———— RS Ex 


Friffora, ein Srappfan, 
Frittata. Everfüchlein u 
Fri Ba in BR 


* rittoin oglio. Ju ölgeröftrobee $ 





Zen. 


Frivola, diniun’valore, 


‚Fraidares © 


dare,&:6, Lepgi sd 


Frodolentesidem. - 


Frodolentemente. Vealegicha 


weiſe. 


Frombola; ftromento dı — = 
ein ſchlaͤuder ——— 
Frondare , Die Baum fehneideny 


2 / das Laub abreiſ⸗ 
en 


Froude d lberilBlawroder Laub 


voneinem Baum. 


Frondeggiate,, producere frondi. 


Bläiter auß ſchlagen Are 


Frondolo , pieuo di frondi. Hol 


Blätter G 


Frontale della brigläh/chek one 


alla fronte delcauallo. t 
rienen am Zaum . 
Fronte 


tien⸗ 


— — Tas 


lox FR | > 


© gebraten, — 
‚Ftiuli, regione » das Land Forum | 
Yulium, oder Friauſ. —J—— 


\ 


della 3 | 
orhaupt. 


one green 


“ FV 16$ 
Erufto, ein ſtuck. Item, 3m Zeile 
fein Vogel. 


Fronte crefpa &rugofa. Gerun, | Frurra& frurti. Frucht / Obs 


= polita & u terfa. ‚Ein ſchoͤne 
Eroate —* Rabe ſtirn / ohne 


u addolorata& triſta. Traw⸗ 
riges Angeſicht 


Fruttaria luogo , douc fivendon’i 
‚ frutti.Obsmarcf. 
Fiustaruolo. * — di fruttĩ. 
Obsträmer. v 
Ftutti dellaterra di qualfi Yoslia 
forte, Alerley Früchteder Er⸗ 
den 


— ug Dee ein | Fruttifero , frutttuario. Frucht⸗ 


hohe ſtirn hat. 


‚bar 


di.due Fronti. . „Der zwo ſtirnen —— Fruchtbar machen. 


t. 
Fronteggiare, ſtare alla frontiere. 
ſtreiten / mit Heeres Rrafft ans 


ne derfpigen ſte⸗ 


Frontiera cioè ripare , diffefa,ba- 


BSollwerck / Peſtung. 
SE tontifpiriodella cala,der Gipffel 


= 


a 


N 


am auf. 

Forta ’ molcitudine. 
Hauff. 

in ee: Häufig ! in groſſer 


c. 
ae , verfi di nozze Iafkiuis 
Braut / oder Bulenlied. 


Menger 


Fruire, oderecon — | 


nenne ſen / gebrauchen. u 
Frul lo, * nicht eines Hellers 


— Inſ FOphiufa, 

‘Frumento,formento.Gerreyd. 

678 ſcheggie cadute dirauo- 
le & di Iegaı piallare.hobelipän, 


(min. 
Fra ‚orregia. MPeiſſch 
Ruht er 


> Fruftrare,(eprregiare, geiſeln / mit 
Ruhten ſtreichen · 


Fruftraro ‚ge tiſelt / ht / ge⸗ 
bi gepenſchs 


Frutto,& proſitto.Frucht / oder 
Nutz bringen⸗ 

Fruttuale, fruttuario, chi gode il 
frutto, der den Ting von einem 
ding hat. 

Fruttuofa , vtile , profittenolos 
Sruchtbarsnuglich, 

Fucina, bottega. Werckſtatt / ein 
ſchmitte. 

Fu ga;eflo — Flucht. 

mertere in Fu ga,farfuggire, indie 
Flucht ſchlagen / verſagen. 

metterſi in Fuga, fuggite, Die 
Flucht nehmen / fliehen. 

Fuga,il fuggireaglinimich, wann 
Die Knecht zum Feind fliehen / 
hiuvber laufen. 

Fugace, chi prefto & facilmente 
fugge. Derleichtlich fleucht. 

F ugarc,verfreiben/verjagen. 

Fuggire,fcambare,flichen,darvom 
fauffen. | 

Fuggirealtroue, Entflichen / an⸗ 
derſtwobin lauffen. 

Fuggire dinafcofto divnacompa- 
gnia,fich heimlich auf einer ge 
ſellſchaff tſtehlen. 

Fuggir ifaſtidii, fatiche trauagli, 
ee feiner Vn⸗ 
ruh / Gedancken vnd PRäHt ab⸗ 
weichen. 


LI 3 Fusgixe 
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Fuggire lontano,meit hinweg flie 


Yen 
Fuggirei iribaldi. Böfe Leut flie⸗ 


— alla banda de i nemici, zu 
dem Feind fallen. 

Fuggitiuo, Entflohener / entlauf- 

ner. 

alla Fuggira. Meimlich / verborge⸗ 
ner weiß. 

Fulgere. Leuchten/ glaͤntzen 

‚Fuligine, Ruß vom Schorn⸗ 
ftein. 

Fulminare , val ſaettare, Mit dem 
Stral ſchieſſen / blitzen / wetter⸗ 
leuchten. 

Fulmine, lampo, ò baleno. Der 
Stral / Blitz. 

Felmini che predicono qualche 

coſa. Donnerſtraln / ſo etwas 
ſonderlichs bedeuten. 

Fulininaro, valdoccato dal Cĩelo. 
vom Blitz geſchlagen / oder be⸗ 
ſchaͤdigt. 

Fumante,che fuma. Rauchend. 

Fumare , far fumo. Rauchen / 
Rauch machen. 

Fumicare,affumicare,fuffumicare 
Berauchen. 

Fumicato,affumicaro. Beraucht/ 
voll Rauchs 

Fumo , vapor nero ‚qual eſſe dal 
fuoco. Rauch vom Fewer. 
Fumofitä, come del vino, der Ge⸗ 
ruch / die aufffteigende Lufft 
deß Weins. 
Fumo terra, herba nota. Dauben⸗ 
tropfffraut. 


Funaro ‚chifa fune & corde. Fin 


Seyler. 
Fundolo pefce,ein reßling. 
Fune,corda,ein Strick / Seyl. 
Fußi groſſe di naui. Groſſe dicke 
rien 


«t,8t 
‘ 


Pr J 


FV 


Füne Kae) non —— J 
be Hanffſehl / ein wenig: Ale, 
het / darauß man rechte zuſem ⸗ 
mengeflochtene Seyler macht. 

Fune daleuarqualche pefol” Ein San 
Zuafen!. — 

Fune dell’ ancora,Ancherfegl. 

Funicella,valfune picciola, fieiche - 
leinsfehnürlein. 

Fünebre, finerale,mon Due 


erlich / leydig / zur Leich geho⸗ 
a. in Leis | 
Funefto.Tödtlich. Iccm, „ongläch, ed 


felig. 
Fuocarello ‚ fuochetto, Bikciöle 
fuoco. Klein Fewer / Fewer⸗ x 
lein. 
Fuoco,elemento, Fewer 
che porta Fuoco. Das Fewer 
hält. | 
di Fuoco. Vom Fewer / Fewe⸗ 








rig. 
conuitto Funerale. 


J 


rend. 

diuenirdiF, uoco, Zu Sewer wer- 
den. J 

accendere il Fuoco. Fewer ma⸗ 
chen / anzunden | 

Fuocodi $. Antonio. Das wilde x 

F — del faro. Hoher Wahrte — 
Fewer / darnach ſich die Saif 
leut auff dem Meer richten / die 
Hafen zu treffen. — 

incendiario , butta Fuoco, metti 
Fuöco. Deenuer/Brandeftif 
ter. 

Fuocone, vafo di portare carboni 
Waͤrmpfann / Fewerpfann. 

Fuocofamente, Seweig/higiglich/ 
hefftiglich 

Fuora, nal difuori, perdifuori, 
drauſſen / außwendig 

ge Fuori.Eriftdrauffen- 

F uor, 


re 7 
8 * 
J 
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xauori, Auſſen. lich / wie ein onfinniger toben⸗ 


Euor di pericolo. Auffer der Ge⸗ der Menfch- 


—— Furioſo furſennato, Wantwigig/ 
Fuor che, eccetto che. Ohne das / vnvernuͤnfftig / vngeſtuͤm. 
außgenom̃en / oder aufferhalb | Furo,ladro,furbo, ein Dieb. 
das. Fe, Furore che afflige i caualli, la ſtra- 
Fuordimente ‚pezzo, Naͤrricht | te. Braͤm / Roßbraͤm. | 
thoͤricht / naͤrziſch. kurtiuamente, furtiuo, di naſcoſto 
Fuordimifura,valfuordimodo, verſtolner weiß / bedecklich / 
ſmilſurato/ vber die maſſen on» ⸗ heimlich. 
maͤßlich· | | Furto,valladroneceid , & latroci- 
Fuordelpaefe ‚valin ftrano paefe. nio.Diebftal. . 
Außlaͤndiſch. | 'Furto ‚ ladroneccio di animali. 
.Fuor dıpropofito ‚feonueneuole.  Viehediebftal. | 
vngelegen / vnfuͤglich | | Furto publico,rubbamento di da- 
‘ Fuordiefe.Dernicht bey fihfel6- | narıdelPrincipe,ö delpublico. 
ſten iſt. | der dem gemeinen Nutzen / oder 
Fuordiftrada. Auß dem Weg. | Geckelabftich, — 
xror d’ hora,tempo € ſtagione· Fuſaruolo, che pongonole don- 
Zur ongeit. | | ne al fufo , per meglio torce-. 
Fuordivfanza, che non Ein vfo, | 0 Lin Wuͤrtlein damitman 
"che non s’accoftuma. Vnge⸗ | fpint. 
Gräuchlich/ongeröhnlich. * | Fulo,ftromento con eui fifila,ein 
Fuorufcito,bädiro dellacitra,dem | Spindel. 


die Statt verbotten ift- Fufta ‚legao maritimo. Ein Ru 
Furace,inchinato@rubbare, Die | derfchiff. | | 
biſch / zu ſtehlen geneigt. Fuſta dicorfaro. Raubſchiff. 
Furare,rabbere, ſtehlen. Fuſtagno. Bomaſin / Barchet. 
Furfante. Ein Schelm / Böß: | Fultodelfromento, gamba;labia- 
wicht. | da. Rornhalm. | 
-Furia, calea ‚prefcia. Hauff / Ge⸗ | Fulto,valtronco,ein Block. 
traͤng / zuſammengelauff. Fururo ‚tempo auenire. Zuruͤnff⸗ 
Furia,furore. Raſen / vnd toben | tig. 
vngeſtuͤmmigkeit / dollereh. | 
"Furiare ‚ far furire , € pazzie, & di- G: 
uenirfuriolo.Rajenond toben. | 
“ Furiare grandemente,fehr vnge⸗ Abbamento, l’ingennare ‚il 
ftämfegnmütenstoben. ° gabbare. Betrug. 
 Furibondo, pieno di furia, vnſin· Gabbanno,mantello dı piggia, ein 
nig / vngeſtuͤmmig / tobend. Meißsoder Negenmantel: 





Furie infernali ; Höllifche Abgöͤt ⸗ | Gabban col capuccio da marina- 
: WERE —— ro. Schiffers rock mit einer Gu⸗ 
Furiofamente, da furiofo , unge, | gel Fuhrmansrock / oder Kit⸗ 
ftammigfich / vnvernuͤnfftig | ed. 
Fr Lil 4 Gabban 
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Gabban fodrato ‚ ein Doppel mans 
tel / oder zwyfach Afeyde. 

Gabban cottonato,ö di fchıauina. 
Lin grob Winterkleydt / fodie 
Schlaven oder Ruderknecht 
‚gebrauchen. 

Gabban da contadino, di panno 

roflo. Bawrenkleydt. 

G € , ingannare. Betrie⸗ 
gen. 

Gabbato , ingannaro. Betro⸗ 
gen. 

E Gabbatorg,; i ingannatore. Betrics 

ger. 

Gabbia, doue ſi tengono gli vecel- 
li. Dogelhäußlein’Räfig. 

Gabbia fcarcaroa, Vogelſchlag / 
Springhauß. 

Gabbia della noue.Segelloch. 

Gabbia da pigliar forzi. Mauß⸗ 
fallen. 

Gabbia dellanaue. Die Meerf. 
Belg.Schifftoꝛb ebe am Maſt⸗ 
baum. 

Gabbia di legno, © ö diferro ‚come 
— Taͤfig / oder Haͤuß⸗ 
lein zum Gefänanuß. 

Gabbia, patullo delle galline Hd. 
nerhauß. 

Gabbionida combattere fchang- 
koͤrb. 

Gabella, datio. Zoll Vngeldt / 
Stewer. 

Gabelliere,Gabellotro ,rifcötito- 
re & efattore del datie. Zoll. 
ter. 

Gabelliere delbeftiame. Der die 
Stewer vom Diche einnimbt. 

Gabbo.Gefpött / Schertz / Kurtz⸗ 
weil. 

pigliar in Gabbo, por ſpott / oder 

ſchertz auffnehmen. 

Gagiandra, ein Schildtkrott. 


Gaggio,val guadagno. Gewinn. L 


E 


G® 
Ga ee liardi 


BEER / dapfferlich 


Gagliardia,& —— „Kin. 
heit, Hurtigteit. 
Gagliardo , val.poffente , > forte, 
Itaref/dapffer. 
Gagliardo in gambe A flard vnd 
teiff auff den Beinen. F 
non Gagliatdo, verzagt. 
Gaglioffo, valpoltrone, da poc0. 
Faul / traͤg. 
Gaglioffone ‚ poltroncione. Lin: 
erkersbub. 
Gagnolare, parlartra denri ‚come 
chipiagnetacitamente. Mur⸗ 
meln / oder grimmen sollen 
denZänen. 
Gaio ‚allegro. Luftigrhurtigufede 
lich. 
Gaietto , ein — oder uf 
——— 
Cala Schmuck / Zierde | 
Galante , aggratiato , piact 
ſchoͤn / lie lich / zierli 
tig. > 
—— con palätetia,gra- h 
tiatamente, lieblich / zierlich / ar⸗ 
t iglich. / 
»lapteris,autenepza,bußna 
tia. Sierlichteit, Schönheit“ te 
eit, 
— Zierlich / ſchẽ — 
Galana. Leggi ‚Gagiand 
Gaulauronı, efpenhorneufel. 
Galbedto, Deigalbulo , Melcfio 
giallo cello, Hemmerling. 
J galeotta, legno maritima, 
ein Galeen / Schifffo mie Rus 
dern gefchwind fähret. 
pertufi della Galea, douefi merro- 
noiremi. Köcherder Galeen / 
da die Ruder inligen. 


Galeaz- 





J— 
ar⸗ 





BIT. 
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Galeazza, galea grofla » Ein gar 
aroſſe Haleen. —  * 


Galegaherba. Galgan / Wurtz. 
Galeone, legao masitimo. Renn⸗ 


oder Zagfchiff. 

| Galeotro,vogadore , ein Ruder⸗ 
J knecht / Schlae 
Galla,frurto.Galldpffel. 


| Galletto @hi gitta l'acqua, quan- 


\ 


% 


am Gießfaß. 
Galerti delle gambe dierro del ca- 
uallo. Wider / oder Hinder⸗ 


buck. 
Gallina, vecello, Ein Hun / Hen⸗ 


ne. , . 
 diGallina, pon einer Henne, 
Gallina,vccello ‚ein alte Henn. 
Gallina, che coua l oue, Bruts 


henn. 
Gallina che fa — —* 
Gallina che chioccia,che vuolco- 
..)„ Wabgallina aana. Glucthenn. 
Gallina erg Hun- 
Gallina dirazza. Welſche Nenn. 
Gallina d’india.Sudianifch Nenn, 
oder Hun- E 
far verfo dı Gallina, glucken wie 
ginhenm 
Gallinaia ‚ chi nordiffe gallina, 
Zoppenfchopperin. | 
'Gallinaio ‚ patullo ‚preis, do- 
ue ſi tengono le galline, Huͤner⸗ 
auf. .” } 


Gallina arciera. Haarſchnepff / 
oafferhünfen.* A 

Gallo,vccello, ein Han. 

Galleto, picciolo gallo. Hänfein; 
Roöckerlein. ? De 

- Gallopare. Rennen / traben. 

rodae Menu eder cra⸗ 
hen. AR 


ar Bi And 1 u Zen — he u u DR — u De 4, > rer 2 1 1 = r' Wo vr.‘ .;* . 
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ftare a Galla. Inder Höhe ſchwe⸗ 
FREE 4 
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Gallozze di legno. Leggi, Zoc- 
sel ep i 
Gampba del ginocchioalpie. Die 
ſchenckel / bein EM 
mertet fiin Gambe,ö laviatrale 
Gainbe , fich auff die Fuß mas. 
chen / darvon gehen. - * 
chihala Gambe ſtorte, ſtollfuß / 
fehlimbein. F 
Gamba del formento· Halm. 
ofla della Gamba,fchienbrin. 


‚Gambaro, forte di pefcefluuiale, 


& dimare.Ärebs, 
Gambarella,pefce , Garnat. Belg. 
iſt ein Arc kleiner Rrebs. 
Gambaro grofle dimäre ‚Roafte, 
gar groffe Meerkrebs. | 
Gambetta,gamba picciola , ſchen⸗ 
cFelein/beinlein. 
Gambiera , armarura da 
ſchienblech. 
Gambo, tronco che crefcein alto, 
Krautſtengel. ———— 
Gamorra, veſtura di donna. Ein 
Weäiberkleydt. | 
Ganafla, Wange / oder Backen. 
Gand, citta in Fiandra. Gendt in 
Flandern’ Gandauum. | 
Ganghero delle porte. Trans 
ei, 
——— 
Gangole.Leggi,Glandole. 
Gangrena , carne morta di vna 
—— Fleiſch in einer wun⸗ 
u, 


84 mbe D 


Gannire,heufen, 
Gara , briga , contentione , lite, 
Zanck ond Hader. ‘ 

a Gara,valä chli meglio. Vmb die 
Wette / Kampffsweiß / wer es 
am beſten kan. 3— 

Garbatamente, gentilmente, con 


gratia, Hoͤflich / luſtig / artig⸗ 
li 
—— Garbas 


— 
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Garbato⸗ hoͤflich / luſtig / artig. 
Garbo;la gratia.Kieblichteie / Ar⸗ 
tigkeit. | | 
Garbo val brufco , verfäwert/ 
herb. * 
Garbino vento, Sudweſt Wind 
Garbuglio, val conteſa tra piu per- 
(one. Tumult / Auffruhr. 
Gardellino,ein Diſtelvogel. 
Gargarizare, ſgargareggiate & 
orgogliare conacqua, ö vino 
nella gola.Gurgeln. 
Gargarizamento. Gurgelung. 
Gargatone,verme cherodeilgra- 
no.Rornmwärmlein. 
Gargazo. Die Kehle. 
Gangli ‚ granelli del vue. Die 
Körnieininden Trauben/ oder 

Nuſſen. 

Garofano ſiore diodorefuauifli- 
mo. Naͤglinblum. | 

Garofano,fpecie. Naͤglin / Spece⸗ 
rey. 

Pe ‚ eantare come fanno gli 
vecelli , ſchwetzen / zwigern wie 
die Dögel. 

Garrimento,cicalamento proprio 
di Gazze vccelli&r donne ‚def 
Vogels Hetz / oder Weiberge⸗ 












38 
Garrulo , ciarlone. Ein Schwe⸗ 


er. 

Re vecello, che volaaltiffimo. 

enger: 

Garzo,lorted’herba (pinofa,doue 
nafce ilcardo,chefigarza ilpan- 
ni. Difteln. 

Garzone,famiglio, fante,gargon- 

cello. gung Bub Anab. 3 

Garzone de foldaro. Troßs 


bub. 

Garzicolo,ein Buͤndlein Slachs/ 
wieman auffdie Spinnrocke 
bindet. | 


mu E} Ne 
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 Gaftaldo,fattore alla ville. Meher 


oder Schaffner eines Hofs. — 


Gaftigare , val riprendere conpa- 


cofe. Einemmit Xorten hart 
zureden vnd ftraffen- 


Gaſtigo, caſtigatione, & gaſtiga⸗ | 


mento. Straffung. 


Gattino digarta,pon Ragen. gr 
Gattilare , mauen / oder ſchreyen 


wie ein Rap. 


Gattingo,di gatto, ein Rab. 
occhidi Gatto. Ragenaugen-. 
gatromarmone. Meertag: 
Gatto ‚chefail Ziberto, ein wildt 


Katz / Zibetkatz 


Gauardina mantell’di panno cot- 


tonato ‚Ödifchiauina. Vber⸗ 
mantel von grobem Tuch. 


Gauido,Allegrezza.$remwd- 


Gaulo, mofca , che mangiale api. 
Imben / Wolff. 

Gaza ‚ Gazzuola, vccello· Agla⸗ 
ſter / Atzel / Hetz. > 

Gazzo,chihägli occhiterti, der 


Bocks augen hat / vberſich⸗ 


tig — 
Gelate, congelare, agghiacciate. 


Frieren / erfrieren. 
Gelarfi, agghiacciatfi. Gefrieren / 
voll Eyß werden. rg 
Gelamento, congelamento. Ge⸗ 

frierung . | 


Gelaramenco.efrorner weiß. 
> ge 


Gelara ,Brina 0. Froß / Reiff / 
Eof. ) 

Geleto,congelato. Gefroren. 

Gelata intorno. Vmbher gefros 
ren. 

Gelofia ‚che fi tiene dauantilafi- 
neltra. Fenſter korb / Gitter vor 
den Fenſtern. 

a foggia di Gilofia. Wie ein Git⸗ 


ter. 
fatto in Geloſia, vergittert. 
- Gelofia, 


— N, — 


u 


GE 
Gelofia, Eyfer. * 
Geloſo Ehferer / eyferig. 


Gelaſa, mora,frutto.Maulbeer. 


GE - 


Generalmente ‚ vaiuerfalmente. 
In gemein. | 
Generatione. Gebärung. 


Gello,moraro , albero cheprodu- | Generatione , fuccefione;linea di 


ce legelfe. Mauldeerbaum. 


Gewmare. Wickeln / auffhafpe, 


len. 4 
Gemo d ghiono.Garntlewel. 
Gemelli, natiad vn parto. Zwil⸗ 

ling. 
Gemere ‚ lamentarfi, Seufftzen / 

wehetlagen. . 

Gemere infieme , ſamptlich feuff- 
en. er 


tz | 
‚gemino ‚doppio: Zwyfach / dop⸗ 


elt. 
— doppiato. Gedoppelt / 
swenfachig. 
Gemini, ein Zeichenam Himmel, 
 Zwillinggenannt: , 
Gemito, pianto. Ein Seuffuen/ 
. oder Weheflagung ke 
gemma,nome generale a ognipie- 
tra pretiofa.Edelgeftein. 
adorno & guarnito di Gemme. 
- mit Edelgefteinen verfegt/ ger 
.yieret. ° | | 
di Gemme, Von Edelgeſtei⸗ 


nen. 
Genaio,mefe dell’ anno, Jenner. 


Gene, die Wangen. 
. Genealogia,difcendimento di pa- 


rentado. Stamm ⸗oder Ge- 
ſchlecht Regiſter. 
Geneuro, & gineuro, albero. 
Machholderitauden. 
Generale, vniuerfale, Allgemein. 


General dicampo, d’eflercito ö d’ 


armata.Dberfter Fel dtherr. 
Generare. Gebaͤren / gewinnen. 
Generar dolore. Schmertzen ge⸗ 

winnen / oder verurfachen. 
Generare, eſſo generare. Die Ge⸗ 

burt / das Gebaͤren. 


parentado razza.Stamm / Ge⸗ 


ſchlecht. 
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Generato ,ingeneraro ‚cioe ero 


creato. Gebaͤren / gezeugt. 


Generatore. 
zeugt. 


Weiß / Art. 


Genero,£ il marito della figliuola. 


Eydam / Tochtermann. 
Generofo di cuore, nobile. Wol⸗ 

geborn / Edel / Tapffer. 
Generoſamente, nobilmente. 


Tapfferlich / Adelich. 


| Generofitä,nobiliri. Edele Art 


vnd Herkommens / Adelheit. 
Gengeuo, qualità difpecie. Ing⸗ 
ber. J 
Gengiua, doue ſtanno i denti. 
Zanfleifch. 
Genio Dio della natura ‚einesjes 
den gutes oder böfes Gemuͤht / 
ı oder Natur. 
Genitore, ouer padre, Vatter / 
Rinderfeuger. | 
Genitore,cio € padre & madre,die 
Eltern. —** 
Genitrice,cio &madre ‚die Bebaͤ⸗ 
rerinzoder Murter. 
Gentaccia,canagliaccia,loß £ ums 
venGefind. 
Gente,natione. Volch/Gefchleche 
d'yna Gente, auf eine Gefchlecht 
oder von einer Vlation. - 


Gebärer / der da’ * 


Genere,forte, maniera. Geftaller 





Gentedi poca ſtima, vnanſehnli⸗ 


che ſchlechte Keut. 
Gente d' arme in guarnigione, be⸗ 
ſatzung. | 
Gentiana ‚forte d’herba & radice, 
Eutzian / Wurtzel. 
Genti, 


2 A Te 
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Gentile,cortefe,liberale. Freyge⸗ 
Gentil' huomo,ein Edelmann / ei⸗ 

ner vom Adel. 
da Gentil hkuomo, bey Adelichen 
Ehren / wie einer vom Adel. 
af tilmente, Adelich / höflich’ 
hu 


H hurtig. 
— Gentilegza, Hoͤflich keit / Hurtig⸗ 
keit 


Geometria, feienzzadimifurare la 


terra. Die Kunſt das Feldt zu⸗ 


meffen. er 
Geometta val miſuratot direrra, 
Feldtmeſſer. 


Geranio, roſtto di grue, di eico- 


gna.herba. Storckſchnabel. 
 »Germania.Teutfchlandt. 

Germano valfratello,generato del 
medefimo. germe. Keiblicher 
Bruder. S 

Germano; vecello che viueinter- 

- ra&inacqua. Ärdchendie. 

Germe,germoglio; che gertafuor 
dell’albero. Schoß oder Ge⸗ 
wächs. — 

Germinatione, quàdo germinano 

li alberi. Außſchlagung der 
aͤum / oder der Kraͤuter. 

Germinare; germolare, pullulare, 
Wachſen / aufffchieflen. 

Germipnare, &germolare dinouo, 
mider aufifchlagen. 

Germire , valpigliar perforzacon 
le vn ghie, mit den Naͤgeln auß⸗ 
ziehen / außruffen 

Geffo,mareriabianca. Gips / pfla⸗ 

ter. 

Gellare , & ingeſſate. In Gips 

ieffen / mie Pflafter vberzie⸗ 


en. 
Geflato; & ingeflato. In Gips 
gegoſſen / mie Pflaſter vberzo⸗ 

gr 


—A — 

Gefti, fatti degni di populi Herꝛ⸗ 

liche / loͤbliche Thaͤten. | 
Geſto, maniera della perfona, die, 

Geberdeeines Menſchen. 
chifaaflai Gefti. Derviel Geber _ 

denanfichhat. — 
Gettate, cioeẽ fondere. Gieſ⸗ 


en, .· ir} 
Getrare ‚tirare ‚lanciare. Werf⸗ 

fen. a A | 
Gettare à baſſo conviolenza, mie, 
Gewalt werffen. 
Gettare ererra: Zu Boden werf⸗ 


— 
F 
J 





‚Tell. 
— buöno odore. Wolrie⸗ EI | 
chen. EN FT TA 
Gettar per difprezz L — 
cunaco j en / ver⸗ J 
werffen / verſchmahen. 
Getrare danari alpopulo. Geldt 
pnter das Voick preyß werf⸗ 


Bi dentto. Hineyn werf⸗ 
Gettat fra qualche coſa. Yuters 
werffen. 28 


Gettare inanei, verwerffen. 
Gettare in ocehio, cio € rinfaccia- 
re, vnter die Augen ſagen / vers 
weiſen / vorwerffen· eh 
Gerrareindiuerfeparti, Hin vnd 
wider werffen. 
Gettageilfondamento, valfonda- 
re. Örundlegengrönden. , 
Gertarfapra.pimauffiwerffin, 
Gertarelorroipiedi,pnterdiesäß. 
werffen. | Sch}, e 
ettare via, hinauß / oderhinweg 
werffen. a 
Getrarfiäfcauezzacolo, fihbinae 
ſtuͤrtzen. 8 
—— terra , ſich auff die Er⸗ 
den werffen. 


Gerarfi dauanti „inginoechioni. 
Zu Suß 
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8 Fuß / oder auff die Knuye 
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" chiare, & diuorare, dapfälen: 


men vnd denmen. 


"Getaifilemaniche in fpalla. Die Ghiortonenajtibaldetia, Eaflerz 


Haͤnd auff den Rüden legen. 


ſchandt. 


Gettato in occhio ‚valtinfaccato. |'Ghirlanda di fiori. Blumwerck. 


Sürgeworffen. · | 
Gexstöre » fondirore d’oro, dar- 
gento. Gieſſer / ſchmeltzer. 


‘Ghembo, Xrumb/ buͤcklecht. 
Shermigelle &ghiottonariesböfe Fee fonnacchiofo , eig 
vnd arge Liſt. 


Gheroni, Die Geeren / damit man 
die Hembder weitert. 
Ghiacciare, congelare, ghiacciarfi 
. agghiaccarfi ‚ cio@congelarfi, 
x eren / zu Eyß werden. — 
Ghiacei o,acquacongelara, Eyß / 
gefroren Waſſer 


— Eyß. 


Ion ae della quercia ‚ein 


\ 


engel cap —— delle Ghian- 


de. Eychelſchalen. 


ehe produce Ghiande , quercia, 


Eychelbaum. 
diGhianda, von E ycheln. 
Ghiandaia, vecello noto. Elſter | 


€ 
— wateria io offa della 
Br pn ne Kane am 
Geftadd ſſerfl 
iara. grieß⸗ 


lecht / vo —* einlein. 
Ghignare \ forridere. Kächelnrein 


weniglachen. 
' Ghiotta, yald dohe cafca il graffo 


delle carni che s’ arroftılcono, 
- Bratpfanne, 
Ghiotro,golofo,pacchione. Kin! 
Dielfraß / ſchlemmer daͤm⸗ 
mer. 


! Shiotro,ghiottone,fcaltrito, ma- 


"lieiofo,ein alter ſchalck. 


Ghiotronia, gorolia ‚& ello pac- '; 


— 


Ghirlandaro. Mit Blumwerck 
beſetzt. 

Ghirlandetra , picciola ghirlanda > 
ein Blumentrang. 


ine Se jego / ſchon / allben 


Gia — pezzo di tempo, Es iſt 
ſchon ein gute zeit. 
Gia lungo tempo.Es iſt ſchon ein 
lange zeit. 
Gia mai. Niemaln. | 
Gia molto tempo. fchon bor lau⸗ 
ger zeit 
Giatempo fa. Kangft, ſchon vor 
langſt. 
Giacciodimaglia, ein Panger. 
Giaccato, & ingiaccato, valarma- 
to digiacco.verpangert. 
fattor 


I 


i Giacchi. Pangermas 


cher, 

| Giactio,Neg/ Sifehergarn. 

Giacere. Ligen, 

con la faccia in giu. Auf | 

dem Angeficht ligen. . 

' Giacere gauaoti, vorn ligen. 

| Giacereintorno,ombher ligen. 

Giacere viciao. Nahe beyligen. 

ı Giaciamento ‚ $iacitura, val afle 
iacere. Das Beyligen / hey⸗ 
chlaſſen. 

Giallo colore. Saffranfarbs 

gelb. 

Giacinto, forte di gioia, ein Edel⸗ 

geftein/Hyacınthus: 

Giacinto fiore di colore porpori- 

‘no , la füa herba fi chıama ci- 


polfa faluatica , Hiacynthu«, 
in 
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Ein Blum wie Purpurfarb. 


Giandæ vnguentaria, difpetiaria. 


Egyptiſche Eychel / Mirabola. 


nus, 


Giardinetto,val giardino picciolo Giogo,einKaf ober Berbeiben * 


Kleiner Garlen / Gaͤrtlein 
"Giardinetto fopra qualche balco- 


. ne, Öloggia ‚ ouer altana · Han Giogiolino. Gcöht. | 
2.8"... „| Giongeie,cio accopiarc, ifanı 
vaũ dihori,& d’herbe, che firen- | 


gende Garten. 


gonv per ibalconi , ſimili lu- 
oghi. Adonidis Garten, 
"Giatidiniero. Gärtner. 
‚Giardino,valhorto dilerreuole,& 
“di piacere. Gartens Luftgarte. 
‚Giardino d’ Alberi,ouero di frutti. 
Baumgarten. 





Giobodibuoi. a a verba⸗ 


fen. * 


accogiatıforr vo Enge Dnter. 


ein, Joch 


die Öberfte * eins Des 
gE8. + >. 


* 


menfugen * 


4 


Giognere, val arriuare. Antomenz i 


auländen. 


2 & 
quando Giongo à — — 


Wann ich an den Ort kommen 
werde. 
Gioia cio€ pietra pretiofa. Edel⸗ 


geſtein / lehnod. 


Gibilerra. Das Enge Wiſchen en & .cofeche non. oprano 


Hifpani:nond Africa: 
Gibbolo,ghembo. Buckiicht, 
Gigante. Kıfe. 
Giglio,horenotilimo ‚ bianco & 

pauonazza.&ilienblum. 

Giglio faluatico Waͤldlilien. 
Ginebro.Wachholderbaum. 


Gineitrato luogo, doue nafce in 


aböndanza la gineftra, woviel 
—— wach ⸗ 
en 
Ginocchio,die Ange. 
Gioccölare. Herab flieſſen / tropf⸗ 


fen. 

Gioco, Spiel Spott Schertz / 
leggi,giuoco. 

Giocon damente, valcon diletto. 
Froͤlich / luſtiglich. 

Giocondita, val piacere. Froͤlich⸗ 
keit / luſtiglich. 

Giocondo;cıoe diletteuole,& che 
da gioconditä & piacere adal- 
cuno. Gefaͤllig / lieblich / ange 
nehm. 

Sehr lieb⸗ 


molto Giocondo. 


Mich, 


quotidianaments ‚main ce 
giorui,& tempi Schatz / KRo 
uͤchkeit / ſo man ſelten anſihet / 
‚oder gebraucher. . 08 


ftein,. 

che potta Gioie, Deredelzeſn 
trägt: 2 
Giociellicro >. Fußilierer. | 


Gioia ,cioe iallegrezza; < dilerro, 


giubilo. Srewd,Srölichteit. y.” 


Gioioßyeioe € ——————— 
Froͤli 
——— feont, 


Gioize d. 

Giu hearz: ‚altıa Be di lskte rapi⸗ 
gliata. Buttermilch· 

Gioſtre ö > gioftra. Turnierſpiel. 

— marino,herba. Dingen. 

o doue nafcono i ‚Giunchi, 

Ne viel Bintzen wachſen. 

di Giouco, von Bingen. 

Gionta, valaugmento, acczelci- 
. mento. Zufaß- 


Gionta ‚ valarriuata yenuta. Zu⸗ 


kunfft / Ankunfft. 


Gion⸗ 


4 


guarnito di Gioie. Deilsereige J 





. Giontura. 


pieno di Gionture, 


GI 


. Gionta,che fi fa Aquelche fiven- 


de fopra. Zugab« nr 
Giontamente,valinfieme, zuſam⸗ 
 men/zugleih. 
Gionto valaccipiato. Zufamimen 
ai ET 
‚Giontura,cio &congiuntione, zu⸗ 
fammen Dgung. F 
ied / Seleuck. 
Gioatura della dita. Gelend der 
‚Singen a 
Giontura, cömiflura & conpiun- 
tion —— Zufammenfd- 
ungderZän: Er 
a oll Glieder, 
volsügen. 


Giornale,cio ed memorialelibro di 


ricordi. Buch / darinn man taͤg⸗ 


lich Außgab / oder Geſchicht 
ſchreibet. | | 


Giornea. Ein Soldaten aſack / 


Reuter Roͤcklein. 
Giordo valdi. Tag. 


y 


ag im Jahr. 


Giorne dellecenere,prima diqua- 


relima Aſcherfeſt / Eſchtag 


Giorno iafelice, sfortunato , di 


wala, verworffener / ongläckfe- 
liger Tag. aeg 
—— 


di congregatisne Reichstag / 
Rabistg.. 

Giornodella Dominica. Sonn⸗ 

Hager R 

Giorno della morte.Sterbtag. 

Giorno;chefitien giuftitia. Ge 
richtstag. » 

Giorno di fa. Feyertag. 

Giorno di lauorate Wercktag. 

al far del Giorno. Früh morgens / 

’ wannder Taganbricht, 


URN Y 


di Giormo,bey Tag. 


ilpiulongo Giörnodell’anno,der 
— 
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farfı Giorno: Tag werben / ta⸗ 


eu. 
us Gior nata, vmb Tagwerck. 
inanti Giorno, por Tags, 
Giorno feguente,ilgiorne dierro. 
Dep folgenden Tags, 
Giornata,val viaggio d’ vn giorno 
ein Tagreiß. 
Giornata, yalcombattere quando 
sincontra co’nemici, ſchlacht / 
ſtreit | | 
far Giornara, & combatter per!’ 
Imperio, ö Regno ‚ von wegen 
| — Kai ftreiten, 
Gioftra. Turmierfpiel, * 
Gioftrare, mit Spieſſen gegen ein 
ander rennen / ſcharmuͤtzieren / 
turnieren. 
la cauallieria Gioſtra infieme. Die 
Reuter turnieren/ oder ſchar⸗ 
muͤtzein gegen einander. 
Gioſtratore tutto armato. ip 
Ritter / Renner in vollem Har⸗ 
niſch. 
Giorto,giottone,golofo. Schlem 
mer/Praffer Schale. 
giortonaria. Argliſtigteit / ſchalck⸗ 
heit 


Giouamenro ‚vale aiuto. Half) 


ſtand leiſten 


| Giouate ‚aiurare. Helffen / Bey⸗ 
Giornodi confeglio,di cöllegio,ö | — 


Giouane. Jung. 
Giouanne. Junger Geſell / Jung⸗ 
ling 


Giouani ne voglionfaper quanto, 
Öpiu chei vecchi, prouerbio. 
Die Sungen woͤllen fo viel wiſ⸗ 
ſen als die alten. 

Pia Giouane Junger. 

farfi Giouane, & rıngiouenerf. 
wider jung werden. 

Giouanelco, giouanile , dag fung 
iſt / oder zur Jugend gehört. 


Giona- 


174 | 
Lin — — 
Giandæ vnguentaria, difpetiaria. 
Ecghyyptiſche Eychel / Mirabola. 
nus. 
Giardinetto,valgiardino re 
Rleiner Garlen / Gaͤrtlein 
Giardinetto fopra qualche balco- 
.ne, Öloggia „oueralana: Han 
gende Gärten. J 
vafı di hori,& d’herbe, F —— 
Zono per i balconi, ò ſimili lu- 
oghi.Adonidis Garten. 
"Giaidiniero. Gärtner. 
‚Giardino,val horto dilerreuole,& 
U piacere. Garten’ Luftgarte. } 
‚Giardino d’Alberi,ouero di frutti. 
Baumgarten. 
Gibilerra. Das Enge Wiſchen 
Hiſpanien vnd Africa. 
Gibbolo,ghembo. Bucklicht. 
‚Gigante. Kıfe. 
‚Giglio, fiorenotilimo, bianco & 
pauonazza.Lilienblum. 
Giglio faluatico Waͤldlilien. 
Ginebro.Wachholderbaum. 
Gineſtrato luogo, doue nafce in 
aböndanza la gineftra, wo viel 
———— wach ⸗ 
en 
Gimocchio,dieÄnge. , 
Gioccolare. Herab flieſſen/ tropf⸗ 


fen. 
Gioco, Spiel’ Spott’ Schertz / 
lepgi,giuoco. 
Giocondamente, valcon diletto. 
Frolich /luſtiglich. 
Giocondita, val piacere. Froͤlich⸗ 
keit / luſtiglich. 
Giocondo,cioe diletteuole,& che 
da giocondità & piacere adal- 
cuno. Gefaͤllig / lieblich / ange 
nehm. 
Sehr lieb⸗ 


molto Giocondo. 


uch 


GI 
G en di buoi. —S 


— vn Giogo. J 
ein Joch — 
er 


— öberfte. 8* eines, Den 
— 


—— Gabuce. BE — 
Giongeie,cio ——— zuſam ⸗ — 


menfuͤgen. wear 
Giogn ere,val arriuare. Antoiten, 
Al 


quando Giongo. a quel — 


Wann ich an den Ort kommen 
Gioiäcioe N preich. Edel⸗ 


geſtein / 
logie & co > en oprano 
quotidianamente ‚main certi 
giorui,& rempi, 


lichkeit / ſo man feiien anſihet / 


oder gebrauchet 
— di Gioie. Voll Edeige ⸗ 


ae potta Gi Dasein 
trägt. 

—— ‚Zusitierer. | 

Giora,ciodi iallegrezza, dilexo, 2 
giubilo. Frewd / Froͤlicht eit. Y 

Gioiofo,cio € “ — —— 
Froͤlich / 

Gioiie d’ — ſevn/ 


75 


N. 
Giuncara, altra forte di latte ‚rapie 
liata. Buttermilch. - 
— ö gioftra.Turnierfpiel. 
Gionco marıno,herba. Dingen. 
luogo doue nafcono i ‚Giunchi. 
Wo viel Binsgenwachfen. 
di Giouco, von Bintzen. 


Gionta, val augmento, acerefci- 


meuto. Sulag- 


nu 


* 





5‘ 


Gionta ‚, valarriuata, venuta. Zu⸗ 


kunfft / Ankunfft. 


Gion⸗ 


Gioatura della 


piedo di Gionrure, Poll Glieder/ 


ricordi. Buch / darinn man taͤg⸗ 


reſima Aſcherfeſt / Eſchtag 
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Gionta, che fifa äquelche fi ven- | farfı 


J 


de fopra. Zugab» BEN. 1 
Giontamente, yalinfieme, zuſam⸗ 
men / zu gleich. 

Gionto val accipiato. Zuſammen 


gefüůͤͤgt. 


Giontura, cio &congiuntione, zu⸗ 


ſammen a 
Gionrura. Glied, Belend. > 
dita. Gelend der 
"Singer. . el 
Gionrura , cömiffura & congiun- 
tion desdenti. Zufammenfä- 
gungderZän. 


voll Fügen. —— | 
Giornale,cio € memorialelibro di 


lich Außgab / oder Geſchicht 
r J c 
Giornea. Ein Soldaten Caſack / 
Reuter Roͤcklein. 1 
Giordo val di. Tag, 
il piu longo Giorn odell’anno,ber. 
laͤngſte Tag im Jahr. 


Giorne dellecenere,prima diqua- 


— 
* 


J 


Giorno infelice, sfortunato , di 


wala, verworffener / ongläckfe- 
li er . : ? 
rare: 


Giornodi confeglio,di cöllegio,ö 
di congregarione.: Reichstag / 

Giornodella Dominica. Sonn⸗ 

2. tags an are ABaNN Y 

Giorno della morte. &terbtag. 

Giörno; chefitien giuſtitia. Ge 
richtstag. » 

Giorno 2A Fipeikage 

Giorno dilauorare. Wercktag. 

alfar del Giorno. Früh morgens/ 

’ wannder Taganbricht, 


di Giorwo,bey Tag. 
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Giorno: ‚Tag werden / ta⸗ 


en. 

De Giornata, vmb Tagwerck. 

inanti Giorno, por Tags, 

Giorno feguente,ilgiorno dierro. 
Dep folgenden Tags, 

Giornata,val viaggio d’ vn giorno 
ein Tagreiß. 

Giornata, val combatrere quando 
sincontra co’nemici, ſchlacht / 

* ſtreit | 

far Giornara, & combatter perl’ 
Imperio, ö Regno , von wegen 

deß Reichs ftreiten, 

Gioftra.Turnierfpiel, 

Gioftrare, mit Spieffengegenein 
ander rennen, ſcharmuͤtzieren / 
turnieren. 

la cauallieriaGioftra infieme. Die 
Reuter turnieren/ oder ſchar⸗ 
muͤtzein gegen einander. 

Gioſtratore tutto armato. Ein 
Ritters Renner in vollem Har⸗ 

niſch. 

Giorro,giortone,golofo. Schlem 
mer/Praffer Schal. 

— Argliſtigteit / ſchalck⸗ 

eit. 
Giouamento, vale aiuro. Half, 
eyſtand. 

GSiouate, aiutate. Helffen / Beys 

fandleiften 
iouane. ung, 

Giouanne. Sunger Geſell / Jung⸗ 

ling. 

Giouanine voglionfaper quanto, 

Öpiu chei vecchi, prouerbio, 

Die Jungen woͤllen fo viel wiſ⸗ 

fenalsdieatten. : 

piu Giouane Junger. 

farfi Giouane, & ringiouenerſi. 

wider jung werden. 

Giouanelfco, giouanile , dag fung 

iſt / oder zur Sugend gehört. 


Giona- 
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Giouanetta. Maadlein. 

Giouanetio, ie ER 

Giouanezza, Giouenta. Die Ju⸗ 
gend. 

Giouare ‚ farbene. Heiffennäg- 
lich ſeyn 

“Gioue ‚ Dio tenuro dagliantichi. 
Jupiter / der Menden Gott 


"Giouedi , giorno della fettimana. chen / vmbga 
Gitod'a acqua. sag. —— 
Gittata ein Bun are: — 


Donnersitag- 


‚Giouenca,vacca gionene,ein him 


ge Ruh. - 

" Giouenco , manzo non atto a la- 
uorar, junger Ochs 

Giouenile, was jung ift. 

etä Giouenile,, Die biähende Fur 

end, 

Giraffa, animale fimile al camello. 
Gameclpard. 

Girandole ‚renaglie, parlari dub. 
biofi, Vmbſchweif / weitleuffti · 
ge dunckele Reden. 

Girandola,fono piura giinfieme, 
polliin giro & vn vareal- 
cunä ———— frew⸗ 
denfewer / wie ein Raͤdlein / 
Ragetten. 

Girare,cırcondare,artoniare, herr 
vmb gehen vrꝛb vnd vmb ge, 


hen. 

6 ae herba, ein Kraut Palma 

Girare,valandare intorno. Vmb⸗ 
gehen: 

Girarc fotto fopra, cio € voltare 
forto ſopra, vmb kehren / das vn⸗ 

derſt oben kehren. 

Gire. Gehen. 

Girofalco,vecellodirapina. in 
Sal. 

Girella di piu ruote, & dipiu fune. 
. Fin Zug mie viel Rollen vnd 
©eilen. 


@iro,rauolgimento ‚ torcımento. 


'&o della) Rüork, Dim 


oder das vmbgehen deß Rads. - 
Giro, ouer circuito del — ds 


Giubbone,vgnolo 


einfaches/oder Danpele 2 Dam | 


J 
8lgherand Siegerin 
Siechel 
Giro di parole. Vmb a 
Ra — 


Wo; 
ET 








dolla chieſa 


Gittare. Vide Gerrare. 
Giu,& dı Lane all’in giu. Hinab 
binunderwerts / herunter 


| Gibba forte — — Jup⸗ F 


pe. 
Giubarello ‚val giubbone. Ein 
Wammes wes Dasertiend. 


mes. 


Giubilae,far feltadi piacere, fro⸗ 


oda. 

Giubilo, &alle 22a frewd. 
Giudeo, Hebreo. Ku 
Giudaico ; pertinente € na⸗⸗ 


uͤd 
EEE nn Baden 3 


vrtheilen. 


— aegro Wardig ach⸗ 


Giudicare difintamenee. Duters 
fcheiden. 

Giudicare male dialeuno ; falſche 
oder boſe Meynung von einem 
ſchoͤp ſſen. 3 

Giudicato. Gerichterigeurcheiet 
berdampt. 

Giudice, Richtersfehiedsmann. 

Giudiceälatere,afleilore. Beyſi⸗ 
ze 

Giudiciale, val coſa pertinente ä 

iudicio, Richtlich / gerichtlich / 
Dr o zum Mechtgehöret., 
Gindi-, 


sl ZU m a a 


doppio. Ein. | 


- 


⸗ 
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u. Vrꝛrtheil / Erachtung / 
ri _ 
.. Gıugg iola,genfola, zizola, frutto 


noto.$ubebensein Frucht. . 


GI 
zuſammen fpielen. 


Giuocatore a.giuochid’ Ventura. 


2 Aa ‘ Doppler / Wag⸗ 


177 


Giuggiolo o,albero. Subebenbaum | Giocarori publici , come more» 


4 Giugnete, valaccopiare. Zuſam⸗ 


menfügen. 
— val arriuare. Antom⸗ 
men. 

Giugnereä porto. Anländen. 

Giugnerealcuno, cio € arriuare, 
aggiugnere alcuno. einen erwi⸗ 
ſchen / antreffen. 

Giugnere in qualche cattiua con- 
ditione Tu Dngläck gerahten. 


J Giugno,mele dell anno, Monat 


Iuoius. 


BR Ciulio, forte dimoneta , ein Real 


von acht Creutzer. Item, der 
Monat lulius. 
Giumento,beltia cauallina. Groß 


Diebe. 


Giuone , Da tenuta da gl anti- 


chi. Juno / Göttin der Hey⸗ 
den. 

Giuuco, giagek na⸗· gionco,gi- 
onta. 

Giuocare,fpielen. 

Giuocareädadi. Wit Warffeln 
ſpielen 

Giuocare alla morra, mitden Fin⸗ 
gern rahien / ein fi iel. 

Giuocara par,& dilpare. Gtrad / 
oder vngerad ſpie en, 

Giuocare alla palla,den Ball fchla 


en. 
Gi — alPallone. Den Ballon 
ſchlagen. 
Giouare alla piaftrella , mit Plat⸗ 
tenſteinen / nach dem Zielfpie- 


len. 
Giuocare alli sbrigli Regeln. 
Giuocatore, Spieler. 
Giuocareinfieme Mit ſpielen / 


——— — — —— — — 


ſchieri, ſaltatori, ballarini ö ba- 
gatellieri publici, fj pieler / ſprin⸗ 
ger / Comedianten. 

Giuoco di ventura, come dadi, & 
carte, gewagte ſpiel / mit karten / 
wuͤrffel. 

Giuoco,fpiel. 

luogo da Giuocare alla palla. Bals 
lenhauß / ſpielplatz. 

Giuocio di comedie. Spiel / Co⸗ 
medy. 

Giuoco detto la cieca. Die blinde 
Mauß. 

Giuocoſo, val pieno di giuoxhi, & 
piaceuolezze, fi chernigs kurtz⸗ 
weilig. | 

Giuramento,Sacramento.Eydr. 

il Giuramento; la fede di Koldatl. 
End / fo die Landts knecht 
. fehweren. 

Giuramento falſo.Meyneydt. 

Guurare.& facramentare , fluchen / 
fchiweren. 

Giurare dadouero, recht ſchwerẽ. 

cheha Giuratoilfallo. Mreyneys 
Diger. 

Giuratore, der da ſchweret. 

Giuridico , che determina conta- 
gione Richter / entſcheyder. 

Giurifdirtionee Gebiets Gerech⸗ 
tigkeit. 

Giurifta , Dottor inleggi, Juriſt / 
Rechisgelehrter. 

Giuftamenre ydrirtamente. Juſt / 
recht/auffrichtig. 

Giuftitia. Gerechtigkeit Biltiche 
keit. 

Giuftificarfi , fich rechtfertigen, 
entſchuldigen. 


Mm Giufto 


4/0 


GCiuſto. Billich / recht / auffrich⸗ 


tig | 
non Giufto,ingiufto, vnrecht / vn⸗ 
billich / vnauffrichtig. 

Gladiolo, herba coſi detta. Waſ⸗ 
ferlilien. 

Glandole 6 gangole, ð fträgoglio- 
niinfirmitä,che fuol veniralla 
gola. GHefchmulft am ſchlundt / 
oder die Breun. 

Gleba , Ein Erdenkloß / Wa— 
ſem. 

Sli, Dierfte. 

Globo, Ein Rugel. Item, die 
Welt. 

Glocitare. Rucheln / gigagen / 
ſchreyen wie ein Waldeſel. 

Gloria Ruhm / Ehr / Preiß. 

Gloria picciola, Heine Ebhr. 

fenza Gloria,ohne Ehr. 

Gloria della virtoria. Die Ehr der 
Pberwindung / oder def; fiegs. 

Gloriarfi, vantarſi, ſich raͤhmen / be⸗ 
ruͤhmen 

Glorificare , Ehr anthun / oder bes 
weiſen. 

Gloriofamente ehrlich / herrlich / 
ruͤhmlich | 

Gloriofo ‚ pieno di gloria, Degno 
dilaude,famofo, eccellente,bes 

ruͤhmbt / herrlich. 

Glorioſo.Ruhmredig. 

Gnaffe, val per mia fede. Ben 
meiner Trew vnnd Blau: 
ben. 

Gnocchi, certa forte di Maccatoni 
ftraginäri: Kin Artgebackener 
Fladen mir Kaͤß. 

Ch ccho, feiocco balardo ; vnge⸗ 


ſchickt. 
Go⸗peſce.Xraͤßlein / Fiſch. 
Gobbo.Hoger/Hofer. 
Goccia Tropffe- 
a Goceia,agoceia, Tropffenweiß 


Gocciamento.Tropffung. 
Gocciare.Tröpfflen. 


| che Goccia,dag da RR 


Gocciola che cafadall’ arrofto die 
Tropfien/ fo vom Braten her» 
vnter tropfſfen. 

Gocciola, infermitä che vienealla 
perfone.Hinfallendefucht. _ 

Giocciolare,gocciare,bult: 
cie. Flieſſen / tropffen. 


Gocciolerra,goccia Bicciola,tfein 


Tropfflein. 


Gocciolone,mechione, grolfola-. 


no,pngefchickt. - 


Guocciuro,digroffa gola,derfoein 


groffe Kebl hat / kroͤpfficht. 


Godere di qualche choſa, hauer il 
godimento.Genieſſen / gebrau⸗ 


chen. Fl 
Godere,fich erfrewen. 


Godimento,gioconditä, & piace- j 


re. Luſtigeit / Lieblieh keit / fro⸗ 


lichteit. he 
Gofa & gofo, fenza gratia,fcioe- 

co, vngeſchickt / vndequem. 
Goffamente, ſcioccamente vnge⸗ 

ſchicklich / doͤlpiſch. 


patlare Goffomente. Vngeſchick 


reden. 
Goffaria, ſciocchezza. Narrheit / 

Thorheit. 
Gola,die Kehl. 


tigliarla Gola ‚die ehl abſchnei⸗ 


den’ ombbringen- 


cannadella Gola. Das Roͤhrlrin | 


der Keblen. | 
Gola apeita della fornace, Das 
O enloch. 
Gola del bue d d’altri auimali. 
Rachen der Thier. \ 


Golana ; vceellograllo: Ein Ges | 


rolff / Mittewald 
Golarina di buoi,quella pelle, che 
pende della golada’buoi. Die 


Kaͤhl⸗ 


u. Ale 


60 


Redlhaut oder Wampen der 
Nee, ei 


Goloſo.val ghiotto,g 


chſen. | 
Golfo dimare Ein Meerbuſem / 
Winckel / oder Xruͤmme def 


Meers. 

Golfofo ; das viel Winckel / oder 
groffe Rrümme hat. 

Golohrä,ingordigia, Sräffgreit. 

iotrone,di 
uoratore,lecardo Fraß / ſchlem⸗ 
mer. 

Gombide,&cuoio con cuifilega- 
no li corregiati che fi batte il 
grano: Ein Riem / ledern Züs 
gel.- 7 


Gombito,douefi piegail braccio. 


Der Findogen: 
Gombitöalto: Ein hoher Elnbo⸗ 


gen. 
Gorfena,das Anckerſeil an einem 


Schiff. # 
Gomitolö,ouergiemo di ſiloʒ ein 

Klewel / Klin el Faden. 
Gomitolare il ſilo ein Rlingelwi- 

ckeln. 


Gomma Gummi / Bech. 


Gondola, pieciolo legno mariti- 
mo,vfäro in Vinegja. Ein Na⸗ 
chen Schellichen/deren man zu 

Venedig vielfinder. 

Gontolaniere,chiportailitendar- 

do Fendrich. 

Gonfiamento ‚gönfiatura. Yuff. 
blaſung / Geſchwulſt. 


Gonfiamento iutoroo alla gola 
Geſchwulſt am Schlund / eder 


ander Rehlen. 
Gonfüarezenhare. Auffblaſen / ge⸗ 
ſchwellen / voll werden. 
Gob ſiato⸗ confio: Auffgeblaſen / 
gefehmollen: 8% 
Gongola, forte di pelce, ein ſchol⸗ 
ie Fich. | 
Gongolare, von frewden ſpringen 
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Gouella,vefte dadonna. Ein lan⸗ 
ger Sramen Kock. 

Connellina leggiera dall’ eftate. 
Zinleichter Sommerroc. _ 
Gorgo,valcopiad’acqua, Tieffe/ 

Abgrundt. 

Gorgogliare, murmeln / rauſchen / 
ſchuͤttern wie die Voͤgel. 

Gorgoglitia, virgulto, che ha le ra⸗ 
dicidolci.Lackressien Safft. 

Gorgiera. Binde / Bendel / Wi⸗ 
ckelbandt. | 

Gorgoleitroherbi. Gauchhehl / 

raut. 

Gorno õ gronda;d’intornd ĩ cop⸗ 
pi ð tetti, che raccoglie & man= 
da fuoral’acqua. Waſſerfur⸗ 
chen Bafferrinde. 

Gora,guancia. Wange / Backen: 

colui c ha le Gote & Sanafloni in- 
fiare.derdiche Backenhat. 

Gottärdo, monte. Der Berg &: 
Gottardin Schweitz 

Gotta, infermirä ıncurabile , che 
ſuol venire ne’ piedi. Podägra/ 

Sipperle. 

Gotta, che ſuol venire nelle mani 
Zipperle an Haͤnden. 

Gottociuola. Raͤhlſucht / Zaͤpff⸗ 

Goörtöne, Rauttaun / Baumwoll. 

Gottolo;che pato di fimili infir⸗ 
mita. Podagriß / Zipperliß. 

Gorto;bicchierodabere. Trintk⸗ 
becher: J— 

Gotto ſporeo heßlicher Becher. 

Souertaoare,teggete, regieren / gu⸗ 

bernieren / verwalten. 

Gouerndre la domanda di alcuno- 
Eines Bitte regieren / rich⸗ 

ten. 

Gouernate vna Prouincia. Kine 
CLandſchafft regieren / verwal⸗ 
sen: 


m 2 G ousr- 
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-Gouernarfi per fuo configlio ‚ feis 
nes eygenen Nahts gebrau⸗ 
‚chen. 

Gouernatore. Regierer / Statt: 
halter. 

|  Gouernatrice ‚che gouerna , & 
regge. Regiererin / Statthal⸗ 
terin. 

Gouerno. 


Regierung / Verwal 


tung. 

Gozzo della gola. Rehlenrohr. 

Gracchiare ‚ farla voce.dellacor- 
hacchia, ð gracchia. Schreyen 
wie ein Ärcye. 

Gracidare, gridare come la ran- 

j nochie , Guaxen / ſchreyen / wie 
zele, vofmpie Froͤſch. | 
ger. ——TGradella,graticola da roftir, Ein 
Roſt. 

Gradire , wuͤrdigen / promoviren / 

zu Ehren erheben. 

Grado, val paſſo, Schritt. 

Grado, ſcalino.ſtaffel. 

diGradoin Grado, vou ſtaffeln / 
zu ſtafſeln. 

fatio in Gradi Mitftaffeln. 

Grado, cio è dignitd oficio. 
Würde. 

faper à Grado , hauerne obligo. 
Danck miffen. 

rafliare ‚valftracciar lapalle con 
P’vogbie.Zertragen. 

Graffio, vncino da cauare del poz- 
zo,le cofe cadute dentro,Nack/ 
Brunnenhack. 

Graniuola, € vaapioggia minuta 
ghi acciara. Staub / Regen’ 


"Hagel. 
abondante diGragniuola. Hage⸗ 
licht. 


| 





— — — — — — — — — —— — — — — 


Go 
pieno di Gramegna , voll Graß / 
graßecht. —— 
di Gramegna, vom Graf, 


Grammatica , vna delle fette arti 
liberali. Eine von den ficben 


Künften die Buchftaben zus 
—* 


verſtehen. 


Grammaticalmente. Nach der ſel⸗ 


ben Kunſt. 


Grammatico, maeſtro di Gram- 


matica, ein Gr 


Gramo, val meſchiano. Xi alack⸗ 


ſelig / elendig. 
Gramolare la paſta. Teyg knet⸗ 

ten. 
Gramolato,gefnätet. - - 
Gran.ola. Ein Teygtrog- 
Granaherba da tingere. Greinez 

ein Kraut zu koͤſtlicher Farb. 
Grana difcarlare. Scharlach. 
di Grana ‚von Scharlachen. 


Granaio,inaltodellacaß, Boden 


Kornfpeicher. 


velticodi Grana, Ein Kiepdvom 


Scharlah. 


Granata , gemma pretioſa. Ein 


Granat/Edelgeftein. 2 
Granara,che ha moltigrani. Das 
A viel Rörnlein hat. 

ranato,pomograna,melagrana, 

—S— er 
Granceole , branche ö foreipi di 

ambari , granchi ö di fcorpio- 
ni. Rrebsicheern. 
Granceola, forte digranchigran- 

di,de’qualin'gran copiäın Vi- 

netia,einpberauß groffe Arebs 

feheer / deren zu Denedig viel 


find, | 
Gran cöneftabile.Rriegsoberfter 


Gramaglio vefte da corruccio, ein Grancipero,forte digranchi. Ein 


Trawerkleydt. 


Art Krebs. 


Gramegna , herba nota. Graß/ Grande dicorpo, groß von Leich⸗ 
m. 


Hundszaͤnkraut. 


na 
‚ Gran- 


Bu u — A Zn Zn U 6 ⏑ 


a» 


— 


GR 
Grande dierä. Alt. 
molto Grande ‚ gar grof;: 
fi Grande, & colı grande ſo groß / 


alſo groß: | 


piu Grande,gröffer. 
diuenir Grande, groß erden. 
Grandemente ſehr hefftig / hoͤch⸗ | 
molto Grandemente;,con iftanza, 
Gans ſehr / gar höchlich. | 
Grandeggiare, gröffermachen. | 
Grandetta , & granderto, grandi- 


cello. Etwas groß / gröf- , 


Sicht. | 
Grandezza.Gröffe. 
Grandinera, tempeftare. Hageln / 

Vngewittern. 
Grandine, tempeſta, gragniuola. 
Hagel / Vngewitter. | 
Grandine minura, ſchroͤten / klein 


Hagel. 
Gran iſſimamente, gar ſehr / gantz 


höchlich. 

Grandiflimo ‚ der Gröffeft. 

Granello di ginepro. Wachhol⸗ 
derbeern. . 

Granellod femedilauro. Rörn- 
fein oder faamen vom Lorbeer: 
baum. 


' Granello dell’ acino dell’ vua. 


Das KRörnlein einer Wein⸗ 
beer | Ä 
Granello dı fale, Ein Koͤrnlein 

Saltz. — 
Granellofo ,dimoltigrani. Das 

viel Rörnlem / oder Beerlein 

at. 
Grani,granelli, acini ö (emi divua 
dipomo granato & fimili,förh- 
kein / oder Beerlein von Gra- 


gleichen. BLuRL, 
pieno di Grani ‚poll Roͤrnlein / o⸗ 
der Beerlein. 








nataͤpffel Trauben vnnd der⸗ 
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che porta Grani, fo Koͤrnlein her⸗ 


fuͤr bringt. 
Grano,ilmedefimo che formento 


Grantempofa ,vorlänaft. 

Grappolo & grafpolo d’vua, Ein 
Trauben. 

Grafpe, die Traͤber von den Traus 
ben. 

Kae 2 gemeiner Tifchwein. 
Grafpofo ‚, grappolofo, pieno di 
grappi,dasvielTrauben hat. 
Grafla,valabondanza, Die Fülle 

eines dings. 
Graflezza. Seiftigteit. 
Grafliero , Abundanziere fopra- 
ftante della biade & frumenti. 
Proviantmeilter. 


. Grafle,fongia,der Onderbauch. 


Graſſo, lardo.Speck / Seifte. 

Graflo,collato. Hefchmelgt / oder 
zerlaſſen Schmaltz. 

Graflo,fertile,abondante. Feiſt / 
fruchtbar. 

Graſſo, di gran corpo. Feiſt / wol 
ben Leib. 


| dıuenir Graflo. Feiſt werden. 


Gtaramente. Annehmlich. 
Gratiaricompenfa, Danck / Wis 
dervergeltung- 
di Gratia;ti priego. 
tedich. 
Gratia, auuenenza, Lieblichkeit / 
Ziehrlichteit. 
fenza Gratia, fenzaauuenza , ohne 
Ziehrlich keit. 
ſeuza Gratia, Vnlieblich. 
bella Gratia.Lieblichkeit- 
bona Gratia, cera, 6 apparenza di 
virtu,gutefchöne Art. 
ritornare in Gratia,pacificare, wis 
derumb zu Gnaden tommen. 
hauerlaGratiadialeuno. Eines 
Gnad oder Hunft haben. 
| Mm 3 
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Lieber ich bit, 
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Gratiato , aggratiato , di buona 
gratia. Liebiich / anmuͤhtig. 

Gratiatamente, con buona graria, 
lieblich / ziehr lich. 

Gratiaecio, di vinchi,ö ferro. Git⸗ 
ter / Fenſterkorb. 

coſa fartadi GSraticci, vergittert. 

Graticola,gradella , ftromentoda 
arroftrire pefce & carne.Rooft. 

Gratie,tre fon deferitre , Aglaia, 
Thalia, & Euftofina. Die drey 
Charites. 


Gratiſicare, far cofa grata, far ſer⸗ 


nigio Zu Willen /u Dienſt / o 
der Gefallen chun. 

Gratigliare.Erfrewen. 

Gratiofamepte, il medefimo che 
gratiatamente, KL ieblich / gun⸗ 
Itiglich. She 

Gratiofg & gratiato, lieblich / guͤn⸗ 

ig. 

—— & amore, cio e ſenza 
ficompen , ſenza premio. 
Pmbfonft vergebenlich / ohne 

ohn. 

Gratitudine. Danckbarkeit. 

Grato, caro, & äncorariconafcen- 
te dalbeneficio riceuuco,danick- 
bar. 

farcofa Grata. Einem etwas ju 
Dienftond Gefallen thun. 

Grattäccio, grartarola & grattu- 
gie.-Ein Reibe / Reibehſen. 

Gratacaſcio, ftromento da gratra- 
feilformaggio, damit man den 
Kaͤß ſchabt 

Srattare. Schaben / kratzen /teis 
ben. 

Grauare, far catico, caticare. Bes 

ſchweren / auffladen. 

Grauato, caricato, beſchwerd / ge⸗ 
laden. 


Grauatodiferite, & ehr verwun. 
Dit. er; 





Graue, ponderofo, Schwet / ge⸗ 
wichti 


dıuenir Graue, ſchwer werden. 
alquanto graue,etwas ſchwer. 
Graue,importante. Wichtig / an⸗ 
fehntich. — 
Srauemente, ſchwerlich. S 
Grauezza, pefo ‚die ſchwere Laſt / 
oder Gewicht. | 
Grauezza di tefta per tfoppo vin 
beuuto. Kopffwehethumb / auß 
vbrigem trincken. 
Grauezza,angaria,taglione. Auffs 
legung def Tributs. | 
riſcotitore di tali Grauezze. Anle⸗ 
- gerroder Eynnehmer deß Tris 
buts. 
Grauicimbalo,ftromento mufico. 
Ein SeptenfpielrEimbal. 


 Grauida,pregna,fchtwanger/grofs 


fes Leibs 


-Graujdezza& grauidäza, ſchwaͤn⸗ 


gerung. * 
Grauidezza , grauità, autorità, 


Anſehen / Tapfferkeit / Gravi⸗ 
tet. 


che parla con Grauitä, der / ſo gra⸗ 
vitetiſch redet. 

Graulo, gaulano, ſorte di vecello 
giallo, ein ggrtung elber Voͤ⸗ 
gel, GyAN * 

Grauore, pelo, earico. Gewicht / 
ſchweret. 

Greco,che è della Srecia. Griech/ 
auß Griechenlandt. 

alla Greca. Griechiſch. En, 

Gregge, woltirudine di animali. 

Schar / oder Herd Vichy groſ⸗ 
ſes oder kleines. 

gi — Einer auf dem Hauf⸗ 
en. 


Gembo,feno. Der Gehren / oder 
Schoß 


Gembinole ‚ grembo , gremiale 
ie Pi: cheten- 


— Da 


ein Hegmenmuck, 


\ 
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che tengono dinantiledonne, | Grinzofo,pieno digrinze. Runtz⸗ 
Egli artigiani. Fürfleck/ Fürs! echt: 
uch. 2 Grifoni popoli. Grapinter / Bintz⸗ 

Greppo grebbeno.jäher Felß. gaͤwer. 

Grida & ſtridi. Geſchrey / Getoͤß. terra di Griſoni. Grapinten. 
Grida,contefe di parole. Gezaͤnck. Gomma. Schimmel. 

Gridare, contendere di parole in- | Grommoſo, ſchimlicht / graw / auß 


fieme.Zancken. gefchlagen, 
Gridare, &fgridare, valtiprende-| Gronda peglio. Yugbramen. 

ze, ſchelten / ſtraffen. gronda,intornoaicoppi,cherac« 
Gridare „‚mandar fuori vn grido. | coglie & manda fuori l' acqua 

ſchreyen di rutto il tetto. Tachtruͤpffe / 
Gridare forte,laut ſchreyen. Waſſerrinn / Waſſerfurch. 
Gridareinranzi,porfihregen. ° | Frondaia, eſttemita de’ coppi del- 


Gridareinfieme, zugleich fehrege.| lacafa, di doue pioue I’ acqua. \ 

Gridatore,chiGrida Schreyger. | Wafferrinnenam Tach. 

Grida & grida. Gefchrey. Groppa ‚ parte di dietro del caual- 

Grido d’afino.Efelsgefchrey. lo. Der Hindergrad oder Ruͤ⸗ 

Gridovniforme dimarinariafare| chen hinden am Sattel def 
qualcheloropera. Der Schiff-| Pferds. 

leut Geſchreh / wann fiegroffe | Groppetto ‚groppo pieciolo ‚no 
Arbeit chun. dichetto. Ein Rnoͤdlein / Haͤck⸗ 

Griffo & griffone, animale che ha ſein. 
penne fimile in ogni parte al Groppiera dell cauallo, ſchwantz⸗ 
Lion, fuorichenell’ale & nella | riemen. 

teſta, ch ẽ ſimile all’ Aquila, ein Groppo ‚ giomo , grifo compofta 
Greif. in palla,ein Angel. 

Grifo „ grugno dell” elefante,  Groppodilana.Rugelvon Wol⸗ 
Schnaus oder Naß eines, | len. | 
lephanten, Groppo,nodo,nedichp. Anos 

Grifo,grugno,& &communeägli| den. 
huomini , come alle beltie. | Groppo , nodo dell’ vmbilico , & 


Schnaunen Rachen. ombigliofo , Das mittelft im 
Grigıo. Greiß / graw. Nabel / der Xnoden. 
Grillare, far fefta, faltare d’ alle- Groppofo, groppolofo ‚valpieng 


giezza, dor Fremden fpringen, di groppi,tnollecht / voll Anos 
Grillante,facendofelta,vollfrems | dein. \ | 

den... — Groſſamente. Grob / vngeſchick⸗ 
Grillo, Grille / Heymenmuͤck. lich toͤlpiſch. 
Grillare, fingen oder pfeiffen wie | Groflezza Feiſtigkeit / Grobheit. 
Groflezzed ingegno, grober ver- 
Grioza, val crefpa,che vienenel | ftand/onverftand. 
| 3% divecchi. in Runge im | Groflo , mongra aflai nora, Fin 

ngeftcht, i roſch. ⸗ 

ee ® Mm 4 Groſſo 
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Groflo, di Tran grande. Dick, 
grob / gro 


—— ingegno mozo, fciocco, 
Grob, ongefchickt/onerfahen. 
groflolonamente. Gröblicht. 
groflolano „ maccarone »fciocco, 
balatdo, grober sonerfahrner / 
onverftändiger Gefell, | 
Srotta valfpelonca,cauerna. Ein 
Hoͤle / Spelunct / Klufft. 
Grotto.õ grortomolinaro ‚ vecel- 
lo brutto. Schneeganf,. 
Gruc,vccello, ein Kranich. 
faril verfo della Grue. Wie ein 
Rranich ſchrehen. 
roſtro di Grue,di cicogna, geranio 
herba, Storckenfchnabel. 
Gruepicciolina,alleno della 
klein jung Rrdnchlein. 
Grue da cauar acqua, iftromento 
diduoi legni, a cauarl’acqua, 
Ein Waſſerpompen. 
Grugnire , far il verfo del 
grölgen wie ein Sam. 
Grugnimento, Das groͤltzen der 
Odmw,. 


Guadachibir, 
Fluß Bacıs, 

Guadagnare‘ far’ ‚guadagno, Ge⸗ 
winnen / erobern. 

Guadagnare, dar danari à guada- 
800,4 vfura, nr Wucher ge: 
winnen. 

Guadagnate per ogni via. Auff 
alle Weiß vnnd Weg gewin. 
nen. 

Guadagnarſi il viuere, 
* * riuere, feine 


grue, 


porco, 


fiume dellaſ pagna, 


ocacci⸗ 


rund 


— Gewinn’ Nahrung / 
Wucher. 

Guadagnerto,guadagno picciolo, 
ſchlichter Gewinn. 

che fa, € porta — Das 


a 


GV 
guten Gewinn gibt / oder brin⸗ 


; ——— 
den / durchwaden 
Guado, valacqua che ſi puo paflz- 


tea piedi, dardurch m et 
lich waden kan. 


r ur 





Guado,forte d’herba vrileä; kfinto- 
ri. Weid / ein Kraut Tuch zu J 
färben 


Guai, ———— wehetlagung / be 
weinung. 

Guaiäte,mehedir. 

Guaina,fodero di ſpada, dicoltel- 
li,ð d altri armi, ſcheide / meſſer⸗ 
ſcheide. 

Guainetta, guaina piscola, fleine 
fcheide. 

Gagliare , piangere come. i Einci- 


ulli piccolı, greinen wie die vn ⸗ 


muͤndigen Kinder. 


d’ infermitä,ein Bruch. 
Guallarofo,rotto , creppato, gu 





brochen. . 
| Run —— galta, Backen / 
PR ui; c "ale le Guancie,ö Sei 
fiareʒc hai guanciali. er aufs 


Backen hat. 
Guanciale, eufcino, Ein af 
fen. 
Guanciata, — 
ſchiaffo. Ein Mault 
Guantaro, maeſtro che 
Handſchuchmacher. 






guanti. 


Guardare, per conferuare. Erhab 


ten / behalten / auffheben 
Guardare per confiderare, riguar- 
dare. Befchen betrachten / be⸗ 
fchawen. 
Guardare,liberare,leatn pare. Er⸗ 
sten. 
halten / errett — 


Guallara,rottura,crepatura alone Ar 


geblafene / oder. geſchwollene 


Au 


i 





ı @V 


Guardare ‚mirare ‚fiffar li oechiä 
mirare. Anfehen’befchamen. 
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far la Guardia, wachen / die wacht 


halten. 


 Guardarecontra il Sole , Indie | Guardiana,ein üterin. 


Sonn fehen. 
Guardareadierro. Hinder ſich fe, 


ben 
Guardate al in giu. Nider fer 


hen. 

Guar.lare con diligenza ‚mit fleiß 
beſehen / beſchawen. 

Guardare dentro. NHineyn fer 
hen. 

Guardare intorno,pmbfehen. 

Guardäte fiſſo, ſtaͤt anſehen / an⸗ 


ſchawen. 

Guardare in fu. Aufffehen indie 
Hoͤhe ſehen. 

Guardareä caſa, Deß Meune his 


ten / oder darauff ſehen 
ER: la Geil, Severtag hal⸗ 


JJ © polo Offt ſehen / be⸗ 
chaw 


Guardarobbä; chihacura delleve 
ſti & pauni di caſa. Derauffdie 
Bi and vnd Gewandt beſtellt 


Guardarſi, fehifare, perauuertire, 
fuggire,fich huten / fliehen / mey⸗ 
den 


Guardarura,riguardamento ‚Das 


Anfchamwen. 
Guardaturainfatiabile. Vnerſaͤt⸗ 
liches Anfehen + oder Anſcha⸗ 
wen. 
Guardarore. Anſchawer / beſchau⸗ 
wer Item, Huͤter / Waͤchter. 


Guarda donna,val alleuatrice del- 


le donne di parto. Hebamm. 
uardia dı notto,fentinelle,fchifd- 
wacht / nachtwacht. 
Guardia del corpo.Ceibsguardi. 
Guardia & fentinella della porta. 
Thorwacht. 


Guardiana di cala. Haußhute⸗ 
rin. 

Guardiana,cuftode. Huͤter / waͤch⸗ 
'ter. 


Guardian di boui Rähebirt. 
Guardian dellalanterna. Thurn⸗ 


hůter / waͤchter auff dem wacht⸗ 


thurn. 


| Guardiano dibofco. Sorfttnedhe 


Waldſchatz. 

Guardiano di Se Kirchen⸗ 
— die geiſtliche Sachen 
verhuͤ 

Guardiano delle prigioni. ers 
fermeifter. 

Guarimolto. Viel. 

Guarire, fanarf , rihauerſi, pigliar 
— Hehylen / geſundt wer⸗ 

u 

facile da guarixe. Heilſam / leicht 
zu heilen. 

Guarigione, guarire, efloguarire, 
Heilung / Geneſung. 

Guarnello, fuftagno. Ein weiß 
Kleydt. 

G ** vefle di “. da RE ; 
Weiberrock. 

Guaruigione d’vna eittà. Beſa⸗ 
tzung einer Statt. 

Guarnimento, fornimento. Ders 
mwahrung/be eeftigung 

Guarnire,forti cate,fornire, ver⸗ 
wahren / befeſtigen. 

Guarnito, Derwahrt/ befeltiget/ 


— 

Guaſtamento, diſtruttione, roui- 
na. Verhergung / verderbung / 
zerſtoͤrung. 

Guaſtamente dell' honore. Ent⸗ 
ehrung / Verletzung der Eh⸗ 
ren. 


Mm 5 Güsla- 
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Gualtare , corrompere ‚rouinate, 
zerbrechẽ / verhergen / zerſtoͤren. 
Guaftare i diffegni,eines Furneh⸗ 
men verhindernAumbftoffen- 
Guaftarfi,amufhrfi,fracidarfi,ran- 
 eirfi, taub / ſchimlicht / oder faul 
werden. 
Guaſtatore, diftruttore , Verder⸗ 
ber / verſtoͤrer 
ſto, corrotto, marcio, muſſico, 
rancido, faul / verderbt / ſchim⸗ 
lecht / verroſt vnverletzt. 
nd guaſto, incorrotto, vnverſehrt / 
Guaſto, deſtrutto, rouinato, rotto 
geſchleift / abgebrochen / zerſtoͤrt. 
Guattare, Leggi,guardare. 
Guattaro di cucina, famigliaccio. 
Rüchenjung/Schmurbub. 
Guatro,nalcofto ‚ verborgen/vers 
helet / ſtill. | 
Guazza, rugiada che cafcala mar- 
sina,der Thamw. 
Guazzarone, habite da 
lino, Öberfchärg. 
Guazzero,lorte dimineftra. Kin 
Suͤpplein. 
Guazzo.Leggi,guado. 
Guazzofo. Regenhaft/vollRege, 
Guerico,lofıo ‚ quello che guarda 
ftroreo,fchickelecht/fchieläugig-. 
Guerra. Krieg. | 
Guerra ciyile, domeſtica in caſa, ð 
nellaterra propria. Einheimi⸗ 


ſcher Rrieg’ Eſcher Krieg. 


—— 


GV 
Guetriera , femina combattente. 
Ariegerin. 
Guerriero ,„ combartente. in 
Rriegsmann’Ärieger. Ceul. 
guffo,vccello notturno,eignachts 
Guia,ftachel. | 
“Guida,fcorta,capo. Fuͤhrer / weg⸗ 
weiſer. 
Guidare, menare.Fuͤhren / gleiten. 
Guidare in diuerſe parti. Hin vnd 
wider fuͤhren 
Guiderdone, premio ‚remunerz- 
er * 
Guiderdonare, premiare. Beloh⸗ 
nen / vergelten. 
Guiſa, forma, modo, maniera , 
Weiß / Weg Manier. 
a Guißa, gleicher weiß/gleich wie. 
Guipzaglio,fono duoanellichefi 
pongono à collari de’ cani, 
Aundstuppel.. 
Guizzare ‚fuggire come di pefci, 
entwifchensaußfchlüpffern. 


: Guizzo,£il morto del pefcenell* _ 


— 


| 


| 


acqua. Das Schlupfferusoder 
fchwimmen der Fiſch im waſſer. 
Gufcio, come di legumi, ein ſcha⸗ 
le / ſchelen / ſchelffen. 
Guſcia di noci. Rußſchelffen. 
Guſcio, ſcorca. Rinden / ſchelffen. 
Gufcie d' ouo Eyerſchaln 
Guſcie qual fi vogliono ‚ che con- 
tenghon feme.AllerleySchelf: 
fen / dariñ ſamẽ oder getreyd iſt. 


Guerra fuor del gaeſe. Außlaͤndi⸗ Guſcio di lumaca. Schuecken⸗ 


Guerra molto crudele & atroce, 
fchwerer/oder harter Krieg. 

mouer gyerra.Ärieg anfahen. 

cola da Guerra. Was zum Ärieg 
gehört. 

Guerra nauale, Krieg zu Waſſer. 

frequentarela Guerra, dem Krieg 
nachziehen. | 

gussieggiate, kriegen / krieg fuͤhrẽ. 


haͤußlein. 
Guftare ‚ aflaggiare. Schmecken / 
verſuchen. 
nop Guſtato, vnverſucht. 
Guftareapocoapoco,gemächlich 
oder genaw verſuchen. | 
Guftare d-vn liquore,eind Tꝛanct 
verfuchen. 
Gufto,cflo guftare,der gefchmack 
Habile, 


HA 


Abilesarto , bequem / fuͤglich / 
H efchickt. * RR gear re 


HA 
davon Virgilius meldet. 
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a 
Habilira. Geſchicklichkeit / Hur-· Halticiuola,ein Spießlein. 


tigkeit, 
Habitacolo ‚habiritione. Woh⸗ 
nung. 


Hafta di vnagiannerra ‚der ſchafft 
eines Spieß. 
Hafta fenzaferro,ein Stang. 


Habitante da vicino. Beywohner. | Hafta di gioftra, che fi pus anco 


Habitarc,flanciare,wohnen, 


ändare ad Habitäre altroue , val 


cambiate alloggiamento, auß⸗ 
ziehen / die wohnung ändern. 
chenon fi puoHabitare. Vnbe⸗ 
wohnlich. 
Habitare vicino, nahe beywohnen 
Habitatiope, caſa, ſtanza. Woh⸗ 
nung / Hauß. 
Habitarione, ö palagio del Preto- 
re. Schuitheiffen Hauß. 
a 77 
Habito,qualirä, fazzione,& forma 
della perfona. Weiß / Geberd / 
Seſtaͤlle 
Habito, veſtimento. Xleyd / tley⸗ 


lanciar. Rennſpieß / Coph. 
luogo da riponet le Hafte.Spießs 
rechen. * 

Haſta lunga, vſata da marinar ĩ per 
taſtate fondo delł aequa, ein 
lange ſtangen / das —— 
gruͤnden / ſchiff hacken. 

Hauere, poſſibilità, robba Haab 
vnd Guͤter / Vermoͤgen. 

Hauere. Haben. 

hauerealcuno per perfona di buo- 
na confcienza,einen fär ein offs 
richtigen Mann halten. 

Hauer & far con döng.Steifchlicher 

Luſt pflegen. 


Hauer cattiup giyoco ‚ böfes fpiel 


dung. haben. —— | 
Habitatione,difpofitione, cöplef- | Hauervnacarta dipiu. Ein Bat 


ſiobe, ſtato del corpo. Natur 
Complexion deß Leibs. 
Habituare. Gewohnen. 


zuviel haben. 
Hauere à ſdeguo ä male, hauerä 
(chifo,für vbel / oder ungut habe. 


Haſitare· Athemẽ / Athẽ ſchoͤpffen. Hauerardıre,dörffen. 


Halito ſiato. Athem. 
Haime ſigniſica dolore. Ach / ach / 
wehe mir. 


Hamo pıcciolo. Fiſchaͤngelem. 


Hauer calli, gr Haͤndt habenz 
megengroffer Arbeit. 


(gel. Hauer carico. Ampt oder Befehl 
Hamo,ferto dapelcare. Sifchans | 


| Hauerlo in puntadellalingua, ein 


haben. 


pieno & fornito di Hami. Doll! Dingauffder Zungen haben. 


Fiſchangeln. | 
Harmonia,concordanza dicanto, 
"ddicofedifferenti.Zufammen. 
ſtimĩung vnderſchiedlicher din⸗ 
gen / oder eines Geſangs. 


| Hauerle gotte, boß Fuͤß / oder das 


Zipperie haben. | 
Hauer piacere. dilettarfi, fich erfus 
ftigen. 


| Hauerfere,dürften/durft Haben. 


Harpa , ftromento mufico. Ein Hauer dell’afino. Ein vngeſchick⸗ 


Harpff. 


ter Eſel fenn. 


Harpie , moftti , come deferiune Hauer pedochi Caͤuß haben. 


Virgilio , vnnathrliche Noͤgel / Hauuto. Gehabt. 


Flebeng 
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Hebeno.Ebenhoig. 

Hebreo, ein pr RER Sud, 

Hedera,herba. Ephew. 

Hoedera terreftre che fiftendera- 
denteterra, gälden Reben. 

Medera fpinofa ‚ rouo ceruino. 
fcharpffe Wieden. 

di Hedera,von Ephew. 

Helleboro, herba. Nießwurtz. 

Heliortropia , Sonnenwirbel. 
Item, ein Edelgeſtein. 

Herba in genere. Allerley Rrant. 

Herba ** da mangiar,allerley 
E 

—— ö pedicone dell’herba, der 
Stengel am Kraut. 

Herbaditrefoglie. Drꝛeyblaͤtter 


lee 
Herba ER ha odordiga- 
rofolo.BenedictenXraut. 
Herba Saracenica. Lange Oſter⸗ 


lucey. 

Herbaio, ein Kraͤuterbuch. Item, 
ein Rrautvertauffer. 

Merbegsiase gruͤn / oder graſicht 
werde 

— berbena, d' herba. Ey⸗ 
ſenkraut. 

Herbetta, herba picciola. Ein 
Kraͤutlein. 

Herbolaio, che conofee la virtu 
dell’herbe. Der die Kräuter 


vnnd deren Engenfchafft wol 


kennt. 
Herbofo, pieno di herbe, abon- 
dante di herbe, voll Kraut vnd 


Graf. 
Herede,chiheredita,ein Erb. 
Herede infieme, chi heredita in- 

ſieme. Miterb. 
Heredira,Erbichafft. 

Heredita paterna,vätterlich Erb⸗ 
gut. 
Heredicate Erben / ſuccediren. 


— 
HI 

priuare di Hereditä , esheredare, 
Enterben. 

Hereditario,che viene per — | 
ta, & pertinente à fucceflione. 
Erblich. 

Hereſia.etzʒerey. 

Hereſiarcha, ein Ertzketzer. 

Heretico, ein Ketzer. 

Heremo, luogo ſolitario. Ein⸗ 

ec.» 

Heremita , chi babisa l’ eremo. 
infiedler. | 

Hermafrodito ,cio € huomo che 


hal’vnel altto feflo. Zwy⸗ 


dorn 

Heroe, huomodi fingolar’virru. 
ein Heldt. 

Heroico. —— 
Heroiſch 

Hiacinro, fortedi pierra 5 
Fin Hiacinth + Ede — 
Item, ein Purpur Di 

Hiato, apertura. Klufft der Er⸗ 
den. 

— di acqua. Waſſer⸗ 

Nattern 

opiũa, infermita. Waſſer⸗ 
ſucht. | 

Hidropico ‚chi patifce fimile in- 
fermita. Waſſerſuͤchtig. 

Hidropico per tutto ilcorpo, gar 
waſſer ſuͤch tig. 

Hieri,ildipaflaco.Geftern. _ 

di Hieri, Geſterig / von geltern. 

Hier wattina Geſtern frühe. 

Hiera ſera. Geſtern Abend. 

Hinno / laude. Lobgefang. 

Hipericon, herba. S. Johannes 


raut. 
Hippocrifia, ſimulatione finitio- 
ne. Heuchelen. 
Hippocrito,fingitore, fimulatore, 
Heuchler. 
Hirondins,cin Schwald. * 
Hır U- 


HI 


Hirfütoyaßpro di pelosgärig/harts 
härig. 


j) ri. 

Hifopo,herba.Yfop: „s | 

N Hiftoria,nartatiöne vera. Hiſtori / 
Gefchichtbefchreibung. 


Hiftorico,hiftoriografo, ferittore 


7 e hiltorie, Geichichefchreiber. 
Biltrice, animale , porco fpi- 
nolſo. Stachelſchwein / Dorn- 
ſchwein. 
Hiſtrione, rappreſentatore di co- 
wedie. Spieler / Comediant. 
Hoggi,in quefto giorno. Heut. 
Hodierno,d Hoggi, heutig 
Hoggimai, homai, ſchon / allbe⸗ 
reit. ' 
Holocaufto. Ein Brandopffer. 
..ı Homero,voceLatina,fpalla. Der 
Raucken / oder fchultern. 
Homicida, micidiale. Todtſchlaͤ⸗ 
Homicidio. Todtſchlag / Mordt. 
Honeſta Zucht / Erbarkeit. 
Aoneſtamente, con honore & ho 


nefta. Ehrlich / erbarlich / zuͤch⸗ 


che£honefta. Das ehrlich / oder 
erbarift. 

Honorabile ‚degno d’ honore. 
Ehrwuͤrdig. | 

Honorare,valfare honore.Ehren 
in Ehren halten. | 


Honorare perfettamente, fleiſſig 


in Ehren halten. 

H onoratamente,con honore;con 
repuratione. Ehrlich mit Eh⸗ 
ren. | 

Honorato , poftoin dignitä,riue- 
ritö. Geehrt / in Epren gehals 
ten. / 

Honore,premio divirtu, Ehr. 

Honore acquiftaro con fatica, 
Mir Nähe erworbene Eh 
re. 


| HO 189 
fenzaHonore. Mnehrlich / ohne 
Ehr 


che fa Honore. Das einem Ehr 
bringet. 

far Honore. Ehr anthun. 

Honoreuole , deeno d’ogni ho- 
nore,kaudabilediyirtu. Ehr⸗ 
würdig. 

Honoreuolmente , con honore. 

 KEhrwärdiglih. 

Hora, adeflo ‚al prefente , Jetzt / 
jest gleich / jetztbaldt. 

Hora afferma, hora aiega, baldt 
ſagt er ja / bald nein. 

Horaalfine. Jetzt / endtlich. 

Hora, quando ſignificat tempo, 
ein ftund. 

à quelt’ Mora, ilmedefimochead 
eo. In dieſer ſtund / jetzunder / 
jetzo 

abuon Hora, pet tempo. Zeitlich 
bey Zeiten. | 

allamall’Hora. Zur vnglauckſeli⸗ 
gen ftund. 

d’Horainhora. bon einer ſtundt / 
jur andern. 

mez Hora. Halbe ftund. 

va Hora & mezza. Anderhalbe 

14 


—* J gleich 

or',hora. Jetzt / jetzt 

Hor mai. Jetzund / allbereit 

Hor fa tre anni. Jetzt iſts drey 
Jahr. 

Horologio,&horiuolo,che batto 
lehore. Ein Glockenvhr. 

Horologio dafole, Sonnencom⸗ 
paſt / Sonnvhr. 

Horologio pottatile, Peine Vhr / 
ſo man mic ſich traͤgt. 

— a poluere. Sandt⸗ 
vor. 

Hormino herba, Scharlach. 

Hortendo,fpau&reuole,erfehreck, 
lich / ſcheußlich / grawſam. 

Horri- 


a. —— — A 
A uo- j HY Si 
- «Horribile,fpau&teuole ‚erfchrect- · Humano,torrefe,benigno,pidce- 
lich / ſcheutzlich / grewlich. uole. Freundlich / Leutſelig 
Horxrido, aſpro, rozo, ſenza gratia, Humettare. Befeuchte. 
be; ich/fcheuslich. | Humidezza& humidita, Feuch⸗ | 
Horrore, quando difpauentotre- ' tigkeit. a 
mailcarpo, Schreck / grauſen Humidire & inhumidire, far hu⸗ 
grewel. | |  mido,befeuchten/naß machen. 
Horfu,vöce petconfortare. Yun Humidira di teſta. Feuchtigkeit 
mwolan. deß Haupts: —— 
Horfu,fä che tu vuoi,nun wolan Humidito& inhumidito.befeuch⸗ 
machs wie dur milk, tet. | * 
Hortieello, hortö picciolo, giar- Humido,naturale della terra, na- 


dinetto, ein Gaͤrtlein. tuͤrliche Erdfeuchte. 


r 
= J 
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Horto,giardino, ein Garten.  , Humido, Feucht. - 
Hortenfe, ciochenafcein Horto. , Humile,baflo,dibaflacondiriond _ 
dasineinem Garten waͤchſt. Nidrig / demuͤtig 
Hortolano,ein Gaͤrtner. Humiliare, fat humile, abbaflare. 
Hoſpitale, ein Spital. | Ernidrigendemütigen. 
Hofpitäliere. Spitalmeifter. Humiliarfi,fotto merterfi,domarfi 
a | fich demuͤhtigen / oder ernidri» -⸗ 
Hoſtaggio, ein Heofel/’Pfands; |; gen. * 
mann. geupf : Humilmente valbaffamente. is 


Hofte. Ein Wirth / Gaſtgeber ' _ Ödrigrdemähtiglih. 
Item, ein Feindt / ober Kriegs Humilirä,baflezza. Ermidrigung/ / 
herr. ' Demuth. 
colache appartiene all’ Hofteria, Humore. Feucht — 
Tas zur Wirchfchaffe gehos Huomicciolo;homicello;huome ER 
ret. | picciolo. Fleines Menſchlein / 
Höfpitio,Hofteria,doues’allog-| Männlein: | 
gia. Gaſthof / Herberg / Wirts⸗ Huomopienodi bolle, & mare 





bauf. | laco nel vifo. Menſch / ſo ein 
Hoftello, hofteria picciola. tfein ;_ _ruinglecht Angeficht hat: j 
Wirtshauß. Huomo —— — col 
fare Hofteria. Wirthſchafft trei· fuoco, Menſch / der etwa an eis 
ben. nem Gliedt gebrennet / oder ges 
Hoſtia, ein Opffer. zeichnet iſt. 
Hoſtieto. Leggi,Hofpitio,hofte- | Huoino da ben’ ein erbar Mann / 
ria. Blider mann. T 
Hoſtile.Feindlich. Huomo daniente, Rin vnnutzet | 
Humanamente ; tottefernehre: | loſer Menſch | 
Freundſelig / Leuiſelig. : Huomini d’armeäcauallo,arma- 


Humanira,humanıtade ‚ cortelia; | tidacapoä piede. Aheiffer zu 
piaceuolezza. Freundtlich keit / Roß. 
Leutſelig keit, Guͤtigkelt. Huonmo ſmiſuratamente longo. 

3. 


| 


n 


Au 
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Fin vberauß langer —— 
Huomo inquieto. uruhiger 
S | 
Huomo pazzo ö ftolto,närzifcher 
läppifcher Menſch. 
Huomo di fpaffo, & di pochi pen- 
‚Geri. Ein mäffiger Menſch / 
Pflaftereretter. - 
Huomodibuona vira.Ehrlicher/ 
auffrichtiger Mann. 
Huomo dibafla condıtione. Fin 
‚fchlechter onanfehnlicher Mañ 
Huomo per huomo. Manu für 
Mann. 
Huomo vile,dipoco prezzo. Pin 
nichtioer oder fchlechter menfch. 
Huopo,vopo,profico, vtile, werck 
das nutzlich. 
Hyacintho.Leggi,Hiacinto. 


1. 
T’ colo. ein Schoßpfeil / Wurf 
ehſen. 


Iafpe ‚ pietta pretioſa, Jaſpis / E⸗ 

delgeſtein. 

Iattanza, vanto, vantamento. Ds 
bermuth / Ruhmredigreit. 


vcon lattanaa. Ruhmrediglich. 


Jattura,perdita, danno. Verluſt / 
Schaden. 
Jauerina, forte d’arme come dar- 
doöcorfefca,dalanciare. in 
Wur fpfeil. 
I &eritia,infirmira.Geeffucht. 
Idterico, ammalato della detta in- 
. firmita,der die Gelbſucht hat. 


. Iddio,Dio.Gott. 


Idıoma, parlarproprio. Eygene 
weiß zureden. 


Idiota,valda Poco,ignoräte, Lay 


vngelehrt. 

Idolo, laquale gli antichi haueua- 
nein honore. Abgott / Gotz. 
Idolatria, adorarione de’ i adoli; 

Adsötterep: 


IA 
Idolatra. Abgoͤttiſcher. 


Idoneo cöueneuoleäqualcheim- 
prefä, atto. Bequem / geſchickt / 
fuͤglich etwas zuverrichten. 

Idropifia.Leggi,Hidropifia. 

Ignauo. Saul /träg. 

Ignobile,fenzafama,di baſſa con- 
ditione,di vil progenie. Vne⸗ 
del-von geringem Herkom̃en. 

Ignominia, dishonore,vergogna, 
Schmach vnd ſchandt. 

Ignominiofo ‚ ſchaͤndiich / ſchmaͤh⸗ 
lich 


Ignorare. Nicht wiſſen. 
Igooxante.vnwiſſend 
lgnoranremente , da ignoranre, 


Pnwiffentlich / vnverſtaͤndig⸗ 
lich. 
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Isnoranza. Ynswiffenheit. 
Igooto,incognito, non conofciu- 
to.pnbefannt, 
Ignudare,nudare.&pißföffen, ẽ 
Illaca paſſione infermita. Darm⸗ 
gicht / grimmen im Leib. 
Illicito, hon lecito ‚ vietaro. Vn⸗ 
ziemlich / vnerlaubt / verborten. 
Ulieitamente , nonlecitamente, 
dnziemlicher / oder vngebuͤhrli⸗ 


cher meife. 

Illiberalita, villania , Vnhoͤflich⸗ 
keit / Kargheit. 

Illuminate,dare chiarezza,erfeuch 
ten. 

Illuſtramente. Hell klaͤrlichen. 

Illuſtramento, ornamento, rs 
leuchtung/Zierde. 

Illuftrare;dar grao lume,illumina- 
re,erleuchten. 

Uluftre ; chiaro, di gran nome,fa- 
moroSeralich/berühmt, | 

Hluftritimo. Der Herıi er- 
Dürchleuchrigfte, * BER 

Iluitrifimo Signor, Gnaͤdigſter 
Fuͤrſ vnd Her. 


Imiagis 
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Imaginarfi, confiderare , u 


IM * * — 
——— 






tedotamente. Ihm eynbilden / Im elleraro,mie falfch er 


Gedancken machen. 


geftrichen. RER 
Imaginario,das eyngebildet / oder Imbellite,ornare. Suhren / choner 
u. 


vermeunet wird. 


Imaginariaments,erdichter weißs Imbiaccaro,copereo dibi 


durch Einbildung. DBleyweißanjtreichen. 
—— SEnngebildet. Imbiancare,banche 
aon Imagınato, vneyngebildet. faͤrben / weiß machen. 
Imaginamento , imaginatione. Imbiancata, geweiſt. 


Eynbildung. 
Imagine, ſimiſitudine di qualche 
cola. Ein Bildt. — 
Imaginario, fattor d’ Imagini. 
Bildt gieſſer / oder Schnitzer. 
far Imagioi. Bilder machen. 
pieno anapini Ho BifDeeoder 
Goͤtzen. 
Imagini dirilieuo, dı (coltura,o di 
gello,erhabene Bilder. 
Imbaliggiare ‚ val porre in balice. 
eynſtampffen / eynſtoſſen / ehn⸗ 
packen. 
Imbarbugliare, val intricare, ſich 
verwirren / eynwickeln. 
Imbarcatſi· pet nauigate. Zu ſchiff 
schen? 
Imbafciaria , & vfhcio dell’imba- 
fciatore ‚def; Legaten beſohlen 
mpt. 
Imbafciara. Bottfchafft. 
Imbafciatore.Gefandter. 
Imbatterfi,abbaterfi , incontrare 2 
calo, einander ongefehr begeg⸗ 
nen / antreffen. 
Imbecille,debole,ftanco,fchwach 
vnvermoͤglich. 
Imbecillita,debolezza, fiachezza, 
Vnvermoͤgenheit / ſchwachheit / 
Bloͤdigkeit. 
——— Kraͤncklich / vn⸗ 
vermoͤgentlich. 
Imbellattare, coprite il color na- 
turale con vn’ altro. Falſche 













— 


Imbiancato di gello. ‚> ine 


DR Gips angeftrichen — 


Imbiancnra del ct weiung J 
eines Hauß / oder Wand. 
Imbianchirſi ‚biancheggierfimgeif _ 
machen / oder werben. 
Imboccare, porre il eibo in bocca. 
Eynſchieben ins Maul. 
Imboccare,etwas witdenzäßnen 
faffenswiedie Hmde. 0° 00. 
Imborgare. Zum Bürger were r 
ben. : * 
Imbotläre ‚ potrein borſa. Inden 
Beutel ſchieben. 
Imbofchiare. Zum wald werden, * \ 
oder machen. — — 
Imb —* einen Hinderhalt ſtel. 


len 

fkarei in Imbofcara, im Hinderhalt © 
ſtehen. —7* 

Imbottare, potro il vino nella bet -· 
te. Den Wein ins Faß laſſen / J 
ehnfaſſen. — 

lmbottatoio, pitia, frromento.da 
imbortare il vino. Driechter, 

Tab or one Arie — 

üllen: 

—— — | 
füllungsegnfällung- 

Imbracciare, vmbhaͤlſe 
gen / vmbgreiffen. 

Imbratramento,lordamento. u 


fud elung · 
ae Be; 


fan, 


U 5 


- We 


* 


ccker vollſauffer. 


RN puo J 


IM 


j £ Imbrattare,fportare,lordare, Bes | Immacchiaro 


ſudeln / vnflaͤtig machen. 

—— —— ſporco. Beſu⸗ 
delt / vnflaͤtig. 

Imbrenarc, beſcheiſſen. 


 Imbreuiatura,furg Begriff. 
"Imbrigliare,Zäumen. _ | 
 ‚Imbrigliato. Gezaͤumet. 

 Imbriacare , voll oder truncken Immagrare. Mager machen / auß⸗ 


a 
⸗ 
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» nalcofto in yna 

| 1zechia,bermummer /berftel 

t. 

Immaculato, non maculato, non 
corrotro, Keuſch / vnbefleckt / 
ſauber. | 

Immagrirfi , diuenir magro. Ma⸗ 
gersdörz werden. 


„werden. ·. merg. In. 

Imbriacarfi, voll werden. Immatuto, vnzeitig. 
Imbriacchezza: Trunckenheit. Immantinente⸗ incontinente. 
Imbriaco, & embriaco. Yolltrins | Asbaldt/ darnach / gleich dar⸗ 


nach. 
alquanto Imbriaco. Ein wenig | Immediäte che , fübito che. Als 


voll, u 
Imbriaccata. Prob,Präfung. 
come :alla primaimbroccara. Im 
Anfang / oder in der eriten 


Prob. | 
_ Imbroglione, ein Menſch der da 
Ela 


Imb — — ‚chenon ſi 


delt. 
Imitabile, facile da we Das 
ichtl uthun ft: 
Wann hear eſſempio, fare 
* come fau altri gnachthun / nach⸗ 


folgen 
Imitate ilpadre,dem Vatter nach, 
fol * 


— di — o ei⸗ 
nes Hoͤflich keit nachfolgen. 
Imitatione. Nachthuung / Nach⸗ 
an. ituidig, Anmaſ⸗ 
ſung / Eofer. 


aber / alsbald / darnach gleich 
darnach. 
In.ttiediareche ‚ ſubito che. Als 
aber / alsbald daß. 


Immegliorare , verbeſſern / beffer 


werden / oder machen. 
Immergere, fommergere; vnter⸗ 
tauchen, zu Grundt geben. 


e, verwirrt / verwi⸗ Immeriteuolmente ; fenza hauer 


merito, vnverdienter weiß. 
Imminente , ſopra ftante, Offen / 
das öffentlich Fan geſehen wer⸗ 
den / in der Höhe ſtehend. 
Immillate.Mehren / hauffen. 
Immobilesche non fi moue, unbe, 
meglich: 
mmoderätione ; immoderänza, 
Vnmaͤſſigkeit. 
Immoderamente,pumäffiglich, 
Immoderato,; fenzamodo e miftt- 
ra, vnmaͤſſig. 
Immoödeltamente. Vnzachtig⸗ 
lich 


Imitatote, che imita. Nachfol⸗  Immodeltis DOnsucht. 


ger. 


Immacchinarfi,immafchararfi, al- | 


couderſi in macchia. Sich ver⸗ 
bergen / oder vermummen / ver⸗ 
ſtellen 


Immodeſto, infolente;ongächtig/ 
muhtwillig. 
Immonditia; (porchezza ; Sozzti« 
ta, Lotduta. Vuſauberkeit / vn⸗ 
flat. 
N u kminöt- 


’ w= 
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immondo, ſporco, loxdo. Gina 


vnſauber / vnflaͤtig / heß lich⸗ 


Immortale , che non more mai, 


vuſterblich. 
Immortalira,unfterblichteit: 


Immoto , non’ moflo- , vnbe· Im 


wegt. 

Immutabile, che — ſta⸗ 
bile , fermg vuveraͤnder⸗ 
lich. 

Impacificarfi , hauer da — Haͤn⸗ 
del haben / zuthun haben. 

Impacciarfi,hauer cura darſi pen- 
fire , ſorgen / jhme Gedancten 

machen. 

Impaccio,imprefa,carico. ‚Händel 
Geſchaͤfft / Fuͤrnehmen 

Impacei o,difturbo,trauaglio; vn⸗ 
ruhe / muͤbe. 

Impadronirfi. Eingiehen / zuſich 
nchmen: 

Impalare le viti, metter pali alle 

vıti. Pfal zu den Raͤben ſte⸗ 
cken 

Impalare fupplicio di morte, an ei⸗ 
nen Pfal ſtecken / ſpiſſen. 

Impalato, Eingepfaͤlt / mit ſtecken 
beſetzt. 

Impalpabile ‚ fenza corpo ‚ onbe- 
greifflich / das man nit begreif⸗ 
fen mag. 

Impallidirh , diuenir pallido 
bleich werden. 

Impalmare, einander indie Haͤnd 
verheiſſen / oder zufagen. 

Impaludare,fumpffig werden / pie 
ein Moraß⸗ Ser 


Ampannaye. 
Imparare, lernen. 
Imparareaila mente: wendig 


fernen 
Imparare benc,toel lernen- 


Imparare x fonar la trombetta. 


Die Trommereir blafen ler 
nen. 


Imparare alle fpefe ı & ac 





Impaftare. In Teig jen/ 


mp — ‚che non —* 




























IN. 


eines anderweo 


ſtudiren. * Be Sen 
Impartire , kan porte, iR — 
len * — — 
— in % — 

chopter / gemeſter A app / ode 

Henne. Be 


an Item, tnette 


tare, vngedultig / vr Be 
Imparientemente,ong dult ehr 
onlegdenlich. — 
——— Kann 
mpautire , metter paura, paul n- f 
—— paura. E * \7 
forchtfammachen- ° * han 
Impaurirfi, hauer paura. Erſch eo 
cken / forcht ſam werde RL —* 
Impaurito ‚ (pauentaro. | er N 4 
cken / forchtſam. EN —— 
Impazzare, deucnir pazzo. N tan 
riſch / Mn a z 
far Impazzare. Zum arre an, 


en. 
Impeelre,imbrntare dipe vece, v⸗ 
berbichen / mit Bech —* 
Impeciaro, vberbicht / m mit S 
beſtrichen. ” Bi + 
Impedimento ; - ‚dißturbost 
dernuß / hi 44 —* 
Impedire ſturbare, viet 
—— 
Impedito , fturbaro , verhindert 


— u | — 
mpegnare, rinpe — 
—5 in | N 1 | 


Impegith In Obmmadh fa 


fallen. 
Impelare, coach ahauer 
Anfan- 


IM 5 





Impeuata val la fineftra di verro, 
ein gläfernes Senfter. 


bekommen. | 

- Impenfatamente, fenza penfarui, 

.  . smbedachtfamlich: 

- Tmpenfabile,chenon fi puo peu- 

| ee ee | 

 Impeufaro;dichenon fi penſa vn⸗ 

vermeynt / vnverwahrt. 

- Imperadore: Rayfer. 

; Imperatzice.Rapferin. 
Imperfetto, non perferto ‚ vnvoll⸗ 

fommenimangelhafft- 

Imperiale,cio € pertinenteall’Im- 

 peradore. Rapferifch. 

 Imperio ‚dominio fopra gli altri. 

Herıfchaffe ond Gewalt vber 

„ander. 0 

K — Wenheni Meiſter⸗ 

Kaffee 

 Imperito. Vuwiſſend / vnerfah⸗ 


Imperlare, mit Perlen beſetzen / 


> „ Sehren 
.  Imperoche, dann / dieweil. 
lmperuerſato, doll / raſent / feiner 
Sinn beraubt. 

Impero ,& empito: Dngeftäm. 
ceutrare con Impero ‚mit Bewalt 
| Imperrabile, che Bacilmeiise ki puo 

imperrare 5 Das leichtlich mag 
e erlangt werden 
 Impesrare, ottenexe;erfangein/er- 
ba 
| a quefto da te. 
Caß mich diefes von dir erbit⸗ 
tem. 


Impetratione. Erlangung, erhals 
tung. * 
ea engeitäig: 
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| Anfangen Haar zu Betommen. Impetuofamente , ongeftämmign 


lich / gewaltiglich. 
Impigiare,verwunden. 


' Impennare. Anfangen Federn zu — di piaghe/ voller 


unden. 

Impiantare,epnpflangen. 

Impiaftricciare ; impiaſttare, im- 
brattare,fporcare ;concofa che 
attracchi , mis Eleybichter Ras 
tery befchmieren. 

Impiattro,ein Pflafter. _ 

impiecaresfpiecare ; Auffhencken / 
anhangen / auffhangen. 

lmpiaccato & appiccato. Auffge⸗ 

henckt. 

Impiegare/ Anwenden / anlegen / 
zubringen; 

Impietrare. Haͤrten / hate mas 
chen .· 

Imperita. Vngoͤttlicht eit / Bottlo⸗ 

ſigkeit. 


| Impigrate,diuenir pigro, faul wer 


den. 
Impio, Gottloß / verrucht. 
Impiombate;verbleyen. | 
Impiombaruta ‚ ſaldatuta con pia 
ombo»Perlötung mit Bley: 
Impire & empire: Außfällencyns 
Alf | 


en. . L ö 
I implacabile,che nonfi placa. Vn⸗ 


verföhnlich. 


Implacabilmente. Vnverfoͤhnli⸗ | 


—7— — 
Implicare, eynwickeln. 


Impolusrare. Zu Aſchen verbren⸗ 


nen / zu Pulver machen. 
Impolitamente , fenzza politezza 
Vntuuſtlich / vnſauberlich / vn⸗ 
zertrennlich. 
Iinporse;itmponere, dare dommiſ⸗ 
Er Befehlen Befelch thun / 
aufferlegen. | 
Imporre , potre fopra. Yafflegen/ 
oben darauff legen. 
DB 2 impot⸗ 


En ı 
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Importante ‚d’ importanza, cola 
graue. Wichtige fach. 
Importanza: Wichtigkeit. 
Imporrare. Etwas darangelegen 


ſeyn · 
— Vnfuͤglicht eit om 
ruhe / beſchwernuß · 
Importuno ‚der eim beſchwerlich 
iſt / vnruhiger Meuſch. 
Impoflibilitä, impotẽtia, vnmũd⸗ 
glichkeit, vnvermoͤgenheit. 
Impouerire ‚ einen an den Bettel⸗ 
ab bringen / arm machen. 
Imprigionare eynziehen / gefan⸗ 
gen legen. 
— an Teen 
Imprefa. Ein That / ein Fuͤrha⸗ 


ben. 
Iafciarl'imprefa , von feinem Fürs 
haben abfteben- 
Impreflione, impronto, Aufftru⸗ 
dung. * 
Impregionare , mettere prigione. 
Ins Gefaͤngnuß legen. 
Impreftare,Keyben- 
Imprimere.Truchen. 
Improntare ‚imprimere. Fintrus 
cken. 
improperare, rinfacciare, buttat in 
occhio. Fuͤrwerffen / verwei⸗ 


en. 

——* imptouiſo, alla ſpto 
uifta, vnverſehens / vnverſehe⸗ 
ner weiß. 

Imprudente,non prudente,pn®o2s 
fichtigronbedachtiam. 

Imprudentemente , onvorfichtig» 


Tich. 
Impru denza.Ynvorfichtigfeit. 
Imprunare. Mit Dörnern ſte⸗ 
chen 
Impudicamente ‚ vnverſchaͤmpter 


we. 
In: pudicitia. Vuſchamhafftig⸗ 





IM. ua | 

teit/ vnzucht / vnteuſchheit 
Impudico, —— Due i 

champt / vnzuchtig / vnteuſch. 
—— chi incita & inducea 






rqualche cofa, Anreitzer / an⸗ 
ſtiffter. vr Yu * 

Impunito, vngeſtrafft. 

Imputare ‚attribuire. Zu 


jumeffen. ——— 
In dubio. Im zweyfel / zweyfel⸗ 
hafftig- SEE 
In queftogiorno. Auffdiefentag- 
Inabandono; in arbırriodı fortu- ö 
na;indie Schantz / oder auf def 
Glücks gutenwillen. 
Inacerbire,diuentaracerbo,fator/ 
herb werden. 
Inacetire,diueniraeeto, Zu Eſſig 
—— SE EEE 
nacquare,aduac uare, netzen / mit 
—— TEN 
‚Inacquare il vino,temperare,den 
einmit Waffermifchen. 
Inafliare. Befeuchten / beſpruͤtzen /⸗ 
. befprengen a. he 4 
Inalbare. Weiſſen / weiß machen. 
Inalcun luogo. Irꝛgent an einem 
Orth. —————— 
In —— An einem andern 
ei. ae 
Inalzare,leuare inalto. Erheben / 
in die Hoͤhe heben. — 
Inalzarealcunoconlaudi. Einen 
mie£oberhebm. 
Inalzarelemani,die Handemper 
heben. — | 
Inamicare ,‚ far amico, Freundt | 
werden / einen zum Freuntt 
machen. RN 
Inanellare, In ein Ringle n eyn⸗ 
faſſen. 
Inanımare,dare animo. Hertz vnd 
Muth machen. Cdern. 
Inanti, inanzi à gli altri, por ans 
Inanzi 
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- Inanziche, zuvor denn / ehe dann. Incanto ‚ luoge doue fi faltal ven» 





In arbitrio,in potefta,ineinesGe- | dira. Die Gandt / Außruff. 
walt vnd Macht. Incapeſttare, legate col capeſtro. 
Inarcare, woͤlben / kruͤmmen. Anbinden mit der Halffter. 
nargentare,pberfilbern. Incaparbifi , puntarfi , oltinarfi. 
Inarrare PfandtgabsoderGotts- |  ftörzig verharzen, halß ſtarrig 
heller auffetwas geben. bleiben. 





Inafprire, &inafperare, & incru- Incappare, incorrere. Einfallen / 
delire, bitter machen / erzoͤrnen / eunlauffen. 
verbittern. | Incarcare. Beladen / aufflegen. 

In aſſetto, in ordine, in guter Oꝛd⸗ Iacarco di teſta, peſamento di te- 
nung/ordentlich. | Sa Ropffweherhum:b. | 

Inauertenza,imprudenza, Vnvor Incarco,incarca,pelo, foma. Ein 
ſfichtigkeit / Frevelheit | Caſt Samen. 

In breue, in breuitä, breuemente. 'Incarcerare. Leggi, imprigiona- 
Rürslich. | re, 

— —— Impffen / Propffen. locetnatione.Menſchwerdung. 

Incalzare, incalciare, ſtimolare. Incatenare. Mit Ketten bins 
Autreiben/anreinen. |: dem. 

‚Incalciamento, conftringimento, | Incarnato , colore ; Bleichtoht / 
pungimento,fimulatıone. Ans |  Keibfarb,Sncarnat. : 





treibung/anreigung. Incaftrere.Zufammen fügen. 
Incalcinare,intonicare,mit Ralck | Incanare, cauare forto , vntergra⸗ 
vberziehen / belleyben. ben / außhoͤlen 
Incalcinamento che fi fa a ĩ muti. Incauezzare, mettere lacauezza. 
Vberzichung / Bekleydung Halffter anlegen. 
Incalcinamento dı ftucco con pia Incautamente, fenzaaccortezza; 
ſtre, vberweiſung. impradentemente , vnvorſich⸗ 
Incantamento ‚incantefmo, Be⸗tiglich 
zauberung / Befchwerung Incauto,poco,accorto, impruden 


‚ Ineantare, Bezaubern / beſchwe⸗ te,onvorfichrig- · 
‚ren. Incendio , abruciamento. Fin 

 Incantatore,chiincanta, Faube⸗ Brunſt / aroß Fewer. 
rer. Incendere, Anzunden. 

Incantatsice 3 doasä che incanta. —— Zu Aſchen verbren⸗ 
Zauberin / Hex / Trut. | 

Incanto,incantarura, incantefimo | — Raͤuchern mit Wey⸗ 
Zauberey- rauch. 

cerchio da Incanti ò Incanteſmi. Incenfo,gommo odorifera. eye 
Circkel / darinn man zaubert, rauch. 


+ Incantare beniä chipıupromette, | d’Iocenfo,von Wehrauch. 


vendere all Incanto. Durch die | Inceramento, inceratura, Verbi⸗ 
Gandt im außruffen verkauf⸗ chungmi Wachs. 
fen / wer am meiſten gibt. Iancerare, verwaͤchſen. 

Na 3 Ince. 
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Incerato, verwaͤchſt. 

tela Incerata.Wachstuch. 

Incerto, dubbio, che non hafer- 
Be vngewiß / zweyfelhaff⸗ 


Ice Anftoffen  ftrauches 


Inceito ‚ verbottene Lieb Blut · 
fchandt. 

chefal Incefto, der Blutſchandt 
begehet. 

In ehe luogo, doue? Wor an wel⸗ 
chem Dre. 

Inchiappare ‚ ongefehr begegnen, 
antreffen. 

Inchiauare , chiudere ‚ferrare con 
ehiaue. Sufchlieffen / mit dem 
Schloß verfperzen. 

“inchinare, Zunergen / beugen / hel⸗ 
den / neygen. 

Inchinatione. Neygung / Beu⸗ 

gung / Heldung. 

Inchinato. Zugeneygt / gebogen / 
das heldet. 

Inchinatoall’ingiu,pendente,che 
fcende. Anhangend/heldend, 

Ischinaro grändemente , fehr ges 
neygt. 

Inchiodare. Nageln / vernage⸗ 
len. 

Inchiodato ‚mit Wägeln beſchla⸗ 
gen / vernagelt 

Inchioſtro, tintacon cui ſi ſcriue. 
Dinten/ damit zufchreiben. 

Inchioftto daftamparori. Buchs 
truckerfarb. 

Inciampare,intoppicare. Leggi, 
Inchiappare. 

Inchiampatura,incontrp,intoppi- 
cara. Anftoffung’ ftrauchlung. 

Incino,vneino ‚ rampinp,ein Ha⸗ 
cken. 

Incino , vneino di mare. Meer, 
Isel. 


— 


Incollarore, Leymer. 


u, Sa EEE TEE TE SA eg u RR 
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— ai | 
ya 

| 


— prouocai⸗ autrethen/ > 
anreigen. ep 

Incitareadira ‚ incitare (degnoad 
alcuno ‚ einen zum Zorn bewe⸗ 
gen / zornig machen. 

Incıtamente , Beweglich / durch 
Anreitzung. 

Incitatione à vomito. Grawen / e⸗ 
ckel. 

Incitato,prouacato,n.offo, Yage 
trieben / angereitzt PR" 

Incitacore, chiincira 4 fare q ual- | 
checofa. —— 
ſtiffter 

Inciuile,pnhöflich/bätwrifch. 

ineiuilmente, »— 
ciuiltà.Idem.. 

Iuclito,famoſo, di gran: Rome; be 
ruͤhmt / namhafft 

Incementeigorofo,enbarmbete 
tzig / ſtreng. 

Incognito, voce Latina, non 22: . 
guoſciuto, vnbet andt. ” 

Incollamento. —— 


mung. 
Incollare Zuſanmen een 
pen. 
In collato, geleimet. 





Incolpare,darla colpa & — 
die Schuldt geben / befchuldis 
Incopatealeuno „die fehulde auff 
einen le 
eſſer inco — beſchuldigt wer⸗ 
den / die ſchuldt eines dings ha ⸗ 
benu. — 
lapadrona nefarä Infolpara, Die 
Fraw wird darumb gefcholien 
werden. | 
Incomıinciamento,principio. Aus 
faug 
Inco- 


; 
1 


— er u) Me - 
| | 'IN IN 199 
Incominciare , principiare , :dar | Incontinentemenre , fenza conti- 
principio,anfahensanfang mas nenza,onmälfiglich/onteufch. 
J u. * Incontinenza. Vnmaͤſſigkeit / vn⸗ 
-  Incomingiare2direla fuaopinio-.I teuſchheit. 
- ne, Anfangen feine eynung | Incontegno , hochtragend/ gravi⸗ 
zuuerzehlen. tätifch- 
Incominciare]’amieitia conalcu- | Inconto, vngeziehret / vngeſchmuͤ⸗ 
no. Freundtſchafft mit einem cket | 
‚anfangen. | 
Incominciare l' opera & lafciarla 
imperfetta, fein angefangen 
\ Werck vnvollbracht laſſen ſte⸗ 


















Incontrare, ſcontrare, andar in. 
contro, Eutgegen gehen / bege⸗ 
gnen. 

cio che incontriamo, das vns ent⸗ 
gegen kompt. 

Inconrrare, auenire, ſich begeben / 
zutragen. | 

Incontrare , vrtare , anſtoſſen / 
ſtraucheln. 

Incontro,incontra,entgegen. 


Incommodamente,malä propofi- 
to ‚ vnbequemlich / zu vnrechter 


; 
| — Incommoditä, fcommoditä. Vn⸗ 
bequemlichteit + Vugelegen⸗ 


5, Het. Incontro ‚ l’atto dell’ incontrare. 
> _. Incommodo,nociuo ,onbequem | . FEDER tommung/ Begeg⸗ 
4 fehädlich. | nung’ Anftoffung. 

Re In compagnia,infieme,$ugleich/in | Incontro ‚dirimpetto , permeze. 
| Geſellſchafft. Gegen vber / recht hinvber. 
Incomparabile » fenza paragone. Inconutro ‚comel’ incontro d’ne- 
= onvergleichlich. _ mici, das Treffen oder Entge⸗ 
leacomportabile, che non fi puo| gentemmen der Feinde. 


Inconueneuole ‚(conueneuole,& 
fconueneuolinente, vnfůglich / 
vnziemlich / vngereimpt. 

Incorrare, Lincorare ‚dar animo. 
Has vnd Muht machen. 

Incorrazzato,valarmaro di caraz- 
zina,geharnifcht. 

Incoronate,ornare di corona, kro⸗ 

‚nen, 

Incoronaro,gefrönt, 

Incorporate ‚rıdyrre piu cofealla 
forma dicorpp. Zufammenfes 
tzen / auß vielen Dingen ein C or- 
pus machen. 

Incotrere intoppare, eynfallen. 

Incorrerein qualche difficulta, in 

eine Beſchwernuß gerahten / 

kommen · 
Nn 4 Incor» 


comportäre »üper träglich / vn⸗ 
? Incomprehenfibile,che non fi puo 
comportare,onbegreifflich/das 
ſich nicht begreiſfen laͤſt. 
Inconfideratamente ‚ ſenza confı- 
deratione. Ynbedachtfamlich. 
Inconfideratione,mancamento di 
confideratione,onbedachtfam- 
| Zeit. 
Inconfiderato , chi non confidera 
quoel che fa. Yubedachtfam / 
—— | 
“ Inconitanza. Vnbeſtaͤndigkelt. 
 Incontinente,fybito, jehling / als⸗ 
baldt. — 
lacontinente, ſenza continenza', 


vubaͤndig / yvnmaͤſſig / vnkeuſch· 


IN 
Incortare,ritirare. Zuſammenzie⸗ 
hen 


Incortato,ritirargp Zufammen ges 
zogen. 
Incoltääte,murabile,inßabile.pp, 
beitändig. 
Incoftantemente. Dubeftändige 
lich, 
Incoftanza,inftabilica, leggierez- 
2a. Vnbeſtaͤndigkeit. 
no cofti luogo » colti la doue tu 


45 In dieſem Orth / da du 


Inctedibile, dA non credere, vn⸗ 
glaublich. 

Incredibilmente , fopra il noftro 
credere,pn laublicher weiß. 

— ———— 

Inctedulo, che non crede facil- 
Frege Mißtrawig / vnglau⸗ 

ig 
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Ircrefcete dolerfi , tinerefeere. 
verdrieffen, 
beiclcere, veniranoia,pnluftig/ 
berrübt werden. 
Incretato brattato di creta. Mit 


Zregdenbeftrichen/oder vber. | 
o 


Incıoccıare, Ineroechiare,abtheis 
fen / in Form eines Ereuges. 
Item, C reußigen 

Incroftare,far — Ein Rruft/ 
— Rinde gewinnen / vberzie⸗ 

en. 

In eroltamento,ohergiehuhgipber 
täffelung 

Incrudehre. prouocare à crudeltaà. 
Zur Grawſamteit / oder Zorn 
bewegen. 

Inerudelirſi,diuenir crudele , müs 

> tend ond gramfam werden. 

Incrudire, diuenir cıudo,, afpro. 
Hart / rauh / werden. 

Ipncudine, iucugine, doue ſi batte il 


legno doue ſi xipoſa I’ Iı 
Amboß ſtock. 
Inculto,nonacconcio , noncoli- \ 
uato, vngebawet / vngeartes⸗ | 
tet. - 
Incurabile,che nen Pooguie, 
onheilfam- | 
In daroo ,‚ in vano , vergeben · 
fi 
— viel ſchuldig der tieff 
in ſchulden ſteckt. 
Indebito, ingiufto,ongereeht/un. 
billich. 
Indebolire, leuarleforze; 5 ſchwa⸗ 
chen / außmatten. —— 





‚| Indebolirfiperfame, durch Hun · 


ger außgemattet werden. 


Indebolito, & molto aperto ı 
corpo, che non pigliapiurrefet- 
tione alcuna , Garmatt vnnd - 
krafftloß 7 der nichts ge 
- braucht. h tet 

nenne * 


Indegnira. Vnwuͤrdigkeit. 
Indegag ‚ non degno. One · 


dig | 
— di auae, vnwardig / daß 
er gelobt folwerden- - Y 
Indemoniaro. Ein Menfch dee 
vom Teuffel befeffen iſt. 
Indi, cio e di la, von dannen. 
indice tauola d’vn lıbro, che di | 
moftrale materieinquellocon 
tenunte. Reaiſter. 
Indice baſtardello, di mercantid 
notarii, Das Negifter/ oder 
Protocoll der Kauffleut oder 
Notarien. 
Ir dicetto. Rsiſterlem / ein fein 
— 5* 
| Indico 











IN 


— vnbeſchuͤtzt / vnverthaͤ⸗ 


— 
— ———— Ohn Dutericheidt / 
feichgeltend. 
Indifferencemente. Ofne Vuier⸗ 
cheid. 
Indigeftione,pnverdätlichkeit. 
Indigefto ‚onverdamet. 
Indrizzare,drizzare,richten/ auff⸗ 
richten. 


- Indiferero , poco diſcreto, vnbe⸗ 


Indifparte,apartamente, beyſeits / 
ond - 


erlich. 
Inadiſpoſitione, mala difpofitione, 


ſchwachheit / bloͤdigkeit. 
Indifpofitione del tempo, Vnge⸗ 


witter / vnbequem Wetter. 


lodiſpoſtoʒ ſchwach / blod / vbel 


auff. 
Indi Molubile, che non fi puo dif- 
foluere,difciogliere,pnaufflößs 
J 


ih. 
Inditio,fegno, Anzeig/Zeichen. 
In dıuerfe maniere, auff mancher, 


ley Weiß vnd Weg. 
'In wi! parti. An mancherley 


Orte 
—— d’herba: Endliuien⸗ 


Pa RR Iodinig; Endivienfalat. 
condrilla,forte d’ Indiuia faluatica 
wild Emdivien. 

Indiuiduo, indiuifibile , infepara- 
bile vnzertheilt / vnzertheilig / 
onmäglich zu theilen. 

Indiuifo, non feparato,non diuifo 
theilt. 


vnzer 
Indolcıre,adolcire,füßsweich ma⸗ 
ki | 
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Indico — Blaw Farb / In⸗ Indolcito ſuͤß gemacht / sen 
en. 
In dietro. Hinder ſich / zu ruͤck.⸗ 


Indele. Art vnd Neygung zum 
Guten oder Boͤſen. 

In due di. Ss" zweyen Tagen. 

Io due modi.auffjweyerley weiſe 

Indonato , indomito, ehe non fi 
puo domare,pnbändig. 

Indoſſo, vmbher / rings berumt. 

Indorare,vbergũlden. 

Indorato,pbergülder. 

Indotato ‚ fenzadote. Ohn Heu⸗ 
rahtgut. 

a ongelchrt/ons 


gefchickt. 
Indouenare il filo. Faden aufwin- 


den. 
Indouinaft. Rahten / treffen / wat ⸗ 
ſagen. 
Indouinamento. Errahtung 
Warſagung. 


Indouinamento del eanto di vc- 
celli. Warſagung auf der vo⸗ 
eigeichrey: 
— let: ‚ilmedefimo che 
indöuinamento. 
Indouinatrice, Warſagerin. 
Indouinante, che indouina, war⸗ 


ſagend. 
Indouinato , Geweiſſagt / warge⸗ 


fast. 

Indouinatore il medefimo chein- 
douino. 

Indouino.Warſager. 

ji ggg dello fogni. Traumdeit- 


ine * Indouinare. Runſt warzu⸗ 
ſagen. 

Indauino perlamano, Der in die 
Haͤnde ſie het / vnd warſaget. 
Indoꝛzamento, induttione. An⸗ 

reitzung / vberredung. 
Indubitaramente, ohn allen zwey⸗ 


fel. 
Na Indu- 


sr : IN 

Indubitaro, pngegweiffelt. 

Indugiare,tardare, verziehen / auf⸗ 
halten. | 

Yndugiar molto, fich lang auffhal- 


ten.- 

Indugiato, zitardato , vergogen / 
auffgehalten- — 
Indugiarere,lenro. Langſamer / 

—— 

Indugio,tardanza , dimora.Auff⸗ 
ſchub / vorzug · 

ſenza indugio, ohn verzug· 

Indurare, indurite. Verhaͤrten / 


hart machen. 
Iadurirſi, anfahen hart zu wer⸗ 


den. Aare 
Indurirfi peril freddo ‚ Erftarzen 
Ar 


ec. ® 
Iodurito & indurato. Gehärtet/ 
erſtarret. 
Indurre, perſuadere, vberreden / 
bereden. | | 


Indußtia, diligenza. Fleiß / Ems 


ſigkeit / Behendigkeit. 


Induftriofamente ‚con induſtria, 


glei ſſiglich / embſiglich / behen⸗ 


diglich 
Induftriofo. Embſig / fleiſſig / be⸗ 
hendig. 
Induftriofo,ein fleiſſiger / behendi⸗ 
ger / embſiger Menſch. 
: Inebriare,valimbriacare. Beweis 
nen / trunckẽ trincken / voll ſauf⸗ 
en. 
-In * sertamente, eygentlich / 
gaͤntzlich in der That. 
Ineffabile, vnaußſprechlich. 
Ineguale, vngleich. 
Inelegante, non elegante, vnlieb⸗ 
lich / vnziehrlich / vnfuͤglich. 
Inelegantemente, onzierlich. 
I eloquente;fenza eloquenza,pn+ 
beredt. (fern ift. 
Inemendabile. Das nicht zu beſ⸗ 


EN: ers 
Inerme, voce Latina, 
vnbewehrt / ohne Waffen. 
Ineſcare, adeſcare, attraere. Anhe ⸗ 
tzen / anleiten / anreitzen / baitzen. 
— —— Anhe 
Inefcaro,adefcaro. Angehetzt / an⸗ 
gereitzt / verfuͤhrt. 
Ineſcuſabile, che non ſi puo ſcuſa 
re, vnentſchuldiglich / das ma 
nicht entſchuldigen kan. 
Incforabile, che non s inchina à 
preghi, vnerbitilich / das mie 
bitten nicht zuerweichen iſt. 
— ſenza ſperienza, vner⸗ 
ahrn — 
Ineſtamento, incalmatura. Einſe⸗ 


IXV 
“ 






zus ſtoſſung / oder ontermi« ° 


ung.Item, Propffung. 
Ineftate ‚incalmare , Etwas eins 


thun / oder ſtoſſen / vermiſchen / 


propffen. EEE, 
Ineftatore ‚inealmatore. Einſtoſ⸗ 
ſer / Vermiſcher / Propffer: 


Ineitaro,incalmaro eingeſtoſſen / 


eingeſchoben / gepropfft. 


Ineſtimabile, che non fi puo fli- E 


mar, ——— nicht zu 
en ilE. > 
Ineftinguibile, vnleſchlich 


In eterno ‚eternalmente, fempre. 
Ewiglich. 

Inertamente, ſcioccamente. Caͤp⸗ 
piſch / vngeſchickt. 

Inettitudine, Coffatia, vngeſchick⸗ 
lichkeit. 


Inerro, fciocco. Vngeſchickt / laͤp⸗ 


tnhcendaro.Befhäfigrfengfä 


tig- — 
Infaldare,rungelnveynfalten. 
Infallantemente ‚ für gewiß / ohne 
Fehlee. 
InAllibile. Das nicht fehlen gab. Ä 
| n 


ama- 


J 





J 
nn Zn 


KTWE 


Infamare, viruperare ſchaͤnden / 
ſchmaͤhen· 


IN 


Infamato, rg » gefchmd- 
het / geſchaͤnd | 


Inkme, di —— Ehrloß / ge⸗ 


ſchaͤndet / verſchrien. 
Vne 


con — Vnehrlich ſchaͤnd⸗ 
I 


Infangare ‚ imbrattare di fango, 

mit Rohe befprüssen / befudeln. 

Infante ‚per il clio ‚Ein vn⸗ 
mändig Rind. 

Infaftidire,dar faftidio , Onruhe/ 
Mauͤhe ond Arbeit machen. 


Infedele,che non oflerua fede, vn⸗ 


— 
elta, slealta, mancamento di 
ede. Mevpneydrontremw. 
—— sfortunato, mal'auentu- 
rato, vngluͤckſelig. 
Infelicemente ‚fuenturatamente, 


vngluͤckſeliglich 


Iafelicità, malauentura diſgratia. 


Vnglůckſeligkeit / Widerwer⸗ 
tigkeit. 


"Infengere , ſimulare, moftrare di 


non fapere,gleich thun / als wiſ⸗ 
eman es nicht. 


“In —— nidrigſte / 


derſte. 
Inferire: Anzeigen / bereichen / eyn⸗ 
bringen 
Infermaria, luogo« doue ftanno gl’ 
infermi.Spittalzder Rrancken 
Stube. 


Infermaria del conuento, Rrams 


cken Stube in einem Rlofter. 


-  Infermarfi,amalarfi. Krauct / oder 


wach werden. 


Infermita, malatia. Kranckheit / 


Schwach heit. 
eadere in graue Infermira. In ei⸗ 
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ne fchwere Rranckheitfalen, 
Infermitä contagiofßa , che ſi but- 
ta,che fiartäcca. Erbtrauck⸗ 
heit / fangende Rranckheit /die 


einer von dem andern bekom⸗ 


met. 
= — — boͤß Befchreny Infermo,ammalaro Kranck / vbel 


auff. 

Infermo di malcaduco. Der die 
ſchwere Rranckkeit oder fat 
lende Sucht hat. 

Infernale ‚ dell” inferno. 0% 
liſch. 

Inferno,die Hell. 

Infeftimento,noia. Vnruh / vber⸗ 
laſt / verdruß. 

—— dat noia. Vberlaſt ans 
t 

lafettare, vervnreinigen / vergiff⸗ 
ten mit einer Rranckheit. 

Infettato, ammorbato, vervnrei⸗ 
niget / vergifftet. 

Infiacchire , indebilire, ſchwaͤ⸗ 


en. 
Inſiacchito, diuenuto fiacco, Ge⸗ 
ſchwaͤcht. 
Infiagione,gonfiamento. Aufbla⸗ 
ſung / Geſchwulſt 
Infiammatione, infammagiong, 
Anzuͤndung / entzundung 
Inhammatione & vicere del pul- 
‘mone. Luugenfucht. 
Infiammatione,ira, ſdegno. rs 
henung, 
Infiammare,acgendere, anzuͤnden 
entzuͤnden. 
ee Ange zundt / entzun · 


2 ‚enfiate, gonkare col 
fiato. Auffdlafen. 
— gonſfiare. Geſchwel⸗ 
Infiarft , gonſiarſi. Anheben zu ge⸗ 
ſchwellen. | 
Iofato 








gei ollen. von dem Sonnenfchein 
Infiarura.Leggi, Enflatura. | die Augen, oder das 


u IN . a 
—— Nelaſ / ul * Infofcarfi gli oechi ael So 
fe F 
vergehet. 


Inficcare,valhiccasedeptrö,anhefs 


ten / einhaͤckeln. Infofeatione , verbindung / ver⸗ 
Infidele , vntrew / trewloß / vn⸗ ı dunckelung. 
ubig: nfofcato , verblendet / verdun· 
mo, di baſſa conditione. —*8 ckelt. 
— * Infra,Intra, Tra, vnter / darunten / 
In fine, finalmente,endlich/fchlich» menschen | 


lich. afta Ic mani ‚ vnter dem Haͤn⸗ | 
Infingardo,faulträg. —* 
Infinitamente,fenza RER Infrail cenare, unter dem Nacht⸗ F 


lichen eſſen. 
— fin, Ohn End / vn⸗ Infiigidare ‚ fturbare, tompereil 
| dlich. capo con parole,den —— 
Iofinita, Dnendlichteit. chenstollmachen. 
Influenza, Seuch / Fluß. Infragidarſi, marcirſi. haul oder 
—— Mit Blumen Dre fehimlicht werden. 
Infragidito, mufhito , rancido, | 
A J5 Anzuͤnden. Graw / halb faul / ſchimlicht. 
Infondere. Einſchencken / eingieſ⸗ Infragnerc,peflaresftampflenger 
ſen. toſſen. 
Informare, dar cognitione di Inftamettere, darzwifchenfegen, 1 
che non fi fa vnterweiſen / vn⸗ oder legen: 
terzichten- Ted kalt werden / der ma · 
Informarfi , cerear informatione, 


Nachfragenvanleitungfuchen/ : —* gololamedte edlend / 





ſich ertündigen. geſchwindt. 

Intormarũ defarri dialcuno, vmb Infrerrarfi,fich eylen. 
eines andern Thun / bericht ein | Infrondare,ietrare frondı. Di 
nehmen: ewinnen. 

Iaformatione, Bericht. In * pdufignmithauffen. 

Informato ‚ onterzichtet / gelehrt / Infruttuofo,chenonrende frurto. 
berichtet. onfruchtbarsennäglich. R 

in Inforıßare,mettereinforno.JEins | Infuocare , also — | 
fchlieffen in ein Ofen. chen J 

Inforfa & inforfe , vielleicht / es Infäocato. Gluͤend. 
mag ſeyn ze Infuocato. Sitendwcr 

Tofortanio,ongläct/ondeil * 

Infofeare,ofeurare,annegrire,bers In —* che ‚Eecetto che,ohn aufs 
dunckeln / ſchwaͤrtzen ſerhalb / außggenommen das. 

Infofearelaluce deglocci „den ——— toll vnd 
die Augen dunckel werden. vonſinnig erden. 





Infu- 


4 

J 
Er 
7 


Pa 


a a od 


Togegant — ĩ. Sich bemuͤ⸗ 
hecn/ beflei 
— Be naturalei Pers 
a 
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lafatiato, fuor di fe. Vuſinnig / I; Knoͤpff zu betommen 
Toll. ogemmare, guarnite di gemme. 
Lafuſo, bagnato. Naß / feucht. ie Edelgeſteinen verſetzen. 
as; KEongegoffenseyngefchät- Ingenerare’ Gebaͤren / jz ugen. 
Ingentilire,annobilire. Edel ma⸗ 
Ing —— pigliarvigore,pol- | chen Adeln. 
nza ‚wacter/]tarck ond Eräff- | Ingerire. Eymwerffen. 
merden. Ingeflare. In Gips gieffen mis 
Ingannare. DBerriegen. Gipsoberziehen. | 
Iogannare l’ opinione d’ alcuno. Ingeflaro.$n Gips gegoffen mit 
Eines Me ns betriegen. Gips / oder Pflaiter vberzo⸗ 


Ingannare fe ſteſſo, fich feldften | gen 
vervortheilen / betriegen. Inghile erra. Engellande. 
Ingannarfı ‚pigliar'ertore, Irꝛen | Inghiottire, ingolare , ſchlucken / 
fehlen. verſchlingen / eynſchlucken. 
Ingannato. Betrogen. . |Ingiallare. Gelb werden / oder mas 
Ingannatore. Berrieger. chen. 
Inganno , fraude. Betrug / Arg | Inginocchione.Yuff’den Kayen 
oder Kilt. mir gebogenen Augen. 


con Inganno. Betrieglich / mit be. Inginocchuarfi. Pidertnyen, 


Ingiocondamente ‚non giocon- 


damente. Vnfroͤlich / Vnlu⸗ 
ſtig 


Inganneuolmente. Leggi, conin- ‚Ingiocondo, non iocondo, nice 
2 — froͤlich / verdruͤſſig 





trug. 
pienod’Inganno. Poll Betrug 
end Lit. 


—— wider 
In giro line ur. Rundt / oder 
nde def Menſchen. rings 


 Senzalogegno, Ohne Verftandt. — in * Hinderwaͤrts / 


bell lagegao. Herrlicher Der- 
ſt Ingiuria ‚torto. pnbillichkeit/ vn⸗ 
Ingegnofamente ‚con Ingegno, | recht. 
fortilmente. Verftändiglich/ | Iogiurire di parole „ Vnbilliche 
mie verſtandt / tänftlich/hur- |" Sceltmwort. 
. stglich. Ingiuriare, far ingiuria. ' Einem 
Ingeniofo. Rlug / perftändig / groß vnrecht thun / einen mie 
KRunftreich Echeltmorsen angreiffen, 
Ingelofi ire. Bela werden. efler 'ngiuriaro. Belendigt/oder 
Ingemmare,indiuinar il&lo.Vedi mit Scheltwworten angegriffen 
Agomitolate. werden 
Iogemmare, mandarfuora gli oc- Ingiuriofamente, coningiuria.pns 
chi della vite, far il bottone. “billicher weiß / ma Scheltwoꝛ⸗ 


—— die Raͤben antangen | ten—. 


Ingiu- 


* J 
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Ingiuriofo,chi fa iniuria ,&torto. 
Vnbillicher / Vbermuͤhtiger / 
der einem gewalt vnd vnrecht 
thut. 

Ingiuftamente, vngerechtlich / vn⸗ 
billich. 

Ingiuftitia, Yngerechtigteit. 

. Ingiufto , non giufto. Vnge⸗ 


recht. 

Inglefe ‚d’ Inghilterra. Engellaͤn⸗ 
der. 

Ighofminia,infamia. Schmach vñ 
Schandt. 

Ingobbire,piegare,intorcere, ſich 
hin vnd wider biegen und win⸗ 
den. 

Ingogiare 3 ingolare ‚ trangugiare 
Teza maſticare, freſſen / einſchlu⸗ 
cken / die ſpeiß nicht zu kaͤwen. 

ingombrare,occupare. Einneh⸗ 
men / erobern. 

Ingordigia, brama,& volontain- 
fatiabıle. Verfreſſenheit / Viel⸗ 
fraͤſſigkeit. 

lagordo troppo volonterofo,per« 
freſſen / vielfraß. 

Ingorgare,juficp hehmen / deyſich 

behalten. 

Ingorgiare. Bideraufifpenen. 

Ingorzate. Auffichluchen/freffen. 


Ingradare ‚andar’ digrado i inera- 


do,allgemach/ oder fuß fürfuß 


ehen 
— grande. Groß vnd 


anfı ehnlich machen. 
Ingraflamento. Seiltmachung. 
Ingraflamento di — maſtung 
def viehs. 


Ingraſſare vna beſtia. Ein Thier 


melten: 

Ingraflare il tetreno, das Erdrich 
daängen. 

Ingrafläre,far graſſo, duͤngen / me⸗ 
ſten / feiſt machen. 


Iugrato, ein vndanckbarer. 


IM 
— —— diuenir — 
werden. 
In Be Gemeſtet / fan 
macht. 


Ingratitudine,ondancfbarkei SE 
Ingratamente,pndanckbarl 
Ingrato, chi non riconofce ife 1 

giriceuuti,ondandbar. 3 2 





m - 


un ” 
—— —— — 
Ingroppare, legare in eme, zuſam 
men binden / häcteln veinfonde 
ren. 
Togroppato,gufammengebunben? 
gehackeltzeingefehnärt, 
Ingroflare , diuenir sro, Groß 
vnd dich werden. 
Inguinaglia, die Scham 
In guiß,a modo. ———— 
eiß. | | 
Inhabile, non habile, non ara, 


bunden dp ONE 


lich. 

Inhabitabile , douenon —— 
birare, vnbewohnt / dan 
wohnt. — 

Inhoneftamente,dish: | 
te,pnehrlicher wii: — — 

—— dishoneſto une y 

ch. 

Inhumanamente, onfreumdei 7 
onmenfhlich. — — 

tnhumanitä,crudelka, enfreundes 
lich keit / vnmen 

Inhumano ‚fenzahumanitä. Du 
menfchlich/onfreundlich: 5 

Inhumidire,befeuchten. 

human ef 
ten / baden · | | 

Iohumidito, befeuchtet | 

Inımicarfi,diuenrar nemics. Zum | 
Seindewerdem. 

Inimieamente ; heihiestnentei- 

Feind⸗ 
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IN ER 
Feindtlich / feindlicher Weiß. | In niun modo; auff feine weiß. 


Inimicitia, & nemicitia. Feindt⸗ Innocente,nö colpeuole, vnſchul⸗ 


ſchafft / Haß. g. | 
Inimico ‚nemico. Feindt. eſſer Iunocente,onfchuldig ſeyn. 
Inimico, da inimico. Feindtlich | Innocentemente. Vnſchuldig⸗ 
als ein Feindt. | lich. 
Iniquamente,con iniquita ‚ vnbil- Innocenza.onfchulde. 
lich/boßbaffiglich.  Innouare. Ernewern. 
Ini uita,maluagira. Vnbillichteit | Ianumerabile ,‚chenan fipuonu- 
Bofbaftigteit. merare, vnzehlbar / vnzehlich. 
Iniquitoſamente, malamente, pn, | Inaumerabilmente,fenzanumero 
billich / boͤßlicht. vnzehlbarlich. 
Iniquo, ingiuſto, maligno, vnbil⸗ Innumerabilita, ein vnzahl. 
lich / vnrecht. | Inobediente,difubediente , vnge⸗ 


Inliuidirfi, diuentarliuido. Bfeys | horfam. 
farbigt,oder ſchwartz ond blaw —— vdito, vnerhoͤrt / zu⸗ 
werden. or nie erhoͤrt. 
In luogo.à cambito.fuᷣr / an ſtatt. In ogni luogo,pertutto.allenthal⸗ 
In mal hora,in mal punto, zur vn⸗ ben / an allen oͤrtern. 
gluͤckſeligen ſtund. Inondare, allagare, vberlauffen. 
Inondatione, allagamento , vber⸗ 


lauffung eines Fluß. 





In modo;talmente. Alſo / auff die⸗ 


ſe weiß. Inopia, ponerta. Mangel / Ars 
Innamoramento, Die Lieb / ver⸗ murh.. 
= g. Inopinato, vnverſehens 
Innamorare,;verlieben. Inordinatezza, difcordinanza, vn⸗ 
Iunamorarfi,fich verlieben. ordnung. | 
Innamorato , amorofo ‚ verfießt/ In ordine, apparechiato· In guter 
lieb gerwinnen. | Ordnung gesichret bereit / zu⸗ 
Innamorato inſieme, mit einan⸗ bereit. er 
der verliebt. Inornatamente , vnziehrlich 
Innanzi.Leggi,Innanti. 'Inornato non ornato,pngegiehzet. 
Innafcere ‚ nafcere dentro. Eyn⸗- Inoftrare, mie Purpursiehren/os 
wachſen / hineyn wachfen. der bekleyden. 
Ionaro. Angewachfen  angebo. in parlele,inpublico,publicamen- 
ven. te,öffentlich,fürjederman, 


Innafpare, eynwickeln / weltzen. |Impoteltä,infüo potere. In feinen 
Innauigabile,chenon fipuonaui- | ¶ Macht / oder Gewalt. 
gäre: vuſchiffreich / da man nit In preſenza. Gegenwertig / in Yes 
ſhiffen / oder fahren tan: | genwart. 
Inneltaresiocalmare, ehnſchieben In prima,principalmente, fuͤrnem⸗ 
eoneropfen. ückh / zu vorderſt. * 
In niunluogo, Sparte. An keinem In pronto, Für der Handt / ge, 
° Dr. | ſchwind / hurtig 
In qual 


— 
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In qualche luogo. An einem Infanguinare , imbrattare dian- 
Orth. acsumis Pıfst BefchaniaBiENNen T 3 
In qual modo? come? Wie? was Jubel 
geftallt. | In anguinato,blutig. 


Infano,ftolto, pazzo, infenfaso. # 
Naͤrriſch / nicht geſcheid. 

quanto. So viel. Inftiabile,chenon fi puofatiare 

In quanto fara poflibile, 6 fi porra. —— das nicht zu 


Io gel modo fi voglia.®s fey wie 
woͤlle. 





> viel möglich’ fo vielesfeyn | Bin 
ar: ß — vrerfuiguich / F 
Iaquano di. In vier Tagen. onerfärtiglich. * 
quello,in quello ſtante, all ho- In ſcambio, an ſtat in Abwechſe⸗ 
ra. Als dann / zum ſelben mal. | fung. 
In quell’iftoffoluogo , Ebenda- Ioſcrittione. Vberſch 
Elbft,am ſelben Ort. Inſegna, bandiera, ſten do. Ein 


In quel luogo.Dort / an dem Ort. ——— 
In queſto mezo; in queftomente, Infegna della naue, das Fahnlein 
in tanto ‚ vnter deſſen / darzwi⸗ deß Schiffe. 
ſchen. Infegnare, afnmaeltrare f Lehren — 
Inquietare,moleftare,trauagliare.| wuterzichten. 
vunuruhig machen / oberlauffen/ | Infegnare il falfo. Falſch Ichren. 


bemühen. Infegne piegare,Öabbaflare. Ni⸗ 
loquieto, fenza ripofo , vnru⸗ dergelafjene / ober auffgerolte SR 
) Fabne. 


| 
ge — Stiegende 2 
ruhe. 
Inquirere,cercare dilirentemente S na, — —— dicafäte, 


big. | 
Inquierudine,moleftamento ‚ons 


onterfischen / fleiffig nachfor⸗ appen eines Öefchlechts. 


ſchen. — ⏑ a 
In Dihtione, Dinthfidhung/fltf befegt.Icem,onnüglich verzehae 
—* nachforſchung / ertändi- | obderverbracht, | 
Infellato, Bedeckt / geſattelt. 


Infenfato, fuor di ſeano, Toll vnd | 
aͤrriſch. 

eſſet Inſenſato. Toll ondnärzifch | 
fi 

Infenübile,che nonhafentimento 
onempfindelich. 

Infepfibilmente ‚ onempfindficher 

weiß. 
‚Infolare, uw ‚nel fale. Einfals —— Vnempfindtlich ⸗ 


tzen 
Infalara d’herba, ein Salat. Infeparabıle : pnen ſaeidlich vn⸗ 
Inſalato, ſalato, Geſaltzen. zertrennl 





Ingo Durchfucher, Nach⸗ 


or r. 
Inquificoredimalefici. Kercker⸗ 
meifter. 
Inritrofire, valinfuperbie. Stoltz / 
auffgeblafen werden. 
Infaccare, —— nel ſacco. In ein 
Sack ſchiebe 


ioſepol 


ca A 
sag 


E; 
+ 


ü 


IN 
Infepolto; nonfepolto,, vnbegra⸗ 
N en | 
Infertare ‚ineftar ad occhi, Eins 
. zwengeispmpffenspropffen. 
FI ich ad occhi , Einzwey⸗ 
ng / Impffung 
_ Infertatore, ein Einzweyger. 
Ingdiatore, ein Laufer/der einem 
auff den Dienſt wartet. 
Infidiare, potre aguati. Hinderliſt 
legen / auff den Dienſt wars 
F— 
Infidie, tradimenti. Hinderliſt / 
Vexraͤhterey. 


apparecchiare laſidie & tradin,en- 


ti ad altri Auff einen halten vnd 
laufen. | 
Infieme.Zugfeich. 
Infignorirfi , impadronirfi, fich eis 
nes dings anuehmen / bemäch» 
tigen/in feinen Gewalt brin⸗ 
. gen. 


L Infino , & fino, infino. Biß / 


bon. 
In fin’ hora. Biß daher bif je 
. gund. | 
Infın’ da fanciulli. Yon Tugend 


- au ds 
Infipido , fenza fapore. Vnge⸗ 
ſchmacklich / ohne Geſchmack. 
Inſitamento, inneftamento. Ein⸗ 


fl 

—— Sinnen. Leg- 
- gi, Infertare; 

Taken »infira. Das Eingeſetz⸗ 
te. 

Infitatore ‚ inueftatore. Einſe⸗ 

Iofirato , inneftaro, Einſetz⸗ 

. Sing. | | 

Infogna,aflogna,fonza. Schmer / 
Feiſt / Speck. 

Infeguare , ſogoareTraͤu⸗ 
men. | 


y 
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Infogno,fogno. Traum. 
Infolente , artogante, ſtoltz / vber⸗ 
muͤhtig. 
Inſolentemente, arrogantemente. 
vbermuͤtiglich. 
Infolenza,arroganza, ſtoltz / vber⸗ 
muth. | * 


Inſolitamente, vngewoͤhnlich / ſel⸗ 


tzamlich. 

Infolito,non folito,non vſato, vn⸗ 

gewohnt / vngebraͤuchlich / ſel⸗ 
Kam. 

Infollare, gu nicht machen. 

Infolubile , vnauffloßlich / das nit 
auffzubinden iſt 

In ſomma, in fine ‚ih conilüfane, 
Endtlich / zum Beſchluß / in 
fumma. 

Iofopportabile, che nöfi puofop- 
portare. Pnträglich / vnleyd⸗ 
lich 

Infoppotrabilmente ‚ vnertraͤgli⸗ 
cher Weiß. 

Infpeflare , infpeflire. Dick mas 
chen. 

Infefirhi ‚dick werden. 

Inipirare., Einblaſen / einges 
ben. i \ 

Infpiratione diuina, Göttliche 
Eingebung. 

Infpirato , Beſeſſen / vom boͤſen 
Geiſt eingenommen. 

Inſtabile, fenza fermezza. Vnbe⸗ 
ftändigronftät. 

Inftabilita , inconftanza. Vnbe⸗ 
ftändigkeit. | 

Inftanza. Anpaltung in feinem des 
geren. 

domandare con Inftanza. Embs 
figlich begeren anhalten. 

comsanta Inftanza ‚fo gar ſehr / fo 
emb ſiglich / mit behar:. 

Ioſtante, voꝛhanden / gegenwertig. 
Item, anhaltend 


Oo Inftan- 


2.10 IR 7 ee 


Infantemente,perfeuerantemen- | auffoderemporbeben. 
te,beharzlich/beftändiglich: Intagliare , fcolpire. Außgt ) 
Inftare,affrertare con inftanza.mit, aufhamen. => 
bebarren / oder embfiglich ans eſſo Intagliare , intagliamento, 
halten. | Das Bilderhawen / oder auß ⸗ 
Inſtigare, iſtigare, ſtimolare. An⸗graben. Fr, 
reigen/treibenzanhalten. Intagliatore; fcultore d’ imaginu 
Inftigatione, inciramento. Anreise Dilderhawer, — 
tzung / Treibung. | Intaglio , fcoltura. Bildthaw⸗ 
Inftigarore.Anreiper. ung. Te 
Ioftillare,gocciarc fopra. In oder | Intagliato ‚ fcolpito , Gegraben / 
etwas tropffen. außgeltochen. * 


inſtituire, ordivare. Anſtellen / Intal guiſa, in tal maniera, in tal 
einſetzen. Yem , onterweiß, | modo.AlforauffdieVeip. 
n. In ranto,in quefto mentre. Vnter 
Inftirutione,inftruttione. Vnter⸗ deffemidarzwifchen.. 


weiffung. Intargato,armaro di targo, der ei 
Inftizzare.Leggi,Inftigare. nen Schildt erägt. 27 59 
Inftinto ‚ & iftinto. Antrieb, Ans | Intarfiamento , forte di pittura, 
weiffung. marbierungseingelegtrober ges 


Inftromento ‚ftromento , val or- ferbt werck 
—— Gezeug / Werckzeug. | Intafcare, indie Taſchen ſchieben / 
Inftromento,perferittura,fehrift- | einfachen. 
liche vrkund / offenbar gefchrie» | Intauolare,coprirecon tauolecon 


ben Snftrument. giunte infieme, mit Brettern 
Inftruere,ammaeftrare. vnterwei⸗ täffelnoder vberziehen / fchreie 
ſen / lehren. nerwerck in einer ſtuben. 
Insü,all’insu. In die Hoͤhe auff⸗ Iatauuolare, inrauolamenro, Ge⸗ 
warts. | täffelt werck. Dre 
Infuaue , poco grato. Vnlieblich / Intingers,ritingere. Faͤrben / eyn⸗ 
duncken. 


ſawer. A 
Infultare,far infulco. Etwan / eyn⸗ Integrita. Vnſchuld / Auffrichtig ⸗ * 
oder auffſpringen / anſprengen | keit. TR 
anfallen. Intelletto,, intelligenza, intendi- -· 


Infulto,empito,affalto.Aufffprine | mento. Verſtandt / Wiſſen⸗ 
gung / Anfall / Dberwältis afft- | 
gung- Intelligibile, che fi puo intendere, 
Infuperabile, chenonfipuofupe- | ‚Das verftanden Fan werden / 


rare,inuincibile Wnvberwind» | verftändlich- | 
lich / das nicht zu gewinnen / nit Intemperanza. Onmdffigfeit. | 





zu vbertreffen ilt- Intemperamente, fenza miſuta, | 
Infuperbirfi , infuperbire, ſtoltz / v⸗ vunmaͤſſiglich. | 
bermütig werden. Intemperato ‚immoderaro , ou · 


Aufufäse, val inalzare. Erhöhen, ! maͤſſig. 
Intem- | 


£ IN | 
 Intem eftiuo ‚ vnzeitig —* 
| —— verſtaͤdnig / erfahren. 
TInatendere, wiſſen / verſtehen. 
ceccarte d Intendere,nachforfchen 
ſuchen / ergrnden. | 
£ar Intendere,zu wiffen thun. 
 Intendimento , dıffiegno, Ver» 
Intenditore, buono intenditore. 
| Derftändiger/vernänfftiger. 
. „ Äntenerire ‚din machen / mager 
- werden. 
-Intenerito ‚ duͤnn / mager/ aufge 
mergelt. 
Intentamenre,attentamente, auf⸗ 
merckend / fleiſſiglich. 
lIatentione, voloata. Meynung / 
Will / Vorſatz. 
Inteato, attento. Auffmerckend / 
fleiſſig. 
Intepidare,fartepido ‚ erwaͤrmen / 
—— machen / oder wer⸗ 


Tatero. Gantz vollkommen. 
Item, auffrichtig. 
Interamente, gaͤntzlich / aller dings 
Item, auffrichtiglich. 
Intercedere , pregar per alcuno, 
Far einen bitten / zum beften re 


en. 
Interceflore, chiintercede & pre- 
gaperalcuno. Fuͤrbitter. 
Intercefione. Fuͤrbitt. 
Interciare , vierare & impedire, 
verhindern. wehren. 


Interdetto,interdittione,prohibi- 


tione, Verbott. 
Interdire,prohibere ‚verbieten. 
Interditro, rietato,prohibito,pers 

botten. 
"Interditto,f(commonicaro,ereoms 
municirt / verbannt. 
Iatereſſe. Intereß / Wucher / Ge⸗ 

winn / Zinß. —* 
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pigliar danariad Intereffe. Gelve 

vff zinß / oder Intereß nehmen, 

Interiore,piu dentro. Der jnnere / 
baß jnnen. 

Interiora, quel ch' è dentro nel 
corpo,da8 Ingeweyd. 

Interlaſſate, ceflar di fare. Vnter⸗ 
laſſen / auff hoͤren ruhen. 

Interlaſſato, intermeſſo, non con- 
tinuato, vnterlaſſen / auffgehort / 
vnterzwiſchen Itill halten. 

Intermetere, tralafciare ‚ vnterlaſ⸗ 
ſen / auffhoͤren. 

Internare Forn hineyn thun. 

SOSE age unmendig. 

Intermifhione , ceflamento','non 
ontinouare,pnterlaffung/aufs 
hoͤrung. 

Iaterporre, Interpoſitione, inter- 
ponimento ‚ vnterſchub / vnter⸗ 
legung 

Interporre, intrapotre, intramet- 
tere, ſich onterlegen)in eine fach 
legensoder mifchen. 

Interpofitione , interponimento, 
Eyntrag / Onterlegung, Zwi⸗ 
ſchenlegung / vermiſchung. 

Interpoſto, intrameſſo, meſcolato. 
darzwiſchen gelegt / vermiſcht / 
vndergemengt. 

Interpretare , dichiarare, verdoll⸗ 
metſchen / erklaͤren. 

Interpretatione, dichiaratione, 
verdolmetſchung / außlegung / 
Ertlärung. 

Interprete, Dolmetſcher / Außle⸗ 

er. 

—— 

Intertogare alcuno diligentemen- 
te,einen fleiffig abfragen. 

Interrogatione. frag. 

Interrogarorii.Leggi,pofitioni. 

Interrompere,difturbare Zerftd. 
ren zerbrechen /verhinderu. 

Oo ı Inter- 
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Interrompere ilparlare d’aleuno. 
Eines Rede zerſtoͤren / einem 
in die Redt fallen. 

Interrotamento, interrompimen- 
to.Zertrennung/verhinderung/ | 
verſtoͤrung 

Ihterrorto.Zertrenmt/verhindert/ | 
verſtoͤrt. 

Jhtertenere alcuno. 

halten. 
Intertenerfi,valritardare,fich auf? | 


halten. 
Interuallo,diftanzasg£in Cucken / 


ein Dre / zwiſchen zwehen Pins | 


terfchlägen. 

(enzalnteruallo. Fort vnnd fort / 
an einander / ohne auffhoͤ⸗ 
ren. 

Interuenire , auenire , accadere. 
fich begeben. 

Interuenire,occorrere, pnterfoms 
men’ daryufommen. 

Interzare, Zum dritten mahl 
thun. 


Inteltare alcuno, perſuaderlo, ei⸗ 

nem mit worten anligen / vber⸗ 
eden. 

Inteftino , budello, che € dentro 
nelcorpo.Sngemwend. 

Inteflere ‚ congiungere. Einwiro 
cken / einweben ˖ 

Intefimento di rami, d’ albori. 
Einflechtung der Zaun. 

Intiero,nonrotto , Gantz / vnzer⸗ 
brochen. 

Intieramente, gantz vnd gar / voll⸗ 
kommenlich. 

Intimare, denuntiare. Entbieten / 
anzeigen / verkuͤndigen / zu wiſ⸗ 
ſen thun. 

Intimarione. Anzeiqung / Zumif- 
fenchuung Verkündigung. 

Intimamente. von Hergen. 

Intimo. Das Sunerjtoder Inn⸗ 





Intingoletto dell graflo. abfchöpfe 


Intirolare vn opera. 


Einen auff⸗ 





IN 


wendige. Item ; geheimb / ver⸗ A 


fungdeß Surs. . 
einen Namen geben nennen / 
intituliren. N 

efler Intitularo. vberſchrieben / o⸗ 
der intitulirt ſeyn · Aue ze 

uefto lıbro € Intitularo Dittiona 
rio. Diefes Buch wird ein Di- 
&ionarium intitulirt. 
Intolerabile ‚che non fi può ſop⸗ 
— Vnleidlich / vuvertraͤg⸗ 
ch: j 

Intolerabilmäte, imparientemen- 
te. Onerträglicher/ vnerleydli⸗ 
cher weiß. t 

Intonare,rifonare ‚rimbombare, ° 
Thonen erfchallen. | \ 

Intonare ıl canto.Vorfingenvauff 
den Ihonfenen,intonierem. | 

Intonatore delcanto,canror, vor⸗ 
finger. * —* 

Intonicare vn muro. Ein wand ⸗ ⸗ 
berzichen / vbertaͤffeln / bekley ⸗ 


den. 
Intonicato.vbertaͤfelt / vberzogen / 
bekleyd. BER CH 
Intonicarura. Vbertäffelung Os - 
berzichung/Betleybung. j 
Intoppare,(contrare,vitare.enfges 
gen lauffen / begegnẽ / anſtoſſen. 
Intoppo vrramento. Entgegen ⸗ 
lauffung / Anoſſung· | 







4 


Intoppo ; impedimento. Verbin⸗ 
dernuß / Das einem im Weg 
ſtehet. 

Intorcer:„torcere. trummen/ bie⸗ 
gen. | 

Lotorcia,torcia.ein Fackel / Wind⸗ 
liecht. 

latorcicchiato. Gekruͤmmet / ge⸗ 


bogen. > 
Intor- 


AN 


Intorniare , circondare, Vmbge⸗ 


ben: 


IN 


Schlacht aufangen. 
Intrara, Entrara. Eingang. 
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-- Intorniato,artorniato. Ymbges Intrata,& Entrata à forza. Feindt⸗ 


— 


ben. | 
Intorno.Herumb. 


licher Einfall. 


' Intrata,Rendira.Kinfommens. 


Intorno intorno ;pmb und vmb / Incrara di cafa,primaltanza. Vor⸗ 


allenchalben herumb- 
andar Intorno,pmbgehen. 
Intoflicare,cio € far’ venirlaftizza 


' Einen zornig oder oberdräffig | 


machen. 
‚Intoflicare, Auelenare ‚ vergeben 
. mit Gifft vergifften. 
Intoflicatore , chi intoflica altri. 
vergiffter. | 
‚Intra, Tra, Fra. Hinein / vnter / zwi⸗ 


ſchen. 
Intra le mani, vnter den Haͤn⸗ 
den. 
Intrailcenare,siwifchen di Nacht⸗ 
effen. _ | 
Intrambo, Beyde / alle beyde. 


‚Intralciare ; vmbdrehen / vmbkeh⸗ 
ren. 











hof in einem Nauf. | 


 Intrattenere ‚ retinere. Auffhal⸗ 


ten. 

Intrauatara. Schregtile / Stocks 
werck. 

Intrauegnente , foprauegnente. 
Darzu tommend/ darzwifchen 
tommend. 

Interuenimento,foprauenimento 
Vnterkommung. 


Iatrauenire. Leggi ,‚ Interueni- 


'. Ze, 


' Intrauerfo,intrauerfato ‚ attrauer- 


faro.Mberzwerch. 


| Intreare.e drey ond drey zuſam⸗ 


men fügen. 
Intrea. Mit dreyen / je drey vnd 
drey. 


‚Intralafciare, ceſſat di fare, onters | Iutre di Innerhalb dreyen Ta⸗ 


laſſen / auffhoͤren. 
Intramettere. Darzwiſchen le⸗ 
Intrametterfi à parlare con alcuno 
fich mic einem ins Geſpraͤch les 
genyoder einlajfen. 
Intramezare, vnterzaͤunen. 
Intraponimenro, vnterlequng. 
‚Intraporte,interponeie,hinegnles 
gen / vnterlegen. 
Iatrapoſto, poſto tra due, darzwi⸗ 
ſchen gelegt. 
Intrare,entrare,inuentrare,hineyn 
geben. | 
Intrare con empito , & à forza, mit 
Gewalt bineyn fallen. 
Intrar in Zuffa, in batraglia, co- 
minciarä combattera, veniral- 


le mani, Den Sereit / oder die 


gen. 
| Intre modi.Auff dreyerley weiß. 


Iotrepido , chi non teme punto. 
vnerſchrocken. 

Intricamenti, intrichi, verwirrte 
fachen. 

Intricare,inuiluppare verwirzen / 
verwickeln. 

Intricato, inuiluppato, verwirꝛt / 
verwickelt, 

Intrico ‚intricamento. Verwir⸗ 
rung. 

Intrinficamente , jnteriormente. 
Snrvendiglich. 

Intrinichezza ,„ domeftichezza. 
Gemeinfchafft/Sreundichafft. 

Intrinfico. Naher / oder geheimer 
Freund. Icem, Tumendig. 

Introdurre. Einführen, 


0o 3 Intro- 
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Introduttione. Einfiih 

Inrrodutto, ö —— 
dentro. Eyngefuhhrt / hineyn 
geſetzt. 

Intromeſſo, che accorda le diffe- 
renzed altri. Mitler  Onders 
händler. 

Intromettere, valmettere dentro. 
Hineyn ſchicken / darzwiſchen 
ſetzen. 

Intrometterſi, peringerirfi, Sich 
vnterſchlagen / einflicken. 

Intronare, rompere il ceruello, ei. 
nem den Kopff brechen. 

Intropicamento. Vedi ‚introppi- 
cara. 

Introppicare ‚Intoppare. Anſtoſ⸗ 
ſen / ſtraucheln. 

Introppicata, anſtoſſung / ſtrauch⸗ 
lung. 

— val dentro. drinnen/hin- 


we » ftolg / oder hochmuͤhtig 
werden. 

Intuare, val intrare in te. In dich 
ſelbſten gehen / erwegen. 

Ivuagite. Erluſtigen / erfrewen. 

In tutto, totalmente. In allem / v⸗ 
berall / gaͤntzlich / allerdings. 

Inualido,onträfftig. 

Inualigiare , mettere in valigia, 
Seine fächen ins Felleiß pas 
cken. 

In vano,in darno, vergebenaromb 


foniten. 
— In Faͤſſer fallen laſ⸗ 


In elle luogo,an ſtatt. 

Inueggiare,inuggia ‚ mißgoͤnnen / 
mißgunſt. 

Inuecchiamento, veraltung. 

Inuecchiare, inuecchiarſi, diuenir 
vecchio. Alt werden. 

Inuecchiare , difußre , non efler 
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- piü vifo. Altvaͤtteriſch / oder nit 
mehr im brauch ſeyn. 


lauecchiato, diuenuto vecchio, 
veraltet. 


Inueterato, non pitiin vfo. Alt / 


nicht mehr gebraͤuchlich. 
Inuentario. Der befundenen ſa⸗ 
chen Regiſter / dareyn man eis 
nes Naab vnd Guͤter auffzeich⸗ 
net. 
Inuentione. Erfindung. 
Inuentione forrıle, gef huoinbe en 
findung / Practick / Liſt. 


lauentote, trouatore. Erfinder 
Erdichter. 


Inuentor di motii, bel parlatore. 


Der newe ziehrliche Wort er⸗ 
finder. 


Inuentrice Erfinderin. 
In verità, in vero , certamente,fi 


certo. Zwar / in der Warheit / 


mit Warheit. 
Inuernale, da inuerno.. Winte⸗ 


ri ch. 4 
Inuernare,far l’inuerno, & paflare a 


l! inuerno. Vberwintern / an ei⸗ 
nem Ort vber Winter ligen. 


Inuerno ‚inuernato , Der Win⸗ 


ter. 
d Inuerno, winteriſch. 


Inuerfo , verfo ‚prepofitione. Ge⸗ 


gen / zuwider. 
wandt. 


item „ombges 


Inuerfo coftä, Dargegen / dort⸗ 


hin. 
Inuerfo qua. Hieherwarts. 


Inuernicare. Sirniffensmit Firniß 


anſtreichen. 


Inueſcate, mit Cehm beſtreichen / 


beſudeln. 
—— are, cercare diligẽtemen- 
sachforfchensfuchen. 
——— Erforſchung 
loueſtigatore. Erſucher / for ſcher / 
Inueſti· 





— 


u — 


77 
u, 
j 
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Inuiſta, in afpetto. In Anſehen / in 


J 
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Inueftire il danaio. Geldt anle⸗ 


gen. 
Inueftire, Riegden/bekleyden. 
Inuiare, mandare , ſchicken / fen» 


den, 
Inuiare verfo alcuno, Zu einem 
ſchicken. 
Inuidia,mißgunft. 
Inuidiare,hauer inuidia , mißgoͤn⸗ 
nen / haſſen. 
Inuidioſamente, mißguͤnſtiglich / 
[ 


sche portainui» 
dia , miggänftiger neydifcher 
Menfch- 

Inuilire, vendereäbuon mercato. 
Wolfeil vertauffen / ein Ding 


geringer/ alses werth iſt / hal⸗ 


ten. 
Iauiluppare, auiluppare, eyn/oder 
vmbwickeln. 
Inuiluppato,auiluppato. Vmbge⸗ 
wickeit / eyngewickelt. 
Inuilupatemente. Verwirꝛt / vers 
wickelt / zweyfelhafftig. 
Inuincibile, che non fi può yince- 
re, vnvberwindlich. 

Iauiolato, intiero , non corrotto 
ne guafto. Vnverſehrt / vnver⸗ 
legt/gang- 

Inuifcare , pigliar col vifco , mit 
dem Vogelleimfahen. 

Inuifibile, non viduro,ongefehen/ 
onfichtbar 

enwart, 
Juuitare.Ladensbitten, 
Inuitare&cena,. Zum Jlachteffen 


laden. 
Inuitaräfarbrindefe. Einen zum 
Trincken bitten / noͤhtigen. 
Inuitare alcuno,proupearlo,einen 
herauß fordern. 


Inyitamento , inuitatione. Lay 





IN 
dung Forderung. ’ 
Inuitato Geladen / gefordert. 
Inuito, vngern / wider eines willẽ. 
Item, vnvberwindlich⸗ 
Invnmomento, in vn iſtante. I 
einem Augenblick. 
Inuitiare , ſchaͤnden / beſudeln / ver⸗ 
derben. 
Iauitiato, Geſchaͤndet / beſudelt / 
verderbt 
Inuocare,chiamare per aiuto. An⸗ 
ruffen. 
Inuolare, rubbare di naſcoſto, 
heimlich ſtelen. 
lnuolare, einwickeln Leggi, Inui- 
luppare. 
Inuoltare. In die Flucht ſchla⸗ 
en. 
un ‚non vfato ‚chenone&in 
vfo,ongebräuchlich. 
Inutile ‚nonvtile. Onnäglich. 
Inurilita, Ynnäglichkeit/fo nichts 


nuß- 
Inutilmente,dmfgfich. 
Inzoppare ‚ diuenirzoppo. Anhe- 
ben zu hincken. 
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10.%ch, 

Ioda medefimo. Ich / von mir 

ſelbſt. 

10 ſteſſo. Ich ſelbſten. 

lo per me. Ich für mich ſelbſt. 

lozzo, ſorte di peſce.Ein Art von 
Fiſchen. 

Ira ſdegno, colexa.Zoxrn. 

Iracondia, colera. Zornigkeit / 
Grimm. 

Iracondo,colerico. Zornig / grim⸗ 


mig. | 
Iraro,(degnato,corruciato. zorni⸗ 


ger. 
Irioneherba. Leggi,ruchetta gen- 
tile. 
Irrationale,fenza ragione. Vnver⸗ 
nänfftigrohne Derftandt- 
00 4 


lıre- 
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Irreconciliabile,onverföhnfich. 
Iıreligiofo , che non ftima la reli- 


gione. Hortloß/ongottsförch- ı 
E ‚ohne Glauben. 


rrefölutione,ongemwißgheit/gimegs 


J— 


Irrefoluto,fenza refolutione. Yun, 


gewiß / zweyfelhafft. 


Irrerire,mit einem Netz oder ſtrick Indrufcire,feucire. Zertreunen. 


fangen. 
Irreuerente, ſenza riuerenza. Ver⸗ 
achter / ohne Ehrerbieten. 
Irreuerentemente ‚ fenza riueren- 
za. Veraͤchtlich ohne Ehizu- 
erbieren. 
Itreuerenza,pocariuerenza. ers 
achtung / Onehrrohne Ebhr. 
Irreuocabile, che non fi puö reuo- 
care, vnwiderbringlich / foman 
wicht widerruffen kan. 
Iırigäre,inacquare,inafhare. Be 
feuchtensnegenverfrifchen. 
Irrifione,' dileggiamento,fcherno. 
Derfportung/außlachung. 
‚Irritare ‚ attizare,incitare. Eroͤr⸗ 
nen / aureitzen. 
Irritatione ‚attinzamento. Erjör- 
nung/Anreigung. 
Irrochimento. Rauhe / Heiſſe⸗ 
rung. 
I:sochire,diuentarrocho. Heiß / o⸗ 
der heiſſer werden. 
Irrugiadato , bagnato di rugia- 


> — mit Daw begofr 


Isbi gonire,erfehrecten. 

Isbracciare , ergreiffen ond faffen. 

Isbranare. Zerzeiffen / zerſtacke⸗ 
un. 

Ifaampare, ifcambiare ‚ifchernire, 
&c.Leggifeam are, fcambiare, 
fchemmire,&c. 

Iſca, Iſola vicinaa Neapoli. Inſul 
MÆnatia. 
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Ifecciare , fcacciare , difeacciare. 
Außtreiben. u. 
———— male acconeio, 
Drzächtig, 
— (cotere, crollare 2 — * 
len / bewegen. 


Iſcuſare & fcufare ; entſchuldigen / 


verantworten. 


Isfiorirfi , perdere ilfiore ‚ vergeb⸗ 
lich die Bläbeverliehren. 
Ifmello , deftro ; difpofto del cor- 
po. Geſchwindt / in or! 


tig. 

Iola,ein Inſul. 

chi fta in Iſola, der in —2 
wohnet. 

Iſole dell’ Arcipelago. Die Inſut 
Cyclades. _ 

Ifpedire,fpedire , verrichten, auß · 
richten / abfertigen. 

Iſpedire le mercantie, ſein Wah · 
ren vertreiben. 

Ipedire i conti, ſeine Rechnung 
befchlieffen. 

Ifpedire vna facenda ; einen Ham 
del verrichten. 3 

Ifpedito, fpedito. Derrichtetrabe i 

„engen — 

Iſperienza. Erfahrung. 

Hook di grande ifperienza, £in 
wolerfarrnır Meenfeh, — er 

IMpelhire,dick machen. 1% 

Ipirare,eunblafen. 

Iprimere.. Außredẽ 
chen. | 

I{quartare, ſquartare, — 
in vier theil zerreiſſen 

ftanza.Vedinitanza.. - 

Iteffo, fteilo,io ltello, ſelbſten / ich | 
ſelbſten 

Iftigarione. Vedi,inftigatione. 

Iftima,ftima,iftimarıone. Erach⸗ 


tu aͤtzung. 
ng / ſchaͤtzung. mina 


" 15 
 Iftimare,ftimare ‚fchägen. 
_ Atoria. Vedi,Hiftoria. 
- Iftrice,animal fpinofo, ein Igel. 
Iftrumento,& ftromento. Werck- 
zeug / Sultrument. | 
Iftromento & guifa di cauallo di 
legno ‚ doue fi pone & feder ıl 
prigione ‚ö rec. Das Roͤß⸗ 
lein / ein Tortur / oder Mar⸗ 
—* | 
Hueglıare. Vedi,Suegghiare. 
Ifuenire von fich felbiten kommen / 
i Obnmacht fallen. 
Uuiato, diſtolto. Abgefuͤhrt / ver⸗ 
führt. ö 
_ Wuiato, fenza via. Irrig / ohne 
eg. ak: 
Iralia regione dell’ Europa, 


Weilſchlandt. 


Italiano, d’ Italia.Welſcher / Ita⸗ 


AEBeR 0 © 

Itteritia infermitä. Leggi, iöteri- 
tia. 

Iua chamepitio herba, Feldt Cy⸗ 

preß. 

Iui. Vedi,quiui. 

Jumento.Leggigiumento. 

Iufquiano herba.Leggi,Faua por- 
cina. R 139 z 8 — 


— — x 244 


GA li, quelluogo. Da / dort / 

 L ademdDr. 

Labe, Fleck / ſchandmahl. 

Laberintho, ein Irrgarten. 

Labile, Faͤllig. 

— fi prende gran fati- 
‚ca Arbeitſelig / muͤhſam. 

Labretto, il diminutiuo di labro, 

labro picciolo.Keffiselein, 

Labro.£effgen. 

Labrutto , colui c’ hä le labre 
grofle & in fuora. Einer der 


4 


LA 

groffe Leffgenbat. 

Laccia,forte di peſee. Mayfiſch / 

Aloſen. —R— 

Laccio, Lacciuolo. Bin Strich 
Sul. Re 

Laccio da pigliar vecelli. Vogel⸗ 


ar. 

— Hell berertagäcie h lepk 
forto lagola. Haubenbandlein/ 
foman vnter dem Half zubin⸗ 
vet. 

Lacciuolo. Lesgi ‚Loccio, 

Lacerare ‚ftracciare, fmembrare, 
Zerieiffen. | E 
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Lacerto, fi piglia per tutto il brae- 


cio. Die Mauß / der Arm. 
Läcerto,animale. Ein Eydechs 
Laco. Vedi,Lago. Jg 
Ladano pelce. Ein Art von Sis 

ſchen. | vr 
Ladano,gomma. Der Safft auf 

einem Kraut. muges 
Ladino,valfacile. Leichtlich. 


Ladri, chevanno perrubbare ein 


Dieb. | 
Ladro,ladrone,furo, furbo. Ein 
Dieb / Boͤßwicht 
diLadri, Diebifch., : 
L — Dieb / Dieb⸗ 

ein. 

Ladrone, aſſaſſino di ſtrada, ſtraſ⸗ 

fenrauber- 
Ladroneccio,latrocino, rubbaria. 

Diebſtal. 
Laggio, alaggio, che ſi dad piglia 
a cambiare oro, ð argento, auff⸗ 
gab / wann man Goldt / oder 

Geldt wechſeit. | 

Lagna ‚ languore, Schwachheit / 
Mattigkeit. | | 
lagnare,dolerfi,lam&tarfi,fchwach 
oder krafftloß ſeyn 
lago,laco,eitn See / groß ſtill waſ · 
ſer / fo man nit ablaſſen kan. 
Oo 5 Lago 
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icciolo,tleiner &ee. 
—* Hi Garda. See Benacus, 
"Lago di Geneua. Genfer See. 
Lagrima,lagrime, Zaͤhren / Thraͤ⸗ 
n 


en. 
Lagrimabile. Rläglich / trawrig / 
das zu beweinen ift. 
Lagrimante,;che lagrima, weinend 
der da weinet. 


Lagrimate, gittat lagrime, weinen 


Zaͤhren laſſen. 
Lagrımationg,cflo lagrimare,das 


weinen / weinung. 
Lagtimatione d' occhi, Wann el⸗ 
nem die Augen rinnen / oder 
trieffen. 
Legrimato,bewweinet, 
Lagrimetra , picciola lagrima. 
Zährlein. 
Lagrimeuole. Aldglich / traw · 


Lagrimo 6 lagrima albero à vir- 
—— — Terpentin. 
imoſo, abundante di lagrime, 
voll Zaͤhren / ſehr weinend. 
Lagrimofamente.Trähernweiß- 
Laguna ‚palude, Ein Pfüßspder 


Lai, Das Heulen vnd Weinen / 
eſchrey. 
Laido, ſporco. Vnſauber / Röt- 
ticht. 
Laidamente. Vnſaͤuberlich / heß⸗ 
lich. 
Laidezza, bruttezza. Vnſauber⸗ 
keit. 
L altı’ ieri, gia tre giorni, vorge⸗ 
ern. 
Lama di ferro, Öd’altri metallo. 
Fin eyſen Blech, oder Blat⸗ 


ten. Icem ‚ein Klinge / ein waſ⸗ 
ſergrab. 


Lambiccare, ſtillare, eintroppen / | 


dijtillieren, 


mr 
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Lambiccamento Troͤpffung / Des 
tillierung. 

Lambico,ein Diſtillierglaß. 

Lambruſca, vite ſaluatica. 
Weinreb — 

Lame, verghe di ferro infocato, 
con lequali fircormentauanoi 
condannati alla morte,per qual 
che graue delitto. Epfernegläs 
ende Zangen. 

Lamentarfi, querelarfi , fich betla⸗ 
gen. er 3 

Lamentarſi d' ingiuria riceuuta. 
ſich von wegen der zugefügten 
onbillichteit betlagen- 

Lamentatione , beweinung / bekla⸗ 
gung. 

— fapra qualche mor- 
to. Berveinung vber einen ver» 
ftorbenen. - 

Lamenteuole , pleno di lamen- 


ti. Trasorig voll Bekuͤmmer⸗ 
nu | | 


Lamenro ‚ illamentare. Trawrig⸗ 
keit, / Bekuͤmmernuß / Wehtla⸗ 


RT pefce, Ein Art von So 
fchen. 

Lamia. Ein Hex / oder Hur.Item, 
ein Gewoͤlb. 

Lampana,lampada. Ein Lams 
pen. 

Lampare,lampe iare. Leuchten / ꝙ 
ſcheinen. EB 

Lampeggiare ‚verbp. Keuchten / 
glänzen, blitzen / wetterleuch ⸗ 
ten / Blitz. | 

Lampo.Leggi,Baleno, , 

Lampreda,pefce. Neunaug / filch. 

Lana. Boll. N 

Lana fcardazzara., Gekartete 
Boll. 

Lana non layorata necapara. No⸗ 
be Woll. 








Lan» 
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Lanaiolo,mercante ò lauorante di 


lana. WPollenhändler. 
fortir, caparlaLana, Wollen abs 


fcheren. 
di Lana, wällen / auß Wollen ges 


macht. 
chifila Lana. Wollenſpinner. 
copertodi Lana. Ein Decken auf 
 Mollen. 
Lana ſuccida, vnſaubere / vngewa ⸗ 
ſchene Woll. 
Lanaiuolo. Wuͤllenweber / Wol⸗ 
lenbereiter. 
Lance. Ein Wage / oder Ge⸗ 
wicht. 


Lancella, vafo di terra da acqua. 


Vedi Brocca. 
Lanceola ò lancetta, herba, ſpitzig 
Wegrich. 

Lancia di gioſtra, che fipuoanco 

lanciare. Ein Kante / Copy / 

Rennſpieß / Speer. 
Lancetta da falaflare. CLaßey⸗ 

en. ⸗ 

ui ‚ein Spieß. 

Lancia ſpezzata, ſoldati principa- 
li preſſo il prencipe, Leibs/ 
guardi / die auff den Oberſten 
warten. 

Lanciamento, gittamento. Ein 
wurff. 

Lanciare, tirare, werffen / ſchieſ⸗ 
> fen. 

Lanciare lontano, weit werffen/ 

- „ fbieffen. 

" Lanciato. Geſchwungen / geworf⸗ 
fen / Geſchoſſen. 

Lanciatore, werffer. 

Laaunciarſi ſopra alcuno con furore. 

Einen vngeſtuͤmmiglich anfal- 
len. 
Lancione, picca longa, ein langer 


Spieß. | 
Languidamente. Schwächiglich. 
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Languidez2a. Leggi,Fiacchez- 
za 


Languido , debole. Schwach / 
matt. 

Diuentarlanguido ‚ ſchwach / oder 
matt werden. 
Languire , perder le forze, fiac- 

chirh. An Kraͤfften abnch⸗ 
men. 
Languore, mancatnento di forze. 
——— /Schwach⸗ 
eit. 
Laniare, ſchlachten / metzgen / zev⸗ 
am 


hamen. 
Laniftcio,arte di lana. Wollenwe⸗ 
ber Handwerck. 
Lanofo,lanuto ‚ wuͤllen / von oder 
voll Wollen. 
Lanterna,ferale, ein Latern. 
Lanterna ‚ lanternerra ‚torre dell” 


guardia. Lin Warth / Wachs 


nt. 

Lanterna del tetto, doue fiadung- 
no infieme zutte le punte dei 
rraui. Die Fuͤrſt / obertheil deß 
Dachs / da ſich die Sparn zu⸗ 
ſammen ſtoſſen. 

Lanterniere,che porta la lanterna. 
Jung der die Katern trägt. 

Lanugine, primi pelli della batba, 
cacchinoi. Die Milchhaͤrlein 

am Kinn. 

Lanugine caduta da i fiori troppo 
maturi. Woll der Zraͤuter / die 
ſich laͤſt abblaſen. 

La onde, ſignifica per qual coſa. 
Derhalben / derwegen. 

Lapidamento, ſteinigung. 

Lapidare, ſteinigen. 

Lapidato, geſteinigt. 

Lapidatore, ſteiniger. 

Lapiggio, caldaio Xeſſel. 

Lapis nero. Leggi, Crera nes 
Id, 

Larbia 
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Larbia , fiume in Tofcana. Fluß 
Almus. 


Speck. 
Lardorancido. Garſtig vnd faul 


Speck. 
Largamente, in copia. ampiamen- 


. te, pberfläffig/häuffiglich. 


|| 
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| — 9* hineyn gehen laſ⸗ 
* 
Lardo di porco. Schweinen Lalciar il gouerno di qual choſa. 


vonder regierung eines dings 
abftehen- = 


giftraro. Sein Ampt vberge⸗ 
ben. | 


donar Largamente. Reichlich ge- | Lafciar in dietroqualche coſa hin⸗ 


ben. 
Targare. Erweitern / laͤnger / oder 
weiter machen. 
Larghezza. Weite. 
Larghezza della ferita, die Weite 
der Wunden. | 
Larghezza,largitä, prodigalitänel 
donare. Sreygebigteit / Ver⸗ 
fchwendung im geben. 
Largö,ampio,fpatiofo. Weit / faͤ⸗ 


Largo, liberale ‚prodigo ‚ Ders 
ſchwendiſch / gar freygebig. 
-Larice,ein Maßhoiderbaum. 
Larſo, Iſola. Die Inſul Lariſ⸗ 
a 


i Karat a, ein Carven. 
Lafagna,magnar di paſta, tuͤchlein 
ſtraͤublein / in Italien ſehr ge⸗ 


mein, 
-Lafciare ‚ laffare , verlaſſen / laſ⸗ 


ent. 
Lafciare andare alsuna coßa. Et: 
was gehen / oder fahren laf 


ſen 
da parte, beſonder / oder al⸗ 

lein laſſen. 

Laſciami in pace, laß mich gehen / 
laß mich zu frieden 

Lafcia ı penfieri, Laß das viel ſor⸗ 
gen fahren. 

Lafciar dire, ſagen laſſen. 

Laſciar di far il ſuo debito. Sei⸗ 
nem Ampt nicht nachkom⸗ 
min. 


der fich laſſen. 
Lafciarandare. Gehen laffen / be⸗ 
vrlauben. 


Lafciarlafua opinione, ſein Meh⸗ 


nung fahren laſſen. 
Lafciar l'' atme· Die Waffen able⸗ 


gen. 
Lafciar l' impreſa, ð la coſa in co- 


minciata, von ſeinem vorhaben 


abſtehen. J— 


Lafciaril pianto/ Das heulen vnd 


weynen fahren / oder bleiben 


ſſen. 
Laſciat in pericolo. In 
ſtecken laſſen. 
Laſciar per motto. $ürto! 
laſſen. 


ding abſtehen. 


Laſciat ſcritto dopodi le, ſchrifft⸗ 


lich hinderlaſſen 


Laſciato, laſſato, berlaſſen / gelaſ⸗ 


ſen / hin derlaſſen. 


Laſcita, laſſo per Aamento. Les 
gat / durch eines Teſtament hin ⸗ 


derlaſſen / oder vermacht. 
Laſciuia, luſſuria. Geilheit / Vn⸗ 


zucht. 
Laſciuo, luſſurioſo, libidinoſo. 
Geil / vnzuͤchtig. 


Laſerpitio, ſorte d’herba, Ein Art 


von Kraͤutern. 
Laſſo delliuriero. Roppel / wind⸗ 
ſtrick. 
Laſſo, faticato, ſtauco Můd. 


diuenit 


aſciar I’ officio, deponerilma- 


Gefahe 
ligen | 
Lafciar quella cofa , Yon einem 





V 


diuenit Laſſo, anco. Mud wer, 


—— Die Sei⸗ 


LA 


den. 
Laſtregata, via * di laſtre. Ge⸗ 
pflaſterter Weg. 
Latebra, paſcondimento. Win: 
ckel / ſich zuver ſtecken. 
Laterino val neceflario,das heim- 
Sich Gemach. 
Latinamente,alla foggia de Latini 
Lateiniich- 
Latinare. Lateinifch machen / oder 
reden. 
Latinita,das Latein. 
Latino ‚dipaefe Latino. Ein Ca⸗ 
teiner. 
Lato ‚ [patiofo, Groß / oder breyt. 


ten. 
Lato fpatiofo. groffe breyte feiten/ 
oder Randeines dings. 
Letare, abbaiare come il cane,bel» 
fen wie ein Hunde. 
Latro. Leggi,Ladro,Ladrone. 
Latrocinio, rubbamento Dieb⸗ 
ſtal. 

Lassase.allattare; dare il latte, ſaͤu⸗ 
gen / Milch zu trincken geben. 
Lattamento, allartamento. Das 

Saͤugen. 
Latte.Milch. 
Latre quagliato. Gerunnen 

ilch- 

Latte difcolo. Buttermilch. 

Latte didonna. Weibermilch. 

di are, von Milch. 

Latterino ‚forte di pefce picciolo, 
ein Art von Fiſchen. 

Latticinio Milchſpeiß. 

Lattine, € male che viene à fan- 

ciuli foprailcapo , der Grindt / 

oder kraͤtze / ſo die ſungen Kind⸗ 
lein gemein'glichvoff dem haupt 
betommen. 

Lauacei, val huome da poco ‚da 
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isn in hoſe viheamerugeꝛ | 


nfch 

Latt one, Letton / Meſſing. 

Lattuario, ein Latwergen. 

Lattuga, herba. Kattich. 

Lattuga picciola. Xleiner Lats 
tich. 

Larruca (aluatica. Habichtraut. 


Lattuca crefpas Groſſer Late 
tich. 

Lattuche dicallariricamare. Leg- 
gi,Ninfe. 


Lauamento. Waſchung. 

Lauanda, ſpigo, ſorte d' herbao- 
dorifera, Lavendel / Spicta⸗ 
nardy. 

Lauandara,donna che — ipanni 
Waͤſcherin. 

Lauare, mondare, nettar con ac- 
qua. Waſchen / ſaͤubern 

Lauare i gorti,& nettarli benifh- 


mo, Die Becher außſchwen⸗ 


cken. 
Lauarfilemani. Die Hände waͤ⸗ 
fchen. 


Lauato ‚ netto con acqua. Gewa⸗ 


fchen. 
Lauatorio,doue fi aua. Ein Bad / 
ein Handfaß / da manfich waͤ⸗ 


chet. 
Lauatute delle mani, das waſſer / 
damit man die Haͤnde gewa⸗ 
ſchen hat. 
Laude, Hinno Cob / Cobſpruch. 
Laudare, lodare. Coben raͤhmen / 
preyſen. 
Laudarel’opinione d’alcuno , ei- 
nes Meynung loben. 
Laudaro,laudaro. Gelobt / geprie⸗ 


ſen. 
Laudatore. Cobſprecher. 
Laudatrice.Cobſprecherin. 
Laudabile, loudeuole, degno di 
laude. Kobens wehxt/löblich. 


Laud>- 


‚Ash LA 


Laudabilmente con laude. Cob⸗ 

lich/mit Cob. 

“ Laude del morto nell’ effequie. 
Leggi,Oratione: 

Laude,lode,cömendatione, Lob, 
Preiß / Rubm: 

Laudeſi, confraternitä. Bruders 
ſchafft. 

Lauello, acquaio, verſatoio. Waſ⸗ 
ſerfaß / Handfaß. 

lauorante,operaio,chelauoraper 
altrı.Leggi,Operaio. 

Lauotare RR Ackerbawen / 
Zackern. 

Lauorare, trauagliate. Arbeiten: 

Lauorarealtorno. Drehen. 

Lauorato.Außgemacht / außgear⸗ 
beitet. 

Lauorato doro, mit Goldt ge, 
ſtickt. 

Lauoratore, opetiaio. Arbeiter. 

Lauoratore à mero, Mitgenoß / 
Hairbamwer. 

Lauorator heredirario. Der einen 
Meherhof zu einem Erbgut 
empfaͤhet / vnd bamer. 

Lauoratore di terra. Hin Ackers⸗ 
mann. 

Lauoro;lauorio; ein Werck. 

Lauoro ‚eflercitio dilana. Bol» 
lenwerck. 

Laurca,corona ö ghirlanda di lan- 
ro,ein Lorbeerkrantz. 

Laureo, lauretto, luogo piantato 

di lauxi. Da viel Lorbeerbaͤum 


ehen. 
Laureo, alloro, albero. Corbeer⸗ 
baum. 
foglie dı Lauro. Corbeerblaͤtter. 
di Lauro, von Corbeer. 
Lauto.Leggi,Liuto. 
Lazzo,efapore alpro; herb,bitter: 
Lazzarino.&in Spital/oder hauß 
der Armen. | 


a: 
LA — 
Lararulo, frutto noto & delicaro, 
Ein Italianiſche Frucht. 
Leale, reale. Au tig / getrew. 


.[Lealta ‚leanza, fedelta Trawen 


vnd Glauben / Auffri zkeit. 
— Örrrewiprauffie 
tigli ET | — 


iglich — — 
— gun; Upffelgramer 
Lebbra Auffat. 3 r 


Lebbrofo, leprofo. Auffasig. 
Leccapiatti, golofo. Tellerles 
cher. . 


lescarezroccare;leggiermentecon. 
lalingua.Zecfen, _ 
Leccardo; pacchione , ghiottones 
ein Vielfraß / Weinſaͤuffer. 
Lecchia, peſce, ein Gattungpon - 
Fifchen. re 
Lecitamente. Zugelaſſen Billige - 
lich. ’ 
lecito,cofalecita. Zugelaſſen / bil⸗ 
liche Sach. — 
eſſer Lecito.Zugelaffenfeon. 
Lecora,yccello , ein Art von Dis 
geln. ern * 
Lee, valterra,die nr 
Lece, man mag / es ta a 
oder erlaubt. er 
Lega, einmeil ZBegs. SE 
Lega pietra, ch’ artıua dal’ vn’el’ 
altra bandadelmuro, Schloß⸗ 
ftein. 
Lega, accordo, conditione della 


pace. Vertrag / Geding / Bud⸗ 
nu 


ß. 
far Lega Buͤndnuß machen. 
Legaccio di calce, Hoſt 
del. 
Legame del matrimonio,die Ehe⸗ | 
— Pflicht oder das Bande 
er Ehe } | 


d k 
J Ein Pack / oder Bal⸗ 
en. Item, das Zeichen / ſo = 
au 








LA 
” 


außwendig auff die wahren / 0| lich / froͤlich / fereigrbehend, 


Leggiadramento con gratia, ele- 
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der Ballen macht, 

Legamento,legaccio , ein Bandt. 

Legami da vigne, viti ö fimili. 
Darmit man die Reben auff- 
Binder. 

Legare.auinchiar, binden. 

Legare ilcollo ‚den Halß binden. oder werthiſt. 

Legare i prigioni ‚die Gefangnen alquanto Leggiero., Etwas leicht⸗ 


anbinden / anfeſſeln. fertig. 


Leggierezza. Teichtfertigteit / 
Hurtigkeit. 

Leggiermente, Leichtfertiglich / 
hurtiglich. 

Leggiero, di peco pefo, di peco 
valore ‚leicht / fo nit viel wiegt / 


Legare libri. Ein Buch eynbin⸗ Legione, ſquadta di 6000. ſolda- 
den ruhe 600. Mann zu 


Le ato, lafeita. Legarrodber Ber) Fuß 
atz / durch eines Teſtament hin | capo di Legione. Oberſter vber fo 
viel Voicks. 


derlaffen. 
Legislatore,chi faleggi. Gefegges 
ber 


Legaro,luogo tenente. Abgeſan⸗ 
Legifta, Dottor inleggi Rechts⸗ 


ter. 
Legato, annodato, verbunden / ver 
| gelehrter / der Rechten Doctor. 


trickt 
Legato, attaccato, angebunden. 


itima. Das einem Kindt auß 
Legato inreri,mit ſtricken / gebun⸗ 


Le 
* Eltern Verlaſſenſchafft 


den. | von Rechts wegen gebührt. 
LegatordieLibri. Buchbinder. Legitimo, Ehelich / dem Gefegges 
Legatura, Eynbindung. maͤß. | 
Legatura da viti.Yuffoindung der — ſeconda da legge 
eben. echtmaͤſſiger weiß / nach In⸗ 
Legatura di libri.Eynbindung der | halt deß Geſetzs. 
Baͤcher. Legnaggio, ftirpe ‚ linea di paren- 
Legge, Geſetz / Gebott. tado. Stam̃ / Geſchlecht. 
Dortoin Leggi. Ein Doetor im Legnaiuolo, fa legname, marau- 
Rechten. gone. Zim̃ermann / Schreiner. 
pertineate à Leggi. Zu den Gefe- | tem, ein Holtzhaͤndler. 
oͤrig Legname guafto.Faul Holtz. 


ge we i 
Leggi del matrimonio, Die Heu. | bottega di legnaiuolo, Zimmers 


rat / oder Ehegefag, manns Werckſtatt. 
Leggare.Ceſen. Legno.Holtʒ. Item, ein Schiff. 
Leꝑꝑere/ ſcegliete. Außleſen / er⸗ Legno Aloe. Aloes Holtz. 
wehlen. 


ide ne ‚catafta , monte , ftipa di 
eguo.Holkftof, 


gantemente , fuͤglich / ſchoͤn / ar· Legno ſanto per il mal francefe, 





tiglich/fersiglich. Frantzoſenholtz / Pockholg, 
Leggiadria. Tieblichteit / Froͤlich⸗ Legni, che fi mettono ſotto perti- 
keit Behendigteit. tar la naueinporto, Schiffwa⸗ 


Leggiadio ‚molto gratiato. Cieb⸗len / ſchiffrollen. 
di Legno 


‚ Lente dipalude. Waſſerlinſen. 


un ze my en, aa do. h 
. > 2 
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di Legno, Hoͤltzin / von Holg. henzugle doue ficiuuolg 
"Legno »audar à pigliar legno o. Todtentlehdt. 
alla forefta. Holtz zuſammen —— 

tragen / holtzen. Leinwat: > 

Legume, come Faua, Pifelli,Ceci | di Lenzuolo. Leinen. ——— 

ſimili. Bun als Boun⸗ venditore di Lenzuoli. Cein * 

























bes / tc traͤnee. 

—8 Er Ne / die. ——— Vedi,Elk 
Lembo, orlo,liftaä pie dellevelti | - EL 1% 

da donna. Saum / oder Brem | — ein Kö. * 

an einer Frawen Rock. di Leone, von Löwen. * | 
Lemong,frutto , Citron / oder Ly⸗ Leone peſce. Ein Gattr ing vor 

monäpffel. Sifchen. — —— 
Lemoſina:Vedi Limoſina. ı Leonefla,ein Cowin. 

Lena,Forza, poſſanza. Staͤrcke / —— Roht / oder gefpn [: 
Pracht. llem,der Athem. mierin Löw. — 
Lendine animaletto che ftanella Leopardo, anirhal BR he he me * s 
teſta. Ein Lau, Niß. | Leopard. Sun. — | 

Lendinofo , pieno dilendini lau⸗ herba. Stamgraß. 
ſig / vollꝰ Men. Leoprinahherba. Ratzentlee / H as 
Lengua.Vedi,Lingua. ſenpfaͤͤlle. F | 


Lenguaggio.Vedi,Linguaggio. Lepore,animal,ein Haaß. 

Lenguatola,lorte dı peſce. Sung / Leporino,cio — — 
Zaͤnglein / Fiſch / Meerhun von Haſen. se 

Lentamente. Langſam / verzügs | —J9 Augen fläigr2fugem — 


g- —— 
Lente,lenticchie,legumeminuto. —— Leggi, Lebra. — 
CLinſen. Leprettino, & leporino,p * 0 

| lepre,einpäßlein. dr 

Lentigine , macchie pıcciolenella |kergpke ‚vccello.Leggi; Terz 


faccia. Sommerflecken. cola. a. 
Lentiginofo » pieno di lentigini. Lero,fiume.$fuß Ligen 
voller Sommerflecken. | Lerze valheree, ftri 17 
Lentifco,arbufcelloamaro, & fem se und blawe gefchlagene Ma⸗ 
pre verde.Maſtichbaum. ſen. BE TI Re 
di Lentifco,von dieſem Holtz / oder Lefcia. Vedi,Lifcia, * — 
Baum. | Leflare,aleflare,cuocerein fe 
Lento, molle, & ancora pigliai | fiedenim Waſſer. — 
per pigro, tardo, Weich / faul / Leſſo, aleſſo. Geſotten. 





langfam. Letame.Vedi,Litame.ı + u... 
a'quanto Lento. Etwas lang» Een ilpregare Iddio, oratio- p? 
ſam. ne. Die Dtaneh / iſt ein — 
Lenzuolo di letto. Ein Ley⸗ bett. 
lach. Letrofo, ritrorlo, alfidiofo tina. 









MN We > 
br 2 Sur ai ‚Pr AA 
RG LE 
wiech Mauruſch/ ſtorꝛche / 
* vnwi 
Letargo, —E per toppo o- 


Vz tio che viene nel ceruello& in- 

Be: nn fonno, Die ſchlaf · 
Le — ——— rande, che fa 
ar re gliocchi ® empre ferräti. 

——— 

Br a,Al egrezza, SEN. Froͤ⸗ 
* lich keit. 

tera miſſi ua, dlcienzan De "ibri 

coatenuta. Brieff / Sıw. 

— cambio. Wechſelbrieff. 

„ Letter a. Briefflein- 

ettera , Caratteri & elementi 

Buchſtaben. 

———— di’ eredenza. Gredeng- 

Brief. 

N ec Ge 
— lehrt/g eſchicklich. 

buͤſchel 












— dãno nuoua della vit 
oria ottenura.Siegbricff. 

_ Letreraro dotto. Gelehrt/ ge, 
i ſchickt. 

— dotrrina. Gefehiet. 
uchtreit / Kunſt. 

 Letticello ‚letticiuolo , letto pic- 
er colo. Bertlein.‘ 








. Le 
’ Lertiga ‚ein Senffte / oder Roß⸗ 
baar⸗ 


portatore di Lettiga, Senfften⸗ 


tr 
N maeſtro che lauora & faLertighe. 


Bi Spanbett / oder Senfftenma- 


Lettione ouer Irtura, Cection / 


Ceſung. 
Deck vber das 


ſchiera di Letti. 


+ 


J 


era di letto. Spanbett. s. 


LE 
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ilmezo delLetto.Poffter. 
Lerro.Öelefen. 

Letto, ſu il qual fi dorme. Lin 


Bett. 
ur dagiardino. Bertim Gar, 


Pag dello ſpoſo, & della fpoh. 
Brautbert, 

fornimento daLerto. Bettzierd / 
Vorhang. 

Lerto ouer corſo ô canale delfiu- 
me,das flieſſen eines Fluß. 


Lettore, chi legge, Ledtor. Lu 
er. 


Lettura Leſung / verleſung. 

Lerruario.Latwergen. 

Leuante,veoto che fofha dall’ O- 
riente, Oſtwindt. 

Leuante, Orienre. Yuffgang der 
Sonnen. 

Leuamacchie,cauamacchie. Kin 
Walcker / Tuchwalcer / Fle⸗ 
ckenvertreiber. 

Leuare,rimouere;tor via. Hinweg 
thun nehmen / tragen. 


Leuare inalto,inalzare. Zn die hoͤ⸗ 


be heben. 

Leuar alcuno fin’al cielo ‚ laudar- 
lo fommamente, Einen ſehr 
loben / biß in den Himmel erhe⸗ 
ben. 

Leuare il velo, das Segel abthun / 
niderlaſſen. 

Leuar ilcampo. Auffbrechen mie 
dem gantzen Laͤger. 

Leuare la legge. Ein Geſetz auff⸗ 
heben. 

Leuarele macchie. Die Maafen 
‚vertreiben. 

Leuar la fcorza de’ legumi ‚Die 
Erbſen / oder ander Gemuß 
außkoͤrnen 

Leuar via. Hinweg thun. 


Leuar dal vino il cattiuo odore. 


Pp Dem 


— 
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Dem Wein den boͤſen Geruch Liberalmente ‚lar ame 
Benehmen. [- gebiglich,miltiglich. 
Leuarfi. Auffſtehen / ſich auffrich⸗ — imo, molto libera gar 
ten. eygebig. 
Leuarfi da alcuno naſcoſto, fi ich | "Liberalita, larghezza , Fi ebig ‚ 
heimlich von einem hinweg ſte⸗ | keit, Milsigteir. ⸗— ya 
fen. Liberalmente,allalibera. * ** 


Leuarfi contra alcuno, wider einen Liberare, mettere in liberta.. 
fich aufflehnen. vubd ledig machen 





















' nf P% 1 
| Leah da’ debiti , fich auf; der Liberare,aluare, Lampäre. Apfel | 
= ſchuld arbeiten. viren / loß zehlen / loß laffenser. ⸗ 
ER Leuarfi la beretta. Vedi, Cauar- | retten. ri 
fi. Liberatione. Eoffprechung Abe 

Leuarfi à fir honore , por einem ſolvirung / Errettung. — 

Ehren halben auffſtehn Liberatione del parto. Geneſun⸗ 

| | Leuarfidavnamalarıa ,zihauerfi, 7 der Geburt. | 

| - von einer Kranckheit aufſtehn / Liberatore, chi mette in liberta. 

Frehmacher / Erſoͤſer. 

— foggerto,chifaciöche 

glipiäce. a | 
worffen. 

Libero da pericolo,ficher vor Bu 

fahr. 4 

Libertä ,Franchezzadi fare; edite 7, 















genefen. 
Leuati via. Trolldich hinweg. 
leuata, come quella che falo [cher 
mirore.Merfechtung. 
Leuato,tolto via.Hiumweggethan. 
Leuato per forza. Hinweg gerif- 


fen. 

Leuato per : fentenza,durch prtheil| Afuavoglia. Freyhett 
abgeſprochen. Libidinesappetito lafciuo diſſor- 

Leuaro , come ilpane. Gefäw- | dinato, Ousiemliche Luft: vd 
ech, Begierd/ Beilheit: J 

Leuetto ; leuato. Leggi ; Liue- Libidinofo ‚ ſoggetto ä —— J 
to. sinteuich / gen! den Laͤſten er⸗ 

Leuro. LeggiLiuto. geben 

Lezzo, puzza di (udore ; proce- | Libra, * di (edeci ohcie.. Fin 
dente dı corpi viuis Geftancf | , Pfunde. Irem,ein Songeiaben 
vom ſchweiß eines lebendigen |" Zeichenam Himmct. 


d’vnalıbta,eines Dfunds ſchwer | 

| meza Libta,halb Pfunde. 1 

Librare ‚mirgewiertvegen. 

Libraria , Biblioched 7 hauffen 
Buͤcher. 

Libraria,bortega dilıbraro. Buch 
laden 

Beat venditoredilibri. Buch» 
— Buchhbaͤndler. 

Librata, ume. Fluß Albula. 

Libret⸗ 


J 


| Körpers. 
& Li,in ———— 

Libello atto, che ſi dopo la ſenten- 
za da quello, che appella pet 
mandorlo a quello che ha da 
confocer Ja caufa dell’ appella- 
tione. Appellations Libell. 

Liberale, latgo neldonare. Frey⸗ 
gebigrmilde, * 

nou liberale karg / nit freygebig . 






















4 IE Nr * \ 
Libretto slibrieciolo Lin Bach⸗ 
lein. 

L ibto, Ein Buch. J 


5 eldtbaw 

Libro di carta, ein Buch Papier. 
ibro manuale,; piccolo. Handt⸗ 
4  büchlein. 

I ibro diG —— Buch von der 


Librı ame Bücher, fo 
+ Ei ſtlich eingebunden find. 
Libri vninerialı ‚ pieni d’ oguifor- 
Er te di matene. Bücher ‚fo ailers 
hand Händel begreiffen. 

Libri facri. Geiftliche Bücher. 
Librodiricordi , Gioruale. Regis 
„ften der täglichen Außgab / 
Zournal. 

—— di contidi mercatanti. Re⸗ 
chenbuch / Schuldtbuch. 
Libri miniati.. Befaͤrbte Buͤ⸗ 


— Ali Aa erarha. Gereiß der 
‚Meer. A 
io ouer „Jiceiatoio , che ſta à 


fi fagirin fü & in aui da teflito- 
R riconipiedi, & che nel calar,& 
 » feender faromore: Wendel⸗ 
baum eines Webers: 

Pie dar comiato, & liceo- 


23. Vrlaub geben / lauffen laß 


Licentiärl efercito: Die Rnecht 

bevrlauben / lauffen laſſeu << 

Liceatioſamente ton troppo li⸗ 

cenea.Freventlich. 

Licentioſo, che vſa troppo licen- 
tia. Gar zu frevelich. 

Liceta, permiſſione di fare ö dire 
Zulaſſung / Erlaubnuß · 

Licenza, comiato· Vrlaub. 

‚ Lieenza,chefi e- Soldaro perle- 


Libri di Agricoltura Buͤcher vom 


——— che neltefler |. 
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im caufa,d’infirmira ö fimi- 
Ehrliche Paßport / oder Abs 
ſchieds brieff. 
Dar Licenza. Leggi, Licentia- 
re: 
Dar Licenza & poteftä. Vedi, Das 
re: n 
Licentiätö, bebrfaubf: 
Licore,eliquore. Safft. 
Lido ,& lito,doue batte ilmare; 
DEN oder Geſtad dep 
Neets. 
Liepre, Vedi ,Lepte. 
Liefena , fübbia di calzolaio, ſchu⸗ 
ſternadel. 
Lietameate, giocondamenre, f frös 
liglich. 
Liero,giocondö,allesto; Froͤlich / 
fultig- 
Alquanto Lieto. 
lich. 
Lieuä ‚ftromento dot cuifi carca 
la — Spanner zum arm⸗ 


Etwas froͤ⸗ 


br 

Lieuare. Vedi, Leuare. 

Lieuatrice, guatda donna; Heb⸗ 
Amme: 

Lieuarfi ‚ lieuerarfi come il paue: 
Gefäwere werden / anffgehen 
wie ein Teig / oder Brodt. 

fat Lieuetare la paſta. Sawerte 

vnter das Brodt thun / der da 
86* auffgehn macht. R 
Lieue. Zeicht/gering. 


kıeueto ‚ eleuato,da far lieuerare; 


gonfiare la paſta. re 

Liga. Buͤndtnuß. 

bigaro, ein Eydex. 

Ligio. Lebenmann / Vaderthan / 
‚BSinßbar; 

Ligator dılibri. Buckbinder; 

‚Eigatura ‚di mattoni , in dinerf 
Modi Leggis: igatura ſotto alla 
parolaMatrönne, allaletteraM- 

Pr: Lig 120* 
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Ligoritia,Vedi Gorgolitia. 
Liguftro,fiore picciolo bianco,0- 
dorifero. Beinhoͤltzlein / mund⸗ 
holtz. 
Limaca,ein Schneck. 
Lima,ftromento da fabri, $eyl. 


Litnare con lalima ilferro ‚ Öaltra Linguacciuta ‚ cianclätrice. 


cola. Feylen- 
Limaro.GHefegfet. 
Limatura. Ab eylung. 


Limitale , ſcalino della porta. 


Thuͤrſchwell. 
Limitare, vntermarcken | 
Limiratione,bntermarcfung. 


Limıte , confine. Leggi» Confi- 


ud ee 
Limo. Leggi Fango. 
Limone,Lemonetrutto noto. Ce⸗ 


derapffel / Lymon 
Albero delLimone Cederbaum. 


Limofina, quelche fi da à poueri. | 


Allmoſen. 


Limoſinare, betteln / oder vmb All⸗ 


moſen gehen. ik RN 
Limpido , chiaro, lucente. Hell / Lionefla.Vedi,Leonefla. — 


lauter / klar. 
Linaruolo. Flachshaͤndſer. 
Linceo,fiume di gran vixtu. Fluß 
Uynceltis. | 
Lince,ein Zuchf- —X 
Linea, fegno tirato dritto ſu qual- 
che An Linien. | 
tirarevna Linea. Ein Linien ie 





hen. \ 
Lineadellamano , Kinieninder 
Handt. Et: 
Lineamenti ‚figure tirate alinee, 
Cinien / hin vnd her gezogen. 
Lingua, die Zung / Sprach 
tapliarla Lingua, Die Zung auß⸗ 
ſchneiden. 
Lingua di cane , forte d' herba. 
Hundszungenkraut. 
Lingua bouina ‚ forte Jiherba. 





| Lippo,ächilagrimano gli occ ,% 


> 4 
| LI u 
Borretſch / Ochſenjung. J 
Linguacciuto,cicalone äfeper 
ſchwaͤtzer. ————— 
Lingua pagana. Leggi Bonifa- 
cıa. Ah 


Linguaceruina. Hirſchzung * 













ſcherin / ſchwaͤtzerin. 
— ————— Spraach. 
Linouella, Linguerra,il diminuri- 

uodilingua.Zünglein. 
Linguetta della bilancia , Das 


Züngleininder Wag: 
Lino,filo dilino.$lachs/.Lein. 
di Lino. Zeinin. | 
teſſitote di panni diLino.Leinwes 
ber. 8 


Liocorno, alicorno, animalnoto 
Ber fama,che ha vncornofula * 
tonte,ein Einhorn. ah 
Lionfante. Vedi,Elefante. Pur 
Liode.VediLeone. ı ua? 
farlavoce diLione:wieein Löw 
bruͤllen. sh; 
Lionaro,colore, fe Itenbraun/ges 
ſprinckeſt. ze v 
Lipifina, Hola. Inſul Pythuſa. 


gli hapienidifporchezza, Der 
—— Augen hat / Augen⸗ 
i | 


uͤſſig. 

— diftemperare, liquida- 
re,farliquido, Zerlaffen/ger ⸗ 
ſchmeltzen / weich machen. 

Liquefatſi, farſi lıquido,dıltempe- 
rarſi. Zerſchmeltzen / weich wer⸗ 


den. en 
Liquefatto. Zerlaſſen / zerſchmel⸗ 
Bet. —X 
Liquido, diſtemperato Zerlaſſen / 

geſchmoltzen, 
diuenirLiquido. Anheben zu zer⸗ 

fchmelgen. vi Ä 


Lira, 
/ 


> 
a 


—— 
J 


zig juore. 3 


| In » Stromento mufico. in 


















— diLira,ein Leyrer. 
maltrochefaLire ‚cetre, leuti, & 
— 2 mil Zautenmacher. 

Li a,forte dimonera. Pfund Sil⸗ 


—— 
——— —J——— ſaͤu⸗ 
“2 en / auftreibung / polie- 
; ein. Gefäubert / auf. 
getrieben / poliert. 
ciare, ſtriſciare, abbellettare, 
a color naiuo con vn'al- 


tro. Ein falfche Farb anſtrei 


t. 
fcio,ftrifcio , miſtura che vfano 


farb / damit fie fich anftreichen/ 
* oder chminck en. 


ii * iſciuio, rando à Perugia. 
Zaugen 

e: della cappa; dd’ altıo: Eon 

Mantel. 

Buchs. 


1.4 


‚me, & altrelporchezza. Miſt⸗ 
" fldktensoder Miſtkauten. 


Mit Miſtduͤngen. 
Litamaro, Geduͤngt. 

Litame, ſterco, come di caualli & 
—8 altri beſtiami. Roth / Oreck / 


i 
- Litame di piu,diuerfianimali,leg- 


‚gilterco,& merda. \ 
—— fchiuma.d’argento ſil⸗ 
berfchaumsg'ett. 


Er - ledonne,per 7 belle, weiber⸗ | 


% Litamaio ‚luogo da —— lira- | 





— —— gate. Zancken / hadern. 


F 
‚LI 
Litigante,litigarore,chi litigä, ein 
Haderer / Zaͤncker. 
igareconalcuno. Mit einem 
— 

Litigio, contentione, lite. Zanck / 
Hader. 

Litigioſo, litigante, contentioſo. 
— haderhafft / zaͤnckiſch. 

Lito.Vide, Lido 

Liuadia, regione della Grecia, das 
Cand Achaia. 

Liuelamento. ‚Das Abſchnuͤren / 
oder Abmeſſung mit der Richt⸗ 
fchnur. 

Liuellare Abmeſſen. 

pigliar,dar 6 farall’ Liuello. Nach 
der Richtſchnur machen. 


® L ato,iifeiato verfaͤlſcht / ge⸗ Liuello, archipendolo. Bleywag. 


Liuree,diuife. Feldzeichen / Hofzei⸗ 
chen/Kiberey- 
Liuriero , veltro cane di caccia. 
Windfpielrein Jaghundt. 
Liuido, & liuidura. Ein Streich» 
maß / ein ſtriemen / rahn. 


Liuido,con liuidi& iaidere clen··· 


faͤrbigt / blawgelb. 


ſchlag oder Saum an einem | Liuto, ſtromento muſico, Ein 


‚Bauten. 


J iſta dicarta. Die Marge cines ! piole, d pitole come quali vol- 


tando fi tirano ‚ outer allentano 
le corde delLiuro peraccordar- 
lo. Die Nägel an der Laws 
ten. 


— ponte ò fondo del Liuto, che ſo- 


ftienele corde, tende il fuono, 


Der Sattel. 


— da capo del Liuto — 


ilvergolo, & trauerſa di den- 
tro,chefoltienilfondo, Die 
Rofe. 


maftro,chefaLiuti,lire, & fimili: 


Zautenmacher. 


ger. 
| Pp 3 
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fuonarore di Liuto, Kautenfchlas 


Lizza, 


.r 


er 


24 
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Lizza, Rennpfan, Turnierplag. he, quando £ in aere perfarlo 
Locare,Leggi,Afhitare. fcendere,das Keter.. 


Locare,riporre qualche cofa per Lograre,canlumare, berjehren / 


eonferuarla, einem was auff zu⸗ 
heben geben. 


Locatione, affitto. Verleyhung / 


Beſtaͤndnuß. 

— no- 
to. Leggi,Catdello. | 

Locco, Fecello minor del barba- 


giareni,algtuanto maggiordella ' Lombrico , € lumbrico , verme di 


eiuerra, Kin Are von Pogelny 

. Eule. 

Loco. Ort/plagvftelfe. 

Locotenente. Statthalter, Lew 

tenant. 

Locuſta, picciolo animaletto ſen- 

za penne. Hewſchreck. 

Lodare ‚“Ölaudare. Loben / preh⸗ 

ſen / ruͤhmen. 

—* alcuno ad altri, ſich bey 
emand eines andern halben be⸗ 
aucken. 

Lode, città. Statt’Leodium. 

Lode, & laude, Lob, Ruhm / 

Preiß. 

BPLodato Vedi, Laudato. 

Lodeuolmenge,con lode. loͤblich / 
mit —— vnd Preiß 

Lodole,vccello noto, ein Lerch. 

Loggia, luogo de pafleggiarui. 

Spatziergang / Laube. 


Loggia da mangiarul. Sommer; | 


lauben. 


loggia fcoperta,perandarui à ſpaſ⸗ 


Toä pıgliar aria, & freſco. Offe⸗ 
ner fpatsiergang. 


Loggia publigo, Gemeiner ſaal / 


oder Trinckftuben. 
Logica,fcienza, Dialectic / Dir 

fputiertunft. 
Loglio,herbainutile. Vnkraut. 
Logoto, è quel ſegno del paſto, 

Me col girare 6 mollia al ‚Falco- 


Londra , cittä in Irghilterra, ſtott 


verſchlingen 
Logro, conſumato, verzehtt / ver · 
ſchlungen. 
Lombardo ‚diLombardia. Inſu- 
bri , oder Lombarder. 
Lombo passe del ade die Lens 
den. 








u 
& 


terra,& verme generato nel ver 
tre dell’huomo, & delle beftie. 
Negenwurm und Warm die 
einem im Leib wachſen. 


Zondenin Engelland. | 
Lontananza,aflenza.Ubiwefen. 
Lontananza di Juoghi. Weite. r 

Getegenpeie, oder Ferme dee 


die ‚allontanazfi, efferlon- 
tano. Abweſent ſehn / weichen / * 
abtretten. 

Lontano;affente, abweſend / wei/ > 
fern. 4 

di Lontano; von fern / von wei 
sem. 

nonLontanodiqua. Nicht weit. 
pon binnen. 

efler Lonrano,meit/ ferrn fegn. | 

Lontra,animal che viene interra 
& inacqua.Ein Otter, > 

Lonza. Ein Parderthier / oder 4 
Zuhs. \ 

Lopolo. Vedi Brufcandola, 

Loquace,ciarlone, ſchwaͤtzig / waͤ⸗ 


— ein Maͤrlein. 

Lora,ein Trächter. 

Lordamente, (porcamente,pnflds 
tig / vaſaͤuberlich. 

Lordare,fporcare, Vedi,Imbratra- 
revuflatig machen / beſudelu. 


Lor do, 





BT Wwer. Ne 
vs | 
.. * > de en LO 








teig / beſudelt 


Lord o,fporco,imbrartaro vnflaͤ⸗ 


LO —— 
ferig glatt / das man mit den 
Haͤnden nicht halten kan. 


Lordui ſporchezza, ſozzura, vn⸗ — —**—— ein Wurſt. 
— 


— ſauberkeit. 
Le Cotringen. 
ri * ‚ein Pantzer/oder uͤriß. 


« 


Lo 30, pronome,cfli,fie/t ieſe / die. 


























Ey B cksaugen hat / halb vber⸗ 


— * 
——— häicortalavifta, blintz⸗ 

aug / vberſichtig. 

Loũ hate, tirare con luſinghe, a- 

duları —— — 


| Lu 3 — en. Schmeichelung. 
* aghe, carezze. Sqhmeiche⸗ | 


ER ein Sandler 
Schmeichle⸗ — lace groß Liecht von 


nl 

‘ln fin 

onifeh: > 

| ke gro, Aango.Roht: onflaht. 
oto,pien diloro,fangofo. Rös 

ae voller Roht / Letten. 

giuoco della braccia. Das 

inden. 

®, 1 uogo doue fi mettono 2ordine 

* quelli, chehannpä farallaLor- 

ta 6 combatrer ad altro gioco. 

- Ringplas- 

| coſa d aLorta. Mas zum Ringen 


zſchwaͤntzer. 
— 


* is 
2 Lotare,ginocare alla Lotta. Rin⸗ 
ir gen / Fechten. 
fr i3 arte dıgiuocarallaLotra, Runft 
zu ringen / fechten. 
Lottamento, Das Fechten Rin⸗ 
eu. 
Konmore, giuocatore alla Lotta, 
ein Ringer / Sechter. 
tich,cofa chesbrifcia,chenon 


L 
J tenere in mano, Schlipf⸗ | 


J 


olcherro, di occhi torti; volubi- ' Luccio, 
BR) ‚li, fichepareche cenni. ‚Der | 





— rrippato · Wurſtma⸗ 


ie ;lugato , lecora ; vecello, , 


VideLecora. | 

pelce noriffind. Pin 
Hecht. 

Luccio matino , 


Meerhecht. 


ſorte di pefce. 


Lucciola,animaletto,come mafeg _ 


picciola,che luce dı notre la ſta- 
re. Liecht oder Nachtmuͤcke / 
Johansfliege. 

Lucciofadell’occhio. Augeſtern / 
oder Apffel. 

Luce, lucore, ſplendore. Liecht / 
Schein / Glantz. 

— ein Liecht / Kertzen 


ſich geben. 
Luce ochio, il medefimo che 


Lucciola dell’occhio,. R 


Lucegnolo dellalucerna , papiro» 
auero, ſtoppino. Wiechen in 
ein Lampen. 

Lucente, lucido, ſplendente, che 
rende luce, pieno di luce, ſchei⸗ 
nend / leuchtend. 

Lucerna d' vuo ſtoppino, cincio, 
pauero ö lucegnolo ſolo. Ein⸗ 
taͤchtige Kertz. 

Lucernadi lue pezzi. Kertz von 

zwey Dachten. 

Lucere⸗rilucere, Leggi,Lucire, 

Lueerta,animalerto allai noto ein 
Endechs. 

Lucifero, Rella. Der Morgens 


ſtan. 

Lucignolo, Wollentratzer / Wol⸗ 
Icnfämmer, Vide etiam, Luce- 
guolo. 


Pp 4 Luci- 
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Lucire,&lucere,fplendere. Ceuch⸗ 
tensfcheinen. 

Lucire tra l’altre coſe, vnter an» 
dern fcheinen, herfürleuchten. 

Luganica.Leggi,Salcizza. 

Luganello,, lugaro ö lugarino vc- 
cello,ein Zeißlein. 


Luglio,e Giuglio,mefe dell’anno. | 


Monat Julius. 
ugubre, dolente per la morte di 
alcuno.Tramwrig/tläglih. 
Lui,lei.Ersfierdas. 
Lui ſteſſo, lui proprio.Er ſelbſten. 
con ui. mit ſich / mit jhme. 
Lulla, ein Tonne / oder Faß. 
Lumicino,ein Ciechtlein. 
Lumaca in V enetia Buouolo, ein 
Schneck. 
Lumaca di mare.Meerſchneck. 
caſetta, coperchio della Lumaca. 
Schneckenhaͤußlein. 
far Lume ad alcuno. Einem vor⸗ 
leuchten. 
Lumiera, & luminiera. Liecht/ 
Kertzen. 
Lume di occa,alume, Alaun. 
Luna,der Mond. 
Luna gobba ‚quando € maggior 
di mezza rondezza, wann der 
Mond mehr dann halb‘ rumde 


ift. 

meza Luna , der halb Mond / halb 
voll / zwey vierihell. 

congiuntione della Luna, der new 


ond / Das new angehende |. 


Liecht. 

pertinent e alla Luna, das zu dem 
Mond gehoͤrt. 

Lunatico, che pate mal di luna. 
Mondfücktig. 

Lunedi ‚ Primo giorno della geri- 
mana.STontag. 

Lunerta, luna picciola. einer 
Moud. 


| 
| | 7 
Lungamente,lungotempo; lange 











-LV 
Zeit. ’ 
Lunghezza,die Länge _ 
Lunghetto ‚alquantolongo. Ein _ 
wenig lang / laͤnglecht. — 
Lungbiflamente , auff das aller⸗ 
länaft. - — — 
Lungo, lang. Kal 
Lungo tempo; fange —* 
in Lungo, auffs laͤngſt. 
vo pocoöpiulungo,einmeniglans ⸗ 
ger. int 
L’vnodidue, eines auf denbeys _ 
den. | ) 
Luogoqualfiroglia,davederco- 
medie ‚ gioftre & fimilifperra- - 
coli Schawplatz — 
Luogo picno de vitgulti & fraſche 
Geſtraͤuch. 


Luoghi alpri.rauhe oͤrter. —* 

Luogodouelenauififermano,6 õ 
— ——— J 

Ldogo ſcoperto in caſa per iſpati- 


arui & far eſſercitio. Offener N 
Plan / vnbedeckter ſpatzie · 
gang ohne Tach. | I] 

Luogo da far gioltre &altre feſte. 

ennplatz. —— 

Luogo doue ſuernano i ſoldati. 

interlaͤger. 

Luogo doue failcampo,ouer! 
eilercitonel rempodell’eftare. 
Eommerläger- 2 

Luogherto ‚ ildiminutiuo di luo- 
go,drrleinstleinerenger Ort. 

Luogosein Ort. | 

Luogo afpro, & rocciofo, Harten, 
felfechter Drt. 

Luagoalto da vedere. Hocherha⸗ 
bener Drt. 





‚Luogo che fi pafflaäguazzo , Ein 


Ort da man durchwadenfan. 
Luogo ſtretta dellamontagna, die 
enge zwiſchen zweyen Bergen. 
Luogo 









ıv \ 

h — o.doue fi da il ee: a 
| u ER Die Schebeift att/ 
oder Richtplag. 

.. Luogo d da tener vecelh. Leggi, 
—— 

ogo paludolo. Ein ſumpffiger / 

— —B 


® Luogo romatico, ô aromatico, 


* * 
2a * 


chender Ort. 


ſichter grüner Ort. 
| Luogo ombtofo. &chattechter 
: Ort. 


‚ Andari in luogo remoto', fich in 
einen abgelegenen Ort bege⸗ 
ben 


— ” 
ein heimlich er Ort. 
———— Lin Zeug 
—3 hauß. 
| Be da correre. Lauffplag. 
ano o del configlio)da deliberare 
ahthauß 


0 ‚einem 
528. fen- 

menare da Luogo äluogo. Don 
J * Ort in das ander fuͤh⸗ 


aly vo ner altro Loogo/auffbeoden 
Orten. 
aquel Luogo,andiefem Drt. 
il quello ifteflo luogo, eben an die» 
HN ſem Ort. 
di quel Luogo? von wannen? 
dar Luogo, Statt und Raum ge⸗ 


ben 
oh folitario, Einoͤden. 
in Luogo, à Scambio. Fuͤr / an 
ſtatt. 
| - Luogorenente,in vn officio. Ver⸗ 


weſer / Statthalter. 





che ſene tenta d’odore,mwofries ' 
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— del Capitan genc- 
Oberſter Leutenant. 
Lupaanimal,ein Woͤlffin. 
Lupainfermitä,der Wolff. 
Lupina, legume. Wickbonen. 
Lupo,animal,ein?Yofff. 
| Lupo dell’api. Bienen Wolff. 
"Lupolo ‚lopo herba.Leggi, Bru- 
(candolo. 


| di Lupo, was vom Wolffiſt. 
EM Luogo pieno di verdura , ein oa» 


Lupo ceruiere, ein Luche. | 
Luppeca,vccello noto. Wied⸗ 


hopff. 
Lurco, Ein Deliph Schlems 
mer. 
Lufi ignolo ‚ein Nachtigal. 
Lufinghare ‚ luſiaghe. Vide ſupta 
ae.231.Lu re, &c. 
Luſſutia. Oferfläffigteit in Eſ⸗ 
ſen vnd Trꝛincken / Vnmaͤſſig⸗ 
teil Geilheit. 
Luſſuriare. Fleiſchlicher Wolluſt 
pflegen / ein vnordentlich / oder 
vnmaͤſſiges Leben führen. 


— di Laogo in luogo. Yon | Luflariofo, vnmaͤſſig / vnzuͤchtig / 
wg Ort ın das ander reyr || 


geil, 

'Lufluriofamente. Onmäffiglichr 
onzüchtiglich/hurifch. 

Luftra, Hoͤle der wilden Thier 

Luſtro, è lo ſpatio dicinqyeanni. 
Zeit von fuͤnff Jahren. 

Luftro ——— ſcheinend / glaͤu 


* ftrore,fplendore. Schein / oder 
Glantz. | 

Luta, fcintilla difuoco, Funuctlein 
Sewers. 

Lurello,ein Delfaß- 

Lutro, pianco. Klag vber einen 
Deritorbenen. 

Luza;nellaterrafanra. Statt Ber 
thel. 

Luzzo, VediLuccio, 


Pp j Ma 
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M A,congiuntione: ber, 

Mapoı.Hernach aber. 

„ Ma pur.“Sedoch. 

Male. Mann aber/fo aber. 

Macarello , pefee, Maccarell / 
Si 

Maeccherone,minchione,moccio- 
ne. CLeckersbub / Cotterbub. 

Macchia, ſoꝛzura, bruttezza, fleck / 
Mackel / Beſudelung. 

leuar le Macchie, ſaͤubern / Flecken 
außreiben. —R 

macchiare,fporcare.Vedi,Imbrar- 


tare.. 
Macchiarfi dagraflo,fich mit Seift 
oder Schmaig befudeln / bes 
fehmieren. | 
Macchiato,fporcato ‚ befudele. 
Macchiato,piene dimäcchie, pol 
ler Stecken. AN 
Macchione,macchia,fratta, buſch 
Dornftrauch. 
Maccellaro , beccaio. Sleifchha- 
cker. 
Maccello,baccaria. Fleiſchhauß. 
Macerare, ammolir nell’ acqua. 
wol waͤſſern / durch vnd durch 
wäffern.. ltem, duͤrr / oder ma⸗ 
ger machen. | 
Maccerarfi, anheben zu wäffern. 
Macero,macerato. Gewaͤſſert. 
Machina, ogni ftromento ö inge- 
gno mecanico,allerley Werck⸗ 
- zeug/Rriegsrültung. 
Machina ‚ognicofagrande. Ein 
gewaltige Lalt. 
Machinare qualcheinganno , da- 
fturia,eine Lift erdenchen- 
machinatore.$Erfinder einer Kift- 
Machinamento , machinatıone. 
petrieglicher Anfchlag, fiftiger 
Fund oder Fractich, 


MA 


J 


ne. aͤhlſtein / groſſer / harter / 


gehawener ſtein 


Macilento, forte magro, Duͤrr / 


mager. | 
Maeilenza , magrezza. Duͤrre / 
Magerbeit. - i 
Macina , da macinare. Ein Art 
Meulen. BE 
Macinare,mahlen; 
Macinato,gemabhlet, 
Macinatura, macinio , macina, 
Mahlung / Molterwerck / meel. 
Maciulla, ſtromento, con cuifi 
frange il lino. Flachsbreche. 
Macro, Vedi Magro. 
Macula, ein Flecken Maß, 
Maeulare, macchiare, beflecken. 
Madama,madöna, mia dama, mia 
donna. Fraw / Gnaͤdige Fraw / 
mein Fraw. 
Madia, ſtromento da far ilpane, 
Brodtmulten / Backtrog. 
Madreé.Mutter. 
Madre diDio. Gottes Mutter. 
Madrina della fpofa. Braufühs 
rerin. . | 
Madre, & madrice della donna do» 
ue fi concepe, Die Bärmutree 
im Leib. 
Maiefta,maieftade, Mojeſtaͤt. 
Maeftra. Meiſterin. 
Maeftraro,magiftrarp. Obrigkeit. 


‚Maeftreuole , maeftreuolmente, 


Kunſtreich / Meiſterlich. 
Maeſtria, Magiſterio. Meiſter⸗ 
ſchafft. 
Maeftro. Meifter. 
Maeftto difcuola.Schufmeifter. 
Maeflro.d’ioragli. Vedi Maltro. 
Maeftro di ftalla. Stallmeiſter· 
Maeſtro delle polte. Poftmeifter. 
Maeftro ‚, venio. Nordwind zum 


eiten. 
- Mafaro 





| Macipne; pierraduradafarmacı- 


- i — P- 
’ * 


= 









Ri MR 
—— botte, coccö,coperchio 
della botte, Vberlied Decker, 
Puute an einem Faß. 
Maga, Ein Warſagerin / Zaube 
a 11:72 >75 VA 

_ Magagna Ydiferto ; mancamento. 

















Mangel / Gebrech. 

er. agnare , guaftare, verletzen / 
beſchaͤdigen. 

agaziuo, doue fi ripongono Ie 
 ©omercantia. Baden, Kram 
Poackhauß. | ! 
N Magazino di vino.XBeinteller. 
Magazino di grano, Getreydbo⸗ 
. > den. . - _ 


Fr Ma 1. Leggi , Soffogamento di 
J pirito 
Magio.Leggi, Mazzo. 


aunno, der Monat May. 
AMaggiotana, herba odorifera. 
Be; ER ajoran- 

be; - Maggiore,piu grande. Groͤſer. 


x 


Masggioti,anteceſſoti. Voreltern. 
Masgioſe, val terra di coltiuare. 
a een r 
-  Magi. Warſager / Weyſen / 
er: Serwargtänitieg x 


a > 


> Magia, magicaarte die ſchwartze 
a — * 


Magione, luogo doue fi ritera 
qualehe coſa. Behalter / ſpeiß⸗ 
0 Tammer, \ 
| ‚ Magiltrato ‚ officio fi puo com- 
mandare,gouernare,giudicare. 
Obrigkeit. 
Maglio,ein Hammer. 
Maglıa, maglierra. Ein Schuch; 
ee 
Magna Alamgana Regione. 
Teutſchlandt. 
della Magna,ein Teutſcher. 
‚»Magnanimamente, magnanimo, 


giande d’animo. Herghaffig- 


“ Maggio,vno dei dodeci meſi dell’ 
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lich / behertzt / tapffer. 
Magnanimita, grändezza d’ ani- 
mo ‚gran cuore. Hertzhafftig⸗ 
keit / Tapfferkeit. 
Magnano,chiauaro, chifalechia- 
ul. Schloſſer / Nagelſchmidt. 
Magnificamẽte, honoreuolmente 
nmjaguiſico, honoreuole. Xoſt⸗ 
lich / herrlich. * 
Magnificenza in fatti & parole. 
Herzlichteie in Worten onnd 
Thaten, >Y 
molto piu Magnifico,pielprächtis- 
tiger/wiel töftlicher. 
Maguificare ‚ groß machen erhe⸗ 
ben. 
Magno;nalgrande. Groß. 
Mago ‚incantatore. Befchwerer/ 
Schwartzkuͤnſt ler. 
Magrezza, Magerheit / Durre. 
Magro,fcarmo, ſecco, Duͤrr / ma⸗ 
er. 
F - magro, fehr er 
diuenir Magro. ager wer⸗ 
den. 
Magun,vecello.Leggi,fmergo. 


‚Mai.auuerbio negatiuo, nimmers 


mehr. 

Maior domo ‚: maeltto di caſa. 
Hofmeifter. 

Maiofe , magiofe. Brach Acker / 
Bawlandt. | 

Magieftade. Vedi, Maieltä. 

Maıorana. Lepgi ; Maggiora- 

na. 

Mala difpofitione, indilpofitione, 
böfer Zuftand dei; Leibs / Vn⸗ 
geiumdbeit. 

Mala difpofitione deltempo. Vn- 
gewitter.. 

Maladetto,iniquo,peruerfo , ders 
flucht / boͤß / verkehrt. 

Malegeuolę, mał'agiato, ſchwer⸗ 

Mala» 
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Malageuolezza, difhcultä. Bu 


feroernup / Vngemaãchlich⸗ 


— ‚ difhcilmente, 
con difhiculta , ſchwerlich / mit 
befchtverlichkeit. 

Malamente. , boͤß  bößlicht / v⸗ 
bel 


Malandrino ‚ aflaflino di fhrada 
Straſſenrauber. 
lalanno, mal incontro. Vn⸗ 


gläd. 
Malarda, vccello della forte dia- 
nitra,inacqua. Ein Are Ants 


voͤgel. 
Malaria, Xranckheit. 
Malato, ammalato. Kranck / 


ſchwach. 
Malauentura, auuerſita, Wider⸗ 
wertigkeit / Vngluͤck. 
Mal conduco, Die hinfallende 
u compofto, difordinato. Vn⸗ 


geſtallt / vngeſchickt / onfüg- 
lich. 


Mal contagiofo » attaccaticcio. 
Erbliche feuch / die einer don 
dem andern bekommen tan. 

Mal fiancefe. Die Frantzoſen / 
Borken. 

Mal dilombi. Kendenwehe. 

Mal delle donne. Der Sramwen 
Rranckheit- 

Maldellaformica,infermitä. Vedi 
Formica, 

Maldetto. Vedi Maladetto. 

Maldetto, maledittione. Verflu⸗ 


hung: 
Maldicente , maledico, Verflu⸗ 
cher  Zälterer. 
effer Mal difpofto, franck feyn. 
Malditifico.Vedi Tifichezza. 
Mal di pietra,der Skin. 
Male , foltantiuo, Das Boͤß / 


| MA 
Vbel / Vnheil. 
— — Ataua 


heit. 
Mäledico ‚il medefimo che Mal- 
dicente. / 
Maledire , verfluchen. ° 
Maledicenza, maledittione. Ders 


fluchung. J 
Dar Miſſethat / VPbel⸗ 
Mal fare. Mißhandeln / Vbel 


thun 
Mal * Dbelthar. Item,nit wol 
gemacht. | 
Malfattore,colpeuole. Miſſethaͤ⸗ 
ter / Vbelthaͤter. 
Mal francefe,die Pocken. 
Ba BEae.0, OBER AEIRERER ROBIN. 


—— Zauberey. 

Maliate, am̃ maliate. Faubern. 

Maliardo,maliarda. Zauberer. 

Maligie.Zwibeln. 

Malıgnitä. Boßheit. , 

Maligno;cattiuo,fcelerato. Boß⸗ 
verkehrt. 

Malignamente, boͤßlicht. 

Malisconia. Melãchoiey / ſchwer⸗ 
muͤtigkeit / betruͤbnuß 


Malinconico,malınconiofo Mes 


lancholiſch / trawrig / ſchwermuͤ⸗ 


tig. 
Malifealco ‚gouernator de gli ef- f 
ferciti. Marſchalck. 1J 
Malitia. Boßheit / Verſchlagen⸗ 
it. 





heit 
Malitiofemente , verſchlagener 
weiß /bofhafftiglich. 
— boß / verſchla⸗ 
— Vngunſt / Miß⸗ 
gunſt. 
Maliuolo. Vnguͤnſtig + Ney⸗ 
dich. .g 
Malle- 


A a MA 4 
AMalleuadore, chi reſponde & pro- 
maette per altri. Bürge/der für 
einen andern ſich verpflichtet. 
Malnetto, lordo, ſporco. Heßlich / 
beſudelt. 

Mal ſano, ammalato, infermo, 


malaco. Pbel auff / kranck / 
ſchwach. 
Mal ſecuto, aon feeuro. Vnſi⸗ 


cher. 
Malfortile, Tiſigo, die Schwind⸗ 
Are 1. ER 
„Malta, Mörfelvon Sande vnd 
N -Zalchgemacht..: * 





ev A 
Maltire il eibo,tochen. 


“ ſpeiß. 
AMalua, Malba, herba. Pappe⸗ 
fen. 

Malua feluatica. Pappelntraut. 


delicato. 
Malvaſey. 


Maluagiamente, ſceleratamente. 


Boͤßlich / ſchelmiſch. 
Boͤßwicht. 


ſchelmerey / vntugent. 
* Maluareſca herba. Ibiſch / Heyl⸗ 
wurtzel. 
— Maluolentieri, contra voglia, ons 
gern / mit vnwillen. 


— Maluſare. Pbel / oder mißbrau⸗ 


TEN ch 
| Mamma,ilmedefimo chemandre 
E 


Prutter. Item, Bruſt / Dut⸗ 
te. | | 
Mammelle, Bröftlein / Duͤtt⸗ 


lein. 
Capitello della mammella. Die 
Wartz an der Dutten. 


| Maltalento. Vnwill / Haß vnd 
Neydt. 


il Maltire dell’ cibo, Kochung der 


Maluagia , vino aotiſſimo, molto 


Malvaſier 7 oder 


‚Maluagio ‚ fcelerato, Schelm / 
— —— 


aluagia, (keleraggine.-Boßpeit/ 
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Mammana. Vedi, Guardadon- 

‚na. 

Manara,cetta. Haw / Beyl / Hack, 

Manara , accetta da dui tagli. 
Zwenfchneidende Hawe / oder 
Beyel. 

Manarino, cetta picciola. Rleine 
Haw / oder Hacke. 

Mancamento, difetto. Schuldt / 
Mangel / Gebrech. 

Mancamento di euore.Ohnmache 

Mancamento di denari, ö ftrec- 
tezza di moneta. Mangel an 

Bene Br | 
ancanza della luna. ernu 
dep Monde. iind 

Mancare, fchifare, abandonare, 
frminuire. Fliehen / verlaffen / 
abnehmen / ſchwach ſeyn / oder 
werden, 

Maucare, eflerne priuo, effer ſen- 
za,uonhhauere. Mangeln / ge⸗ 
brechen / nicht haben / entraͤh⸗ 
ten. 

Mancareadalcuno. Einem mans 


geln. 

Mancate del debito, feinem Ampe 
nicht nachfommen. 

Maneator di fede. Trewloſer. 

Mancia,buonamano, donochfi 
da äfanciulli,comeintempo di 
Natale. New Jahr / Geſchenck. 

Mancino,finiftro,zanco. CTincks / 
Linckentauſch. 

Mancino &dritto,chivß tutte due 
le mani. Beydenrechts / lincks 
vnd recht. 

Mancipare, zum Eygenthumb vnd 
rechten Beſitz eyngeben / eyn⸗ 
raumen. 

Manco & meno.Weniger. 

fenza Manco.Dhne Mangel oder 
Fehl / vnfehlbar. — LT 

Manda 
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„Mandare, ſenden / ſchicken 
Mandarea dire, zu wiſſen thun. 


Mändare ad effetto. Ius Werck 


richten. 


Mahdate lettere ad alcuno einem 


zuſchreiben. 


Mandar ad eſſecutione. Lesggi 


mandare ad effette. 


Mandare altroue. Hinweg ſchi⸗ 


cken. 


Mandare Ambafciatori. Bott: 
ſchafft oder Geſandten adfer- 


tigenvfchicken. 
Mandare fuori, metrere in Juce, 
ans Kiecht 7 oder Tag geben, 
- aufgeben lajfen- 

andar fuorı , fcacciare. Auß⸗ 
:  fehlieffensaußjagen. 3 
Man dar dentro. Hineynfchicken, 
Mandar fuori il ſato Außbla⸗ 


Mandar alcun condonnato in ga- 


.Jea ‚einen auff Die Ga een vers | 


vrtheilen / vnd ſchmieden. 
landat male, conſumate. Xer. 
zehren / verſchwenden. 
Mandar fuorile fpıche. Aern ge⸗ 
winnen. 
Mandar fuori odore. Geruch ge⸗ 
bei... 
Mandäre da alto abaflo; Herab 
ſenden. 


Manudare in diuerſe parti ; manda- 


te qua ẽ la. Hin vnd wider ſen⸗ 


den. * 

Mandar denari per lettere di cam⸗ 
bio durch Wechſel einem Gelt 
zuſeunden | 


Mädare intorno, herumb fchicfen; 
Mandate io qüalche lnogo,ctiwan 
wohin fchieken. | 

Maudar fpeflo,offt fchicfen: 


SER “ri 7 
k 
j 


MA ur ze 


Mandato. Geſchickt / geſendet 


Mandatario, Befehlhaber / Ge⸗ 
walthaber. 


Mandelkern. 


gemacht. 


Mandria, mandra, ein Dieheftalk 


oder Orth auff dem Feldt / da 


da das Vieh ſein Vnterſchleiff 
hat. ru Sale, ern 
Mandriadi @auallı. Rofftale 
Mandtia pecore. Schaafltall: 
Mandriale,mandriano, ein Hirt. 
Manecchia,manuzziadell’aratro, 
Pſtugſtertz / oder ſchwantz / 
handhabe deß Pfluqs. 
Maneggiamento. Anruͤhrung. 
Manueggiare, toccare con la ma⸗ 
no. Zuruͤhren / fuͤhlen / greiffen / 
handthieren 


manneggiarilcauallo.Pferdeumie _- 


melnmwolbereisen. { 
Mancogiar_yna facendo. Einen 
‚Handel führen.’ 


— 
J 


Maneggiato: Berährt / gehan⸗ 
‚delt. — 


non Maneggiato, vnberůhrt / vn⸗ 
‚gehandelt, 2 R ” e 

Maneggio ‚ maneggiamento , bes 
‚rübrung/greiffung 

Maneggio; traflico. Handelung/ 

Handthierung; | 

Manera,tin Beyel. | 

Manczza. Bi: a — 

Manefco ‚preito di mano Hurtid 
vor der Kauft. 

Manerta dı ferröyda legar le mani: 
Haudenfenvfeffeln. 


Mändare ‚ il mabdate, fendung / I" Banner 
en 3 * 


ſchickung. 


Mangia, 


ed 


* 


Mandola,ö mandole,frurto note, 


fatto di Mandole auß Mandeln i 5 

Mandorlo,Amandolo ‚mandola- Be 
roalbero.Mandeibaum. 

Mandragora herba. Afraunframt. - 





— $ i 
” * «u N 4 













 „ Mangiareä mezzogiorno, Leggi, 


......Yelinare,. 

— ad vno,confumar- 

0 4oseinem fein Fleiſch vnd Blut 
auffangen . :  .. 

3 Mangiare , confumare. Auffeſ⸗ 

euer... sie | 

. Mangiar magnifico , da Prencipe, 

oſtlich eſſen / Fuͤrſtliche ſpeiß. 

buon da Mangiate, dag gut zu eſ⸗ 


ſen iſt. — 
— Maugiare & bere. Eſſen vnd trin⸗ 
aa"; RS, 
Maaugiato.Geſſen / genoſſen. 
Mangiatoia, doue mangiano lia- 
aimali. Kripp / da das Viehe 
auß jſſet. | 
Maugiatore, manciatore. ref- 
TE 1 /; 
ig Ai confumarordefuoibo- 
ni. Fraß der fein gut verſchwen⸗ 
d 


6 
J 


J— 
gran Mangiarore. Vielfraß / groſ⸗ 
eeeFreſſer. 
Maaugione, ein Vielfraß. 
Mangetto, mangiuolo, bruͤhlein / 
ſupplein. 
we getta,mangiuola. Ein junge 


§ J 


J 
Mani auuiticchiate. Leggi, Deti 
auuiticchiati. 
Manica, manichetta, come di ve- 
tte ein Ermel. 
Manicato, immanicato, chi ha 
. manıche,das Ermeln hat. 
Mänicaretto. Ein beveffin/ oder 
Gehaͤck? fo man gemeiniglich 
für das erfte Gericht auffſe⸗ 


Beh > 1 
j Minice d’ogni ftrumento. Die 
Habe eines Dinge. 
Manico della ſtatera, doue fi tie- 
ne Die Handthabe an einer 
Wag. ‚si 





| 
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Manico d’ ogni vafo. Haudtha⸗ 
ben / Obr an jeglichen Ge⸗ 
ſchirr. 
Mauiera, modo, vſanza, weiß vnd 
gebrauch. | 
Manifatrura,dognicofa. Handars 
beit’ Fatzon oder Geſtalt eines 
Dings. 


Manifeitamente ‚ chiaramente, a- 
pertamenre,euidentemenre,ofs 
fentlich / vor jedermänniglich. 

Manifeftare,publicare, diuolgare, 
Erklaͤren / eroͤffnen / außbreiten / 
an Tag geben. 

Manifeſtatione.Ertlaͤrung / Eroͤf⸗ 
nung / außbreitung. 

Manifeftaco. Erlaͤrt / offenbart / 
entdeckt. 

Manifeſto, chiaro, aperto. Klar / 
offenbar / hell. 

Maniglie di perle, piette pretioſe, 
ornamenti di bracia. Armbaͤn⸗ 
dermit Edelgefteinen verfegt. 

Manigoldo,ladroncello. Dichs 
lein / ein kleiner Dieb. 

Mänigoldo,boia. Der Hencker / 
Nachrichter. 

Manigli. Leogi,Maniglie. 

Manınconia. Vedi Malinconia. '/ 

Manipolo, ouex braucata difieno, 
ö dealtte cofe, quantopiglia v- 

na mano, ein bündel/oder handt 
voll Haͤw / Holnrze. 

Manipolo, iftromento dagiuoca- 
re alla palla. Leggi, Rachetta. 

Manno, Wanna,Himmelbrodt. 

Mano,die Handt. [ 

Mano deftra, dierechte Handt 

Mauo manca , finiltra „.manei- 
na , ftanca, zauca. Die lincke 
Nandt, 

Mano aperta. Sfache offene Hand. 

palmadellaMano , Gauff / oder 
mittelſte Nofeder Handt. 

Muſcu- 
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‘Mufcolo ‚parte carnoſa dellama- 
nodie Mauß ander Handt. 
andarea man manca. Auff der fin» 
cken feiten gehen. 
à Man piene. Mit voller Handt. 
alle Mani,porder Handt. 
“di Maoo, in mano ‚von Handt zu 
Hande. ne? | 
-aMano,ämano. Auff der ſtatt / 
uur ſtujnd / als baldt. 


3 Man ſalaa, ſchwerlich / ohne Ber 


\aqu: 2 ano, su diefer Handt. 
cauaf. della Mani ‚auf der Handt 


 wfiffen. * | 
Metter' ne le mani qualche cofa 
ad vno, jemands etwas indie 
Fauſt ſtecken | 
Manfo , manfüeto , piacceuole, 


Mildt / guͤtig / lind / ſanfftmuͤh⸗ 


BR ESS 
nen / zahm machen; 
Manfuefarfi , domeſticar, diuenit 
manſueto, Zam werden / ſich 
freundlich erzeigen. 

Manſuetamente. Demuͤhtiglich / 
fanfftmähriglich. 

Manfueto , domefticato , manſo, 
piacceuole. Zahm / ſanfft / de⸗ 
mühtig/freundlich. 

non Manlüuero. Nicht zahm / wild. 

Manfuetudine. Demuͤhtigkeit / 

Saufftmuht / Holdſeligkeit. 

Manta peloſa, ein Kotz / grobe haͤ⸗ 
rige Decke. 

Mänca peloſa da tutte due leban- 
de,sbernia. Fin Winterdeck / 
fo auff beyden feiten rauhe 
t 


Mantellacio, manteletto, mantel- 
lo picciolo.Maͤntelein. 

Mantello, veſte che ſi porta ſopra 
le altre. Mantel. 


MA 
Mantello da contadino, dipanno 
groflo & rozzo. Bawrentittel 
von grobem Tuch. J 
Mantellaro ,immantellato. Mit 
Maͤnteln behenckt. | 
Mantenere, difendere ‚ vertheidis 
gensfchägen/handbaben. 
PETE Saga ar Seinen 
Morten trafft geben feinem 
verheiffen gnug hun. ee 
Mantice,, ftromentoda fofhareil 
 fuoco.Blafbalg. —— 
Mantile, Touaglia da apparechia- 
te la tauola. Tifchtuch. 
Man:o foprauefte. Ybertleyd. 
Manto della ſpoſa. Brautman⸗ 
tel. 
Manuale. Manual / oder Handt⸗ 
buch. 
Manzo, giouenca. 


BRuhe. 


Ein junge 


Manzo giouenco, non atto à la- 


uorar la terra. Bin junger 
&tier 

Manzo ‚ Piaceuole. Vidi Man- 
fo. | 

Marapgone , fa legname , maſtro 
diafcia,legnaiuolo,ein&chreis 
ner’Zimmermann. 

Maraflo . forte di ferpente. Ein 


Vatter. 

— 

coſa degna di Marauiglia,daräber 
fich zuverwundern iſt. 

Marauigliarſi, marauigliare, ſich 
verwundern. ° 

Marauigliofamente', con maraui- 
glia, munderbarlich. 

Marauigliofo , wunderfich / wun⸗ 
derbar / deſſen fich billich zuver⸗ 
wundern iſt. 

Marca, marchefäto. Marggraff⸗ 
ſchafft. 

Marca Triuigiana. Die Març⸗ 

graff⸗ 
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. Srafihaft bon Teruifa, oder 
_ groß Teris. 


 Marchefe, prepofto delli confini 
.  dellaprouincia. Marggraf. 

2 Marchefe,Auflo di fangue,che pa- 
.  tifcono ledonne ogni mefe,der 


BT 2: eiber Kranckheit. 


_ Feminachehail Marchefe. Sram 
die jhre Monatliche Kranct⸗ 


_  beithat. _ 
- "Marchiare, marchimento confer- 
o caldo,mit einem brennenden 
| BE nenanbtenacn. 
Marchiato ‚ mit Brandmalnge- 
zeichnet gbrannt. 
 "Marchio d merchıi fatto colfuoco 
öferro, Schandmahl Brand» 
madhl / einem wegen feines ver- 
brechens angebrannt. 
Marchio, bollo , ferro caldo, da 
marchiare. Brandeyſen. 
AMAMarcciapane, Marcipan / Zucker: 
gebackens. 
Accheſità di piombo. Glantz o⸗ 
der Bleyerp. 
Marchefitä,pierrafocara. Fewer⸗ 
ttein / Xupfferertz. 
Marcia di qualche poſtema. Eyter 





















Geſchwer. 

Macchiare, proprio dell’effercito, 
atninare, mit dem Läger fort. 
wiehen / fortrucken. 

* Bo Beten 


. Marcirfi, & marcire, putrefarfi, 


uaſtarſi. Eyterich werden/ge- 


ſchweren / faul werden. 
Mare, das Meer. 

. Mare Adtiatico, mare di Vinegia. 
Das Adriatifche Meer oder 
Enge von Venedig. 

Mare roflo,das rohte Meer. 
Mare maggiore, Das groffe 

Meer Pontus, bey Conſtanti⸗ 
bvepei 





MA 
Mare creſcente, Der 


z4t 


uß dep 


Meers / wann das Meer 
aͤchſt 


Mare — decreſcente. Wi⸗ 
derfluß / abneh mung deß meers 


wann das Meer fällt. 
Di la dal mare. Jenſeit deß 
Meers. 


Mareggiare, ondeggiare. Wellen 
machen wie das Meer. 

ſcemamento, diminutione del 
Mare. Das Abnehmen dep 

eers. 

Mareſcalco, chi ferri caualli. Huff⸗ 
ſchmidt / Pferd Artzt. 

paletta dell Mareſcalco. Huff⸗ 
ſcheer. 

Margine, eſtremità diqualunche 
cola. Der euſſerſte Rand / oder 
Bord an einem Ding. 

Margine della terra di longo al 
mare ‚Das Pfer / oder Geſtad 
am Meer. 

Margarita, perla, pietra pretioſa, 
ein Perle / Edelgeſtein. 

Marinaro, marinaio, nocchiero. 


Schiffmann / fehirier / ſeefah⸗ 
rer. 


Marino maritimo, marinarefco, 
dimare. Zudem Meer gehoͤ⸗ 
rig. 

Mariolo , giocator falſo. Spitz⸗ 
bub. 

Mariolo,ein Dieb, 

Mariolare, ſtehlen. 

Mariolaria.Diebftapf. 

Maritagio, fponlitio. Eheliche 
verſprechung / Ehe. 

Maritare, verheurahten / auß ſtew⸗ 

x ren. ” u 

Maritaıfi,pigliar marito ‚fich bers 
heurabien/ einemnehmen. 

Maritata. Die Braut /oder Ders 
lobte, 

Qgq 


Marita» 
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Maritato,ammogliato ‚ verheura⸗ 
tet / der ein Weib hat. 
maritata donna, che ha preſo ma- 
rito,verheurate Sram. 
non Maritara, onberheurate, 
maritimo, vicino almare, nahend 
am Meer gelegen. 
marito.&hemann. 
andara Marito,fich verheuraten. 
da Marito , & maritarfi. Zeitig zu 
verheuraten / Mannbar 
mariuolare, tagliar borſe, rubba⸗ 
re. Beutelabſchneiden / ſteh⸗ 
len. 
mariuolo, taglia botſe. Beutelab⸗ 
ſchneider / Dieb. 
marino, pietra duriſſima. Mar⸗ 
melſtein. 
marmo bianco. Weiſſer Mar⸗ 
mel. 
marmoreo, di marmo. Marmel⸗ 
ſteinern / von Marmelſtein. 
coperto di Marmo, mit Marmol⸗ 


Stein vberzogen. | 

fimile al Marmo, mie Marmel⸗ 
ftein. 

fabrıca di Marmo. Gebaͤw von 
Marmelſtein 

marmorato, bertuccia, animal, ein 
Aff / Meerkatz. 


maroelle, morroide, morice, cre- 


ſte, infermita. Blutfluß / Blut⸗ 


gang ˖ 

marrha, vanghetto, ftromentoru- 
fticano. Rothawen. 

marrha, ſtromento da meſcoler la 
calcina coll'arena, Schauffel / 
darmit man den Kalck vnnd 
Sand vntereinander ruͤhret. 

marra, vomero nell'aratro. Pflug 
fcheren. 

“ marrobio,herba. Marobel / Cun⸗ 
genkraut. 

marrobio baftardo , herba. 


MO | 
SchwargeAndorn. 
Marte ‚dio della guerra & batta- 
glia,der Abgott Mars. _ 
bi » giorno della fertimana, 


Dienftag/Affiermontag. 


martellare , battere col martello, 


mit Hammern fchlagen. 
maitellino , martellerro ‚martello 


picciolo. Xleines Admmer 


kein. 


martello ftromento fabiile. | Ein 


Hammer 

dar Martello,martellare, appaflio- 
pare alcuno,einen vbel zerſchla⸗ 
gen. 


martiale , pertinente à Marte, 


Martialifch/ Rriegerifch. 
martire,martirıo,aflittione,mars 
ter/pein/qual. 
martire,ein Maͤrterer. 
martora,;martorella,eig Starbders 
Thier. 
martorello.Zobel, 
martorizare,tormentere,Marterie 
yeinigen/foltern/audlen. 
martorio , martirio , törmento. 
Peinigung/ Marterung / Sol 
terung. ' 
Maruzza.Leggi,Lumaca. 


Marzapane, torta da marzapane.. 


MMarcepan/Zuckerbrodt. 
marzo , vno de’ dodici mefi dell’ 
anno, der Mertz Monat. 
mafcalzone,poltronzone.Lerferg 
bub / Boͤßwicht. 
maſcata, faccia contrafatta, Car⸗ 
ve / falſch oder Mumm Ange⸗ 
t 


mafcararfi,immafcararfi,traueltirs 
fi, ſich vermummen / ver ſtellen. 
maſcarato, immaſcarato, traueſti- 
to, vermummt / verſtellt. 
maſcella, doueftanneidenti ‚die 
Kifen / oder Zanbacken. 
| Mafchio 


a 


er 2 nt 













| MA 
Mafchio, Säüteinmannsbi'dt. 
 mafchiale,di mafchio,männlich. 
 Mafnada, ein Rotte / oder Hauff 
Mörder vnd Straffenrauber. 
mafnadiere ‚ ein Straffenrauber: 
Item , ein Soldat / Kriegs» 
. Eee nen. 
Aalrare, verwelcken / verfaulen. 
Malſa, poſſone, ein Teyg. 
gramoſart la Mafla ouer pafta, 
Teyg kneden. 
mafla,mucchio,carafta, montone 
Hauffen/Heer. 
walſa di le ———— 
Hauffen Holg:einitoß Holg. 
malſa di oxo. Ein Klumpy oder 
ſtuck Golds.. | £ 
maflara,Fantefca,Serua. Dienft- 
magd/Dienerin. 
mallaro,Galtaldo. Diener. 
melſaritia di cafa. Haußraht / 
HMHaußgeraͤht. 
malſarie, arneſi da cocina, allerley 
Baͤchenzeug. | 
maflarıtie,initromenti da villa,al, 
+ Jerley Bawrenwerckzeug. 
- Mafliccio, iutiero. Gang anein⸗ 
ander maſſiff / das nit holiſt. 
matũnamente, ſpecialmente, ſon⸗ 
derlich / fuͤrnemlich. 
Maltello, tinacciuolo, ein Räbel/ 
gdyppffen / Zuber. 
Aaſtelletta, Badwanne / Bad 
Boadſtube. 
Maſticare tra denti. Kaͤwen / zer ⸗ 
malmen zwiſchen den Zänen. 
maſticare beue, rimafticare. Wol 
kaͤwen. 
Mafticato. Gekaͤwet. 
maftice, Gummi / Maſtix. 
maſtino. Schaͤfferhund / Rüde. 
Maro.Ved ‚Maeftro. 
maftro di camera del Prencipe. 
Cammermeiſter. 
3 


In 
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Maftro dicafa , grandemo. Hof⸗ 
meifter. 

maftro di mufica.Gapellmeifter. 

maftro dicampo. $eldmarfipalch, 

Matarazzo,ftıamazzo , lerto dila« 
na.Ein Matratzen / oder Bert 
von Wollen. 

mattarazzaro che fa i matarazzi. 
Polftermacher. 

Materia, Watery/ allerley Zeug / 
Darauf man etwas macht. 

materia di va trettato, Innhalt / o⸗ 
der begriffeines Dings. 

Materno,dı madre,muͤtterlich. 

Marhematico,Aftrologo ‚ der deß 
Himmels Lauf verftehe 

Matre & marrice della donna,do- 
uefi concepe.Beermutter. 

marregna,matrignale, ftiffmutter. 

Marricola doue fi ſeriuono ſtudẽti 
Studenten Regiſter. | 

Matre ſelua, forre d’herba. Geiß 
blat / Speckgilgen. 

Matri moniale, pertinente à matri- 
monio, Ehelich / was zur Ehe 
gehört. (Heurahts geding. 

conuentioui, patti Matrimoniali. 

matrimonio. Heuraht / Ehe. 

Matrona, donna. Haußmutter / 
Matron. 

Mattacini, ſalti fatti tempo, bar- 
tura di ſuono Gauckler / die den 

Todtendantz / oder dergleichen 
ſpielen. 

Matrare ‚fari mattacini, den To⸗ 
dendans Dangen / oder andere 
naͤrriſche Poflen machen. 

mattamente ‚pazzamente. Naͤr⸗ 
rifch/thorecht. 

marezza,materia, pazzia. Narꝛ⸗ 
heit / Thorheit. 

Mattina, la mattina, Fridhe / der 
Morgen /oder vormittag 

di Mattina, morgens frühe. 

Qq 2 Matto, 


MA | 
matto,pazzo,ftolto,fuor dife, ein 
Nar: / Thor. 


mattonaio,che fa & cuoce mat- 
toni.Ziggler. 


ME 
Gattung Meerfifch- 


mazzuola, maccocca,mazzocoke, 


mazza picciola. Haͤmmerlein / 


ſchlaͤgelein 


matton crudo, roher vngebranter jme, mi, ich / mir / mich. 


Ziegel. 


mattone, terxa cotta per murare. 


Gebackenſtein / Ziegelſtein 


meccanico, de arte vile. Handes 
wercksmann. 


meccare, mein lieber Herr 


luogo dafar mattoni. Ziegelhts | meccd,con me,mit mir. 


ten. : 


Reiffung. 
non Maturo. Vnzeitig / nicht 
geitig. / 


medaglia, ritratto intagliato,fcol- 


fatto di Mattoni, von Ziegelnges pito in merallo,ö in pietra. Alte 
mad. | Heydnifche Pfenning/ gar alte 
“mattonateleftrade. Gaffen pfla- | Muͤntz sodergeftochen Bildes 
item. werd. € 
mattoncello , picciolo mattone. | medefimamente ‚ imilmente, pa- 
Kleiner Ziegelftein. zimente, Gleiches fals / ebene 
mateutino,rempovicino algior- | mäfg- 
no.Sröh morgens. in vn Medefimo tempo, eben auff 
mattinare, degmorgensfrühauff | einegei. 
feyn. RR mediante,vermittelft. 
maturarfi , diuenirmaturo. Zeitig ! medicabile , medicheuole; Hehl⸗ 
"werden. ſam. 
maturita, maturezza. Zeitigung | Medicamento.Argney. 


Medicamento, òô medicina chefa 
adormeotar. Artzzuey die einen 
ſchlaffend macht. 


mazza , mazzoca. Bruͤgel Ben» | medicamento,, òô medicina, che. 


gel, Kolben. 


ftoppa. Argney die ſtopfft. 


menarcalla Mazza ingannare ‚eis | medicam&to per farfi amare. Arge 


nen an feinem Strich /oderam 
Narrenſeil herumb führen / be» 
triegen. 
mazza d’huomod’arme. Streit/ 
oder Fauſthamer / Puflcan. 
mazzalorda herba. Laubfraut. 


ney dag maneinen muß lieh ges 
winnen / Liebtraͤnck. 


medicamento dapurgar. Purgiers 


Arguey/Purgiertraud‘. 


botreccaio,che vente medicamen 


ti, Apothecker. 


mazzomagliodilegno. Hoͤltzer· |medicamento , & rimedio per 


ner Hammer / oder Schlegel. 
mazzo di ſiori, ſtengel / blumen- 
ſtrauß. 
mazzo di carte da giuocare. Der 
Bubim Rartenfpiel. Item, ein 
Kartenbuͤndlein + kartenbuͤch⸗ 
kin. 





mollıficare. Artzney / ſo da lin⸗ 
dert. 


medicarte.Heylen / artzneyen. 
Medicina.Artzuey. 
medicina in beuanda. Artzney⸗ 


truͤncklein. 


medicinale. Artzneyiſch. 


mazzone, forte di pefce. in Medico, chi medica, ein Artzt. 


Medico 


— 
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Medico da cauar pietre. Stein · 


£ — Ziemlich / mittelmaͤſ⸗ 


mediocremente, con mediocrità. 
mittelmaͤſſiglich. 
mediocrità, ne troppo, nepoco. 
Mittelmaͤſſigkeit. ⸗ 
Medolla. Leggi,midolla. 
eshia,füree di bianda:girfen, 
miglio,magliore. Beffer. 
Acla, pomo. frutto noto. Apfr 
Melagrana,pomogranato. Gras 
natäpffel- | 
—— albero. Granataͤpf⸗ 
felbaum. 


melarancia,aranice,naranci , frut- 
£ to. Pomerangen. 
- melarancioalbero. Pomerangen» 


 melantio,herba,ein Are von kraͤu⸗ 


, tern. _ 
Br melaro , Honigfäß/ mit Honig zu⸗ 
0 bereitet. 

male , liquor doleifimo, Ho⸗ 


nig. K 
melenſagine, dapocagine. Saul, 
% i 


t. 
er ‚melenfo ‚ feiogco, Faul / Laͤp⸗ 


piſch · | 

meliloro,herba, Steintlee. 
Melıfla. Leggi, Cedrocella , her- 
ba 


melonaggie ‚ groflezza di ceruel- 
lo. Broßheier Vnverſtaͤndig⸗ 
keit. 
melo, pomato, albero noto. Apf⸗ 
felbaum. 
mele pere. Aepffelbirn. 
melerofciole.Rötling Apffel. 
mele gonfie, ſenza ſapore. Holtz⸗ 
aͤpffel / Pottappels. Belg. 
melpcarogono ; pomg cgtogno, 


ME 


ein Rätten/ oder Aultten. 
Melo granaro. Leggi , Grana- 
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Melodia,canto dolce,foaue. Me⸗ 
lodey / Geſang. 

melone, Poponne, frutto noto, ein 
Melon / Pfeven. 

melone d' acqua, cocomero an- 
guria. Cucumer / oder Xuͤm̃er⸗ 
ling- 

melrufio,pefce. Bolch / Fiſch. 

melza,parte del cotpo, die Miltz. 

chiha mal di Melza, den die milg 
ſticht / miltz ſuchtig 

membrarfi , fich erinnern / inge⸗ 
denck werden. 

membranza. Erinnerung / Bes 
daͤchtnuß. | e 

membro, ogni partedelcorpo,eitt 
Gliedt am Leib / welches es 
auch iſt. 

AMembto, à membro, von Gliedt 
zu Glied / Gliedsweiß. 

membro virile. Das mannlich 
Gliedt. 

capocchia del Membro virile, der 
Kolb am mannlichen Gliedt. 

membruto , der groß vnnd ſtarck 
von Gliedern ift. 

Memorabjlmenre. Denckwuͤr⸗ 
diglich. 

memorabile,moreuole,memoran 
do,degao dimemoria. Denk» 
würdig. 

memoria , mente. Gedächte 
nuf. 

memoria ‚ricordauza , ritn&bran- 
za, Eingedenckung / Erjnne⸗ 


mematiale, che fi ſuol dar al Pren- 
gipe ouer à qualche fattore, ge⸗ 

denckzettel / memoriaſ. 
mettere in memoria , ridurre in 
memoria, in Gedaͤchtnuß brins 
Q413 gen / 
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gen / erjnnern / zu Gemuͤht fähs | nödi Meno,nichts deftoweniger. 
ren. Menomamento, diminutione. abs 
Menacordö,inftromentoMufico. ' siehungsminderung. » 
Clauicordium, Seitenfpiel. * Menomare, fminuire , fcemare 
Menare, condurre ‚ guidare. $ühs ringern / abziehen. 


ren / begleiten. Menomo, ſcemo.geringert / důnn / 
Menare da loco à loco, von einem fubtil. | —J 
Ort in das ander führen. Menſa, tauolaz ein Tifch. 
Menar dentro, hineyn führen. Menfaın varii n.odiefplitara, leg · 
Menar fuori.Herauß führen. | girauola.. 
Menar intorno. Herumb fühs menfola,valmodioneperfoltene- 
ren. | revorraus,ein Rragftein. 


Menarmoglie,ein Weib nehmen. Menta, herba odorifera. NMuntz / 
Menarla danza. Den Reyen fuͤh ⸗ Kraut. 
ren / vordantzen. Ment> ſaluatica. Roßmuͤntz. 
Menar via. Hinweg führen. ' Mente intelletto. Verſtandt / Ge⸗ 
Menarevnperil nalo, Emen bey muͤht. | 
der Naſen ziehen / mit Worten & Menre Außwendig. 


betriegen. raccontare aMente, Außwendig 
Menato, condotto ‚guidato. Ge, | erzehlen. 
fuͤhrt / begleitet. mente cattagine,valpazzia. Narꝛ 


Mendo ‚fallo. Fehl, $ruchumb. | beit/Thorbeit. 

Mendace,, bugiardo. Ein &üg- Mcenteccato, valinfenfaro. Yarız 
ner. | tollsehörichtzohne verftande. 
Mendicare , domandare limofina. | Menteccato, ſmemorato, vergefs 

bettlen / vmb Gottes willenbit- ; fen. 

sen. Mentione,meldung. : 
Mendicante. Bettler; ' | Mentire, dirbugia. Tiegen / der 
Mendicita Armut / das liebe bett: | Warheit fchonen. 


len Mentitore,bugiardo. Lügner. 
Mendico. Betiler, | Mento, barbozzo, barbarozzolo. 
Menoftra, Breyvallerien Gemäß, | Das Kinn. ‘ 
fo man zu erft aufffesse- Mentouare,nominare,nennen. 
Meneftra con pepe. &epfeffert | inentreche,infinche,onter deſſen / 
up. dieweil. 
Meneſtrate, Die ſuppen anrich⸗ Menzogna, mentita, bugia. Ein 
ten. Luͤgen / Gedicht. 
eucchiara grande da meneftrare. ! Mercatanre,mercante, ein Rauffe 
Kochlöffel. man. 
Menola ‚pefce. Ein Art von $is | renueltirildenaro in nuoua Mer-* 
fchen.] cantia. Das Geldi an newe 
Mcno,mweniger. Vedi Manco. - Paaren legen. 
al Meno. Auffs wenigſt zum ge⸗NMarcantile, mercantelco. Rauff⸗ 
ringſten. maͤuniſch. 


Mer- 
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marcantia ; Rauffe MddaRerco Dreck / Rohe Vn⸗ 


merda di cauallo. Roßmiſt. 

merda di topi ö forcı , Maͤuß⸗ 
dreck. 

Merenda, Cilmangiare.rraildehi- 
nare & lacena. Vefperbrode, 

merendare. Das Vefperbrodt 


mannswahr. - 
mercante di caualli. Roßtdufcher/ 
- Roßtamm. 
mercante , che vende in groflo.. 
Kauffmann der ins groß ver⸗ 
kauft / vnd nit mit Eln außmiſt. 
mercante, che vende à minuto 





* 


mercantuzzo. Ein Xraͤmer / | effen. 
Pfeunwärtsträmer. Meretrice,voceLatina.Leggi Puc- 
mercantare , mercare, negotiare. | tana, 
BReauffen vnd ver kauffen / han  Mergere, fumergere ‚affondare , 
deln. 2 euntauchen/ vndertrucken / er⸗ 
mercaro,fiera. Meß / Jahrmarck. ſaͤuffen. 


mercato, à buon mercato. Wol⸗ mergo,fmergo ‚vccello, ein Taͤu⸗ 


feil. cherle / Taͤucher. 
bon mercato, abondanza di viue- Meridia, città in Spagna. Statt 
re. Guter Marck / wolfeyle Emerida Augulta. 
Dr re | Merıdiano , damezo di. Mittdg⸗ 
. mercatocaro,caroprezzo. Tewre lich / oder Mittaͤggg. 


Seit. 
merce,Vedi,meicantia, 
Merce,Önad. 
mercede,falario. Lohn Soldt. 
- fenza Mercede. Vmb ſonſt / ohne 
Belohnung / vergebens. 
Mercenario, chi lauora per ſalario 
Emercede ‚der vmb den Lohn 
arbeitet / Miedling. 
Merciaro, che va vendendole mer 
ciare per la citra, der die Waa⸗ 
ren herumb feyl traͤgt / ein Gaͤn⸗ 


geler. 
Merco. Vedi, Marchio, marchia- 


re. 

mercato, marchiato. Gejzeichnet / 
mit Brandtmahln. 

Mercordi, di della ſettimana. 


Mitwochen / ein Tag in der 
W 





————— tenuto da gli antichi, 
der Abgott Mercurius. 
Marcotella herba. Benge 


Scheißtraut. 


ltraut / 





Merigio,meriggia. 


ommerlich/ 
Item, Mistag. 
Meritamente,con ragione.billich/ 
mit gutem Rechtroder Fug- 
Meffitare qualche cofa,etiwas vers Na 
ſchulden / verdienen / im Guten 
vnd im bofen. . 
meritareleforche. Den Strang’ 
oder den Galgen verdient has 


ben. 
meritar’lode. Lobenswerth ſeyn. 
Merito A — Verdienſt / 
Dienſt / Sefallen. 
Merlo,vccello, ein Amſel. 
Merlo, pefce. Ein Art Meer 


Per delle ve ti. Leiften Bremen 
an Kleydern. 
Merluzzo , forte di pelce. Ein 


Art Fiſch / Bolch / Stock⸗ 
ſch 


meſa, vittouaglia di vandanti. 
Speiß ſo man auf den weg mit⸗ 


Qq 4 Meſa- 


u | 
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Mefile, mantile, touaglia. Ein 
Tifchtuch. 

m :fcere,mifchen. 

melchiare,mefcolare mettere in· 
ſieme, durcheinander miſchen / 
vermiſchen. 

Meſchinello, poueretto, ein armer 
Teuffel. 
Mefchino,fuenturato, miferabile. 

nglückfelig/elendig. 
Mefchino —— di nz j 


pei mifcher. 


BIT 


ME 
man Monailich zu hun pfles 
Bi: ar 
5 RR De ‚da portareil 
mangiarein tauola, ein anricht 
Bret. 
Meſſo è meſſaggio, che portaler- 
tere,ein Bott. | 
Melflere,mio Signore,mein herz. 
Meller fi,ja Hei, 
Mefla,die Meß. 
Meſſo, poſto, ſituato. Gelegen / ge⸗ 


ſetzt. 
Meſchite, der Heyden / oder TAr, | Meltiero ‚melftiere ‚arte. Handt⸗ 


cken Kirchen. 


Meſchirobba, meſcitora, vaſo di 


darl’acquaallemani. Handbe⸗ 
cken / Gießfaß. 
Meſcola, cucchiara.Coͤffel. 
Meſcola da far impiaſtri. 
Spate. 


Meſcola da muratori. Ein Rel⸗ 


Melcolanza;, miftione ‚ miftura. 
vermifchung. ® 
Mefcolsmento de diuerfe cofe, 


» Dingen. 
Mefcolare, rimefcolare, mettere 
infieme,vermifchen. * 


melcolare l"’acquacel vino. Bein | 


mit Waſſer mifchen. 
Mefcolarfi intrametterfi, fich in eis 
ne fach mengen. 
Mefcholaro, interpofto , einge; 


Menges / eingefalgen / einge⸗ 
flicket. —J | 


mefcholato ‚adacquato, mit waſ⸗ 
ſer gemiſche. 

Meſe, che dodici fanno vn anno, 
in Mona. 

d’vn Meſe, von eim Monat. 

difoi Mefi,eines halben Jahrs / o⸗ 
der von ſechs Monaten. 


werck / Kunſt. 
Meſtiero, biſogno. Noht / von 
noͤhten. 
Meſtitia, maniconia Trawrig keit 
Melancholey. 


Ein Meſto afflitto, dolente. Betrubt / 
bekuͤmmert / trawrig / melanco⸗ 


liſch. 
Meftruo.Vedi Marcheſe. 
Meta monte di ſieno. Schober 


Hews. 


| Metatermine — —— ſi pone 
Vermiſchung von mancherleh | 
ro N  merä,metade , Mittel / die elfft / 


a corridori. Ziel: Zivcch, 


Nalbichend. 
Metallo. Erg/ metall. 
Metallofino,da campane, artella- 
ria Glockenſpeiß. 
Metallo preriolo. Roͤſtlich gut 
Btitz. * 
die Metallo, von Ertz / Ertzin. 
cauatori di Metalli. Ertzgraber / 
Bergknab. 
Metitore. Meder/Schnitter. 
Metrum, verfe. Verß / Poeterey. 
Metta, mitra da veſcouo. Bis 
fchoffshur. 
Mettere,porre,ponere ‚lege / fe» 


 gewftellen. 


'y Mettere auantigli occhi, fuͤrwerf⸗ 
che coſa fi fa,perogni Meſe, was | | 


fen / verweiſen 
ET Mce. 


j 





ME‘ 
Mertere ad alcunovn fopranome. 
Einem einen Namen auffbrum 


gen. 
Mettere all’ iocanto. Auff die; 
* legen’ öffenlichfeitbie- 


—— all’ —— riceuuta, al 
riceuere. Fuͤr empfangen auff⸗ 

— — 

Mettere all'ordine. Bereiten / in 
ordnung ſtellen. 

Mettere alla ventura, wagen. 

Mettere a veudere. Feil bieten / zu 
verkauffen geben. 


ſeit legen. 
Mettere dentro. Hineyn thun / 
hineyn legen. 
Mettere diligenza. Fleiß ankeh⸗ 
a < 7 
Mettere il chiauiftello all’ vfcio. 


si Riegel fürs Thor ſchie⸗ 


ran — Auffzdumen. 
Mette fuori Außlaſſen. 

MAettere inanti. Fuͤrwerffen / fuͤr⸗ 
rücken. 

Mettere fuoco à vnacafa. Fewer 
in ein Hauß legen. 

Mettere voa pulce nell’orecchiaä 
voa , einem ein loch ins Ohr 
fein’ das iſt zwegffeln ma⸗ 


rer in ordinanza. In Ord⸗ 

nung bringen / ſtellen. 

Mettere in rotta, in fuga. Zertren⸗ 
nen / in die Flucht chlagen 

Mettere tempo, tardare ‚ prolon- 
gate, verziehen / verlaͤngern 

Metterſi in via, ſich auff den Weg 
begeben. 

Metterſi im fpalla la cappa. ‚Dem 

_ mantelombbenchen. 


Meuerh con furia ın qualcheluo- 





Metterda banda,da canto,auff ein 


| 
| 
= 


ME 2 
| Fallen ‚mit Gewalt —— 


Meteshi in fagga, Metterfiä 
gire „fich im Die Flucht vn 
ben. 


Metterfiin fanrafia. In feine Ges 
dancken faffen / in Sinn neh⸗ 
men / jbm eynbilden. 

Metterſi à ordine, ſich fertig mas 
chen / in Ordnung ſtellen. 

Meufe,fiume; der Fluß Maſe ger 

| nannt. 

Mezano, medioere, fra grande & 

| Beer Srcmlich ‚mltelmäp 
@- 

Mezano chi 5’ intramette tral’v- 
no,€ l’altro, der fich zwiſchen 

zween legt + Vuderhaͤndler / 
Mittler. 

efler MeZano,niezo: Vnterhand⸗ 
ler ſeyn. 

Mezo;metä, das mittel. 

Mezo,der Mitler Item, halb. 

| nanti Mezo di, vor Mittags. 
| Mega notre. Mitternacht 

Mezo maturo. Halb zeitig. 

ı Mezo ‚ centro di qual fi voglia co· 
fa,che habbia corpo das mittel 
fte eines jeden dings. 

Mezo delle ventaglie del naſo. 
Bandder Naßlscher. 

Mi, Ich / mir. 

Micaio,miga. Keines wegs. 

Micidiale Todtſchlaͤger / Moͤr⸗ 
der. 

Micidio , homicidio, vccifione. 
Todtſchlag / oder mordt, 

Micolino,ein flein wenig. 

Midolla che {ta nell' oflo. Das 
marc in Beinen. 

Midolla gel albero ‚ der Kern im 


Milollade de] pane ‚das Weich im 
Brodt. 


Qq 5 Midol- 
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im Rückgrad. 
Mile, liquore dolciflimo.Nonig. 
fano diMiele. Bienhaͤußlein / bien⸗ 
roſen. 
di Miele, vom Honig. 
far Miele, Honig machen. 
mietere, tagliar le biade. Rorn ab» 
ſchneyden / erndten. 
tempo di Mietere, die Erndte. 
Metitore, ein Schnitter / Maͤ⸗ 


miga & mica, ein Broſam. 

miga, val niente, nichts. 

miglio, ſpatio di mille paſſi, Tau⸗ 
ent ſchritt / ein meil wegs. 

miglioramento, accreſcimento. 
wachſung / zuneh⸗ 
mung. 

migliorare ‚accrefcere. Mehꝛen / 
junchmen. - 

migliorare vna cofa ‚ ein ding ders 
beſſern / beſſer machen: 

migliore, be er. 

aliguanto migliore. Etwas bef- 


er. 

diuenir migliore , fich beſſern / beſ⸗ 
fer werden. 

Mignata, ſanguiſaga. Ein Egel⸗ 
ein Blutſauffer. 

Migrare voce Latina , andare ad 
habitare altroue. Auß feiner 
wohnung ziehen / beraͤndern / 
außziehen / verhaͤuſen. 

Milano citta. Die Statt Meh⸗ 


landt. 

Milanefe. Meyländer. 

militare,farl’arte della guerra,dem 

‚ Krieg nachziehen. 

militia,arte dellaguerra. Nriegs» 
zunft/der Rrieg- | 

Millantare,, val vantarfi ,fich ruͤh⸗ 
men/berähmen- 

Mille,aumero.Taufent. 


MI 


Midolla dellafpina. Das Marek | mille volte, Taufentmal. 


a Milleä mille, je tauſent / von tau⸗ 
ſent / zu tauſent. J 
millefoglio ſorte d' herba. Garb / 

tauſentblat. — 
milleſimo, der Tauſent. 


milza, der Mile. 


Mimo,ein Hauckler. 

mina fotterra. Ein ontergraßen 
Koch oder Hole / ein Veſtung / 
oder Bockwerck mit Puluer zu 
—— Ent b 

contra mina, En abung. 

far delle ale F 

Minäcciamento. Traͤwung. 

paar er. 
cOn minaccie, mit Trämmwor- 
ten. 


minacciante,chiminaccia. Tri - 


wer / ſchrecker. 
minacciare.traͤwen / ſchrecken. 
Mioaccie, Trawort. 
Minchioue, Ein nichtswertiger 
Menſch. 
Minera, Ertzgraben. 
Minera d' argento. Silbergru⸗ 
ben. 
minera d’ oro.Goldtgruben. 
Minera di faflı, Steinbeuch- 
Mineftra, Speofe. 
Minera di minio. Maͤnig Grube. 
Miniatore. Bergfnapp. 
m pieciolufhimo. Das klei⸗ 


neſt. 
di Minio, von Minien / Bergzi⸗ 
nober. | 
Minio.Minien / Zinober. 
Miniſterio. Kirchendienſt / Pre⸗ 
digampt. 
Miniftrare,feruire, Dienen / auff⸗ 
warten. 
Miniftro, Diener / Knecht 
Minore, picciolo. Aleinet / Gerin⸗ 


ger. 
Mino- 
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Minore di eta Junger. mer Tropff. 
Minoretto, alqquanto minore.$&# | miferedenza. Vnglaub / Mißtra⸗ 
was kleiner. wen. 
minutire, ſminuite. Geringern | Miferabile, del quale ſi deue haue- 
kleinern. re pietà ẽ mifericordia, erbaͤrm⸗ 
Minutamente, in piccioli pezzi, | lich / elendig / jaͤmmerlich. 
Rlein zerſtuͤckelt / ſuckweiß. | Miferabilmente , Erbaͤrmlicher 
Mionuto, tritto ſettile. Zerſtuckelt | weiß. | 
klein / duͤnn / ſubtil. Miferia. Elend / Jammer. 
minuzzare ‚far in pezzi. Zerftds | mifericordia commiferationepie- -· 
ctkeln. | ta. Erba mitlenden. 
minuzzaglia di pierra nuoua, ò hauer Mifericordia dialcuno,mits 
ciuca non ancor meflainopra. | leyden mit einem haben. 
Zerbrochner vnnd gerinirgter | Mifericordiofamenre, con miferi- 
Stein. cordia,barmhertziglich / mitley⸗ 
Mio, mein. dentlich. 
Mira della baleftra. Das Abſehen Miſericordioſo, compaſſioneuo- 
auuff einem Gefchoß. le, chi ha pietà d alttui, mitleys 
wirabile, matauiglioſo, degno di | dig / barmhertzig 
ammmiratione, wunderbarlich / non Miſericordioſo, vnbarmher⸗ 








wunderlich / ſeltzam. | Big. 
Mirabilmente , con marauiglia, Mifero, infelice , (gratiato, fortu- 
munderlich. | oato.Elendig / vngluͤckſelig 


Miracolo, coſa marauiglioſa, ein Miſero, auaro. Geitzig. 
: Wunderwerck / Miracul. Misfatto, malfatto. Pbelthat / 
miracoloſo, wunderlich / verwun | Miſſethat. | 
derlich. - Miſſeale, diſſeale. Vntrew / Miß⸗ 
Miraglio, Ammiraglio del mare. trew. 
Der Oberſt / oder Admiral auf Mifterio , fecreto circa le cofe di 
7 einem Seefchiff. Dio. Geheimnuß der Goͤttli⸗ 
>  zmirare,guardare, ſehen / fleiſſig ab⸗ Ehen Ding. 
— 


ſehen. miſtura di pui coſe. Vermiſchung 
Miraſole herbai Creutzbaum. vieler ding. 
Mirrha. Myrrhen / ein Summe: | Mifturato. Gemiſcht / vnter einan⸗ 
| deMira von Myrrhen. der gemengt. 
: Mirroalbero, Myrrhenbaum. Mifura , regola , Maß / Regul / 
j Mis,valmento,meniger- - |. Richtfehnur. 
Mifchia & mifchio. Streit’ Ir⸗miſura del corpo. Maß / oder grös 
rung. ſe deß Leibs. 
Mifchiamento. Leggi, mefchola- | mifura di muſica, der Tact in der 
mento. Mufica. 
Mifchiare , mifchen /vermifchen / | cOß Mifura, miſuratamente, Auff 
vermengen. den Schlag / oder Tact. Item, 
Miſchino, Armſelig / elendig / ars | maͤſſiglich. 


— tener 


252 MO 
tener Mifura,den Tact oder Maß 


oltra Mifura, vber diemaffen. 


MO 
Lin Boͤßwicht. 


Moccola € vna candella in parte 


arla Halb verbrannte Kertzen. 


Fatto cömiflura,auff gewiffeweiß | Modello,fceda. in model, abs 


vnd maß gemacht. 
fenza Mifura,0hne maß. 

Mifura d’ vn boccale. Ein maß 
Trank. | 
Mifura d’vn mezaboccale.ein hals 

be maß / oder feitlein. 
Miſura d’vnpiede. Ein Schuch 
lan 


6: - - 
Mifurarea pclo.Yußmwegen. 
Mifurato. Außgemeſſen / außge⸗ 


wogen. 
Miſaratore.Meſſer. 
mifuretta,pieciola mifura,ein #leis 
ne maß / maͤßlein. 
Mitigare, placare, ſtillen / lindern / 


| bnen. 
Mitigatione,placamento; ftillung 


g. 
Mitigato,gelindert/geftille: 
Mira & mitria, ein Prælatenhaub 


Biſchoffs hut. 
Mo hora, adeſſo. Jetzt erſt / an⸗ 
Mobile ‚che fi muoue. Beweg⸗ 


lich. 

Mobile,libenimobili. Fahrende / 
oder bewegliche Guͤter. 
Moccamento. Butzung / ſchnaͤu⸗ 

tzung. 

Moccare, butzen / ſchnaͤutzen. 

Moccare la candela, Das Liecht 
busen, F 

Moccatorio , fmoccolatoio da 
candela, butzer / liechtbutzer. 

Mocci nel naſo, ſpotcitia del naſo. 
Rotz der Naſen. 

Moccignoſo. Rotzig. 

Moccichino , Fazoletto di ſo. 
Schnuptuch/ Fatzinaͤtlein. 


Moccione,fcioccone,minchione. 


riß. 

Moderanza ‚temperanza, mäffis 
gung. 

inoderare ‚ gouernare , moderirn / 
maͤſſigen. 

moderarfi,fich maͤſſigen / jhme abs 
brechen. | 

Moderamente ‚,temperatamente. 

maͤſſiglich. 

Moderatione, Temperamento. 
maͤſſigung / linderung. 

moderato,temperato,chetien mis 
fura in ogni cola , mäffig/der 
maß tan halten, 

perfona moderatiffima ‚ein mäffıs 
ger’ geliader Menſch. 

‚ Moderatore,gouernatore. Regie» 

rer / Ordinirmeiſter. 

Moderattice.Ceyterin / Regiere⸗ 
rin. 

Moderno, nuouo,neltempopre- 
ſente. New / heutig / das nicht 
von alten zeiten her iſt. 

Modeſtia. Zucht vnud Erbar⸗ 
keit 

modeſtamente, con modeltia, 
Züchtigonderbarlich. 

modefto ‚ temperaro, Züchtig / 
erbar. 

Modico, Mittelmäffig / ziem⸗ 
lich 


modo ‚ maniera. Weiß / geſtalt. 
a Modo fuo. Auff feine Weiß. 

di Modo. Alſo. 

2 queito modo, Yuffdiefe weiß, 
di molti Modi, uff vielerley 


weiß. 
a niun Modo, Auff teinerlep weg 
vnd weiß. 
fare2Modo.Solgen, 
J Modu- 


“ 





i Modulstione. 


MO 


mezo moggio di campo ‚ einpiers 





MO 255 


Maß deß Sr mer > bagnare. Naß / feucht 


moggio , » forte di mifüra antica. —— bagnarfi Naß werden / 
J—— 


a ee lafeiare. Vnterlaſſen / 
auffbören. 
molle difuoco. Fewerzangen. 


— Eheweib / Ehe⸗ mollenelroccaretenero, Weich / 


A del frarello. Geſchwey / 


meines Bruders Weib. 

della moglie. Don der grawen / 
Weiblich. 

Moine, Ku » lufinghe, 


| — 
Br J — Mahi / mahl⸗ 


Tu 2 


— 


tein 

mola di fopta ‚ der Läuffer zoder 
oberfte mählftein. 

mola dı fortodamacinare, Der 
vnderſte mähfftemn. 

Molagnana ‚forte difrurro. Ein 
Art von äpffeln. 

molcire,vel mitigare.Erweichen/ 
findern / ftillen. 

lee ogni cola grande 
ein groffe Laſt. 

moleftare,dar noia,mähemachen/ 
befchwerlich / oder vberdruͤſſig 


(com 

moleitia. Beſchwerd / Vber laſt / 
Verdruß . 

moleſto, noioſo, faſtidioſo. Be⸗ 


ſchwerlich / vberlaͤſtig / vber druͤſ⸗ 
molino d’ acqua. Bin Waſſer⸗ 
muͤhl. 


molino à vento. Windtmuͤhl. 


molino à mano, ouer à bracchio. 
Handmähl. 

molino daoglio. Oelmuͤhl. 

molinara.JJeällerin. 

molinaro , mugnaio. Muͤl⸗ 
ler. 





lindt / zahrt. 
aliquanto molle, etwas weich. 
far Molle, weich machen. 
mollemente, delicatamẽte, weich⸗ 
lich / zaͤrtlecht. 
a da cauare li peli, in 
Rupffzänglein. 
ar = pane. Brofam von dem 


ng h mollißcare, far molle. 
eich machenvermweichen. 
mollo,bagnato. Feucht / naß. 
molliſicato. Weich gemacht / er⸗ 
t. 


weich 

molloſino, vnflaͤtig / vnrein / vn⸗ 
auber. 

moloſſo, ein Dock / groſſer Ried / 

oder Schaͤffershund. 

molo,porto ‚ein Anfahrt / Schif⸗ 
fahrt. 

molti, molte. Viel / faſt als 
le. 

moltiſſimi, ſehr viel. 

molte volte, offtmal. 

— Das zu mehren 
i 

moltiplicare, aumentare, mehren / 
groß machen. 

moltiplicatione, aumenratione. 
Vermehrung. 

moltiplicato, aumentato. Ders 
mebhrt. 

moltitudine , frotta. Hauffen / 
meng. 

molto/ viel. 

melto,offirvielmal. 

| molto 
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Mölto bene,fehr gut. Mondo;l’ vniuerfo,die Welt. 

molto crudelmente,fehr vnbarm⸗ — netto, puro. Sauber 
hergiglich. 

molto pıu prefto, viel gefchtoin, alquande Mondo,ein wenig ſau⸗ 
der 


—— 





molto tempo guanti. Laͤngſt zu· Moneta, pecunia · Geldt / muͤntz· 

von 5 moneta d’oro. Gäldene müs 
molto volentieti i sehr er von ge. 

hergengern. "' | monetafalfa falſche muͤntz. 
‚molto piö,vielmehr. | moneta da fpendare à minute, 
momento,pocodi le | Hein Gelde. 

genblick. “ | monera rofa , toſata, togliata ar- 
Momentaneo, Vnſtaͤt / wande | torno,befchnitten Heide. 

bar. n Falfazor di monera,verfälfcherder 
Monaca. Ein Nonn / Rloſter⸗ Maontz. 

Sram. | ftampar,batter Monera,mintzeny ⸗ 
Monaca ‚ citta,die Statt Mun⸗ Getdfchlagen. 

chen. monetiere , moncrario, quel che 
Monaco,ein Wänch. bartelamonera. Münger, 3 
Monacchia,cornacchia, vccello, Mongere, cio&cauar illartedalle 

Nebelkraͤh poccie,melcten. 
Monaccherino ein ſtumpff / ohne mongibello , monte famofo per 

Arm / oder Handt fao continuo ardere, Berg 
Monarca, Prencipe che ſola domi- | Arhna,fo allgeitbrennt. 


na,ein Monarch / der allein re⸗ Monile, ornamento che ſi porta al 
giert / vnd Herz ilt. collo. Halßbandt / von Goldt / 
Monarchia, gouernod’ vn Pren- Silber / vnd dergleichen. | 
cipe folo. Regierung / Herr⸗ Mohimerhe » fepolura. Ein | 
ſchafft eines Herrn alleiu. Grab. 
Mopaſterio, conuento de’ frati, | Monna,madonna, ein Fraw. | 
Kloſter / Convent monnofimo,valmorbidino. Leg- 
Monco, imperfetto, tronco. Ge | gimollofino, R 
ſtuͤmmelt / vuvolltommen. Monfignor,mein Herr. 
Mondano,del mondo, weltlich. | Montagna,monte,ein Berg. 
mondamente,nertamente;reinigs | montagnerta, picciole montagna. 


lich / ſaͤuberlich. Berglein. 
— ——— montare,valere , coſtare. Belten⸗ — 
gen. werth ſeyn. 


mondezza,nertezza.. Sauber⸗montare, falire, Hinauff fiei 
feit. gen. 
mondezza,fcopaccie.Roht/ On- | Mootar, falircötraacquacon bar- 


flath Außtehricht, ca ‚ wider den Fluß / oder ſtrom 

mondezzaro,luogo douefiburra | ſchiffen 
ee iſthauff . Montare grado piu alto. Ein 
Staffel 






DE 1: 
Staffel / oder Grad hoͤher hin⸗ 
auff ſteigen. 
Montata, Salita,carpitailmonra- 


ze. Das Auffſteigen / Auff ſtei⸗ 


montato, ſalito. Herauff geſtie⸗ 

gen. 

| — montagna,ein Berg. 

eima del Monte, das Hoͤchſte / oder 
die Spitze an einem Berg. 

pie della Montagna, ò del monte, 

das vnderſte an einem berg. 

di Moate, vom berg. 

Monticello,monte picciolo.berg» 


kein. 
monticello diterra, bͤhel. 
Montone,il mafchio delle pecore, 
ein Wider. 
| ‚montone fenza corna, geftuster 
WWder. 
palla di Montone. Haͤmelnſchuͤl⸗ 
cceer. 
wmontone, ſegno celeſte, der Wi⸗ 
der vnder den zwoͤlff Himmli⸗ 
ſcchen Zeichen. 
di Montone. Schaͤffin. 
| montonedilegno,ein Holtzhauf⸗ 
0... fen 
"mentonedi arena ouerdifabbio- 
>  ne.Gandhauffen. 
montonedifterco. Wifthauffen. 
montolfo , montuofo ‚| pieno di 


montagne. Bergig / Gebr 


ea eu ge. .. er 
’ 
J 


monumento,fepolrura. Grab / be⸗ 


— graͤbnuß. 
moralmente. Erbarlich / ſittſam⸗ 
lich / zachtiglich. 
Motaglie che fi pongono alnafo 
del cauallo perfarlo ftar’fermo, 
‚ ein loppes oder Eyſen / das 
man den Pferden andie Naſen 
henckt / ſie gu beswingen. 
Moraro albero. Maulbeerbaum. 
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Mora, frutto delmoraro. Maul⸗ 


beer. 
mora,ftutto delroua. Brombeer, 
Morbidezza ‚, mollitia. Weiche / 
Lindigkeit. 
morbido, molle, weich / lind. 
morbili ‚infermitä. Die Kindts⸗ 
blattern. u 
morbo. Xranckbeit. 
morbo contagiofo.Erblicheroder 
fangende Kranckheit. 
mordacitä, das beiffen. 
mordendo,beiffend. | 
mordere , morficare beiſſen / na⸗ 
gen. 
Morditore , merdace , detrartore. 


— Verlaͤm⸗ 
er. 


morditura , morſicatura. Ein 
Biß. 
morditura picciola. Ein tleiner 
i 


Morena,pefce, ein Pricke / Meh⸗⸗ 


—— ſterbend. 

Morfea, ınfermitä di pelle tufetta. 
age einem die Haut vnrein 
ilt. 


Morice,mörroide, crefte ‚forte di 
infermita.Seigmargen/trancks 
it⸗ 


morire, ſterben / ſeinen Geiſt auff⸗ 
geben / das Leben enden. 

mori inſieme, mit einander ſterbẽ. 

morite auanti tẽpo, por der rech⸗ 
ten Zeit ſterben 

morire in guerra, Im Krieg vmb⸗ 
kommen. 

morxmora, ſorte di peſce, ein Are 
von Fiſchen. 


Mormoramanto, das Murmeln / 


rauſchen / ziſchen. 
mormorare, murmeln / rauſchen / 
widerſprechen. | 


Morme- 
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Mormoratore Rauſcher Brums 
ler Auffrührer. 3 
‚mormorio. Geraͤuſch / gebrum̃el / 


moro di Barbaria. Ein Mohr / 
ſchwartzer. | 
Mortoide Legpi,morice. 
morlficare,mordere,beiffen. 
morficato,morfo,morduto. Fin 
Bi. 
morficato da canerabbiofo. Yon 
einem wütenden Hundt gebifs 
fen. | 
morlicatura, morſo, morditura, 
das beiffen/nagen. | 
morfo del cauallo. Roßgebiß / 
mundftück. 
mortadella , val falcizone. 
Bratwurft. 
mortaio,, mortaro. Ein Moͤr⸗ 
el. 
Be fterblich. 
mortalita/ ſterblichkeit. 
mortalità di genti, oceiſione, ein 
Niderlag. 
mortalmente, in pericolodimorte 
toͤdtlich. | 
morte , vltimo fine & priuation di 
vira.der Todr. 
morte & priuarion di qualche mẽ · 
bro,de qualchealbero ‚ ſchwin⸗ 
dung eines Glieds / eines duͤr⸗ 
ren Baumes. 
mortella, mortello , mirtoalbero, 
Welſch Neydelbeerbaum. 
mortifero,mortale,tödtlich/fterb- 
lich. 
morto,corpo morto, todter Leib. 
morto, Re rk 
morto da per ſe, di ſaa morte. Na⸗ 
tuͤrlichs Todts geſtorben. 
morto di paura, vor Forcht geſtoꝛ⸗ 
ben. 
mero morto, halb todt. 


J 


Ein 


— 
ad *- un 


— 


| Mo 
— eqgate Begrabnuß / 


J 


mefca , animaletto noto. Ein 


J 
v 


Muͤck. 
moſca canina.Hundsmäden. 


cacciareleMofche, der Mäcken 3 


wehren. 


moſcatello, auf. catellerwein. 
moſcata noce.Muſcatnuß. 
woſchio & muſchio. Zibeth / Bie⸗ 


fam. 

mofchardino, pefce. Ein Art von 
Fifcen. 

moſchio, talmente interito c’ha 
perdutto le forze, weich / ſchlot⸗ 
terich / das von Alter die Rraft 
veriohren bat. 

mofchione,, animaletto ,che vo- 


lentierivaalvino. Macklein _ 


Schnad. 


ee 


mofcolı,circaiquali imuouono 


l’ofla. Das Holeinden Häffes 


keinen. 

mofcolo,parte carnofa della mano 
die Mauß in der Handt. 

mofcolo,ein Topff. | 

mofla, Logo „donde fi parte per 
correre ilpalio. Schrancken / 
darauf man läufft. | 

mollo,bewegt/gereigt. 

mofloapiera. Sur Barmberkig, 
keit bewegt. * 

moſtaccio, viſo, vaccia. Geſicht / 
Angeſicht 


Moſtaccione, guanciata, ugno 


{u le maſcelle. Ein aul⸗ 
ſchell. 
moſtaccione, der Xnebelbart. 
moſtarda, Senff. 
moſto, vino nuouo, newer Wein / 
Moſt. 


moſto ch’ efce dall’ vue tine, 
prima che fi cominci à pefta- 
ze. Dors 





Rx 5, MON — 
re. Vorſchuß oder Tropffivein. 
noftro,proua di qualche mercan- 
ia. Bin Muſter oder Probiers 
ſtuͤcklein eines Dings. 
Moſtoſo. Moſtig / ſuͤß 
; Moſtia di foldati ‚ der Kriegsleut 
es’ erung. 
—— doue ſi fa l moſtra. Mu⸗ 
terplatz. 
| ai moſtra difoldati, far la refe- 
. gaa. Soldatenmuftern 
 molttare. Meifen zeigen fehen 
© 
— d'eſſet huomo. Sich ei⸗ 
nen tapffern Mann erzeigen. 
moſtratſi ricordewole d’ alcuno. 
Bewetſen daß man eines inge⸗ 
drenck iſt 
moſtratſi piaceuole. Sich freund⸗ 
lich erzeigen. 
— * che auuiene fuori ö 
 . Contranarura Ein Mißgeburt / 
Wunderzeichen. 
Im re co 
derbahr / ſeltzam. 
nmonſtruoſamente. Wunderbar⸗ 
lich / vnnatuͤrlichen. 
AMoto, mouimento. Bewegung. 
Motore. Beweger. 
MAatteggieuole Schertzend. 
motteggiando, fcherzo.' Scher⸗ 
tzzend / ſpottweiſe. 
motteggiare, cianciate, barlare 
ſchertzen / ſpotten. 
motto piaceuole. Kurtzweilige 
Rede. 
. Far mottoad alcuno. Einen beſu⸗ 
chen / anre en. 
ſenza far motto. Ohne ein Wort 
zuſagen. 
mozzare , troncaxe. Hinweg har 
wen ſchneiden. 
mo22Z0, troncato. Zerſtuͤmmelt / 
hinweg gehawen. 
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cauallo mozzo. Ein Pferd / deſſen 
Ohren und Schwangabgeha* 
wen ſeynd. 
Mozzatura, tagliatura. Abſchnei⸗ 
dung / Abhawung. 
Mucchio, monticello, Ein hauf⸗ 
fen / Huͤgel / Berglein. 
Mucciolo.deluafo ‚incroftaro in 
eſlo Butzen in der Naſen. 
mucco,mucciolo,der Ron. 
muda,mula, diveccelli.Hüner und 
Dogelhauf: 
Muffa,come di pane,vino,&fimi« 
lı,der Schimmel. 
mufärfi,diuenir muffo, fchimmes 
licht werden. 
mufhro,rancido, ſchimlecht. 
Mugghiare, & muggite. Bruͤl⸗ 
len Brumlen. 
Magghiare.Widerbruͤllen. 
mugghio, muggitro. Das Bräfs 
len. 


muguete, cauate il latte. Mel⸗ 
cken. | 

valo damu guereillatre. Meltern / 
Melckkubel. 

Mugnaio,& molinaro. Ein Muͤl⸗ 
ler. 

Mula , animal noro. Mauleſe⸗ 
ein, 

Mulatiero,colui che conducenuu- 
li. Efelstreiber. 

Mulatierefco, cofa damulattiere. 
Efeltreiberifch. 

Mulo;animal, qualnafce di caual- 
la & afino. Ein Mauleſel. 

Mumia,cofa di ſpetiaria. Mom⸗ 
mi / ſeynd die gebalſamte todte 
Coͤrper / fo man in der Apothe⸗ 
cken verkaufft. 

Muniaca, frutto. Mmätellen. 

Munitione da guerra, , Vorraht 
sum Ariege / Rriegs Muni⸗ 
sion, 


Rr Mimi- 
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Munition , vettouaglia publica. Muftaccio,muftacci, ein Auebels 
Dorraht an Geteaid / zu gemei· bart- 


nem Nutz. Muftella , donnel'a animelletto. 
Munitione, fortificamento. Befe⸗ iefelrChieriein. 

ftigung murabile,inconftante. Vnbeſt aͤu⸗ 
muouere rimouere. Bewegen. dig / Wanckelb ahr. 


Mutabilita, incoltanza. Vnbe⸗ 


muouere grandemente, ſehr be⸗ 
ſtaͤndigkeit. 


wegen. 
moueıfiä compaflione. Sich fur 
Barmhertzigkeit / oder Maitlei⸗ 
den bewegen laſſen. * 
muouimento. Bewegung. 
- Muraglia dellacirra. Stattmaw⸗ 
ren. 















Vnderhoſen. 


hoſen. 


murare,mator&/miteiner Mawr aͤnderung . 
beſetzen. mutare, tramutare. Veraͤndern / 
Muratore, quel che mura. Maͤu⸗verſtellen. 


mutare propoſito. Anders Sinns 
werden. 
Mutatione. Veraͤnderung · 


rer“ 

Muro ö paterefatto dicanne & di 
geflo. Ein Bande mir Hurten 
Zeflochten / vnd mit Leymen be⸗ 
tlaͤbt. 

muro dipierra. Mauren auß ſtei⸗ 
nen gemacht. 

Muro vecchio , mezzorouinato. 
Alte / halbeingefallene Mau⸗ 
ven. 

muro communerraduecafe. Ein 
Schiediwand / fo beyden Haͤu⸗ 
ſern gemein. 

muro d parere che diuide la cafa in 
piu ftanze.Zwilchen/ oder mit. 
telmand. 

* Muro,muraglia. Fin Mawer- 
mufco,mucco ‚ lanugine d’albero 
Mohsandem Baum. 
dimufco Mebhfir. 

Mufico compoficor , ein Compo⸗ 
niſt / ein Muſicus. 

pauſa della Maſica. Stillhaltung / 
oder Pauſa in der Muſic. 

mefure, battute nelle Muſica, Der chend Waſſer. 
Taetin der Muſic / oder im Ge⸗ Nano,nanino,ein Ziverch. 
fang: Nantiche,Auantiche ‚ehe/äubor. 
Nappe, 


rung def Gemähts- 


merden. | 
Mutolo , muto, priuodiloquella. 


Stumm, 


N. 


farcaflo, eingroß Gethoͤn 
machen,fich anftellen ob were 
mah doll vnd thoͤricht. 
Nacara & guachara , ftromento, 
col quale ifanciulli cantatoil$. 
Martino. Schletterlein / Fleut⸗ 
pfeiffe. 
Nacare, peſce. Art von Kirchen. 
Nalda, foggia di velte. Ein Gat⸗ 
tung Rleider. 
Nanfa, acqua odorifera. Wolrie⸗ 


Murande > quali fi mettonoalle. 
parti vergogn ofe. Vnderkleyd/ - 


Motande dilera Seidene Vnder⸗ 


Mutamento, & mutatione. Ders 


Mutatione di volontä. Beraͤnde⸗ 


mutire, diuenirmuto. Stumm 
‘rn 


Abiffare,valfarerumorecon 


J 
% 
ws 


ENDET en ea 


* 
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Nappe  fiocchi pendenti dalle co- 

zone, die Bändlein die anden 

Kraͤntzen bangen. 

NMappo, nappa, Becher / Schale, 

Trin ckgeſchirr. 

Naraneo, ein Pomerantz. 

NMareciſco, herba & fiore. Zeitloß⸗ 

blum. A A 

-  Nardoherba.Spicfanarden: 

- „Narici delnafo. Wafenlöcher. 
Narrare,dire,contare. Erzʒehlen / 
erjeigen. 
 Narrare per ordine,ordentlich her⸗ 







Jagenu / erzehlen. 
Narratione. Ordentliche Erzeh⸗ 
dmg. > 
Marratore, racontatore.Erzjʒehler / 
Anzeiger. 
Marratore di Fauole. Mehrlein⸗ 
ser 
Nafare, riechen. 


Naſcenza, male che nafce foprala 
+ . perfona, Apoltema. Ein Ge⸗ 


fhwer: — 
Nafcere, vfcırialuce. Gebohren 


werden.· 

> Nafce d’ appreflo. Nahe herbey 
3 wachfen. (fen. 
- + Nafcere intorno. Herumb wach. 
- » Nafcimento,nafciuira. Geburt. 
Nafcimento. Das Herkommen / 


de g. 
Naſcondere, aſcondere qualche 
coſa ad altri Verhalten / verber⸗ 





——— in qualche luogo, 
ſich an einen Orth verbergen. 
Nafconderfi alquanıo. Sich cin 
mweilinhalten,verbergen. 
- Nafcondimenso: DVerbergung/ 
Vnderſchleiff. 
Naſcomente, di naſcaſto, coperta 
mente. Neimlich / verborgener 
Waß. 


a Zu a — 
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"Nafcofto,& nafcofo. Verborgen / 


verſteckt. 
ftar Naſcoſto, & eſſer naſcoſto. 
Derborgen feyn. 
Nafo,die Naſen. 
punta delnafo, der Naſen Spitz. 
Nalo fraccato. Vberfichtige Na⸗ 


fen. 
Nalo Aquilino. Ein Habichs Na⸗ 
en 


Naſuto, chihagran nafo. Der ein 
groſſe Naſen hat. 

Nafla, forte di naſo dapefcare,do- 
ue entrando ilpefce , non puo 
vfcire, Ein Siichreuffen. 

Naftro.Haarband Schnur. 

Nafturzo, (orte d’htrba, Hartens 
Kreß / Xreſſig. 

Nato di puttana.Yurnfohn. 

Natale , giorno delnafcere d’ al- 
cuno. Geburtstag. 

Natare, ſchwimmen. 

Naticha,chiappe. Arßbacke. 

Natio,natiuo. Angeboren 

Natione, gente.CLandt / Dolch, 

Nationi — — dell’ iſteſſa na⸗ 
tione. Volck eines Landıs/ 
Candsleut. 

Nato di legitimo matrimonio, ein 
Ehelich Rind. 

Natiuità, nafcimento. Geburt. 

Nato, naſciuto. Geboren. 

Natta, biancanell’occhio. Das 
Weiß im Auge. 

Natura , (eflo , tanto dell’huomo 

"come della donna, Manns / 
oder Weibs Scham. 

Natura, la creatrice della coſe, die 
Natur. 

Natura di aleuno Eines Natur / 
Gelegenheit / oder Zuſtand. 

Naturale, Natuͤrlich 
Naturalmente ‚pernatura. Na⸗ 
türlicher Weiß: 


Rr ı Naue. 
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Naue Ein Schiff: 


Naue caricadı gran ð d’altramer- 
cantia. Schiff geladen mit Ges 
trend-oder fonit- 

naue che porta munition perl’ ar- 

. mato.Proviantfchiff- 

Naueconlo fperone, ð roſtro, ges 
ſchnabelte Schiff 

Nauecoperta ‚ ein bedeckt Schiff. 

Naue ſcoperta-⸗ ein offen Schiff. 

Nauicella digiunchi , ch’oprano 
i giouänetti per imparar di na- 
rare. Fin Bingen Bhfchlein/ 
damit die Rinder ſchwimmen 
lernen. — 

capirano della Naue. Oberſt im 


Schiff. 
che fabricale Naui.Schiffmacher. 
fondo della Naue,ouetletto, Der 
Bauchim Schiff. 
nolodiNaue. Schiffiohn / Fahr⸗ 


geldt. 

padrone della Naue.Schiffmann/ 
Patron. | 

ftoppare & faldar le commeflure 
della Naue. Die Fügen dep 
Schiffs ftopffen. 

Nauerotta ; zerbrochen &chiff. 

Naue difeiremiperbanco. Ein 
Schiff mit ſechs Rudern auff 
einer Seiten. | 

cofa diNaue. Was zum Schiff 
gehört. 

ouernator di Naue.Stewerman 

der das Seiffregiert. 

Naufragıo. Schiffbruch. 

Naufiago,, der Schiffbruch erlit⸗ 
ten hat. 

Nauicella, Naue picciola Em 
Schifflein 

Nauicella di teſſitore. Webers⸗ 
chifflein. 

Nauigabile· Schiſreich / da ſchiff 
fahren koͤnnen. 














| —— 
Nauigäte ; näuicare , andarcon 


Naue ſchiffen / zu Schiff fah⸗ 


ren. 
Nauigatione, ein Schifffahrt. 
Nauiglio, em tlein Schifflein. 
Nauone,rapa,ein Rüben. | 
Naufea,faftidio di viuäde. Eckel / 
Grawen vor der Spaß. 
Nautillo peſce, ein Sifch- 
Ne. Nein nicht / noch. 
Ne mai. Noch nimmermehr. .· 
Nebbia,nuuolo. Ein Nebel 
Nebbia calıgine. Dunckeler Ne⸗ 
bei.* 
Nebbiofo, pieno di Nebbia.Yleb- 


licht. 


Neceflariamente , di Neceflita. 


Noͤhtiglich / nohtwendiglich / 


von Noht wegen. 
Neceflario, vtile. Noͤhtig / nuͤtz⸗ 


Necellario, deſtro, cacatoio, luo- 


go da ſcaricare il ventro, heim ⸗ 


lıch Gemach. 

Neceſſita, biſogno. Mangel / 

Noht. 

Nefando, ſcelerato, danon dire. 
Vnſaͤglich / ſchaͤndlich / das me 
zuſagen iſt. 

Negante,che Nega. Verlaͤugner / 
ver ein Dingläugnet- 

Negare dino. Käugnen/ vernei⸗ 
nei. 

Negarealturto. Gang vnnd gar 
verlaͤugnen. 

Negate con giutamento. Mit 
Ehdſchwuͤr verlaͤugnen. 

Negar con cenno,fcontendolete- 
(la, den Xopff ſchůtteln / anzu⸗ 
zeigen / daß man etwas laͤug⸗ 


te. 

Negarel’ operafuaadalcuno , eis 
nem feinen Dienſt abſchla⸗ 
gen. 

Negatio 


— 
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_ Negatione,negamento. Dernei- | feliger weiſe. 

mung Ubfchlagung / Laͤug⸗ Nemicheuole. Feindlich. 

'} Nemico,ınnimico. Feind. 

Nemifta. Seindefchaffe / Haß / 
Neid. 

egatiuo. Caͤugnend / abſchla⸗ Nena,nurrice, Balia. Suug Am⸗ 

gend, | me. 

Negligente „ trafcurato , pigro. | Neo.VediNiego. 

Sracpläffigr eidlichsforglo - | Neper, fiume. Der $lußBoryfte- 


Ä es nontenutoin | nes. 
* 
la 


Negatiuo.Das man laͤugnet. 
‚Negatore,che nega.Laͤugner · 


17 





ma. Verſaumt / veracht / ver⸗ Nepeta, nepetella forted’ herba. 
laaſſen. | Calament. 
| Negligentemente. Nachlaͤſſig / lle⸗ Nepote, il ſigliuolo del mio figli- 
derlich. ‚uolo , © ſigliuola. Euckel / 
VNesgligena.Nachlaͤſſigkeit / Vn⸗Kindskind —— 
achiſamkeit. Nerbo, neruo. Spannader / Señ⸗ 
Negotiare ‚far facende. Hand⸗ ader / Flachßader. 
jem- Nerbo picciolo. Spannaͤder⸗ 
FEN. egotiatore, trafficcatore.Haͤnd⸗ fein.. 
ler Rauffman. Nerbo di Bue. Ochfenfeunen. 
Negotio⸗facẽda. Geſchaͤfft / Han | Nerbofita. Krafft / Staͤrcke. 
del / Gewerb. Nerboſo, neruuto, neruoſo ders 
Negrare. Schwaͤrtzen / ſchwartz echtig / Starck, 
| machen. Neretto,negretto,fchrarszlecht. 
" Negrerto. Schwarslecht/braun. | Nerezza,dic Schwärke. 
'  Negrezza. Schwaͤrtze. Nerifhimo. Vberauß ſchwartz. 
Nesgto.Vide, Nero. Nero, vegro, ſchwartz. 
Negromante. Schwartzkunſtler. piu Nero. Schwaͤrtzer. 
Negromantia. Die ſchwartze alquanto Nero.&twasfchiwarg. 
f. | fatto Nero, ſchwartz gemacht. 
Ne inl’vn , neinl’altro luogo. | veltirodiNero. Schwarggetleis 
‚ Mederineinem/nochanderm | det. 
BE 2); > VOR molto Nero. Sehr fehwarg- 
‚Nel,ptepofitione.n, Nero della faua. Das ſchwartz in 
Nell ardordelSole. In der groſ⸗ der Bonen. 
fen Hi der Sonnen. Neruo.Leggi Nerbo, 
Nel'vno, nel’altro. MWedereiner | Nefpolo,albero noto. Ein Meſ⸗ 
noch der ander. pelbaum. 
Nembo, pioggia ſubita. Wind⸗ | Nefpolofrurto, ein Meſpel. 
brauß / oder Platzregen. Neffuno,nifluno. Keiner nicht. 
Nemicitia, inimicitia. Haſſz / | Neſſuno huomo. Rein Menſch. 
Feindſchafft / Widermill. Neſſuno diloro. Reiner auf jnen. 
 Nemicamente ‚ inimicamente, da | Nefluno fin’hora. Reiner bifhie- 
nemico. Seindfeliglich/ feind- | her. 
| Rr 3 Netta. 
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Nettare, forbite, ſaͤubern / reinigẽ / YNientealturro. Garnichts. 














abbutzen / pallieren. Niente fin’hora. Nichts / bißhie⸗ 
Nettatſi il naſo, fmoccolarfiilna- | hero. ev. 
fo,fich ſchneutzen. Nientedimente , nondimento . 


Naichts deftoweniger / ſedoch / 

Aber Doch. 

Nigella herba. Roͤmiſch Corian⸗ 
der / ſchwartzer Rümmel. 

Nigromante. Schwargtünftler, _ 

Nıigromantia. Gchwargtunft. 

Nimicitia,nimifta. Feindſchafft. 

Nimico Leggi Nemico. 

Nımifta. Leggi Nimicitia, 


Nimpha. Einjunge Fraw / halbe 


Nertarela bocca » das Maul wir 


fchen. 

Nettare ilpefce,die Fiſch fäubern. 
Nertarelaferıta. Die Wunden 
fäubern. | 
Nertramente,fäuberlich. (keit. 
Netezza, politezza ‚ die Sauber, 
Netto, mondo, polito. Sauber, 

rein / palliert. 
alquanto Netto, etwas ſauber. 


Neue.Schnee. Goͤttin. 
di Neue. Yon Schnee. Niſcotella herba, Calament. Ab⸗ 
Neuigare fioccare, mettere la ne-ſchnitz der Raͤben. 


ue, ſchneyen. 
Neuoſo, pieno di neue. Voll 
Schnee. | 
Neutrale, chenontienepiudav- 
no,che dall’altro,pnpartenifch. 
Nezza,nepote Enckelein / Kinds 
Tochterlein. 
Nibbio,vceellodarapina. Ein 


Nitrire.Wiehelen / oder ſchreyen 
wie die Pferdt. | £ 

Niquitofo, pieno d’ira. Zornig / 
voll Zorn. 

Niffuno, Nıuno. LeggiNefluno, 

No.Leggi,Non. (born. 

Nobile,Gentile. Edel / Wolge⸗ 

Nobili della città, die fürnembfte 


Beyer Weyhe Münerdicb. Gefchlechter der Statt. 
Nicchiare, fchreyen. Nobilitare,innobilire,far Nobile. 
Nicchio, valconchiglia. Schale, | Adeln / Edel machen. 
Scherbe. Nobilmente Adelich. 


Nobiltà, nobilitaà, der Adel. 


Nicchio di lumaca. Ein Schnue⸗ 
Nocchiero, marinaro, Schiffs 


ckenhaͤußlein. 

Nidiata di vccelli, Bruͤtung / oder 
Außbruͤtung der Voͤgel. 

Nido Vogelneſt. 

Nidetto, nido picciolo. Kleines 
Neſt. 

Nidıticare,far nido Niſten / Neſt 
machen, 

Niego,neo, taccafarta della natu- 
sa nelcorpo. in angeborn 


man. | j 
Noceiuola,nocella,nocchia Has 
ſelnuß. 
Nocciuolo, Noccella, albero che 
fa le nocciuole. Haſelſtauden. 
Nocciuolo, ein Rern. 
Noce, albero che fale noci. Nuß⸗ 
baum. 
Noce, cin Nuß. 
Noce cöciara, eingemachte Nuß. 


Maß am Leib / ein Mutter⸗ 

mahl. Noce muſcata. Mußcarnuß. 
Niente, nulla, niuna cofa.Vlichts/ Noce della baleftra, Die Nuß am 

kein Ding. Armbruſt. 


Nocel- 


: = "Nodi,membri,die 


BER N odrire,nutricare,alleuare. Yuff- 


Pr Noia, faſtidio.Vawillen / Vnluſt 





es NO NO 263 
” Nocella.LegeNocciuola.. - 
> Nocente, colpeuole. Schuldig / 
rechtſchuldig 
Nocentemente, ſchuldiglich. 
Nocete. Le inuocere, nuociuo. 
— — 
Nod delle dita. Xnebel / Rnoch / 
Gelenck uud ha | 
lieder / glied⸗ 













chimar alcus per Nome, Einem 
bey ſeinem Nahen ruffen. 

Nominaglia. Erzehiung dir Na⸗ 

mMen. 

Nominare,nennen, 

Nomınaramente , perfuo Nome. 
Mit Nahmen benentlich. . 

Nominato. Genennt / geruffen. 

Non glie va piũ in faſtidio. Es 

grauſt jhm nicht mehr. 

Nonglis’hebbepiufede, Er hat 
ten Glauben mehr. 

Nopn. Nein / mit nichten. 

Non fe netien piu conto, non fe 
ne ricorda pıu , man gedenckt 
fein nicht mehr. - * 

Non mi conofcı? Haft du mich ult 
getandt? 

Nonfenzacaufa. Nicht ohn Drs 


fach. 
Non che,nicht das. 
Non fo chi. Ich weiß nicht mehr. 
Non per nulla, nichts wenigers. 
Norner Dio. Bey Hort nicht, 
Non pure Auch nicht. 
Nou mai,niemals nicht. 
Nonancora.noch nicht. 
Nona hora canonica, Dig neundte 
Stundt. 
Nondimeno, niẽtedimeno, nichts 
deſto weniger / ebenwol. 
Nonna, aua, auola. Großmutter / 


Nodrimento Nahrung ſpeiſe. 


ziehen / ernehren. 
Noi.Wir. 
Noi medelim:. Wir ſelbſten. 


Derdruß. 
_ Noiare,darnoia. Onwillig/ oder | Aufram, | 
vnluſtig machen veriren. N ön0,auo,auolo.Anhery Groß⸗ 
= Noiolo: Befhwerlich / verdrieß⸗ Datter. 
BB, Nonno, terzoauo , auplorerzo. 
Nolo,Newr/ Lohn Miedgeldt. Droranherz- 
„‚Nomare, nominare ‚ mettere no- | Non valpiu tanto, es gilt nit mehr 
me. Nennen / Nahmen geben. | fo viel. 
Nome delqualchecofa, Eines | Nouo, new. 
dings Nahmen .Item, gut oder Norwa, regola. Regel / Nichts 


boͤß Geruͤcht. | ſchnur. 
Nome per nome, ein Nahm nach Nofco,con Noi, Mit ons. 
Demand Noftro.dinoi. Vnſer / das vnſer. 
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Nora,fegno. Zeichen, Mahl, 
Maafen, | 
Notamente.fürnemlich. 
Noratione, notam&to. Gemerck / 
Aufffehung’ Derzeichnung 


Norabile, che fideuenotare , & fe 


-gnare come cola marauigliof. | 


| 


ı Nouecento volte , neunhundere 


Mercklich / wuͤrdig zu merckẽ / 
denckwuͤrdig. 
Notaio, notato. Auffzeichner / Of⸗ 
fenbarſchreiber / Notarius. 
Notare, ſegnare. Auffzeichnen / 
mercken. 
Norare. Schwimmen. 
Noto, der Sudwind. 
Notorio, fundt/offenbahr. 
Noto. Bekandt. 


Notificarefarnoto, dareä cono- | 


fcers. Betande machen, zuwiſ⸗ 
ſen thun. 

farſi in Nota, farſi ſcriuere, ſeinen 
Nahmen einſchreiben laſſen. 
rſi Noto, venit in cognitione, 
fich befand machen, 

Notitia , conofcenza. Kımdt. 
ſchafft / Wiſſenſchafft » Ge⸗ 
merck. 

Norte. Die Nacht. 

Notte chiare, lucẽte, helle Nacht / 
wann die Stern ſcheinen. 

ſi fa Notte, es wird Nacht. 

mezzaNotte. Mitternacht. 

Notte oſcura, ſtickfinſtere Nacht. 

diNode.Zu Nacht. 

che dura tutta la Notte. Das die 
gantze Nacht außwehret. 

Nottola, Pipiſtrello, vipiſtrello, 
vecello che yadi notte, Kin 
Sledermauß. EI 

Notturno, dellanotte. Tächt: 
lich, | | 

N oua.VediNu oua, 

Nouamente. Nen lich, 

Nouanta, numero, neuntzig. 


No 
Nouanta volte, neunnigmahl. 
aNouanta,a nouanta,je neuntzig / 
von neuntzig zuncungig. 
N oue,numero;neun. 
Noue volte,neunmahl. 

a Noueänoue ‚jeneun/ponneum 
zu neun. * 
Noue, nelle carte da giuocare, die 

neuneinder Rarten. | 
N owecento,neunhundert. 


mahl. 
Nouella fauoia. Ein Gedicht / 
oder Fabel / Maͤhrlein. 


Nouella, cio ẽ coſa nuoua. Newe 


Zeitung. 


Nouellamente. Newlich / jangſt⸗ 


hin. 


Nouellar, dirnouelle fauole. Ges 
dicht erzehlen / Mährlein far _ 


gen. 
N ouello,new. Ka 
N ouembre,mefe. Pintermonat/ 
Nouember. 


— 


Nouerca, madrigna. Stieffmuts En 


ter. 
Nouiffimo,der Newlichſte. 
Nouita Newheit / Ernewerung: 
N ouitio. Ein Vnerfahrner / neus 

mer. | 
Nouizza.LeggiSpoß. 
Nozze. Mocheit- 
conuito di Nozze,; Hochzeit Las 

dung. Foo 
Nube,nuuola, ein Wolcken. 
Nubilofo,Leggi , Nauolofo, 
Nuca, der Haͤuptwuͤrbel. 
Nudare, ſcoptite, entdecken / ent 
bloͤſſen / auffdecken. 
Nudezza,nudita, die Bloͤſſe / ent⸗ 
deckung ek 
Nudita. Blöffe Armut. 


Nudo,igoudo Bloß / nackend. 


mezo Nudo, halb nackend. 
* Nudtire. 


Eu cd 2 | 
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_ Nudtire. Leggi. Nurrite. 

 Nudhitore di polli. Rappenfchop- 
per. | 

— nichts / keines. 

da Nulla, vergebens / nichtig. 

Numerabile che fi puö numera- 


mag . 

Numerare, annouerare, contare. 

Zzeehlen / rechnen. 

Numeratamente. Zehlig / in groſ⸗ 

fſer Zabhl. 

Noumeratione. Zehlung / das zeh⸗ 

few Bezahlung. 

- Numerato,contagp, Gezehlt / ges 
rechnet / bezahlt. 

Numero. Zahl. 

Nuaumeroſamente. Vielfaͤltiglich. 

erofo,digran numero. Piel, 


* fãltig / haͤuffig / in groſſer An⸗ 





wiſſen thun. 

 Nuntio,meflaggio,chiportanuo- 

- we. Bortr Bortfchafft. 
auntio diguerrad dipace, friegs/ 

oder Friedsbott / Heroldt. 

- Nuecimento offefa,danno,perdi- 


ca. Verlegung, Beſchaͤdigung / 
Schade 


Nuocere, offendere, Verlegen, 
ſchaͤdlich (con. 
chi non Nuoce ad alcuno. Der 
nie mands nicht fchadlich ilt. 
Nuociuo ;nocente, chenuoce, è 
 dannegia.Schädlichydas ſcha⸗ 
den cthut. 
Nuolo di naue. Schifferlohn / 
Fuͤrcherlohn. 
pigliare a Nuolo, Bedingen / vmb 
Cohn etwas zubrauchen anne⸗ 


men. 
cauallo di Nolo, Ein Lehuroß / 
Hewrpferdt. 


Nuotate .nell’ acqua. 


ze. Zehlbar das man zehlen 


$: ‚Nüncizte, auißire. Anzeigen / zu⸗ 
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Nuora,la mogliedimiofigliuolo. 
Schnur oder Sohnsweib. 

Schwim⸗ 


men. 
Nuotare all' incontro. Entgegen 
ſchwimmen. 
Nuotare fuora.. Herauß ſchwim⸗ 


men. 

Nuotar oltte. Hinvber ſchwim⸗ 
men. 

Nuotar ſott' acqua. Vnder dem 
Waſſerſchwimmen. 

che Nuota, das ſchwimt. 

Nuotator.Schwimmer. 

faſtello, nauicella di giunchi ch’ 
opranoigiouaniperimparar di 
Nuorar. Bäfchel Schlotten/os 
der Bingen / darauff man lers 

net fchwimmen. 

Nuoua. Newe Zeitung / newe 
Borrfchafft. : 

Nuoua,buona &cattiua. Gute vñ 
böfe Zeitung: 


'Nuouamente , non&moltovem- 


po. Newlich vor wenig Jah⸗ 
ren. 

Nuouo,non piü vdito. New vner⸗ 
hoͤrt. 

Nuouo,frefco,fatto di nouo new / 


friſch. 


far diNuouo, rinouare, von newẽ 


machen / ernewern. 


diNuouo;dicapo.Yuffs new / wi⸗ 


derumb. 
Nutricare, & nudrire Ernehren / 
auffziehen. 
Nutrice, Nena, Balia. Seug Am⸗ 


me. 

Nutritiuo. Saͤugkind / der von ei⸗ 
nem aufferzogen iſt. Item, das 
da ſpeiſt / vnd ernehrt. 

Nutritura, nodrimento. Nahrũg / 
Aufferziehung. 

Nuuola, nuuolo Nebeſ. 


genera- 


u 0 ru un 
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generato di Nuuola. Auß dem 
Vlebelgemacht: 

Nuuolare , quando fa Nuuolo. 
Wann es naͤblicht iſt. 

Nuuoletta, nuuolapicciola.Xfeis 
ner Nebel. 

Nuuoloſita. Neblichkeit. 

Nuuoloſo, pieno di nuuole, voller 
Naͤbel. 


O. 


Verò Aber. 

O,Auuwbio. Holla / Eh / 

— ‚ val obligare, Per, 
pflichten/ verbinden. 

Obbrobtio , parola ingiuriofa. 
Schmachwort, Schand. 

Obediente, Gehorſam / gefaͤllig. 

Obedientemente, con obedienza. 
Gehorſamlich. 

Obedienza Gehorſamkeit. 

Obedire ‚vbedire. Gehorchen / ge⸗ 
horſam ſeyn. 

Obietto, oppoſto, poſto dinanti. 
Fuͤrgeworffen. 

Oblianza, oblio ſcortamẽto. Vers 
geſſenheit / Vergeſſung. 

Obliare, feordarfi. Vergeſſen. 

Obligare.ligate, ſtringere. Ver⸗ 
pflichten / verhafften / verbin⸗ 
den. 

Obligarſi alcuno con piaceri, ſich 
vmb einen wol verdienen. 

Obligare tutti i ſuoi beni per pe- 
gao. All fein Gut verpfaͤn⸗ 
den. 

Obligarſi à riſponder per vn’altro. 
Sir einen ſich verbinden / oder 
bürgmerden. 

Obligarfi di comparire in giudi- 
<ıo ſich für Bericht zuſtellen 
verpflichten. 


— 
Obligar per ftipulatione. Entge⸗ 
gen verpflichten. 


Obligationg,obligo. Hädfchriffez / 


Derbindungs Verpflichtung. 
Obligaro. Derpflicht. 
effer Obligato, eſſet tenuto. Vers 
bunden / oder verpflichterfenn. 
Obligato per prezzo. Von einem 
mit Geldt bedingt ſeyn. 
Obligo,obligatione. Haͤdſchrifft / 
Verpflichtung. won 
Hauerobligo. Leggi,effer Obli- 
oato- 
Oblio,fcordam&ro,vergeffenpeir. 
Obliquo;trauerfo, torto. ber 


jwerch. 
Obliuione. Leggi,Oblianza. 
Oca,vecellonoro,ein Hanf. 


Oca giouane, papero. _ Sunges 


Bänflein. 
diOca.Don Gänfen. 
far il verfo dell’ Oca.&Schreien wie 
ein Hanf. | 
Oceatare, chiocca.#ger. 
Occare,romperelezeppediterra, 
& coprireifemi ‚arpegare. E⸗ 
gen, | 
Occatura ‚, arpegamento perrom- 
pere lezeppediterra. Die E⸗ 


gung, | 
Occaſſone. Gelegenheit, Vrſach / 


Anlaß. 
picciola Occaſione. Kleine geriu⸗ 
ge Gelegenheit / oder Vrſach. 
cercare Occaſione. Gelegenheit 
vnd Anlaß fuchen. 
feruirfi dell’ occafione , fich einer 
Gelegenheit gebrauch n- 
parmi di hauere occafionedi do- 
lermi di te. Mich bedunckt ich 
hab Drfach genug vber dich zu 
lagen. 


Occhiado ‚ pefce. Kin Neunaug / 
ji | 


e % 
ÖOcca- 
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R — ‚ilponente. Nidergang Occultamente, ſecretatnẽte aſco- 
* der Sonnen. ſamẽte, heimlich / verborgenlich. 
Occhi di canne.Leggi — Occultare, naſcondere, verbergẽ / 


Occhiale. Brillen / Glaßaugen. heimlich halten. 
Occhiata, peſce. Ein Ars von Fi⸗Occultarſi, naſconderſi, ſich ver⸗ 


—ſchen. bergen. 
| HORSRIEO.» picciolo6cchio. Eur | Occulto,occultato, naſcoſto, ver⸗ 
gelein. borgen 

Occhio, occhi. Lin Aug, Aus | Occupare,impedire Einen bemds 


gen hen / verhindern. 

aedu dell’ Occhio, Augenzaͤhn. | Occupare primaynluogo ‚eine 
-  Dechio nero per qualche percof- | Orth erſtlich einnemmen. 
A. Binblaw gefchlagen Ang. | Occupatione,impedimento. Vn⸗ 
ilbiancodell’occhio. Daß weiß muß / Geſchaͤfft / Hindernuf. 


im Aug . Occupato, impedito. Vnmuſſig / 
Occbi di — Tag years gefchäfftig. | 
cataratta ð pannicolo,checade & Oceano,dasgroffe Meer. 


ceala nell Occhio, &impedifce Ocio,tipofo. Gute Weil / Mäf 
un la vifta. Streuchensoder ſtaub / ſiggang / Ruhe. 
bd einem in die ÄAugen felit.  farein Orio. Müffig ſeyn. 
vwoiger gli Occhi à trauerſo, vber- —— far coſa alcu- 

zwerch ſehen. na.Muůſſiglich 
———— — occhio. Ein Augen⸗ Ociofo.Mäffig. 

blick. Odiare, pottat odio, hauer in odio 

ocu acuto , dibuona viſta. Gehaͤſſig oder Feind ſeyn. 
ER Ei een Odio. Haß onnd Neyd / Feinde, 


2 fchafft- 
— bouino, vecello. Lesgi, Odio tenuto nel cuore. Heimlis 
y .  Fiorancio. cher Neyd. 
cauar gliocchi, See hauuto iu Odio. Gehaſſet / in 
= ſtechen Haß gehabt. 
| " Medico da Qechi. Au gr en Artzt. | —— Gehaͤſſiglich. 
partie mald’ Occhi. Augenweh⸗ Odiofo,noiofo, Verhaſt / feynd. 
thum umb haben Odire,& vdire. Heren. 
- Occhio della wire, Schoß an den Odorare, cio è dar buono odore. 
% > Reben. Geruch geben. 
Occiuto. . Aug, das groſſe Aus Odorare, ſeutite odore. Schme⸗ 
gen hat. cken / riechen. 
. Decidentale, d’ Occidente,di po- | Odoramento , fentimento dell’ o- 
0 nenre,bom Abend. dorare. Geruch / Geſchmack / 
Occidente,Pondre. Abend / Weſt⸗ das Schmecken, 
wind. Odorato, pieno d’odori.Yolf gu⸗ 
Occidere.Vedi vccidere. tes Geruchs / wolriechend. 
Occotenza.Leggi Biſogao. Odotato, vnade’ cinque ſenti- 
| menti 
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menti del corpo. Der Ges 


ruch 
Odore. Geruch / Geſchmack. 
Odor fortifimo. Starcker Ge⸗ 


ruch. 
Odor pretiofifimo. Roͤſtlicher 
Ber 


rendere — Odore. Pbel rie⸗ 
chen / boͤſen Geruch von ſich ge⸗ 
be 


en. 
Odorifero, a rendebuono odo- 
re. Wolſchmeckend / wol riech⸗ 


end. 

Odorofo, pienod’ odori, Starck 
riechend. 

©ffendere , nuocere ad alcuno. 
Derlegen beleidigen. 

Offendere l’amicitia. Wider die 
Sreundfchafft thun. 

Offendere alquanıo. Etwas be, 
leidigen. 

Offendere r altrui fama. Lines 
guten Nahmẽ verlegen/fchmäs 


fern. 
Offenfione,offela. Onwilld; Der: | © 
druß / Verlegung / Beleidi⸗ 


gung. 

Offerire, promertere, Verheiffen, | © 
darbieten. 

Offerire aiuto,foccorfo. Huͤlff / 
Beyſtand anbieten. 

Offerire prezzo, ein Gebott thun / 
bieten. 

Offerta , promeſſa. Anbietung/ 
Derheiffung/ Zufagung. 

Offerta come nell’ altare, Opfs 
fer. 

Offerta fopra qualche coſa che fi 
vende, ein eborebasmanpif | 
cin Ding thut 

Offefo. Erlamet/ vnwillig ge» 


macht. 
OMhciale,vfhciale, Obrigkeit / die 
Noffdiener foim offcio ſeynd. 


——— 
Officiale ae Provi⸗ 
———— del Pr&cipe. Aem⸗ 
pter zu Hoff: 
Oki inet Gottesdienft. 
Officio. Ampt / Befehl’ Dienft- 
Officio del vfficiale, der Obrigteit 


Ampt. 

Officio de motti, der Todten Be⸗ 
—— 

Offuſeare, oſcurare, inombrare. 
Verdunckeln / verfinſtern / ver⸗ 
blenden. 

Offuſcarſi gli occhi nel Sole, Die 
A 
finſtern. 

Offuſcarſi. Verdunckelt wer den. 

Offuſcatione. Derdundelung / 
Verblendung. 

Offuſcatione d'occhi. 
ckelung der Augen. 


en wegen der Sonnen ver⸗ 


— 


Pr 


Verdun⸗ | 


Offufcaro. Verdunckelt / finfter | 


gemacht. 
—— obıetto. Furwurff. 
etto per il fine'& diſſegno. 
ht vnd Mehnung. 
3* Vide Hoggi. 
ato, chifa, ouervende — 
— (trug. 


Ogliaruolo, vafodioglio. Deb 


Oglio,olco,liquore noto.Del. 
Oglio di oliue nõ mature. Baum⸗ 
ol von vnzeitigen Dlinen. 
Oglio di mabdole.Mandelol. 
Oglio di noce.Nußoͤl. 
Oglio forte, che morde. Stard 
beiffend Del, 
—— ‚Altes ein jeder. 
ni coſa neceſſaria à noſtro vfo, 
lee mas zu onfermgebrauch 
nöhtigift, 
Ognidi.Täglichy alle Tag. 
Ognihora , fempre. Allzeit ’ alle 
Stund. 


Ogni 





ad Ogai modo, auff allerleh weiß 
vnd Weg. 
_ Oeni,vnocialcuno. Alle / ein jeg⸗ 











licher. 

Ogoi volta che. Alle mahl. 
Oguiar ‚ cittadiSpagna. Statt 
vVgia. 
Oh, ah > Eh }) fignifica vn {moui- 
mẽtoʒ per qualche notitia. Ey / 


—— di dolore.Ach / ach. 
Oime. Ach mir. 
oiſta, eitta in Theflaglia. Statt 
Pphaſtus. 
Oleatto città di Spagna. Statt 
Oleaſtrum. 
-» Oleno, citta della Moxea. Statt 
Olenus. | 
Olere, pat odore.Vedi Odorare. 
Olezare,fentireodore.VediOdo- 
Olimach, terta in Ongaua. Statt 
oOlmacum. 
Olimpia, città di Elide nel Pelo- 
ponueſo.Statt Olhmpia. 
3— — cioche&d’ olimpia, 
conme ſtadio olimpico,& ſimili. 
Was auß dieſer Statt iſt. 
Ohua, frutto dell' oliua.Oliven. 
Ohnxua groſſa. & polpoſa. Groſſe 
Spaͤniſche Dlivi. 
oſſa dell Oliua. Der Rern in der 
Olivi. 


Dlivien. 


der Oelbaum. / | 





Oliua cõciata, ſalata, eingemachte 


Oliyero , luogd pianraro di Oliui 
Da viel Diiven Bäume ſte⸗ 


hm —* 
Gluo, albero che produce] Oli- 
-ue.Dfivibaums oder Delbaum. 
-Oliualtio, Oliuo ſaluatico. Wil 
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di Oliuo, von Oelbaum. 
Olmo,albero. Vlmenbaum. 


Olmofßaluatico. Wilder Dimen 
baum. NER 

Oltra. Dber,binvber. 

Oltra di quelto. Weiter / ober 
Das. 


Oltromodo, fuordi milura, ober 


die Maß. 
Oltraggiare , ingiuriare. Gewalt / 
Vubillichkeit anthun / beleidis 
en- 
— alcuno di parole. Eis 
nen mit Worten ſchmaͤhen. 
Oltraggiatote, chi dice villania ad 


alcuno. Ein Schmaͤher / Laͤſte⸗ 


rer. 
Oltraggio. Schmach / Dnbillige 


tet, 

Ombe, nè ombè ? hallo tu inteſo 
Wolan / haſtus verſtanden. 
Ombe, che è poi? Wolan / was 

iftsmehr? 
Ombe, voitanaltrodanoi ? Was 
begerejt du etwas weitersvon 


vns? 
Ombiglioſo, peſce Art võ Schne⸗ 
cken. 
Ombilico di venere, herba. Na⸗ 
belkraut. 
Ombilico. Der Nabel. 
nodo,groppo dell’ Ombilico, das 
Mitteiſt + oder Knoden de 
Nabels. 


ruttura dell’ Ombelico. Mann eis 


nem der Nabel außſcheuſt / Pa» 
Beltruch. 

Ombıa.&chatten. 

Ombra dellaterra „ cheofcura la 
Luna, Finſternuß de; Monde. 

farto all’ Ombra.Schatticht. 

Ombrare , ombreggiare. Vmb⸗ 
fchatten. 

Oınbrarile. Schatticht / oder an 

einem 
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einem fchattichten Orth gele, 


gen | 
Ombtella, tleiner Schatten. Itẽ, 


ein Schirm/oder Schatthur, 
Ombreggiamento,coperto. Dis 
fchartung, Zudeckung 
Ombrofo,luogo ombroſo, ſchat⸗ 
tiger kuͤhler Orth. 
Ombrioa, ſorte di peſce. Ein Art 
von Fiſchen. 
Ombrolo, ſoſpettoſo. Dunckel/ 
verdächtig. 
O ncare. Bruͤllen wie ein Loͤw. 
Onciaz dodisi delle fanno vna li- 
bra in Italia: ma in terta Tode- 


7— OM 
Ondeggiare. elle nachen / der 
werffen. 


Onparia.Legei Vpgaria. Ar 
3 * Aebongi⸗ 

ſchen. 
Ongere.Leggi. Vogerk. 
Onghia,vogbia,cin Rage andep 

MenfchenHand. 
Onghia dell’ animale. 
Klaw 


delgeſtein Onix / oder Onichel 
genannt. 

| Onto.Leggi, Difperro. 

| Ontione. Salbung Oelung. 


ſca ſedieci Onciefanno vnali- | Onto. Geſalbet / geölt. 


bra. Ein Vntz / deren zwoͤlff in 
Italien ein Pfundt machen / in 
Teutſchland aber / find ſechtze⸗ 
hen Vntz / oder zwey vnd drey⸗ 
ſig Kor ein Pfund. 

Che pefa vn’ Oncia. Das ein 
Vntz / oder zwey Koht migt. 


mezza Oncia,ein Loth. \ 
Oneietta il diminutiuo di oncia, 
ein kleine Vntz. 


A oncia,aoncia. Vntzweiſe / mit 
Dugen. 
Oncino,rampino, ein Haacken. 
Onda. Waſſerwelle. 
Ondagrande,& violenta. Groſſer 
Strom / ſtarcker Fluß: 
afoggia diOnde. Wiedie Waſ⸗ 
ferwelien. 
Onde;vallagrime.Trähnen/Zähr 


ren. 
Onde,di onde; d’ onde ?von wan- 
nen? 
onde, perlaqualcofa? Warumb / 
auf was Vrſach 
Ondeggiamento. Die Wellen 
Die Flut dep Waſſers. 
Ondeggiante; wellend / voll Wel⸗ 
len. 


| — Be tee Salb / ſchmir / 


— vocelarina ,„ val catco. 
Beladen. 

Opaco, ombrofo. Schattig/ voll 
chatten. 

Opera Arbeit / Gemächt / Werck. 

Opera fatta introndo. Ein rundt 
Werck 

Opera lauorata col torno Gedre⸗ 
het Werck. 

Opera fatrain * Das in der 

Igemachtilt. 

— Ehrlich / anſehn⸗ 
lich Werck. 

Operaio,operatore,chi lauora per 


falario , Taglöhner / Werck⸗ 


. mann. 
Operare, fare. Arbeiten, wircken / 


thun. 

Operatione. Arbeit /Wirck⸗ 
ung. 

—— picciola,ein Klein 
Werck 


Opimo,graffo,fertile, Reich / feiſt 
feet. 

Opinione,ftima, giudicio. Mey⸗ 
nung / Dreheil. 


eſſer 


Eine 
Opicolo, pietra prericfa. Ein, 


Zt zu an a a m Ed Un abe Zi. 
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effer d’ Opiniöne, hauer Opinio- f Ora,einfieblicher füffer Wind. 
Ora.Leggi,Hora. 


08, der Mehnung feyn. 
Oracola, rifpofta. Dffenbahrung/ 
Weiſſagung / Antwort / wie _ 


Odbpillato Pberdeckt. 
Obppio albero Pappelbaum / Aß⸗ 

der Teuffel vor Zeiten gethan. 

Orare,pregare. Betten / bitten. 


orata, peſce, ein rohte Forell Fiſch. 
Oratione, Gebett.Item, ein zierli⸗ 












penbaum. 

Obppio bianco. Weiß Pappel⸗ 
baum. 
 Opionneroyalbero. Aſpen / fawer 














Buchbaum. | che Redt. 

 diOppio,von Aſpenholtz. Oratione degna di laude.Coͤbliche 

osgo piantato di Oppii Daviel| wuͤrdige ᷣedt. 
Aſpen ſtehen. kar vna Oratione.Ein Oration / o⸗ 
Opporrte, contraporre. Entgegen ] der ſchoͤne Nedepaften. 
enen Oratore, ein Redner, 


come fi conuiene ad Oratore, aufſ 
Redneriſche art. 

Oratorio.Bethauß. | 

Orbare, valpriuare ‚einenberaus 
ben. | 

Orbe.Vedi,Ombe. | 

@rbefinavccello.Leggi,Capone- 
ro. 


| \ Opporfi ‚ fich einem widerfegen. 

2 Opportunaramente. Bequemlich/ 
uurechter Zeit. / 
Obpportuno, conueniẽte à tempo. 
BSequem / kommlich / fuͤglich. 
Odbppottunita, occafione. Bequẽ⸗ 
ichkeit / Geſchicklichkeit. 


> Oppofitione,contrariera. Gegen⸗ 


RER: Year j Orbo,cico,chi ba perduto la luce. 
Oppofto,contrapofto. Entgege, | Blinder / derfeines Gefichts 

gefent. beraubt iſt. | 
Obppteſſione, violenza. ber» | Orca peſce marino , nemico delle 
drang / Vberwältigung / Ber —— Ein art von Meerfi⸗ 
X eru chen: 


Oppreflo,aggrauaro. Vnderge⸗ 
ttrruckt / vberwaͤltiget 
oOpptelſore. Beſchwerer / Vnder⸗ 
Br. drucker, c 
 » Opprimere,aggrauare, Beſchwe⸗ 
ren / vndertrucken. 
Obpprobrio Leggi, Obbrobrio. 
Oppugnare; contrariare ‚refiltere 
adalcuno. Beftürmen / wider⸗ 
fechten / jemand Widerftandt 


thun. 
Opia triſta. Pbelthat / Miſſe⸗ 


Orcare,ſchreyen wie ein Eſel / ru⸗ 
cheln / gigagen. 

Orcio, orciuolo, vaſo di terra, o- 
uer di rame Waſſerkrug. 

Orciuolo,orcielpicciolo. Xleine 
Waſſerkruͤglein. 

Ordegno, ıftromento di ogui for- 
te per Qualcunque maneggio. 
Werckzeug / Geräth. 

Or,cofi,bene Recht / alſo. 

Ordimento, das Setteln. 

Ordiuanza.Ordnung / Satzung / 
Befehl. 


that. | | 
.  Oprire,aprire. Auffthun / auſſma⸗ Ordinanza di ſoldati. Schlacht⸗ 


chen. ordnung. (mnung ſtellen. 
Or Jetz / nun. mettere in Ordinanza. In Ord⸗ 
* Ordina- 
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 Ordinare,commandare. Befeh⸗ 
len/gebieten. 
Ordinate, difporre ‚porrein ordi- 
ne,anordnen, beitellen. 
Ordinarelacena ‚, das Nachtmal 
bereiten. | 
Ordinario..Ordentlich / gewoͤhn⸗ 
lich. 
Ordinatamente, per ordine. Dr: 
dentlich. | 
Ordinatione. Ordnung / Anſtel⸗ 


lung: N 
Ordinatione , © dererminatione. 
Befchluß. | 
Ordinatione , commandamento. 
. Befehl, Gebott. 
Ordinatıone del Senaro. Def 
Rahts Beſchluß. 
Ordinatione del Principe. Def 
Fuͤrſten Satzung / Willonnd 
Meinung. 
Ordinato, determinato. Beſchloſ⸗ 
en 
— per ordine, Ang» 
ordner/ angeftelt. 


Oidınato,commello. Befohien. 


Ordinato, eingemeghet- 

Ordine,commifhone. Befehl. 

Ordine, modo, regola. Weiß / 
Ordnung / Regul— — 

Ordine ſacro. Eynweyhung / hei⸗ 
liger Orden. 

Ordina alla riuera. Verkehrte 
Ordnung. 

Ordine di S. Dominico, &altri, 
Prediger Orden / oder S.Domi- 


nici. 


eflera Ordine. Bereit / fertig ſeyn. 


merterfi aOrdine. Sich in gute 
Ordnung ſtellen. 

Ordite la tela, ein Loden / oder lei⸗ 
nen Tuch weben / Tuch zettela. 

Orecchiata herba. Groß Hauj- 


wurtz. 


OR 


'Orecchini ‚ valpendenti daorec- 


chi, Ohrgeheng / Obrnring- 
Orecchino, ein Ohrulöffel. 
Orecchio groflo ‚ vdito groflo, 
mezzolordo.Mbel Gehör. 
Ilbuco dell’orecchie, die Köcher 
inden Obren. 


Sporchezzadell orecchie. Ohren» 


ſchmaltz. 


Rimbombo dell’Orecchie, wann | 


einem die Ohren jaufen. 
Orecehio, etn Ohr. | 


auuicinarl'’Orecchio. Das Ohr 


darrecken. 
fenza Qrecchi.Ohn Ohren. 
Orecchiuto, chibagrandiorec- 
chi,der groſſe Ohren hat. 
Orefice, chilauorain oro. Goſdt⸗ 
fchmied. =. | 
Orfano ‚ priuodi padre € madre, 
ein Waiß / der feier Eltern bes 
raubet iſt. 
Orfo.Leggi,Orefice. 
Organo,ftromentomufico. Ein 
Drge". — 
Organıfta , ſuonatot d' Organi, 
Drganift/ Orgelfehlager. 
Orgoggio, fuperbia, Vbermuht / 
Stoltz. 

Orgogliofamente, ſuperbamente. 
Doermäptiglich/ftolgiglich- 
Orgogliofo, fuperbo. Vbermuͤh⸗ 

tig / hoffertig / ſtoltz 


parlare Orgogliofo.Yhermähtige | 


Rede treiben. | 
france —— / Moͤ⸗ 
chin. 
Oricamo,ein Geſchirꝛ / darin man 
wolriechende Waſſer thut. 
Otientale,d’ Orienre.YomAuff- 
gang der Sonnen. 
Orienre. Auffgangder Sonnen. 
Origano forted’ herba. Wolge⸗ 
mut / ein raus. 
Origi- 


NEU 






| Originale onde ficopial 1a ſcrit· 


> Mara. Vrſprung / die Haupt 
Fan. + Davon man etwas ab» 





e,hauereorigine. Her 
rommen / Vrſprung nehmen / o⸗ 
der haben. 
ine. Vrſprung / Herkom̃ens / 
eſchlecht. Itẽ, Anfang / begin. 
* Om, piſcio. Harn Bruntzen / 
oder Bruntzwaſſer. 
* Orinale, valodoue s’ orina dẽtro. 
Bruntzglaß / Rammerſcherb. 
te Brungen/ har⸗ 


—* d’ Orinare. RaltSeich/ 
Harnwind. 
Orlidirauole & legni,cadute dall’ 
afcia. Hobeljpän, ſchnitzeln. 
Orlo,eftremira d’vnavelte , Ödi 
| ualunque altra cola. Die 
m / oder Sauman einem 
+ Kiegds der Randt eines jeden 


Dings. 
Orma, pedata, Fußpfad. 
Orma del carrozza. Fahrweg / 
Woagenleiß. 
 Ormefino ‚ armefino. Armofin, 

Seidengewandt. 
Ornamento,Adornamento.Zier/ 


. Ormamento ditefta vfaro da tur- 
ehi. Tuͤrckiſcher Turbandt. 
— 8 Zieren / bu⸗ 


8 ‚ adornatamente. 
Sierlich 
Ornaro,adornato. Ögzieret. 
Ornatodi gioie. Geſchmuͤckt mit 
Edelgefteinen. 
non Ornato, nonadornaro, Vn-⸗ 
gejiert. 
— Butzerin. 
Orna. Ein jteimern Waſſerkrug 


OR 
Orno,albero. Ahornbaum. 
Oro, metallo notiſſimo. Golde. 
Oro aflinaco, Sein geldutere 


Goldt. 
Oxo lampeggiante. Glaͤntzend 
oldt. 

Orofilaro.Gefponnen Goldt. 

Pezzo picciolo d' Orofino. Klein 
Itäcklein Seynes Gods, 

Orobaflo. Gering oder ſchlecht 
Goldt. 


Orolauorato, gearbeit Gold. 
(chiuma ‚, fpumad’Oro. Goldt⸗ 


ſchaum. 
fatio d’ Oro. Guͤldin / auf Goldt 


gemacht. 

color d’ Oro. Guͤlden / Boldt 
farb. 

minera dacauar Oro. Goldgru⸗ 
ben. 

Orpi 
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imento, 

aͤuſchge 

an RER 

Orfaccio, orferto, orfo pictiolo; 
eintleiner Beer. 

Orfo,animale, ein Beer. 

Orfino,di orfo, von einem Beern- 

Orfu. Stun wolan. 

Orfu, non ne parliamo pui. Wol⸗ 
an / laß vns nicht mehr darvon 
reden. 

Orſu, orſu. Nun / nun. 

Orfu via. Nun fort. 

Orſu colnome d’Iddio. Wolan / 
in Gottes Namen. 

— —— 

Ortica morta & ſorda Todeneſſel / 
Taubeneſſel. 

Ortica , peſce. Ein Art von Fi⸗ 
ſchen. 

Orto,giardino, ein Garten! 

Ortolano, eın Gaͤrtner. 

Orza,ein Cordel / oder Seyl das 

mie man Die Segelitang / ſo 

Ss vbtr⸗ 


— / oder 


Wi 


+73 Ö 5 F 


vberzwerch deß Maftbaums 
geht / zur lincken Seiten bindet 
vnd veſt machet. 

©rzo,biada. Gerſten. 

d Orzo. Von Gerſten. 

acqua d’Orzo. Gerſtenwaſſer / 
Tiſan / Bier. 

Orzuolo, infitmità che viene ne 
gliocchi. Augenwurtzel. 

Ofare , ardıre , hauerardimento. 
Dörffen. 

Ofcurare, far oſcuro. Verdũckeln / 
dunckel machen. 

Obfeuramente, Verfinſtert / dun⸗ 
ckel. | 

Obfeurerto,brunetto. Schwartz⸗ 
lecht/ braunlecht. 

Ofcuratione,oflcuramento. Ders 

dunckeluug VDerfiniterung. 

Oſcurita. Duuckelheit / Finſter⸗ 


uf. 
ofcurita d’occhi. Verdunckelung 
der Augen. | 
Ofcuro, Tenebrofo. Finſter / dun⸗ 


ckel. 
Ofolare,fpirare. Acht geben / auß⸗ 
‚tundfchafften. 
Offarno.Leggi,Cupile. 
Meruanza,reuerenza. Ehrerbie⸗ 
= tung. | 
FOflernare , hauercura di qualche 
cofa. Acht nehmen / warnem⸗ 
men. 
Oſſeruarſi gia luogo tempo, lang 
im Brauch geweſen ſeyn. 
Oſſcruatione, riguardo ne far 
qualche coſa. Achtnemmung / 
Auffſehung / Auffmerckung. 
Oſſetto, oſſicello, oſſo picciolo, 
cin Beinlein. 
Oſſa delle ſpalle, ò ſimili. Schul⸗ 
terblaͤtter. 
Oſſa ein Bein. 
Oflofo. Beinicht/ voller Bein. 


08 
Offolieri.Leggi,Brache. 


simertere vn Ofloslogaror Ein 


Bein widereinrichhem. | 
Offo delcapo. Hirnfchale. = 


Oſſo dell’ Oliua , der Kernimder 


Oliuien. 


Oſtaculo, impedimento· Verhin⸗ 


dernuß / Widerſtand. 


Oſtaggio, flaggio. Geiſſel/ | 


Bfandsmann. 
Oftare, impedire,refiftere,2 qual- 
checofa. Etwas hinders im 
Weg ſtehn. 
Oſtexia, Tauerna Herberg. 
Oſtinarſi, Fermarfiin vn propoſi- 


to, Halßſtarrig ſeyn / auff ſeinẽ 


Ropffbleiben. 


a 
A 


Oftinatamente , con oftinatione, 


Halßſtarriglich / beharrlich. 


Oſtinatione, caparbità. Haißſtar⸗ 


rigkeit / Eigenſinnigkeit. 


Oſtinato, caparbio, di ſua teſta. 
Widerſpaͤnſtig / bartneckig / ei⸗ 


genjinmg/halßltartig. 
Oltrega , pefcecon gufciadura: 


Ditern / groffe Meermuſch ⸗ 


ein. 4 


Oftro , liquore da far fcarlaro: . 


Purpurfarb / ſo vor Zeitenvon 


Schnecken gemacht worden. 

Oſtro, vento. Sud / Mittags 
Regenwind. ur 

Oftro garbino,vero, Sud Weſt⸗ 
Windt. * 

Oſtro ſirocco, vento. SudOſt⸗ 
Wind. 

Otio.VediOcio. | 

Otiofamente Leggi, Oriofamen- 
te, 

Otra, pelle diporco , dapomivi- 
nooglio,&c. Kin Schlauch/ 
Schreeinen Haut / Weinoder 
Deldarin zuthun. 

Ottanta, numero Achtzig. 

Mttan· 











Ottanuta millia. Achtzig tauſent. 
Ottauo.Der A —* 
Oꝛttenere impetrare. Erlangen / er⸗ 
halten / betommen. 

Ottenexe il gouerno d’ vna pro- 
uincia.die Pflegeines Landts 
bekommen. | 

re vittoria , den Sieg er⸗ 





fan langen. 
— defiderata. Seines 
Wunſches gewehrt werden. 
ar herba. Leggi. Valeria- 
- Ortimamente ,‚ perfertamente. 
2 — — vom Herꝛ⸗ 
ren piu ‚chebuono, perfetto. 
Das beſte. 
——— ———— Acht. 
Otto volte Acht mal. 
aOtto, aotto, Je acht / von achten 
zuachten. 
atdtto piedi,von acht Schuen. 
Ottoneile carte digiuocare, das 
achte in der Karten. 
Ottobre vode dodici mefi, de l 
- anno, der Wen Monat Odto- 
ber. 
Ottocento. Achthundert. 
Ottocento volte. Acht hundert 


mal, . 
Otto millia.Achttaufent. 
Orrone,metalld. Wreffing- 
Ocerertatore,mal dicente. Vbel⸗ 
nachreder / Läfterer / Schmaͤ⸗ 
her / Verleumbder. 
Stumpff / 


Ottuſo, groſſolano. 


grob / vnfaͤhig / tolpiſch. 
eſſet Ottuſo. Stumpff / grob / vn⸗ 


verſtaͤndig fe 
pr age wohn - 


” j =. 


! 


OV 

Ouidi peſen giſchro ogen. 

Ouo dafucchiare, ein weichgeſot⸗ 
ten Ey. 

Cuo doppie ‚chehaduouiroifi ö 
viteglioni , ein zweyfaches Ey / 
fo zwey Dotter hat. 

Ouo fritto Gebacken Ey. 
torlo,roflo dell’ Ouo, viteglione, 
der Eyerdotter. 

| Ouero.Dber oder aber; 

Ouerche. Entweder. 

Ouer chend. Entiweder nicht, 

Ouile, ftalla di pecore. — 
ftall. 

Ouo Kin Ey. 

Ouofrefco, ein frifch En 

il bianco dell’ Ouo , das Weiß im 
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* ſcorza dell Ouo. Eher⸗ 
ſchalen. 

Ouale, in forma d’ouo. Ablaͤn⸗ 
gicht / in Form eines Eys ge⸗ 
macht. 

Ouunque. Pberal / es ſey wo es 
woͤlle / allenthalben. 


P. 


Dcshionemungione, ‚diuota- 
tore,ein Freſſer / Dielfraß. 

Pacchiare,diuorare, Freſſen vnnd 
ſauffen / ſchlemmen 

Pace. Fried vnd Ruhe 

Pace ſicura, ſicherer Fried 

Pace con parti, tregua. Anſtandt / 
Stillitand. 

Pacificare,riconeiliare,placare,z1r 
frieden ſtellen / befrodigen / fried 
machen. 

Pacificaro. Befriediget. 

Pacificamente. Friedlich / mis 
Fried. 

Pacıticamesto. Befriedigung / 
Friedfertigung. 

8 Paciſi- 


See or, 
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Pacificatore,chifalapace traalcu- 
ei ein Friedfertiger / Friedma⸗ 
er 


Pacifico, quieto ‚ chi ama la pace. 
Ruͤhig / friedlich / friedſam. 

Padella, fteſſota da frigere. Ein 
Pfann / Brat / oder Roſtpfañ 

Padellina da far mineſtre. Ein 
Breypfann. 

Padiglione, ò tenda da guerra, ein 


riegszellt. 

Padiglione da letto. Vmbhang / 
Zellt / vmb ein Beth. 

Padiglione ò tenda dicuoio. Zellt 
von Leder. | 

Padire,digeftare,. Verdaͤwen. 

Padire J padimento, digeſtione. 
Verdaͤwung. 

Padito, digeſto, verdaͤwet. 

Padre, ein Vatter. 

Padre di famiglia. Haußvatter. 

di Padre.Vaͤtterlich. 

Padreggiare, aſſomigliarſi al Pa- 
dre ‚dem Vatter gleichen / aͤhn⸗ 
lich ſeyn. 

Padre eè madre. Vatter vnd Mut⸗ 
ter / die Eltern. 


Padregno ,„ marito di mia madte. 


Stuefivatter. 
Paura,timore. Forcht / Schreck | 


Pad rona. Sram Herrin / Meiſte⸗ 
ein. 
Padrond di caſa. Fraw im 


Padrone. HervvHaufßberr. 

Padrone di naue. &chiffherr/ 
Schiffman. 

Padule,radunanzad’acqua. Ein 
Pfutz / Pful / oder Moͤßlach. 

Padulofo.Pfärigrmofia. 

Daefano , d’ vna iltefla patria. 
Candsmann / auß einem Darts 
terland. 


u. 
PA 
a een... 


ſchafft. 
d’altro Paeſe, eſterno. Außlaͤndi⸗ 
ſcher / Frembder. ee 
Paga ‚ mercede. CTohn / Kicds 


lohn. 
Paga di foldati. Kriegsleuth 
Soldt. | 
Pagamento. Bezahlung Befol- 
Dung. 
— difacchino. Taglohn / 
Arbeitgeldt. 84 
Pagano, infidele, ein Heyd / Vn⸗ 
glaubiger. 
bagate Zahlen / bezahlen / zu Sri 
den ſtellen. | 
Pagar bene. Wolbezahfen- 
Pagar il tutto inc à vn quatttino. 


Bey einem Keller aͤußbezah⸗ 


len- 

Pagarildebito, feine Schuldt ber 
zahlen. | 

Pagaro. Bezahlt. 

Pagarore. Bezahler / Außzahler / 
Pfeuningsmeifter. 

Paggio.Eines Herin Änecht / 08 
der Diener / derdem Herru 
nachtritt/ Cackey. 

Paglia.Stroh. 

Pagliaio, mõtone di paglia.Scho⸗ 
berSiroh. 

Pagliaticcio, ſaccone. Stroh⸗ 
fack. 

Pagliariccio. Vedi, Mondez- 
za. 

Paglioladeibue. Leggi, Pellici- 
pial. 

Pagliolata & impagliata. Kin 
Kiudberserin, 

Pogoneggiare & pauoneggiare. 
Schmängen wie ein Pfaw / 
ftolgieren. ° 

Paio,paro,coppia.$Ein paar / zwey 


zuſammen. 
Paiuolo, 
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Painolo,caldaia.Rüpfferner Ref | Paleftra,valla lutta. Rampff / das 


Ringen. 
Palerta da fuoco , bandileä Vene- 


tia. Fewerſchauffel. 















fofli, da cauarterreno. 


A eenfene Grabfehauf- | Palerra di legno concaua, da ca- 
fel / die Härten damit vmb zu⸗ — ne 
-aben- .# fi chauffe h 


P dell’aia ‚pala dilegno da gra- 
mat. ran a Korn 
—— aunel. 

_ Paladelforno. Badfchauffel. 
Palafchermo,forcola doue ſi lega- 
20, & pofano i remi per vogare. 


Palerta delremo , chebattel’ ac- 

* Die Schauffel am Ru⸗ 
er. 

| Palificara, fondamento con palifi- 

catione , comefono ä Vinetia. 


Mit Heyern eingerriebener 


Arunde Hoͤttzer / daran die Ru | Grundt / oder Fundament. 
der gebunden ſeynd. Palio, premio di gioſtra. Die Ga⸗ 
Palaſchenno.Leggi, Forcola. ben / ſo man den Helden im ren⸗ 
palafreniere, cheferucalla ſtaffa. nen gibt. 
Srtallknecht. Palifcalmo & palifchermo. ig 
Palamitä,forte dipefcepiapucolo | Beyſchifflein / Nachen. 


deltonno. Ein Art von Meer⸗ 


ſiſchen. 

Palare. Wannen / ſchwingen. 
Palatino, vnode’ferre monti di 
Roma. BirgPalatinus, einer 

von den fieben / fo in Nom 


| a d. 
— aa Du Rasen, 
Palazzo , palagio. Hin Pal. 


Palladagiuocare. Ball Spick 
ball. 
giuocare alla Palla. Den Balln 


lagen. | 
iuocodiPalla. Bafnfpiel. 
alla muſchiata odor:fera , fchines 
ckende Seiffbaln. 
Palla di piombo. Ein bleyen Rus 


el. 
Palla incimadeipalazzi. Anopff 
aufmTach, 

Paleftrade , Außftchende Stein 
an Mawren oder Seulen. 
Paletta ‚ palla picciola. feiner 

len 


laft. 
er Koͤniglicher Pals 
F fa * 
| — di conſiglio. Raht⸗ 


“ \ bauf- 
Palco,balco.Ein Schregtil / oder 
Balken, 
Paleo, & vnapala dilegnocon cui 
igocanoifanciulli ‚ein Topff. 
— gnalchecofa, ein Ding 
herfür oder aufbringen / an 


jeigen. 
Palefe, manifefto , Offentlich am 
Tag. 
Wlllmeipe;püblicamente, Dfr | diuentar Pa!lido. Bleich werden. 


fentlich. Pallio,cin Mantel. 
Ss 3 Palle- 


Pallerte delle fpalle.. Schulter 
lat 


blat. 
Palliderto, alquanto pallido. Et⸗ 
was bleich / bleichhicht. 
Pallidezza, color pallido. Bleiche 
b 


Sarb. t 
Pallido, (colorito. Bfeichgefb: 
effer Pallido. Bleich ſeyn. 


une 


u EEE ——— 


* 
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Pallone, palla da vente per giuo⸗ 
eare. Balin / groſſer auffgeblaſ⸗ 


ſener Balln. 
Pallore, palidezza. Bleiche 
palma della mano. Gaff / oder mit 


telhohe der Hand / flache Hand. 


rn vite. Leggi, Crapo- 


Palmaalbero Palmbaum / Dat: 
telbaum 

di Palma, von Dattelbaum. 

che producealma, da die Dattel⸗ 
baͤum wachſen. 


Palıno,mifura di quatro dite, vier 


Wwerg Finger breit. 


Palmo grander, mifuradal dero 


gioflo fin alla punta del piccio- 
lo,ein Spann. 
Palo ‚daficcareinterra ein hoͤltz · 


ern Pfal. 
Palo picciolo. Ein Heiner Pfal. 


Palo, colroftro di ferro; perfigere 


nell’ acqua & edificarui fopra. 


Pfatmie Eyſen befchta sen / fo. 
‚man mie Hoyer ins Waſſer 


treiber, darauf zu bawen. 
Palo di ferro, Eiſern Hebbruͤ⸗ 
gel. | 
Palomboia Le gi, Colombaia. - 
Palombo & colombo. Ein Tau— 
be. 
Palombo faluatico. 
Tanpe. 
Palpare, taſtare, toccare, leggier- 
mente, Angreiffen / begreifen, 


Kin wilde 


betaften. 

eſſo Palpar. Das Greiffens ta⸗ 
ſten. 

Palpebte de gli occhi. Augenbra⸗ 
win. 


Palpitare, mouerfi fpeflo , come il 
cuore d vnabeftia. Zitrern, 
Hopffen wie e nes Diehsherr. 

Palude, ein Pfuͤtz / Pful / moßlach. 


Pa 
Palconi & paktonieri,valpoltroni, 
vnnuͤtze faule Leut. 


Pampelo,pefce. Kin Ar Meer⸗ — 
fifch. 2 
‚Päpanode Pie Rebenliakbegei. 


Caprolo. 

‚che ha Pampini.. Das Diäten, 
hat. . 

cauarei — Die Weinblaͤt⸗ 
ter abbrechen. 21 De 

Panace,forted’herba. in Ar 
das alle Krankheiten foll Bun 
fen. > 


Panarice „.fcoppiarüra — 
voghia. Ein Geſchwer vmb Die 
Nael der Singer. 


Panaro , pappa. Geweicht Brede. 4 


Pagnicella. Vedi Panni deilibam- 
bins. 


Pancherco, Baͤncklein / hußſche⸗ 
mel / Fußbanck. 5 





j 
T 







« 


Pancali,fono pahni, chefpongn. 14 


„nofopralepanche. Tuͤcher / da⸗ 
mit man die Stuͤl vnnd Baͤnck 
bekleydet / oder bedecket 


Pancia, parte di fuora del corpo, 


der Deore nd —— 


Pane biaoco. Weiß Brodt. 

Pane btuno per la famiglia. Hauß 
Brod. 

Paue groſſo, ſchwartz grob Baw⸗ 
renorod. 

Pane azimo ; ſenza fermeutoöle- 
uito, vngeſaͤwert Brodt. 

Panecon l' oue. Eyerbrodt. 

Pane fermentato & ben conditio- 
nato. Brodt mit dem Fawer- 
teigauffg macht. 


Panedi femola. Alepechtig Brod, 


Pane d’ orzo.Geritenbrodt, 
Pane mucido,mufhto.Schimlich 
DBrodt, 


Pane 










re Se 

Pane ‚colbutiro. Brodtmit Buts 
ter beſchmiert. 
Pane cotto ſotto la cenere. Ach 
646uc 387 | 
as papato. Paſteten / ſaß brodt. 
Pan porcino, herba. Schweins⸗ 


ae Corto ın padella, come torta, 


rs 
a: 


% 


m 
> 
* 
TE 


ZSrodt. 
N en. Lin Becker. 
bottega di Panettiere. Beckersla⸗ 


ania, bacchetta ſottile inuiſchia- 


-_  ta,perpigliarevccelli. Leim. 
ii Vogel zufangen. 
Daunico. Heydel / Welſſch hirfchen. 
-  Paniere,caneftro. Kin Korb. 
 Panieridi vechi. Rorb auf Weis 


x Padieretto » picciolo paniere, ein 
kleines Koͤrblein. 
 Panella,grembia,trauerfa- Ein 
Scchurtz / Schurtzfell. 
Panicello picciolo drappo, tleines 


R Pannicoli del ceruello. Hirnhaͤut⸗ 


lim 
* Pannıde razza, fpalliere & fimili. | 


Tapeten. 
Pänivecchi.Leggi, Ferrauecchie. 
-  Pauni,panno.Tuch. 
cauarfı ı Panni. Xleyder außzie⸗ 


hen 
* di razza, ſchoͤn rein Tuch. 
Paono dipetto. Bruſttuch / bruſt⸗ 
fleck * 
Danno dilino.CLeinen Tuch. 
Panne groflo, lafco, dipoco prez- 


20Grob wolfenl Tuch. 
- Panno da fodrare. Suttertuch. 


PA 


di Panno,von Tuch, Täthin. 

pezzadiPanno. Ein ſtuͤck Tuch / 
ein Fleck. 

Panocchia,t&cone,poftema,quale 
vienealle parti vergognofe, der 
Schlier  Trüjennebe dem Ge⸗ 
maͤcht. 

Pantalena. LeggiPatella. 

Pantano , acquachenon corre, 
ftehend Waſſer. 

Pächera, animale maculofo Pans 
terthier. 

Pantofola.ein Pantoffel. 

Panziera, petrorale , armatura del 


petto Ein Panger/ Brufthars 
nifch. | 
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Panzone ‚ panciuto ‚ chihägran 
pancia & ventre,dereingroffen 
Bauch oder Wampen hat. 

Paolino,ein Pfaw. 

Paonazzo.Vedi Pauonazzo. 

Papa,P ontifice,der Bapft. 

Papagallo, vccello ‚ein Papagen. 

Papato , Pontificaro , das Bapfts 
thumb. 

Papauero,herba. Nahen Mag⸗ 
ſamen. 

Papaueto ſaluatico, wilder Ma⸗ 
hen. | 

Papauero domeftico.Deimag. 

Papauero cornuto. &ehörnter 
Magfamen. 

di Papauero. Yon Magſamen. 
Papero,ocagiouane. Ein junge 
Ganß. | 
Paparello,picciolo paperoytleines 

Gaͤnßlein. 

Papardelle val cibo di paſta. Ein 
art von Paſteten. 

Papiro della candella, Lucegnuö- 
lo.Wichen in der Lampen oder 
Zeigen. 

Pappa , papporottadi bambini, 

indsbrey. 


Ss 4 Pappa- 
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Pappare ‚pacchiare. Schlemmen / 
freſſen vnd fauffen. 

Pappone, mangiatote, pacchione, 
ein Schlemmer / Freſſer vnnd 
Sauffer. 

Patabole, renagie. Ein Gleich⸗ 
nuß. 

Parabolano,ciarlone,ein Schwaͤ⸗ 

tzer / Maͤhrleinſager. 

Paradiſo, das Paradeiß. 

Paggio, parita, vgualita. Gleich. 
heit, 

Paragonare,mifurare,[perimenta- 
re. Vergleichen. 

Paragonare vnaecofacon vn'altra. 
Ein Ding mit dem andern ver- 
gleichen  fleiffig befichtigen. 

il Paragonare , l’aflomigliare , die 
Dergleichung. 

Paragonaro, allomigliato, Ver: 
glichen. 

Paragone, pietra daltocco per far 
faggio delloro. Probierftein/ 
das gute Boldt por andern zu 
erkennen. 

Paragone,pruoua.Prob/Probies 
rung. 

Paralifia Tropff / oder Schlag. 

Paralitico,den der Schlag troffen 
bat Gichtbrächtiaer, 

Paramofche , ventaglio da caccia- 
re lemofche Muͤckenwedel. 

Paramofche di penne di pauoni. 
ee Pfamwenfe 

ern, 

Paraperro,pertorale. Bruſttuch / 
Bruſt fleck. 

Parapetto, d' yna muraglia. Eine 
Bruſtwehr / Bollwerck. 

Paraſiſmo, paraſiſmo. Das Froß-⸗ 
len / oder Hitz / wann einer das 
Fieber hat. 

Paraſito chi fa è dice ogni coſa à 
compiaceraltrui,ein Schmaro⸗ 


PA 
* Schmauſſer / Schmeich ⸗ 
er. 
Parara,LepgiRiparo. i 


Parcamente, (carfamöäte. Genaw / 
fparfamlich. 


Parco,fcarfo. Genaw / ſparſam - 


farg. 
Pardo, Leopardo ‚animal velocif- 
Amo.Leopart 
Parecchio,Pare, vguale, fimile 
Bleichreben/gerad, 


Parecchi,molti. Saftalle / gar 


viele. 

Parecchiare. Vedi, Apparecchia- 
re. | 

Parecchiarfiä qualchecofa. fich zu 
einem Ding ftaffıren / bereis 
ten. 

Parecchiare, paragonare. Vers 


gleichen. 

Parentado , fchiara. Gefchlecht / 
Stam̃. (ſchafft. 

Parentado, parẽtela. Blutfreund⸗ 

Parentado per matrimonio. 
Schwagerfchafft, 

Parentela.Vedi Parentado. 

Parente.Vatter/ Biutsfreund. 

Parẽteſi, interpofitione di parole, 
le quali rimofle rimante intero 
il pailare. Wannman etliche 
Wort onder eın ganne Redt 
zmoifchen folchenziwegen Zeichẽ 
C Teer. 

Parere ‚;giudicio. Gutduͤncken / 
Meynung. 

Paremi,mich duͤnckt. 

Parerevno, fomigliare, Einem 
gleich feben. 

Pareraria.Leggi.Vitilolo, 

Parete muro per mezola caſa, ein 
smifchen Mawr. 

Parere dicanne & digeflo. Eyn⸗ 
geflochtene misKepmengetleids 
te Wand. 

Pari- 


» 
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* 





N | 
atgoletto. Ein kleines Aindes 
lein 


J 


"PA 


Pariglio > fomigliante ö vguale, 
gieichſehend / gleichförmig. 


Pa.ımente, vgualmente ‚medeli- 


Maffen. 

Parızzola, vecello. Ein Meyſen / 
Dogel. 

Parlante,chi parla,der redet. 

Patlatore, bel patlante. Wolre⸗ 
dend / Redner. 

Parlamento, parlare, il ragionare. 
Redt / Geſpraͤch. 

Parlare Latino Latein reden. 

Parlare,ragionare. Reden / Ge⸗ 
ſpraͤch halten. 

intramerterfi a Parlare, indie Ned 
fallen. 


_ Parlare apertamäte. Frey herauf, 


Öffentlich reden. 

Palare elegantemente. Schön / 
gierlich reden. 

Parlarearguramente. Verſchmitzt 
reden. 

Parlare contimore. Forchtfamb 
reden. 

Parlare goffamente. Grob hirauf 
rc + 

Parlare coualcuno. Sit einemre- 
den. 

non parlarpiu diquella cofa, nicht 
mehr poneinem Dingreden. 

Parlar di nafcofto. Heimlich rer 
den. 

Parlare à vn morto. Zeit verliere, 
vergebliche Arbeit chun. 

—— Capitulhauß / groſſer 


aal. 
Parlatore Redner / Schwetzer. 
Parlator, eloquentiſſimo, Wolbe⸗ 


redter Mann. 
Parlator ſciocco. Kin Plaude⸗ 


rer. 
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Paro, vguale, ſimile. Gleich / ge⸗ 
rad. 


Paro, coppia. Ein paar / zwey beij 


cinander. 


Paro@ difparo,gleich/ vngleich / ge⸗ 
mamente. Gleichfals / ebener 


rad vnd vngerad. 
Parocchia, ein Pfarr. 
Parochiano. Pfarihert. 
Parola,ein Wort. 
Parola vana. Vergebliche Wort. 
Con molte parole, mit viel Wor⸗ 
ten. 


Parafıfmo.Leggi, Aſſalto dellafe- 


bie. - 
Parolina, ein Woͤrtlein. 
Paroline dolci. Kiebliche / füffe 
Woͤrtlem 
Parte,portione. Ein Theil, ſtuct. 
fenza Parte, ohne Theil, 
Parte della notte. Theil von der 
Nacht. 
Sect / 


Parte, fattione, banda. 


Rott. 

Parte, paeſe. Landſchafft. 

Parte.Zum Theil. 

da mta Parte,meines Theile. 

Far parte,mitekeilen. 

aParte , Apasıe. Yon Theil / zu 
Theit. 

Parte vergognofe,die Scham. 

Partecipante diqualche cola, cö. 
pagno. Mitgenoß / mittheil⸗ 
hafft / Mitverwandter. 

Partecipatione. Mittheilung / 
Mitverwandtnuß / Gemein⸗ 


Partecipate, far partecipe. Theils 
hafftig machen. 

ee Theilhafftig / Mitge⸗ 
no [2 

Parteggiano ‚partiale, quelloche 
fegnita vna parte, Parthey⸗ 
sich / welcher einem Theil ans 
hängt. 


Ss Parten- 


4 
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Partenza, partita. Abſchled / Ab⸗Partorite figliuoli. Soͤhn aebab⸗ 


zug / Reyſe. 
Particella,picciola parte. Ein tlei⸗ 
ner Theil. 
Particolare, proprio. Eygen / be⸗ 
fonder. 
Particolamente. Engenthämlich, 
oooͤnderlich 
Particolarita. Eygenſchafft. 
vfare Particolarita ad aleuno, ha- 
‚Mieralcuno per particolare , vers 
trawte Srenndfchafft mit ein» 
ander haben. 
Partimento , diuifione. Theilung / 
Abtheilung. 
Theis 


Partire, (partire,diuidere. 


len 

Panih, andarfene. Hinweg gehẽ / 
feiden. 

Partirſi al tẽpo determinato. Auff 
gewiſſe Zeit hinweg ziehen. 

Partirſi diRoma , Von Rom ver⸗ 
reiſen. 

Partirſi dal dritto, daldouere, dalla 
ragione, vom Rechten / von der 
Billigkeit abweichen. 

Partitamente, ſtuͤckweiß / eigent⸗ 
lich gnam. 

Partito, iuifo; in parti. Getheilt. 

Partito in due parti, in zwey jtück 
getheilt. 

Pattito patto. Geding / Condition / 
Vertrag. 

Partitore, che partiſce, chi diuide, 
ein Außtheiler. 

Parto, eſſo partorire. Außtheilũg. 

Parto, naro auanti tempo, ein vn⸗ 
zeitige Geburt. 

ll primo Parto, die erſte Geburt. 

tempo del Parto.Zeit der Geburt / 
oder deß Geberens. 

Paitoriente, donnacheftä in tra- 
uagliodi partorire, ein kreiften. 
de Fraw. 


ren / zeugen. 
Partorito.Geboren. 
Paruſſola vecello. Vedi; — 
to.. 


Paruffolin, parazzolina. Blaw 


Mevyfe. By Meiß.. 
Pafcere. Deiden/füctern. X 
Paſciuto, paſcolato. Geweidet. 
non Paſciuto Vngeweidet. 
Paſcolare & paſcere. Weiden / fuͤt⸗ 
tern. 
Paſcolare, chi va à paſcolare. Der 


auff die Weid vnnd Fuͤtterung 
geht. 
Paſcolo, paftura.. Weid / Fuͤtte⸗ 


rung. 
Palcolocommune. Ein gemeine | 


Reid. 
Pafcolo chefi pigliaä fitto. Cehen 


Acer / der pmb ein Summa 


Gelds hingeliben wird. 
Pafqua. Oſtern / O ſterfeſt. 
Paflaggıere.Zin Reyſiger Wan⸗ 

ders Mann. 

Pallasgin. Hin durch Gang / Paß / 


eg 

Paſſamento, eſſo paſſare, das hin⸗ 
durch gehen. 

Paſſaporto, bollerto, patente, ein 
Paßbort / Freybrieff. 

Paſlare, eſſo paſſare, Das hindurch 

gehen. 

Pallare, valmorire,fterben._ 

Paflare ‚, mouimente. Hindurch 
gehen / hindurch / oder fuͤrvber 
reyſen. 

Paflarea guazzo. Vberwaden / v⸗ 


berfabren. 

Paflare oltra nuotando. Vber⸗ 
ſchwimmen. 

Paflare davncantoall’altro. Don 
einem Orth zu dem andern ges 
hen. 


Paſſare 


— ei 


Bu BR. PA 28; 
fü Poflhreikttpo,die Zeit jubringen. | affretrare il Paflo,eyfE / gefehwind 

2 rer man cofacon filenuio. | geben. - 

etwas mit ftillichweigenlaffen aaflo,apaflo,pian piano, ſchritt 

fuͤrvber gehen. für ſchritt / allgemach. 

lischioſtro Paflala carta ‚diedin- fe peril paflaggio. Durch 

ten fchlägt Ducch das Papier. ang- 
 Paflate,riufeite ‚le cofe mie pafla- | Pafla,paftone, ein Teig. 
23 * ——— mei⸗Paſta de imbeccar vccelli. Aaß / 
damit man Die Voͤgel meſtet. 

Paare — — Fuͤrvber | gramolarla Palta. Den Teig wel⸗ 

—* reiten. gern / kuetten. 

J Pagate ipanzi ad alcuno, auanzar· Palteggiare ‚ far pafti. Gaſtmahl 

b di camino. Einem vorkom ha teh. 


? S; 





zn 


me | Pattello,herba datingere Wende. 
Pafareper busbao ER Kinen| Belgice ; Araut damit man 

+ fürfrombpaffıren laſſen. Tuch färber- 
tempo. Aurgmeil. Paftinare , piantare. inpflan, 


Paflato. Furvber gangenspergan- | nen. 
Pafticcio , ouertorta di carne;, ein 


gen. 
————— Fuͤrvber gangen / — sie 
4 


ſortgeruͤckht. maca, Paſtanacken / lange 
la Paſſata lettione. - Die vordere weiſſe Räben- | 
v Pr Eection. — Leggi, Caror- 


Patlaro. Vor dieſem / hiebe⸗ 
Pafto,cibo. Speiß / Eſſen. 
all * Paſſati Die vergangene Pafto, conuitto, Mahlzeit / Pan⸗ 
Tag. cket 
— Das ſpaieren Paſto ſplendido. Leggi, Banchet⸗ 
| to magnifico. 


| Poffeggiare alföle, Sn der Sons | dar Paftoadalcuno, tenerloä fpe- 


nen wandeln’ oder fpagieren. ranza. Einen mit vergeblicher 
Pafleggıatoio, luogSdapalleggi- | Hoffnung auffhalten. 
Spableramg Paſtora, legame, che ſi mette alli 
— ‚ vecello. Em Epaws piedi deli caualli alla paftura, 
Maͤſch / Sperling. Fußſtrick / damit man die pferd 
Paflera,pefce. Helligbutt. auff der Weyde an einander 
Paflerino, picciolo. Em tleines bindet. 


Spaͤtzlein Paſtorale, da paftore. Baweriſch⸗ 
| Patlione , dell’animo,ö delcorpo. Hirtifch: 
„Heiden dei Leibs / oderden ! Paftore,guardiano di beftie. Yies 
Gemuͤhts. hirt. 
Pallion deil’animo. Anligen /Lei⸗ — — ‚ lumaccone , fei- 
den / Bekuͤmmernuß. occone. Lin Lotterbub / Boͤß⸗ 
Palto, delipiedi. Ein Schritt. wicht. 


Di u ee 2 


Paſtura- 
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Paftura,pafcolo,doue pafcolanoli 
animali. Vieheweyd. 

Pafturare ‚ guardarele beftie alla 
paltura. Weiden. 

Patella , panta lena ‚forte dipefce. 
Ein P:ateifi. Belg. ein Schol⸗ 
len / Halbfiſch | 


Patente, aperto daogni banda, of. | 


fen / ſo nicht ver ſperrt / noch ver» 


n. 

Patente, priuilegio , offene Brieff 
vnd Siegel / ein Priuilegium. 
Paterno, patrio di padre. Daͤtter⸗ 

lich / vom Vatter. 
Patiente, gedultig / leydſam. 
Patientemenre , con patienza. 


Kedfamlich / gedultiglich / mit 
Gedult 


Patienza,fofferenza.Leidfamteit, 
Gedule. 

Patire,fopportare,foffrire. Ceidẽ / 
erleiden / dulden. 

Patit vna diſgratia. Ein Wider⸗ 
wertigkeit außſtehen. 

Patite alcuua coſa per alcuno. Et- 
was wegen eines andern lei⸗ 
den. 

Patirdanno. Schaden leiden’ in 

Echadengerahten. 

Patirfreddo.Rälte erleiden. 

Pärito,chi hä patito. Erlitten / er, 
dultet / außgeſtanden. 

Patregno.Leggi,Pad —— 

Patria, luogò doue cialcuno € na- 
to. Vatterland / da ein jeglicher 
her vnd geborn iſt. 

Diche Patria? Auß welchẽ Land, 
von wannen? woher? 

Patriarcha. Ertzvatter. 

Patricida, chihaaninıazzaro ſuo 
padte, der feinen Vatter vmb 
b acht / oder getoͤdtet hat. 

Patrimonio, Robba, & beni laſcia- 
ti del padte al ſigliuolo. Vat⸗ 


PA 


terlich Erbgut / foder Vatter 
feinem Sohn hinderläft.e. 

Parrino.Leggi,padrino. 

Patticii, gentil kuomini. Ge⸗ 
fihlechter von Adeiichem Her⸗ 
fommen. s 

Parrio,paternale, dipadre. Vaͤt⸗ 
terlich / das vom Vatter her⸗ 
fompt. 

Patrono Lepgi, padrono. 

Patteggiare ‚ pattouire, farpatto. 
Dersinigen / Vertrag / oder 
Buͤndnuß wachen. 

Pati, conuentioni matrimoniali, 
Heurahtsbrieff / kEheber edung. 

Patto, accordo, conuentione. 
Vertrag / Vereinigung / Zus 
ſagung / einer gegen dem an⸗ 
dern. 

Rompere il patto, die Verbund⸗ 
nuß / den Vertrag brechen. 

Pattouite.Vide, patteggiare, 

Pattuito. Vertragen / vereini⸗ 

et. 

— ð gabbia di galline. Ein 

eg / darinnen man Huͤner 


t, 

Pauentofo ‚fpaurofo. Forchtfams 
erfchrocken. 

Pauerina,centone ò cenrugli,her- 
ba. Hünertraut. 

Pauero dellacandella dà lampa, lu- 
cegauolo. Die Wieche einer 
Kertz / oder Lampen. 

Pauefe,forte di targa, ein Schild / 
Rondellen, 

Pauia,cittäfamofa, die Statt Pa-- 
pia , oder Ticinum in Italien / 
da eine hohe Schulift. 

Pauimento, ſolaio fatto di mu- 
ſaico. Ein Boden / oder Ge⸗ 
woͤlb von Mofatca / das ſind 
eingelegte Steinlein / gezie⸗ 
ret. 

Paui- 
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Pauimento ‚folaio laftrigato. Ein | Pazzia.Yarzheie, Tollheit / T * 
Eſterichter Boden. it. — 
Pauimento, ſolaio di mattoni, ein pPeccae, fallire, exrare. Pbels / os 
zo. * — — der Arges thun / ſandigen / feh⸗ 
len. 


gepla 

Pauimento ‚ öfolaio fartoä qua- | chi non pecca , der da nit ſundigt / 
. drelli ‚ein Boden mic gevierd» | oderfehler. 

ten gebacken Steinen gelegt. ı Peccare per malitia, auf Boßheit 

Pauimento,voce Latina, tera z20; | fündigen. 


ein Boden u. gegoffenı Gips Peccato, fallo, errore. Sund / miß⸗ 


oder handlung, Fehl. 
Pauonazzo , ar Purpurs | Peccatore, pien di peccati. Miſſe⸗ 

farb. thäter / Dbeichäter / Sundi⸗ 
Pauonazzodi grana, Purpurfarb | ger. 

- Scharlache. Pecchia,ape, animalero. Bien / os 
Pauonazzo,cupo.EofenRoft. der Imme. 


Pauone,vccello, Pfawe / Vogel. Pece , pegola , materiatenace. 
«Pauonefaluatico Wilder Pfaw. Be. 
Pauoneggiare. Leggi, pagoneg- | Peceliquefacta, flieffend Bech. 
‚giare. Pece meſſa in operanellanaue , ð 
Paura,timore Forcht / Schrecken | altolegno. Hart Bech. 
BR. n Pecora ‚animal noro. Schaff. 
hauer paura di cadere, fich vor fal⸗ dipecora,vom Schaff. 
len förchten. Pecoraggine,befialica. Yiehifchs 
Che nonhapaura , fenzapaura. | teit. 
VWnerſchrocken. Pecoraio.Schaffhirt. 
Paurofamente, conpaura. Mit Pecorella. Schaͤfflein. 
Forcht / forchtſamlich / zaghaff⸗ Pecoriccio. Schäffereg, 
Pecorile.Schaffftalt. 
Paurofo. Sorchtfam agbaft Pecorino, dipecora.. Das von 
Paufa, ripofo , chefipiglianelfar | Schaffen kompt. 
qualche cofa. Sifipaltung. 
PaufadellaMufica, Stillhaltung 
in der Muſic. 
Pauſare, ripofare ‚ einwenig ſtill 





 Pecorone,rozzo, groflo d’inge- 
guo,grob am Verſtandt / vnge⸗ 
ſchickt / toͤlpiſch. 
Peculiare. Eygen / befonder. 
Peculio di denari, acquiſtare del 
figliuolo. Eygene Haab / Ge⸗ 
winn. 
Pazzamente,mazzamente. Vn⸗ Pecunia,moneta,denari. Geldt / 
weißlich / t hoͤrlich. antz. 
pazzatello, picciolopazzo. Klein Pecunia prefa & data ad vſura. 
Narr Värslem. 





Pazzacchione ‚pazzo.Lin Thor 
Narr. 





Geldt auf Wucher genom̃en / 
Pazzeſcamente, paꝛdamente, halb | oder gegeben. 
naͤrriſch Pedali ſcatpini, ſcarpere. Wuͤllne 
| Soden. 
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Socken’ dhnneleinen Schuch. 

Pedante,Pedagogo;chi ha cura dı 
condurrefaucuulli, ein Schul: 
meiſter. 

Pedata, orma, feguo che laſcia il 
piede Fußſtapff 

Pedicello, bolcello, nelli piedi © 
mani ‚ein Blafenan den Haͤn⸗ 
den / oder Fuͤſſen 

Pedicino da onde ſi caua il vino, 
ð l'oglio. Ziegẽ / oder Schweiu⸗ 
enhaut / darin man Wein oder 
Oel fuͤhrt. 

Pedoccho, ein Lauß. 

Pedone, fonte à ** Fuß inecht: 

Pedora, Pelota, guidamaritima, 
ein Stewermann / der etwas 
vegiertroder führt. 

Peggio,peggiore,piu che cattiuo, 
arger/ boſer. 

Peggiorare ‚andare dimaliin peg- 
g10 ‚auf der Art ſchlagen / dr- 
ger’ oder böfer machen. 

Pepgiorare nell’ infermo, An der 
Schwäche zunehmen / aͤrgern. 

Peglia, è quella prima guſcia della 
caftagna ‚eindornechte Schal, 
wie die Keſten haben. 

Pcglio,gronda ‚die obern Augen⸗ 
bramen. 

Pegno, per debito. Pfands für 
Schuldt verfent. 

Pegnorare, darin peguo, impeg- 
nare, verpfänden zum Pfande 
einſetzen. 

Pelare, leuare il pello. Schelen / die 
Haut abziehen / rupffen. 

Pelare vna poma. Einen Apffel 
ſchelen 

Pelarella & pelaia cadimento di 
capilli,öherba. Ein Haupt⸗ 
ſucht / daruon einem die Haar 
auffallen; (gel. 

Pellicano, vccello. DPelican Do» 
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Pelle. Haut / Sell. 

Pelle piccıola. Haͤutlein 

Pelle ‚che copre la cima delmem- 
bro virile, die Vorhaut. 

Pelle dicapra Ziegenfell. 

PelledıDaino. GHemdffell. 

Pelle dimontrone, caltraro,pecora 
ö fimile. Schaffshaur. 

Pelle , Bi diceruo. Hirſch⸗ 


hau 

Pelle,pellicia Raube Sell) Beltz⸗ 
werck. 

copertodiPelle, mit Belt gefüts 

- tert. 

diPelle Don Seit oder Beltz ge⸗ 
macht. 

Pellgiinaggio. Pil zramſchaffi / 
Walfahrt. 

Pellegrinare, peregrinare , andar 
pelmondo. Wallen / durch die 
Welt vmbziehen. 

Pellegrino, ſtraniero, foreſtiero. 
Frembd / außlaͤndiſch / der wal⸗ 
len qußgeht. 

Pellicina, pelle picciola. Haͤut⸗ 
lein. 

Pellicaio, varotaio. Xurſchner. 

Pellicione.‚pellicia veſte, foderata 
di pelle· Gefuͤtert Kleid. 

Pelo Haar. 

Peloſo, dipelli groſſi ö duri,come 
ilporco. Rauch / Haarechtig / 
Beerſtechtig. 

Pello ſotto l'aſcelle. Haar vnder 
den Achſeln. 

Peluzzo , Flum / Gauchhaar / 
Milchhaar. 

Pel paſſato. Vorlaͤngſt / vo⸗ zei⸗ 
ten. 

Pena,punitione. Straffe / Item, 
Moͤhe / Arbeit. 

(enzaPena. Vngeſtrafft / ohne 
Frühe. 

Penace. Bekuͤmmert / gequelt. 


renare. 





RE | 

Penare, ind esftardare, du- 
rare. Derhnden, auffhal⸗ 
SUISSE? 

Pendenteda ———— orecchini. 
O hrenzierd / Ohrengehenck. 
Pendere,deriuare. Darzu gehoͤrẽ / 

daherkommen. 
Pendere. Hangen / hencken. 
Pendere nelpoco, öneltroppo. 
Auff beyden Seiten hangen. 
pendinoſo, che ſcende, anhangẽd / 
das henckt vnd gebogen iſt. 
Pendice. Anhang / Vmbſtaͤn⸗ 
dee / das zu einem Ding gehoͤrig 
iſt 


* 


a 
r 


Pene dell' ioferno.WarterPeyn 
der Hellen. 
Penerazze pefci. Fiſch Chamæ. 
Penetrare,enirare dentro. Durch» 
tringen/binein geben 
' Penerrare al vero fenfo, Den 
Haupthandelangrciffen. 
Densrrauiuo ‚penetrabile,chepe 
nerra & a per tutto. Hin⸗ 
| durchtringend / das leichtlich 
| hindurch gehet. 
— cinto quaſi atrorn’ 
attorno dall’acque. Ein halb 
Jaſul / das nur mit einem theil 
am Erdrich hanget. 
Penitenza, pentimento. Rew / 
Leyd Buß. 
far" wi Penitenza. Berewen/ Buß; 
| 


thun. 
Penna: Lin grobe Feder. 
Pennaro; chihapenne,impenna- 
20. Sedericht / dasda Federn 
hat. ' | 
fenza Penna, ohne Federn. 
Penna dafcriuere.Schreibfedern. 
Pennacchio. Der Sederbufch auff 
ben Heimen, 
Pennainolo,pennaruolo, doue ſi 
portano le penne per fcriuere. 
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Schreibzeug / Federkoͤcher. 
Penne & piume minori. Kleine 

Federn / Pflaumen 

Pennecchio, quel cumulo di lino 
Ölana , che ſi pone fopralaroc- 
ra peril filare, das Werck / oder 
Wolle ander Rundel. 

Pennello, iftromento da dipinge- 
re. Mahlerbenſel. 

Pennelleggiare.ARit einem Ben⸗ 
ſel mahlen. 

Pennello da imbiancar la caſa ð 
muraglia. Weißbuͤrſten / die 
Mawer zuweiſſen. 

fatis Pennello ,.cio € beniſſimo 
fatto. Könfilich / als wann es 
mit eim Benſel gemacht wer. 

Pennetta, il diminutiuo di pen- 
na, valpenna pisciola, Ein Ser 
derlein. 

Pennuto,cheha molke penne, das 
viel Federn hat. 

Penoſo,aſtlitto, anſioſo Sorgfaͤl⸗ 

— ——— 

Penfamento, il penſate. Meynũg / 
Gedenckung. 

Penſate, Gedencken / darfuͤr hal⸗ 


ten. 

Penſare di qualche coſa. Etwas 
erwegen / berahtſchlagen. 

Penfare ad altre e&. Anderßwo⸗ 
hin dencken. 

Penſare & ripenſa Mehr vnnd 
mehr erwegen · 

Penſare della J d’ alcuno. 


Don einen Sachın geden⸗ 


chen. an — - 
Penfäre frafe. Bey jhm felbft ge 
denefen. 
Penfarediandara Roma. Geden⸗ 
cken nach Rom zu geben. - 
dar da Penſare ad alcuno. Einen 
bewegen / einem Gedancken 
machen . 
Penfa- 


* 
ei 
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Penfatamente ‚aduerb. Bedachts 
famlich. 
Penſato. Bedachtfam. 
Penfiero,affanno,faltidio. Sorg/ 
Bekuͤmmernuß / Angſt. 
Penaſiero. Gedancken. 
far penfiere,far fantaſia Ihme Ges 
dancken machen / eynbilden / 
fantaſieren. 
fenza penſiero. Muſſig / oder ohne 
Sorg. 
Penfione. Zinß / Wucher / Ge⸗ 
winn. 
P:nfolo , pien di penſieri, der voll 
Gedanckenift. 
Penta. Patron / Schiffherr/ Reit; 
herr. 
Pentirfi, gerewen. 
Penuria, careltia. Thewre Zeit / 
Darfftigkeit / Mangel. 
Peonia, herba. Rraut Aglaopho- 
tis. 
Pepe aquarico. Waſſerpfeffer. 
Pepe , peuere, ſpecie. Pfeffer / 
Waͤrtz | 
Per. Durch. 
Peraiunto diGiouane. Durch def 
Hanſen huͤlff. 
Per adietto, pel paſſato. Vor Zei⸗ 
ten. 
Per auanti.Juvor. 
Per alcun tempo, giamai. 
mals. 
Per amore, auf Liebe. 
Perauentura,per calo. Vielleicht / 
ongefehr. ' 
Per cagione ‚ deßwegen. 
PercherIBarumb? 
Per che no? Warumb nicht? 
Perche conto? Warumb das? 
Percheluogo + Weſches Wegs? 
——— Stichling / Per⸗ 


Je⸗ 


ig. 
Perciö,pertanto.Darumbs 


PE 


Percioche. Darumb das. 

Per coſi.Alſo. 

Per Dio.Bey Gott. 

Perinanzi, perl’ auuenire. Herna⸗ 
cher hinfürter. 

Perlaqual co. Darumby derwe⸗ 


en. 

Percoffa. Sereich / Schlag. 

Percotere, percuoteiſi.Schlagen / 
ſchmeiſſen. 

Percotere grandemente. Sechr 
ſchlagen. 

Perder⸗.Verlieren. 

Perdere il credito.Sein Glauben 
verlieren. 

Perdere ılfauore d’alcuno , eines 
Bunft verlicren. 

Perderelalite, ten Proceß verlie 
ren. 


Perdere la riputatione. Sein An⸗ 


ſehen verlieren. | 
Perdere la patientia. Vngedultig 
werden. 
Perdere qualche cofa. Etwas 
verlieren. 


Perdere la vergogna. Muvers 
fchämpt werden 

Perderfi d’ animo. Rieinmähtig 
werben. 

Perdiqua,perquefta via, Hicher / 
Diefen Weg hin, 


Perdice. Ein Rephun / Feldt⸗ 


hun. 

— — 
Perditione, diſtruttione, touius. 
Verderbung / Zerſtoͤrung. 
Perdonanza, petdono. Verge⸗ 

bung / Verzeihung / Judul⸗ 


gen. 
domandar Perdonanza, vmb Ver⸗ 
gebung bitten. 
Perdonare. Vergeben / verzei⸗ 


hen. * 
Perdonarealferiuer’breui di alen · 
ao. Einem 


— 






BER 

no. Einem zu gut halten / daß 

erfomwenig fchreibt. 

eifscilmene Perdona, Der gern 
rzeihet. 

ei Verzeyhung / Derge 


ee. verloren. 
ıfertamentc,intieramente,hofls 


Peernone, Dolkadung- Do 


— vollender. 
— — 


Perhidiofamente ‚Tremiofer weiß. 
| en X. Trew⸗ 
⸗ß/glaubbruůchig / vntrew. 
rataherba. Harthew / S. 
en. 
Peifamo & profumo. Rauch» 


— Meine yd / Eydbruch 
Pr ©, pergoloda predicare. 
—* de er Stul. 
Be ein Sommerlaub 
Reben bedeckt. 


Beige —— ato dirami, 
— — 


ee vu male. In groſ⸗ 
„er Gefahr ſenn 


| —— tg Arifchio. 
In Gefahr gefensg, 


| ——— con pericolo. 


weiſe. 
Pericolofe, periglio. Gefährlich. 
Peril ge dor Zeiten. 
Perure,morire, vmbtommen / ſter⸗ 
ben. 





Perire à fatto,an darin rouina, on. 


tergeben / ver derben. 
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Peritamente, dahuomo eſpetto. 
Geſchicklich / as ein erfahruce 
Menſch. 
Perito, eſperto,erfah· en / geſchickt. 
Perla,gemina. Perle. 
filo di Perle. Schnur mit Perſen. 
venditore di Verle, Perleuhänds 
ſer Zubilirer. 
Perl’auenir. In Zurunffe/ her⸗ 
nacher ins kuͤnfftig. 
Permettere, lafciare far, concede- 
re. Zulaſſen / vergonnen / etlau⸗ 


Permeſo conceſſo ʒugela ſſen / ex⸗ 
laubt 

Permiſſioae, conceſſione. Zulaſ⸗ 
ſung / Erlaubung. 

Permezo, zur Halbfchend. 

Per mezo,come per mezo de mei 
amici. Durch Miittel meiner 
Freunde. 

Per molti modi, in diuerfi modi. 
Auffmancherieg weiſe. 

Permutare,cambiare,abwechfchnz 
vertaufchen. | 

Permutätione, permutänza, cam- 
biamento. Tauſch / Abmechfes 
lung. 

Perua, ſorte di peſce, ein Muſchel 


Fiſch. 

Peruice, vecello. Rebhun / Feld⸗ 

un. 

———————— 
te, verderblicher meife. 

Peruicioſo, cauſa di rouiua, ſchaͤd⸗ 
lich. 

Per niente,permodo alcuno, kei⸗ 
nes wegs. 

Pernottare, paſſare la notte. Vber 
Nacht bleiben. 

Pero, perciò. ei dar⸗ 
umb. 

Pero, peraro, ätbeno. Ein Bir 


baum. 
Te. Pero, 
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p ero,krutto. Birn. | * 
Pero durante, che fi matura tardi. 


wärhaffteBirn. 
Pero mofcatello. Mofcatel Bi, 


ren. + 
Pego zuccuolo. Kärbsbiern. 
Perolo. Timpen / oder Spitze an 
einer Hauben/ oder anderm 

ding. | 
Perofa,rafe,pefce. Roch / ein breis 

ter Meerfiſch. 


Perpetuamente, continouamente, 


eternalmente. Ewiglich / ſtehts | 


an einander. 
Perperuare, continuare. Vollſtre⸗ 
cfensan cinander machen. 
Perpetuita, continpuatione. E⸗ 
wigkeit. 
Perpetuo, continuo. Ewig / jm⸗ 
merwerend. 
Per poco,quafi, beynahe,fchier. 
——— Durch einen 


eg. 
— luogo,perla, durch jenen 
eg. 
Per queito. Derwegen / deßhal⸗ 


ben. 

Petſa, heiba. Segmuͤntz / An⸗ 
dorn. 

Perfecutione. Verfolgung. 

Perfecutore. Verfolger. 

Perfeguirare. Verfolgen. 

Peileuerantemente , conftante- 
mente, beftändiglich. 

Perfeueranza,conftanza. Beftäns 
digkeit / Standhafftigkeit. 

Perfeueraure, coſtante, fermo nel 
fuo propoſito, beſtaͤndig / behar⸗ 
rend ſtandhafftig 

Peifeuerare,continouare, beſtaͤn⸗ 
diglich beharren. 

Perfeuerare nella fua humanitaà, 
ben feiner Freundligkeit bleis 
bei. - 
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Perfeuerarenel fuo propofito, bey 
feinem Fuͤrnehmen beharren. 
Perfico, albero noto. Pferſing⸗ 
baum. rc 
Perfico,pofco, ftutto dell’alberd. 
perfico. Pferfing. 
Perfo,perduro,verlobren. 
Perfo nella lufuria,der fich inden 
MWollüftenverdebt:e 
Perfona,qualira di cialcuno,eines 
jeden Perfonoderausafitd. 
Perfonaggio,val huomo di gran- 
dea sein neldsfürtrefflicher A 
Mann. — J 
Perfonalmente, Perſoͤnlich. 
Per ſorte, par ventura, ohngefehr, 
Perſpicace, acuto, ſcharpfſſinnig / 
verſtaͤndig / tlug. a 
Perfpicacita , come, Pingegno. 
Scharpffinigtelt,@pigfänn E 
Digfeit. 
Perfuadere,bereden/wberreden. 
Perfuader alcuno al noftro vole- 
re, einen auff onfere Meynung: 
bringen. RR 
Perfuahone. Beredung / Vberre⸗ | 


dung. SL 
Perfuafore,che perfuade Kharger 
ber / Bereder. . . 42 
Pertanto, Derentwegen / deßhal⸗ 
ben. ee 


“%* 
* 


J — - 4 
Per tanto,per tanto prezzo.Fuͤr ſo 


viel / ſo thewer. 
Per tempo, ʒeitlich. 
molto Pex tempo, auffs geitigftes, 
Pestica, Feldruthen. a 
Perticatere, Kandsoder Feldmefe 


fer. 26, 
Perticalunga,eine Stoßſt augen / 
damit die Schiffleut die Tieffe 
def Woſſers erfahren. 
Pertica da vccellare. Vogelſtang 
Pertica groſſa da ſpin erlabarca, 
cheroccailfondo. Schal, 
te / cin 





a 


BR | 
—— 

777 — mit welcher die 
$ khiff ge ftenwerden. 
Pertinace softinaro. Halßſtarrig / 


 fafthebigreöpffig. 
_ pertinacemiente halß ſtarrlich / be⸗ 














pertinacia, oſtinatione, Halßſtar⸗ 
rigkeit / Eygenſinnigkeit. 
perturbare, conturbare, commo- 
ſteete. Bewegen / betruͤben / ver⸗ 
ee — —— 


arbatione, conturbamento, 


Bexwegugg / betrůbung / berſto 
Sr rege 
ee Betruͤbt / be⸗ 


pe ru re ‚ forare , durchboren / ein 
pertufo,pertuggio, ein Koch. 


pertutto, in ogai luogo. Allent⸗ 
per yana gloria. Nuhmredig⸗ 

lich | 

peruenire,ärtiuare, Anlaͤnden / ge⸗ 
peruerlamente boͤßlich 


‘pP tä,peruerfirare, maluagità 

Verkehrung/boßheit. 

rn ee 
Pefänte,che pela molto , wichtigr 


 pefare, wegen 

i farel’oro,Goldtiwegen. 

pefäre , efler di peſo, Gewichtig 
ſeyn / gnug wegen, 

peſate piu, mehr wegen. 

pelare manco, zu wenig wegen. 
peſatamente, valconfideratamen- 

te, wolbedaͤchtlich / reifflich- 

pelato, Gewogen / das gewogen 


pelatorechi peſa, Wagenmeiſter / 
weger. >» E 
pelſcare. Fiſchen. 


I 
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Pefcatorio ‚dapefcare. Das zum 
Fifchen gehoͤrt. 
hamod: ”efcare, Fifchangel. 
pefcaria,ıuogo douefi vendeil pe 
fce. Fiſchmarck. 
pelcarore.Sifcher:’ » 
pefcarrice. Sifcherin. 
pefcare ; perinquifitare. Genaw 
fragen / forſchen / ergrunden. 
peſcagione. Der Fiſchfang / das 
—5 | | 


Pefse. Fiſch. 

pefce picciolo ‚ Fifchlein: 

pefce calamato ‚ ein Are Fiſch. 

pefce cane ‚ein Meerhundt. 

pefce BB » Meerfchwein. 

pefce Ipada, Schwerdfiſch. 

peſce marino,di mare, Meerſtſch 

pefce di Lago , Teichfifeh. 

pefce de fiume,d siviera ; Fifchder ' 
im föffen Waſſer lebt. 

pefce fenza ofla , Fifch der feinen 
Graͤd hat. 

pefce tarantela, cin Meerfiſch ei⸗ 
nem Rochengleich: 

pefcefalaro , Gefalssener Fiſch. 

fuentrar il pefce,def Fiſches Ei 
geroend aufnehmen. 

difcagliar il pefce, leuargli le fcaa 
gie. Den Fiſchabſchuppen 

pefchiera & peſcina, luogo doue 
ftanooi pefci Fiſchgrub / Wey⸗ 
her / Teich 

peſci miauti;detrifrirtura, Bach⸗ 


RE | 
Pefciolind, picciol pefce. Fiſch⸗ 
lein. 
Peftiuendolöschi vendepefce.der 
da Fiſch verkauffet. 
peſcoſo. Voller Fiſch / Fiſch⸗ 
reich, 
peſea frutto,ein Pferfich. 
pefco albero Pferfigbaum. 
pefo,grauezza,di qualche cofa, ca 
Er, iico, 


gr PE 
co. Gewicht / ſchwere Laſt / Ca⸗ 


dung. 

Peſo dı voalibra. Ein Pfunde 
ſchwer. 

Aggiuſtator dipefi,bilance, ſtate · 
re. Wagennicilter. 

Pefo picciolo,ilem Gewicht. 

Peflimamente , molcocriftamen- 
te. Auffs allerſchaͤndlichſte / o⸗ 
der boͤſeſte. rg 

Peifimo ‚piuche peggiore. Das 
Dbeilte,das allerbölte. 


Peſta, pedata, orma. Sußitapfe | 
fen. AR 
Peitaechio, forte difrurto. Ein 


frembde Frucht / ſo m Syria 
waͤchſt / den Pimpernäßlein 
gleich / werden Filtici in den A⸗ 
pochecken genannt. 

in rompere. Knitſchen / zer⸗ 
toſſen. | Br 

Peftare in mortaio. Im Morſel 
ftoffen. 

Peſtato, tritato. Serftoffen. 

Piſtatoio, ö piftello ‚iftrome&to da 
molin da olıo. Stoͤſſel / darmit 
das Del geltampfft wird. 

Peftaroio, poftello. Ein Morſel / 
Stöffel. 

Peſte, peſtilenza Peſt lentʒ. 

peftifero,peftilentiofo. Peſtilentz⸗ 
iſch / toͤdlich / verderblich. 

Peteggiare , titat petti, fat corre- 
gie. Surg laſſen den Wind vs 
Leib laſſen. 

Petecchie,infermita ‚ ein Kranck⸗ 
heit dic vmbſich frift. 

Pettoſillo.Peterlein / Peterſilgen 
wurtzeln 

Pettegolare. Rrachen / knallen. 

Perro,corregia. Furg / ein Knall / 
Thon. 

Pettinal« ‚ ouer pettenechio, luo- 
go vergognofo, doue naſcono i 


— 


PB. 
peli Das Haar ander Scham! 


Pettinare. 2 traͤlen / kaͤnmen 


Pettipate lakana,lcardaflare Woll 


kaͤmmen / tardeiſchen 

Perrinare diligentemente. gle ſſig 
fammti. = 

Pertinato Oetaͤmmt / ge hechelt. 

non Pettinato, ongehechelt. 

Pertine da pettinare capegli. 
Straͤhl Ramm.. 

Pettioe d’ auorio. He ffenbeinin 
Ram | 


Petrine dateflore. [Peberstamm. 


Pertine diferro da cöciar lino ,eis 
Hechel / Flachs zu*ech e n. 
Petto , parte dinanzi del corpo 
Hertz Bruft. - 
Petto eleuaro rhöhere Bruſt. 


a Perto,arimperto, Vor / gegen⸗ 


vber. 

Petoncolo forte dpeſce.Scholle⸗ 
flich. 

Pertorale , armatura 
Bruſtharniſch· 

Pettorale del cauallo. Bruſtriemk᷑ 
am Sattel. | 

Pertorinacon lardo. Min Seite 
Speck. 

Pettoroſo, vccello. Rohtbruͤſt⸗ 
lein 

Petorrutto, chi hà grande è largo 


bat 


Poslänte. Muhtwillig / fech / 


verwegen. 
Petulauteinente , sfacciamenie 
Geylig / muhtw lliglich 
petulanza,sfacciaraggiur. 
willig keit / Derwegenbeit. 
Peucrata, brodo con pepe  Ö ie 
uere. & chwarge Brühe, Pfef⸗ 


fer. 

Pezo,pino nergarbore , ſchwartze 
Dorafial 

“ Pezzen- 


petto. ı Der ein groffe ruf 


« ” 
a 9 En A 


del perto. 





-ı PB 
 Pezzente,chi väpezzendo ,&do- 
mandadol'elemotına,cin Bıts 


Pezzire,cercar perl’amordi Dio. 
| - u Berteln. ö 
Pezzo,come dipane carne &fımi 
h.Stüd. | 
Pezzerta , pezzo picciolo. Stuͤck⸗ 


lein. 

Pezzo diterra. Morgen Ackers / 
ein ſtuck Land 
 Pezzodiroflo. Gebratene Biß⸗ 
— 8 lein. ie 
 aPezzo,ä pezzo, in pezzi. Gtäd, 


weiß. 

Pezzi minuti. Xleine ſtͤck. 

Piacere, ſeruigio, beneficio, 

Feundtſchafft / Wolthat / 

Dienſt. 

EEx bhᷣiacere & ſeruigio. Zu gefallen 
ſenhyn / Dienſt thun. | 
Piacere ‚ diletto, confolatione, 

Wollun / Frewd. 
haueꝛ Piacere, xicetlere diletratio- 
o ſich erfrewen / einen fröliche 
Mouht haben. 
dDiacere, ſodisfarxe. Gefallen. 
Piaceremolto. Sehr wolgefal⸗ 


ee, beniguo,Kisblich / ge⸗ 
fällig- 
| "non Pıaceuole, Vnlieblich / vnge⸗ 





ie ſehr lieblich. 
Piaceuoleꝛza, benignirä 
liehkeit / Gelindigkeit. 
ſenza Piaceuolezza. Vnlieblich. 
Piaceuoliſſimo. Gantz lieblich. 
Piaceuolmente. Lieblicher weiß! 
gelindiglich, n 


| Piadena,ein Schläjfel, 


Piallare,appiänare,far vguale , ho⸗ 


Pianella , pautofola. 






Piaga ferita. Wunde. 54 | 


- Piaga.naradaperfe, Geſchwer / 
Eyter / fo von fich ſelbſt komen. 


- PI 23 

Piaga piccĩola, tlein se: 

Piaga iucurrabile, Geſchwer / fo 
man nicht heylen kau. 

Piaghato pieno dıplaghe. Voll 

— * unden. 

lagela, piageia. Leppi,piantzza. 

— RT a Vfer 
deß Meers. 

Piaggie,luogbi di mari pericoloſi, 
per la poca acqua.S teintlippe / 
ſandige / gefährliche Vntieffe 
im Meer. 

Pialla, inſtromento da maeſtri di 
legname. Ein Schrotthobel / 

auchhobel. 
beln / glatt oder eben machen. 

Pian piano. Sanft / mit gemach. 


Pianamente, chetamente. Sanff⸗ 


tialich / ſtill. | ya 
Pantoffel / 


Sohle. | 


Pianellaio € pianellaro » maeltro 


difarpianelle, pantofieluiache, 


Pianelletta,pianella picciola ‚ klei⸗ 


ne Dantoffel. 


Pianello alto da donne. ‚Hohe 
Schuh / wie fie die Weiber ig 


Ttalien tragen. ' : 


Pianera.Planet. 

Pianezza.&hine Fläche. 
Piangere.Pegnen/ Hagen. 
Piangere infieme. Mit einander 


* ehnen. 


Piangere alcunoyeinen beweynen / 


beklagen. 
Piangere le miferie di queſta vita, 


dãas SElend dieſes Lebens be⸗ 


weinen. 
Piangolare, piangere, come fanno 
ifaneciulli piccioli· Greinen wie 


die jungen Kinder. : 
Pıano,piannra,compagga.öhene/ 
flaches Feldt. | 
Te 3 Pano 
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Pjano circondato damanti. Taf Piatiri,litigare. Vor Gerichtjan, 
das allenthalben mit Bergen |; fensrechten. ww: 


vmbgeben iſt. piato, lite. Zanck / Rechtshandel. 
Piano, chiaro, manifeſto, euiden- | piatofo, milericordiofo,chiha pi- 
.t& oͤffentlich / klar / bell era dell’altruimiferie. Barm⸗ 


Piano,ben vguale. Gleich / ebeu. hertzig / mitleidig. 
Piapta d'albero, ö d'herba, pflan- | piatto grande. Groſſe Schü 
he. 9:5: 
’ Piatto, piatello.Flache / oder breite 
Schüffel 


Pianta,ramo da piantare. Abge⸗ 
hawene Zweige  Holg zum |: 
pflanzen. — * orlo del Piatto. Der Rand an der 
Pianta, che fi ſpicca colla terra, Schhffel. 
das Zweigſtoͤcklein / fomicder | piarto che fi mette ſotto alla ca- > 
Wurtzel außgegraben / vnnd ralfa, ð inghiaſtara. Ein runder 
außgedraͤhter Deller  darinn 
man die Weinglaͤſer ſetzt. 


anderſtwohin geſetzt wird. 
‚ Pianta del piede. Fußſohl. | 
Pjantagine,forted’herba. Breiter | piatri di ftaguo. Zinsen Schäfs 
| fel. —8 
piatto, ſpianato, ſchiacciato. Ebt/ 
Flach / glatt. 


Wegerich. 
Piantagione, piantamento, eſſo 
Piattola,rolla,verme,chenafcene N 
ipeli.Silglanf. — 


planrare. Pflantzung. 
Piantare, il proprio.de glialberi. 

Piazza,valluogo. Platz / Orth. 
Piaaza, luogò doue concorre il 



















Pflantzen. 
Piaqtar irami, abgehawene Zwei⸗ 
ge/hofaeinpflangen. 


Piantare vicı. Weingarten pflan⸗ popolo, der Marek. J 
gen. * Piazza doue fi veudono i boui. 
Piantar alberi, per fofteguo delle Ochſenmarck. 


u. Baum pflangen / Reben 
daran zuführen... . ya 


Piantato.Gepflanget. 


‚Piazza doue fi vendono i frutti, la 
frutraria. Obsmarck. "u 
Piazza delvino, doue fivendeil 


Pianro. Geheul / Geſchrey / Klag.  vino.DPeinmarck. 

Pianuxa, il piapo campagna. —— 
"Ebenerfldche, sim 'jPicca. Ein Langeroderlanger 

Piaftra di ogni metallo. Bfechs Spi 


Dicchiare, battare ad vn vſcio, an⸗ 
klopffen. 
‚Biechio, picozzo ,vccello, Kin 
Specht. | N 
Bicciolezza,& piccolezza. Alets 

nigkeit. 
Piccione colombino ; colombo 
giouane. Junge Taub. 
Piceolino , piecplello. Aleinech⸗ 


gegoffene Stuͤck von allein 
Metall. Be 
Piaftratura di muraglie ‚öfodera 
rura di piaftıe, Bekleidung 
Mawr / oder and. 
Piaſtrelle, & minuzzaglie dipieer 
da fabricar. Zerftoffen Stein 
damit man ein Zfterich mach 
Piatanza. Allmoſen. Item, Zuge 
müß/Zufpeife, rd 


- 


3 


Piccio- 

















| Piccione » iftromento di — 
auar laſſi.Ein ſpitʒig Eyſen / dz 


| Pflaſter auffzubrechen. 

| . del Be olo. 
BRerleines ſchenckle / der Stilan 
|  dpffeln, Birn / vnd dergleichen 


‚Piceione, zappo dadui denti, in- 
ſtrumento da cauarterra. "Em 
arſt. 

eꝰeJêdocchietia, vilta. Nichtigkeit / 
das nichts werth iſt. 
 Bidocchio,verme Ein Lauf. 
Pidocchiofo , pienodi pidocchi. 


= 
Rn ia 


e.$ 
5 ie — Xleiner Sup. 
| „anifara di En piede: Maß vom 
— halben Fu 
Piede ** —— der Fuß 
Ki: vnterſt Ort am Berg. 
PViede in quadro, miſura d’v vi pie- 
F — ogni banda. Ein Maß 
3 gevierdten Schuche. 
Bi esrallo , Eingroffe Maß ei⸗ 


| Pondeipied Spitze deß Fuſ⸗ 


d d’vuPiede.Eines Schuhe lang. 
chi hadue Piedi.Ziwenfä 
diotto Piede, von acht $ü 

Piede della colenna. Kin Kuf / o⸗ 
| man die 
Seulen Bilder oder anders 


Piededel grano, ein Rohr Korn 


halm. 
Piedicciuolo, dal qual pende il 
frutto nell’albero. aͤpffel / oder 


Piedecono, forte d’herba. Ha⸗ 
nenfuß / Geißblumen. 
Piedoao, Piedona. Fußgaͤnger / 


¶ Sußgengerin, 


er ——— 22 
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‚Piega,crefpa. Falter Mutzel. 
Piega,piegamento,piegarura, Sale 
. 


di Inch Pieghe. Mit viel Falten / 
oder Faltzen. 

Piegare, torcere, inchinare. Bias 
gen / falten. 

Piegare inſieme. Zuſammẽ falten. 


Piegare vna veſte. Ein Kleyd fal⸗ 


ten. 


Piegarfi , indoleirſi, ammolirfi. 


Reich werden / fich bewegen 
laffen. 

iegato, torto. Gebogen / gedraͤ⸗ 
het. 


Piegata, Sinäkearo amodo di archi- 


Krumb wie ein Bogen. 
non Piegaro. Vngebogen / vnge⸗ 
falten 
Piegatura, inchinatura, tortura: 
Biegung kruͤmmung. 
An Pvna velte. Fal⸗ 


— della gamba forto il gi⸗ 
hocchio. Biegung der Amer 
beugen. 

Picgbeuolo, facile da piegare, bie⸗ 
gig / das ſich biegen laͤſt. 

Pienamente, VPoͤllig / ei 
lich. 

Pienezza. Voͤlle | 

Pienezza,fariera, Stärtigungibie 

ülle. 


5 
Pieno,colmo: Voll / erfuͤllet / ſatt. 
mezo pieno,hatbvoll. 
Pieno,imbotfonato. Gefällerrges 
mefter: ' 

Pieno dicaldo, Hitig. 
Pieta,pierade. Gottsforcht. Icem, 
Lich gegen dem Nechſtẽ / Mit⸗ 

leiden / Erbarmung. f 
Pietofo , mifericordiefo. Barm⸗ 
hergi / Mitleidig. 
hauer Pieta dialcuno. Sich eines 
ae erbar⸗ 


4 
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Pjane circondaro damanti. Taf 
Das allenthalben mie Bergen 
vmbgeben iſt. 

‚Piano, <hiaro,manifefto, euiden- 
te, Sffentlich/Elar/bell. 

Piano,ben vguale. Gleich / ebeu. 

Piapta d'albero, ö d'herba, pflan⸗ 
ße. 

— tamo da piantare. Abge⸗ 


hawene Zweige / Holtz zum |: 


pflanzen. 
Pianta , che fi ſpicca cola. terra, 
das Zweigſtoͤcklein / fo mie der 


Wurtzel außgegraben / vnnd 


anderſtwohin geſetzt wird. 


‚ Pianta del piede.Fußſohl. 


Piantagine, forte d’herba. Breiter 
Wegerich. 


-Piantagione ‚ piantamento, eſſo 


piantare. Pfiantzung. 

Piagtate il proprio de gli alberi. 

flantzen. 

Piagtar irami, abgehawene Zwei⸗ 
ge / Holtz einpflautzen. 

Piantate viti. Weingarten pflan⸗ 

n. 

Pi alberi, per foftcguo delfe 
viti. ammpllangenı Neben 
"daran zuführen... . 

Piantato.Gepflanset. 


Pianto. Geheul / Ge ten /Klag. 
Pianuxa ll iano ampagm; 


‚Ebene, 


Piaftra di ogni — Sieg⸗ 


gegoflene, Sthe von allerl 
etall 
Piaftracura. dimuraglie , ö A 
rura di piaftres Bekleidung 
Mamrroder Wand. u 
Piaftrelle, & minuzzaglie di asien 
da fabricar. Zerſtoſſen S tein 
damit man ein —* mach 
Piatanza. Allmoſen. Item. Be) 
muß / Zuſpeiſe, 





PI 


|-Piatiri ‚litigare. Vor Gericht zan⸗ 


cken / rechten. 


piato, lite. ZandKechtshandel. 


piatofo, milericordiofö,chi ha pi- 


era dell’altrui miferie. 


hersigsmitleidig- 


—— grande. Groſſe Schuͤſ⸗ 
ſel. | 

— Slache/oder breite 
Schuͤſſe 


orlo — Der Randander } 
Schhffel. 

piatto che fi mette fotca alla ca-_ 
raffa,ö inghiaſtara. Ein runder 
außgedraͤhter Deller / darinn 
man die Weinglaͤſer ſetzt. 

piatti di ftagno. Zinnen Schuͤſ⸗ 

l. 


ce 
piatto,fpianato,fchiacciato. Ebt / 


Flach / glatt. 
Piattola,rolla,verme,che nafcene 
ipeli.$ilglanf. ; 


Piazza,valluogo Platz / Orth. 

Piazza , luogò doue concorre il 
popolo,der Marck. 

Piazza doue fi vendono i boui. 
Ochſenmarck. 

Piazza doue fivendonoi frutti, J 
fruttaria. Obsmarck. 


‚Piazza del vino, doue fivendeil 


vino. Meinmarck. 


pie gizeuola, vecella. Agel. | 
"Picca. Sen Zange / oder langer | 


Bicchiare, battaread vn vſcio, aß» 


Hopffen. 


‚Bicchio ‚ picozzo ‚ vccello, Lin 


Specht. 


Bicciolezza,& piccolezza. Ries 


nigkeit. 
Piccione colombino = colomba 
giouane. Junge Taub 
Pıceolino, piccolello. Rleincchs 
3 


Piccio- 





 Piccione ‚ iftromento di iferro da 


Pflaſter auffjzubre en. 
| = —— olo. 
RKleines ſchenckle / der Stil an 
or vnd dergleichen. 
Yiecione, zappo dadui denti, in- 
ſtrumento da cauarterra. Etn 
j arſt. 
occh hieria, vilta. Nichtigkeit | P 
— 


Pidocchio,verme Ein Cauß. 
% Pid locchiolo » pieno dipidocchi. 











ae Ze. Kleiner Sup. 
 mifüra di —— piede:Maß vom 


"Piede della r montagna > ver Fuß 
vnterſt Ortam Berg. 

? ede in quadro , mifura d m pie- 
de per ogni banda. Ein Maß 
7 ee an 
2: — —* o, Ein groſſe Maß ei⸗ 


2 


ata del piede. Spitze deß Sur 


— —— Eines Schuchs lang 
chi ha due Piedi.Zwenfäfli 
 diotto Piede, von acht Sarfen. 

‚dellacolenna. Ein Fuß / o⸗ 
der Vnterſetze / darauff man die 
* — Bilder oder anders 
ſieilet. 


i⸗⸗ delgrano, ein Rohr / Korn 


: Piekieeiuolo » dal qual pende il 
frutto nell’albero. dpffel7 oder 


Birn 
en. forte d’herba. Ha⸗ 
nenfuß / Geifdlumen. 
ee ade Fußgänger, 
= Sußgengerin, 




















iceiolo,Heingering: · 








Picgarara ‚ inchinatura, tortura. 
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‚Piega,crefpa. Falte / Auutzel. 
Picga,piegamento,pjegatura, Fal⸗ 
cauar lſaſſi Ein ſpitzig Eyſen / dz 


tung · 


di molte Pieghe. Mit viel Falten / 


oder Faltzen. 


Piegare, torcere, inchinare. Bie⸗ 


gen / falten. 


Piegare inſieme. Zuſammẽ falten. 
Piegare vna veſte Ein Kleyd fal⸗ 


ten. 

nr , indoleirfi , ammolirfi. 
ar werden ſich bewegen 

laffı eu, 

iegato,torto. Gebogen / gedraͤ⸗ 

Fhet. 


Piegata ; Pinikearoamödo diarchi. 


Krumb wie ein Bogen. 


non Piegaro. Vngebogen / onges 


falten 8 
Biegung kruͤmmung. 
Br open Pvna — Salı 


— della gamba ſotto il gi, 
Kae Bliegung der Xnie / 


Pic baut: facile da piegare, bie⸗ 
gig / das ſich biegen laͤſt. 

Pienamente, S /Veure⸗ 
lich. 

Pienezza. Voͤlle 

Pienezza,fatiera, Stäftigungbie 


Fülle. 
Pieno,colmo: Voll / erfuͤllet / ſatt. 
mezo pieno,hatb voll. 
Br Gefuͤllet / ge⸗ 


Pieno di se: Hitig. 
Pieta,pierade. Gottsforcht. Icem, 
—* 3 dem Nechſtẽ / Mit⸗ 

barmung. 
ao ‚ mifericordiofo. Barm⸗ 
hertzi/ Mitleidig. 
hauer Pieta dialcuno. Sich eines 
EM erbara 
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erbarmen / Mitleidẽ mit einem 
haben. 

Pietra, ſaſſo Stein. 

di Pietra.teinern. 


diugnir Pietra. Zum Stein wer⸗ 
den. @ 

luogo doue fi cananoPietre,caua- 
da pietre. Steinbruch. 

Pietta d' arrotare , d’ agguzzare. 
WVenftein. 

Pietrafocaia." Kiſelſtein / Fewer 
zuſchlagen⸗Fewerſtein. 

— pomice. faumſtein reib⸗ 

tein * 


Pierra quadrata. Quaderſtein. 
Pietra pretioſa. Koftlicher Edler 


Stein. 


Pietrofo ,(affofo, gieno di piette, 
voller Stem ſtein cht/ felſicht. 


Netruccia, pietricina, picciola pie. 
tra Kleiner Stein, 


Pıffara , ftromento da fonare., 


| | *1 
Pigliareconviolenza, Mit Ger 
wal: a: hmen. { 
Pigliare il parlare ad altro (enlo , 
che non fi dice. Etwas anderft 
deuten’ dann es geredt iſt wor⸗ 
den. | 
Pigliarein buona parte. In gutem 
auffnehmen. A 
Pigliar marito,maritari, ein Rad 
nehmen / heurabten. 
Pigliare porto In den Port / oder 
Haffen ein aufſen / anlaͤnden. 


‚Pigliar preſtamẽte. Elend zu fi 


nehmen. 
Pigliare qualche cofaper burla, et- 
was in Acherg auffnebmen. _ 
Pigliar'frefco,fich ertühlen,Eufft 
‚ebopften. 2 
Pigliato, prefo ‚ ilparticipiodipie _ 
gliare — — 


nommen. | . 
Pieuale. Meßgewand / Chorrock. a Danzapfe 
en. 


Zwerchypfeiff / Foten. 

Piffäre à voce chiata. Hell vñ laut 
pfeifſen. 

Pigione, Verleihung / Micdung / 
Beſtandnuß. 

Pig!ia moſche, vecellerro,ein roht 
Voͤglein 

Pigliare, prendere,, Nehmen / fa⸗ 

en 


Pigliar aleuino. Einen fangen, 
Pigliare altronde Anderſiwo neh» 


mn. | 
Pigliare ad impreftiro, Auf Borg 
nehmen / auffborgen / entiche 


nen. | 

Pigliarad inrereffe, Auff Zinß neh⸗ 
men. 

Pigliar ad vſura, Auff Wucher nes 
men. 

Pigliare ad aſitto. Beſtehen / mie⸗ 
ven. 





Pignatta, pentoia ‚ vafo pet cuci- 
nare. Ein Hafen, t 

A di serra, Irrdener Has 
en. j 

Pignata di rame ö ferro , contre 

.‚ piedi. Rüpfferner / oder eyſern 
Drevfuß, oder Hafenmicbreg 
Stollen. * —— 

Pignattato, chi fa & vendepigna- 
an 2 

Pıgnarella, picciola pignata, pen- 
tolino,ein Häfflein, | 

Dignolaherba. Rieine Donners 
ber, 

— *2 —— ſchlaͤffe⸗ 
ria /nachlaͤſſiglich 

Pi ne pigro, Vberauß 
Fat Bi 


Pioritia,Faulheit/Crdgbeit. | 
Pigto lẽto tardo, neglig£te, faul / 


nachlaͤſſig / ſaaͤumig /⸗· 


diueait 








Be PI 
diuenir Pigro. Faul werden. 


verdroſſen / flaffig. 
Pilla, val vaſo dell’ acqua ſanta, 


Weyhwaſſer. 

Br ‚pelare. Schelen / rupf⸗ 

2 A en. 

= * Pillulen / Artzneytuͤch⸗ 
v 


Piopere.mahlen / abrei en. 
Pinzocchero, uͤſſer 
Sranciſcaner De Og⸗ 


Pi pioua. Me 
— —æ* 


Schab. 

Piõbatura. Löhtung def Bleyes. 

-Piombaruola ‚, palotta di piombo. 
 Bleine bleyerne Kugel. 


ordegno peragguiftare. Bley» 
wag / Richtſchnur. | 
Piombo,merallo noto. Bley. 
Piaftra ö piaftrella fortil di piom- 
„bo. Blechvon Bley. 
dipiombo, von Bley. 
Ploppo, bianco, Ö:proprio. Pop» 
pe baum / weiß Alberbaum. 
Pioppio , Öpioppeneco albero. 
Scharbuchbaum / Aſpen 
Piouano, Prelato, ein Geiſtlicher 
Apt / oder Prior. 
ioua.Leggi, Pioggia. 
7 Pıouere,hegnen, F 
Piouofo abondante di pioggia, 
voll Regen / Regenhafft. 
acquaPiouofa. Regenwaſſer. 
Piperna, ſorte d herba. Frawen⸗ 





fraut. ' 

Pipilare, pfeifen’ odir pippen mic 
Die Spattzen / oder anderejunge 
Mögel. 

Pipire , far il verfod’vn pulcino , 


deu Sipffhaben. 


Don Pigro,non negligente. Vn⸗ 


Weyhteſſel / Geſchirꝛ zum 







/ oder” 


Piombino , ouer Acchipendolo, 
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Pipiftrello, notrola',vecellonoto- 
turno ‚ein Fledermauß. 


Pira, ein Stoß / oder hauffen holg. 
Piramide ‚aguglia, &vnamacchi- 
na altıflıma quadralarga nel pi- 
ede,&fi va ſtlingendo ınfin nel- 
la cıma. Pin Hier eddiger Stein / 
fo ſpitzig / vnd je laͤnger / jae enger 
hinauff gehet. * 
Pirata,corfaro ‚ladro di mare, ein 
Meerzauber. 
Piretro,herba, ein Rrant. | 
Piria,imbortatoio. Ein Trichs 
« ter. 
Pirlo, trottolo sconlaqualegiuo- 
cano i fanciulli. Ein Topffy . 
Werffkugel. 
Periolo, Das Hauptrohr eines 
Brunnen. 7 
Piropo, eın Carfunckelſtein. 
Pıfciare , orinare ‚ ſpander acqua. 


Bruntzen / dz Waſſer abfchias 


eu. 

Pileiaroio, boe cale, ð vafo papif- 
ciare Bruntzſcherb. 

Piſcina, luogo doue ſi tengo peſci. 
Fiſchweyher / Fiſchgruben / Be⸗ 
halter. | 

Pifello, bifo, legume noto, Erbs/ 

Welſche Eros. 

Piftare.Leggi,peftare. | 

Piftolefe,foste di cortella,ouer da- _ 

ga , ein art von Do chen / oder 

Stilet. | 

Piftore,panertiere ,fornaio. Lin 
3 


ecker. 

pertinente à Piſtore. Das zu ein? 
Becker gehoͤͤt. 

Pitale, Zaugola,vafe da fare ifuoi 
bifogni,eım G Rams 
merſtul. 

Attoeare. Beitlen. 

Piroccheria „mendicame&to, Bet⸗ 

teley / Bette ung. 


Te 5  , Pitoe- 
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Piroceco,mendico, ein Bettler. 
Pittura.Gemaͤhlwerck. 
eolori di Pittori. WRahlersfarh, 


Pittore,depintore,ein Mahler. 


Piruita, Rotz / Koder / oder Zipff/ 


den die Huͤner bekommen. | 

Piua, Pfeiff⸗ Zinck / oder Schal⸗ 
med. 

Piu, mehr, orig. 

eſſer da Piu,mehr ſeyn / zuviel ſeyn 
vbrig ſeyn. 

Piu abondantemente. Reichli⸗ 
rede in vielgröffer maß, ober» | 


Piu —— mehr / baß darin⸗ beiffen- 
nen. 
Piu —— Geſchwinder / placabilitä,nerföhnfichkeif. 
piu chefipend. Noch mehr / dann | placare, mitigare, addoleire, vers 


manvermeinthat- 


‚piu chiaramente, Viel ſcheinbah⸗ | palcar il cuore, fein Hertz ſtillen / 
u Ruh begeben. 


rer / klaͤrer. | 

piugiouane. Juͤnger. | 

piu d’ vna volta, mehr dann ein, 
mahl. ‘ 

piup — piu in fretta, geſchwin⸗ 


piu ah, tofto. Vielcher. 

piu tardo. Später. | 
piu volte. Vielmahl / offtermahl. 
piu 6 manco , mehr oder weni⸗ 
ger. 

piuma ‚penna picciola d’ vccelli. 


Ein Feder. 


PL 
fein Rrapffen / Fladen. 
Pizziccare. Rupffen. 
Pizzicaruolo: , Paftetenbecter, 
Garkoch. 
Pizziruolo, öfimile, che — 
minuto, ein Hoͤcker / vorrauffer. 
Pizzamofche, che mangia le me- 
ſche. —— Bachſteltz / 
Waſſerſteltz. 
pizzicato pizzico. Berupfft. 
 pizzıcata di (ale. Rörnfein Sal. 
pizzicore , pizza ,prurito. Das 
Jucken / oder Beiffen. 4J 
hauer pizzicore,einen naden / oder 


\ 


| placabile, verföhnfich. - 





placamento, vetföhnung. 
ſoͤhnen / lindern / ſtillen. m 


zu 
placareildolore,feinen (ehmergen' | 
lindern. 
 placaramente 5 piaoeuolmente, | 
verföhnfichen. | 
placato, verföhner. _ | 
non placato, pnverföhnet: er M 
placidamente', piaceuolmenee. 
Freundlicher weiß 7 raͤhiglich / 
ftiltzfanffemäptiglich. 7 0 
—— piaceuole. Freundtlich / | 
friedſam / zahm fanffemächig! 


platano,albero. Ahorubaum. 


% 8 “ 
. u 


di Piuma, di penna , von $c; | platano, da ſtarui ſotto all’ombra,- 


ern. \ 
piumacgia,ölerto dipiuma. Ein 
Federbett. 


ein Sommerlauben / Schatten 
zuhaben. 
di ae von Ahorn. 


iumacciero,piumaccio picciolo. | plaudere,applaudere. $rofocfen. 


Alein Sedertüffen. 

iumaccio dalerto. Feder / oder 
Berhtäffen. 

-Piuwolo, das Maͤnnlich Blied. 


plaufo. Frewdengeſchreti / Frolo⸗ 
ckung. 

plauftro, forte di cartogperto da 
ogni parre,cin 


p zznichiacaisenfneagcia. üch+ | plebe, plebei,elapante.del ie 


d’voa 
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Kt d’vna città piu vile.. Der ge⸗ 
meine Poöfel. 
en Das gemein Dölch, 


Plebeio, huomo, della plebe, di 
oca ſtima. Gemeiner ſchlech⸗ 
ter Mann. 
»Plenilunio, der volle Mond. 
Plettto. Fiedelbogen / Federkeyl / 
damit man die Zittern ſchlaͤgt. 
* a ‚come plico dilettere, maz- 
o di lettere. Ein Böfchlein 
Zeieff 
 poccia,terra,ziona. Duͤttelein / 


le poccie erefcono, die Dättelein 
rear he. 78 eringe 

— enig / in geringer 
Anzahl. 


pochemo, vn pochetto. Ein klein 
wenig. 

pocheza. Mangel geringe 

_pochino», * pochino. Ein wenig / 

Poco. 


wmolto poco. ſehr wenig. 
agpoco a poco Allgemach. 
— poi, ein wenig darnach. 
vapocoditempo. Kleine Zeit. 
Bi —— — 9 
* Co importare ‚wenig daran ges 
legen ſeyn. 
 pocogiouare ‚wenig helſfen / oder 
nuͤtzlich ſeyn. 
Podagra, gotta che viene ne pie- 
0 de,dasZipperlcin. 
is — * Der am Zip⸗ 
Se —— ah ligt / podagrifch. 
podere.lo hauere; das Permoge / 
| 





— Newlich/ 


PO “.... 
Podere , val — Erb, 
E 


rbgut. 

podere che pagba dncinse: Cand⸗ 
gut / das Zehend gibt. 

il pondere ſi rompe fi lauorala 
prima völta, Den Acker erftlich 
auffbrechen/ braachen. 

podere digran valuta, ein tewres / 
koͤſtliches Landgut. 

poderetto, poſſeſſiopcella, piccio- 
lo podere. Eintleines 

podeltä,potefta,ausoritä. Macht 
ond Gewalt. 

ih podeftä, in potere. Zu hand / in 
Gewalt und Macht. 

—* d’ Iddio. Gewalt Got⸗ 


ko fa,der Statthalter Schul 
thei 


8. 

Podelftaria vflicio del Podeftä. 
Statthalters Ampt. 

Poema, compofitione d’vnpoe- 
ma. Verß / Gedicht. 

Poeli ia, arte d’ poeti. Poetereys 
Verß / Gedicht. 

Poeta, ein Poev Tichter. 

Poeteſſa, donna che sa l' arte del 
comporre veıfi, Kin Poetin / 
Dichterin. 

poggia sein Cordel / oder ſeil / da⸗ 
mit man die ſpitze der Segel⸗ 
ſtangen zur rechten feiten bin» 
det vnd veſt macht. 

poggie, colle. Ein Hügel, Berg⸗ 
lein. 

poggierto. Das jehe/ oderhens 
gend ilt. | 


pöggiuolo,luogo eminentefpor- 


toinfuoridellacofa. Ein Er⸗ 
cker am Hauß. 

poggio; die fpıg eines Hauſes. 

da poi,di poi. Darnach / von dans 
nen / ſeithero. 

poi che Dieweil dann. 

Poiche, 


300 Po . er 2 
Pollaeeo,diPolonia.&inPollag/ 




















Poiche. Nach dem / demnach. 
‘Poiche,fubiteche. Alsbalden / / Pol. 
als. Polızza.Zetee. 2 
Pola, Monacchia ‚vccello. Min polizza, ſoritto obligatorio di pro- 
—*—— ptia mano,eigne Haud chriſft. 
Pollaio,poliaro, ſtanaa dagalline. | Polizetta, einileues Briefflein / 
Huͤnerha Zettelein. 
Pollaſtre, pollaſtro. Jung Kun. |Polledro, cauallogiouane. Ein 


Fällın / jun zes Roͤßlein. 
Pollo. pollattio. EinjungerHan. 
Polonia ‚segione nota, das Land 
Poln. 
Pollution di notte in ſotro. Wa 
. einem inder Nacht der Samt | 
entgehet. | 
Polmone ‚parte dell’ interioridel i 
corpo,die Lunge. Fr | 
infermo dell Polmone. Deren 


Pollaftrello,polcino, junges huͤn⸗ 
lein. 

Polledra, caualla giouane. Ein 
junges Mutte ꝛoͤßlein. 

Polledro , cauallogiouane. Ein 
jung Fuͤllin. 

Pollenta ſorte di viuanda. Pin 
Brey von Meyhl vnd Waſſer. 

Polenta di miglio. Hirſenbrey. 

—— herba buona.Poley/ 


fen. bofe Lungen hat / Lungeuſuůch ⸗ 
——* pidocchietto, chenafce | .ıig. | 
nelle penne delle galline. Ein Polo. Der Augel / oder Spttze def | 
Huͤnerlauß Himmels. 
——— Fleiſch oh⸗ 


Polipodio, herba. Reinfahrn / 
ol 


J nertare. Außbutzẽ / 
außpoliren. 

Polire, pianare, piallare. Hobeln / 
alatmachen. - 

Polire,, lifcıare , miteinem Reib» 
Itein reiben/ glaͤtten / pa irn. 

Politamente, otnatamente, neta- 


mente. Saͤuberlich / glas / zier 


lich 
Polirezza,nertezza. Sauberkeit / 
Reinigkeit / Polirung. 
fenza Poſiteꝛda. Vnſauber / Vn⸗ 


ne Bein. 
Polpa della gamba. Der Waden 
am Scheuckel. 
* 2 Dem Das Weich an 
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chen 

Polfo,vene pulſatili. Puiß Adern / | 
der Pulß. 

P origlia,ein Suppen. 

Poltrire, & poltroneggiare in let- 
co Saullengen. 

Poltrone vild’auimo , da poco. 


flitig. Ein fau er Schlingel / nichtiger 
Poliro, ornato, netto. Sauber] Menſch. u‘ 

rein / geſaͤudert / poliert. Poltrone, che nõ &buonper altto 
non Polıro, non ornato. Vnſau⸗ che per mangiate, der zu nichts 

ber / beſudelt. anders / als zum Freſſen gut 
Politia. Hofflchkeit / Zucht / Er⸗ iſt. 


barkeit / Policey. 
P olitico,herba.Sfawerzauten. 


— da ne. Faul⸗ 
———— 


Poltro. 





ee 


? 


Po 


?Po 3er: 


Poltroniere, ribalderie. Schelmäs' albero di Pomo granara, Granat⸗ 


ſtuͤck / Vbelthat. 
Poltroneggiare, 
— 


Poltroneſcamente. Schlaͤfferig / | 


oltruccio, ein Allein. 


Poluere,polue.Staun Sande. 
dı poluere,von Staub. 


 _ Poluerofo,picne dipoluere. Yoll 
* Staub⸗ taubig. 
idurte in Poluere Zu ſtaub mas 
chen / mör ſeln. 

luere di Cipri odotifero, ſchme⸗ | 


ckend Pulver. 


 Poluere odorifere, che ſi buttano 
melle vefti, fchmeckend Pulver 


foman zu Xleydern lege. 


gi Poluerino,picciolo poluere.Rieis 


ner ſtaub / Puͤlverlein. 
Poluerino, ſtromento da tenerui 
dentro la poluere. Pulberlade / 


Setrewbuͤchſen. 
poluere dafar ſtexnutare. Meß⸗ 
Poluerẽ d’ archibugio. Schie 


pulver / Buͤchſenpulver. 


Poluerizare, fare in poluere. Fu 


Pulver reiben / oder ſtoſ⸗ 


Polnerofs; pienodipoluere. Yon 
Pulver’ von Staub. 

Polzella, fanciulla vergine. in 

Jungfraw. | 

Pomaromelo,albere che preduce 
pomi,mele Apffelbaum- 

Pomice, piettapomice. Bims / 
Bimſenſtein. 

Pomi nani, pomi diparadifo. Pa⸗ 
radıfapffel. 

Pomomelo, ein Apffel. 

Pomo corogno. Ein Kitten. 

Pomo granato, melagrana. Gra- 
natapffel. 


apffelbaum. 


faril poltrone. Pomorancio,Melarancia,Narane 


ciofrurto.Pomerangen. 

Pomo tancio, Melarancia,albero. 
Pom rantzenbaum. 

Pomo auch, fe pereflertrop- 
po macuro ð guaſta. Abgefalles 
neäpffel. * * 

Pomo duto &pieno di pierrure,& 
nodi, Hin harter fteinichter 


Apffel. 
Pomo cxudo. Ein rawer Apf⸗ 
l. 
—* maturo, zeitiger Apffel. 


Pomo putrefatto, marcito.Faulet 
Apffel. 

Pomo della ſpada. Ruopffan der 
Wehr. 

——— — 
nitaͤt. 

Pompafunerale. Solennitaͤt der 


Begraͤbnuß. 
Pompa;fuperbia. Pracht, Vber⸗ 


ß⸗ Pompofo, faperbo. Praͤchtig / v⸗ 
bermuͤhti 


g- 

Pompofamente Prächtlich. 

———————— eſſaminare. 
Erwegen / ſchaͤtzen. 

Ponderare iferuigı d’aleuno. te 
nen geleiften Dienft erwegen. 

Ponderatamente. Befonnentiich/ 
bedachtfamlich- 

Ponderofo,penfante, ſchwer / ge 
michtig. 

Ponente,Occidente,der Sonnen 
Nidergang. 

Ponente, veufo. Weſtwind. 

Ponente maeſtro vento. Nord⸗ 
Weſtwind. 

Ponere Leggi,porre, mettere. 

Pongolo,pönzello,pözerto, ſpitz / 
Stachcl. 

Pengo- 
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Pongolo,ponzolodelleapi. An⸗ 
gel eines Biens. 

— die ſpitz an einem 

iſe 

ponta della (coglioy ſcharpff ver, 
letzeiſen / dreyſpitzig / im Krieg 
gebräuchlich. - 

pontal della ftrenga. Spig an ei⸗ 
nem Häfftlein. 

pontare,farla punta, zuſpitzen / ſi⸗ 
tzig machen. | 

ontare,taflare, accufäre,auffeing 

ftöchern / denfelbenantlagen, 
oder befchuldigen. 

pontare,valhurrare. Stoſſen / an⸗ 
ſtoſſen. 

Ponte, ſopra d’vn fiume. Ein 
Brücken. 


Pontedi legno. Küigerne Brůͤ⸗ | 


cken. 
Ponte leuatoio. Schlagbruͤck. 
Pontæcello & ponticello. Ein 


Bruͤcklein. 


Pontellare, ſoſtentate, mettere 


potelli. Vnderſtuͤtzen. 
Pontellato. Vnderſtuͤget. 
Pontello, ſoſtentamento, vnder⸗ 


—— ng- 
Ponti cesilPapa,der Papft. 
Pontificale,dapontefice. Dipft, 


li 

—— ‚I'vficio &ladignitä 
del Pötefice,deh Bapſts "2 

—— fabrica da paſſare vu fiu- 
me. Ein Oberfahre/ Nehen / 
Schiffbruͤcken. 

— aguzzo. Zuge ſpitzt / ſpi⸗ 


sig. 
populare & popolefco: Gemein, 
ſchlecht. 
popolani , die vnder eine Gemein 
hören, Rirfpelsgenojfen. 
popolareipopolazzo, der gemeine 
Mann / PR 


Po ’ u 

Popolato; popolofo, da viel beic 
iſt / volckreich 

popologente,natione, ein Welch / 
Nation. 

popolo picciolo; ein tleiner hauf - 
fen Dolds. 

per confentimento del Popolo, 


durch berwilligungdeh Volcks⸗ 
poppa della naue, „Dan PinDergge > 
eines Schiffs. 3 


poppa, poecia, texta ve — — ar 
rat, | 

poppare, tettare,lattare,dala pope 
pa.Saugenszufangengeben. 

Poppone, melone, frutto.. 
Peponen / Melaun. 

Porca;ictofa, ein SaweinLoßr 


Muͤck. 

Porcchia herba. Grentzel / Bur⸗ 
tzelkraut. 

Porcaro, quel che guardai poreis 
Saͤwhirt. 

porcella,& porchetra;poteelleetoi 
Schweinlein / rn i 


Porcello,Storione; ein 


von Fifchen. 


Porcellerto men dotwoae / 


Ziegelwurm: 
Porco ingroflato: Ein Meſt⸗ 


— 

—** lordura. Vuflath/⸗ 
Roth / Wuſt. 

Porco,auimalnoro. Ein Saw / 

wein. 

diPotco: Schweihin/ von einer 
Saw. | 

da Porcd, Schweinifch. 

Porco caftrato: |MDerfchnittents 
Schwein. 

fat ıl verfo & la voce del;poreo, 
Grongenwie ein Schwein: 

merda di Porco: Saͤwdreck. 

Porco cignale ‚ Öfaluatico. Ein 


wildes Schwein. | 
denti 









N 


Po. 


3 cacciagione di 
Schweinhatz. 
orbſde, pietra duriſſima. Roth 
Marmeiſtein / Edelgeſtein 

di nn Don rothem Mar⸗ 


porco cigaale. 


melſtein. 

poꝛę ete. oſtendere. Reichen / auß⸗ 

a fieecten leiften / langen, erzei⸗ 
gen. 


_ porgercaiuro. Huͤlff leiſten / helf⸗ 
rn; ten 


. porgerele mani.DieHand herfär 
trecken / außſtrecken. 
portgere la mano appreſſo à qual- 
che cola, mit den Haͤnden nach 
etwas greiffen. 
pori,fpiragli della pelle.Schweiß⸗ 
loͤcher 


— 


Porpora, voce Latina, fcarlato. 
Paurpur / Scharlach. 
Porporino, diporpora, von Pur- 
pur / Scharlachen. 

color Porporino. Purpurfarb, 
porre, ponere, mertere , ſetzen/ le⸗ 


en. 
* aguati.Hinderhaltlegen. 
porre auanti à gliocchi. FArdie 
Augen legen. 
-  Porcampo in qualcheluogo, fein 
| Käger an einen Orth auffſchla⸗ 


gen- 
por cura, hauer cura ‚ forgen/ forg 
haben. 
_Porrdacanto,valmettere da ban- 
da. Befeits/ oder allein legen, 
ſetzen. Kit, 
Po: diligenza. Fleiß ankehren. 
Porgiu, fahren laſſen / ablegen. 
Porgiuildolore ; die ſchmertzen 
hinlegen. 
Porgiul’odio. Haß vnnd Neydt 
fahren laffen- | | 


denti del porco cignale. Wildt⸗ 
ſchwein zähne, feine Waffen 
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Pogiein ordine, in Ordnung ftels - 

Ien. 

porre in luce,etwas in Truck aufs 
gehenlaffensan Tag bringen. 

porre in oblıo. Vergeſſen. 

porleggi. Ordnung / oder Gefeg 

machen, » 


por paura, Mmerter paura. Erfchres 
cken / forchtſam machen. 

Por ſella al cauallo. Das Dferbe 
fatteln. 


Porfi à fuggire, ſich indie Flucht 
ben 


geben. 2 
Porfi & fcriuere, ſich zum ſchreiben 
begeben. 


Porfiä pericolo, fich in gefahr ftes 
chen 


PPEEMERO Lan accon Zn 

bein. 

porro faluatico, porandello,porro 
divigne,herga. Wildtlauch / 
Hundsknoblauch. 

porro capitato, praſo.Cauch / tnob 
lauch. 


luogo pianrato diporri. Da viel 
auch wäcft, 

Porro,che nafce nellemani. ig 
Waͤrtzen. 

Porrofico, creſte, infermità. Feig⸗ 
wartz. 

Porta, vſcio, entrata della caſa. 
Thuͤr / Haußthuͤr. 

voto,vacuo della Porta, ſchwind⸗ 
bogen, Thuͤrſchwellen. 

à Porta, à porta. Von einer Thůr 
zur andern. 

Potte delle chieſe. Rirchenthůür. 

Potte che fi aprono ia due parti. 
Thuͤr / ſo auff beyden ſeitẽ auff⸗ 
gehet. 

Porta falſa, verborgene / oder helm⸗ 
liche Thuͤr. * | 

Porta lertere,corriere. Pin Bott / 
Bottentnecht. 
| Porta» 


— 7 — _ 
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Portamento, vfanzadiveftire,ein | Porrione,parte. Theil. Mu 
RKleyd / Rleydung / Tracht / fe | Portioncella , picciola portione, 


gebraͤuchlich. Klein + oder geringer Theilz 
Portare Tragen. Bißlein. 
Portarealcunocofa di nuouo. Et· Portodimare ‚ödifiume, Ein 
was newes bringen. Aunfuhrt / Port / Meerhafe / 
Portare dentro. Hinem tragen. Schiff laͤnde 


Pottare fuora. Hrrauß tragen. fenza Porıo. Datein Hafen ift- 
Portar dilerratione. Fremd brins | entrarein Porto. Ju * Hafen 


gen. einlauſen. 
Portar dubioad alcuno. Einem | Porro buono, Ein guter ſicherer 
einen zw iffel machen. Schiff hafen 


Portat ——— Newe Zettung | Portuoſo, che hà molti porti,dag 
bring vie! Anfuhr en hat / haffreich. 
Poıtar a le fpalle. Auff dẽ Achfeln —— ——— 
tragen. —— Ruhen / auffhoͤ⸗ 
Portar via, hinweg tragen. 


Portare vn corpo äfepelıre. Tod⸗ —* giu, metter giu. Niderlegen / 


ie —— zum Brad tra⸗ ablegen 
Polcia,dapoi,poi. Dernach. 


“gen | 
Portarſi amore.Lieb haben. ı Pofeımane, podomane,, doppedi 


Portarfibene in ee ‚fih | mane. Poermorgen. 
woi in einem Ampt verbalten. | Pofitione ‚ Gruarione. 


P ortarfi vilanamẽte, (cortefemen- beit/&telle. | 
te. Sich ſaͤwiſch / garſtig hal» | Pofitioni , dinsande che fifange 
ten. nella lite alla parte contraria. 
Portatile & portabile,dasfichtras | Articul oder Sagen / fo man 
gen laͤſt / er räglich. ein. manffgibt. 


Portato. Getragen / gebracht. Politore. Seger/.Leger. 

Portato con naue, Ö cauallı,öcar- | Pofporre.merteredopo, & di die⸗ 
zo, auff dem Schiff / zu Roß / o⸗ | tro. Hindanſegen / — 
der auffder Fuhr cebracht.  Pofla,forza, poflanza. 

Portatore , quello che porta. Tra⸗ Macht. 


ger. Poſſa morire, giuramento. Daßz | 
Portatura , conduttura. Zuführ | ich jterbren Eyd. 
runy/Kadung. Pofledere, haueroeildominio,bt 
Porticella, picciolaporta. Aleis fisen inhaben- 
Tpärleia-Pförtiein. Pofledicore, poileflore. Befiger’ 
Portico, ein bedeckter Gang. Inndbaber. 
Portiere, ouer portinaio. L;orhär | Poſſeduto. Beſeſſen. 
ter / Pfortuer. Pollente,poräte,forte, ggliardo, 


Portinaia, — hà cura del· Gewaltig / ſtarck / machtig · 
laporta. Thorhuͤterin / Pforts | Poflente ticco. Reich ⸗ mächtig/ 
Bern. Haabſelig. 

Poflente 













h en. 
Policiionehredih.SBrögut 
. "Poffefione. Ein Landgut. 


ne, Älein Lan 
| Pofifiuo,gueic cheh pofliede be⸗ 


Pot — Berne che poflef- 
one. B ung. 
‚Pofleflore,po —— Beſitzer. 
Po 'ofhibile, quel che fi puo fare. 


> il corriere, il portalettere. 

Poſtbott. 

ævm⸗ Pofte, venire perle pofte. 
Auffder Poft tommen. 

| a Pofta, äbelftudio, mit allem 
Sleißsfürfeglicher meife. 

‚Arua Pofta,ätuarequifitione, auff 
Dein Begehren / wie du wilt. 
4P vn mefloa pofta, eis 

ne nelich darumb gefandt. 

Y Pofld a. Dber, 

P 

: 


Morgen. 
‚Poftema,che vieneal fondo delle 
Babe manneinem die Naͤgel 


— — 

Poſteme matura, & piena di mar- 
Ri cia, ein zeitig / adderich Geſchwar. 

Poſtemare, conuertirſi in marcia, 
— ſchwuͤria werden, chwaͤren. 
Poſteri. noſtri ſucceſſori, come fi· 
| glioli nepoti & fimili. Ynfere 
| Nach koͤmmlinge. 

Poſteritaà, deſcendenza, die Nach⸗ 

kommen. 

- Pofthumo,fichiama quello che è 
nato dopo la morte del padre. 
Nachgeborn / nachfolgend / nach 
deß Vatters Tod geboren. 


Poftilla, breue ſcrittuta & eſpoſi· 


Poflelionclagicilap poffefio- | 
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tionc, kurtze Außlegung. 

‚Pofto,meflo, gelegt/ge ellt. 

Pofto —— » hinzu gelegt / dar» 
zu gefegt. 


Pofto incontro, 


der: in otdine, In ee 


Po liare delle viti& alberi 
le cofe fouerchie. Abhawen / ab ⸗ 
ſchneidẽ von Reben oder Bau⸗ 
men / was onnägift. 

Potatore. Hawer / Rebmann / 

—— —— 

otente nell’arme. in 
Waffen. 

Potenza,porentia,poffanza,forza. 
Macht’ Staͤrck / Gewalt. 

di molta Potenza. Yon groffer 
Macht und Stärite. 

Potenzadel vino , grandezza del 
vino. Stärcde dep Weins. 

Porere,forza. Kraft Vermoͤgen / 
Gewalt. 

Potere, facultà. Haab vnd Güter. 

Potere, koͤnnen / moͤgen. 

Poter appreſſo alcunoin qualche 
coſa. den einem etwas vermoͤ⸗ 


gen. 
Poter Marorita, ein Auſehen ha⸗ 


ben. 

Poter dire d'hauerlo vifto. Xcn⸗ 
nen fagendaf man es gefchen 
habe 


Poter parimente, gleichroder eben 
ſo viel vermoͤgen. 

Poteſtà & podeftä. Macht vnd 
Gewalt. 

Poteſtà d’vna città. Statthalter / 
Gubernator einer Statt. 

Potta, conno, fica, fregna,la naru- 
xa della donna. cham. 

Poueramente,con pouerta. Arm» 
ſeliglich / — 

Poue- 


Be — A ed £ 
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Pouetello, poueretto, pouerino. 
Elender / Armer, 

Pouerello,pouerotto, molto bifo- 

guo ſehr arm / duͤrfftig 

Poueriſſimodder aͤrmſte 

Pouero, ſenza aiuto. — 

laſſen. 

molto Pouero,fehr arm. 

Pouerta, pouertade, Armut E⸗ 

; Send’ Dürfftigteit. 

Pozzaio ‚ fattordi pozzi. Bruns 
nenmacher. 

Pozzerro. feiner Brunnen, 


Briinlein. 
Pozzo d’ acque. Ein Schoͤpff⸗ 
Brunnen. 
bocca del Pozzo. Brunnenloch. 
coperchio delPozzo. Brunnen. 
deckel. 


di Po2zo, vom Brunnen. 
Pranzare, deſinate. Zu Mittag 


eſſen. 

Pranzo ildefinare , die Mittags⸗ 
Mahlzeit. 

Pratello, picciolprato. EinWieſe⸗ 
lein. 

Prattica,conuerfatione. Gemein⸗ 
ſchafft / Kundtſchafft / Freund⸗ 
ſchafft. 

hauer Prattica con vna, mit einer 
zuthun haben / beſchlaffen. 

Prattica, I’ efperienza. Erfah⸗ 
rung. 

Praticere, conuerſare. Erfahren / 
Gemeinſchafft haben. 

Fraticare ne gli ſtudii. Studle⸗ 
ren. 

Pratico, elperto. Der etwas er⸗ 
fahren / oder im Werck befun⸗ 
den. 

Prato, doue nafcel’herba. Ein 
Wieſen. 

Piauita, maluagita. Boßheit / arg⸗ 
liſtigkeit. 



















— 
Prauo, maluagio, Te 
verkehrt. 
Precario,durch Bitt / Bi — 
Procedere,andariananti, © 
ben/fortfahren. 
Precerto,comandamento,inftrur- ; 
tione. Gebott / Leh 4 
Precettore, maeſto chei fe 5 
Cehrer / Schulmeilter. _ 
Precidere, tagliare. Nid 
abhawen. 
Precipitare,traboccare. Von oben 
hinab ſtuͤrtzen / oder werffen. * 
— gerrarfi à (cauezz % 


en. | 
I — einiä 
törsbaffig Or h. 
Precipuo,proprio, fingolare, Sb 
nehm / Fuͤrnehmlich. — 


* 


Preciſamente, à punto, à untino. 
Zigentlich auff die Zeit / 
vnd eben. Bar 5 

Preda,furto,bottino. Raub / 

di Preda, von dem Raub. 

Predare, rubbare. Rauben / fi 
beuten / ſtehlen. 

Predatore, rubbatore. Kanten | 
Srenbeuter. | 

Predeceflori , inoftti paffatimor- 
ti. Dufere Vorfahren Dorch 
tern. 

Predica, orationefarta al popob. 
Predigt. 

Predicabile, da eſſer celebrato & 
predicaro.Mochlöblich/rämlid)- 

Predicamento , eflepredicare , & 
dire, das Loben vnd Rähmen. 

Predicare,far la predica,predigen. 

Predicatore, ein Prediger. 


_ Predire, proferizare: Weiſſ⸗ 


verforgen/verfündigung. 
Prefatione. Vorred. 
Preferto, propoftod qualche vfi- 
cio. 
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egare. Bitten/beren. 

regare con congiurn , beſchwerẽ/ 

2 Durch eiwastringentlich bittẽ. 
pregäie peralcuno, für einen bit⸗ 


d —— grandemente. Hefftig/ 
F —— bitten. 

© pregare per amor d’ Iddio, vmb 
A,» ortes willen bitten. 

pi eparore,coluiche prega , Bit 
* ter Better. 

pre ? F i, & preghiere. Gebett / das 


ſSitten. 
con a Preghi Mit Gebett / mit bit- 


prexbieta, & prieghi, ein Gebett 

= e,fkimare, ripurare , ſchaͤ⸗ 

w/Achten. 

jato ‚ teputato, ftimato. Ge⸗ 
—* chaͤtzet / gehalten. 

—* d,eftimatione. Wurde. 






.g — valuta, der Werth 
es Dings. 

fangnuß /Kercker. ei 

| pregionero »& prigionere: Kin 
ae 

} +3 e,nuoeere; Einẽ nach⸗ 
Kr, Ar chadenbringen. 
iu t giudicio di al- 


— cuna cola ptima che la cono- 
fa; Er vor erkandter fach vrthei⸗ 


| “ Kran , danno. Nachtheil / 


3 pre —* — di donna. 


* chwangerheit. Lezei⸗ graui- 
dezza. ak 
Pregno & pregna,grauidä,fchioäs 
| Eee Eeibs. 
| — guſtare prima, vorver⸗ 
uchen / vortrincken. 
bielato Pralat / Geiſtlicher. 


eio: Ein Pfleger / Verwalter. 


Fione,prigione, prigionia. Ge 
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Prelatura ; la dignird del Prelato. 
Wuaͤrde / Geiſtlich Ampt. 


preniere, aggrauate. Dempffen / 
— ig en. 

premere colpie, Mit den Fuͤſſen 
tretten / oder vndertruͤcken. 

premeditare,penfare attentamen- 
te, zuvor fleiffig vberlegẽ / nach⸗ 
ſinnen. 

premeditatione al penſamento. 
Zuvor Bedenckung / Nachſin⸗ 
nung. 

premeditarö,borbebacht: 

non Premeditaro, pnbedacht. 

premiare, dar premii, verehrung 
gebenrbelohnen; 


premio,guiderdone,rimuneratio- 


ne, verehrung/lohn. 

fenza Premio , vmbſonſt / ohne bes 
lohnung. 

premiatote, colui che premia, bes 
lohner / verehrer. 

premuto, ſtretto. Getruckt / ge⸗ 
trenget. 

Ptencipe; Prence, chehäilPren- 
cipato.Ein Fürft. 

da Prencipe. Sürftlich. 

Prencipe a,cla moglie del Preu- 
eipe. Furſtin. 

pre 5* Fuͤrnemlich / ſonder⸗ 

lich. 


Prencipato del Pren⸗ 


—— —— / Heri⸗ 


NE pigliateı Nehnen er⸗ 
greiffen. 
prender pet la mano. Bey dẽ haͤn⸗ 


den nehmen. 

preudere atia.· Cufft ſchoͤpf⸗ 
fen. 

prendere colore. Farb annehmen’ 
oderbefommen, _ 

prendere alcuno in guerra. Einen 
im Reieg fahen. 


Vu a Preu- 


a Zu 
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prendere trauaglio peralcuno,für | Prefepio, man iatoia. Ein Rriy / 
einen Muͤh vnd Arbeit haben. Wr 











Preoccupare,occupare auanti,an- 
ticipare. Zuvor einnehmen / in 
der Vorbahn ſeyn. 

Preoccupatione Fuͤrtkommung. 

Prepatare, porre, in ordine, appa- 
rechiare. Zubereiten / zurichten. 

Prepararfi,fich bereiten / fertig ma⸗ 
chen. 

Preparatione, apparecchio. Zube⸗ 
reitung/ Zuräftung- 
Preporre, preponere, mettere In 
nanti. Fuͤrſetzen / fürlegen / fürs 

ftellen. 

Preputio,® quellapelle, che copre 
la fommita del membro virile, 
die Dorhaut. 

Prerogatiua , auantaggio , per il 

. quale vno è prepolto Al’ altro. 












Burn. | 

Prefidre. Landvogt / Vorſteher 

Preſidere. Oer erſte / oder oͤberſte 
im Raht feyn. + 

Prefo.pigliato ‚ gefangen genom⸗ 


men. 
Prefoinlarete. Sm Garn / oder 
Netz gefangen / verwickelt. 
Prefo,pregione. Gefangener. 
Prefontione,arroganza.. V 
muht / Stoltz / Hoffahrt. 
Preſontuoſamente, arro 
te. Hoffertiglich / ſtoltiglich. 
Prefontuolo, artogante. Pber⸗ 
muͤhtig / auffgeblaſen. | 
Preſſa, fretta, preſcia. Eylung. 
Preſſo, il medeſimo che appreſſo, 
viciao, bey / nahend. 
Preſſo la caſa mia. Bey meinen 


J 


Dorsheil Vorzug. Hauf. a y, 
Prefa,cartura.Einnehmung. Preftamente,in fretta, preſto. gs 
Prefagio.Andung,fpürung. lendlich / in eyl. * 


Preſaglia, preſa. Fahung / ergreif⸗ Preſtanza, l’impreftito. Euilch⸗ | 
nung / Leyhung . —249 
Preſtare accommodare Ceyhen 


Preſtare ad vſura. Auff Wucher 


leyhen. 
Preſtare fede ad alcuno. Einuem 
Glauben geben E* 
Preitare,fare Verzichten teilten. 
Prefto, follecito ‚promto Fertig/ 
fleiſſig onverdroffen. 
Prefto ‚ preſtamente. Alsbaldt / ia 
der eyl. * 
molto Prefto, preftifimo. Auff d⸗ 
auererſ. hr 
P ıu prefto > piu tofto. Eher/ge⸗ 
ſchwinder. 
Preſumere, penſate. Vermeinen / | 
muhtmaſſen. 
Prefumerfi,artribuirfi, jhm zumeſ⸗ 
fen. Giehung · 
Prefura, prelaglia. Fahung / Ein⸗ « 
Prete, 


fung. 
Preſago, indouino.Warſager. | 
Prefcritto, ordinato , preſinito, 
vorgeſchrieben / beſtellt. 
Preſcriuere, terminare ‚por fine. 


Morfchreiben / Maß vnd Ord⸗ 


n geben. 
Prefentare rapprelentare.Sürftel- 
len / darreichen. 
Preſentare i ſuoi conti, fein Rech⸗ 
aung vbergeben. 
Prefentare ‚far prefente , donare, 
ſchencken / begaben. | 
Prefente,deno. Gefchenef / Gab. 
Prefente. Gegenmertig. 
eflerPrefente. Gegenwärtig feyn- 
al Prefente.Gegenwertiglich. 
Prefenza,alperto. Gegenwart. 
Piefentire, fentire prima. Zuvor 
mercken / zuvor ſchmecken. 


i 
f turng / * chem. 

Pretiob, di gran prezzo, koͤſtlich / 
tthewr. 

DPDretioſamente. Roͤſtlich / Herr 
Mich. 

- Prerorerdella citta. Schultheiß / 







Prete 
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04a Prie⸗ 


N igioſe 
ſter 


Precerito paſſato, vergangen. 
Pretermeticic, lafciar dı fare,ö di- 


ze qualche cofa. Vnterlaſſen / 
auſſen lajjenim Reben. 
Preteſto Fuͤrwendung / Vorhal⸗ 


Doßgt / Richter. 


Dretorio. Schultheiſenhauß. 


Pretura, I’ vfhicio del prerore. 


Schultheifen Ampt 


 Preualere , efler dimaggior ftima 


— &ripuratione. Höher ond mehr 
geachtet werden, odergelten. 


 Preuaricare,farviftadifar voaco- 


 a,& far’ l’alera. Vntrewlich vñ 
mit fa ſch handeln’ anders vor, 
geben dann hun. 


 Preuaricarore. Pbertretter. 
Preuedere, anteuedere Vorſehn. 


Preuedere voa coſa con vn’ altra. 

Etwas bey einem Ding ver⸗ 
mercken / vorfshensabnehmen. 
Preuenire, venirdauanti. Por⸗ 
tommen. 


je P:ieuenito.Dortommen. 


Prezzo , mercede d’vaagiornara. 
Tagiohn. 

Prezzocalaro. Wolfeiler oder 

beſſers Rauffs worden ab- 

gefchlagen. 

Pria, iimedefimoche prima ‚ auä- 
ti,cher/zuvor: 

Priego , (eguttä che fi fa alcuno, 
ein Dertröfter/ oder Bürg. 

Prigione.Leggi, Pregione, 

Prımauera.gVer Srüling, 

Prima ilmedefimo che primiera- 
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mente. Erſtlich. 
in Prima. Zuvorderff. 
da Prima, zumerſten. 
quanto Prima, alsbald. 
Prima volta, das erſte mahl. 
di Ara giunra. Am erſten Ans 


frac, 

Primamente.rftlich. 

Primario ‚primiero. Sürnemlle 
cher, Fürnehmer. 

Primipilo, il Capitano.della prima 
banda. Der vorderfte Haupts 
mann. 

Primitie ; (onoi primifrurtiche ſi 

“ raccogliono. Dieerfte Srucht 
von einem Ding / Erſtlin⸗ 
e. 

Primiciuo. Vrfpräuglich. 

je primiero, principale. Dee 
Erſte. 

Primogiorno del meſe, erfte Tag 
im Monat. —34 

Primo di due. Der erſte vnder 
jenen. 

Prımogenito. Erftgeborner. 
Principale,primo,ıilmaggiore,dee 
Erſte vnd Fuͤrnemſte. 
Principalmente ‚ primieramente, 
fuͤrnemlich / fonderlich / infons 

derheit. 

Principe⸗Leggi, Prencipe 

Principio cominciamenre. Ans» 


fang- 
Principio della ſcrittuta Erſte Lis 

wien, der Anfang der Echrifft. 
Prineipio della barraglia Anfang 

der Schlacht. * 
Prioredel conuento, der Prior im 

Kloſter. a. 
Prifco,antico. Alt / Altvaͤtteriſth. 
Priuare, ſpigliare. Berauben. 
Priuare alcuno di beni in vita ſua. 

Einen bey feinen Lebzeiten el 

ner Guͤter berauben. 

Vu 3 Puiuat 
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Priuardivira. Das Leben nem- 
men. 
Priuatamente , particolarmente. 
In Geheimb/ fonderlich. 
Priuatione. Beraubung. 
priyatione d’ officio. Entfegung 
von feinem Ampt. 
Priuator Berauter. 
Priuato , à chi ftato tolto qual- 
_ che cofa. Beraubter / demman 
etwas genommen hat. 
Priuilegiare,dar priuilegio. Frey⸗ 
heitgeben. 
priuilegiato. Gefreyet/befreyer. 
priuilegio , congefhone d’ va PrE- 
ceipe Freyheit / Bnad / Gunft. 
Priuo & priuato Beraubt. 
Prò il medeſimo che vtile, & gua- 
daeno. Nutz / nutzbar. 
far prö. Einem nuͤtzlich ſeyn. 
far mal prö. Phbel gelingen / ſchaͤd⸗ 
lich feon. 
Probabile,che fi puo probare. Bes 
weißlich / dz man beweifentan. 
probare , prouare, lodare qualche 
coſa come buona. Beweiſen / 
für gut halten / loben / bewabrẽ. 
probato, tenuto in ſtima. Bewie⸗ 
ſen / wol erkandt / bewaͤhrt. 
Problema, propoſitione dubiofa. 
Ein verdunckelte Frag. 
Procacciate, cercare & procurare. 
Suchennachtrachtenfireben. 
procacciarfida vıuere, feine Nah⸗ 
rung fuchen. oh 
procacciarfi alcuna cofa,nach eine 
Ding trachten, ftreben. 
procaccio,ilcorriere , portatordi 
lextere. Ein Bottenlauffer.. 
Procedere, venire 3 deriuare.Ent- 
_ fpringen/hertommen. 
procedere, caminare auanti, fort 
gehen. Chandlen 


‚ Pogedere tealmente. Redilig 


>, 7 
* ⸗ * 
procedere alla sfacciata. Vuver⸗ u. 
ſchaͤmbder weifihandeln. 
procedere famigliarmenre con al- 
uno. Mit einem freundelich 
vmbgehen. 
Procella, è vento impetuoſo con 
pioggia. Gturmmind. _ 
procellofo ,abondante & pienodi 
procella. Vngeſtuumm / Wind⸗ 
ſtuͤrmig. 
Proceflione. Proceſſion / Vmb⸗ 


gang. 
proceſſo, ſpatio ditewpo Fort⸗ 
gang / oder Verlſauff der Zeit. 
proceſſo criminale. Halfgericht. 
Prochı fi chiamano quelli che vä- 
np & cercano voa iftella don- 
na. Mitbuhler / die vmb ein 
Fraw zugleich buhlen. 
Procuta, commiſſione. Procurq/ 
tion / Gewaltsbrieff. — 
prtocura, il medeſimo che cura. 
Verrichtung einer Sachen. _ 
procorate, follecitare. Anhalten / 
verfolgen / verſorgen / follice 
tiren. 
procurare le facende di alcuno,eis 
. nem feinen Handels oder du 
fehäffte außrichten. F 
procuratore, ſollicitatore, & à cui 
diamo in gouerno i noftri ne- 
gotii. Schaffner, Verweſetr / 
Derwalter. : | . 
Procurator dicaufe. Procurator 
Im Nechtlichen Sachen. 
Proda & ptora , € [aparte dinanzi 
dellanaue. Das Vordereheil 
deß Schiffs. 
proda ‚alcuna volta hgnificariua. 
Dferreltad. 
prodezza ‚ gagliarda. Scaͤrcke / 
Macht, Tapffertät, e 
— ta, tropp: Ah nel 
endere. Derfchwendung- 
Ipendere. Perſchw — 





u 2 -- 


—*F PR PR- si: 















Prodigamente verſchwenderi ⸗Cehrer vnd Leſer. 
ſcher weiß. — ptofeta, che predice le coſe d’auc- 
prodigio, ſegno d'aleuna coſa fu- nire,ein Prophet. - 


tura Kin Wunderzeiſchen / vn⸗ Profeteſſa, donna che predice. 
natuͤrlich Zeichen. Pre hetin. | 
prodigiofo, che auuiene contra I. Profeti talli „che profetizzano per 
ordıne di natura, vnnatuͤrſich. arte diabolica. Salfche Prophe⸗ 
 prodigo,troppolargonelfpende-| sem, Teuffels Zeiwer. N 
- ge, diflipatore & confumtore.‘, Profetia,indouinatione, Prophes 


Fe Der all zu freygebig iſt ver | cchung / Warſagung. 





ſcchwonder. profetizare, indouinare. Prophe⸗ 
+ "prodire,prodere,hauer pizzicore, ccven/ warſagen. 
 Beiffen vnd jucken. I proferizarele coſe futute. Ruͤnff⸗ 


producere,produrte,creare,gene · tige Ding verkandigen / war⸗ 

rare. Fuͤrbringen / geberen / tra⸗ſagen. * 
gen. | | profllare, drizzare Richten / vff⸗ 
produrreiteftimonii. Zeugedars | richten. | P 


7 ftelfen. profllo,adrizzamento, Auffrichs 
ptodurte ifemi. Samen herfür , tung. * 
—* bringen. | profitto , frurto & veile. Frucht / 
* proemio principio, comincia- | Nutz / Genieß. * 
© menro. Vorred / Aufang profſfilodi belfilo.Gejtalt/mwolges 
| - profanamenro,fcommunicatione. ſtalt. 
Entheiligung | profilo,e ilfiletto,che fi pone tor- 
or profanare, diflacrare, enthriligen. nola vefte Bord’ Rand an ei⸗ 
— proferite, offerire, promettete vo- nem Zileid, 
ontaria mente, darbiesen/ vers | far lrofitto. Nutz ſchaffen / nutzen. 
heiſſen. » | ptofireuole,vrile.Irüglich. | 


> proferire , pronunciare. Außfpres | Profondamente , in profondirä. 
0 ,.chen. | JTieff / in der Tieffe/oder auff 
 proferireil faoparerecontraalcu | dem Grund, 
o, ſeine Meinung wider einen | profondira , abiſſo. Die Tiefe, 
an. Abgımd. — 
# proferra,offerra. Darbietung/bes | profo dira del mare. Abgrundt 
| yoilligung / Anbott / verheife | dei Meeres. - 
fung- profandita delle inferno,abgrund 
rofeflione, &quello che fi hain | der Hellen. 
‚qualche arte. Bekandtnuß jun | profondoinfcienza, fehr gelehrt / 
einer jeglichen RunftzProfef- | tieffr oder fcharprifinmi 
fion. | profumarecon odori. Räuchern/ 
- fir Profefhone. Bekantnuß thun / berduchern. 
fich vor diß / oder das außgebẽ. | profumarfı, fich rduchern. 
Profellore, eig & ınfegnaal- | profumamento. Beraͤucherung. 
cunaarteliberale. Öffentlicher | profumato. Gerduchert. 


Vo 4 Pro* 


i 
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Profumeria , bottegada vendere 
profuni & odori, fchmeckender 
Salb kraͤm / Apotheck. 

Profumiere, venditore di profumi 
& de onguenti odoriferi, Wol⸗ 
riechender Salbentraͤmer / A⸗ 
pothecker. 

Profumo.Geruch. 

Profumo pretioſiſimo, toſtlicher 
Geruch 


Ptogenie, ſtirpe generatione. 
————— / Stamm Ge 
ſchlecht 

Progne,cin Schwalb. 

Ptogreſſo, eſſo andat auanti.Fort⸗ 
gang / das Fortgehen. 

Prohibire, vierare, impedire vna 
coſa. Verbieten / verhindern. 

Probibitione. Verbott / Verhin⸗ 
derung. | 

Prohibito , vietato. Verbotten/ 
verhindert. 

Prole,progenie, flirpe,razza ‚ge- 
neratione. LeibsErben. 

Prologo, prefatione d’ vn libro. 


Aurger Inhalt eines gangen 
Buchs 


Prolungemö£to ‚ prolunga dilario- 
ne Vffſchub Verlängerung. 

Prolungare, differire,dilatare, pff- 
fhieben, verzietenverldngern. 

Prolongare didiin di. Don Tag 
zu Tag pffichieben. 

Prolongarfi,differirhi in altro tem- 
po, auffeinen andern Tag vff⸗ 
fchieben. 

Prolongatione, dilatione, prolon- 
gamento. Vffziehung / vffſchie⸗ 
bung/Derlängerung. 

Prolopgatione della (entenza in 
giudicio ‚ permigliorinforma- 
tione. Vffziehũg dep vrtheils / 
biß auff weiter Erkuͤndigung. 

Prolongato, diſferito. Vffgeſcho⸗ 









PR SR { 
Promefla ‚ promeflione. 
fung’ Verſprechung / Zuſag 
Promettete, proferire, 
echen. on 
promertere vna per moglie,einem 
eine zum Weib zuſagen / ver» 
fprechen. * 
Promettere la ſua fede ad alcuno. 
Einem fein Trewvnd Glaubẽ 
verſprechen. 
Promettitore, chi promette. Ver⸗ 
ſprecher / Verheiſſer. ar 
Promolgare,publicare Yußruffer / 
auß kuͤnden. 35 
Proniolgatione, — — 
Verkandigung / u ruffung- 
Promolgato ‚ publicarco. Vertũn- 
diget / außgeruffen. —* 
Promontorio,cima & punta di al- 
to monte, chefiftende verfoil 
mare, ein Vorgebirg / dasfih 
indas Mererftrede.. — 
Pronpiticare ‚indouinare. Wan 
fagen erachten. 3 
Pronofticare. Deuter / Warſa⸗ * 
ir. * 
— indouinatione. Deu-· 
tuna / Warſaaung _ Pr 
Prontezza. Geſchwindig keit / hur ⸗ 
tigkeit. — 
Prõto, apparecchiato, geſchwind / 
hurtig / fertig. u 
non Pronto,non difpofto,nonap- 


Vngeſchwind / 


a 
u pr 
> 






arecchiato, 
anafam. J 
inPronto. Voſi der Handt. 


Pronunciare, auffruffen / außſpre⸗ 
chen. 
Pronunciatore. Außſprecher. 
Propaginare.Sorrpflangen. 
———— Fortpflantzung · 
Propioquo, vicino, naher Freund 
bar. 


Propio, 
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Dropio, proprio-particolate, eygẽ. 

Fopiamente. Eogentlich. 

Eoprieta , pertinente à ciaſcuno. 

Syogenthumb eines jeglichen 

Dinge. + 

= be delparlare. Art vnd Er 
genfchafft zureden. 

Proponimento, ordinatione Far⸗ 
ſMilagung / eines Will vnnd 
Meynung. 

Proporre & proponere,metrere 4- 

uanti Fuͤrſchlagen / fürhaiten. 

Er Bee qualche cofa,etwas fürs 


Pı — — te, vff gute Pro⸗ 
portionswolaußgetbeilt. 

— —————— Gebuͤhrli⸗ 

Maß / die Proportz eines 

* 

re ‚intentione. Fürs 
chlag / Will vnd Meynung · 

"a ropofito; zur Sach dienftlich 

zu rechter Gelegenheit. 

tornaread Propoſito. Wider auff 

die erſte Rede tommen. 

‚wleirdi Propofico,auf feiner Ned 
kommen 

— 

lich / bequem. 

U ——* Bequemlicher / 


in Hi della Chiefa, dignitä ec- 
Afiäftien. Probj‘. 

Proprio. Leggi, Propio,&c. 

Prora laparte dinanzi della naue, 
das Vordertheil deß Schiffs- 

Prorito,pizzicore,piza,tas Beiſ⸗ 
fen ond Jucken. 

Proſa, ‚fcriuerein profa ‚& non in 
— Schrifft / die nit Verß⸗ 
weiß geſten iſt. 

Profapia,progenie, flirpe,genera- 
tione. Herkommẽ / Geſchlecht⸗ 
Stamm. 


| 
| 
f 
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Profeiutto picciolo. Ein Schwei⸗ 
nen Rippbrätlein. 

Profontuofo. ‚Legei Prefentuofo, 

Profperamentc, felicemäre,glücks 
feliglich. 

Profperare , hauer 
Gluͤck * unehmen. 

Profpereuole ‚ che porta profperi- 
ta, das Glück bringt. 

Profperira , profperitade, Gluͤck / 
Heil / Wolftand, 

Profpero, felice. Gluckſelig. 
Profperofo in luogodifano,robu- 
ſto. Geſundt / ſtarck / wolauff. 
Profperto;il riguatdate, das Auß⸗ 

ſehen. 

Proſſimare, auicinare, accoſtare, 
hinzunahen / hinzutommen· 
Proſſimo, vicino, propinquo. 

Vachbar. 

Proſtituere, voce Latina, del ſuo 
corpo far prodeſta, ad altrui, ſei⸗ 
nen Leib feyl bieten / zur Vn⸗ 
teufchheit gebrauchen. 

Proteruo , perucrio, maluagio, 
boͤß / arg / verkehrt. 

Protefto.Leggi,Pretelto, 

Proteftatione. Ein Proteftation. 
offentliche Miderfprechung: 


profperirä. 


‚Proteftare ad vno. Dffentlich ans 


zeigen / proteftirn / oder fich ge⸗ 
gen einem erklaͤren. 
Piotettione, diffeſa. Schutz vnnd 
Schirm. 
eſſer in Protettione di aleuno, vn⸗ 
ter eines Schutz ſeyn. 
protettote, difenſore, che parla per 


altrui in BE Beſchuͤtzer / 


Ha 
Protocollo, nellißrö,dane ino. 


tai bre fcriuone gli ftro- 
menu, er eines 
S rue / oder 





——— ee 


Proto- 
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Protomattire. Der erfte Marth⸗ 


rer. 

Protonorario, der erſt / oder oberft 
Schreiber / Prothonotarius. 
Proua,fperienza. Bewaͤhrung / 

Erfahrung. 
far Proua. Probierenserfahren. 
Prouarfi inprima , che s entri in 
‚ qualcheimprefa , far vnfagpio. 
as erjtlich verfuchen vnnd 
probieren, ehe Dann man es an, 
greift: \ 
Prouato , efperim&tato , bewährt 
erfahren. 


Prouatura; forte di formaggie,ein 


arth Kaͤß. 
Prouerbio. Kin Sprichwort. 
Prouidere ‚far prouifione, Vorſe⸗ 
hungthun,providirn. | 
Prouederfi per legnami da fabri 
: che. it Holg zum Baw fich 
chen. 
Prouedere perteftamento ‚durch 
‚fein Teftament vorkom̃en / ver⸗ 


— d' alcupa coſa. Sich 
mit etwas gefaſt machen. 

Prouederſi daviuere. Sein Nah⸗ 
rung ſuchen. 

Prouedimento, prouiſione. Vor⸗ 
ſehung. 

eon Prouidenza.Vorfichtiglich. 


Prouidamente;diligente. eiß⸗ 
lich / vorſichtiglich. 

Prouido, diligente. Vorſichtig / 
fleiſſig. 


Prouiduramente, prouidamente. 
Vorſichtiglich. 

Prouincia, regione. Ein Landt- 
ſchafft. 

Candt Vogtehy bevogtet / oder 
zugehörig. . 


Provinciale, cofa di prauincia,der 
sonifione. Furſehung / Provi⸗ 


are 





KR 
antı Vorraht. — * 
Prouifion di ſale. Vorꝛaht 
—* "4 J 
Prouiſion d' vn anno. Porꝛaht 
auff ein Jahr. S 


Prouifion per il viaggio, Vorꝛaht | 
auf die Reif, * 
Prouiſore, che prouede. Furſeher / 
Verſorger. 
Prouocamento,cofache prouoca. 
Anreitzung. N 
Proupecare ‚incitare. Anreitzen. 
Prouocare alcuno con epiſtoleʒ ti- 
nen mie Srieffen anreisen. 
Prudente;, fagace ‚, cognofcente, 
Prag taͤndig / vorſichtig / 
klug. — 
ee VOR » Sagacemente, 
Peritändiglich / vorſichtigſich / 
kluͤglich. 


— Der Verſtaͤndig⸗ | 
; 


e. 

Prudenza, prudentia. Vorſichtig ⸗ 
keit / Verſtaͤndigkeit. 

Prugno,fuccinp, fofinaro,, albero 
che produceiprugni. Pflaw 
menbaum. RR 

Prugoo damafcenp. Groffe, 
malte Pflaumen / blame Spil⸗ 

ing. 

Pruggo vana, feine Herbftpflaue . 
men. | — 

Prugno faluatica ‚frurto. Schle⸗ 
hen. | 

Prugnofeceo. Gedoͤrrte Pflau⸗ 
men’ Quetſchen. 

Prugaolo,c ilprugno faluatico,al- 
bero noto.Schlehruftauden. 

Pruina, brina, brinaga,rugiädage- 


lata Reif. | 
Pruni, ſono virgulci (pinofi. Dorn 


cken. | 
I Ein Arth von Fi⸗ 
ſchen. 







Publiea- 






PV 
- _Publicare , diuolgare ‚palefare & 
* | 
manileſtare. Außſchreyen / ver⸗ 
xuͤndigen / an Tag bringen. 
publicare qualche coſa, ein Ding 
verfündigen. 


‚publicamente, auantiacurti. Of 


fentlich / vor jedermänniglich, 
- poblicatione. Dertändigung / 
Außbreitung. — 
publicato Offenbahrt / verkuͤndi⸗ 
7 getzaußgebreit. 
publicatore ‚, chimette fuori vno 
—— 
publico , palefe & manifefto. Of» 
fenbahr / vnverborgen / gemein. 
pubpliea yrilita. Gemeiner Nutz. 
Pudicitia,caflira. Keuſchheit 
pudicamente, caſtannente, keuſch / 
zuͤchtiglich | 


pudico & pudica;calto. Reuſch / 
süchtig. | | 

Bueme la putto. Kindlich / Kin⸗ 

diſch. 

puerilmente, à modo di putto. 


Kindiſcher weiſe / wie die Kin⸗ 


Benin Fanciollerza Kiudhei. 
ugna, combattimentp, contefa, 
tarto d’arme. Fin Schlacht/ 
— Streit Treffen. 
‚pugnare, combattere. Schlacht 
eſſern / ſtreiten / ſchlagen. 
drore , combattitore, cÖbat- 


' —53 — reiter. 
‚pugndle, ‚ein olch / Stilet. 
puze pugnale, ein 
fleiner Dolch. ne 
Pugnerto , picciolo Re 
tleine Fauſt / Faͤuſtlein. 

ugno e la mano chiula, die fauſt. 
Eure alli pugni. Mit Faͤuſten ein 
ander fchlagen. 







Pulce & pulice,animaletto, iu 
Sloch. 


F— 
1 F 


—7 ein Sch 
ungfte,acurö,]techend/fcharpff/ 


-| punito.eftr 
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pienodipulci. Voll Floͤhe / flös 
hig. 

mettere vn pulee nelle orrecchie, 


dar da penfare. Einem zu nach⸗ 
dencken / oder etwas zuſchaffen 


machen. 
Pulcino,einjunges Huͤnlein. 
pulzella & pulcella. Ein Jung⸗ 


am. 
pulegio herba, Poley / Kraut. 


pulicare, forte d' herba. Floͤhe⸗ 


fraut. 


pullulare , germinare , gertarger- 


. mogli.Herfür tommen/herauß 
wachfen. 
Pulmone.Leggi,polmone. 


chreibpult. 


ſpitzig. 
pupgere, pugnere, ſtechen. 


pungimento. Stechung / ſtachel. 
pungicopi frutice. Mußdorn / 


Reerbefen. 
punire,galtigare, ſtraffen / züchtie 
RE 


gen. 
punirealcuno; einen füchtigen. 


punitione, Balligamento,geftigo, 


Straff / Zuͤchtigung. 
fenza punitrone. Vngeſtrafft. — 
affet. 
punitore, altigatore , che punif- 
ce. Str rk Auen. ger | 
puhta difcoglio di mare ‚ ein ſtein⸗ 
tlippe im Meer. 
punta di qualunque cofa aguzza. 
Die Spitz an einem jeglichen 
fcharpfien Ding. 
far la Punta a qualchecofa. Zufpis 
gen, ſpitzia machen, 
di punta. Mit der Spitz. 
punta dell’ ono,die Spig am Ey. 
punra & punrura ‚forte d’ infermi- 
ta, das Stechen’ Seitenſtechẽ / 
Seitenwehe 
Puotal 
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Puntaldellaftrenga. Spitz / ſtaͤſft ‚DerAngelder Bien. n 
am Neſtel — R — percofla del pugno. 
Puntalmente,äpuntoäpunto,gäar| Fauſtſtreich. 
genaw / vffeiner Nagelſpitz. — pupatte. Docken / bir 4 
Puntaruolo ‚öftilerto da ſcriuere. 
Griffel zum Schreiben. Paoill, e ? ers — dell’ occhio 
Pũte diferroaguzze, peroffender' | per cui ſi vede, der Augapffel. 


inemici, —* Fußeyſen / den 
Feind —— 
Puatellare, fortiſicare. Befeſtigẽ / 
ſtarck machen. 
Puntellato, fortificato- Befeſti⸗ 
Put fofteguo d’vn legno,cin 


tz 
Punto , zumnce —— tempo. 
Ein Aug 


in quel ——— elftanre,eben 
| — / — Augen⸗ 


A puno. Zuredter Zeit / eben 


Punta della cauſa, fupra ilqualefi 
giudica. Der Hauptpunct/oder 
die Hauptſumma eines Hans 
dels / darvber man vrtheilt 

Pũto, come nel (criuere,c il perio- 
dosein —* oder Tüpfflein 
im Schreiben. 

Punto , alle volte fignifica niente. 
Nichts. 

Punto, beccato. Geſtupfft / ge⸗ 

ſtochen. 

Puntura, baccatura, ſtupffung / ſte⸗ 


un 
Fee picciola-Rieine / oder ges 
linde Stechung. 
Puntecchiare ‚vırare. Hart ſtoſ⸗ 
— ‚ iftromentocol quale fi 
pungenoibuoi. Ein Stachel 
oder Peitſche / Die Ochfen fort 


zutreiben. 
Punzello, come quello delle api. 








Papie & pupilla,fenza padre, eig 


Waiß der onder 14. Jahren 
; 


Puramente,fincerament& reinig⸗ 


——— 


Pure, in luogo di nientedimente. 


Jedoch. 


Putche. Wann allein. 
Purhora. Segunder. 
Pur votantino. Sowenig als 


auch iſt 
Puruia,piu oltra. Baf hinan. 
non Pure. nicht. 


Purgate, —B Sau⸗ | 


bern / reinigen. 

Purgatione. —— PRSEE 
gung/Sduberung. 

Purga 
fäubert. 

Purgatore dipanni „ follacore di 


panni, ein Tuchwalder / Zi⸗ 
cher. 





ıdabern 
—— de ———— 





Puriicato,purgato,gereiigege 

ä 

a Sauberteis/ Off. 
richtigteit. 

Puro, — netto, ſimplice, ſau⸗ 
ber / rein / vffrichtig / getrew. 


Puro, 


. 
Sr se a den 


— adiich / iett⸗ 


atto, nettato. Gereinigetiger | 






| By 23°, Qy ‚7 
- Puro,comeilvino. Reims lanter er Geſtanck / 
wieder Wein. vbeler Geruch. 
Purpureo a porpora, di ſcalato Puzzoredidend, Geſtanck der 
oes Scharlach / Purpurfarb. Zaͤhne. 

 Pufillanimente , Zaghafftiglich Puzzolente,che puzza , ſtiuckend / 
| vbelriechend. 


orchtfamlich. 

h Pufillanimo,di vilanime, dipoco 

anime. Verzagt / forchıfam. Q_ 
_ Pufillanimita,poco core. Zasheu / 

Forcht / KRleinmuͤtigteit. —* Allhie. 

+ Putire,pu2zare, ſtincken / obelries in Qua.Hicher. 

— Qela Hinpndwider, 

+ Putrefare, marcire,guaftare. Fau⸗ —— la quarefima ‚die 

Be 


\ las / ver derben. 
| — fau⸗ — quaranteſimo, 


Ma ſaul wer numero, der vier 
———— Faͤu⸗ Quadrangole , ———— 
| zn. viereckigte Figur. 
Be; KO, Corrotto, marcio, ver⸗ Quadrante ‚ €laquarta parte d’ r- 
fauit / verderbt. nalibra. Ein Diertheil eines 
-  Pura , ilmedefimo che fanciulla, funds. 
ein n. drare, accordare, conuenite. 
> Purtana ‚ cquella che per prezzo mol zufammen ſchicken. 
-vedel’ honore, ein Hur / Metz. Quadrarro; Vierectig. 
| Puraneggiare, feguire le puttane, Quadrarura. Die Dierung. 
Hurcrey treiben / den Huren Quadıella frezze. Durffpfei 
\ nachlauffen- drello , pietra cortada pia- 
 Putanella,eis Härlein. ſtrar, viereckete gebadkene 


Puttaniere, colui che vädalkepur- | die Zimmer ju pflaſtern . 
tane. Hurenjaͤger / Hurer. Quadripartito, diuilo ‚in quattro 
" Puttanefcamente, afoggiadipur- | parti, in vier Theilgerheilt. 
tana ‚ wie die Hurn / Aurifcher | Quadro,rragliere di tauola. Yiers 
weiß. ecketer Teller. 
Purtanelco, pertinente a puttane. | Quadrupede , animale dıquattre 
Huriſch. piedi, vierfuͤſſig Thur. 
Purro,fanciullo, bambino. Ein —— ein Wachtel. 
Rnaͤblein Quagliare, far vnire infieme. Ge⸗ 
iPutrine voglionofaperpiu,che | rinnen/dick werden. 
glihuomini grandi,prouerbio, | Quagliata,ö quagliato,larte ftrer- 
die Jungen wollömehr wiffen | to. Gerunnen Milch. 


m er Te TE VE u We TER 


dann die Alten. 32 me 
eofadapurto.Rindifh. _ — 
Puzzatoia,fecchia dacauaracqua. he volta. —— ons 


Schöpfiegmer. —— 


Qualche 
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Qualche eofa. Etwas 

Qualche vno. Einer/Eine. 

Qual di duei Welcher auf den 
beyden. 

Qual tu yuoi di due? Welchen 
wilt dur auf dieſen beyden? 

Qual hor, qual volta, & per quan- 
do, foo f. 

Quale , dicheforte? Waßerleh / 
wie / von was Gattung: 

Quale cuĩ.Welcher. 

Qualita qualitade, forte,manierä. 
Weiß / gattung / geſtalt / form. 

Qual della perfona. Geſtalt eines 

- Menfchen. . 

Qualmente,come, Welcherley. 

Qual fi voglia. Es fey welcher es 
woͤlle. 

Qualunque, ciaſcuno. Vngeacht 
welcher / ein jeglicher / jeder. 

Qualcunque volta che,ogni volta 


‚ che: Einjeglich mal das / jedes Qua 


un * 

ando? 2Yann? 
Er Als dann 
Quante volte?Wie offt? 
Quanti?Wieviel⸗ 
Quantita. Zahl Anzahl: 


Quancitä del corpo. Gröffe dep | 


Ceibs. 


Quaato ouer quanto grande wie 


groß. 
Quanto picciolo? Wie Hein? . 
Quanto preſtoꝛ Wie bald? 


Quantd ee piu prefto chefia 


e. Auffs cheite/ als es 


poſſibi 
ſeyn kan. 


av 
AUuantopid. Wie mebr: m 
Quantotempo. Wieland; A 
— —— F 
a Quaranta , a quaranra. . 
tzig / von piergig zu — & 





Quaranta volte, viertzig mahl. . 
Quarantefimo: Dersiersiglte..ı 
Quargfima; die Saften: 
primo giorno di Quarefima. De 
erfte Tag in der Faſten. 
Quarra & quarto, miſura —— 
ne la quarta parte d’ vna cola; 
Lin Viertheil Item, das Diet 
theu eine Mahn u 
Quarto, numero. Vierdte. 
la Quartavolta, das bierdee m 
Quarto decimo. Viergeh 
Quafı. Beynahe / ſchier / faſt. 
Quatordeci, numero. Vierzehen. 
Quatordeci volte. Vierzehen 
mahl. 


— 
uatrino, moneta. Ein Hellet / 





das geringſte Gelt. 

Quattto.Vier. 

Quattro volte: Diermabl. N 

a Quattro,äquartro. Gebiet: 

artro cento. Dierhundert. 

— volte. Dierhum 

dert mahl. 

a Quattto cento, à quattrocento⸗ 
ouer quartocento per volta⸗ 
Vierhundert auff ein mabl. 

Qaattto modo Viererley Wege 

ſpatio di Quartroanni , vier Jahr 
lan 

etädi — an ah Alter von bier 

ahren. 


Quanto tu ſia. So groß als du Quattro notti. Vier Nacht. 


biſt. 
aunto prezzo? Wie thewerẽ 
Quanto Wee / wieviel 
in Quanto: Das. 


Qugs, ın feambio di quei,& quelli. 


Diefer/ Diele, 
als in luogo di quello. Div 


ver’ Jener. 


Quantoaquelte. Das belangẽd | Quei; quelli, & quegli,nel nume> 


betreffend. 


to del piu.Dieſe / Jent Quei 









Qyei,in luogo dicolui,nelfingo- 
lare, Dieter. 
_ Quel, & quello ‚in genere neutro 
Das / diß 

Qus quello, colui.Diefer. 
- Quella. Diefe. | 

Quelle.Idem. 
 Quelli,chefi partono, die /fo dar⸗ 
Soun ziehen. | 
- Qusello,colui, DMfer,der. 
- Quello iſteſſo.Eben der. 
gæeel altro, der Ander. 
quetcia.albero che produce leghi- 
aade, ein Eichen / Eichbaum. 
di Quettia.Eichin. 
- Quercero, luogo piãtato di quer- 
ce.FichenHolg/ oder Waldt. 
 Querciolaherba. Ein klein Eich⸗ 
- fein. 

Querela, lamento. Xlag / Bekla⸗ 


gung. 
Qaerelarſi, lamentarſi, ſich bekla⸗ 
Sg . 

Querimonia , il medeſimo che 
| uerela. Xlag / Betlagung. 

- Querulo, lamenteuole. Aläglich. 
-  Quelta,fi daalfeminino ‚ dieſe. 


4 


frgh / heut fruͤh. 
elta ſera, dieſen Abend. 
Quefta voka. Jetzt / dißmal. 


er / der. 
er nel numero del piu. Die, 


Queftionare, contendere. Rech⸗ 
tenrrechtfertigen. 

Queftione; lite, contefä , garra. 
Recht / Rechtfertigung / ſtreit. 

Qucftione, in luogo didubbio. 


e. 
at coftui, nel fingolare, die, 


" Srag. | 
Queftioncella, pieciola queitio 


) 
\ 





7 Quelta mattina , dieſen Morgen 


Quefte, in luogo di coſtoxo.Die⸗ 


QV „ 


Ka 
ne. in tleine Frag. 


Quefto, coftui, diefer. 
per Quefto , per queftc efferto, 


Darumb. 


Quetanza & riceuuta , che fa il 


creditot al debitor. Quittantz / 
Quittirung. 


Qustare ‚ pacificate , acquetare, 


acate. Zufrieden ftellen, bes 
Friedigen/ftillen. 


Qui. Allhier; Item, hieher. 7 
Quietame nte, paciſicamẽte, fried⸗ 


lich / ruͤhiglich. 


Quiete,tipofo. Not / gried / Seu 
e. 


Quieto, paciſico. Rauͤhig / fried⸗ 
ſam / lind / ſtill. 

Quinci,di qua. Von hinnen. 

Quindi,dila,ö da quel luogo, von 
dannen. 


Quindici,numero.Funffehen. 


Quindeci volte.Funffʒehenmahl. 


a Quindeci,a quindeci. Sunffjeh? 


auff ein mahl. 
Quintadecima, crefc&za della Lu- 
na. Vollmond, 


Quintonelnumero. Der Fünf 


te. 
la Quing volta. Das Sünffte 
mahl 


Quiranza. 158 Quetanza. 
Quiui,in quelloco, Daſelbſten 
* 
— ‚valarriuare. An⸗ 
kommen / anlaͤnden. | 
Rabbia, ira,furore. Zorn / Vng 
ſtuͤmmigkeit / Wuͤten. 
Rabba, infermità del cane. Das 
Waͤten der Hunde. 
Rabbiare, & arrabbiate di doglia. 
por Trawren wäten toll vond 
vnſinnig werden. 
Rabb- 
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Rabbiofamente ‚conrabbia & fu- | 


"Tore , mit wůten vnd toben / vn⸗ 


en dirabbia. Wa⸗ 
tend ond tobend, 

Rabbiofetto, non troppo rabbio- 
fo, der einwenig tobet. 

Rabbracciare, abbracciare di nuo- 


uo. ——— umbpfaben / 
——— Rabbufhi i ſcheltẽ / 


ſchmaͤhen 
Rabuffo. Schmähung / Schel⸗ 
tung. 
raccendere, accendere, widerumb 
anuzunden 


RKRacceſo, auff ein newes angezuͤn⸗ 


det. 

Racchetare, acquetare, widerumb 
ſtillen. 

Racchetta, archeto, manipola, 
ftromento in modo direte, da 


giocarc alla palla. Ein Ras 


cket / damit man den balu fchld» |. 


get. 

1accogliere,radunare, wider auffs 
leſen zufammen fammlen. 

Raccogliere qualche cofa copio- 
(amenre. Etwas bäuffig auff⸗ 
famlen. 

Raccolto, il tempo direccoglierei 
grano ‚ die Erndte / wann man 
das Rorneinfamlet. 

Raccolta di frumento. Auffſam⸗ 
lung dei; Beirendes- 

Raccolta dighiande. Aufffamlüg 
der Licheln. 

Raccommandare. Befehlensihme 
laſſen befohlen ſeyn / recom̃en⸗ 
dirn. 

Raccommãdare alcuno di buono 
inchioſtro. Auffs beſt einẽ be⸗ 
Fehlen, oder recommendirn. 

Raccommandarfi grandemẽte ad 


‚Racconcıliare , pacificare. Der 


RA”. 
alcuno. Sich einean wollenbes 
5 In} ; 
accomman tione. eblung / 
Recommendation. * 


Racommandato. Befohlen. | 
hauer qualche cofa per Raccom- 3 


mandara , jhm etwas laſſen 
fohlen ſeyn. 

Raeconciare, acconciare, rivoua· 
re. Flicken / auff ein newes auff · 
butzen. 

Racconciare, polite le veſti. Die | 
Rieuder flicken / vernewern 

Racconciatore di coſe vetc | 
Flicker / Altreiß. 







nigen / verſoͤhnen 
Racconciliarore, rappacificatore. 
Dereingers Derfohner- { 
Raccontamero. Erzehlung. 
Raccontamento di fauole. Mar⸗ 
lein Erzehlung. 
Raccoptate, ticontare. Erzehlen / 
herſagen. 
che non ſi puo Raccontate. Das 
man nicht erzehlen kan 
Raccore il fiato. Widerum Athen 
holen. ir 
Racemo ‚grappolo d’vua. en 
MWeinrauben. 
Racono,animaletto,lucerta. So 
dechs. 
Racquiſtare, acquiſtare di nuodo. > 
wider oberiommen / 


wider Vbertom⸗ ö 7 


mung- 
Raddolcire ‚addolcire ‚indoleire. 
Suͤß machen. 
Raddolcirfi , rimertere la colera- 


fi len en Zorn fahren 


—— adoppiate. Zwey⸗ 
fältig fadern / dopyeln —— 


gen. 
Racquifto. 


= 4 Pre, 
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®R: ddoppiareallegrezza,dieSreims, 

de zwyfaltig machen. 

3 taddoppiare affanni, Die Sorg 

vond Angit mehren. 

R —— & „addoppia- 

* Vermehrung / Zwyfal⸗ 
g/Doppelung. 

R; —* Kratzen / ſchaben. 

adere intorno. Vmbher ſchaben. 


—* ade volte, dirado, raro. Sel⸗ 
Rad. Wurtzeln gewinnen/ 


Radiec in ZOurgel 
=> picciola. Ein Wuͤrtze⸗ 
1 


n 
Radimadia, la Rafparuola della 
—— doue fi fa ılpane. Xra⸗ 
se, Schabenfen/den Teng zu⸗ 
IR immen sufchaben. 
ditora, leono daradere la miſu- 
rg grano, öaltro. Streich. 
Danne damit man das 
* — —— 
Raditura, limatura. abgefallen 
_ Stücklein Feyſel. 
‚Radunanza &adunanza. Verei⸗ 
uigung / Auffpäuffung / Auff⸗ 
tinng- 
Mldnsre Sammafläre,accumula- 
—* — ———— 


—— Is Sanaio, Den Raht | 
mb 


famblen. 
\.Raffardellare, Außfälfen. 
"Rıfferdellaro, Außgefällee. 
Raffermare,confermare, pet ma» 
chen/beltättigen. 


E Rafligurars;ritrare, etwas formis 
ren / nachmachen. 
Raf nare, ceſſate. Auffhoͤren. 
Rafinare. Laͤutern / ſaͤubern. 
Rafftedatli. Kalt werden / erkal⸗ 
ten. 
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Raffrenate, titenere, refttingere, 
er Saum eins 


Ra a alcuno; Einem einem 
FZaum einlegen. F 

Raffrettate, ſich evfen.. — 

Raffrontarſi Zufammen kom⸗ 
men. 

Ragano ;animalerto à modi dilu- | 

„ certa, Heyder./ 

Ragazzi di oldari,che gliportano 

'arme driere,der Trof/Trofs 

Buben, 

Ragazzo,garzone.Linjiinger Les 


er. 
Ragazzo di miererrici: Huren 
tnecht. 
Raggelare, wider Gefrieren. 
Ragghiare, farla voce dell’afino; 


Bi ein Eſel ſchreyen / gigas 


—* Stral / als von der Son⸗ 
nen: 
maudarfuora Raggi. Straln von 
ſich geben. 
pieno di Raggi. Voller Stra⸗ 


len. 
Raggio della rota. Die S peichen 
an einem Radt. 1 
Raggio, minor oſſo della gamba. 


2 Heine Pfeiff im Schiens 


— alcuno,fich 
2 gang fagen / zu einem ey⸗ 
— — 

Raggiu agere, wider zuſammen ſe⸗ 
tzen / vermiſchen. 

Ragıonamento ‚ oratione fubitz. 
Rede / Geſpraͤch 

Ragionare, parlare. Reden / mit 
De munfftreden. 

Ragionare con alcuno , mit einem 
Sprach halten. 

Ragione. Vrſach 


BR Senza 
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Senzaragionc,allabalorda. Ohne 
Vrſach / freventlich· 
Ragione, giuſtitia. Das Recht. 
Ragione , il luogo di prudenza. 
eißheit / Deritand- 
Ragione , in fcambio di douere. 
Recht onnd Fug / die Gebühr, 
Billichkeit. 
cader dalla fuaragione, farfı preiu- 
dicio. Vonfeinem Recht ab, 


weichen. 

dirlafua ragione. eine Vrſach 
fuͤrwenden. 

Ragioneuols,giufto, Billich / er⸗ 
heblich / Recht. 

Regioneuolmente, con ragione, 
uf erheblichen Drfachen- 

Ragna;rete da pigliar vccelli, netz / 
Vogelgarn. 

Ragno;» animaletro noto. Kine 
Spinn. | 

Rägnetto, ragno pieciolo, Ein 
zleines Spinnlein. 

tela di Ragno.&pinnmeb. 

Ragno,forte di päfce.cofi chiama- 
toin molti lougbi,ein Urt von 
Sifchen. Yıla ein Meer 

Ragofto, gamba groflo dimare, 
groffer Meertrebs. 

Ragunare amici. Ihme etliche 
Freunde machen/oder famlen. 

Rai &razzi. Stralen/ Sonnen 
ſtralen. 


Raina peſce. Ein Broͤchſen / Fiſch. 


—— allegrare vno. Einen 


froͤlich machen / erfrewen. 


Rallegrarſi con alcuno. Sich mit 


einem erfrewen. 
Rallegrarſi, allegrarſi. Sich fre⸗ 
wen. —* 
Rallentare & allentare. Außlaſſen / 
weit machen 
Rallentare, alle volte perminuire. 
Geringer machen. 







Ramaricamento, cordoglio,« 


Ramaricarfi, lamentarfi & dolerf, 
Ramaricheuole, dolorofo, Traw⸗ 


“ 
im. 





UT TER GE ”? 


RA 


Rallentarela Eatica, vonder MA | 
F 


vnd Arbeit laſſen. 


Ramaglietto. Ein aͤſt lein / zweig · 


fein. 


‘1 Ramaruola meſcola, cuchiara& 
















cazza grande. Groffer Rod» 
loͤffel. * 





lore. Hertzenleid / Schmertzen / 
Trawrigkeit. 


ſich betruͤben / t awren . 
rig. 
Ramarro,ein Eydex. ii F 
Rame, Kupffer. — 
Ramemorare, far ramentare; thun 
gedencken / hererzehlen / ei 
nern. Pi 
Ramemoratione Srinmerung 
ramerino,rofmarino herba. | 
—— PER 
ami dialberitagliati, 
ne aͤſt — — 
Rami delliconi di Ceruo. init 
am Hirſchhͤrn. 
Ramicello d· alberto. ts aſtlen 
an einem Baum- yet 
ramigno. Käpffern von Kupffet. 
ramiago. Einſam. 
tamo di palma. Ein abgeriien 
Zweigvon einem Palmbaum- 
Ramoinutile, Vmnůãtzer / abgeha ⸗ 
wener Aſt. —— 
Ramofeelli , rufcelli, ð riui diac- 
qua. Waſſerflutlein / Waſſet⸗ 
baͤchlein. EL 
ramofo,äftig, voller aͤſt. 
rampazzod’vna, ouet grappolor 
ein Weintraube. 
rampare, ramparare, & aramparlı. 
riechen / klaͤtern. 
rampinato, pieno sampini , bo 
— Ram- 









| a. 

Rampino, odcino, ein Hacken. 

xampollo, virgulto, che ſorge & 

dalco, ein Zweiglein von einem 

Baun / ein Schoß. 

Rompopꝛolo, raponzolo herba, 
Nabuntʒeln. 

Raua, ranocchia, ein Froſch. 

acio, colorgiallo. Saffrangelb. 

_ Rancıo,ranzo,rancido. Schim⸗ 
licht. 

Iquanto sadtio, rancietto. Ein 

wenig tchimlicht. 
 Zancore, cordoglio, paſſione d’2- 

a Eu 

| Ranocchia picciola, ouer canta- 

-  zella,che viuerrale canne. Ein 

 Kaubfrofch, 

E le Rüb. 

campo di Rape, ein Rüben Acker. 













rend / reiſſend. 
pacita.Raubgierigkeit. 


vermachen / außbutzen. 









der. 
-zapidamente , velocemente. Ge⸗ 
ſchwind / eylend. 


nell. 
Rapimento. Entzuͤckung. 
a roglier * ——— 
Rapinolo.Raͤuberiſch / Diebifch. 
rapite, tox per forꝛa. Rauben / mit 
7, Gewaltnehmen. 
rapito, tolto à forza. Geraubt / mit 
Gewaͤlt abgejagt. 
Rapitoxe, ein Räuber. 
rappa del vilo,grinza. Runtzeln im 
Geficht. 
rappacificare & far pace di nuouo. 
Widerumb vereinigen / von 
newem befriedigen’ oder Fried 
machen. | 


“ 


” 
u 


zapace,datoallerapıne. Raubgie⸗ 


 dapezzäre , racconciare. Flicten / 
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| rappacificare alcuno. Etliche wi⸗ 


derumb vereinigen. 
rappacincato, Befriedigt / verei⸗ 
niget. 
rappellare, widervmb ruffen / zus 
ruck ruffen. | 
rapportare, widerbringen. 
xappreſentare ifüoi cogs# eine 
iii auffweiſen / oberges 
en. 


tapprefentare , alle Föle raflem- 
biare ‚ raflemigliare , ähnlich 
ſeyn / gleich febn. - 


rawrigkeit. | raro,che non auuiene ſouente, ſel⸗ 


Kam / frembd / das ſelten ge⸗ 
ſchicht. 
raſare, radare, mit dem Schermeſ⸗ 
I abfchaben / abtragen ab» 
chneiden. 
raſcamẽto, ilfpurare con dificul- 
ta. Reußpelung / Außwurff mie 
Mühe | 
ralciarura,limacura, fegarura , das 
adfeylig / Segſpaͤn 


ore di panni. Kleyderfli⸗ | rafciugare, ſeiugare Crucknen. 


raſa, pece, graflo , & humere dell 
albero. Bech / Gummi / ſo auß 
den Baͤumen fleuſt. 


- zapido,ipedito,veloce ‚ geſchwind raſem iare ricopiare. Widerumb 
; /ſchnell | 


abſchreiben / copyren. 
raſempiato, ticopiato. Widerum̃ 
abgeſchrieben / copyrt. 
salo,razo, forte di drappo difera. 
Atlaß / Seidengewand. 
talo,raduro,tonduro. Beſchorn / 
lat: | | 
—* Raſo, halb beſchorn 
Raſoio di barbiere , per radere, 
Schermeffer., .. 
calla ö ao PKafoio. Scher⸗ 
meſſerfutter. 


raſpa, Ö lima, ein Raſpe / Feile. 
ralpate, grattate. Raſpen / fehlen / 
ſchaben. 


x 2 


Ralpar- 
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Rafpatuola,rafiaruola. Schabeiy⸗ 


fen. kam | 
Ralpo, fpecie dirognafecca duͤr⸗ 
re Kraͤtze / Räuden. 


Rafferenare,fchiarire.QYideromb | 


hellond heiter werden. 
Raflettate.vna cola guafta. Ders 
‚beffern/ändern: * 
aflicurare,aflicurare. Wider ver⸗ 
ſichern. 

Raflodare; xiunire, gantz machen / 
loͤthen. — 
Ratleilo, che ſi tien dauantilapor- 

ta, ein Schiebgattern. 
Raſtello, raftro,ftromento ville- 
fco,cin Ege / Rechen / Eye 
Raftello ; da raccogliet il ſieno. 
Hew rechtn. Er 
Ratificare,confermare. Bekraͤffti⸗ 
gen / beſtettigen / fur gut vnd ges 
nehm halten. 
Ratii carione. Beftettigung / Ger 
nchmhaltung. | 
Rattemperare, rattemperarfi ‚afte 
nerfisfichh enthalten, maͤſſigen. 
Rattezza,ertezza, falita. Yuffjteis 


gen. 

Ratto, in luogogialto. Hoch hin⸗ 

auff- u 

Ratto, prefto, confrerta. Ges 

 fchwind.o...0 

Rattore & rapitore. Ein Raus 
ber. 

Rauano & rauanello.Rettich, 

Rauarino, vccello. Nachtigal. 

Raucate, irochire. Heiſer wer⸗ 
den. 
Rauco, roco, peril molto gridare. 
Heiſer von vielem ſchreyen. 
Raucita delle voce, itrochimento. 
Die heiſere der Stimm. 

Rauiarli,inviarft „metterfi dı nuo⸗ 
uoin via ‚ fich abermahl auf de 
Weg maͤchen. 








coftui &di quella Razza, der iſt võ 


Razzo. Atlaß. 
Razzi,pannı dirazza ‚tapez 





RE _ 


Rauolgimento. Einwickelung. 


Rauolgare riuolgere, circondare, 


einwickeln 


Rauoglio ‚inuiluppo , darinman ü 


etwas wickelt / Wickelband. 


Rauolto, attorniato. 


\ 


ckelt 
Razza, forte dipefce. Ein Meer⸗ 


fiſch 


X — — er 
Razza,generatione Ixt / Gezich⸗ 


te / Geſchlecht. 


ri wu #» £ 
‘ un er 


14 
sus 









diefer Art. 
Teppichy T erey. ö 
Re,ein ni p WR 
Re de Romani € luogo»tenente 
. dell’ Imperarore. Der Rom⸗ 
fche Koͤnig iſt dep Keyſers 
Statthalter. er 
Red’vccelli, fcricciolo ‚reatino, 
forafiepe.. Koͤniglein / Dig 
kin. —* 
Reale, pertinente à Re. Koͤnigiſch / 
Königlich: —— 
Realmente , regalmenre,daRe, 
Königlich. a 
Rearmente, puramente , fincera- 
mente. Trewlich / auffrichtig⸗ 
lich. * 
Reame, regno. Koͤnigreich 
— ilribellarfi. > Abfall? 
euterey / Au r⸗ 8 
Rebuola, ** rue Lin Art x 
von Beinen. — 
Recare/pottate, dare. Bringen / 
hertragen / reichen. 
Recare,in luogo di pigliare, come 
recarfelo in braccıo. Fangen / 
nemmen / vmbgreiffen. 


u 
- 
— 
— 


* 
oo. 
> 


Recarũ in fe ftello confiderare t- 


tentameute. F nachdens 


cken / erwegen. 
Recca⸗ 
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Reccatiere,checomprarobbe , & 


iger Kaͤuffer / Vor, 


auffer. \ 

Recente, frefco dinuouo. Frifch/ 
newgemacht. 

Recettacolo. Auffhaltung. 

Reciderc,tagliare,troncare. Ab⸗ 

ſchneiden / wegſchneiden. 

Reciato, der Vmbſchweiff / Vmb⸗ 

reiß. 

Recintamc MB. Herfagung Er⸗ 


g- 
_ Recitäte dicomedie.Spielmann, 
Comediant. 

Recitare in alta voce , perefferv- 
Aito da tutti. Laut außreden / 
herſagen / daß ein jeder hört. 

r Recıi e la lertione alla mente. 
— wendig fein Lection auff- 

nr; fagen 


zeciproco, correfpödente.Bleich- 
ig / vergeltig / eins vmbs au. 







_ Reciproco amore & beneuolen- 
8a. Gleiche Lieb ond Gutwil⸗ 
AUigkeit. 
Reclamare contradire,repugnare. 
4 Widerꝛuffen / volderichregen / 
widerſprechen. 
Redarguire, riprendere. Einen 
ſchelten / ſtraffen. 
Rede, ſucceſſore, herede. in 
Erb. 
Redentore. Erföfer,Ertauffer. 
Redentionae Erloſung / Ertauf- 
fung. | f 
Redivedellabriglig , del cauallo, 
der Zügıl am Zaun: 
| Redine,conle qualifileganoi ca- 
uallialcpcechio. Strang / die 
Pferdt an Wagen zufpannen. 
Redine di cuoio, Geißlen von Le⸗ 


dern Riemen gemacht, 
Redificare , edificare da nuouo, 
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Wider auff das newe auffba⸗ 
wen. 

Refe dell agucchio; ð la coſtura. 


Die Naht. 
Refe,il filocorto da cucire. Neh⸗ 


faden. 

Referire, apportare. Anjeigen / 
fuͤrbringen. F 

Refluſſo & decreſcimento del ma⸗ 
re. Das Wachſen vnd Abneh⸗ 
men deß Meers | 


Reftenare, Zaum einlegen rim. 


Zaum halten. 
Reftigerio,conforto. Ruͤhlung / 
Er friſchung / Troſt / Hulff. 
Reftigerato.Eraltet / erkuͤhlt / er⸗ 
friſcht. * 
Reftigeratorio, das da kalt / oder 
friſch vnd kuͤhlmacht. 
Refugio,tifugio, luogö da faluar- 
6.Zufluche, | 
Regale,Regio, daRe. Königs 
lich. 
carta Regal. Regalpapier. 
Repgere & gouernare. Hertfchen/ 
reuieren. er 
Reggere la caretta, duer cocchio. 
Den Waogen / oder Gutſchen 
regieren. 
Reggere la ſpeſa, cio è ſopportare. 
Vnkoſten tragen. | 
Reggerſi à modo altrui, fich nach 
einem richten. 
Reggia, l' habitatiope delRe, pa- 
agio regale. Roͤniglicher Sig 
sder Pallaft. * | 
Regimäto,gouerno. Herꝛſchafft / 
Regierung. 
Reggittote, rettore. Regierer / 
"Megent. x 
Repgitrice , & gouernatrice Res 
gentin / Regiererin⸗ 
Regina & reina.Die Koͤnigin. 
Regiong,ein Landfchafft. 


De Gr Regnare 
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Regnare,gouernare ‚amminiftra- 
re ilregno. Regieren / herziche. 
Regno,reame.Roönigreich. 
tegoglio, arroganza. Pbermuht / 
Stolg’ Hochmuht. 
segola,ordine. Ordnung / Regul / 
Richtſchnur / Maß. 
feuza regola, vnordentlich. 
Regolate, regolato, fatto cörego- 
la & ordine, nach rechter Ord⸗ 
nung gemacht. 
zegolaresieggere,gouernare Res 
gieren / nach der Regel / oder 
Richtſchnur machen. 
xegolato, temperaro , ordinato. 
Zuͤchtig / erbar / wol regiert. 
regolarmente, & regolatamente. 


Ordentlich / nach der Richt⸗ 


. fehnur. - 

Relaflare qualchecofaad alcuno. 
einem ein Ding wider zukom⸗ 
men / oder. wider vberlaſſen / 
nachlaffen. 

Relatione, rapportamento.Angeis 
gung Relation’ Widerbrin⸗ 


gung. 
Relıgione , diligenza di feruire à 
Dıio.Religions Hottesdienft. 
Religiofamente. Gottsförchtig- 


ein Monch. 

remafticare , mafticar di nuouo. 
Widerkewen. | 

remafuglie; leauanzature, chere- 
ftano , das vberblieben iſt / der 
Reſt / die Broſamen. 

remengo, vagabondo, ſolo. Der 
allein vmbſchweifft. 

Reminiſcenza, ricordanza. Erin⸗ 
nerung / Eingedenckung. 

Rewiſſione, perdono. Erlaſſung / 
Derzeibung. 

temilurare, widerumb meſſen. 


lich. 
Religiofo. Gottsförchtig. Item, 


RE J 
Remo, ſtromento nauale. Ruder 
im Schiff. 
manico del remo. Handhaben am 
Ruder. a 
paletta delremo, che batte l’ac- 
qua, die Schauffel am Ruder, 
remola. Rieyen. | 
tena,arena. Gandt. 
renaglic, parabole. Vmbſchweiff 
im Reden’ Gle uß. 
idergeben / 





rendere, reſtituere. 
widererftatten. J 
rendere contoad aleuno di qual- 
che coſa. Einem Rechnung von 
einem Ding thun. v 
rendere ben per male. — 


mie Vbelthat vergelten. 
Rendere fertile. Fruchtbar ma⸗ 


chen. vr 
rendere il {pirito. Den Seiftaufk 


geben. D 
rendereilcambio. Gleichen dauck 
beweiſen. 270 
rendere teftimonio. Zeugnuß ge⸗ 
ben. #- 
lamia poflefione mi rende cento 
botte di vino. Mein Zaudıgut 
träge Jährlich hundekt Jah 
ein. He 
rendita, entrara. Das Einkom⸗ 


men. Re 
Renditä del Prencipe ‚ eines für 

ften Schatzkammer / oder Ein ⸗ 

kommen. be v4 
renditore,quelcherende. Wide · 


geber / Zuſteller. 


rengare , raggionare , ein Redt 
thunspredigen- j 

Rengarore ‚, ecoluicherenga, ei 
Nednersnder Prebiger- » 

rengo, valılluogo, douchrerg% 
Kednersſtuhl / Predigliunk/ 
Cantzel. 

reni, parte dellacorpo. Den, * 


maldı 


N 


RE 
‚maldiXeni. Nierenweh. 
‚Reno fine. Der Rhein, Fluß. 

" Renfo , tea bianchiffima & forti- 
Ulſima. Rein weiß Leinwad / 
| Ransentun. 

 Renuncıaare,rifusare. Abſtehen / 

abſchlagen / widerlegen. 

Reanuntiare à vn ofücio. Sein 
Armpt auffſagen / vlergeben. 
Reo huomo cattiuo, der Recht 

_ fehuldigpder beklagte. 
 Reo,colpeuole. Rechtfchutdig. 
- Reobarbaro,herba, Xhebarbara / 
Wuurtzel. 
 Repentinamente , ſubitamente. 
Zehling / geſchwind. 

Repentino,ſubito.Geſchwind / ey⸗ 








KRepiloſto, ſommario, breue eftrat 
d qualche materia. Rurtzer 
Außzug / Inhalt / Begriff. 
Replica diqualchecofa. Wider⸗ 
 bholung eines Dings, Item, ein 
Antwort. 
 zeplicare,ripetere ‚ridire. Wider» 
holen’ widerumb ſagen / beant⸗ 
worten. 
Replicate dacapo, ripetere alla lü- 
F a. Von weitem her widerumb 
erzehlen / widerholen. 
Replieatione & replica Widerho⸗ 
ER lung ı Widererzehlungs Ant⸗ 
J wort. 
Reprimete, raffrenare. Vndertru⸗ 
cken / im Zaum halten. 
zeprimere il furore d'yn popolo, 
deß Volcks Vngeſtamm zäh. 
men / ſtillen. 
Republica. Gemein Regiment / 
gemein Stand. · | 
zepugnante, chirepugna. Wider⸗ 
ſtrebend / widerſtreitend. 
Repugnare , ripugnarecontradi- 


te · Widerſtreben / widerſtehen/ 


RE 
widerfechten. 
Repugnanza contrariera. Wider⸗ 

ſtreit / Wider ſpañ / Widerſtre⸗ 


* 

Repulſa. Abſchlag / Verweige⸗ 
rung. 

repulſare, hinderſich ſtoſſen / oder 


treiben. 
Repurgare, putgare di nuouo, wi⸗ 
derumb butzen / ſaͤubern. 
Reputare, xiputare, ſtimare, achtẽ / 
hen 
repurarlidapiudeglialeri. Sich 
höher dann anderchalten. 
Reputatione, ripuratione. Anſe⸗ 
ben, Wuͤrde. 

Requie,npofo. Rube/Sried. 
Requifitione ‚inftanza,richıefta, 
Anhaltung  ernftliche Bit. 
Refcriuere,[criuere di nuouo, wis 

derumb fchreiben / auff ein ne⸗ 
wes fchreiben. 
Refegua di Soldari. Muſte⸗ 


3L7 


rung. 

Refegnare, & farlarefegna. Aus 
Itern. 

Refeminare., Wider von newen 
ſaͤen. 

Relidenza Wohnung / Reſidentz. 

Reſidente, wohnend. 

Refiduo,reftante,rimanente, Der 
Reſt / das pberblicben ift. 

Refiltere, tipugnare. Widerſtehẽ / 
widerſtreiten / wiverftreben. 

Refiftenza, repugnanza. Wider⸗ 
ftehung / Widerſtreitũg / Wis 
derſtrebung. 

far Refiltenza. Sich widerſetzen / 
Widerſtand thun. 

tefpingere,fpingere, hinweg / od er 
zurück ftoffen. 

Refpirare. Athem holen oder an 


fi giehen. | 
difhiculta di Refpirare, wann einer 
| fr 4 ſchwer⸗ 
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een⸗ den Ahtem tan ho⸗ 
n 


Refpiratione. Ahbtemholung / Wi⸗ 
der holung dep Athems. 
Reſpondere. Antworten. 
Reſta. &in Aere / Zwibelband. 
Reſtante, il reſto. Vberbleibender 


Reſt. 

Reftare, rimanere. Pberbleiben / 
vbrig ſeyn. 

Reſtare, ceſſare. Auffhoͤren / vnter⸗ 
laſſen. 

Reftare in qualehe luogo. An einẽ 
Orth ſich auffhalten. 

Reſta per me, das iſt für mich. 

Reſticciuolo, come di denarı. Ein 
Reſtlein / etliche wenig Pfen⸗ 

ninglein. 
Reftio,vn cauallo reſtio,ein ſtetig 


Roß 
Refto, il reitante , das Vbrige / v⸗ 
berbleibende. 
Reſurrettione Aufferſtehung. 
Refufcitare. Auffwecken. 

Rette da pigliar vccelli, & peſcare. 
Vogel / oder Fiſchnetz / Garn. 
Rere da pigliaranimali ſaluatichi. 

Garn Taagarn. 
Rete conlarghibuchi: Geftrickt 
Fiſchersgarn / mit weiter maß 


fatto à mododi Rere. Geſtrickt 
wie ein Netz. 
— con Rete. Im Bar’ oder 


fangen, 
Bad; iReti. Garnfiricker. 
Reticella,rete picciola. er Hein 
Netzlein. 
Reticeſladeghi ——— deß In⸗ 
gen eydes 5 Neglein. | 
Retiraiſi di qualch’imprefä. Don 
einem Fuͤrhaben abſtehen 
Retote, che inſegna retorica. Ein 
Redner / der andere die Runſt 
wol zureden lehret. 
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Retorica, € Partedel bel die. — 


Rhetorick / oder Rift zurc⸗ 
den. 
Retoricamente, da retorico Red⸗ 
neriſch / wie die Redner. 
Retorico. Redveriſch. 
retrocamẽte, em klein hindenam, 


merlein 
Rettoſo; peruerſo. Boͤß / Ber 
kehrt. 
Rettore gouernatore⸗ Kecton 7 
Regirer emerhohen Schul. 


Reuelarevnacongiura, ein “ 
liche Verbuͤndnuß entdecken. — 


‘| Reueditor, giuftator de conti,der 


die Rechnung oberfihet. 

Reuerire. Leggi, Riuerere, i 

Reuma, catarro, Srraugente J 

luß. 

ME reumatico, che hagı 
reuma& catarro. Fluͤſſi ig. 

Reze.Schatten, 

Rezzola, Rezzuola ‚rereche bor- 
tanoin teftale denne, geſtrick⸗ 
te Haarhauben. Be 

Rheno,figme. Stuß Rhein. 

vinodiRheno. Rheimilch Mein, 

Riamare, amare chiciarma. Ent 

gegen lieben lieben der ons lies 
bet. | 

Riaflumere,ripigli are, Rider ho⸗ 
Ion widernebmm. * 

Riauolo, ſpatola del forno. Ofen 
gabel * 

Ribaldaria, (eeleragine: ; maluagi- — 
ta. Boßheit / Onfläteren- — 

Ribaldello, alquanto tibaldo ag 
ein simficher Schal iſt 

Ribaldo,fcelerato, maluagio 


gaale Vnuflat / oder er 
b 
Ribaltäre la naue. ‚Das Sc 


vmbkehren. 


Ribalzo, ilfecondo balzoche fala » 
palla, 
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” palla, quando fi giuoca. Der 


"ander oder zweite Sprung defi 
Ballen. 9 


Ribandire, rihauere ilbando,pom 


Bann frey laſſen. 


Ribatterc, ripercuorere. Wider⸗ 


lagen. 
— alcuno contendendo, 
Einen im Zancken widerſchla⸗ 
en. 
aa ‚ Abecchiho. Ein Hack. 
bred / Heine Geige / Fidel. 
Ribellare , ribellarfi contta il ſuo 
fignore. RebelliienNTeutereg 
oder Aufruhr machen. 
Ribellione.Auffrubr, Meuterey. 
Rıbello. Auffruͤhrer / Meutmar 
cher. 
Ribombare, rifonare , widerfchals 
len / widerlauten. 


Ribombante, riſonante. Wider⸗ 


lautend / widerſchallend. 
Ribombo, ſuono, der Hall / ſchall / 
Gelaudt. 
Ributtare, ſpingere in dietto, hin⸗ 
derſich ſtoſſen / zurück treiben. 
Ricardere. Wibderfallen. 
Ricaduto ‚ rinfermaro di nuouo. 
Der wider auffein newes in ein 
Arandheıt fällt. 
Ricalcıtrare , valtrar’ di calce, hin, 
„ denauffchlagen wie die Pferd, 
Ricamare ‚ lauorar di ricamo ; ftis 
chen mie der Nadel. 
Ricamato, laubrato diricamo,ges, 
ſtickt. 
Ricamatore , maeſtro diricami. 
Seidenſticker. 
Ricamo,geffichte Arbeit. 
Ricantare. Noch ein mahlfingen, 
Ricchezza , ricchezze. 


thumb / Gut vnd Geldt. 


Ricchezza ineftimabilg. Vnzehli⸗ 


eher Reichihumb; 


Reich⸗ 


| Ri As 
Riccioanimal. ein Ggel: - 
Riccio,ancino,animal che ponge. 


Mecer Igel. 


Riccio, la coperta fpinöfa,dele ca- 


ftagne. Der Reften 
Schelffen, oder nase 
‚Riccio, chi hä capelli torti, ctefpi; 
ö inanellati. Krauß / der krauſo 
Haar har. | | 
Ricciuto ‚alquätoriccio. Rrauß, 
ficht. Ahle 


j Ricco. Reichivermöglich. 
'plüRicco. Reicher / Bermogli⸗ 
cher 


Ricchiffimo. Vberauß Reich / der 
Reichſte / Vermoͤglichſte. 
Ricercare,richiedere. Widerumb 
ſuchen / begern / fordern. 
—— inuelligare, Durchſu⸗ 
em. 


Ricercare feruigi daalcuno.@ipen 


on ein Dienft anfprechen, ex» 
uchen. 
Ricercare il configlio d’ alcuno 
einen vmb ein Naht fragen. 
Ricercara, ein Begeren. 
Ricertare,riceuere. Empfahen, 
Ricetto ‚ ricettacolo. Vffenthal⸗ 
ve dahin / Vuterſchleiff. 
Ricetto di fporeire, Mifthauffeny 
oder Stell, | 
Riceuer ilreceuere. · Empfahung. 
Riceuere.Empfahen. * 
Riceuere danno, Schaden em⸗ 
pfangen. 
Riceuere dishonore, Schmach 
leiden. 
Riceueredentro. Hineyn laffen, 
Riceuere dolori, Schmertzen be 


——— ge 
iceugrelertere, rief empfas 
ia 


Rigsher ſpeſſo. Offt empfa⸗ 
<a Pr 
ax Rice- 
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Riceuitore. Empfaher, Einnem⸗ 


mer. 
Riceuitore dibanditi. Der Vbel- | 


thaͤter beherbergt. 

Riceuitrice ‚, 'donna che riceuc. 
Einnemerin. 

Riceuuta, quitanzache fa il credi- 
tore al debitore. Quittirung / 
Revers deß empfangenẽ gelts 
halben. 

riceuuto. Empfangen / angenom⸗ 


men. 
Rithiamare , chiamar di nuouo, 
Einen auff ein newes fordern’ 
widerumb rufen. 
Richiamatſi d’ vno,citarlo. Einen 
für Recht fordern laden. 
Richiedere,addimandare. Bittẽ / 
begeren. 
Richiedere, chiamar à corte Zu 
Hoff beruffen. 
Richiedere, eſſer conueniente,fich 
geziemen. 
Richieſta. Anforderung / Bege⸗ 
rung / Supplication. 
Richiudere, tinchiudere. Zuma⸗ 
en / zuſchlieſſen. 
Richiudere il paſſo. Den Weg 
verſchlieſſen. 
Ricegliere, verſamlen. 
Rıcolta, raccolta, il tempo dimie- 
tere. Die Erndte. 
ricompenfare. Vergelten / beloh⸗ 
nen. 
Ricompenf@fione , ricompenfo. 
Dergeltung / Dergleichung / 
Belohnung . 
ricomenciare di nuouo, comincia- 
re Vff ein newes anheben. 
Ricompera, riſcatto. Widerer⸗ 
kauffung / Loͤſung. 
nen Widerkauffen / lö- 
en. 


Riconciare ,racconciare. Wider 


” = 










Riconciliato , pacificaro. 





4+ 


RI 
zurichten / flicken. 


Riconciliare, pacificare. Wider⸗ 


vmb verſoͤhnen / vereinigen. 


Riconciliare alcuno con vn’alıro. 


Kinen mit einem andern ber, 
ſohnen. 


Riconciliatione, accordo di pace. 


Derſoͤhnung / Frie dmachung / 
Vereini ung. 


Riconciliatrice ein Verſoͤhnerin / 
Du 


Riconciatore , che mette pace. 


Sriedmacherin. 
föhnt/vereinigt. 
Merföhner. 


Riconofcenza, conofcenza. Er 


kaͤndnuß / Erkennung. 


Ricopoſcimepto, ricompenſa. Er⸗ 


tandtnuß / Vergelrung / Erſtat⸗ 


- tung- / : 
ricognofcere. Wider kennen / er ⸗ 


kennen. 


riconoſcere li ſoldati, die Rriegss 


tnecht muftern. 
Ricontare,raccontare. Erzehlen / 


herſagen. 


ricoperchiare, coperchiare di nuo- 


uo. Widerumb bedecken. 


ricopiare ‚tralcriuere. Abſchreibẽ / 


abcophrn. 
ricoprite, naſcondere. Wider ju⸗ 
decken / verbergen. F 
Ricordanza, eſſoricordarſi & ti- 
durfi amemoria. Erinnerung / 
Eingedenckung. 
Ricordareadaltri, ridurre in me- 
moria,einen erinnern- - 
Ricordare aleuno di qualche coß, 
einen eines Di erinneri. 
Ricordarfi, —— ‚ zidurfi & 
memoria. Sich eines Dings 
erinnert. * 
Ricordatione, ricordanza. Erin 
nerung / Eingedenckung. 


Ricor- 
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 Ricordeuole. Ingedenck. 
Ricordo,auuertimento, ammoni- 
tione. Erinnerung? Ermah⸗ 
niung. | 
ricorrere,fuggireadalcuno. Zu eis 
nem fliehen. 
Ricorrere, xitoxaarxe.Widerlauf⸗ 
fen / widerkommen. 
Ricotto dinuouocorto. Wider⸗ 
gekocht / erwärmbt.® 
KRicrearſi,ſich ergetzen. 
Kicreatione.Ergetzlichkeit / frewd. 


ricreatione del ſpuito. Ergetzung 


deß Geiſts. 
er Ricreatiöne,per paſſo. 


Auf 
Luſt / auß Rurgmeil. 


Ricreato.Ergetzʒt. 


Ricrefcere,crefcere di nuouo, Wis 
derwachſen. 
Ricucire. Wider neben 
Ricuocere. Widertochen. 
- Ricuperabile. Miderbringlich. 
 Ricuperarore. Widerbringer. 
Ricuperatione ‚ricuperam£to;rif- 
coll. Widerbefommung.‘ 
. Ricuperare ‚wider bekommẽ / oder 
erlangen. | 
Ricuperare il ſuo honore. Sein v⸗ 
brige Ehr wider erlangen. 
Ricuperare l’autorica, Zu feinem 
vorigen Anſehen kommen. 
Ricuiuo, ripiegato. Gekruͤmmet / 
gebogen. | 
“ Ricufare,rifiurare. Abſchlagen / nit 
annehmen / verweigern 
Ricuſare vn vſſicio. Ein Ampt 
außſchlagen. 
Ricuſare vn impreſſa. Ein Ge⸗ 
ſchaͤfft abſchlagen. 
Ricuſare eol capo. Den Ropff 
ſchutteln / vnd dardurch etwas 
verwe igern. 
Ridda, il ballo tondo vſato in To- 
ſcana, ein Reyẽ / runder Tantz. 


\ 


RI 
Riddare. WWiderumbtangen. 
Ridere, efforidere. Das Lachen 
Beläch. 
Ridere.Lachen, | 
Ridere d’vnacoßa, Eines Dings 
lachen, | 
ridere dileggiando. Außlachen. 
Riderfi immoderata mente. ber 
die Maffenlacen- | 
dardaRidere & da dirä dutti. Je⸗ 
derman zum Spott werden. 
Ridicolofamente. Kächerlicher 


Weiß. 
Ridicolo, ridicoloſa. Kächerlich/ 
deß man lacht / poſſirlich. 
Ridire,riferire. Widerſagen / wi⸗ 
der erzehlen. 

Ridomandare, domandare in die- 
tro.Wider begeren. 
Rıdomandarore. Wider begerer. 
Ridotto, adunanza di piu perfone 

in vn luogo. Ein Zufammens 
tunfft / Verſamlung. 
Ridotto ein Auffenthaltung. 
Ridotto, widergebracht / eingezo⸗ 
gen. 
ridotto à niente; fu nicht gemacht. 
Ridottoincenere. Zu Achſen ges 
macht/oder verbrand. 
Riducimento. Widerbringung / 
dag wider einfegen. | 
sidurre ,riducere. Wider hinder- 
fich führen. & 
Ridurread yno. Zufammenbrims 
genshäuffen. | 
Ridurrein breuita. Kuͤrtzlich des 
greiffen- | 
Ridurre lacofaapocheparole ‚die 
—— wenig Wort begreif⸗ 
en. 

Ridurre in memoria alcuno, einem 
zu Gemuͤht führen. 
Ridurfi inqualche luogo. Etwa 

wohin fichverfügen- | 
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Ridurfi 


le a 


33: RT \ RI: 
Ridurſi à eaſa ſua, ſich nach Kauf j ſere Ordnung bringen. 
begeben. °F Riformire. Widerumb ver ſorgen / 
Ridurfi in campagaa,figins Feld | - verfehenftaffiren. 
begeben. | Riforzare,riftorare. Wider ftir. 
Ridurto da giuocchi di carte, di 


cken / befeſtigen. 
dadi,&altri giuochi di ventura, 


Riforzato. Wider geſtaͤrckt. 
Spielhauf + Spitzbuben Zu⸗ Riftenare,raffrenare, einen baͤndi⸗ 
fammentunfft. 


en / im Zaum halteı. 
Riempire, empire di ausuo.Wi⸗ 















Rifrenato.raffrenaro. Gezaͤumt. 
Riftefcare®rafrefeare. Exrfriſchen. 
Rifrefcatoio, Ein Fliegenwedel / 
das Luſſt oder Ruͤhle bringt. 
Rifrigerio. Kuͤhlung / Erfriſch ⸗ 


Rintrate, di auouo entrate. Von 
newem hinein gehen. 
Rifare, riſiciare, far di auouo, von 


newem machen. ung / Erquickung / Troſt. 
Rifare i letti. Betthen / die Beth Refugio,ricorfo. Zuflucht, 
Rifugire;ritirarfi. Seine Zu 


machen. 
Rifare i dann’ d’ aleuno. Den 
Schaden widererftarten. 
Riuare nuoua amicitia. Wider 
auff ein newes Sreundfchafft 


} tt. 

Rifatro,farrtodinuouo. Wider 
nero gemacht: 

Rifferire,rappottare. Erjzehlen / 


haben. Aus 
Rifulgere, rifplendere. Scheinen 
glängen. s vr; 
Riga,linea dritra,con la qualefiri- 
galacarta, ein Linial / das Pa· 
hier zu liniern. — 
Riga, linea del libro, ein Zeil in der 
Schrifft: KERN 
Rigagno. Ein Waſſerbaͤchlein. 
Rigare,fegnarelacarta. Das Pa⸗ 
pier liniern / Linien ziehen. 
Rigare, adacquare. Befeuchtigen / 
beſprengen. Er A 
Rigidamenre,feueramente, ernſt⸗ 
rch / ſcharpff. Naar 
Rigidezza, rigore, Schärfe / 
Ernſt / Sıärdheit. 
Rigido,afpro. Raub, ſcharpff. 
Rigore tigotoſita, ſeuerita Ernſt⸗ 
hafftigkeit. | 
—— Ernſt hafftig⸗ 


ich. 
Rigorofo ‚feuero. Ernſtha — 
Riguardamenro, riguardo. n⸗ 
ei es —— 
Riguardante. Anſcehend 
— uatdare, mirare. Us | 
ſehen anfchamen. 


a » 

——— ſich beruffẽ / 
zur Erkandnuß ſtellen. 

Rifiatare, refpirare ‚ ripigliat fiato. 
Athem holen. 

Rificiare ‚valriereare. Ergetzen / 
erquicken. 

Rifigliare. Widerumb Rinder 
machen.“ 

Rifinare.Leggi,Aflinare. 

Riflertere. Biegen / kruͤmmen / fal⸗ 

en- 

Rifuurare ‚ricufare., Widerlegen / 

abſchlagen / verweigern. 

Rifiuto — — Widerle⸗ 
gung / Abſchlagung / Verwei⸗ 


gerung. 

Rifondere, Widerſchmeltzen / er⸗ 
gieffen. 

Ritormare. PVeraͤndern / in ein beſ⸗ 





4; 


Rıguaf- 
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Riguardare , inluogodi confide- ' Rimandare, mandare in dieero, zu 
rare. Betrachten / bedencken / ruͤck ſchicken. 
erwegen. Rimanente, reſtante. Pberblei⸗ 
Riguardar al vtile di qualche co- bend. | 
la. Auff eines Dings Nutz ſe⸗ Rimanare,reftare. Pberbleiben / 


ben. | vbrig feyn. | 
Riguardare al ſuo commodo. Yff Rimanere priuodi figliuoli, Ohne 


- feinen Nutz fehen. | Leibs Erbenfeyus der Rinder 
Riguardare, hauerriguardo. Vff⸗ beraubt bleiben, 
.‚ fehenhaben. | rimafüglie del mangiare ‚, cofeche 


Riguardarore. Vffſeher/ Einſe⸗reſtano dirauola. Vberbleiben⸗ 


de Speiß. 
Riguardeuole, honoreuole. Ehr⸗ Rimaritare , di nuouo maritare, 
tich/ Anſehnlich. Widerumb heurathen. 
Riguardo;rifperro, Anſehen / Ach⸗ Rimaritarſi, maritarfı di nuouo. 
tung >. Widerumb zu der Ehe greif⸗ 
Rihauere. Widerumb haben / der fen / ſich ver heurahten. 
erlangen. Rimaſticate.Widertaͤwen. 


Rihauerẽe alcuno, tiſuſcitatlo. Ei- Rimbambire, deuenir bambino. 


nen wacker machen / auffmun⸗ | Widerumb Rindifch werden. 
der. ‚Ex Rimbonibare, rifonare. Wider⸗ 
Rilalfare.Leggi,Abandonarc. 


| - fehallen- | | 
„.. Rilaffationg;ricreatione d’animo. Rimbombo,fuono. Widerſchall / 








Erluſtigung / Ergetzung. Klang. F 

Rilauars,lauardinuouo. Wider Rimediare. Fuͤrſehung thun / helf⸗ 
waſchen. fen / mittein. 

Rileggere,leggere dinuouo. Wi⸗Rimedio. Artzney / Mittel. 

derleſen / vberleſen. Rimedio contra veneno.Artznet 

Rileuare ‚valimportare, comeni- | wider das Gifte. 
enteriuela. Es iſt ningend nuß | Rimembran 2a, ricordanza, Erin 
oder Dienlichzu. nerung/ Gedaͤchtnuß. 

Rileuare, leuardinuouo. Wider | Rimembrarfi , rıcondarfi. Einge⸗ 
erheben. denck werden. 

Rilieuo,inragliodirilieuo. Büds | Rimenerars;riconducere. Wider⸗ 
ſchuitzung / erhabene Arbeit. bringen / wider fuͤhren. 

intagliator di Rilieuo. Bildſchni-⸗ Rimendare. Widerumb verbeſ⸗ 

.. Ber. fern. 

Rilucente,fplendenre. Schein | Rimeritare alcuno, Wider vmb 
barlich/ ſcheinend / leuchtend- einen verdiensn. 

Rilucere ‚rifplendexe. Ceuchten | Rimefcolamento Vndereinander 
fcheinen. mifchung. 

Rima, ein Keimen’ Gedicht. Rimefcolare, rimefchiare, Wi⸗ 

eompoitoinRima. Reimen uß derumb zufammen thun / ver⸗ 
gemacht. miichen, 


Rime- 
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Rimefcolaro. Widerumb vnder 
einander gemengt / vermiſcht · 

Remiſſo. Widergeſchickt. 

Rimettere, riponere, wider hinle⸗ 
gen’ oder ſetzen. 

Rimettere,perdonare. Verzeihen/ 
‚bergeben. 
imettere alcuno nel fuo luogo. 
Einen wider an ſeine Stell ein. 
ſetzen 

Rimetrere ognĩ coſa vno, einem 
allıs versramen. 

Rimettere nel [ao primo ftato. 
In feinen vorigen Stand fe 
gen. 

rimetterſi tutto nella man d’ alcıi, 
ficy einem vnderwerffen. 

Rimifhone, per dono. Dergebüg! 
Verzeꝛhung. 

Rimifurare. Wider meſſen / wider 

wegen. 

rimondare, val ſcondare, ſaͤubern / 
ſchelen. 

Runondo. Geſaͤubert / geſchelt. 

Rimondare, tiaſcendere. Wider⸗ 
vmb auffiteigen 

rimorchiare. Anziehen’ zu ſich zie⸗ 
hen / zu Land ziehen. 

Rimordere, aſſſigere. Wider beiſ⸗ 
ſen / ſtechen. 

Wider bewe⸗ 


Rimoto, timoſſo. 
get. 
Rimouimento. Bewegung. 
Rimouere, & remouere. Hinweg 
thun / bewegen. 
Rimouerſi dalla ſua opinione, fein 
Meynung fahren laſſen. 
Kımpalmare; flicken / bichen / ſtopf⸗ 
fen / geheb zumachen. 
Rimpetto, dixrimpetto, in contro, 
gegenvber / vor. 
Rimprouerare;rinfacciare ; — 
in occhio. Fuͤrwerffen / einem 
etwas verweilen. 


RE 

Rimprouerio, infacciam&to. Sir · 

werffung / Verweiſſung · 
Rimunerare, ricompenſare. Wi 

— EEE: Ges 
Rimuneratione,ricomp£fa 

geltung- | 
tinafcere,mider geboren werden. 


Rinauigare , nauigar di nuoro, | 


widerumb ſchiffen. 
Rinchiudimento. Einfehfiefang / 
Verſperꝛun 


— rrare. Eiuſchlieſ⸗ 


ſen / ein perren. 


rinchiuſo, inſertato. Singe ſperꝛt/ 


verichioffen. 


Rinchiufod intorno. Vmb vnnd 


vmb verſchloſſen. 

Rincio herba & ſua radicil Brach ⸗ 
tiſt Mannstrew. 

Rincorare,faranimo.ein Hers LE 
Muht machen. 

Rincrefcere alcuno. Einen vnin / 
ſtig oder verdroſſen macen. 


Rincreſcere adalcuno. Eimen be 


drieffen. 


Rincrefceuole,noiofo. Beſchwe 


lich verdrießl 
— ———— / Ver⸗ 
druß 7 | 
mi Rincrefce , che. Ich berrube 
mich’ — * 
Rinculcarlı , valandar’ in dietto, 
indenfich geben. s 
— BEE occhi. Eis 
nen ers —* die 
toſſen / fuͤrwerffen 2 
Pr —— infermarſi di nuouo. 
Wibder in ein Kranckheit f 
Rinforzare. Befeſli —— 
kinforzarſi, pigliat ferze, ſich be⸗ 
fingen ftärer werd, 
Riuofteſcate, pigliarfi elco. Lufft 
Hehöpffen’ fi in di AAN bes 
geben. 


" Rinfrelca- 


— 





4 





RI — 
Ripfreſcatiuo, das einen t. 
Rinfreſcato.Erfriſchet * 
Rınfrefcatoio, vafo da tener freſco 
| ıl vino.Rülfaf. 
Ringhi, aufffperzung dep Mauls 
over Rachen / wird eggentlich 
voneinem Köwengefagt- 
Ringiowenire,farti giouene. Wis 
derumb jung werden. 


1° 'Ringratiamento. Dandfagung. 


. Ringrasiare,renderegratie. Sich 
| bedancken / danckſagen. 
Ringrauidare, wider ſchwanger / 
oder groſſes Leibs werden. 
Ringrignare; murzifch / oder ſawr 
außfehen. 
Rinontiare. Abkuͤnden / außſchla⸗ 
gen / auff etwas verzeihen. 
Rinouare, reintegrate. Wider er 
newern. 
Rinouare la guerta. Den Krieg 
. wider anfangen. 
Rinouare ildolore ‚deu Schmer» 
Ben einem wider nero machen. 
" Rinouamento. Vernewerung. 
Rinouamẽto d'amore. Pernewe⸗ 
rung der Kiebe. 
Rinouato. Vernewert. 
Rinouellare,rinonare. Vernew⸗ 
ren / das Alte new machen. 
Rinſanire, ritornare al ſuo buon 
ſenno. Zu ſich ſelbſt kommen / 
geſcheid werden. 
Rintenerirfi, molliſicarſi. Weich 
werden 
rintenerite, ammollire bene, wol 
weich machen. 
Rintuzzare, Stumpff machen. 
ingegno Rintuzzaro,groflo. Gros 
bersongefchichter Xopff. 
riuerdire widerumb gruͤnen / oder 
außſchlagen. 
rinualerſi, widerumb geſund wer⸗ 
den / geneſen. 
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Rinuigorire > tinforzare ‚ widers 

vn zu Kraͤfften kommen / ſtaͤr⸗ 
en. 

Rinuoltare ‚ widerumb 
.gen/ vmbdrehen. : 

Rio,tiuo. Fluß Bach. 

Rio, cattiuo, triſto. Boß / boß haff⸗ 


tig. ‚ 
Riobarbaro,radice. Rebarbaras 


uͤrtz. 
—— — 
Ripa,Riua. Pfer / Geſtad. 
Ripa ò ſaſſo preeipitoſo, penden- 
te. Jeher abhangender Self. 
Ripararg, remediare , wider auff⸗ 


richten / zu recht bringen / helfe 


en, 

Riparo, diffenfione. Ein auffge⸗ 
worffener Wall / Derfchams 
gung/ Bollwerck 

Riparo dı fiumi , ein Tamm / oder 

Waſſerteich. 
Ripetcuotere, widerumb ſchla⸗ 


gen. 
Ripercoſſa, ripercuſſione, wider⸗ 


ſchlag. 
Ripercoſſo, wider geſchlagen. 
Ripetere , replicate, widerho⸗ 
fe | 


n. 
Repetitione, replica. Widerho⸗ 






lung — 
Ripezzare, raecontiare veſti.lei⸗ 
der flicken. 


Ripezzatore, racconciatore di ve- 
ſti Aleiderflicker. 

Ripezzatore di ſcarpe, ciabattino: 
Schuhflicker. 

Ripiantate, widerumb einpflan⸗ 


en. 

—** Gefuͤllt. 

Ripigliare, pigliat di auouo, fie 
derumb nehmen. 

Kipigliare le forze. Seine Rrafft 
widerumb erholen. 


— 


Ripon«- 
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Riponers;riporte, — Bis 


derhinlegen / erftatten. 
Riportare.Wider tragen / wider⸗ 


bringen 


Riportare veile. Wider Nutz tra⸗ 


n. 
—— aà quel che alcun vole. | 
Sich nach eines Willen rich, 


sen. 


ftillond ruhig ſeyn 
Ripoſatamente. Ahiglch / ſull. 
Ripoſato Geruhet. | 
Ripofo,quiere. Ruhrftille, 
che non ha Ripofo,der tein Ruhe 


‚hat: 
Kirpfiiero.iifienliein: Hauß hal⸗ 
Gewoͤlb |: 


ter / Jahlmeiſter. 
Ripoſto, faluarobba. 
Speißkammer. 


Riprendere, in luogo diripigliare. 
KRiſcattare. Wider kauffen / loſen 


Widerumb nehmen. 
Riprendere, ammanire ſtraffen / 
fchelren/ vermabren. 


Riprenderequalchecofa, ein ding 


vbel auflegen. 
Riprendere; con lettere. 


fin. 

Riprenfione.Straff/fcheftung. 

Riprenfore,riprehenditore. Ein 
Stiaffer. 

Riprefo.Geltrafft’ gefcholten. 

Ripudiare, riſiutare. Verſtoſſen / 
verwerffen. 

Ripudio, riſtuto. Verwerffung / 
Verſtoſſung. 

Repugnantssrefiftenee. Wider⸗ 
ſtehend / widerſtrebend 

Ripugnanza, reſiſtenza. Wider- 
ſtehung / Widerſtrebung / Wi⸗ 
derſtand. 

Ripugnare, reſiſtere, contradire. 
M derſtreben / widerſetzen / tc 


Ripofore, ftarinripofo. Ruhen / Riſanarſi, 


Einen 
fchriffelich ſchelten / oder ſtraf⸗ 


RI j 
Ripallolare, germinar di —— 
Wider grünen auff ein newes 


außſchlag 
—— Widerloͤten. * 
Riſaldarſi. Zuſammen wachſen. 
| Rifalurare, rendere il ſaluo, einen 
wider grüffen 
‚Rifanare. Einen wider heilen/ges fi 
fund machen. | 
arire,recuperarlaß- 
er gefund werden 













nità. 


‚ge enefen. | 
Ri ca,ouerfcaglia di pefce. Fiſch⸗ 

ſchuppen. 
Riſcaldamento. Erwärmung.) 
Rıfcaldare, ſtaldate wider warm. | 


machen. 
Radar, dineni caldo, fan 
Bu — 
Rifealdaro, — 
waͤrmbd 


Item , einfordern / rinbrin · 
aen. ne 
Rifchiarirfi, comel’aria. Wider⸗ 
umb hell vnd heiter werden. * 
Riſcriuere. Wider ſchaeiben. — 
Riſcuotere danari. Gel aufn 
eindringen. J 
Riſcuotere il tributo. Zoll auff· 
bringen / einnehmen / empfan⸗ 
n. 
Rifcuotere i fuoi debiti. Seine 
Schulden einbringen. 
Rifcuotitore. Auffbeber / Eiufot ⸗ 
derer. 
Riſecco.Verbrand. 
riſerrare, rinchiudere. Einſchlieſ⸗ 


ſen. 
— Widerumb ja Ders | 
ftandichsmen. | 
Riferuare. Behalten vortehatt 
— ‚ hauer riguardo. 
uffſehen haben. Rifguars 





—— Leggi,Ripugnanza, 
rilſo » grano,tilo. Reiß. 
Rılo,eilo videre, das Lachen, Bes 


A + 







un. 2. 0ber Gelaͤch· 
riloluere,disfare ‚ vffbinden / vffloͤ⸗ 
‚gel. 
inc in poluere ‚gu ſtaub vnd 
purlver werden * 
xiſoluecſiun famo, vergeblich hin⸗ 
gehen / im Rauch gleichfam hin / 


=; 
“ 


J 
— 








a auß einem verwirrten 
Dandel helffen. | 
iſoluerſi di qualche cofa, determi 


4, „ensichlieffen. 


2 .2Hgemnlich. 
B onen Eutſchlie ſſung / Fürs 
nehmen. 
„rifonanza, confonanza, Wider⸗ 
E-)" fehallZufammenltimmuug. 
»tifonare, widerjchallen/zufanien- 
; men, 
„tifomigliare ‚aflemigliare , gleich / 
—— ſeyn. 
rilſorbire, widerumb ehnſchlucken / 
bverſchlingen. 
iſotgete widerumb auffſtehen. 
riſouenite, widerumb imgedench 
werden / fich erinnern /zu Se⸗ 
mähtführen. 
rifparmare,fparen. . 
—— ſparagao, fparfam. 
keit. — 
tiſpegnere,ammorꝛat di nuouo. 
wider außlefchen. 


w 


Vuhpilameleche vienchellegam- | 


- ifo Liffoluro, onordentlich lachen. 


er wegfahren. | 
- zıfoluere qualche cofa adalcuno. 


‚ nare,diffinire,fich Ob einem ding | 


e riſolutamente gewiß / feſtiglich / 


hauer Rifpecro, Achtung geben / 
An / oder Vffſehen baben. 
tifpertofamento , con rılpetto, 
züchtiglich/fchambarftiglich. 
riſpettoſo, modeſto, vergognofo, 
ſchamhafftig / zůchtig. | 
rifpirare ‚ripigliorlena, wider A⸗ 
them holen / verſchnauffen. 
riſpiratione Athemjug | 


sifplendente , fcheinend / leuch⸗ 


tend. 4 
riſpleadere, luſtrare, ſcheinẽ / leuch⸗ 


ten. 

riſplendere à guiſa di baleno, bli⸗ 
Belt. 

Derfprecher, 
rifpondente,corrifpondente ‚das 
vbe ein trifft over mit eman⸗ 
der vbereyn konmet. 


riſpondere, dar riſſ poſta beantwoꝛ· 


ten / autworten. 

riſpondete dind , verneinen / nein 
ſagen. 

rifpondere alle lettexe d'alcuno 
particolarmente, Einem von 
Punct zu Punctaufffeine brief 
antworten. 

rifpoudereäqualche coſa, auff ein 
ding antworten. 

rifponditore, An worter / Der 
ſprecher / Buͤtg. 

riſpoſta. Antwort. 


riſſa, & wel piu tiſſe, contentione. 


Zanck / Hader. 
riſſoſo, piono dirifle. Zaͤnckiſch / 
voll Zauck zanckhafft. 
reftiruire,rendere , wider zuftels 
ſen / widergeben. Br 
tıltorare , ringuare ‚, wider aufs 
Yy bawen / 


tifpondente;chi sefponde, Bilrgy 
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bawen / vffrichten / erſtatten / er⸗ 
aͤntzen. 
Riftro,conforto. Exgaͤntz tzung / 
Troſt / Huͤlff / Erquictung. 
Riftregnere. Bezwingen 
Riftrertiuo. Bezwingend. 
Riſtringimento. RS ee 
—— deſtate. Auffwe⸗ 


Rifuepliarf ‚ deftark. Auſſea⸗ 
chen. 

sifultare , ritornar in RR ; ouer 
danno, mit fich bringen’ entſte⸗ 
hen entipringen. 

rifuonare,mwiderfchallen. 

ifufcitare,tornare dimorto viuo. 
von Todten / auffer ſtehen / au ff⸗ 
erweckt werden. 

riſuſcitare alcuno, Elinen von den 
Todten aufferwecken. 


ritagliare. Abſchneiden / hinweg | Ritiraro. Hinweg gezogen / g eflo⸗ 
peu. 


chneiden 


ritagliato, beſchnitten / hinweg ge⸗ tito, coſtume, vfanza. E 


ſchnitten. 


ritagliato, diſcapellato, come i | titogliere, sipigliaser wider eh⸗ 


Siudei, beſchnitten / wie die Ju⸗ 
den. 


— ritondità della — 


lein. 
ritardanza, indugio. Vorzug. 
titardare,dimorare, verziehen / ſich 
auffhalten. 
ritardare alcuno dal ſeriuere, einen 
vom ſchreiben auffhalten / hin⸗ 
derlich ſeyn. 
ritardatore, chi ritarda. Yuffjicher 
langſamer. 
ritegno, ogni coſa che ritiene, ein 
Hack / Halte / alles was da 
hält. 
ritinere. behaltenzauffbalten/ent- 
baltenrze. 


ung- | 
—— abſchnitzlein / ſtuͤck⸗ ritondita della Luna. Dam 
M 


RI 

Ritenere ‚in luogo di im) 

qualche cofa, rt 

halten. 
titenere ifofperi , das ft 

halten. 
ritenerfi,fichenthaltn. | 
ritenimento, Vffenth * 
ritenuto, Vffgehalten / behalten, 


enthalten. 
ritirare dierro, Minder Rasse 


hinweg ziehen / abhalten. 
ritirarealcuno dalla mal 
nen von feiner Boßheit al 













ten. 

ritirare il collo nelle fpalle. 2 | 
Half einziehen. | 

ritirare da peccati, von 
halten. 

ritirarfi ‚ fagire, fich gu A 


ben/mweichen/flieben. F 








er 2 * 
Gewonheit. 8* 


. men. ie 
ritonditä, die Kände, * „a 


deß Wagenrads. 


ond. 
titondamente. Kunderim die 
de, 

Ftondo,toron a . — — 
ritornare, wider ko mmen. 
ritornare à qualche luogo, wider 

an einen Ort kommen. — 
ritornare da qualche luogo, ton 

einem Ort widerkommen. 
Ritornare in gratia son alcuno. 

Bey einem wider zu Guaden 

kommen. 


Ritornare viuo. Cchendig wider 


kommen. 
Ritor- 
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‚ Ritorno,rirornara. TBidertunfft. ; blühen / grünen / außſchla⸗ 
‚Ritorre ‚ legami, corde,ftoppe. | gem. 


Band / ſtraug / ſeyl. | Riuerendo, degno d’honore, ve- 
titotto, tipiegato. Gebogen/ge | nerabile. Ehrwuͤrdig. 

 trämebr. | riuerente, chi porta honore, & ri- 
RKittate.Leggi, Rititate. | werenza. Ebhrerbietig. 


 "Ritrarfi.Leggi,Ritirarfi. tiuerentemente ‚ con riuerenza, 
ARittate, depingere. Abbilden/ abs Ehrerbietiglich. 
mahlen / abreiffen / entwerf⸗ riuerenza , honore. Ehrerbie⸗ 
I tem: | „tung. 
rittattare, riprobare. Verwerffen / riuerire, portar riuerenza. Einem 
nicht annehmen. | Ebr erjeigen. 
_ Kitrarto ‚imagine. Bildnuß / Ab» Riuerfäre, come voltare vna ve- 
riß / Gemaͤid. fte, vn panno, ein Xleyd / oder 
rittolo, ſdegnoſo. Eygenſinnig | Thuch vmbtehren / vmbwen⸗ 
muriſch/ verdruͤſſig. den. | 
_Zitrouare.yoiderfinten. Riuerfäre , fpandere. Außgieſ⸗ 
utrxouare, fine del ſuo affanno, ſei fen. 
ner ſorgen ein End finden. | ziuerlaro , come vn panno. Ymbs 
uitrouarſi à yn fatto. Beyeinem!| gekehrt / vmbgewend 
Handel ſeyn. Riuerfato , ſpanto. Außgegoſ⸗ 
riua. Pfer / Geſtad. en. 
riuale, € il concorrente in amare xiuiſitare, widerumb beſuchen. 
aa iſtelſa giouane Mitbulet / riueſtire, veſtite di nuouo. New / 


ſo beyde vmb ein Jungfraw bu⸗oder widerumb bekleyden. 
leen. | siuiera, ſpaggia dimare. Geftad 
riualere ,widerumb gefundt wer- | amMMeer. 


„ben. s 
riuedere, veder dinuouo. ZPider 


n. 

riuelare, manifeſtare, diſcoprire. 

Eutdecken / offenbaren. 

riuelatione. Anzeigung / Entde⸗ 

cung / Offenbarung. 
riuenditore, comprauende. Ein 

Vorkauffer / der die Paaren 
widerumb verkaufft. 

riuenire,ritornare. Widerkom⸗ 
men. 

riuenuro, widergekommen. 

riuerberare, tipercuorere , wider 
ſchlagen. 

tiuerberatione, widerſchlag. 


tiuerdite, & riuerdiggiate, wider 


xiuiera di Genoua, die Landſchaft 
von Genua: 

ziuiuere, widerumb lebendig wers 
den. | 

riuo,rio, € vnapicciolaacqua, ein 
Baͤchlein / Fluͤßlein. 

riuocare, xichimaxe. Widerruf⸗ 
fen. 

riuolare, widerumb fliehen. 

riuolere, widerumb wollen. 

riuolta d’occhi , cenno, das win⸗ 
cken mit den Augen. 

rinolcare ; xiuerſciate, vmbtehren / 
vmbwenden. 

riuoltarſi, ſich vmbwenden. 

riuolto, vmbgekehrt. 

riuomitare, vomitar dinuouo,fich 

yı wide 
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widerumb vbaeben / Boa — lac 
dosen. Er fewer / ſon man 


Röufcimento, &riufeira, di. qual- ‚Rocchertg, velte foprana daC; 
... „checofa,das&nderoderXuß- | divalı & Velcou. 2 













"gangeinesdings . Kleydt. — 
zufeise,| nire. Aufgang/ Ende ger rocco nelgiuoc, hi, 7% 
innen. Noch im S *— — 


riufcire, vſcire Wideraußgehen. H ‚Tocco,rauco.de ja voce Hey 
Item, ſi ich zutragen / begeben. | | alquantoRocco,ein: 
»tizzarfi peıhono rare alcuno r rauh n der Rede, 

























ren halben fa ‚einem. auff ce Rodamiele, eig tranck au af 
ben. , r —9* ſer vnd Honig gemacht. REN. 
Rizzare ‚val dirizzare. Kufriche rodere ‚rolciare. Kırfan ui 
ten. Geiflen 5. Ye = 
robba, Faculchfachenmwaar/haa6 todere intorno. * 
vnd gaͤter. gen. | 





a 
— 6 


#, 


robba,che lafcia ilpadre, pätter | roderfi di Minen , 
lich Gut. gem, RK 

robia,herbachetigne. Rraut/fo rodırore. ER 
die Walcker jun Farben braus | Roflia. Ruff voder öberfteR Rr 


chen. deß Briends. | 
robicondo » molto 10ffo ; fehr ' Roggiö,roflig ieno,rohtlee 1a 
toht. — — en 
robino, pietrapzetiola. Ein An e 
bin. rognoſo, Rrägig/fi fehdbi iayr 
"Robane fon diveltimento. Ein| dig. = 
Vberꝛock/ oder Mautel. rognoni, teni Kirn 
robone pelofö ,d cortonato. Fin rogone, montone di leg — 
haͤriger / oder gefaͤrbter Rock, | doue anticamente 
Robrica. Roͤdeiſtein rohe Erd⸗ noicorpi morti. —* * — 
trich / damit man faͤrbt. ſchey derhauffen / da —— 
Robuſtamente, kraftiglich / maͤch⸗ vor Zeiten die Todt Co pper 
tiafich. auffverbrannten. —— 
robuftezza. Staͤrcke / Traͤffte | Rola giola, quadro,d’h erbe de 
Macht. korto. Gartenbett. ea — 
robuftoy forte, ſtarck / kraͤfftig / Rolla, piattola, pulice € che — 
maͤchtig. | ipeli. Filtzlauß. — De 
Rocca , fortezza , caftello. in | rollo doue fi fcrıuano li oldari. 
fchloßsveftung- Regilier der Lands knec — 
rocca pendente, vberhangender Romania, (orte divino m, olt de 
ſchroffen / oder felf. licato. Romaney. io. —— 


rocca, ſtromento con cui fifilail , Romanzatote, ciarlatano ‚can 
lino,ein Rocten / oder Kunctel. ın bauco. Gauckler / Poſſer & 
rocchetta di poluese , ô diliuchi | seilfer. WR Tee T 
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RO, 
R Baal, forte dipefce,ein Art on! 
2 * Ede 


om — fscenbeiärftt ‚corda 
“da citarifaffi,ein Sihläudern. 
1 Minare,rumaäte, uandoıbuoi 
, ouerpecore ri —— quan- 
.  tohanno mängıaro. Wider kaͤ⸗ 
nn ‚ wenvober widerdäwen wie das 
iehe. 

— 
‚Romito,Remeö, chıftaall'’eremo 
Einſidler Elaufner. 


— ——7 ftrepito, Gedoͤß / 
* — 

omare, fama; Das gemeine Ge⸗ 
ſcrey. 

ronpere; fpezzäre. Zerbrechen / 
me 

tompere a forza , mit Gewalt zer⸗ 
3 brechen. 

J towpete vna armata, cin Kriegs⸗ 
heeẽr zertrennen. | 
rompereil conhiglio d’alcuno ei⸗ 
mes Anfchlagzuräck t-eiben. 
tompere l'amicitia vecchia, die al⸗ 
1 Freundſchafft jererennen. 
Beurer la prigione,augdem Ge⸗ 
faͤngnuß brechen. 

| — — vo membro ‚ein Gliedt 
am Leib zerbrechen. 

 tömpere vnponte, ein Bräckabr 
brechen 

rombere la teſta ad alcuno con ler- 
tere, einem mir feinem ſchreiben 
den Kopff toll machen. 
rompere il parlare d alcuno,einem 
vuder die Redt fahren. 









rompere in mare. Schiffbruch auf 


dem Meer leyden. 
rompibile, das man brechen mag 
ovnd kan. 
A — Zaubrecher 


sur 


rc mice,herba. Wilot Saweram⸗ 


RO er 
"Ronea,arma akt) 26 urfföegel/ / 


| ' Wurnipieß 


ronca,roncheta. Schrotfegen. 

tonca , pennata, iſtromento eol 
qualc fi tagliano lefpine, vüe, ’ 
* Hackmeſſer / Schneidmeſ⸗ 
er, 

roncare ‚ftirpare tagliare. Ab⸗ 
ſchneiden / jätten ‚oder raͤu⸗ 
mei. 

roncare, chi Tonca, Jaͤtter vder 
Raͤuter. 

ronchetra , Peciolk ronda da ta- 
gliarle viti. Rebenmefferleim 

toncheggiare ronfare. Schnar⸗ 


—— 


ronche giamento , eflo ronfare 


—— das ſchnarchen im 
chlaff 
— Anhacklen / anheff · 


—— tampino ‚ vucino, Ein 
Hacken. 

Ronda, che variuedendo le guar- 
die & lefentinelle, Die Kundy ' 
wanu nemlich der Wachtmei⸗ 
ſter vmbgehet / zuſehen ob man 

auch gute Wacht halt. 

rondire,rondinella, vecello; ; Ein‘ 
Schwalb. oh 

rondone,vccello,einattvon TE 
geln, 

rondini , biui. 
ben, 

Ronfare, tönchepgiare dormen-' 
do,fchnarchen. 

ronzino,cauallo,ein kleines Roͤß⸗ 
lein. 

Ropegara; arpegataco’denti,, per’ 
coprireifemi,eiß Rechen / oder 

pe. 2 

— > ‚copriteilemi. 


n. 
* Roſa 


Spierſchwat⸗ 


Yy3 


J 


ar, 
« J 


VE 
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Roßfior,einRofen. ' 

il de della Rofa. das gelb inder 
ofi eh. 


trifiori 


—— della Roſa, ð d’al- 


oſen / oder Blumen 
knopff. 


- diRo — 


Roſa ſaluatica. —*— 
genbuͤttel / wilde Roſen / Heck⸗ 
roſen. 

roſe, bronza, variole, infirmità d’ 
era puerile. Die Kindtsblat⸗ 
tern | 

rofaio.Rofengarten. 

roficato,rofo ‚ außgefreſſen / auß / 
* abgenaget. Leggi, Rode- 


vof gowaecle Ein Nachti⸗ 


— Roßmarin. 


| re ‚rana grande,ein Krott. 


zofardo,rohilecht. 

soffeggiante , molto roflo , fehr 
roht. 

roſſeggiare diuenif 6 eſſer roffo. 
roht ſſehn / roh werden. 

roſſetto, alquanto roflo,einwenig 
roht / rohtlecht. 

roſſetto, col quale ſi fannoroffe le 
donne, rohte Farb / damit die 
ZUR ihr Angeficht anftreis 


—— die Roͤhte. 
roſſo, roh: 

diuenir Roſſo, roht werden. 

farfı Roflo,fich roht färben. 
Roflo del ouo. Der Eyerdot: 


ter. 
rofpare,fleiffig durchſuchen / ſchar 
ren wie die Huͤner. 
roſta, ein Roͤſter / oder Gitter / da⸗ 
mit man das Waſſer vor den 
Muͤhlen auffhält. 


rofta , ventaglio , eacciamofche. 


‚| rotondare,rund machen- 


rotto,rutto di bocca, ein Sarg 















j J URN 
a 
RO ir 
Mackenwedel /Cu 
Fliegenwedel. — 
roſtizzana, braſuola, pezzo die ear- 
ne daroftire fopra la eraticole. 
Fleiſch auff dem Roſt gebra · 
ten. 
roſtro porcino, herba. Sande 
men. ” 
Rota.Vedi,Ruora. 


Rotella, brocchiero , efeine Rom 
del, Fechtſchild. 

Rotella a guifa di luna — 
halb runder Schildt. 

rotella grande & tonda, ein 
Rondelle. J 

rotolato,pon oben herab gefalle 
oder gewaͤltzet. 

rorondamente, rund / in die 
de. 


Pi 2 


rotondira,die Runde, 

rotondo,rumdt. 4 

Rotra d’ vn eflerciro. N . 
oder ——— eines Kriegs· 


heers - 
rotta din mare. E chiffbruch- * 
rottare, far rotti, groinen/einger⸗ 
pſen laſſen. 


oder Goͤrpſen. 
rotto zerbrochen 
— — —— 
in den Kenden. 
rotto, poſto in sbaraglio,, fracalſa· 
to. Zererennt / in Die glucht ge⸗ 
ſchlagen. 
rottuta tompimento. Zerbte⸗ 
ung / Br 
ne nei , creppatura. 
Bruch. 7 
Ronaio ‚ vento da Tramontaua. | 
Nordwindt. 
Rouente, infiammato » ardente. 


Heiß / hitzig. 


Rouere 
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Rouere albero,Eychbaum. Rubatore di ftrada , aflaflıno di 
‚tto di Rouere ‚von Hagenchen, | ftrada,ftraffenrauber. 
baum gemacht. | rubatore di beftiami. Dich 
ıerfciare,ombichten. 
rouiglioni, leguau.Erweſen / Erb⸗ ruberia di qualche cittã. Plunde⸗ 
| | rung Statt. 

"zouina. Fall, aͤuſſerſt Verderben / rubigine, abrufciamento di biade 
verhergung / zerſtoͤrung. | pertroppo caldo. Wann das 
zouinare ‚fracaflare. Eynreiſſen / Korn vor groſſer Hitz verbren⸗ 
verherg | ne. 

verderben. ⸗ cuchetta gentile , herba. Rode 
rouinäre vn pacle ‚ein Landtvers | Zraut.Belg. 

bergen. 'rufiana ‚ chetiane purtane à gua · 
'toninazzo ‚fteinhauffenverfalle- | dagno. Kupplerin / Hurnfuͤh⸗ 
ne Mavwr. rerin. | 
'zouineuole. Merderbt / pertolls ruflianare & ruffianeggiare, Rup⸗ 
fer. len / Kuplereh treiben. 
rouinoſo, chi manaccia rouina. ruſſianello. Ein kleiner Ruppe⸗ 


bawfaͤllig. er. 
ronneuolmente Bawfaͤllig⸗ rufianefmo ‚rufhineccio. Ruple⸗ 


Mich. | rey 
rouo,virgulto, forte difpino. Nas rufliano ‚che tiene femineä gua- 
endorn / Brombeerſtauden. dagno.AuplersYurenführer. 
frutto del Rouo. Brombeer coſa da Rufhiano. Huriſch / Ruple⸗ 
Roꝛzamente.goſfamente, vnhoͤf⸗ | rifch. * 
lich / vngeſchickt. Ruga, forte di vermiciuolo, che 
 Rozzezza ‚goffezza ‚ groflezza d’ mangialicaueli, Raup / fraut» 
"ingegno Dnnhöflicykeit,Onge | wourm. 
ſchicklich keit / Gꝛobheit dep vers ruza grinze, che vengonoalle vee⸗ 
ſtands. chinelvifo. Die Runtzeln im 
Roꝛeo, goffo, groſſo d ingezno. Geſicht. | 
 Brobrongefbictronhöflich. |ruge ‚crefpe ‚grinze, della fronte. 
 Kozzone, cauallo. Sprengroder | Rungeln an der ftirn. 





; 

| ftalfpferdt. ruggiare , ruggire voce di leoni. 

 Rubate ‚fürare,torquelloch’ed’ | Brüllenwieein Löw. 

atri, ftehlen / rauben / entwen- | ruggine , ruginezza come delfem 
den. 10,&d altre cole. Roſt / Lyſen 
Rubato, cofa rubata. Geftolen | roſt. 

Gurt. rugginofo,ruginito,perroffet. 
zubatore, colui che roba, ladro, | ruggito, mugghio del lione, Das 
Dieb / Räuber. Brüllender Löwen. 

zubatore di cofe facre. Kirchen, | rugiada,kumor dalcielo in tempo 
Die. — fereno.Der Thaw- 


Yy 4 Rıugfa- 


- ı 


— 
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Rugiadato,ba nato,& coperto di Yngef chickli eit. 
— "Dom Sean | ruftico, — 
ten. E ersmann. 8 BA N 
zugiadofo ‚pieno di — voll — — auf | 
Tham. dorn. > u 
zugolo, pienodi crefpe & grinze » | Rura,herba. Beinrauten 
voller Runtzeln Ruuidamente ,. runde ud | 
Ruina. Leggi,rouina. rauh / hart. 2% * — 
Rumare.V=di,Ruminare. Wider ruuidamente. —* — 
kaͤwen. ruuidezzadipelle, cl —— cab 
a » Regiltro, Ein Regie bia. ein truckene en 
er. k A A 
Ruota,rota,cofi detta dellarodon = ‘ fcherzi- * 





tita ſua, ein Rad. ſchertz —— 
tuota Bicciola ‚ein kleines Raͤd⸗ (da 
in? 


F 
Hu: 


ruzzare,fcherzate, bur 
tzen / ſpotien. 

ferro attorno alla Ruota. Rad⸗ 
ſchien 

giro della Ruota Vmbſ⸗ chweb deß 
Rads. 

taggi della Ruota. ‚Die Radfpeis 
chen. 

eerchierto in mezo della Ruota, 
nel quale fonvi raggl, die Nab 


FOR BIETE 


Abbato ‚, giomo di. fet ih 
Sambitag- 
fabbia,{abbione,fandt. 


iaccente,fofheienre,la 


ftänbigrmerfiahtg- 7 


Te 





dei Rads /darinn Die Speich | Saccheggiare , mertere op 

fiecden. ; Verhergen / plündern / ve 
ruotare, tuotolere, far la ruota. ben. 

Rädleinmachen. faccheggiare vna — tt 
supe , altezza dı monti falfofi. pländern/werbergen- * 


faccheggiamento. Vert ah 
Piüsderung/Zerftöru 
(@ccheggiator , chi facch ai * 
Räuber / Zerſtorer / Plüm 
rer. : * 
(nechetso,fäcco picciolo, ed 3 


lein. 
ee di cuoio. Ledem - 


Steinklippe / jehe Felſen 

ruſa. &chalckheit/ arge Liſt / Be⸗ 
trug / Practick. 

ruſcare. Durch allerley Liſt vnd 
Practicken Geldt vnd Gut zu⸗ 
ſammen ſcharren. 

ruſcello, canaletto di acqua cor- 


renti. Ein Bach /klein — 


lein. lein. 
Ruſtichetto. Baͤwerlein bald | facchetto di cüoio,biicea 
Baͤwriſch. ſack. 


ir 
facco da portare grano,& alte altre cos 
fe,ein Kornſack. 
facco di cuoio,. zu Kam 
Sad. 


ruſticamente, villanamẽte. Bis 
riſch / auff die Bawren Art vnd 
Manier. 

zuftichezza ‚rulticitä,- Grobheit / 


— — — — — — 
B —— — — —— 
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Saccomäno , feruidore digented’ | Saette sfrezze. Allerley Wurff⸗ 





 arme.Trofbub. pfeil / oder Geſchoß. al 
facconc, — Seraw fue Satire ä Eos pretiofa. Ein 
"Sacerdote. En PriefterPfaros 


—* era Derftändigy / 


ber:. 
Das „oficio del ——— fagacemente, con fagacitä. Den 
k Prieſterthumb * KR, | ſtaͤndiglich / weißlich . 
acramiento.cn Sacrament. fagacitä ‚ bontäd’ingegno. Klug 
 Sacramento,, giuramento. EHd/ | heiesweritand. 
Stich beyn Sarramcnt. faggioyfauio » & prudente,; weiß 
facrare, confaciare. Wohhen/ het⸗ verſtaͤndig. 
usgen. fagina, forte * biada. Wege) 
ſcreſtano quello * cura del·Hitßen 
—* J cole ſaete; Rüftner / Glock⸗ fagino ‚faccherto da paftore, dd 
er Mefiner. ‚viandante. Waarfad. 
TH 4,luogo doue fi ——— ſagittaxio, ſaettatote arciere. Ein 
colſe ſacrate. Sacriſtey. Schuͤtz. —X 
facrificare , ‚ far facrıficio. Opf- | Gagictario., fegno celefte. ‚Der 
N a. Echt vnter den zwoͤlff Hin ⸗ 
Ec ficare 3Dio. Gott opffern. lifchen Zeichen. - 
Aacrificio.DOpffer. fagra ‚la confecratione della chie 
ſacxilego colui che ruba le cofe | fa. Eynweyhung deß Tem⸗ 
Ecxc. At chent auter / Zirchen⸗ pels. 
dieb fagramentare ftperen chen" 
3 Gacro,dedicao a ‚1ddio, Heiligrges | faeramentiren., 
| eohet. | faio,forte diveftimento corto,che) 
Sacrohihdordas Heilig der Hei⸗ fi potta ſottola cappa. Ein Art 
lig kurtze Roͤcklein / wie die Roͤner 
| sich. ‚Frezza. Ein Boltz / oder | im Arieggeführt. | | 
Pfeu. ſaio — — mit Er⸗ 
Geitapietra del fulmiae. Donner 
ftein / Donnerſtral. * * lefalde. Roc mit Fal⸗ 
faetrare,tirar ſaette, & frezze, mit 
Pfeilen ſchieſſen. —* dimiautiuo difio, tlein 
ſaettate drittaconl’arco, mitdem | Roͤcklein. 
Bogen gewiß fchieffen. fala, l'habita maggiore del pallas 
aetämento » Das ſchieſſen mit zo, Ein gemeiner Saal deß 
dem Bogen. Rahthauſes / oder Pallalt- 
Saettario. Leggi, fagittario. (ala regale. Koͤniglicher Saal. 
faettia ‚legno maritimo, cofidet« | ſala fatta & volta. Gemwölbter 
ta ‚ perche va veloce comefaer- Saal. 
nn. Renuſchifflein/ Sagfaif fala, primaißtraca;d tanzadi cala. 
ein, Vorhof. 
. Yys Sala- 


 Aalario d vna giornara. 
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A 

—2 es in guifa di Saldo,fortefermo, a 
Itändig. 
Ale Sale. F 
ſalame, ogni carne, & pefce (alaco. | montedi Sale. Salıs Kr 
Alles von gefalgen Fifch soder | acino,mica, — * di bi R 


den 
(alamuoia. Peddr&algbräge. |fale —— della terra. 


lucerra ſtellata. Salmander / 
geben ro 


ſalario, pagamento per il ben fer- 


wire. Bezahlung Lohn / dienſt⸗ſale bianco ordinario » Geme * 4 


geldt. 


lohn | ſchw 
(alariod’ meſe Monatſoldt. |fenza —— 
u chi vende ilfale. Salgtrd, | fletta,ein Kleiner ſaal. 


ſaltz. J 
Tag⸗ — ð groſſo. Brob 


falicaftr — 


SA 














— 


außgegraben ſaltz. x 


—— faporitocolfale.| ruhte. 
* falice,fälce, albero, Wadenſta⸗ 
— nare,cauareilfan- | den. 
güe. Pr —— di Sale, von Weidenſtauden. 

o di vene. Aderlaß. iera, faleıta, vafetto datenerei a N 
Salara & infalara, ein Salat. falein tauola, ſalgfaß Ri, 
falat,infalaro. Gefalgen uerta , picciola faliera,, {fein hi j 
falarura , Salgung / Zonfal- | falsfäßlein. — 

tz faliua , luogo doue fi fa il ale. 
— noto.Weiden⸗ iegeaben- ſaltzpfanne / Te 
top + 





Eliceto, longo piantato di falici. | falifcende, naticchia , ftromento, ns 
da viel Weiden koͤpff ſtehen. col quale — leportg.t 


— Ein Wurft / Brat⸗riegel / furſchub. 
ta montata. —— 
leer ein Garkoch / Wurſt⸗ aufffteigung, 


fräfftiglich. * eigen. 
faldare,fermare & fortificare,ffär- | falito,mon — 
cken. laliua. ſputo, der Speichel. 
faldare metalli, loͤhten / zuſammen gittat gu fpeyben. 
loͤhten. | ma, ſoma, carca ‚ein Saume / 
faldarfi,fich zuſammen loͤhten. Laſt / deren ı.die Saum Roß 


ſaldatura, legamento di metalli, | tragen 
Löheung oderdas Loͤht / da⸗ ——— ein Sänger / Pfalmens 
mit man löht. Dichter 

— Befeſtiguug / er alddio. Ein 
VPe 


Plalm / Lobgeſang. dülbe- 















5 | | i ur‘ . 
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Salmone ‚pefce.Salmfifch. | Saltaroresein Springer. : 
Salmonello pefce, che diuenta poi | faltarä battuta di fuono. Nach der 





Glmone.Salmling. Menſur sangen vnnd fprins 
ſGlaitro, & mareria fimile alfale.| gen. | 58 
Salniter / ſalpeter. Saluamento, ſaluatico. Hehl / ſi⸗ 
luogo doũe ſi cauailfalnitro. Da. cherung. 
man Salpeter gräbt. ſaluamente, ſicuramente, ſicher⸗ 
di Salnitro,von Salpeter. lich / ohne Gefahr. 
Salpa pefce. Stockfiſch. faluare ‚ cuftodire, guardare,libe- 
falpare,leuar le ancore,den Ancker rare vffhalten / verwahren / be⸗ 

auffbeben- halten / erretten. 


ſalſa, ẽ ſapore fatto d’herbe. Ein faluare qualche coſa per ſe; etwas 
Saulſen oder Bruͤhe von kraͤu⸗ faͤr ſich behalten. 
tern gemacht / ein Zumuß. | faluarlı , ſich an ein ſicher Ort be⸗ 


falagine, Schwefel. geben. 
Galficcia,luganica. Wurſt / Brat⸗ . Galuarobba , ftanza dafaluarecofa - 
mwurft. |  damangiare. Gewoͤlb / Speiß⸗ 


ſlũccire luganicato, fattor di. tammer / Eſſenſchanck. 
ccia Warſtmacher / Gar» faluarobba,chi hä cura delle velti, 


3. toch- der die Kleyder außbutzt / vnd 
Glũccione, falfieciorto,außgefüls auffhebt. —* 
tes Wuͤrſtlein. ſaluatione, ſaluamento. Siche⸗ 


Salſo, troppo ſalato. Gefals rung / Heyl / Erloͤſung / Ret⸗ 
en. ’ tung. . 
faltabellare ‚ faltellare. Huͤpffen | Saluatore Erloͤſer / Henland. 


 fpringen. (aluatico ‚non domeftico. Wild / 
1 faltambarco ‚ein DWapenrod.fo | wält/grob- | 

| datenkleydt. faluatichezza. Grobheit / Vnge⸗ 
Altare, ſpringen / huͤpffen. fehicklichteit. 

Altaxe all’in su. In die Höhe fprins | mezofaluatico,halb wilde. 

"  gensaufffpringen. falubre,falutifero, gefundt. 
Ailtar di alto à baflo, faltaringiu. | Saluia,herba. Salbey/ Kraut. 

! Hinab fpringen- faluo , Srifch vnnd gefunde / fir 


Saltar dentro. Hineyn fprin- er. 
| gen. ‚ | Rluoche;eecetto che,aufgenoms 
faltellare ‚ far falti , fpringen onnd | mendas. 
| en. | \ faluocondorto. Frey / ſicher Ger 
Salterio, ſtromento muſico. Ein| leyd / Paß. 
Pſalter. falurare,grüffen. 
Salterio.. Einer Xloſter Jung⸗ | falurare alcuno da parte di vn’al- 
‚frawen HauptTuch 7 oder| tro. Einen von eines audern 
Schleyher. wegen gruͤſſen. 
ſalto, ein ſprung. fa utate, infieme , zuglei hraͤſ⸗ 
far vn Salzo, einen ſprung thun fen, | - 
ute, 
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vnd Wolfahrt 
falurıfero, che * falute > gidck⸗ 
bringend / heylſam. 
faluto,falute, (alurarione. 
Gruß / Graſſung. 
ſambuco, albeto noto. Re 
ſtauden. 8 
di Sambuco,bon RR 


famp ogna, iftromento mufico; ein 


Pfaffroder Floͤten. | 

fanamente, con fanira. Keolfans 
Ah. 

fanabile, chefi vud tidnere ehe 
ta. Heylſam / das wider mag ge⸗ 
heylt / oder geſund werden. 

fanamento; tıducimento aſanita. 
Heylung/Öenefung- in 

fanare , rifanare , —5 Heyh⸗ 
len. 

Ganarli, euarich. 


genefen.. . 


che non fi puo Sanarc,das nit tan fantuzio, Saeinbetiger Glen e 


gehenlt werden. 

fangue ‚per la generatione , pro- 
genie. Geoluͤt / Geſchlecht / 
Stamm. 

fangue. Blut· 

ſangue corrotto, gerunnen 
Eyter. 

ſenza Sangue, ohne Blut. 

be uir 
nofo,pieno di fangue ‚voll 
bläts/vollblütig: - 

fanguinaceio , boldone. Blut, 
wurif. 

(anguinaria herba. Weißwurtz / 
eın Kraut fo das Blut ſtillet. 

fanguifuga ‚ fanguettola ‚ migna- 
ta,animaletro diacqua che fuc- 
chiailfangue Ein Egel / Thier⸗ 
En fo das Blut auß ſau⸗ 


(anıca. Gefundiheit 


Salute ‚faluamento. Seal. ge ; deW m 


eu eysglardi, Sefunder 
| — Ran 5, ei 


Gi ehe Hal \ tger * 


fantitnonia,fantita. Hatigiet, 2 
fanta.Heilig.i r 
fntoccio & (anrarello,ein fehled 





fantolo , fantoctio , compar nel 





Antuario, luogo finto , 


Gejund Pi ſantureggia herba. _ 


apa, vin contto. Ein — 
faperc,eilo fapere. Wiſſenſc 





 fapere,mwiffen: 































* 


BR — | 
Sano,gefinp, BT 


oder wol 


Heiligenun Paradey 
—— * da jan at. "nd ige 


Fi Y 


hei ig machen. 


ter / oder alberer Menſch. * 
batteſimo. Gevatter. * 


Ort / das Socligeim Tempel, g 


6 A 


Gartennfop. 
ner. 

Rein wie Sera = 
das Wiſſen. J 


faper bene wol wiſſen 

ſaper bene la ſtrada⸗ Eu 
wo wiſſhenn. 

ſaperlo bene come vn altro j x“ | 
fo wol etwas wiffen als ein an⸗ 
derer. — 

non Sapere, nicht wiſſen· * 

far Sapere, auiſate. Su w 
thun. 


ſapere, hauer ſapore, am 
————— | ' 
SR: * 


ſapere di buono. 
* 


chen 
ſaper di trılto, puzzare. 
cken. 


ar Wr 


* Hehe. 














— ER 


et - —* Biöfich. 


heit / ver ſtand. 

I — bi 

Ppalladı Sapone,feiffentugel. 
Alapone nm molcato 3. ſchmeckend ſeif⸗ 

fen. 

{ap orc, fauor®,fortedi falfa, bruͤh⸗ 

4* — ſen / Zumuß darein man 





Verſauchen 


"Räder 


* en Sapore. 


_ fehmiächen /oderverfuchen kan. 


ſchmackig / von gutem Ge— 


* ſchmack. 


nach auffgehobenem Tiſch vor⸗ 


I ſetzt. 
—— Worgefchmad, 


lich. 

ſaporoſo,ʒ pieno di ſapore.Wolge⸗ 

ſchmackig. 

ſaputamẽte dottamente, wiſſent⸗ 

—* kchigelährtlich. 

fapuro , dotto.Wiſſent / gelehrt / 
erfahren. 

Saraca, fortedipefcefälato. Ein 
+ Artgefalgener Fiſch 


J 


"sspite,Güio- Weiß / verſtaͤn⸗ Sardella forte di pefee. Antzon / 
die. | 
_ fipientemente, weiilich/verftäns 





Gporetto mineſtrina, (guazzet- | 


| 0. Confects Collation foman che non fi puß faıare ‚onerfättige 


SA, "zus 
Sar deln / kleine eyngefalgene 


Fiſchlen. 
 fargo,pelce. Art von Fiſchen. 


——— —— fatmento di riti. Weinreben. 


di FSatmeoto, von Meinreben· 
ſarte, le corde che tengono legara 
la vela ſegelſehl. 


ſarto ſartore, Schneyd er. 


Safferto,picciolofallo , ein kleiner 
ſtein / felßlein. 

ſaſſo, pietra dura. Ein harten 
Stein. 


—— 1 7 der eſchmact im Saſſo ptecipitofo & grande. Jeher 


ſtein / oder Felß 


Geſchmack das | Saflofo, pieno di ſaſſi, fteinechts 


voller tein,felfecht. 


| „cheha cättido Sapore. Der vbel | Saranaflo , Sarano. ‚Der Teuf⸗ 


fel. 


rate ‚dibuon fapore, ZPolges | atiabile, che ſatia Erfuͤllend / er⸗ 


ſaͤttiglich. 
fatiare ‚ latollare.· Erſaͤttigen / er⸗ 
füllen. | 


lich. 

ſatieta, farurita,pienezza. Erfättle 
gung. 

fatieuole, che ſi ſatia, das man er⸗ 
ſaͤttigen kan. 

ſatio, ſatollo ſarollato, ſatt / erſac⸗ 
tigt / doll. 

fatiro, ehuomo & animale ‚hal 
Menichrbalb Geiß. 

fatisfare,(odisfäre,contenrare , bes 
friedigen / gnug thun eines wil⸗ 
leuchun. _ 


Saracino , ‘Moto. Saracıner / fatisfartione ‚ fodisfattione,gnuge 


Mohr. 
fatchiare,zappare, & oceare , Has 
cken / prachen / egen / jaͤtten. 


Grähiello, iftromentodäfarchiare| 


—— a / befriedis 


gu 
Garollare re, Atiate. Er: fättigen / er⸗ 
füllen. . 


ein Eg / Rechen / oder jaͤtthawe. Satrapo, ein Churfurſt. 
Sarda,, forte dipefce.Ein Art von Saturno,Diotenuroda gl’ancichi. 


„Sieben, 


Abs ott Saturuus. 
Sauia- 
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verſt 


A Pi 


‚Sauiamente,da aß > weßßlich / ORTE — ver 
nd 


ändiglich. en. 
— Verſtandt / Sbaragliatore. Verſchwender. 


eiß heit 
ſauio ſaggio, verſtaͤndig / weiß. 


eſſer Sauio. weiß vnnd verftändig | 


ehn. 
Sauore , gufto. Geſchmack. 
Sauore.Vedi, ſapore. 
ie Grieß / grober Sand, / 
i 


ziehen | 
Sbadagliamento, sbadacchiamen- Sbarcarſi. Auß dem Schiff ſtei⸗ 
to, quando ſi apre forte la boc- *4 


Sbatdellato, che fa curto fcoza 


ca, das gehnen / oder gapffen. 


Sbadagliate, sbadacchiare. Das 
Maulauffiperzen/geynen/ga- Sbarra, € Ir o ftangac 


pfen. 
| Sbaggiafare, ſchuadern / ſhww agen 


plaudern. 


Sbalzare , herfdr ſpringen / herauß 


ſpringen. 

Sbalzare vno Einen außſtoſſen 

Sbalzi,balze ‚luoghi pericoloſi da 
cadere. Sähsfchitptierich Ort. 

Sbalzo,balzo, chefalapalla quan- 
do ſi giuoca. Spiung deß Bal⸗ 
Ten. 

$balzo ‚che portano Ic donne in | 
capo. Iſt eygentlich einrunde 
Tüchlein + mit Scheerwollen 
aufgefüllt, welchs die Weiber 
vor Zeiten outer den Hauben 
trugen. 


Sbandeggiamento,eflilio. verwei⸗ | Sbellettare, coprire il aolore ön‘ 


fung deß Landes Bannung. 


Sbannire,bädire,cacciar fuori del- 


freichen ’ 
lapropria patria. Def Lands | Sbelleraro ‚mit falfcher Farb an⸗ 


verweiſen / verbannen. 


Sbandito,bandito,derdeß Lande | Sbeuazzare, beuere immoderata- | 


verwiefen ift / ein Vertriebe⸗ 
ner. 


efler Sbandito da vn luogo. Im 


| Sbattimento, ſchlagung/ 


Sbarbare,ftirpare, fuellere,cauare. 
Außreiffen/ jaͤtten / herauß zi ⸗ 


hen. 
Sbarbato, ſenza barba. Der kein 


Ben hat/ junger Baab ou 


Sbarbicare , Den Barı abſcheren / 
abziehe 











gen 


penſarui. —— 
es 
attrauerfa alla porta. Riegel / 
Zwerchholg für ein Pforten. 
Sbatrere le maniperallegre2za,die 


haͤnd für Frewde zufamienfchk 


gen / frolocken. ne N. 


fung/fchtwingung. - — 
Sbarrurv ‚fpinto, (cacciato fuc 
a Br 
Sbeffamento,icherno,befla. Dem 


fpottung. 

Sbeffäre (cher ire alcuno. —* 
verſpotten / außlachen. 

Sbeffato, beffato ſebetaits Va⸗ 
ſpottet / außgelacht. * 

Sbeffatore, ſchernitore, beide, | 


ein fpörter. 






—— Ein falſche Farb au⸗ 2 


Elend herumb ziehen / verbannet Sbiancheggiare, weiſen / weit mas 


ſehn. 


geftrichen; { 
mente, fauffen. 

Sbiadato, colore come dipaglia. 
Strohfarb. 
chen. 


$bigor- 


ER ARE N FIRE | erh 23° 
Hagen | re,impaurire, fpaigertare, , Sbucate, forare. Eöchern/boßrens 
+ farperdere rei nenne — 
ſo chtſam machen. Scabbia, Rogna, infermità. Raͤud⸗ 
Sbigottito, che € impautito. Er | Zräge. 
ſcchrock en / forcht ſam. Seabboielo ‚ rognofo , pieno dä 
Sbirttro, Birro, zaffo, coluichepi- | ſcabbia ſchaͤbig / kraͤtzig / grindig. 
glclia i mallattori.Ein ſchergant / Sↄabello, banco picciolo, Bandk / 
vuͤttel / ſtattkuecht. l.. 
$bollare,slegare, aprire, comefo- | Scabiolo,rozzo,afpro nel toccare. 
abole lettere. Etwas auffihun | rauhanzugr 


auffbrechen / das verſiegelt latt. 

R* * ſee —W difficile, ſchwer mühe 
Sbotge, infermit Hitzblaͤtterlein. ſam. 

Sborrare, außſpehen. Scacchi da giuocare, die Schach⸗ 
Sborſat il davaro.Geld außgeben | ftein- 

voerſchieſſen. giuocar alli Scacchi. Im Schach 
Sboſeare. Abreiſſen / oder entwerf⸗ſpielen. 

fen wie die Mahler chun. , Scachiere,rauolier,foprailquale fü 
7 $bofcare, sbrancare, ragliarirami | giuocaafcacchi. Schachbret. 
Aelli albori, die Eſte abhawen. Scacciamento Außtreibung / auß⸗ 
Sbragliamento,grido, ſchreyung | ſagung .· 

7 Flagung: | Scacciamentoper forza. Yufjas . 
© $bragliare ‚ gridare , fehregen vnd 

. P _ il 4 











gung mit Gewalt. 
i ‚I $cacciare,difcacciare,außtreiben/ 
Sbranare,fmembrare , farin pezzi. | aufjagen. 
Zerꝛeiſſen / zerſtuckeln / inftäck | ſcacciare lontano,weit hinweg ja 
hamen. | gen. 
Sbranaro, fmembrato, tagliaro in | ſcacciata, focaccia , pizza. Rüchs 
+ pezzi.Zerjtächels/zerriffen/zer» | ¶ lein | 
hamen. | fcacciaro,difcacciaro, Außgetries 
Sbrigare ‚leuar di briga,einen freyg | ben / außgejagt. * 
vñd loß machen. Scadere, ſaccedere.Fallen / ſich zus 
Sbrigliato, sfrenato ‚fenza freno. | tragemvoder begeben. 
Banugezaͤumet. Scafa , battello, ſorte dinauicella, 
‚Sbrifeiare,(mucciare,fallenfchld- | che fegue la nauegrande , tlet⸗ 
pfern / glitſchen. | nes Vlebenfchifflein Bott / os 
Sbruffare,fofhiare,comequandol’ | Der Nachen / neben dem groffen 
, huomo è adriaro, ſchnauben vor i 





Zem. Scafa, fecchiaro , doueincucinaf - 
Sbruffare & ftruzzare, bagnare mi | lauano,fpälftanden. 
nutamẽte, begieſſen / beſprengen. Scaglia,fchiferftein. 
Sbudellare, ſueutrare, cauar le bu- | Scaglia di peſce. Fiſchſchuppen. 
delle. Das Ingeweyd außneh ⸗S8Sca liofo, pieno di ſcaglie, voller 
men. { chiefferſtein / voller ——* 
ea · 


ur 
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Abfchuppen. u 
v feagliare » in Iuogo di lanciare. 


werffen- 0 
a leraich ioline —— 
* — ——— 


di pietra. eu 
‚ zerbrochen Mawerwerck. 


lagen ‚igradi delle fcale , ftafr | 


feln der ftiegen: · 


‚fealas: con la qualefifale & fcende, | 


ein Zepter. 


„Blaalumaca. Ein ſhnecken rd | 


gen. 


„Scala da naue, ouer.da inähn orati, 
dicorda. Schiffleiter von ſtri⸗ 


2: den: 
———— Entweichen / Banet 


Rs fchenzsenrfliehen. 
fealco,finifcalco. Hofmeifter. 


‚Scaldaletto . ftromento da (caldare 
il letto. Ron ah das Bett 


wg wärmen. 
fealdamenro,wärmm 


* 
Scaldamineſtra. — 2 Kaldaui- 


nanda. 
‚dealdare;tifcaldare, wanmnẽ / warm 
machen: { 


ſealdare ſpeſſo· Dfft waͤrmen. 
ſcaldatſi & riſcaldatſi- ſich waͤr⸗ 


men. 

A Gewaͤrmet 

ſcaldauinande, ſtromento da ſcal- 
dare le viuande · Warmpfann / 
Glut die ſpeiß zu wärmen. 

ſcaletta, bozzolaro. ‚Ein ſtuͤck⸗ 


—* — — della ſca⸗ 
la, ſta fein ander ſtiegen. 
ſcalogoa, frutto noto, quaſi fi ſimile 

alla cipolla, ma piu cipolla, 


Eſchauch / Ciboln. 


ſcalpellate, ſcolpire, intagliare con 


fcalpello, augrabẽ / außh awen 
ſchnitzen / wie die Bildſchnitzer. 


"1. Seagliare,euar le Suiaaecſci. 













Fe 
| —— Biokan xaſſen⸗ 









SC 
Galpellosinftsomcnto 
«Graben. 
healp — — 
en, ee, 

— BR ip * 
di caminando, das Geräuft 
mit den Süffen 2. 
fcaltrire,far auedute ; Einen w 
vnd vorſichtig machen · 
S lato· W 
verſchmitzt. Aral N 
fealtritamente > —— Ente, 
verſchmitzt / vorſicht iglich . 
ſcalradenti cutade ati 3 a alter 
cher... et 
Galzare, & difalane vuc ey 


——— 
* DE 



















— *— 


Pain Hurt —* 
FE DEE ERBEN = 227 
‚ wechfelnsvertaufchen. .. 
Keambiar per letteres die —— 

durch Wech ſelbrieff & Sons 
made. 
fcambieuolmento, einespmbdai 
2 —— ul N 
cambio,fcam iamento,deriocdh 
felungrtaufch- * 
fcambio,in cambio,im - 
erui. Un ſtatt. * 
fcammonea; herba. Ein 
Kraͤutern. 
fcampare,per ibsrare. 5 * 
freyen / erretten. — 
Scampare,fuggire,fich Human ob 
fen/fliehben. 
(campare vn male. Einem | 
‚entgehen. 
(campo,in luogo del nz 
Leben. — 
ſcompo, ſoccorſo. 
Huͤlff. N 
(ancellare „callare „ mac, · 


Außleſchen/ durchſuchen. 


8 


can· 













| "Sc 
Scancello,armaio.2in Relter. 


die Geſchirr feet. 
Seren 8 
Rich tſchnur abmeſſen. 


acquũa. Inſtrument zu meſſen / 
wie tieff das Waſſer iſt. 


nuß geben. 
tare. Auffſteigen. 


indali,ferri contre pontiaguzzi, 
- per offeuderinemici , dreyfpis 
zige Fußeyſen / Derlegeyfen/ 
den Feind zu fangen. 
Kandalo. Ergernuß. 
ſcandaloſo.Ergqgerlich. 
Kamnare ‚tagliar lagola. Einem 
die Gurgel abſtechen. 
ſcannello, picciolo ſcanno, kleines 
ſchemelein / baͤnckelein 
fcauno , banco da ſedere, ein ſche⸗ 
mel / ſitzbanck. 
feanfarli , von einem Ort hinweg 
gehen. 
fsantonato, imperfetto, non intie- 
c5. Geſtummelt / vnvollkom⸗ 
men. | 





ſcapeſtrare, cauar il capeſtro, ſcio- 
ire, die Halffter abthun / ab⸗ 
oͤſen / auff / oder loß binden. 
ſcampeſtrato, immoderato. Vn⸗ 
Zauͤchtig / vnbaͤndig. 

| feapigliare , ſcouciare i capegli. 
- * Haar aufrupffen. 


fcapegliaro, quello che hain cape- | 


gli ſparſi, der fliegende /vuge. 
bundene Haar hat. 
ſcapitare, perderein qualche cofa. 
Schaden tegden. 


“ Scapucciare,inciampare,introppa- 


r 


"Tcananciaria ‚ein Dre, dahin man 


— 17, 
SC 


353 
Scapuccio, inciampamMento. An⸗ 
— 


ſcaramuccia. Ein ſcharmutzel. 


aͤgen / mit der | ſcaramucciare, combattere, ſchar⸗ 


muͤtzeln / ſtreiten. 


adaglio, di leuellare ò taſtare l' fcarafa gio, bucarone ‚ animale 


piccıolo ‚ einfchröter/ Roßtes 
er. 


fcandalizare,darfcandalo. Erger⸗ lcarco,fcarico.Leggi,fcaricamen- 


to. 


Icandere,voce Latina,falire,mon- | fcadalana,fcardafliere, — * che 


pettina & fcardafla la lana, wol⸗ 
lenkartetſcher / der die Wollen 
kartet vnd bereitet. 

Scardaſſi, pettini dalana. Woll⸗ 
kaͤmm. 

ſcardaſſare la lana. Die Wollen 
— /tkratzen / kaͤmm⸗ 

en. 

Scardola, pefce minuto & ſqua- 
moſo. Ein Art von Fiſchen / fo 
klein vnd ſchuppecht. 

fcaricamento , ſcarco. Entla⸗ 
dung. 

ſcarciate, ſcatcare Entladen. 

ſcaricare la conſcienza, fein Ge⸗ 
wiſſen entladen / befrehen. 

ſcaricate I’ arco, den Bogen ab⸗ 


ſpannen. 
fearicara,fcaricato,Eynladen/abs 
geladen. 
(carlatino,dicolorfcarlato & por- 
porino, Purpurin / ſcharlach⸗ 
roht. 
di (carlatto, von Scharlach. 
ſcarmo, magre, fottile, dunn / ma⸗ 
ger / geſchmeidig. 

Scarmo, merluſio, forte di peſce. 
Merluſin / ein Bolch / Fiſch. 
ſcarnare, Duͤnn / mager machen / 

außdehnen. 
ſcarpa, ein ſchuch. 


re, introppicare, anſtoſſen / ſtrau⸗ (carpa di cuoio crudo,grolä roz 


za davillanı Bawrenſchuch. 
Zz Scarpa 
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Searpa intagliara. 


ſchuch. 
ſcarpa di lana. WBällene ſocken. 


ſcarpetta, picciolafcarpa. Kleines 


fein. 


ſchůch 


ſear p elletto 


abmeſſer 
ſcarpellino taglia pietra, ſteinbre⸗ 
cher / ſteinhawer. 
ſcarpini di feltro.Filtʒſchuch. 
ſcarpello, da intagliare, ð fcolpire, 
ſchabmeſſer / grabeyſen. 
ſcorpino di tela.CLeine ſocken. 
fcarpire,cauare , diſtadicare. Auß⸗ 
reiſſen / außrupffen / außreu⸗ 
ten. 
ſcarſamente, parcamente. Kaͤrg⸗ 
lich / ſparſamlich. 


fcarfella,borfa,tafca, Ein Beutel, | Kemaro,diminuto; geringere : 
mi Pr) 


Tafchen- 


fcarfettastalcherta,ein Eleiner beus | [cempiare , affligere. Peit 


telseäfchlein. 
ſcarſezza, ſcarſità 


ſamkeit. 


fcarlo tenace, auaro, ſparſam | ſcempio, leggiero, & di boco 


karg. 
ſcattoccio di carta, quale adope- 
rano ſpitiali.& pizzicaruoli, ein 


ſcharnatzel / dutte / papiern haͤuß ' fcena, l’apparato della comedi 


lein  wiedie Wuͤrtzkraͤmer ge 
brauchen 


fcatola, (catolina.ein ſchaͤchtelein / fcendere ‚ildifcen dere. Das Abs | 


Dofe. 
f.aturire,forgere, vſcire fuori,&c. 


proprio dell’acqua.entfpringen Hinab ſteigen / hinunder geben. 


quellen. 
fcauezzare, rompere in pezzi , ger⸗ 


brechen. 
feauezzarli ilcollo ‚den Half ent» 
zweh brechen. 
fcauezza eollo.jähesgefährlich. 
fcegliere,eleggere,mettere dapar- 
te außloſen / außſondern. 
Megliete le coſe, die ſachen auß 


Zerſtochene 





picciolo ſcarpello.ſcelerato, ribaldo , maluagio, 
Zlein ſch ERBEN, hiorto ‚trifto. Kafterhafüg 


Rargheit / ſpar⸗ ſcempio, ftratio. Pein vndꝰ 
ter 


Das AG 


| SC | ‘ u 
einander leſeen. 
Sceleragine, fceleranza. Kafly 


fehänblichteitsfchelmenftäd. 













fceleraramente , maluagiam 


fchelmifcher weiß. * 


ſchelm. 
Free flaftern. x — 
celta , elettione. Yu erleſung / 9/ 
Wahl. de ar 
farlaScelta ‚auferlefen. 
fcelto,in luogo di eccellente, hen⸗ 
lich / fuͤrtrefflich. SER 


fcemare , diminuire,mindern/rin 


gern, 
fcemamento,diminutione. Jim 
Derung/ringerung: 


ndert. — 
en 
»* f 
BEN 
au 

vr 





martern. | 










Zeichtfertig/gering. 
fcempio ‚fimplice ‚ il contranodi 


doppio,einfach/einfältig. J 


Kin zugedeckte Buͤn / ſchap 
platz / geſtiegers. 


igen. 
(cendere , difcendere , [montare. 


fcernere,difcernere, Entſcheiden / 
vnderſcheiden. We 

fcela, difcefa , fmontara. Angang/ 
Abtritt / Thal. Zu 

fcefa d’ vna monragna all ingiu. 
vber / oder abhangender Derg/ 


. Thal. 
[cefa d’ humori,catarro ‚ei# Fluß/ 
ftrauchen, 
Scef, 


& 






{ sc 
Sceſa, caldainfiammatione. Ent⸗ 
zuͤndung. 


Sceepter. 

ſcheggia, ſteeca, ſpaͤlt / ſplitter / ab⸗ 
ham / abgebrochen ſtůck. 
agguzzarle fcheggie , die ſpaͤnſpi⸗ 
gen. 













"brechen / zu fplietern machen / 
Be — 
0, è quel legno, alquale ſi le- 


Zano remi per vᷣogare. Ruder⸗ 
bret / oder Loch. 
Schenale, peſce. Gattung von Fi⸗ 


2 fehen. 

fchermo,fchirma, fchirmaglia,ar- 
_tedifchermire. Sechttunft. 

fchermiere,fechten. 

Schermitore, dose [cherma, 

Fechier / Fechtmeiſter. 

— ———— 
ſpoͤtter. | 

Ichernimento, beffa, geſpoͤtt / auß⸗ 
* lachung. 

fchernire,dileggiare, Außlachen / 

verſpotten. 

fchernir vno publicamente, einen 

oͤffentlich verſpotten 
ſchernito, beffato dileggiato' ‚ver, 

ſpottet. 

eſſer ſchernito, verachtet / verſpot⸗ 

ttet ſeyn. 

Schernitore. Spoͤtter / Verach⸗ 


ſeherno dilepgiamento,beffa ‚ges 
fpöttsaußlachung. 
ſeherzare, burlare , moteggiare, 


treppare, vexiren / ſchertzen 
fcherzo,burla.ein ſchwanck / ſchertz 
oß. 
Er fcherzo. Laͤcherliche Pofr 


en. 
ſchiacciate, ammaccare, rompere 


‚Ketro,bafton regale. Röniglicher | Ich 


ſceggiare, ſteccare fpezzare. zer⸗ſe 
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minutamente. Zerſtoſſen / zer⸗ 
reiben / gar klein machen 


iacciata, focaccia. Gebackene 
Kuͤchlein. 

ſchiacciata, cotta ſottola cenete. 
Aſchentůͤchlein. 

ſchiacciato di nafo, ammaccato, 

piato. Flache Naß. 

chiaffeggiare, dar de li fehiaff. 
Niaultäfchengeben. 

fchiaffo,guanciara. Ein Maulıds 

eil. 


f | 
Schiagura.Lepei,fciapura. 
fchiamazzo —* — Ge⸗ 

ſchrey / Getöß. 
ſchiamazzare, gridare, ſchtehen / 

Rumor machen. 
fchiautare,romper, per aprife.aufs 


brechen: 


‚fchiappare, fender, proprio delle 


legne, quando fi fchiappano 
s la cetta. Serfpalten /zerklie. 
en. 

(chiappatura, fenditura ‚ ein ſpalt / 
jerfpaltung. 

fchiappato,feflo. Zerfpaltung, 

fchiappeuole;fendibile,att6ä fen- 
in Das leicht zu gerfpalten 


(chiarire ; —— klar vnd hey⸗ 


ter machen. 

ſchiarirſi, farſi chiaro tᷣlar vnd hell 
werden 

ſchiatta, progenie il grado del pa- 
rentado. Stamm / Geſchlecht / 
Herkommen. 

ſchiauare, diſchiauare. Eroͤffnen / 
außthun. 

ſchiaui, operarii nelle galee, ſchla⸗ 
ven / leibeigene / Ruders knecht 
auffder Galeen. 

ſchiauina, coperta da letto pelo- 
fa, & di grofla lana con cui ve- 
ftano ancora galeoti. Zin 


22. 2% Koss 
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-  &claven bekleydet. 
Schiauo,€ quello chec perforza 
“— Teruitor. Leibeygen Knecht / 
Sclave / ſo wider feinen willen 
Krnecht ſeyn muß. 
Schiauone;di Schiauonia. Einer 
auß Dalmatienbürtig.. 
Schiauonia ‚regione, die Landt⸗ 


— " fepaffe Dalmatien. 
sell e-(ehidonereo,Sinfpiefz 
S fpießlein. 
ae fchiena ‚ parte de dietro dell’ huo- 
TUE ı MO. ück. —& | 
ars fchiera, moltitudine.riegsheer/ 
"Haufen. 


Schiera d’ api .„ fciamo d’ api, 
Schwarm / Bienſchwarm. 


fchiera ‚ ſilara da denti, Ordnung 


der Zaͤn. 


ſchierati, ordinatiinfchiera, Zur 


ſchlachtordnung gebracht. 
ſchietto, puro. Lauter / tlar / offen⸗ 


ſehifamento. Vermeydung / Ent⸗ 


iehung. 
fchifareguardare, vermeyden / vor 


ſehen / entfliehen / eyigehen · 
fchifare,per fuggire. Flie hen / ent⸗ 
fliehen, entſpringen | 
fchifereil colpo , der ſtraff entge⸗ 
hen / vberhaben ſeyn. 
fchifare l 'offenſione d'alcuno.Ei- 
nes Zorn meyden. 
(chifare bancherti. Gaſterey mey⸗ 


den. 
ſchifare vna diſgratia. Ein Vn⸗ 
fall vermeyden. 


ſchifo, botello, baschetta picciola. 


| fchiaguratiflimo,der ongläckfelig. 


Nachen / Schilch / Bott / klein 
ſchifflein. 
fchifo ‚fchiuo, ſdegnoſo, der ſich 
baldt vmb ein liderlichs erzuͤr⸗ 
net. 


| Rotz / rauhe Deck / damit die 














Er 
_ ww 


sG 
Schifo ſporcoſoꝛzo.Heßlich / vn⸗ 3 


erbar / vnſauber. a 
(chioppo,fchıopperto sarchibufo. 
Baͤchſen / Rohr / Handerohr / 
Faͤuſtling Me 
fchioppeto,che fogliono far i put- | 
tisconfambuco ‚, mandandoue 
fuora vnapalla di ftoppa ð char. 
ta, Ein Hollergefchoß wie die 

















. Kinder brauchen. RN 
fchiodare ‚ eauar i chiodi. Kell / o⸗ 
der Vagelaußgiehen. 


[chiüdere ‚aprire. Entſchlieſſen / 
aufffperzen. 4, 
fchiuma. Schaum’ Onflat. 
fchiuma d’ oro. Goldefchaum. 
fchiuma del mare , Deß Mes 


aum. > 
fchiuma,fpuma di metallo. Koth 
oder Dreckt᷑ von allerley me 
ſchiumare, tor via la ſchiuma, auſ⸗ 
ſchaͤumen / abſchaͤumen. 
ſchiumata. Beſchaͤumet / gefäw 


bert. » 
ſchiumoſo, pieno di ſchiuma, 


ſchizzo, diflegno Ent⸗ 
werffung / Abriß / oder Vmb⸗ 
zug deß mahlers / ſo noch 
recht außgemacht. 
far ıl Re — J 
reiffen. a: 7 
fch iagura,difgratia, Vngluͤck / E⸗ J 
lend / Vnheil. 


ſte Menſch. —* 
ſchiagurato, diſgtatiato.· Ecudig/ 
Dnglückfelig. | 


fcialacquare ‚Spreceare, mandare 
male, 









j sc 

„male. Verſchwenden / durch 
bringen / vwerbraffen / verzeh⸗ 
 ; FE 

 Scialacquamento , fprecamente, 
Verzehrung / verſchwendung. 
— ſamita Pal diferanon 
ſfina. Grobe ſeiden / Floret · 
fkiancaro , zoppo. Tahm / hin⸗ 
ckend. 

ſciatica, infermità nora. Huͤfftwe⸗ 


he. 

ſeibile was ineinerRunft begrif- 
fen iſt. 

ſeiede, ſtichwort / ſpeyung / fa⸗ 


Kung- | | 
 Sciemo ‚ der kein Hirmyoder Der: 
ſtand im Ropff hat. 
Sciemare. Leggi,Scemare. 
Sciente, pieno di ſcienza, wiſſend / 

voller Kuͤnſte / gelehrt / erfah⸗ 
— ren. 
ſeientemente, wiſſentlich / kuͤnſt⸗ 
lich. 
— — ſtammlen / 
mit der Zung anſtoſſen. 
ſciliaguato. Stammler. Item, der 
kein Zung hat. 
ſcilinguagnuolo, das fleiſcherne 
Faͤdmelein vnter der Zungen. 
Scimia, ſimia animal, cein Aff. 
ſcimietra, picciola fimia. Kleiner 
Aff / Aefflein. 
ſcimitata, ſorte d' armatura. Ein 
ſebel / krumb ſchwerdt. 
Scindere valtagliare, ſchneiden. 
ſciogere, diſciogere, abguͤrten. 
4J— fcintilla,lura, fauilla.Sunck, 
ſeceintillate, sfauillare, ſplendere, 
ſcheinen / glaͤntzen / fuͤnckeln / 
gneiſtern. 
feintillerta,fauiluzza. Fuͤncklein. 
ſcinto, diſcinto, abgeguͤrtet. 
ſcioccameute, mattamente. Naͤr⸗ 


riſch / thoͤricht. 
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Seiochezza , goffezza , balordia. 
Vrarzentheydigung/ Thor heit / 
beraubung der ſinn. 
feioccheggjiare, matteggiare ‚ dire 
ö fare coſe (concie. Nartheit / 
Dugebürlichkeit treiben. 
fciocco, balordo ‚ inepto. Narr / 


Thor / vnweiß / nicht klug oder 


geſcheid. +j 

Sciogliere, &öfenaufflöfen, ent⸗ — 
binden. 

ſciogliero del giogo, vom Joch er⸗ 
loͤſen / erretten —B 

che non ſipuò ſeiogliere, slegare. 
Vnloͤßlich / vnauffloͤßlich 

ſeiogliere dubii. Zweiffelhafft — 9 

ragen aufflöfen, mag o la Se 

fciolto,difeiolto,slegato,freyrloß son Mi 
ledig. -_ 

fcioperato,fenza opera,fenza pen- 
fiero,difutile. Faul / traͤg / nach⸗ 
laͤſſig. 

—— & ſciorare· Erkuͤlen / er⸗ 
friſchen. 

ſciugaggie. Duͤrre / Trucken⸗ 
heit. 

ſciugamano, fazzuolo da ſeingare 
le mani. Handthuch / Handt⸗ 
zweln. 

ſciugare. Truͤcknen. 

ſciutto, aſciutto. Getrucknet / tru⸗ 


cken 
8corze. Auß kericht / Vnflat. 
ſcoccare, mandare fuora la parola 
dibocca. ‚mit worten außfah⸗ 


ven. 

fcoccare !’arco, Den Bogen abs 
fchieffen. 

fcodelle , vafo dicucina, ein ſchuͤſ⸗ 


fel. 
fco dellino, ein ſchuͤſſelein. 
Scofha,ein Haube. 
ſcoglionate. Außſchneyden / ver⸗ 
ſchneyden / muͤnchen. 
Ze: 3 Sco- 
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teink luͤppe / Felß im Meer. 
ſcoglio, Spitzmauß 
ſcoglioſo, pieno di fcogli. Yo 
ein voll Feiſen. | 
Scola,feuola.Schuf. 
ſeolare, ſeolaro, ſchuler / ſtudent. 
ſcolare, diſcolare.Entleimen. 


— ſcolatoio di cucina. Waſſerſtein / 
7 fpälfteininder Rächen. 


feolare. Herauß flieffen herauf 
lauffen. 

ſcolarione direni Nieren Kranck 
heit / oder Wehethumb. 

ſcolatione di occhi. Augenfluß. 


ta Scolorare, Entfaͤrben. 
„2 - Scolorarfi;impallidirfi, bleich wer 
2 dat 


den / ſich entfärben. 
colorito, impallidito, pallido, 


(men, Entfärbt / bleich / halb. 
todt 


odt. 

ſcolpate, diſcolpate la colpa, 
ſchuldt hinweg nehmen / auff⸗ 
heben / entſchuldigen. 

Scolpire, intagliare. Außſtechen / | 
außyraben. ; 

ſcolpito, intagliaco. Aufgegras 
Sen, augeftchen anfgefehnl | 
belt. 

— Bildtgraͤber / Schnitz⸗ 
er. | 

fcoltura,intaglio,arte d’intagliare | 
außgrabung / auß ſtechung vers | 
ſchneidung. 

ſcoltura, opera fcolpita ‚ö di ſcol⸗ 
tura, geſchnitten / außge ſtochen / 
gegraben werck. 

ſcombauere Befpeyensbegegffe, 
ren 


fcombigliare. Zertrennen / in die 
Flucht ſchlagen. 

ſcombiglio, ſcompiglio. Betruͤ⸗ 
bung / verhinderung. 


Scommettere. Entzwei 


| N I e 


Scoplio‘, ſaſſo eleuaro in acqua, —— peſco, ein Meer⸗ 


fcommefla. Verſprech Le 
fcommettere,fare vna —— 
verſprechen / geloben. 
fehtagen 
bueynigmachen/zerirennen. 
ftommodare , danneggiare, nuo- 
cere. Vngelegenheit machen’ 
hindern/befchädigen. L. 
fcommoditä. Vngelegenheit / vn⸗ 
gelegen. — A 
ſcommodo, ſchaden. 
fcommodo,nuciuo,fchädfich 
feommunicare. Verbannen / ig 
Bann thun / von der Gemein 
aufßsichlieffen. * 
fcompagnare,Jifcöpagnare, tren⸗ 
ben / von einander bringen / nit 
mehr begleiten. J 
ſcampagnato, non accom 
————— ohn gefe 
vnbegleitet. 
ſcommunica, (communicatione 


Bann / außſchlie von der 
Ze a 


(conciamentefuor’dimifura,ohm 
maßsoberdie Maß. 
conciamente, difcordinamente. 
Dnfüglichronordentih. 
conciare, [mouere vn braccio, 
altro membro. Hin Glied ber⸗ 
rencken / verſtauchen. 
fconciare, guaſtare. Vmbſtoſſen / 
zerſtoren / jrr machen. 
fconciarfi,difperdere. Mißgeba⸗ 
ren. 
feonciato,fnodato,fmoflo vo mö- 
bro verrenckt / verſtaucht. 
ſconciatura, quando la donnaron 
fa al tempo. Vorgeburt / Mi · 
geburt. — 
ſconcio, diſcordinato, fenza | 
! ne 















! an 
Aa 
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ne &mifura , vnmaͤſig / vnhoͤf⸗ | (configliano , fenza configlio. 


lich. Raͤhts bedürffiigs ohne Raht. 
[concio,laido, brutto , ſchaͤndlich / —— betruͤbt / traw⸗ 
heßlich / leidig 


rig / troſtloß 
ſcoaficcare, difconficcare, encheff- | fcontare , abziehen sennhalten/abs 
ten 
—— » fciodaro, Entheff⸗ 



















rechnen. 

feontramento. Begegnung. 

fcontrare,incontrare vne. Ginem 
begegnen. - 

(conueneuole , difconueneuole, 
vngeſchickt / vnzierlich / irren 


fconueneuolmente — 


te 
fconfitto, xotta dell’eflereiro. is 
derlag / oder zerſtrewung eines 
BRKriegsheers. 
ſconſtta, rotto, xouinato. Zer⸗ 
trennt / zerbrochen / zerſtre⸗ 


wet. (connenire ‚ difconuenire , ſich 


- Seonfondere,rouinare, sertrennen | nicht wol geziehmen / bel ſte⸗ 
verderben: hen. 
 fconfortare , difconfortare. betrũ⸗ ee Auffhören miteinem 
beſcn / das Hertz benehmen / klein⸗ — oder zu converſi⸗ 
muuͤhtig machen: 
ſconforto, difconforto. Beträb- — Beſem. 
su Mißtroͤſtig. ſcoppate, nettare la ala colla 


ſeconſfortatore, che difconforta,der 
einen kleinhertzig / oder verzagt 
macht. 


—7 Rehren / fegen / außbu⸗ 
E- 
ee Den Eyd von einem 


—— val fruſtrare. ic Ruh⸗ 
sen geiffelen + außſtrei⸗ 


chen. 

fcopatore,chifcopalacafa. Reh⸗ 
ten» 

(copazze ‚ (pazzarura. Auß terſel / 


fordern / beſchweren / oder einen 

falſchen Eyd thun. 
ſconoſcente, ingrato, Vndanck⸗ 

barer / der nicht eyngedeuckt der 


wolthat. Vnflat. | 
ſconoſciuto, incognito. Winde, | lcopazzara , luogo doue fi par- 
| tandter. tano le kopazze. Em Mift 
ſcoaſideratagine. Onbefcheyden- | hauff. 
+ heit Vnbedachtſamkeit. fcoperchiare , leuagil coperchio, 
Sconfideraramente. Vnweißlich | ſcoprire, Aufſdecken / den deckel 
vnbeſonnen / vnbedachtſam | abheben. 


ich, fcopetta, fcouolo da nettar ipan- 
fconfideraro,fenza confideratione | ni. Kleyderbeſen / Gewandt⸗ 
Duverftändig / vnvorſichtig / 
onbedachtfam. 
fconligliare,widerrahten. 


—— » Das — 
iſt 


buͤrſt. 
ſco ar a zerbrechen / zer⸗ 


J— io, —— Caut / Getoͤß / 


eſchrey. 
Zz 4 Scopri- 
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Icoprire,difcoprire.Dffenbahreny , ' 
‚auffdecken. 
fcoperto, difcoperto, ; geoffenbah⸗ 
ret / rundt gemacht / enideckt. 
alla Scoperta, offentlich am Tag. 
Scorciatura , fconciatura che fuol 
venir alli piedi per troppo Ca- 
minar. Wann einem die Fuͤß 
vom gehen auffgebrochen ſind. 
Scorcia. Leggi, Scorza. 
Scordarfi,dilcordarfi ‚dimenticar- 
* vergeſſen / nicht eyngedenck 
ehn. 


fi Scorda, non ſe ne tien piu conto. 
Es wird vergeſſen. 

Scordamento. Vergeſſenheit. 

ſcordato, vſcito di memoria, ver· 
geſſen / auß dem Sinn kom⸗ 
men. 

Scordeuole, che ſubito ſi ſcorda. 
vergeſſend / kurtz von Gedaͤcht⸗ 
nuß / der nichts gedenckt. 

— » herba. Spige Ruh⸗ 


— peſce. Ein Art Scoꝛ⸗ 
pion. 

Scorgere, conoſcere, & per —* 
mente vedere, ſehen / ertennen/ 
jnnen werden. 

ſcorgere, guidare, condurre, Fühs 
ren / oder begleiten. 

Scoriada & ſcorreggiata. Ruhte / 
Gevfel,Peitfehe. 

Scorlare,fcrollare , ſchuͤtteln/ heff⸗ 
tig / oder ſehr bewegen. 

ſcorlato. Geſchuͤttelt / hefftig be. 


wegt. 

ſcorliere, ein Loͤffel. 

Scornare vno, farli fcorno. Einen 
beſchambt machen. 

fconarfı,vergognarfi,& reſtar fcor- 


narlo ‚ fich ſchaͤmen / befchämbt 
machen. 


Scornato, vituperato, vergognato 


ſcortta del Principe. Liußoeſchit 


sc: 
Beſchaͤmet / —— verſpot⸗ 


tet. 

Scorno, , vergogna. Schand / 
ſchmach / hohn vnd ſpott. 

Scorpione, animal velenoſo. Ein 
Scorpion. 

di Scorpione, vom Scorpion her⸗ 
kommend. 

Lotrere, lauffen / rennen. 


ſcorrere, colare. Flieſſen / durch⸗ 


flieſſen / durchlauffen. 


ſcortar dicontinuo. Stetig / oder 


ohne auffhoͤren flie ſſen. 


ſcorrere dimezo, darʒwiſck ẽ flieſ⸗ * 
Vmbher fick 


fen. 

fcorrere intorno. 
fen. 

fcortere vicino , Fuͤrvber fl 
en. 
—— non corretto, voll Fehle / 
nicht recht / vngebeſſert. 
ſcorretto di coſtumi. Vnzachtig / 
vnmanierlich. 

Scorta,guida. Sleitsman / dep 
zeiger. 

feortare,abbreuiare, mindert 
gern / kuͤrtzer machen. 


ter eines Fuͤrſten. 
Scortefe. Dufreumdiich onsäfle 
Baͤwriſch. 
ſcotteſcemente, ſenza cortefia,0W 


freundlich / vnhoͤflich / Bawer⸗ 


ſcher weiß. 
Scotteſia. — 
hoflichkeit. | 


(corticar ‚ leuarla pelle, abſchelen /⸗ 


fehelen,fehinden. 
Scorticatio. Schinder. 


Scorto „ accorto. 


weiß. 
Scorza dell’ albero. Rinde def 
Baums. 
ſcorze, uilcie d’ouo. Eherſchal. 
Scorza 


Vorſichtig / 








et 
SC: 


 $corzadipomo Granato. Schal 


am Granatapffel. 
fcorza di noce Moſcata. Muſcat⸗ 
blüht. 


sc 
Scriba. Ein Schreiber. 
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$criguo, ripofto di feriteures cal 


ferra. Ein Schand  Schreib- 
ti | 


fcorzare, leuar lafcorza ‚die Rins | Scrimaglia,fcrima , arte di ſcrima. | 


den abziehen. 


Winde. 
fcorzofa,pieno di fcorze, Rinden/ 
das viel Rinden gibt. 


Scoſſare, ſeuotere, Außtreiben / 


außfchlageusaufichätteln. 


Sechttunit. 


 Lorzetra, fcorzapicciola. Rleine | fcrımitore. Sechter. 


(cximinale, aco,colqualele donne 


nella fronte/feparano i capelli, 
fpisige Nadel / damit die Wei⸗ 
ber die haar von einander ſchei⸗ 


de 
ſcoſſatoio, tamiſo da cerner là fa- ſcrimo della teſta delle donne, ſe- 


rina,ein Sich. 


{ ſcoſſo, in luogo diliberaro, erlöft, 


u — 


errett. 


noche fepara permezzo i ca- 


pelli , Die ſcheidel / Haarfcheide 
auffder Weiber Koöpff. 


(coflo , caduta con monumento: Scritta, ſcritto, ſerittura, fchrifft. 
veloce. Zerſchlagung / Zerſtuͤr⸗ ſcritta, ſcritto di propria mano. 


tzung / Serfchmetterung. Handfchrifftreggen ſchrifft. 
Scoftare, rimouere, difsoftare. | ſcritto, geſchrieben. 
Hinweg / thun / raͤumen. ferittore , ſexriuano. Schreiber, 


feotarfi,difcoftarfi, hinweg gehen’ 
weichen. 

fcoftarfi vn puoco ‚ einwenig auff 
ein feit gehen / abweichen. 

ſcoſtumato, diſcoſtumato, Vnge⸗ 
braucht / entwehnet. 

Seotella, ein Schuͤſſel. 

ſcotellaio, ein Hafner / ſchuͤſſelma⸗ 


cher. 
ſcotolare, fcollare. Außtreiben. 


Leggi ſcuotere. 

Scottate. Beſengen / vmbbren⸗ 
nen. ah] Tue 

Scottatura,befengung- 

ſcottato beſengt. 

ſcotto, il pagamento che fi faà ł 
hofte,quando piuhanno man- 
giato inſieme, ein Zech. 

Fcoua, ein Befen. 

Scouigli. Außkehricht / Kerſel / 

.. Dnflat. - 

Scouerchiare. Eutdecken / auff⸗ 
decken. | 


ur. 
Seritrara.Vedisferitea; / 
Scritture, raccolte da piu autori. 
ſchrift auf vielen Auchoren gen 
‚zogen. | 
Scriuano.Vedi,Scrirtore. . | 
ſcriuere ad alcuno, einem $ufchrets 
ben / an einen [chreiben. 
ſcrittura ingiurioſa, infamatoria, 
mordente, ſchmaͤhſchrifft. 
feriuer con preftezza. Geſchwind / 
inder eyl ſchreiben. 
ſcriuere nelregiftro, ins Buchfe- 
tzen / in fein regifter einifchzeiben: 
(criuere ſpeſſo, viel vnd offt ſchrei⸗ 
ben. 
Seroccone , chi và ſcroccando. 


Schmorotzer / zechfrey / der kein 
Zech gibt. 

Scrofa, porca. Loß / ſchwein / ſaͤw⸗ 
mutter / muck. 


(croferta,picciola. Farcklein / klei⸗ 
nes ſchweinlein. 


Zz 5 


Sıro- 
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Scrofola, ſcrouola, gonfla dalla ſcutare, oſcurate, af 


— — am 
(crollare,cifeollare. Außſchutteln finitert. 


feure,voce Tofcana,l’acerra. Ein 


bewegen. 
fcropolo,dubio, ein Vtachdenden | Art Beyl. 


Argwohn auffein Ding.Icem, | (curiada. Ruhtenftreichrftriemen. $ 


eintleines Rißlein das einem | Scuriattolo,fchirarto ‚animaletto, 


indiefchuchfällt. ein Eich horn. 


| (eropolofo,pieno didubbi. Einer | fcuro,buio,obfcuricä. Sinfternuf. | 
der nicht wol trawet  fondern | (curo,obfeuro,buio. Dunicel. 


zweifelhaftund voll argw ohus fcufa > ifcuß, iſcuſatione, entſchul⸗ 


i — digung. er. —R 
feroftere,leuarla erofta ‚ die Rin⸗ſcuſabile, che ſi può ſcuſare. Das 
de abſchneiden / das Mehl vom ſich entſchuldigen laͤſtt. 


Brodt vnten abſchaben. ſcuſare, iſcuſate, eutſchuldigen. 
ſcudare.Waffnuen / veſt machen. ſcuſarſi ad alcuno, ſich bey einem 
Scudellaio, colui che fa le ſcodelle. entſchuldigen. 

Hafner / ſchuͤſſelmacher. Sdebitatſi, leuarfi da debito, feine 
feudiero, ilferuidoredicafa ‚cop- | ſchuld bezahlen / ſich ferner fchuld 

piete. Schenck / Keller. entledi 


(erudiero,chifa fcudi,6 brocchie- 
ri. Bin Plattner / ſchildtma⸗ 


Rondel. | 
fcudo,forte di moneta. Ein Fran⸗ 

fche Rron’Goldeitäck. 
Scufhia dı donna, Ein Weiber: 

fehleyer. } 

fcultore , fcoltore , intagliarore. 
Rupfferftecher, Gräber, Auß⸗ 
hawer / Schnitsler / Außſte⸗ 


etwas zu thun. 


erzuͤrnen. . 

degnarfi , alquanto. in wenig 
zürnen ein fach vbel auffuch⸗ 
men. 


fdegno,difdegno,corruccio,gor# 
erzürnen/perachten. 

(degao implacabıle, vnbezwingli⸗ 
cher / oder onverföhnlicher zo 
ſo nicht zu ſtillen iſt. | 

ſdegnoſamente. veraͤchtiglich / zor⸗ 


niglich. 
(degnofo,difdegnpfo.Merdchter! 
der fich nicht wärdiger jemand 


anzufchen, 
(denrare. Die Zähne 5 


er. 
ſcuoiare, leuar là pelle, ò il cuoio. 
Die Haut oder das Fell abzie⸗ 
hen / ſchinden. 
ſcuola, ein Schul. 
ſcuotere, sbattere, ſcrollare. Auß⸗ 
ſchuͤtteln / außſchlagen / bewe⸗ 
n. 
— riſcuotere vn pegno.diſ-. 
igoare das verpfaͤnd iſt / wi⸗ 
* loͤſen. 


en. 
ſdegnarſi, hauerä ſdegno, ſicher⸗ 
Faͤrnen / ein ſach für vbel aufneh ⸗ 


wuͤrdigen / ſich zu groß achten 
(degnarfi,corruciarfi, Zürnenfih 4 


cher. men. —— 
ſcudo, brochiero, tatga. Schildt | ſdegaarſi, non degnarſi, ſich nicht 
(degnato, corucciaro, Ergürnt. | 


fter machen, Tr 
(curato,ofcurato, verdunctelt / ver 
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gen / aufbrechen’ außgiehen. 
(denrato ‚ Der Feine Zähn hat. 
_ Sdogliare, def Keyds vergeſſen. 
fdrucciolare ‚, fmuecire , slicciare, 

außſchluͤpffern / abſchlieru / glit⸗ 

ſchen / fallen 
ſdrucciolo,sliccio, sbrifciamento, 


Auß / oder Einſchlipfferung / 
_ glirfchen 
färucciolofamente, fehläpfferiger 


— — slicciea, ſchluͤpf⸗ 
feerich / ſchluͤpffrich. 
druſcire, iſdruſcire, ſcuſcire. Von 
einander trennen / entnaͤhen / 
auffthun. 
ſdaruſecito, iſdruſcito, von einan- 
der getrennt / entnaͤht / auffge⸗ 
than. 
Se,loro,fich. 
Sf — — 
ſe alcun altro, ſo einander. 
ſe alcuna coſa, ſo etwas. 
ſe di qualche luogo, ſo jrgend bon 
einem Ort. 
fe non,fe non che, wo nicht. 
fe qualche volta , fo jrgend / ſo ets 
wa. 
: $eccare, Leggi,feg BEaTe- 
feccagine,feccura,fic cita Truͤckne 


—8 di mare. Gefaͤhrliche 
trüůckne oͤrter im Meer. 
ſeecamento Trucknung. 

ſeccat al fumo. Im Rauch doͤr⸗ 


rei. 
fecccre alfole,an der Sonn träck- 
nen. 
ſeceato, ver dorret / verdrucknet. 
feccato alfole, ander Sonnen ge· 
doͤrret. 
fecchezza,leccura& ſiccita, Doͤrr⸗ 
heit / Truͤckne. 
ſecchia nella quale ſi — il lar- 
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ce. Bin Witchtäbel: 

fecchia da lauar panni fporchi.2% 
berle / waſchkuͤbel 

ſecchia, maſtella, ö pazzatora, da 
cauat acque, ein Eymer / waſ⸗ 
ſerzuber. 

fecchia, pitale, vaſo da varui den- 
tro fuoi bifogni. Gemachſcher⸗ 
ben im ſtul. 

ſecco, aſciutto. Trucken / dͤr. 

ſecco, il cõtrario di graſſo, ſchmal / 
duͤrr / mager. 

feco,con lui ,beyfich ſelbſten / mit 
ſich / mit jhme. 

ſeco ‚trafe ‚tra loxo. Vnder ſich 
zwiſchen ſich. | 

ſecolare, weltlich. 


ſecolo, età tempo. Zeit von hun⸗ 


dert jahren. 

— ſeguittare, jzu Gemuͤht 
kommen / gehorſam ſeyn / fol⸗ 
gen. 

ſecondare, proſperate, hauer pro- 


fperirä, Heol / ſegen / ober gluͤch 
haben. 


(econdarimamente,jum andern. ' 

fecondo,doppoil primo, der An⸗ 
der / der Zweyte. 

ſecondo, felice, proſpero. Gua⸗ 


li 
(econdo,ficome; gleich wie. 
lecondo ho potuto comprehẽde- 
te, fo viel ich hab mercken koͤn⸗ 


nen. 
ſecondo il ſuo deſiderio, nach ſei⸗ 
nem wunſch vnd begehren. 
ſocreto. Geheim / verborgen. 
ſecretamente. Heimlich / worden 
gentlich. 
Securo. Leggi,fieuro. 
ſedare, placare, mitigare, verſoͤh⸗ 
nen / ſtillen/ lindern. 
(edazzo,ein ſieb / mehlbeutel. 
ſede⸗i.qumero, ſechtze hen. 
Sedeci 
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Sedeci volte, fechgehen mal. 


aSedeci,äfedeci; je — 


federeä —— Zu Tiſch ſitzen. 
ſedere infieme , bey einander ſi⸗ 


* otiofo, muͤſſig figen 

porfiäSedere,fich nider — 

ſedere con ze cofcie,& grange 
in eroce,fopra poftil’'vn l’altro 
mit gecreugeten Beinen figen 
wie die Schneider. 

fede & fedia da federe, ſtul / ſitz / ſeſ⸗ 


ſedia del cochiere nel cochio. 
Narzentäjtlein. 

fedia da portar. perfona amalta, 
Tragituls krancke Leut zu tra⸗ 


gen 
. Sedia * camera, caſſetta dä fari 
ſuoi fatti. Rammerftuls Ge 


machſtul. 
Sedia * Roͤniglicher ſtul. 
ſedia baſſa, ſchemel. 

fedia picciola, ſtuͤlein / tleiner 


Seditione. Auffruhr / Meutereh / 
Auffwiegelung. 

Sedie, fedilli attornola camera. 
Baͤncke / oder ſchemel vmb die 
ſtuben herumb. 

Sedile, ſedili delle chleſe, ſtul in 
der Kirchen. 

fedition fra er Inniglicher 


Zwy ſpal 
—— Auffruͤhriſcher 
weiß. 
feditiofo. Auffrährifcher Meut ⸗ 
macher. Item, auffrührifch. 
Sega,iftı omento diferroconden- 
ti, fägen. 
ſega grande,groffe fägen. 
feg.ıe, diuidere colla fega. 


Ser 
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ſchneiten mit der ſaͤge / ſaͤg 
— ſorte di biada. Rockenr- 


orn. 
fegaro , toffegato. Serfam 
‚gefägt. | 
fegarore di fieno.Hewm ” 
fegarore di legni ‚„odi — 
ſchreiner / ſaͤger. 
ſegatura, — ra, ſaͤgung / zer⸗ 


ſchneydung. 
ſegeſta ẽ la Dea delle biade. Die 
Göttin Segeſta deß Korus. 
feggio,luogocopertoad vſo com⸗ 
mune, gemeine baͤnck. u 
fegherta,tleine füge. art 
fignacola,$eguo ‚ ein cvngedruct 
Zeichen. 
Seguale,fegno,indicio. Zeichen. 
fegnalato ‚, huomo fegnalaro.pors 3 | 
trefflicher / beru hmbter mann. Mi 
fegnare,geichnen. J 
fegnare conferro caldo, ende / 
nen. 
fignaro,begeichner. "E 
feguo,di molftra, begeichnungran > 
zeigung. * 
fegno celefte. Seftirn, Himmels \ 
Zeichen. ” 
fegno,che dimoftra I’ hore Zeiger 
der ſchlagenden Ohr. Balz 
fegnato come qui ſotto, mit vner⸗ 
ftehendem Zeichen gemerckt / o⸗ 
der bezeichnet. 
ſegno nel viſo, fatto con ferro ein 
offentlich merckzeichen / ſo einem 
auff Die ſtirn zur ſchand gebramt 








wird. 

fegno della ferita, ſchramm / mahl 
einer wunden. 

ſego, matetia di che ſi fale cande- 
le, Vnſchlit davon mandie fer’ 
gen macht. 

pieno di Sego ‚fegio , vollet dm 


toi. 
Segre- 
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Segretament®, fecretamente , di |'Selciata ‚lafticara, Eſterich / mit 
egreto. Meimlich / verborgen. ein belegt. 
5 — Sella dell' cauallo.Reitſattel. 


Segrerari 0, Secrerarius, &tatt/os | (ellare,porlafellaalcauallo. Das 





der Gerichtſchreiber Pferde fattein. 
Segreto,heimlich verborgen ver⸗ — o chi fa le ſelle.Satt⸗ 
deckt. er. 


tener Secreto qualche cofa. in Selua, ſelue.Waldt. 

Ding ſtill / oder verborgen hal | di Selua, das vom Waldt iſt. 
ten. feluada ragliare. Waldt darinn 

Sequace, chi facilmente ſegue, fol· man hawen mag. 
gend das leichtlich oder gern | ſeluoſo, pieno difelue. Waldig / 

Sauter Walde. 

Selueftrella herba. Ein Rraut. 

Sembiante conforme. Gleichfoͤr⸗ 
mig/sebenmäffigrähnlich. 

fembiante, finta vifta, dimonftra- 
tione. Erdichtung / ſtellung. 

fembianza,apparenza figura, Bild 
Abbildung / Contrafactur. 

Sembola.Vedi,femola. 

Sembrare ‚ parere , feheinen das —. 
Anfeben haben. 

Seme, femenza, femente. Saa⸗ 


men. 
feme humano.menfchlicher Saas 
men 


far Semente ‚ ſaͤen / Saamen auß⸗ 
ewen. ia 

feminare, fpargere ilfeme in terra 
eynpflantzen / beſaͤen. 

buon da Seminare, das gut iſt zu 
ſaͤen. | 

feminare appreflo, daneben pflan⸗ 
tzen / oder ſaͤen. | : 

feminare fra alıre cofe , darzwi⸗ 
fchen fen. 

feminaro,gefäet/befdet. 

(eminato , il: feminaro. Die 
Saat. 

ſeminatore, quelche ſemina. &4 
mann / Ackersmann. 

Semola. Kleye. 

Sempiternare, far fempiterno. E/ 

wig 


olgt. 
* Sequente. Def folgenden 
Tags 


Sterpfoigüng: 
leguitare, ſeguite Nachgehen / fol⸗ 


en. 

——— dierro. Nachfolgen / 

auffm Fuß folgen. 

ſeguitare coſa incominciata. Ein 
angenommene fach verfolgen. 

feguirare ilconfiglio d’ alcuno, eis 
nes Rahts folgen. 

ſeguito, la compagnia. Anhang eis 
nes Herren. 


feguita, pieggiaria , verſicherung / 
fegurtain cofe criminali.Peinliche 


Bürg: . { 
fegurtä,chi fa fegurtä ad alcuno. 
Bürge/derdafüreinen etwas 
- gelobt ond gut bleibt; 
fei,numero,fechs. 
ſei volte,fechs mal. 
asei,afei. Je fechs / mit ſech⸗ 


en. 
fei,nelle carte, die ſechs in der kar⸗ 
ten. 
ſeicento, numero, ſechs hundert. 
ſeicento volte. , ſechs hundert⸗ 


mal. 
Selce pietra dura. Kiſſel / hart 
ſtein. 


— — — — — — — — —r ——— — — — — — — — — — —— — — 
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wig machen / jmmer / ober ſtaͤts 
waͤhrend machen- 

Sempiterno, pexrpetuo, che fempre 
dura.Ewig / jmmerwaͤhrend. 

ſemplice, il contrario di doppio. 

Einfaͤltig / ſchlecht. 

femplice ‚goffo ‚ignorante. Ein⸗ 
faͤltig / ſchlecht / vnwiſſend / vner⸗ 
fahren. | 

femplicemente , fenza fintione, 
Einfaͤltiglich / ſaͤuberlich  auff 
ſchlechte weiß. 

femplicefimo ‚ molto femplice. 
Bar einfältig/ gar fchlecht. 

femplicita. Zinfalt. 

. fempse,d’ognihora. Allzeit / jm⸗ 
merdar 58 

fempreuiuo, herba. Allzeit grün, 

Kraut. | 

Senape,grani. Senff. 

fenarionumero. Zahldie fechs in 
fich begreifft. 

Senato, illuogo doue firagunano 

. 4Senatorisder Raht. 

adunare il Senaro ‚ den Raht vers 


ſamblen. 

figliueli di Senatoxi. Geſchlech⸗ 
ter 

Senatore. Rahtsher? 

Senatuſconſulto, voce Latina, de- 
creto fatto dal Senato. Rahts⸗ 
befchluß: 

Senatorio,cofa dafenatore. Mas 
zum Rahtsherrnſtandt gehoͤ⸗ 


ret. 
ſenecione, herba. Kraut Erige⸗ 


ron. 
ſeneſtrare, ſaodare, ſmouere vn 


| 


sE 
di poco Senno ‚ nicht gar wigig. 
Seno ‚ilgrembo.derfchoß, 
Seno, peril golfo delmare. Tiefe 
deß Meers.Leggi,Golfo, 
Se non, wo nicht. 
Se non che, eccetto che, ohne das / 
außgenommen / es ſey dann. 
Senſale, ſenſato, meza nalcompa- 
rare & al vendere. Mitler / Vn⸗ 
derhaͤndler / Makler. 
fenfale di caualli. Roßtaͤuſcher. 
fenfaro,der da fuͤhlet. i 
fenfibile , faeile da fentire. Das 


man fühlen tan 7 empfinde 


lich. | 
fenfo , fentimento. Sinn / E y 
pfindungs 
fenfo,argumento Proba.Beweißy / 
gewiſſe Anzeigung- 
(enfualita carnale. Boͤſe £äftend 
Begierd. 34 
ſentare ſitzen | 
feurentiare,dererminare, Vrthei⸗ 
len / richten / vrtheil fällen. | 
(eutentiare, eondemnare, verdam⸗ 
men. 
ſentenza, ſententia. Vrtheil / Sen⸗ 
tentz / Richterlicher Spruch. 
fenr&zaarbitraiia.Genteng / Auß /⸗ 







ſpruch eines Schiedmanns. 

entẽza, detto breue & acuro, tur⸗ 
r vnd ſcharpffer Spruch. 

— — —————— 
pfad / gaſſen· > 

fentimento. Empfindung, Go ⸗ 
fühl. Item, Meyhnung / Gut 
düncken, | 

fentinä della naue, doue firiduco- 


chio.Altvätterifch, = del porto. Thorwaͤch⸗ 
ter. 
h paro» 


membro,ein Glied verrencken | noacque & altre immoditie. 

verftauchen. Schiffbodenvbie Kofi. 
fenezonherba, ein ftechendtramt. |fentinella, che fi fa da Soldati, 
fenile, voce Latına ‚,cofa da Vec- Macht’ Schiltwacht. 
Sennoillapere: Verſtand / witz. 


4 


| 
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la parola della Sentinella, Eoß der 
Macht. | 
ſentire, intendere, mercken / verſte⸗ 
hen / vernehmen. 
fenrire affanno da qualche coſa. 
Duluft ſchoͤpffen ob einer fach. 
fentire vn grandifimo dolore. 
Groſſe Vnluſt / oder Bekuͤm⸗ 
mernuß empfinden. 


ſentore. Geſtanct / Geruch. 


ſenza & ſanza, prepoſitione, ohne. 


 Senzaarme. Ohne Waffen. 


Senza dubio.Ohne zweyfel / vnge⸗ 
zweyfelt / zweyfels ohn. 


ſenꝛa lauarſi le mani. Mit vnge⸗ 


waſchenen Händen. 


ſenza regola. Ohne Ordnung / o⸗ 
der Regul. | 
ſeparabile, facile da feparare, das 


man leichtlich fcheiden/oder ab» 
fonderntan. | 


ſeparatamento. Abſcheidung / zer⸗ 


trennung. 
ſeparare, ſpartire. Vnderſcheiden / 
abſondern / zertrennen. 
ſeparare, ſcioglire. Abſondern / 
von einander theilen / oder ſe⸗ 


en. 
2 Ben. vna cofa da vn’alera, Bin 
.„ Ding von dem andern abſon⸗ 
dern / ſcheiden. 
ſeparatamente, vnderſchiedlich / in⸗ 
ſonderheit. 
ſeparatione, Vnderſcheid / vnder⸗ 
ſcheidung. 
ſeparato. Vnderſcheiden / gethei⸗ 
— —— | 
non Separaro. Vngetheilt / vnge⸗ 
fcheiden. 
fepe, fiepe,feue. Bin Zaun / He 


en. 
fepelire ‚ fotterare , begraben zur 


Erden beitarten ins Ruhbett | 


legen. 


ne ; 

Sepelitoſotterato. Begraben / zur 
Erden beſtatiet. 

non Sepelito vnbegraben. 

ſepolero, auello, ſepoltura. Grab / 
Begraͤbnuß. 

fepoleroma aifico. Herrlich / oder 
ſtattlich 

ſepoltura hereditatia. Erblich Bes 
graͤbnuß. 

ſepolero, caſſa da morto, vota, che 
ſi mette in Chieſa. Teucht / ſo 
man in Die Kirchen ſetzt / dies 
weil man eines Todten Amps 
haͤlt / oder begehet. 

— — — | 

pietra, coperchia della Sepolcura) _ 
Grabſtein. | — 

colui che caua&aprela Sepulture, 
Öfalafoflaper Epelire J morto. 
Todtengraͤber. 

ſepia, ſorte di peſce. Schalfiſch. 

ſcorzo, oſſo della Sepia, che opra- 
no gliorefici. Fiſchbein / ſo die 
Goidſchmied brauchen. | 

Se pur, congiuntione. Dann / 


temal / fo etwan / oder viel⸗ 
t 


Seppo, verme che rode lecorna, 
ein Art einer Schlangen, 

Se pn volta, fe pur vna volta. 

e jrgends / fo etwan eins 
mal. 

Sequeltro. Vnderhaͤndler / ſchteda 
man / hinder welchen man ſtrei⸗ 
tige Guter legt. 

Sera. Abend. 

di Sera,am Abend fpaat, 

farfi Sera. Es wirdt Abend iwers 


den. 
Bewahren bes 


Serbare, feruare. 
huͤten / behalten. 


Serefiere, di vera 
ferenare ‚kr Paria erena dchiara, 
ſchoͤn Wetter werden warn 
der Him, 
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der Himmel hell ondtlar wird. 
Serenezza,chiarezza, tempo ſere- 
no, ſchoͤn hell / ſtill Wetter. 
‚fereno,chiaro,lucido, ſchoͤn / hell, 
ohne Wolcken. 
‚Sereno , foftantiuo , ſchoͤn Wet⸗ 
ter. 

‚Sergente ‚miniftro di magiftrato. 
Gerichtsdieners Schergant/ 
Stattknecht. 

‚Sericoyfepdin/von feydbin. 

‚Sermone;, il — Rede / die 
ſpraach. 

fero,nero, acqua dilarta,sbilfo, ö 
colo di latte, Schotter Butter» 

miilch. 

ferpe ‚ferpeute, — venenoſo, 
Schlang / gifftig Thier. 

ſerpe di acque.Waſſerſchlang. 

ſerpe, biſcia, che fi mantiene nell 
acqua.Natter. 

ferpe alato,geflünelte ſchlang. 


ferpe di mare , pefce cofi detto. Seruszre;conferuar ie 


Nererfchlang:ein Fifch- 
ferpentaria;herba. ſchlangenkraut 
onfer Frawen Bertitrob. 
ferpenrello,ferpe picciolo. Kleine 
* fchlang. 
ferpentino,gifftig/fchlangig. 
Serpentino, pietra duriflima , fer» 
‚pentinftein. 
ferpere,triechen/fchleichen. 


Serpillo ‚ fermolino,forte d’herba } Seruidor , paggio, che acco — 


odorifera. Quendel / wilde Po- 


ley 
— Clauſe / beſchloſ⸗ 
ſen Hauß / oder Ort. 
$errare,chiudere, beſchlieſſen / ver⸗ 


en di dentto. Einſchlieſſen / 
einfperzen. 

ferrare ori Außſchlieſſen. 

ſerrare il paſſo, den Paß / oder weg 


ferrare la bocca, das Maul ver⸗ 


Stancketta, ſtanghetta della ſerra - 
ſeruare, mantenere. Behalten / be ⸗ 


ſeraare ia promefif, feinem Ver⸗ 
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fperzen. 


ferrarela porta contraalcuno , Die 


Haußthär vor einem verfchlief- | 


ferraro, chiufo. Verſperꝛt / ders | 
| 


fehloffen. 
ferratura, chiauatura, ein ſchloß 
damit man etwas derfperzt. 







tura. Nigel eines ſchloß. 

Serra ‚ein Blumenkrautz 

ferua ‚,maflara , fantefca. Masd / 
Dienerin. 


wahren / beſchuͤtzen / beſchie⸗ 

men 

re R conferuare, behuͤten / er ⸗ 
halten 


ſprechen gnug chaa · 
men. 


ſerua. Erhalter / behuͤter / * 


chirmer. 
Seruente, foftantiuo , ſi pigi ; 
il feruo,& perlaferua. Dienfis ! 
bott. 
feruente ‚aggettiuo. Gehorſam / 
vnderthan / dienſthafft. 
ſeruidore, ſeruo, famiglio. 


ner / Runab,äncht. © 


J 


gnailfuo padrone ‚der D 
der dem Herrn auff den Dienft 
wartet. 
Seruigio,appiacere. Dienft/ wol 
(erargkalı. Das Geftud Ruche 
eruigluali. Das Geſind / 
nd Mägd. | 
feruile ‚, cofa de feruo. Dienftlichr | 
BER was einem Diener 
zugehoͤr 
feruire per (lario, — Nat. 


3: 
Seruire vao. Einem dienen / in eis 
nes Dienſt ſeyn. 


ſoldt dienen. 
ſeruite con amore. ie Lieb dies 


nen. 
ſexuite in corte. Zu Hoff die, 


nen. 
ſeruire alcuno di qualche cofa. Ei- 
nem zu gefallen ſeyn / einen dienſt 
thun. 
ſeruirſi d’alcuna coſa, adopera- 
re, ſich eines Dings gebrau⸗ 


chen. 
ſeruvirſi de conſiglio d’ alcuno ‚eis 
nes Rah:sgebrauchen. 
Teruiciale, criltiero , borferra. Cli- 





fer. 
in ‚acquadelSeruitiale. Die 
—F —* vnnd Waſſer zum Cli⸗ 
tier. 
ſeruitore laccaio. Lachen. 
ſeruitote pagato& forzato, õ ſchia 
uo,eingekauffter Schlave / oder 
Ceibeygener. | 
Seruitori,ragazzidifoldari. Troß / 
FJungen / Kriegsbuben. 
ſeruitor veceio & prattico, Alter 
Adler erfahren. 
feruitrice ‚ ſeruẽte. Dienſt / dienſt⸗ 


magd. 
ſeruitů, ſeruitude: Dienſt / dienſt⸗ 
‚ barkeit. 
feruo, coluiche nonera ſuo huo- 
mo , malotto pofto al# altrui. 


Rnecht / Keibeygener  Die- 


ner. 
da Seruo ſeruile, knechtiſch / dienſt⸗ 
lich. 
ſeſſanta, numero, ſechtzig. 
ſelſaota volte, ſechtzig mal. 
aSeflanra,ä lellanra,jefechig. 
leſſo, mafchio d femina. Maͤnn⸗ 
| lich / oder Weiblich Befchlecht- 


ſeruir per ſoldo,eſſer ſoldato, vmb 


SE 369 
Seo virile & feminile. Scham. 
ſe iteffo,fe ſteſſa, fe medefima. Pe 
ſelbſt / ſie ſelbſt / ſich ſelbſt. 
| efto. nome numerale,fechfte, 
‚la Sefta volta, dag fechftemal, 
ftodecimo,fechsjehender. 
‚felto. Ein Compaß / oder Circkel. 
| ee 
iSera. Von ſeyden gemacht. 
veſtito dı —— Kleydr. 
mercante diSera,fetaruolo. ⸗ 


erging mit fegden hatte 
t. } 
Setacauallina, herba. Roßhaar / 


r . 
feraz2o,tamilo, ftromento dacer- 


‚ nerelafarina.@ieb. 
fere,auiditä,vogliadi bere, durſt / 
begierd zum Crunck. 
hauer Sete. Duͤrſten / Durſt ler⸗ 
den. | 
chi h gran Sere. Der ſehr durſtig 
ir. 
fetole di porco. Schtreins Bär, 
en. 
fetofo,pieno diferole. Rauh / bůr⸗ 


ſetta, banda, fattione. Sect / 
Rott. 

fertanta,numero,fiebengig. | 

a Sertanta,ä ſettanta. Je ſieben⸗ 


gig. 

ſettanta volte, ſiebentzig mal. 

ferte,numero,fieben. 

fette volte.fjiebenmal. 

a Serre,Aferte,jefichen. | 

aumero di dette. Zahl/ die ſteben 
bedeutet. 

ſette nelle carte da giuocate. ‚Die 
ſieben im Kartenſpiel. 

Setrembre meſe. Herbſt Monat / 
September. 

Settentrione. Der Nord Windt / 
Mitternacht. 


Aaa Setten- 
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ge er f ‚damit man fir ich : 


egen Rord vnd Mitternacht | _ Peitfche. 
— Sferzare, Mit Ruhten —2 
— — ‚ilfpatio di ſette giorni. peitfchen/geiffeln. - 
AN: | . Sfello,fpartiro. Beruuffensgerbre 
fettimo, nome numerale. Sie⸗ chen / zerſpaltet. 
Sfeffura , fenditura, sompikurs. | 


bend. 
"a Sertima volta,da fiebend mat. Riß / Bruch 
feueramente,tigorofamäte, ernſt⸗ | Sfellura, * la creppatura. is - 


lich iR fftiglich groflem Shbtare ‚ auflöfen 7 auffbinden. 


Er 
ſeuerita. Ernſthafftigteit / Ernſt / Icem. Einem von ferrnen nach⸗ 
ſtrengheit. pfeiffen / —— 

— Ernſthafft / ondverfpotten- 
Sfidare, prouocare. Auffordeny 


ſtreng / ba 
Pa außheiſchen. 
feuofo,voll Vnſchlitt. Sädarh, ‚difhdarf, (confidarfi mrh⸗ 
Sezzo,der Kent. trawen / teinen Ölanbengeben. 
Sfacciataggine,sfacdiarezza,fon- Sfidato‘, prouocato. —— 


te ſenza vergogna. Vnver⸗ dert. 
ſchamheit. Shdatore,chi sfida ; vereinen 














Sfacciatamente, fenza vergogna, | fordert. Be 
onverfchampter weiß. Sfigurato, brutto. Heßlich / vuge⸗ 

Sfacciatiſſimo, gar vnverſchampt. | ſtallt / ſcheußlich. 
Sſillacci di — — 


Sfacciato ‚fenza vergogna., ns 
verfchampt/ derfich nicht fchas | „zuden Wunden. soul 
” 


met. Sfinimento. Jche verde 
Sfacendaro,fenzafacende,müffig | der fchwindung eines & 






vnnuͤtz / faul. Ohnmacht. 
Sfacimento rouino , diſtruttione Sliotitſi, die Blumen/od 
Verwuͤſtung / Zerſtoͤung . verlieren / verwelcken. 
Sfare,disfare,diftruggere, verwuͤ⸗ Shorare,leuar il ſiote. —— 
ſten / zerſtoͤreu brechen. 


Sfauillare. Eutgegen reden / mur⸗ Stoderare. Biöfenzenshlöfen « J 
ren.Item, funckeln / zwitzern. Sfoderato. Entbloſt / bloöß. 

Sfendere, diuidere, tagliar per me- Sfugare,sbortare. Auß ſpeyen. 
20Zertheilen / klieben. Sfogliamento di vite. Abbrechung | 


Sfenderelaterra A der Nebenblärter. | 
Sfogliareleuar de foglie. Ziäuer | 


gen. 
Sfera, cofarotonda.AugelrBal, | abbrechen. 
Sfoglio,fortedi pelce 7 


len / Inſtrument. 
SF.rrare ‚liberare dalferro. Das fiſch / Platteiß. RT 
Eyſen loß machen / abthun. Sfondare „ rompere. Gebe 
Sferzaelcoreggiata,ftaflile. Ruht/ | chen. Pr 
— —— 
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share; difigurare, güafter Ia Sfronratamente ; sfacciatämenre. 
forma. Verftelten beflich und ———— vnverſchaͤmpter 
vbungeſtalt machen. 
— fenza forma, vngeſtalt / —— tagliat le frondi & ſo⸗ 
“ohne Form. glie,die Biätrer abbrechen. 
Sfornire.Xufisiehen: | Spagliardire; lewar la gagliardia; 
"Sfortunäto,fgtatiato,infelice, vn⸗ Kraͤfte / oder Frolichteit bench⸗ 
fäckfelig men, 
—— Beʒwang / Noͤhti⸗ gangnolire,Fıre il varfo della vola 
gung pe ſchrehen wie ein Suche: 
an. Zwingen / noͤhtigen ſganuer, leuat d'inganno Yon 
— alltıncontro, ſich darwi· betrug —— /befreyen: 
der lehnen. tamente. wei 
——— difar qualche coſa, 8* ER 
vuter ſtehen ei was zu hun (goleggiare. Einſchlucken / ver⸗ 
sSforzatamente, per forra mit Ge⸗ ſchlingen. 
* woheir auguch gezwun⸗ fgargatizare , tparizare. ‚Das 


Ze au ſehwencken gurs 
ars guulcheeol. Ger| ge 2 a | 
zwungen etwas zuchum: Igien Schtwebir. 

gombramento,votämienro. Auf, 


szatamenre', he Mit 
Gewalt genshäiger) gezwun⸗ laͤrung / raͤumung. 
again ombtare srorare aͤhren / laͤhr 
| — Beywangronbillis macentänmen: 
cher Gewalt, Macht. fgomentare sbigowireserfchrecten 
ge pe: rag Serdre, forhtfammach 
chen.‘ il ——— 
—— minuta·¶ ſgonfiatſi ſchwellen / vnd widerum̃ 


menter Gar Hein zerbrechen | auffhören zu ſchwelln 
— ———— lgotgare, maũdare ſuoti außwerf⸗ 
— Abfallen /Meuteni⸗fen / außſpeyen 17° 
| Ztatiamente. Dnziehrlich. Item, 
State, Agefallener, Mamma Armſeliglich 
— ottubato 
f ——— ‚far vn sfreggio. Ein iafelice, ongiickjeligrarmfelig: 
| wundtmahlmachen / einen ver, (gratiarosfenza gratia , non 
wunden tiato. Vnzierlich vaforma⸗ 
Sfregiö; SchmartNägelmahi. tolpiſch. 
Sfrenata voglia. Boͤſe Liſt / oder (grauamento sällegerimento. Ev 
Begietd. leichterung; Entladung. 
Sfrenard , ſenza tens, quelle che ſgtauare sallegerire, Erleichtern/ 
non fi puo gouernate,. Ohne | entladen. 
Zaum oder Stang 7 vnban⸗ſgrauato; allegerito. Erleichtert / 
dig entladen / entlaſt. 
Asa z Sgris 


372 586 
Sgridare ‚riprendere con tomof®, 


ſchelten / hart ſtraffen / ſchmaͤ⸗ 


n. / 

Sgrignuro , Der mit den Zaͤhnen 
EBENEN Se 
Sgroppare,difgroppare, lciogliere 
ei 00do Aufflofen / aufitwäpf- 


en. 
— 5 ſciolto Auff⸗ 
gelöftrongebunden. 
fgroppato , fenza gropp!. Ohne 
Zaͤnd Hacken / oder Neſteln. 
fgroppato ‚ein Pferdt das mager 
38 faſt keinen Buͤr elhat. 
fouanciara , Ein Backenſtreich / 
Maultaſche. 
ſguardare, guardare. Anſchawen / 
anſehen. DE 
fguardo ‚ fermo dare , Schar 
wung/felt anfehen. 
fguazzare qualchecofa; bekom̃en / 
mächtig werden. · | 
(ruazzare,trionfare; darfı piacere. 
Srölich ſeyn / triumphiren. 
(guizzare,& propriodei pefci, auf 
ſchlipffern / entwiſchen hinweg 
tommen. 3 
Suizzeri,populi. Schweitzer / voͤl⸗ 
cker. | 
Si,auerbio,fasjasfreglich. 
fitanto, fo viel / dermaſſen / alſo. 
fi altrimenti, wo aber anders· 
fi dico,fo ſage ich 
fi che,dimodo,che. Alſo daß / als 


J 
2 


fo. a 
fiacome fi voglia, Es fey wie jhm 


woͤlle. 
fibilare fifciare , ciffolare proprio 
de’ ferpenti,pfeiffenszifchen wie 
ein Schlang. 
fibılo,fabbio,hifcio. ziſchen / pfeif⸗ 
felein. 
Duͤrr / Trucken⸗ 


ficcitä,feccurra. 
beit. 


| ficome ‚auuerbio ‚tec 


Fre le X 


| Be} | 
Siche,auuerbio. Derwegen / der⸗ 
halben / alſo daßzß. 






Gleich wie. —— 
ſiccomoto, ſorte d' albero. Maul⸗ 
beerbaum. DENN? | 
ficuramente , ficherlich / vertraͤw⸗ 
lich. — J 
ficuranza,ficurezza,ficher - 
ficurar, fat ficuro , darla ficunitä, 
verfichern. — 
ſicuro, aggrettiuo, ſicher / der u 
chert. . +4 ++ 
ficurirä, la fede ‚ fidanza. Zuver⸗ 
ſicht / Vertrawen. 
ſicurta. Bargſchafft / Caution 
fiderite,;herba, Ein 
lea genannt. 
fiepe ‚ fieue, luogo pien 
Zaun / Heck / Dorn 
fifatto,fi fatramente, in tal modo 
ſo ſehr / ſo hefftig / alſo. 
figillare,fuggellare, bollare, 
‚ nensbezeichnen/verfigeln: 
figillo ‚ (uggello. ‚pitte 


us ‚a 46H 


























2 
figillo di Salamone, forte d heiba. 
Kraut Polggonaton ⸗ 
fignificante. Bedeutend san 

end. 11 ne 
—— dimoſtrare, PER | 
bedeuren,weifensanzeigem 
fignificarione, Bedeusungsamgels 








gung. | ul > 
Signora,Padrona. Fraw / M 
rin. raid game 
fignora illuftre & rande , come 
brincipeſſa Forſtin. 
Signori principalidelloco. Die 
Herzenond Fürnembften 
Signore,nel piu fignori. 
Signoreggiare. Herzfchen. £ 
Signoreggiarrice. | 
Signoria,dominio.sperzfchafft: 
Sigaoz- 
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e & finpozzare,valfin fimolatamente ‚ finrtamente. Er⸗ 
Sign ——— dichteter / verſtellter weiß. 
ae: 0220,der ſchlick. fimolationesfintione,verftellung, 
* Sie ıltacere,ftille, | erdichte Geberde. 
| fimulato,finto, Erdicht / verſtellt / 
ud ange ————— ſich angeſtellt. 
Art Korn / Arinea. fimulatore,chefinge ‚der fih ver⸗ 
| filo here j — Weydenge⸗ era ein andere Geſtallt 


ſchlecht / erdichtet 
Alla, — — lAmpullo. vafo dilegno cheglian- 
Aillaba,folbe. tichi operauano ne i facifici , 
‚pet Sillabe, nach der filben. Fin Opffergeſchirꝛ. 
| ifmo , € fortileargumentodi | ſimulta, odio coperto. auck / ywi ⸗ 
fe dubie, ſchlußrede. tracht / heimlicher Neyd. 

* — —— ſinceramente, puramente, intier- 
ſchlußred sine: mente: Au g/fröwlich. 
— ‚Dear Ab gr para Auffeichtigteßss 

te der Ider. | ar 
Alyehhre ‚di felue. Wildt / wal⸗ —— eg Auffrecht / 
dig. redlich / tig 
en, —— fimia, Kleiner | non — errang 
Aff/ vnau tig 
| Gmiglanes,Amilitudine Gleich»  fiacope, Ainfallens ; — di 
nuß. core. Hinfallende ſe 
 Simigliante ‚fimile. Gleich / aͤhn⸗ | findicare , einen dep beftolenenges 








fi meinen Nutzens befchuldigen. 

} fimi are omigliare vergleichen Sindico ‚quello che ha vfficio di 

gleich feyn difendere le cofe del publico, 

 fimile , conforme. Steichförs einer Gemein / oder deß Rahts 
ürfprecher. 


————— Gleich⸗ — * einig / ſonderbar / 
niuß / vergleichung. beſonder. 
fimilmente , Gleicher weißr eben, fingolarmente , auanti gli alcıi. 
maͤſſig. Fürnemlichram meilten: 
fimonia , vendira delle cofe della fiogoltire , mandar fuori ſiagolti. 
chiefa. Dertauffungder Geiſt ⸗ Hixen / kluxen. 


lichen Güter: Siniſcalcoʒ c'ha cura della eaſa 4a 
fimo , — tn | Siguore.Hofmeilter. ? 
flachnäfig. finifkto,manzino,zanto, liuct / der 


fimolacro,ımagine, efhigie,rieraro, ; die lincke Hands allein / oder 
afimilırtudined’alcuna coß.ah, j mehr als Dierechte braucht. 
bildung, Bildnuß / Contrafas _finifbra, liucke Handt. 

citur / Gieichnuß. | faiftramente Lincks / vbel / vn⸗ 

ſimolare, fingere, ſich verſtellen. recht. | 


Aaa ;3 Sinir 
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Siniftro „eontrario. Voglac zu⸗Slongare il tewpo. — 

wider. X prolongireun. 
—* inſino, biß / biß das. Slopgate; qualche coſa alritorno⸗ 

ino alla boccasbig ans Maul. d’alcuno.&tmas auffſch 

find; ächerempo,bißguder Zeit. biß auff eines 
finoa qui, bißhero/ biß ſetzunder. Slongate vna queftione Bean: 
finonimo, daseinerleybedeutung | fin’a notre. Difentiectt 

Ma ꝛꝛ die Nacht. ‚E61? 
Sire, hen. ‚Slontanare. Asfondern weit von 
firena,moltrogearina; ein Meer⸗ einander hun z! 

weiß. : Slontonato. atarfonderemweitwon 
Siroco ‚vento humida); Meridio- einandergethan, 

nale.- Sud Oſtwindt. fmaggare. Verändern / ineinanı 
firocchoyforella, ſchweſter. der Geſtallt bringen. 
fisoppo,fprup: imagliare,sromperele maglic,pame 
fifaro,herba. Kraut Erece. ner jerbrechen sn en mE 
fiftro sein fentenfpiel. ſmagrare, fmagrıre. Derringernz 
fitire ‚ dürften. -magermachem num 
a er fmaltare , Brennwerck / oder 

Geg Schmeltzwerck machen/ Bus 

firuare,poite, mettere, fetgen/ftels mablen. 

len / ordnen. ſmaltamento, fatto conlä —— 
Slanciare,lanciare;tirare, merffens la ‚ mit Kalck / oder Mördel v ⸗ 

ſchieſſen. berzogen. | 
Slargase,allargarestweiter machen, {malptire, Ein Mawer vber hie hen 


«irweitern. 
Slargaro. Erweitert weiter ges 


macht. 

Slauareli — Die Laͤmblein 
entwehnen. 

Sleale,mancaror di fede, vugetre⸗ 


mit der Pflaſter tolle. u. 
— digefire,padite ; verdaͤ ·⸗ 


akt ‚digefto , padico : verda. 
wet. 
(malto ‚hateria adipingere. Ein 


wer / E briofer. Art blaw Farb / Schmalte ge⸗ 
Slegare, ſciogliere. Auffloͤſen / auf | gannt. 

loſen / abguͤrten financerie & ilmancerie. Weiber⸗ 
Sliccare, sliecigate, ſchluͤfferen / ſchmuck / Weiberzierd. 


fmanfarg,non trouarlu ogoper füs 
rore. MDürenstoben. 
oh. Das Waꝛen / oder Tu 


glirfchen,fallen. 
ehe non fipuo Slegare, vnauffloß⸗ 
ich. 
Slogare,muouer’diluogo. Verſe⸗ 
tzen / von einem Ort ans ander ——S levar il —— den 


fegen. "Mantel ablegenrabziehen. 
Slom ————— U fmarginare leuarla mäıgine. ‚Den 
Siögar &,dıfferire, prolongare,vere Rand von einem Ding bung 
längernvaufifgieben, ſchueiden oder u 
maätti- 


# 
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Swmarrimento, paura. Eurfegung, 
forcht / ſchrecken. 
ſmartite perdere, ma non in tutto, 
verliehren / miſſen 
eerrare,come,fmarrire le 
ſtrada. Irren / fehlen. 
Arc » per indebolire,, ſchwaͤ⸗ 


| mans, fpausire , fich erſchre⸗ 


Chat, perderfi d’ animo , fich 
förchten/ für zu das Her 
verliehren. 
fmarrito ‚pien di paura. Sorchts 
ſam / voll Forcht. 
ſmeinbrate,sbranare, farin pezzi. 
Zu ſtuͤcken brechen, zerlegen / 
zertheilen. 
ſmemoragine, dimenticanza, Ders 


nheit. 
fmemorato , chi ſubito fi fcorda. 
eye der leich; lich vergif- 


et. 
ſmenticanza, fcordamento, & di- 
menticanza. Vergeſſung / pers 
geſſenheit. | 
fmeuticarfi , difcordärfi , dimenti- 
carſi, vergeſſen 


ſmenticato ſcordato, vfcito dime 


moria. Vricht eyngedenck / ver⸗ 

geſſen. * | 
{meuzicheuole,icordeuole. Ders 

| geſſen / vergeßlich. 

| fmerıldo , pietra pretioſa. Sma⸗ 


ragd / Eſwaraud / Edelgeſtein. (morlıre; leuar il 


ſerdate inbratare di merda. 


SM 
Swinuire il Jolore,den fömergen. 


lindern. 
fininuirela fatica, die Arbeit w 


dera, 
Gniriaire la ſpeſa. Vntoſten min 
dern / ſparen. 
fminuire va serie a 
hecr Heiner machen/fchwächen. | 
fminuito,diminuito, Verringert / 
gemindert / geſchwaͤcht. 
(minuzzare , far in pezzi minuti. 
Zu tleinen ftäcken machen. 
fmiriglio, pierra che fiadopraper 
fenderil vetro, ſchmirmelſtein / 
ſo das Glaß ſchneidet. 
fmifuratamente , fuor di mifura, _ 
ecceſſſuamente. Vnmäßlicher 
weiß / vnvbermaͤſſiglich. 
ſmiſurato, fuor di mifura, ecceſſi· 
uo Vnmaͤßlich / hne Map. 
ſmoccare, ſmoccolate, ſchueutzen / 
butzen. 
(moccaroio della candela Liecht⸗ 
butz / Butſcher. 
ſmoccolare la candela, das Liecht 


er 


2 


J 


butzen 
finö: solarinilaale. Naſe ſchneutzẽ. 
{inoderatamente, fenza modo & 
milura.. Vnmaſſiglich / ohne 
Ordnung / oder Maß 
finontare,lcendere. Herunder fleis 
gen herabgeren, 
finourare da cauallo vom Pferde 


eigen. 
- Abzäus 


men. 


Beſcheiſſen mn Dreck beſu⸗ ſmorſare val — Erretcen/ 


dein, 
fmeıdato , imbrattaro di merde, 


abloͤſen / auffwickeln / eutſehla⸗ 
gen, 


beſchiſſen / nu Dreck befudelt: | fmortacino,fmortacello,pollider- 


fmerga , vccello di ſpecie di ſpat⸗ 
uite, ein Raubvogel / ſperber. 

ſminuite, dimiauire. Verringern / 
duͤnner / oder Heiner machen. 





to Bleichlich / etwas bieich. 
morto,pallido, come eolore mor- 
to, bletch wie ein todter menſch. 
{m orzo ‚, lmorzato, eſtinto. Ders 
Asa 4 loſchen / 


3: sN 


loſchen / außgetilgt / außgeloͤſcht. Sobriamente „ temperatamente; 


ſmorzate, ſtuat, fpegnere Verie⸗ 
ſchen / außleſchen. | 
fmouere, & rimouere. Hinweg 
hun. 
fmouimento,rimouimento. Hin⸗ 
wegſchaffung. 
fmozzato,mozzare, tagliare. Ab⸗ 
hawen / abnagen. 
ſmoꝛꝛato, tagliato. Abgehawen / 
abgeſchnitien. 
Smuaciare. Leggi, (drufeiolare. 
Snamorarfi. Die Lieb fahren laſ⸗ 


en. 
Snello,ifnello,agile,deftro,hurtig 
fertig. 
Ineruare,fchtwächen. 
fneruato fenzanerdi, ſchwach / oh⸗ 
ne ſpannadern. 
fnidar,vfcir delnido, außdemneft 
geben. 
foodare ‚difnodare, feioglire, sle- 
gare.Aufflöfen/erennen. 
nodare vn braccio,öaltromem- 
bro. Verrucken / verrencken 
fnodar la lingua , ſchwaͤtzen / die 
Zung loͤſen. 
odato,eome vn membro ‚ wann 
einemein Glied verruckt oder 
verrenckt iſt. 
ſnodare lafpada. Das Schwerdt 
außziehen. 
Soaue,dolce,giocondo. Lieblich / 
freundlich / anmuhtig. 
non Soaue. Vnlieblich / vnfreund⸗ 
lich. 


ſuoauemente, dolcemente, auuer- 
bio.Kieblicher weiß. 

ſoauità, dolcezza, lieblichkeit / ſuͤſ⸗ 
ſigkeit. 

ſoblime, alto, eleuato. Hoch erha⸗ 
ben. 

ſoblimita, altezza. Höhe. 

ſobbarcare, erſauffen. 


— — 


sN 


J 


Vüchterner weiß / maͤſſiglich. 
Kr ıl contrario ——— 
tern / maͤſig. 
Socchi, ſocken / ſtrump 


ſoccotrete, dat aiuto,aiutate, helf. 


fen / zu huͤlff kommen. 
ſoccorrere all’ affanno d’ alcuno. 
Eines Noht / oder Elendt zu 
Hulff kommen. | 
ſoccotſo, aioro. Hülff + Bey 
(odlio,chpagnin, Befelfegaf 
odalırio,cöpagnia, Geſe / 
Brüderfepaift. 

Sodomira.&in GSodomit. 
fodorto,inganzaro. Verfuͤhrt / be⸗ 
trogen. 
fodistacimento,contehto. Guug⸗ 

thuung. | 
fodisfacere , contentare, Gnug⸗ 
thun vergnügen. | 
fodisfare alcuno. Einen bezah⸗ 
len. 
fadisfarä pieno, pagar il tutto fin à 
vn quatterno. Gaͤntzlich guug 
thun / abzahlen. 
ſodisfattione, contento. Gnug⸗ 
thuung. 
ſodo, ſaldo, fermo, veſt / hart / vn⸗ 
beweglich. 
Sofferenza, toleranza. Gedult. 
ſofferire, ſopportare. Dulden / tra⸗ 
en / leyden. * 
(o@antesche fofha, Bfäfer., 
fofiamento. Blaſung das Bla 


fen. 
(ofhare,blafen. 
fofhiareil nalo ‚ die Naſen ſchneu⸗ 


en. 
Cofkciente. Guugſamich 
fofhi cienremente. Önugfamlich. 
ſoſſicienza. Gnuͤge. 
ſoſfietto, mantice, folleiftromen- 


en E 
- olllo, 
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so 
Soffia ‚ [ofhamento ‚das Blaſen / | 
der Wind / Athem. 
— Gewoͤlb / gewelbtes Ge⸗ 


baͤw. 
Soffogamento, ſoffogatione. Vn⸗ 
tertruckung / Erſtickung. 
foffogamento difpirito. Vnter⸗ 
druckung dep Geiſts. 
foffogare, affogare. pnntertruchen/ 


erſticken. 

foffolcice ‚ ſoſtentare, ſtuͤtzen / er» 
halten. 

foffragio ‚cho dichiara la volonta 
& il voto, nel cercarfii magi- 
ftrati,chea vinegiafı facon ba- 
lorte. Zuſtimmung / der ftimm 
in einer Zbahl. 

foffragare,vorare, ballotrare ‚ feine 
ſtimm geben / beyfallen · 


ſoſfumigare, aſfumare. 


cherũ. | 
Soga. Ein Cordel / Seyl. 


ſoggettione. Vnterthaͤnigkeit / 
Vnterwerffung. 

foggetto, fubietto, perla materia. 

atery / Gezeug. 

ſoggetto, ſabdito, Vnterthaͤnig / 
vnterworffen. 

fogghiagnare,forridere. Lächeln 
weniglachen. 

foggiacere,ftarfortopofto ‚ vnter. 
worffen fenn. 

foggiogare, fortomertere,mertere 
lotto il giogo, vnterthaͤnig ma⸗ 
‚chen. 

foggiornare, Haren / verbleiben, 
 auffbalten. 


foggiungere,forrogiungere, hinzu 
fen. 


foglio ‚ illimitar della porta. Die 
Thürfchwelle. x 

foglıo ‚il limitar di fopra. Vber⸗ 
ſchwell. 

fogliare ‚ val ſchernite, beffare. 


3 —— Int, 


Sehe, 


so 
fpotten. 
fognare,infognare,träumen, 
fe we | 
indouino de Sogdi. Traumdens 
ter. 
Solaio,folaro farto di rauole. in 
Boden Söller / oder Ram̃er / 


mit Brettern belegt. 
lolaio della cala. Abſtrick / Ge⸗ 


mach. . 
ſolamente. Allein / nur. 
non Solamente, nicht allein. 
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ſolana, capello grando Groß Ca⸗ 


pell / Schatt hut fürdie Sonne. 
folari ‚ che fi portano à tauola. 
Tracht Gericht. 
folatro , herba. Kraut / Morel⸗ 
la. 


folazzo , piacere , confolatione. 


Kurtzweil / Cuſt / Troſt / Erge⸗ 
‚Lepgi,follazzare. 
folcare,farfolchi ; lauorare larerra 

alolchi. Forchen mit dem pflug 
 machenpflügen. | 
folcare ilmare, nauigare, ſchiffen / 
‘ fahren. | 
folco,& quellochefifainterracon 
' Vararro. Pflugforch + Acker⸗ 
Tor. 
folchi da condurre via I’ acqua. 
Forchen im Acker da das waſ⸗ 


ſer abrinnet. 
aSolchi. Mit Forchen / Forch⸗ 


weiß. 
1 Soldarefcamente. Soldatiſch / wie 


die Landsknecht. 
raccogliar Soldati , far gente da 
age Anecht fchreiben. 
foldato,foldari. Soldat / Lands» 


tnecht. 
ſoldato, che ha doppia paga, Dop⸗ 
pelſoͤldner. 
ſoldato accapatato. Außerleſener 
Soldat. 


Aaa Sol- 


378. so 
Soldati, huemini d’armed —* 


lo, armati da capo à piedi. Ein 
Züriffersoder Keuterif o gantz 


u Zu si 


so 


gg eöbuftibile, ſchwe · 2 
fel. 


Ma morto; 


Getoͤdter ſchwe ⸗· 


—— fel. 
Soldato armato alla lepgiera, poz20 & acqudifolue, ſchwefel⸗ 


ſcharmuͤtzler / mit leichtem Har⸗ 


— * — er. 
tidipicca r 
foldato an ‚ cancellaro. Ab⸗ 


gedanckter / außgemuſterter 
Candskuecht. 


8 
foldato - vahratore & audace. 


Ruhmrediger ond kecker Sol⸗ 


Waghalß 
luogo doue i Soldati ſuernato. 
interlaͤger. 
far la moſtra raſſegua del Solda- 
ti,muftern. 
farſi feriuernelruolode Soldati, ð 
per ſoldato ſich ſchreiben laſſen. 
—— Soldati. —— 


— la pagache or da al es 
Soldt Ärtegsfoldt. 
** ſotte di moneta, Ein ſchil⸗ 


—* — di feltro, ſocken von 
grobem Tuch. 

Sole, pianetta, die Sonn. 

il Sol uamonta. Die Sonn ſtei⸗ 


ca “ aiß gente, fleiffig ſorg⸗ 
aͤltig. 
— Herzlich. 
folennemente. In aller Herzlich, 
feit. 
folere ‚ effer folito , confuero,pfle» 
gensim Gebrauch haben. 

folerte ,accorto ‚diligente, Ges 
ſchickt / embſig / fleiſſig. 

ſoletto, ſolitario Einſam. 

ſolfario, luogo doue fifail folfo, 
Schmefelbütte, Orth da man 
Schwefel macht. 


* 
ame 


rum. 
(olforare, chehadel (olfo,gefähroe | 


felt / das ſchwefel haͤlt. 
ſolfotini ſchwe eiſpaaͤn. 


un 


folıdare,confolidare. Veſt / gantz 


” emander: machen / loͤt⸗ 


(olios parola latina, fedia regale, 


ZRöniglicher ſtul / Thron. 
ſolingo, ſolitatio, ſolo. Eiuſam / 
allein / abgeſondert. 


folito,che fuole, gewohnt / blich / 


gebraͤuchlich. 
ſolitudine. Einſamkeit / Lind 


de. 
follazzare , darfi piacere. Beluſti⸗ 


gen / ergetzen / erquicken. 

follazzeuolc,piaceuole. Lieb 
luſtig. 

(ollecirare,molclhare Bemähens 
oberlauffen. + 

ſollecitate —— an ſache vers | 
folgensfleiffig treiben. 


follecitare la perfona ad vna im- 


prefa. Jemand zu einem Fur⸗ 
ſchlag bewegen / reitzen 
ſollecitare, vfar diligentia in qual⸗ 
checofa:$ leiſſig anhalten / ver⸗ 
folgen. 
follecitamente, trauagliofa mente, 
rien fleiſſiglich / muͤh⸗ 
eligli 


—— Der einſtaͤndig vmb 


etwas anhaͤlt / der ein fach van 


ci. 
follecıtarore di liti. 
Droourator. 
folecitaror „che ammouifle &bl- 
lieita gli operarii che fartigino, 
“ umabs 
vpn0d ir \ KT} 
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Practicantı 
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so. 
——— tg 


or 
—— diligente. Fleiſſig / ſorg⸗ 


aͤlti 
— —,— 
faͤltiger / betruͤbter. 
ſollecitudine, diligentia. Sorg / 
Fleiß / ſorgfaͤltigkeit / —* 
nuß / Truͤbſal. 
follennizare,fartefta Fehren. 
(folleuare;leuar in alto, auffhelffen 
auffheben. 
ſolleuate alcuno da ‚ntifesie- Urs 
much benehmen / einem auß dem 
Elend belffen. 


ſolleuare le difgratie; die Woder⸗ | 


wertigkeit/ oder das Vnglack 
lindern / erleichtern⸗ 
Solleuaro , alquähro abo" agiuftato, 
erleichtert ein wenig geholf⸗ 
€ TOKIO | 
—— Allein / nur. 
ſolo Eee che, allein das, 


— —— Kingigral 


> — wann die Sonn ſtehet / 


dann iſt der Tag am laͤngſten / 
oder kuͤrtzten 

folltitio,e ıl ftar. del Se der Son- 
‚nen ftillftande. 

foluere, disfrgg Aufisfenzerbre 


chen, 

faluere, —— köfen / frey mas 
chen / erretten. 

folurion;affolätione, aufflöfung, 
Erreitume: > 

foma, carcafalma. Buͤrd / Caſt / 
Som rderen die Somroß zwo 
tragen · 

ſonaro, che porta la foma : afino. 


E ſel / Somroß 


ſoma, carco.di as Ein£aft 


Holtz. 


so 379 
Somiglianta,fimilitudine, Gleich» 
nuß. 
ſomigliarealcuno. Einem gleich⸗ 

oder aͤhnlich ſehen. 
fomma ; concluſione, ſumm / be⸗ 


ſchluß. 


ſommariemente, in breuicä in ei⸗ 





fommario, aEbrenlaridae diqual- 
che coſa. Kurger Aufzug, bea 
griff. 

fommaria, viuädadi panza di — 
fa, poi che hä partorito, Ein 
roͤſtliche ſpeiß von Schweineu⸗ 
tern. 

ſommati, die Oberftey oder Dor 
nembſte. 

ſommergete, ——— 
cken / erſaͤuffen. 

fommeffo,humıle,baffo,onterchä \ 
nig / demuͤhtig / nidrig. 


ſommeſſamente con bumilicä, de⸗ 


muͤtiglich / in Vnderthaͤnigkeit. 
ſommettere, ſottomettere vnter⸗ 
werfſfen / vnterlegen. 
ſobmiſioue, humiſita. Vnterthaͤ⸗ 
nigkeit / Demuth. 
fommitä,fommo,altezza , fpigige ı Y 
Gipffel Höhe. 
lommiradellemuraglie.das ober« 
ſte theil / oder zinnen der Maw⸗ 


ren, 
ae, Brandiflimg, Hoͤchſte / J— 


berauß groß: 
ſommo bene, höchfte Gut. 
lommouere. Bewegen / vervrſa⸗ 


chen. Item, hinweg nehmen. 


ſonaglio, campanella,tlein Gloͤck⸗ 


lein / ſchellelein. | 
(onaghi che fal aequa quando 
piaue, Waſſerfluß. 


ſonate ſuonare, far ſonito· Einen 


Schall 


* 


380 so 


— — 


— 
7 so. 
Sonnoleneaberfhiaf, 

fonnorita. Klang / Gelaͤut. 


toccandofi, ſchlagen / po⸗ Horner a Gattin 
die bacaglia, darall’arme: (ooruofament > ſtatilich / roͤſt⸗ 


Alarm blaſen 

ſonar alla raccolta, farfegno * ri⸗ 
tirarfi,ö di ritirata. Blaſen / daß 
man ſich von newem verſamb⸗ 
len / oder widerumb zu ruͤck keh⸗ 
ren ſol. 

fonar d’iftromento, Auf dem In⸗ 
fteument fpielen. 

fonare con la bocca,mit dem maul 


—52* cornetto, Auff der Zin⸗ 


cken blafen. 
ſonare di eanbaro: Die Trummel 


chla 

il —— Hefftig bla, 

— Apredicn Zu der 
Predig leut 

fonarore di — Zinckenblaͤ⸗ 

ſo * tore di flauti d piffero. Pfeif⸗ 

(oharore di liuto. Tautenſchlaͤ⸗ 
er. 

RER ditamburo. Trommen- 
ſchlaͤger. 

(ongiaallongia,graflo Schmaltz 

di porco. Schweinen 
ſchmaltz / lieſe. 

fonnacchuare, ſchlummern / ſchlaf⸗ 
en. 

—— pieno di ſonno. 
ſchlaͤfferig / vollfchlaffs- 

fonno;il dormire, der ſchlaff. 

che porta fonno,fchlaffend machẽ. 


il primo fonno, der erſte ſchlaff. 
ſonnolento, dormiglione. Faul / 


ſchlaͤfferig. 


Ba 


de di ſoperchio 
ſplendido — —* 


attlicher ı Eöftti, 


fontuofit , come ne i conuiti &- 
‚banchetti, & ancora in habiti. 
Roͤſtlichkeit Obermuchimef 
fen, trincken vnd kleydern. 

foperciar,auanzarasgu viel ſeyn / v⸗ 

brig ſeyn. 

(operchiö,fonerebio P vbri / vber⸗ | 


foperc iss — —— 


Zu — 


Ich. 
foperftitione,foperftitiofo. Aber⸗ 


glaub 


ſopluũi· c , fchalckhafftige Res 


— vorbringen / Liſt gebrau⸗ 
fopito,voce Latina. Eyngeſchlaf⸗ 
eſtillt / 


fen /g 
ſopplire, NE RER manca, 
— erſtat⸗ 


— fäl 
lung / Erſtat 

———— rouifion &ti- 
meſſa di foldati. attung der 
Soldaten. 

fopponte di traui, ð d’ altri legni 
per tener murı & tetti vecchi, 
che portauopericolodi cader&. 
roninate, ſtutz aß. 

foppa,foppetta, Suppen / Brühe 
Bruͤhlein. 


ſuppidiano. Ein Bandk/darauff 
die Heyden vor jeitenjhr waa⸗ 

ren außlegten 
"Soppor- | 





“ 
xr 


£ .. So so 38t 
pporre , [oprametrere ‚Au ſchreiben / darauff fchreiben. 
—— fie ‚foprafedere ‚ ceflar da far qualche 


Sopportare,foffrire,patire, leyden / cola.Anftehenroder bleiben laſ⸗ 
dulten / ertragen, * ſeyn / auffhoͤren. 
ſoppottate mal vᷣolentieri qualche ſoptaſtante, imminente.hoch erha⸗ 
cofa, ſich etwas verdrieſſen lafe | ben / augenſcheiulich 








ſen / nicht gern leyden. Sopraftante,ein Oberfter. 
fopportate vna ingiuria. Gewalt/ | Sopraftante,patrono ö proferto di 

onrecht leyden. Giuochi,danze,duelli, gioftre, 
fopra,loura. Vber / hinauff. lotte, muſiche, comedie,efimi- 
ſopradetto. Oben gemeldt. li feſte. Deß Spiels Anleiter / 
foprabondante. Vberflüffig. Dberfter. 
Sopraciclo.$ifch Chana. fopraftare , ftar difopra. Anſehen⸗ 


foprafabricare,darauff bawen. lich feynsden Dorgug haben. 
fopragiudicare, perferramente giu | fopratutto, fopra ogni altra cofa. 
dicare. Vollk oͤmmlich vrthei⸗ / Sürnemlich am meiſten / vor 
len. | allendingen. > ' 
fopragiungere , giugnere all’ im- | [oprauanzare, füperare alcuno in 
prouiſa inchiappate, vbereylen / qualche coſa. Beffer feyn als 
ertappen / auff der That erwi⸗ein anderer / vbertreffen. 

N | foprauenire. Vberkommen. 
fopragiungere,per arriuare. An- | foprauenimento , foprauenturs, - 
\  ommen / darzu / oder darzwi⸗  Darzwifchen tommensonverfes 

ſchen tommen. hene Zukunfft. | 
ſopramettere· Daraufflegen. ſopraueſte, veſte che ſi pone ſopta 
ſoptanattare, natar di ſopra. Auff all altare, ein Vberrock / Ober 
dem Waſſer treiben / ſchwim⸗kleydt. | 
men- forbimento, forbitione, ſchlurpf⸗ 
faprono,fourano,derÖberft- |  fungregnfchlingung. Su 
fopranome. Zunahm. forbile, da forbire , das leicht eyn⸗ 
foprapendere,pender’difopra.$n | zuſchlurffen. Bat 
die Höhebenchensauffhangen. |forbire ‚inghiottire coſa liquida. 
fopraporre,fopramertere,darober || Außfauffen / ſchlurpffen / eyn⸗ 
- oder darauff ſetzen legen. 2 
fopraptendere, erhafchenvergreif- | forbire äpoco ‚apeco. Allgemach 
fensertappen auff einer That. hinehn fchlurptien. 
foprapxendimento, Befindung/ | forbo ‚forbola , frutto del forbo, 


Erhaſchung / ertappung. Ein Aſchroͤßlein / Frucht wie 
ſoprapreſo in adulterio· Im Ehe⸗¶ ein Birn in Italien. 
bruch erfunden / ergriffen. forboalbero.Afchrößleinbaum. 


fopraferirta.Tieul»Oberfchrifft. |forcerto , picciolo force, Afeine 

foprafcristo. Intitulirt / vberſchiie | Mauß. | 
ben. force ‚vopo ‚animaletto. Mauß 

(öpraferirrure.) Die Vberfchriffe' Nag- 


Sorce 
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Soresd Filedermauß. 
a en gibt / 
— — 


ßlich 
—2* e2 a 
— 


so 








keit. 
—— — ode,‘ | 


rei. 

dimenit Sordo,tauıb —— 

eſſer ſordo taub ſeyn. 

forella,fehwefter. 7.70.79! 

da Sorella, als ain ſchweſter. | 

ſorgente difoldari ‚ein Serſandt / 
ſo die Kriegsleut anfuͤhret 

ſorgere, ſorgere, ẽ proprio dell ac⸗ 

que gntſtehen / entſpringen / her⸗ 
auß flieſſen | 

ſorgine Vrſprung / Quell. 

ſormontare, vbertreffen. 

Sorocchia & lorore. Leggi, ſorella. 

ſorra, geſaltzener MeerfifchrBol- 
lich / Kaberdan. 

——— Falſſch / heimlich / 
verſtohlen. 

forridere ghignate. — * 
wenig lachen: 

forfo,beuerein vn fiaro. In einem 
fuff/rin einem truuck. 

forte ‚, lafortuna- Glück, 

per Sorte, durchs Lofi. 

forre, conditione,qualira Art / ge⸗ 
ſtalt / weiß / gattung. 

die che Sorte , Welcher Geſtalt / 
welcher Gattung; 

di queſta Sorte, ſolchs / von dieſer 
Gattung. 

ſottegiare,gittat le ſorti, das Loß 
werffen. 

fortilego,derdas £ of wirft Item 
Warfagung durchs Loß 

fortimento.Kofung. 






I fofiui 


J wa. 


‚Sortire. Bin jedes an feinen Dre 
ſetzen / ſortir en / ordiniren. 
fortire di caſa Auß dem Hauß ge⸗ 


hen. 
Lortime nto⸗ Eefang.Legsi ‚Sor- 


ciobe. 


2.7 Ju 


außHauben: - 


CLoß / oder Gluͤck. 
fortiua , propriodell —* Ein 
Brunnenquell Waſſerquell. 
—— „ Sam 


ben. 
fofpenderesdiferie, au In, 
außftellen. " 
fofpendere, inalzare. zanaan 
in die Lufft hencken 
fofpefo,dubbiofo, 
a un maus 


halten / verd = 
fofpettione;foßp —— 
rgwohn. en 
ſoſ —— —— 
re ‚fofpiciolo: Argwoh⸗ 
——— ——— 
vun ; 
fofpıngere‚fpiägere: — 
ee 
fofpirare,feu 
** ‚il ſoſpitare Seom / d 
eufftzen . | 
foftanrıuo, che 


Dura 


— 
ſca⸗⸗ 


dig. | 
Br Susftang * Mai | 


1 —— —— 
—* ftftehen / ſich aufbat⸗ 
ten. 
foltogno;; follentamenre; Erhal⸗ 
ung⸗/ Vuter halung. 
enere,foltentare, q 


erhalten / vnterhaͤlten 


doſte⸗ 


140% Doreir,capaslakaing Die Wollen - 
— 

rend. ‚| lortiamente , per forte, "Dur 
alquanıo Sordo, Bericht wolhör 


—— (ulpicare, in .. | 


a 
ie 








| so so 33; 
‚ Softenere gran pefo. Groſſe Laſt Sottocingete, vnterguͤrten. 
tragen / oder leyden. | fortocoda. —— ſchwantz⸗ 
‚Softentacolopalodiviti,dalberi. | riem eines Pferds 
Vnterſtutz / Rebpfaͤle. | forröltendere,wnterfl 
Softenrare la pouerta d’aleuno fortofugire, ritirarfi di nafcofto da 
con la poca ſua facnlta,jemands | | va compagna,fich vertriecheny 
armue mit feinem geringenvers A von einer Gefellfchafft hinweg 
mögen zu hlfffommen. ehlem. 
ſoſtentatſi fu le ginocchia , fich — ſigen. 
auff den Kuyen ftägenvoder er⸗ [otrolegate,pnterbinden. 





halten. fottogiungere,fortometrtar,fotto- 
foltentato,appogiaro geſtuůtzt / an⸗ —— Wietsepesffen — 
ehalten. 
fo Iemire,metrerin luogo d’vn al- ——— domarſi, himili- 
tro, ein Anwalt ſetzen. artı , ſich vnter das Joch bege⸗ 
ſoſtitutione Anwalt ſetzung. ben. 

ſoſtituto, meſſo in luogo d’altri, | ſottomeſſo vnterthan / vnterwerf⸗ 
ein Anwalt. fen / ergeben. 

ſottentate, entrar — —— entſpringen / vnter⸗ 

—oder vnden hineyn gehen. wachſen. 


 forteraresfepelire,begraben. 

ſotteta, di ſotto terra, Das vnter ſottoſerittione, vnterſchreibung. 

der Erdeniſt. ſottoſcriuere, vnterſchrieben 
forterano ‚ ſottetato, ſepolto, be- ſottoſopra, alla riuerſa, pifigekehre, 

graben. eh ia zu oberft 
fortigliare,fiminuire ‚ verringern | gewa 

gefehmeidig machen. — mettere , Derwirꝛen 
fortigliezza ſottilita. Argliftig | das onderft zu oberft keh⸗ 
eit / Behendigkeit / Spitzfůn⸗ ren. 

digkeit. ſottotetra, vnter der Erden Erg, 
fortigliezza ‚acutezzadel wedere, fottragere , rimouere, Entzie⸗ 










d iogegno ſcharpffſinnigkeit / heu. 
ſcharpff Geſicht. forragere,liberare.®rföfen. 
ttigliazza, ſottilità, delicarezza. fortragerilcibo. Die ſpeiß entzie⸗ 
Geſchmeidiqkeit. ben. 
ſottile zart / geſchmeidig. ſottraui del terro , eſttremita dell 
ſottile/ ingegnofo Geſchwindt | teito. Die Balcken vnter dem 
argſinnig / behend Tach. 


ſottiletto, diminutiuo di ſottile 


fouenimento, aiuto. rg 
—— verſchmitzt / oder bes 


ſtandt. 
ſouenire, ſoccorrete, aiutare Zu 
Huͤtff tommen. 
Iſouenire, vebirä memoria,fich er / 
nern, 


— behendiglich / ſcharpf 
ſinniglich. 

keitto,di lotto. Vnter / darunter. 
* Seo 


forröfcaglid,die Dehfen. X 


J 
J 


= 
J 


— — 


: * 
* — 


384 so 
foucnire,venirä kann er ers 


—— ſpeſſe in hy Off mals 


rofft. 
—— Floßholtz / Pautof⸗ 
felholtz. 
fouertire , riuoltare ſotto (opra. 
Vmbkehren / verhergen / das 
Vnderſt zu oberſt kehren. 
fozzamente ‚lordamente, ſporca- 


mente, ſchaͤndlich / heß lich ion 


flätig. 
fozzo ‚ (porco ‚lordo. Vnſauber / 


ſchaͤndlich / vnflaͤtig. 
ſorzzura. loxdura.Heßᷣligkeit / Vn⸗ 
aͤt 


keit 
ſpaccare, fendere, ſpalten / klieben / 


keilen 
- Gaccaofendae Gefpalten ge 
kliebert. 
Faccciare, ſpedite Abfertigen. 
—*— è Spacciato, egli e ſpedito, es 


fertigt 

—— preſto, in poco 
fpatio di tempo, von ſtund an / 
jehlin 

fpaccio;i vrÄiügen Kriegsheer / 
Abfertigu 

— a Schwerdt. 

cingere la ſpada, das ſchwerd vm̃⸗ 


guͤrten 
che porta (pada » in ſchwerdtra⸗ 


——— o, ein ſtoltzer / vn⸗ 
erſchrockener. 
ſpada die due ragli, ʒweyſchneydig 
we 
een (pada,fchmerdefifch. 
te chwpolifce ſpade & altre 
at mwerdfeger. 
fpadone 2 due manı. Schlacht 


ſchwerdt. 
ſpadarino.Moͤrder. 


so 


EU 


a 


fpaderta, il diminutiuo di * 


ein klein ſchwerd / wehrlein. 
"En ‚ diminutino di (pago. 
in klein Itrictiein / ſchuar⸗ 


Gagnpagnsproninca. pa } 
“ 


di Spagan.Spagnolo. Hifpanier. 

fpago; filograflotorto. Sindtfa⸗ 
den / ſchnuͤr / kleine ſeyl. 

ſpago, filo del calꝛolaio ſchuſter- 
drat. 

ſpago che ſoſtinere l' hamo de pa- 
lcar. Lini daran der Angel zum 
Fiſchfangen 

ſpalancare, aprir ſorte, ſpalten / 
weit von einander thun. 


— Vorſchopff / Vorhof. 


palla, 
la, parte —* * 


Achſel. 

ſpalla di caſtrato ö di montone. 
‚ Hamelyoder Piderfchulser. 

merterfiin Spalla,anfdie ſchultern 
hencken. 

fi palliere, panniattorno le camere, 
ð letti. Deck / Teppich/ damit 
man ein Kammer, * Det 


ziehret. 

—* di alte ſpalle * 
ſchultern hat. 

ſpalmare, vngerle naui nel fonde 
col fego,accio vadano piu ve- 
loci, das fchif onten mit ſchmaͤr 
befchmieren / daß es ſchueller 
fortgeht. 

fpalto. Acker / ſo auſſerhalb iſt· 

(pampinare,leuarlefogliedella vi- 
te. Nebblätterabnehmen. 

(päpinationedi viti, sfogliamento 
Übsiebuug der Rebblaͤtter 

fpampinarore ‚der folche Blätter 
„abbricht. 

fpanacerare. Legei ‚sbadacchiare. 
Gynen / gapffen. 

Span- 


1 


| 













SP 


Spandere ‚Sgargere, Yußbreiten/ 


verſchuͤtten. 

fpanderfi , vexſatſi. Außflieſſen / 
außgieſſen. 

fpandimento. Außflieſſung / ver⸗ 
ſchuͤttung. 


ſpana, la miſura che ſi fa con la ma- 


no,ein ſpann einer Handt / ein 


viertheil. 
fparago,herba. Wegtritt / kraut. 
aragnare, ſparmiare, ſparen / ver⸗ 


ſchonen. 
ſparagno. Sparſamteit / Karg⸗ 
heit. 


fparare, gertheilen. 

an ‚come l’artigliarie hanno 
fpararo ‚ fie Haben mit dem Ge⸗ 
fehüg geichoffen. 


‚fpargere ‚ ipandere. Befprengen / 
vbverſchuͤtten. 


ſpargere in piu parti. Außbrelten / 
zertheilen. 


ſpyargere kaori. Außgieſſen / auß⸗ 
ſchuͤtten 


fpargolo, J burar I’ acqua bene- 
derta Weyhwaſſerwedel. 
fparire , rulcire in niente. Ver⸗ 


in 
fparlare, parlar contra alcuno, is 
derreden / widerbellen. 
ſporlatore.Widerſprecher. 
are, peſce, ein Fifch. 
TER Hin vnd wider ger, 


ftremwer: 
ſparſo, difparfo, Yußgebreit / zer⸗ 
ewet. | 
fpartire,diuidere. Theilen / abfon» 
d 


ern. 
fpartire l’heredita , die Erbfchafft 
‚ theilen. 
fpartire vna battaglia, ein [chlacht 
rennen. 
ſpartito, abgetheilt. 
Sparuiere, vccello di rapina. Has 


sp 
bich / Weyhhe / Sperber. 
Spafimare di dolore, Vor Leyd 
vmb oder von fich felbft tom» 


men. 

fpafimo ‚dolore grandiflimo ‚der 
Rrampff, Obnmache. 

ſpaſſare il faftidio & vno, Einen er⸗ 
fuftigen / den Vnmuth benchs 
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men. Ä 
fpofarfi,folazzarfi, fich beluftigen | 


ergetzen / erquicken. 
ſpaſſa * Kurtzweil / Zeitver⸗ 
trie 


ſpaſſeggiamento, ſpatzierung / ſpa⸗ 
iergang. 
fpafleggiare,pafleggiare, fpagiren 
geben 


fpalleggiarore. Maſſiggaͤnger / 
der da ſpatzieren geht / Pflaſter⸗ 
tretter. 

ſpaſſo, folazzo. Luft / Rurgs 
weil 


eil. 

andar à Spaflo. Spatzieren ges 
N. 

Pr Auß Rurkweil/ auf 


uſt. 

ſpaſtarſi, den Koht abreiben / ſich 
ſ oder rein machen. 

——— Weite 


um. 
fpatio di cinque anni,seitbonfänf 
abren 


(patiodivnahora. Zeit von einer 
ftundenvein ftundlang. 
ſpatto, mifura di ventiun paſſi, ð 
di ſeſſantaſei cubiti. Ein Wei⸗ 
te von ein vnnd zwantzig ſchrit⸗ 
ten. 
fpatio tra vna colonna & I’ altra. 
a. weite zwifchen zwoen ſaͤu⸗ 
en 


Ipatioditerra,che in vngiornofi 
ara,cou va paio dibuoi. Ein 
Acker / welcherin ein? Tag mie 

Bbb einen 


3360 SP... Ze 

mit einem Joch Ochſen gepfluͤ⸗ 
get wirdt 

8patioſo. Raͤum lich / weit / breit· 

fpatio ‚luogo da coxxexe. Renn⸗ 


latz . 
—— ‚virgulto, ftauden/ 


ge * — 
ſpaula, cucchiata, ch' adoperano i 
ſpetiali Apotheckers Coffel. 
ſpatula da far& acconciarimpia- 
ftri. Spate / damitman Pfla⸗ 
ſter macht. - 
fpauentare ‚, fpautire , ſchrecken / 
forchtfam machen. 
fpauenteuole ſchrecklich / ſcheuß⸗ 
lich. 
auenteuole, da 


aAbſchewlich. 
fpauento, paura, das ſchrecken / 


forcht. 
ſpaurirſi, ſich foͤrchten / erſchrecken. 
(pazzacamino.&chornfteinfeger/ 

Schlorfeger. 
foazzars,nertare,fcoppare,tehren/ 

fäubern. 


azzatura,(coppazze,immondez 


zadicala. Außkehrung / Vn⸗ 


hauerſi à ſchifo. 


ſp 


at. 
> ‚ifpeditione. Rriegsheer/ 
Xriegszug. 
fpecchiare,befpiegeln- 
fpecchio. Spiegel. 
safladellaipecchio. Spiegelska⸗ 
ften. 
fpecchio,per! eſſempio. Beyſpiel 
Exempel. 
fpeciale,proptio» particolare d al- 
cuno,fpecial,fonderbar. 
‚Specialmente, 5 uͤrnemlich / bevor⸗ 
ab / ſonderlich. 
fpecificare,dichiarare, ſpecificirn / 
nennen / namhafft machen. 
fpeculare,contemplare. Betrach⸗ 
ten / beſchawen. | 


p*S 
peg 


RE E DR 
| j sp n ni 
fpeculatione,contemplatione,$es 
ſchawung / betrachtung. 


fpeculatore. Beſchawer / betrach⸗ 
ter. 
fpeculatrice,contemplarrice, Bes 
ſchawerin. 
ſpedale, hoſpitale, detto coſi ab 
hoſpitando. Spital. 
ſpedale doue fi gitrano i putti ad 
alleuare. Arm Kinderhauß / 
Fundelhauß. 
Spedialiere, chi hà cura del ſpeda- 
le. Spitalmeiſter. 
ſpedetto, iftromento da cuocereil 
rofto,einzleiner bratipieß. 
(pedire,ifpedire,sbrigare, fpaccia- 
re,perrichten/abfertigen. 
fpedir prefto, gefchwind außrich⸗ 
ten / abfertigen. | 
(peditamente. Geſchwind / fertig⸗ 


lich. 
fpeditione, ifpeditione. Verrich⸗ 
tung / Abfertigung. 
fpedito ‚ifpedito, verricht/ abge⸗ 
fertigt Ä | 
fpedo ‚ Ipedoneiftromento da ro- 
ftıre, Bratfpieß- 
trepiede , douc fi poſa lo fpedo, 
mentre fi volta. Dreyfuß / 
Brandteyſen / da der ſpieß in 
drehet. 
fpegezzare ‚val depennare. Auß⸗ 
chun / außleſchen / durchſtreichẽ. 
Spegio.Leggi,fpecchio. — 
(pegnere,fpingere,außktoffen. 
fpegnete vno a far qualche cola, 
zwingen/nöbtigen- Ä 
(pegnere,imörzare,erlefchen/anßs 


# 


| 


“ 
. 
_ 


4 
5 


W 


% 


\ 


tilgen. 
(pegnere vnincendio,efnen brand 
fefchen. 
ſpegere il refto.dell’ eflereito , den 
hinderftändigen Theil deß Laͤ⸗ 
gers vertilgen. 

ſpelare 





“sp 


en. 
fpelaco,fenzapeli, kahl/ glatt / ohne 
ſchelben / oder fchalen. 
ſpelatoia, ſcouolo da nettare pan- 
ni. Xehrburſten. 
ſpyelunca, ipelonca. Hoͤl / Coch vn⸗ 
ter der Erden. 
ſpletta, ſorte di biada. Duͤnckel / 
Sbpeltz. 
ſpendere, auffwenden / außgeben. 
—— chi ſpende, ptouedito- 
re di viuande.VEyntauffer / Pꝛo⸗ 
viauntmeiſter. 
fpendolare, auffhangen. 
— bass le penne. Die 
, Sedernaufirupffen. 
ſpennachiato, ſenza penne, Kahl / 
ohne Federn. 
ſpenſierato, fenzapenfieri. Ohne 
ſorg / oder gedancken 
ſpento, commoſſo. Angereitzt / ge⸗ 
trrieben. 
ſpento. Gezwungen / genoͤhtiget. 
| — ſmorzato, ſmorto. Erlös 
ſchen / außgeloͤſcht / vertilgt. 
ſpera, die Kugel deß Himmels / o⸗ 
der Erden. 
fperanza,(peme. Hoffnung. 
con Speranza, mit Hoffnung. 
fperanzafallar Berriegliche Hoff: 


hauer fperanza. Hoffen Hoffnung 
haben. 
+ leuarognifperanza. alle Hofuung 
| nehmen. | 
tipigliare fperanza. Widerumb 
Hoffnung haben. 
fenza fperanza. Vnverhofft / obne 
efnung- q 
f; —— 
— fuor della via, aquff dem 


Weg verjrꝛet. 
ſpergiurare,giurat il falſo. Meyn⸗ 
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Spelare ,pelare ‚tapfmachenzfcher eo feomeinenfalfehenSegDe 
I } thun. 


Spergiuro,giuramento falfo, fper- 
giuramenro. Meyneyd. 

fpergiuro ‚ che hagiurato il falſo. 
Mehyneydiger. 

ſpergolo di acqua ſanta. Weyh⸗ 
wedel. 

Ipergolo-Prebigftul,Cangel, 

pericnza , eſperienza, proua. Er- 
fahrung/ Probierung. 

(perimentare,prouare, Erfahren / 
verſuchen / jnnen werden. 

ſperimentato, prouato, erfahrenz 
verſucht. 

ſperma, il ſeme dell Ruomo. Deß 
Manns Saamen. 

ſperma di balena, ſame deß Wall⸗ 
fiſches / Ambre. 

ſperonaglia, buganza, infermità 
che peril freddo viene neical- 
cani. Auffgebrochene Derfen 
für Rätte. 

[perone, Sporn damit man das 
Roß ſticht. 

ſperonella, herba, ein Xraut. 

—* nelle galline Hanenſporn. 

peronidellanave. Schnabel deß 
Sci 


8. , 
fperonareil eauello ein Pferd mit 
ſporen ſtechen. 
perto, efperto, prouato, iſperi- 
wentato.Erfahren / Erfahrner / 


Verſuchter. 
ſperto, intendente. Wiſſend / ge⸗ 
ick 


ſchickt. | 

ſpeſa, ſpeſo, il ſpendere. Vnkoſten / 
Verlegung / Außgab. 

ſpeſa grandiflima con ſpecamento. 

Verſchwendung. 

reliſtere alla ſpeſa. Vntoſten / auß⸗ 
ſtehen. 

ſpeſa che fifain viaggio. Zehrpfens 
ning / Zehrgelt. 


Bbb 2 fenza 


388 » Sp | Sp -7 5 
con Spefe,mit Vnkoſten. piaceuolmente. 
ehe famolto Spefa,der viel Vnko⸗ weiß- . | 
ftenauffwendt. | fpiateuolezza. Grobheit / Vbelge⸗ 
fpeflezza. Dicke / dickigkeit. | fallenheit / Mißfallen. 
peſſaggiare, frequentate, offt vnd fpiaggia » piaggia, ein Ebene fla⸗ 
viel befuchen. cher Ort | 


fpeflire,ifpeflire,dich machen. fpianare, valdichiare. Ertlärenz 
fpeflirfi,dief werden. auflegen. | 
fpeflicare,erfchallenlantbar wer⸗ fpianare,appianare , eben machen/ 
den. | hobelnsglatt machen. 
foeffifime volte,gar offf: fpianare ‚abbattere , arterare. Abs 
nelo,fpeffe volte, offtmals. ‚brechen gar wegnehmen / eyn⸗ 
fpeflo frequente offt / viel / dick reiſſen. 
(peffogliate,yalfollicitare-Steiffig fpianamento , rouina. Abbre ⸗ 
chung / Zerſtoͤrung / Eynreiſ⸗ 


anhalten / ſollicitiren. 


ſung. 


fpetiale.Engensfonderbar.Leggi | ’ 
x = (pianato,abbaruto. Abgebrochen / 


ſpeciale, &c. 
—— gehobelt. 
P 


fenza Spela. Oh e Ontoften rig / 111.17. || 7 
i Mipfälliger 


etiaria, bottega di fpetiale. Apo⸗ fpiantare, diſpiantare, außrotten /⸗ 


theck. | außtilgen. 

ſpetie. Gewuͤrtz. ſpiare, petfettamente cercare. Er⸗ 

fpetie,forma. Geſtalt / Form / Ey⸗ forſchen / außſpaͤhen / außkund⸗ 
genſchafft. ſchafften. 

fpero Netz / Jaͤgergarn. 

fpertare · außwirren / außwickeln / widerumb abhefften / abreiſ⸗ 
abloͤſen. | | en. 

fperrabile. Anſehnlich / Ehrwuͤr⸗ ie ‚tor giu. Abnehmen. 

i picciare, Entſpringen / herkoms 


dig. 
ſpettacoli, giochi publici, fehato | _ Mei. 
Spiel / Specta⸗ | pie» (piedoni. Hinderliſt / Hin -· 
derhalt / Außſpaͤher / Lau⸗ 


ſpiel / offentlich 


cul. 
fperto,pefce, ein F ifch. fer. 
fpezzare,rompele. Brechen / zer⸗ Spienza, Leggi,Milza. 


„brechen. 
fpezzare in piu parti. In viel ſtuͤck entfallen. 
zerbrechen. fpietaro, empio,crudele. Gottlo⸗ 


(pezzato,rotto,fracaflato, zerbro⸗ ſer / Bößwicht. 
chen / zerſchlagen ſpigha, ſpighe. Kornaͤhre. 
ſpia, ſpione Kundſchaffter / Auß⸗ fpıghed aglio. Achren am Kuob⸗ 
fpäber. loch. | 
fpiacere , difpiacere. Mißfal⸗ſpiga fenza grano, Aehren ohue 


len. ori. 
fpiaceuole , difpiaceuole. Störs chehaspighe,das ähın hat- 
| Spige- 


fpiccare , difpiecare , diftaccare, - 


fpiegare ‚ dıfpiegare. Außlegen / ’ 








eu az we mu * 


ſpiraglio, ſpiracolo 


Sp 


 Spigonardo. Zavendeltraut. 
ſyigola, forte di pefce. Hecht / 


iſch. 
ſpigolare, raccogliete ſpighe, che 
—* rimaſte ne campi, dopo 
la prima raccolta. Nachleſen / 
die aͤhren nach der Ernde auff⸗ 
leſen. 
ſpigolo,il ſpigolare, raccoglimen- 


to di ſpigke. Nachleß / dz Nach⸗ 


leſen. 
ſpigoleſtra, Ein ſchlecht gering 
— Weib. 
— ——— Pfriem. 
ip 


illo,fpilleto,aco da pomolo, ein 
ſticknadel / hefftel. 
rer 
i Spina, von Dörnen. 
fpine dicanna,rouo. Hagendorn. 
ſpinace, herba da mangiare no- 
tiſſima. Spuͤnage / Binetſch⸗ 
J kraut. 
ſpinetta, il diminutiuo di ſpina, 
kleiner Dorn, 
fpinetto ‚luogo piantato & coper- 
to difpine. Dornbuſch / Dorn⸗ 
raͤuch 


fpignere, (pegnere perforza, noͤh⸗ 
rigen / mit gewalt zwingen / trei⸗ 
ben / reitzen. 


ſpino, rubo. Dornbuſch. 


ornbuſch 
ſpina della ſchiena del doſſo dell’ 
huomo.Ruͤckgrad. * 
fpina acuta, chiaue della botte a 
vite. Zapff / Roͤhrle. | 
fpinolaforte di pefce, ein Fiſch. 
— pieno di ſpine, dornecht / 
voll Dorn. 
fpinta,fpenra. Vtöhtigung/dhtreis 
— 
Spione Leggi, ſpia. 
—— er doue eſce lꝰ 
aria. Lufftloch / Kellerloch. 
fpiraglie della cauerna & ſpelon- 
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| ca. Schacht, Lufftloch einer 


Hölesoder Bergwercks vnter 
der Erden. 

fpiragli della pelle, pori, Die 
fehmweißlöcher. 

fpiragli che buttano acqua da 
qualche fonte. Lufftjöcher/fo 
das Waſſer treiben. 

fpiramento, blafung. ) 

fpirante , (ofliante. Lufftgebendy 
blafend. 

fpirare , ſoſiare. Blaſen / anbla⸗ 
en. 


fpirare,relpirare. Athem ſchoͤpffen / 
verſchnauben. 

fpiratione ‚infpiratione. Eynbla⸗ 
fung’ Offenbarung. 

fpirato,infpiraro.Eyngeblafen. 

(oirirales (oicirnale, GBeiltlih. 

Spirico,fpirito celefte.Geift. 

Spirito,l’intellerto,der Verſtand 

- der Beiftsder Athem. 

Spitito, il fiato, & I’ anima dell’ 
huomo. Die Seel deß Mens 


fehen- 
Spirito infernale. Hellifcher Geift. 
ſpiritato. Vnſinniger. 
a RT 
de | 


(pizzicarfi ‚ pizzicare, Zwicken / 


rupffensnoppen. 
— Hell / 
liecht / ſcheinend. 
fplendere intorno, vmbher ſchei⸗ 
nen / leuchten / glaͤntzen. 
ſplendidamente, magnificamente, 
Herrlich / ſchoͤn / zierlich. 
fplendido,magni co, chiaro, herꝛ⸗ 
lich / zier lich. 
ſplendore, ſchein / glantz. 
Splendore del ſole. Sonnen⸗ 


a 
[plenetico , che patifce di mal di 
milza. Miltzſachtig · 
Bbb 3 Spo- 
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Spoglia,perla vefte. Xleyd / Ge⸗ 
gi Kine 


fpogliamento,beraubung/pländes 


R rung. 

fpogliare,fueftire , berauben / auß⸗ 
ziehen / pluͤndern. 

ſpogliare glinımici.die Feind ent 
blöffen/berauben. ° 


poplic, beraubtraußgegogen. 
pP 


ogliatoio,luogo doue fi fpoglia- 
no le genti. ubhaufiigefähr, 
licher Ort 


Ipogliarore , chi fpoglia. Raͤu⸗ 
ber 


fpoglia del ferpe , d pelle dellabif- 
cia. Schlangenhaut. 
ſpogliatrice, donna che ſpoglia. 
Rauberin. | 
fpoglie,fonoibottini, & leprede 
hauure per la confeguita vitto- 
ria. Raub’ Beut. 
po na,[ponga. Schwamm. 
pola , ftromento fopra il quale fi 
vogleilfilo,ölalana. Haſpel / 
fpul. 
fpolpare ‚leuar la carne dall’olfo. 


weich Sleifeh aufziehen. 


Spoltare & fpoltronare ‚non eſſer 


piu poledro, nit mehr faul / oder 


nachlaͤſſig ſeyn. 

ſpoluerino, poluerino, ein ſtrew⸗ 
buͤchſen / ſan dt buchßlein. 

ſpoluerizzare, ridurre in poluere. 
Zu Pulver ſtoſſen / zerſtoſſen / 
zerreiben 

ſponda del letto, © d'altra cofa. 
Spond am bett / ſpanbett. 


ſponda delſiume. Vfer / Randt 


den F mie 
fpondilo ‚ forte di pefce ,muffolo. 
Fiſch Spondylus. 
fpogga,fpogna. Schwamm. 
fpongare ‚nettare con la ſpogna, 
beſprengen / mit einem ſchwam̃ 








sp 


netzen / ſaͤubern. 
fpongofo , fimile alla ſpooga, 


fehwammicht. 
ſpoſalitio, folennitä che fi fa tra 
marito& moglie. Vndertrew / 


fpontanemente , di fuavolontä, 
fenza eflerrichefto.Sreywilligs 
lich. | 4 
fpontaneo,voluntario,milfig. 
—* armah 
ein Spieß / Lantzen. 
ſporcamente Heßlich. 
FARBE ee ige NE Bu 
ſudeln / heßlich machen. 
ſporcaria, ſporchezzo, lordura, 


Vnflaͤtigkeit. 


ſporchezzo, de gli occhi. Vnflat 


der Augen. 
ſporchezzo, mucciolo del naſo. 
Vnflat / Naſenbutz. 
ſporcitia. Vnflaͤtigkeit. 
vnrein / heß⸗ 
lich. 
—* ‚porgereinfuori. Auß⸗ 
ne. wegwerf⸗ 
en. 


ſporta, forte di ceſta. Rorb von 


Weyden. 
ſportella il diminutiuo di ſpotta. 
Roͤrblein. 


ſportiglione, nottola,vccello no- 


to. Sledermauß. 
ſporto. Vorſchopff / 


ſportole, ſalario che ſi da, dall’voa 


& l’alträ parte,algiudice ‚per la 
fenrentia. Gerichts koſten / Pro⸗ 
ceßkoſten / Sportelgeldt. 

ſportoncello, picciolo fportone , 
ein kleiner Korb. 


[porn e Ce ee 
pP 


ortoneincoiato,coperto dieoio ° 


Raften mit Leder obergogen. 
ſpoſa. Braut. 
| madrina 


> ” ® 
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adtina della ſpoſa quella che ac ‚faril giaccio, Eyßſchuh / ſchritt⸗ 
conica,attila,infegna,&accom- |  fhub. 4 
pagna la ſpoſa. Srautgeſpiel/ſproportionato, vngereimpt / vn⸗ 
brautfuͤhrerin. faͤglich / vnbequem. $: — 

ſpoſare. Trawen / zur Ehe neh⸗ſproueduto, non prouiſto, all ᷣm · ¶ 
men- prouifo , vnverſehen /derniche, y, 

f; ‚5fo,nonizzo. Bräutigam. 


‚mie Geldt /oder ſonſt verſorgt 
recare, mandar male, confuma-.| _ #lt- er 

















re,vergehren/ verſchwenden. (proueduramente, all’ improuifo, 
fprecamento , confumamento di onverfchener weiß. 

beni,verfehiwendung. (pruzzare , Sprügen / beſpren⸗ 
ſprecatot de fuoibeni, Derfehiwen | gen. ——— * 

der feiner Güter. (prazzo, fpruzzamento , Befpräs 
fpregionare , cauar di prigione, gung/befprengung- 

auf der Sefängnußerlöfen. | fpumare, ſchaͤumen / ſchaum ge⸗ 
fpremere, außtrucken. ben. 
—— — ‚difprez- — ——— 

zo,verachtung- puntato,ffumpff gemacht / geſtoſ⸗ 


fen. Item, zu ruck geftoffen. 


' Äpezzare , dilprezzare. Verach⸗ 
- | fpurgars,reinigen/fäubern, 


ten. , 
fprezza & aleuno. Einen verach⸗ 





fpuma,fehiuma,fchaum. _ 
ten. ſpuntare, par vf£ir fuori. Außge⸗ 
fprezzare l’amoreuolezze d’alcu- hen. ° 
no. Eines Sreundefchafft vers fpuntare.leuarla punta, die Spig 
achten. abbrechensftumpffmachen. 
fprezzato, difprezzato , veracht / ſputare, ſpudare, ſpeyen. 
verſchmaͤcht. (purafangus;infirmira. Blut aufs 


fprezzatamente, DVerächtlicher | _ peyung- 

ſputamento, ſpeyung. | 

— forzandofi. Mit groſſer 
Muͤhe ſpeyen. 


ſputazza, ſputo. Speichel dep 


weiß. 

fprofondare. In Abgrund verſin⸗ 
cken. 

ſprolungare, differire. Auffſchie⸗ 


ben. | Munde. 
fprolungamento, prolungamento | fputare ; chi ‚fpura. Auß⸗ 
Auffſchiebung. ſpeyer. 
fprolungato,prolungato. Auffge- | Spuzzare , putire , ſtincken / vbel 
fchoben. | | ſchmecken. 


fpronare,punger con ſperopi,auf⸗ 
muntern/ mit Sporn ſchlagen 
oder ftechen. 
fpronare , efportare. Vermah⸗ 
nen. \ Squadernare , manifeltare. Of» 
fprone ‚fperone. Sporn. fenbahren / entdecken  eriläs 
fbtone igiaccio,che agiuta à pal- ven. 
Bbb 4 Squa- 


fpuzzolente , puzzolente. Stin⸗ 
ckend. 

(puzzore ‚ puzza. Geſtanck / boͤſer 
Geruch. | 
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„ Squadra, fchiera , ö compagnia di ſquaſſare. Wackelt / ſchutteln / we⸗ 
gen. 


Schlacht Ordnung. (quilla,ein Glock. : 
fquadrare,drizzare. In Ordnung | (quaflacoda,codi tremola. Quict⸗ 
fegensoderftelen. ſchwaͤntzlein / Bachſteltz. 


ſaquadrato. Gevierd / vierecktig. (quinantia,infermitä. Braͤun / ge⸗ 
ſquado, ſquadra, ſquatta. Richt⸗ | ſchwulſt ander Kehl. | > 
ſchnur / Winckelmaß. ſquitato, ſenza penſiero, pigro. 
fquadro di mare , peſce. Ein Faul / traͤg / vnaͤchtſam. er 
Fiſch. ſta, in luo o di queſta, come, ſtà 
ſquadroni, ordini, compagnie dell —2 notte der / dieſer / die⸗ 


eſſercito. Hauffen / hattung in ße + Als / dieſen Morgen / dieſe 
| ; 
gehen/zerfchmelgen. | 
ftabile robba. Vnbewegliche Gu⸗ 
ſchmeltzung / Zergehung. 
mache 
fquaglie. Fifchfchuppen. ftabilita , fermezza. Befefti 


einer Schlacht. acht. 

fquagliare,colare entrinnen / zer⸗ ——— Beſtaͤndig / ſtand⸗ 
hafft / veſt 
fquagliarura. Entrinnung/ Zers 
ter. 

fqualieuole, Das gergeht / oder , ftabilire,fermare. Befeſtigen / veſt 

leicht zugieſſen iſt. machen. | 
fquagliofo,mendofo delletempie. DVeitigteitBeftändigteit. 
Der Mangel an dem Hirn; ftadiera di ferro, per tener Örag- 


hat. | gungerirraui,ö per legar li mu- 
ſqualido, ſporco. Heßlich / ſcheuß ri. Anker Eyſenband / ſo den 
lich / beſudelt. Balcken vnd Mawr bindet. 
fqualore. Heßlichkeit / ſcheußlich⸗ in. con cui ſi peſa. 
keit. ag. 
Squamo. Leggi, Scaglia ô ſqua Radiera, douefiatraccaquelchefi 
glie. ha da pefare ‚die Hacken an der 
fquamma,fcaglia dirame. Rupf⸗ Wagen. 
ferſchaum / Kupffergruͤn ſtadio, ẽ luogo, ouer ip dicen- 
Quarciare,srompereconfuria.jers | to ars 3 paſſi, ein Lauff- 
reiffen. ort / ober Rennplatz ıı5-fchrite 
fquarciaro,serriffen. | 


weit. 
ſquatciatamente, come : ridere ſtaffa, ordegno dellafella. Seig⸗ 
ſquarciatamente. Mit vollem reiff. 


Halß lachen. ftaffeggiare, abandonar le ftaffe, 
(quarcina,forte d' arme, ein Dolch | die Steiggreiff verlaffen. 
ehr, ftafhere ‚feruitore che väalla ftaf- 


(quartare ‚ far in quatri pezzi. fa, Cackey. 
Viertheilen / in vier ſtuͤck zerha⸗ — battiture. Schlagung / 
wen. reich. 

fqua ſimodao val goffo.Grob/töls | ftaffile, ſe orteggiata. Peitſch / far⸗ 
piſch. renſchwantz. 





a, a u 


* 
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Stafufaria ‚ ftaphifagria , herba. ftame ‚ garzuolo del lino pofto fo= 


Caͤuß kraut. 
ſtagio, hoftäggio ‚ chefidäperh- 
curra. Geiſſel / Pfandsmann 


ſtſagionæeella, ildiminutiuo di fta- 


gione.Zin kleine zeit. j 
ftagioni & parti dell anno, die zeit 
deß jahrs. 
ftagioneilrempo; Die Zeit. 
ftagnare, val regner l'acquaferrra- 
ta,das Waſſer aufhalten. 
ftagnare ilfangue ; das Blut ftils 
len. 
ftagnaruolo , ftagnaro , maeftro 


che lauora diftagno. Zinngief | Stamparore. 


ſer / Kandengieſſer. 
ftagno,merallo. Zinn Metall. 


ftagno ‚acquamortacheftä. Ein 


Pfatze / ſtillſtehend Waſſer. 


pra la rocca. Ein Rocken Hell 
Flachs / oder Woll. 


ſtame,l' ordimento,ilfilo da eölfe- 


re che ſtà fermo uel telato, web⸗ 


zettel. 
ſtamegna, iſtromento da cernere 


la farina. Sieb / beutel. 


ſtampa⸗forma. Form / Geſtallt⸗ 


Truckers / oder Muͤntzzerzeug. 
— ——— Tu 
Truck aufgehen laſſen. ei 


ftampare,formare & fignare. Tru⸗ 


cken / muͤntzen. 
Trucker / Muͤn⸗ 


er. 

REN MEd machen, 
oder werden. 

ſtanchezza Mude /Maudigteit. 


ſtatio, ſtaro forte di miſura. Vn⸗ | ftanco & ſtracco, Mad. 
gefehr ein halbe Straßburger | ftanga,d certa mMazza lunga & 


grofla einlange dicke ftange. 


ap» 
ftalla,ftanza dianimali,Stalldeß | ftanga,da ferrare leporre. Thorri⸗ 


Diebe. 


gel 


el. | 
ftallagio. Kin auffgefchlagen von | ftanga,legno da eondurre pefi for« 


Brettern erhaben Ort / als / da 
‚man Comedien ſpielt. 
ſtallare; Stallen / piſſen / wird ey» 


tomertendo. Waͤller / runde 
Holtz / oder Hebbaum / etwas 
ſchweres damit zu heben. 


gentlich von deu Pferdten ges ſtanghetta, ſerratura ‚che apre & 


ſagt. 
ſtalletta, kleiner ſtall / ſtaͤllein. 


ſtallaro, Stallmeiſter. Item, ſtall⸗ 


nuecht. 


ſerra, ein Federſchloß. 
ſtanghetta, hamo della trappola, 

doue ſi leſca. Haͤcklein in einer 

Springfallen / daran man das 


ftallone ‚ilcauallochefilaffatrale| Aafhenekt. 
caualle ‚per far razza , Hengſt | ftranghetta ‚che fi artrauerfa alla 


zum Seſtud. 


porta. Riegel / oder Thorfperr. 


ftalloneggio,mercede che ſi da per | ſtante. Alsbald / in einem Yugens 


il ftallone,che cuopere la caual- 


blick 


la, der Lohn / wann der Hengft | poco ftante. Nicht lang /oder ein 


gefprungen hat. 


ftamaiuelo vallanaiuolo.XPolfen | ftanza , 


kraͤtzer / Wollentämler, 


wenig darnach. 


abitatione. Ein Woh⸗ 
nung / Zimmer. 


ſtamane, queſta mattina. Net | ftanzadoue fi mangea. Eſſenzim⸗ 


fruͤhe. 


mer. 


Bbb 5; Stan- 
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ftanzafeparata per donne. Fraw⸗ | Scarcaldo. Warm feyn. 


enzimmer / oder Gemach ſtare con yno, eſſere con vno, bey 
ftanza,camerino,perifamegli,an- | einem ſeyn / wohnen / oder blets \ 
ticamera, der vorder ſaal / oder ben. TER 
- Befindftube. ” ftare di notte. Pber Nacht blei⸗ 
ſtanzare habitare wohnen. —* ben. 
ftä bene, ftä beniſſimo, es iſt gut / ſtar fermo fermarſi. Veſt ſte⸗ 
es ſtehet gar wol. hen. | 
ſta in pace. Gehab dich wol / bleib pi arme. In der Ruͤſtung ftes 
im Srieden: * 
ſtare, ſtehen / bleiben / wohnen. ſtate in ceruello, wigig / vorſich 
ſtate al baſſo, vnterſtehen. ben ſinnen feyu. * 


ftarealle guerra, den Arieghand» | Rare in compagnia. In der Ges 


ehieren / dem Krieg nach zie⸗ 


hen. —9 

ſtare al bene & al male. Dulten / 
guts vnd boͤſes erleyden. 

ſtare alla villa. Drauſſen auff dem 
Cand wohnen. | 

ftare al parer’d’alerui,eines Mey⸗ 
nung benfallen / Benfall ges 


ben. | 
ftare al fole. An der Sonne fte- 


en. 
Starealfoldodialcuno. Vnter je 
mand vmb fold dienen. 
ftare a giacere,Kiegen. 
ftare artento,fleiffigsmerchen / die 
Ohren auffrichten- 
ftare alla guardia, wacht halten. 
ftarea difagio, vergebens warten. 
ftare apprello,darbep ſtehen. 
ftare à ſedere, ſitzen. 
ſtare à vedere. Zuſchawen / anſe⸗ 


hen. 
ſtare bene, val ſtat ſano, & gagli- 
ardo.Gefund/wol auff ſeyn. 
ftare bene, froͤlich / luſtig ſeyn. 
ſtare bene, cöuenirfi,fich geztemen 
wol anſtehen. 
ſtare chieto, tacere, ſtillſchwei⸗ 


gen. 
ftare coſi, la coſa fta cofi. Alſo iſt 
ihm. 








ſellſchafft ſeyn. 


ſtate in penfiere. In Gedancken 


ſtehen. 


ſtare in ſieme. Bey einander ſeyn / 


oder ſtehen. 
are in ſoſpetto, ſoſpettare. Arg⸗ 
wohnen. 


ftar intorno,ä& qualche vnoferuen 


dolo, vmb einen ſeyn / auffwar⸗ 
ten. 

ftare lontano, diſcoſto, weit von 
einanderfegn. 

ftare otiofo ‚ledigsober faul ſeyn / 
müffig gehen. 

ftare male,eflerämalaro. Rrank 
ſeyn / vbel aufffeyn. 

ſtare male, vbel zugehen. 

ftar maluolentieri ad vn luogo, 
ungern aneinem Drtfeon. 

ftar qualche tempo in vn luogo, 


an einem Ort ein zeitlang bleis 


ben _ 
ftar ana. Geſund feyn. 


ftar ſenza far nulla. Muſſig ſeyn / 
oder ſtehen. 

ftar vicino. Hart / oder nahe bey» 
fanmen wohnen. 

ftar vigliante, wachen wachtfam 


ſeyn. | 
ftarna, vecello. Ein Art Feldthj⸗ 


ner. 
ftarnu- 





m. 


ftarnutare , ftranurare. 
auften. 
fta fera,quelta (era,den Abend. | 


ftaro,qualitä d’vnacofa.Zuftand/ 


ST 


prauften. 
ftarnuto, (kiaiito, das Nieſe en / o⸗ 
der pra 


ftarc,eftare, ſommerg 
ſtatera, ein Wag . 
ſtatico, Geyſel / Pfandsmann. 


Qualitet / Gelegenheit / Weſen 
eines Dings. 

ſtatua, imagine di pietra, dilegno 
ö dimetallo, gefchnistes Bild. 

ftaruerte ‚puperte. Klein Bildes 
Poppen. 

fatuire,ordipare. Verordnen / fer 

en/befchlieffen: 

*88* Er Groͤſſe / Ge⸗ 
ſtaltnuß. 

ftaturo , A—— Beſchluß / 
Beer / Satzung / Conſtitu⸗ 


fan Anland/ Schiffhafen. 
ftazzonare, maneggiare. Bewe⸗ 


en. 

ftecca,ftecche,tache,flectfein. 

fteccato ‚riparo. Bin Wall mit 
Steckaten befeftiget/ oder be⸗ 
feet. 

—— curadenti. Zanſteu⸗ 
rer / Zanſtecher. 

ſteccato, intorno al campo. Ste, 
ckaten / ſchrancken vmb das Laͤ⸗ 
ger her. 

ftelo,, derftiel / oder ftengeleines 
jeden Kraus. 


ſtella.Stern. 


leuar alle Stelle, biß an den Him̃el 
erheben. 

ſtella peril deſtino. Vngluͤck / bo⸗ 
ſer ſtern. 

fteila,pefce. Stein / Fiſch. 

ftellaro ‚pieno.di ſtelle. Geſtirn 
voller ſternen· 


— — — — —— 
— — 


Herkommen .· 
ſteſo, dal verboftendere; aufges 
breitet / außgeſtreckt. 
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Nieſen / | Stellifero,fterneragend. 


ftemperare,liquefare. Flieſſend / o⸗ 
der weich machen 

ſtendardo, bandiera. Fahne / ftans 
dart/fähnlein. 

ftendardi piegatid alzati ‚fliegene 
de Fahnen. 

ftandardi piegati , ð abbaflati. Sur 
gerelte Fahnen. 

ftendere,diftendere Auftretens 
länger machen. 

ftentare, patire. Leyden / dulden 
tragen. 

ftentini,budelli piu fortili, der klei 
nelte Darm. 

fteno ‚fatica. Muͤhe / Augſt / Ar⸗ 
beit. 

fterco,merda. Koht / Dre. 

fterco di topi. Maͤußdreck. 

ſterile, fenza frutto. Vnfrucht⸗ 


bar 
—— ſterile. Vnfruchtbar wer⸗ 
den. 
fterilita.Pnfruchtbarteit, 
Sternurare.Leggi,ftarnurare. 
fternutella , che fa fternutare, 
Nießwurtz / Artzuey. 
— außwurtzeln / außrot⸗ 


—— —— Wurtzel / das 


ſteſſo, ifteflo , medefimo. Derſel⸗ 


bige. 
ftilo , peril dire, weiß zu reden. 
ftilo, coftume .;vfanza, maniera, 


— ——— /Art zu 


— cui ſi diſſegna, ein Reiß⸗ 
pfriem / Reißfeder / Mahler⸗ 
penſel. 

Stilla , gocciola dell! acqua. 
Tropft- 

le 
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Stillare,goeciate. Troͤpffen / diſtil⸗ 


lieren. 
ftima,conto,pregio. Schaͤtzung / 

Großachtung / 
ftimare , apprezzare, giudicare, 
achen. | 


—— 

eſſer ſtimato, geachtet ſeyn. 

ſtimare, farfi conto & ſtima, groß 
achten. 

ſtimato, tenuto in ſtima, geachtet / 
‚groß geachtet. 

ftimatore chi ftima ‚ der ein Ding 


t. 
ſtimatote delle biade & frumenti, 


Marckmeiſter  Schdgmeis 


er. 
ftimolare,inftigare. Anreigen. 
ftimolatione,ftimolo,püngimen- 
to.Anreigung/ftachel. 
ftimolo ‚ pongetto, ponzziarello, 
con chefi pongono inuoi, ffuff 


gert/die Ochſen Damit zu trei⸗ 


ben. 

ſtimolatore. Anreitzer / Antreiber. 

ſtimulatrice, donna che ſtimola. 
Anreitzerin. 

Stinco marino, ein Fiſch. 

ftinguere,fmorzare. Außleſchen / 
außthun. 

ſtipa, ſtiua, ein Zaun / Hecke. 

ftipare,ftiuare , vmbzaͤunen / vmb⸗ 
geben. 

ſtipendio, ſalario, ſoldo che ſi da 
alli ſoldati, Beſoldung / Jahr⸗ 
geldt. 

ſticpare, sbarbicare, cauar lexadici. 

ußjaͤtten / außrotten 

ftirpe,progenie , generatione raz- 
za.Stamm/Gefchlecht. 

ftitico,reftringere, das aftringirt 
ſtopffet / veſt hält. 

ſtiua, gabbia doue firengonoica- 
poni peringraflare. Käfig Die 
Rappen feiſt zu machen. 





ST 
ftiualaio, ftivalato ‚chi f& ſtiuali. 
Stiffelmacher. 


ftiualaro & inftiualaro. Geſtie⸗ 
elt. — 

fi tate fiel Bi 
ftiuare & ftiua. Leggi,ftipare. 
ftizza,colera,(degno.Zorn. 
ftizzarfi,corrucciarfisadirarfi , ſich 

' ergörnen. 
ftizzaro,sorrucciato.Erjörnt. 


ftizzo ‚ tizzo , tizzone, legno in 


parte arfo del fuoco.Ein Fewrs 

brand, Branditub. 
ftizzolamente,con colera. Zornis 

ger weiß / zorniglich. 
ftızzofo,colerico, ſdegnoſo, pien 


di ſtizza. Bald zornig / jaͤh zor⸗ 


nig. | 
ftocco , fpada dihuomod’arme, 
ein fpisige Wehr. 
di Stoccata,mit der fpigen- 
ftoia di giunchi. Matte von Bin⸗ 


en. 

— —— ſecondo il coſtume 
Stoici, Auff die weiſe der Stoi⸗ 
ſchen Philoſophen. 

ftola, che fi pone il Sacerdote al 
collo. Ale eines Prielters- 


ftoltamente,pazzefcamente,ndrs 
rifcher weiß. . | 

parlare ſtoltamente. Naͤrriſch re⸗ 
den. 

ftoltiria,pazzia. Narꝛheit / Thor⸗ 
heit. 

ſtolto, paꝛzo, matto. Ein Narr / 
Thor. 

ſtomaco.Magen. 

bocca della ftomaco. Mundt deß 
Magens. 

ſtoppa dilino,ö di canope. Ber 
von Flachs / oder Hanff- 

di Stoppa, von Werck gemacht. 

ftoppaci,ftoppa groſſa,grob werct 
die ſchiff damit zu ſtopffen 

top- 





| 
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ftoppare,ftropare, ſtopffen / juma⸗ſtraccare, ftanccare, Yrhdmas 


chendaß es hält. 

Stopia, &quel refto de feftuchi di 
paglia, cherefta nelterrenoto- 
po iltagliara del grano, Stupf⸗ 
felſtroh / Deckſtroh. 

ſtoppia di faua. Bonenſtroh. 

ſtoppino. Wiechen / oder Dacht / 
in der Lampen / oder Kertzen. 

ftorace,albero,ein Art Baͤum. 


ſtorcere, piegare, torcere, drehen / 


kruͤmmen / biegen / falten. 
ſtordire, rompere il cexuello, of- 
fenderel’ vdiro. Einen toll ma⸗ 


chen. 
ſtordirſi. Taub / oder toll werden. 


ſtordio, balordo. Dumm vnge⸗ 
ſchickt. 

ſtorione, peſce.Stoͤr / Fiſch. 

ſtormo. Ein Schaar Volcks / 


Schwarm. 
ſtornire, ein Geraͤuſch / oder Ges 
toͤß machen. 


chen. 

che non fi Stracca, der nicht muͤde 
wird. 

ftraci,pannirotti,& per vecchdez- 
za conſumati. Gerämpel von 
Rieydern. 

ftraccia da nerrar la cafae’l foruo. 
Cumpen / Wiſchtuch. 

ſtracciabrache, pungitopi,virgul- 
to. Ein Beſen von dornechten 
Stauden. 

ſtracciate, rompere in pezzi. Zer⸗ 
reiſſen. 4 

ſtracciare alcuno à coda di caualli. 
Einen mit Pferden von einan⸗ 
der ziehen. 

ftracciare epiſtole. Brieff zerreiſ⸗ 


ſtracciato, frotto in pezzi.Zerreifs 
en. 

ſtracciato, ciot bertegiaro. Yuß- 
gelacht/verfpottet. 


ftornare, widertehren/widertom- | ſtracciato, repecciato. Geflickt. 


men. 
ftorpio & ftroppio. Verhinde⸗ 
u 


na. 

—————— noto ein 
Staar / Vogel. 

ſtorre vno dal qualche cofa, ſuiar- 
lo. Einen verhindern etwas zu 
thun / entrahten / abfuͤhren / ab⸗ 
halten. 

ſtorta, ſcimitarra. Saͤbel / krumb 
ſchwerdt. 


ſtracciaruola, repezꝛatrice.Flicke⸗ 
rin / Lumpenſtuͤmblerin. 

ftracciaruolo,repezzatore. Zums 
penflicker. 

ſtracciatio, & colui che le vende. 
Grempelmarck / vnd der ſolches 
verkaufft. | | 

Rraccinare , val tirar per terra, 
ſchleppen / ſchleiffen / ober dieers 
den ziehen. 

ftracco,laflo,ftanco. Mad. 


ftorto,torto,geteäifit/geflochten/ | alquanto ſtracco, etwas mäd, 


gebeugt. 
ftraboccamento,precipitio. Her⸗ 


unterſtuͤrtzung / Vbereylung. 


ſtracchezza. Muͤdigteit. 
ſtracchiamare, anſchrehen / hart 
ruffen. | 


ftrabboccheuole. Ohnenachden- | ftracurragine. Ynvorfichtigkeit. 


cken / vbereylend / vnbedacht⸗ 


ſtracuramente, fenza guardare à 


qualche ſi fa, vnvorſichtiglich. 


ſam. 
ftrabbaccheuolmäte ‚jähling/ohne ſtrada, via Weg / ſtraß. 


nachdencken / vnbedacht ſamlich. ſtrada torta. Rrummer Weg. 


Stra- 
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ftrada febra vfcita. Gaffen ohne tigkeit. € 
End da man nicht tan durch⸗ Atranio,eftranio —59 F 


gehen. hafft. | 
ftradamaeftra. LandfraprSuhts —— Leggi , Starnura- 
ß- 


Stra acattiua,böfer Den: —— > Auferhal6 
ftradella, ein Hein Glaͤßlein. = der Ordnung. | 


ftıadefiderate ; defiderare auida- | ftraparlare. Miderfprechen / we» 
mente,hefftigbegeren- derſetzen. 
ftradioro ‚einleichigerüfter Mens | ftrapazzare. Zertrettensmit Fuͤſ⸗ 
ter. fen tretten. 


ftrappare,scauare dimano. Mit 
Gewalt auf den Händen rüs | 


ftrage, mortalità genteaflai vccifa 
ein Vliderlagsda garvielander 


Wahlſtatt bleiben. cken. 9 
ſtrale, frezza, ſaetta. Pfeil. ſtraripeuole, ſtraboccheuole. VUn · 
fteali,frezza. Wurffpfeil. bedachtſam. 
ſtralunare, ſchel ſehen. ſtraſciuare, tirare per terra, ziehen / 
ftramezzare. Anſtoſſen / ſtrauch | zur Erden / rucken / ſchleppen / 

len. ſchleiffen. 
ſtrambo, einaͤugig / ſchielend. ſtraſſito, ſtraſſino, coda della veſte 
ſtrambe, ſon legami fatti di giun⸗ der — — 

chi. Band von ſtroh / odder Bin⸗Weiberklehdern 


tzen. ſtratagema, aſtutia vfata in gueira. 
ftrame;paglia ‚conchefifail En 1, Zriegslift. | 

acaualli,ftrod. ratiare, far ftratio , trauagliare, 
di Strame,von ftroh gemacht, Muͤd machen / bemuͤhen. 
ftramortire,todt fallen. ſtratiare vno, betteggiarlo, vecel- 
ſtramortito. Erſtorben / todt ge⸗ larlo. Einen belachen / befpots 

allen. ten. 

—— Kruͤcken. ftratiaro,vccellaro. Belachet / ver⸗ 
ſtrangolamento.Erſtickung / wuͤr⸗ſpottet. 

gung. ftratio,fcherno. Soott / Hohn. 
ftrangulare. Ermwürgen. ftraueftirfi , maſcararſi, fich vers 
ftrangolaro.Ermärgt. mummen / verſtellen / ein ſchoͤn⸗ 
ftranguglioni ‚infernitäschefuol| bart anlegen. 

vehire alla gola. Die Braͤun / ſtraueſtirſi, permutatſi la vefte,ans 

Gef: roulltan der Kehle. dere Kleyder anlegen fich vers 
ftrangugiamento ‚verfehlingung/ | kleyden. | 

verichwendung. ftrauolare. Flittern hin vnd her 
ftrangugiare, verſchwenden / ver⸗ fliehen. N 
ſtrauoltarſi, ſich weltzen / hin vnd 

her drehen. 
ſtrega, ſtreghe, quelle che ftrega- 

no Her Zauberin. 





thun. 
ftraniero,foreftiero. Außlaͤndiſch 
Srembder. 
ftranıezza,iftraniezza. Boßhaff⸗ 
ftrega- 
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Stregamento, efloftregare. Zau⸗ 
berung/ Bezauberung. 

ftregare ‚amaliare. Zaubern / bes 
ſchaͤdigen. 

ftregaria. Zauberwerck. | 

ftreglia ; ftromento da nerrare li | 
caualli. Roßkamm. 

ftregliare i caualli. Roß tim. | 
men. 

ftremitä,eftremita, il fine di qual- 
checofa, Das dufferjteines 
dings. 


\ ftremo ‚ eftremo ‚ vltimo. Der 


Lest. 
ftrenga, ftriugadicuoio. Kedern 
Zügel. | 
ftrenga di ſeta, ſeyden Neſtel. 
ftrenga (enza puntali Neſtel ohne 
Hefft / oder ſtefften. 
ſtreaga con puntali. Neſtel mit 
befchlagen. 
— 9 Pr leftrengbe. Ne⸗ 
ftelmacherRiemfepneiber. 
ftrepito,romore. Rumor / Tu, 
mult / Weſen 

ſtrepito, che fa alcuna coſa che ſi 
frange. Getoͤß / ſchall / knall / 
wann etwas bricht. 

far Strepito,farromore. Rompel / 
Tumult / oder Getöß machen: 

ſtrepitoſo, che rende gran ſtrepi 
to ‚das groß Gekraͤch / groß 
Rumor / oder Getoͤß macht: 

ſtretta di petto, aſma, engbruͤſtig / 
hart keichig⸗ 

ſtretta amicitia. Genahe Freundt⸗ 
—— 

ſtrettamente. Eng/ engſtiglich. 

ſtretezza. Angſt / Enge. 

ſtretto. Eng / hart. Item, verſchloſ⸗ 
en. 

air anguftia di mare Enge deß 
Meers. 

ſtretto diC õſtantinopoli.boſpho- 


57 399 


ro. Das enge Meer vor Con⸗ 
ſtantinopel / ſo ein Ochs durch⸗ 
ſchwimmen tan. 
ftrertoio,einPreß. 
ftridore dei denti.Zäntlappen. 
ftridere ‚ fortremente gridare. Gar 
laut fchreyen. 
ftridore. Klappern / Tumult / Ge⸗ 


red: 
ftrie , ee delle colonne, 
die außgehoͤlte Strieffen einer 
feulen. 
ftridor delle ruore, che voltano & 
girano, das knarren / oder kra⸗ 


cheneines Wagenrads. 


‚ftridor della ferratura quando fi 


apre Ö ferra, Auarren dep 
ſchloß / wann es auff / oder zus 


ftridox, Bragnico del porco,fihzeys 
ender Sew. | 
ftridor , che lä padella quando 
fiige , Das Zifchen / wann 
— etwas in der Pfannen ba⸗ 
cket. 
ſtrilare, Heulen / weyden / kla⸗ 
gen. 
ftringete ‚ftrengere. Zuſammen 
gieben/hartbinden. 
ftringere,ftrerramente. Gar hart 
binden. | 
ftringereäfacramento. Beſchwe⸗ 
ren/beegdigen. 
ftrifciare,lifeiare, ſtoppiciare, pol- 
lire. Glatt machen / ſaͤubern / po⸗ 
liren. 
ſtriſciato, imbelletato. Poliert / 
ſauber gemacht. | 
ſtriſcio, lifcio ‚belletro che opra- 
no le donne neluifo , per farfi 
belle, Schminke / Sarb dars 
mis fich die Weiber anſtrei⸗ 
chen / damit fie mögen fchön 
ſcheinen. 
Strofi. 


% 
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Stritolare , val rompere minuta- | Ftua. Ein Badſtub Leggi, Sca- 


mente. Zerreiben/zerjtoffenin |  fa- 


tleine ftäcklein brechen. ſtucchio, doue firengono i perti- 


ftrofionacciolo, dalauar le fco-| ni. Ein Ramtöcher  Ramfus 
delle,ein ifehtuch/ Lumpen | _ der. 
die Schüffeln zu wäfchen. ‚ftucco , è compofitione di varie 
Strologia,Aftrologia,fcienzache . cofe ‚laquale pio diuien’ durif- 
erattadella cognitionediCieli, _ fima.Leymes Eimene, Kitt / ſo 
die Kunſt deß NimmelsLauffs, _ garhart wird. 


Sterntunft. | ‚ftuccatura, opera di ftucco nella 

| Strologo ‚ Aftrologo. Ein ſolcher muraglie. Duͤlch / Onnich von 

Gelehrter / Sternſeher. Leymen /oder kitt an den maw⸗ 
ſtromento. Inſtrument / Werck⸗ren. 


zeug. ſtudiate, dar opera alle lettere, ſtu⸗ 
StromentodaNoraro. Offenbar | dieren. 


Inſtrument eines Notarij. ; ftudiare, ſollecitare, ſorgen / trach⸗ 
ſtropicciare, fregare. Kratzen / rei⸗ | tem. h 


ben. | ftudıo, illuogo diaudienza. Ges 
ftropicciarfi gliocchi, DieYugen | mach / dariñ man hoͤrt / was ge⸗ 

reiben. lehrt wirdt. 
ftropiccio , fregamento. Rei⸗ ſtudio delle lettere, ſtudirung / das 

bung. ſtudieren. 


ſtroppa, con laquale ſi legano le ſtudio, diligenza & ſollecitudine. 
viti, & altre edſe. Wide / damit Fleiß / ſorg. 
man die Weinreben vnd ande⸗ à bel ftudio,apofta,mit Fleiß / mit 
re Ding binden kan. Willen. 
ſtroppare, ſtopffen / zumachen. ſtudiolo, armario dilibri, ftudiers 
ftroppiare. Stuͤmmeln / verlaͤh⸗ ſtuben. | 
men. | ftudiofamente , con diligenza, 
ftroppiato,,artrato. Geſtuͤnmlet | Fleiſſiglich / mit Fleiß 
verlaͤhmet. | Studiofo. Student. Item, Fleiſ⸗ 
ftroppiccıo. Geräufchrdasman , _ figlich. ' 
mit den Fuͤſſen thut. | ftufa, luogo doue gl’ huomini fi 
ftrozza,& ilcanale che viene dal | lauano, Warmbad / ſchweiß ⸗ 
polmone alla bocca ‚la doue | bad / Badſtub. 
viene il fiato & pigliarfi per la ftufaruolo „Atufaiuolo. Bader / 
gola. Gurgel / oder Roͤhr lein. Badknecht. 
ftrozzare,ftringere la gola. WWärs | ftoia di giunco, ð d altro Matten 
gen. von Bingenvoder ſonſt. 
ftruggere,disfare. Qu nichts mas | ftupefarro,attonito, marauighiofo 


chen / verwuͤſten / verderben erſchrocken / verwundert. 
ſtruggerſi piangendo. Trawren / ſtupefatrione, ſtupore. Erſchre⸗ 
vor Leyd abnehmen. ckung / Erſtummung / verwun⸗ 


ſtruꝛzo, vccello. Strauß / Vogel. derung. | 
Stupe- 
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Stupefare,inftupidire, erfchrecfen 


erſtummen / fich vertvundern. 
ſtupido, marauigliofo, fehr vnge⸗ 
ſchickt / ſeltzam. 


SV 
lichkeit, Suͤſſigkeit. 


Subbıa liefena, iftromento da cal- 


BE Schufters Aal / o⸗ 
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der ſeul. 
ſtupido, vngeſchickt / dumm / doͤl⸗ ſubbiare, ſiſchiate, eilolare. Pfeif⸗ 


piich, | 
ſtupidita, balordaggine. Dinger 
fehicklichkeir. 


dern / erſchrecken. 


Stupore,balordaggine.Leggi,ftus | 


pidira. 





fen / ſchweglen. 
ſubbio, fifchio, cifolo. 


ſchwegle Pf 


ftapirli ‚, (tar ftupido,fich verwuns ' fubbio, ıftromento per teffere la 


tela. Webersbaum. 


ſubietto, ſoggetto, materia. Ma⸗ 


ter. 


ftupro ——8 carnale, | fubitamente , incontinente , 


vietato dalle leggi. Vnzucht / 
ſchwaͤchung / ſchaͤndung. 

ftupratore,violarore di doune. Hu 
rer / der die Weiber ſchwaͤcht / 
oder ſchaͤndet. 

ftorbare. Irr machen / verſtoͤren. 

ſturione, porcelletto. Ein Eber / 
ſchweinlein. — 

ſtutare, außloͤſchen / daͤmpffen. 

ſtuzzicare, inſtigare, itimolare. 
Anreitzen / bewegen. 

Su,fufo, vber / oben. 

Suin alto. Hinauffwarts in die 


DDE- 

Su via, prefto, Wolan fort / ge⸗ 
ſchwindt. 

ſuadere, perſuadere, far credere, v- 
berreden / bereden. 

fuanimento di fe ſteſſo, deliro. 
Wanſinnigkeit. 

ſuanite, riufcire in niente. Ders 

ſchwinden / zu nicht werden. 

fuanito , Nichtig worden / ver⸗ 

ſchwunden. 

fuaro ſorte di peſce, ein Fiſch. 

fuafione. Raht / vberredung. 

ſuaue, dolee.CLieblich / ſuͤß. 

ſuauemente, ſoauemente, dolce- 
mente, ſuͤſſiglich / lieblich / hold⸗ 
ſeliglich. 


ſuauita, ſoauità, dolcezza. Tieb⸗ 


mantinente,fenzapunrodi * 
danza.Alsbald/gefchwind. 
fubitezza. Geſchwin digkeit / Hur⸗ 

tigkeit / Eylfertigkeit. 
fubiro,difubiro,fubiramente, jehs 
—— 
ſubito che, ſo bald als. 
ſabito, ſchleunig. 
ſublime, eleuato. Hoch / erha⸗ 


ben. 

ſablimamente. In die Hoͤhe / gar 
hoch. 

Sublinfitd. Hochheit / hohes 
Ort 


ſuccedere, acqadere, ſich begeben / 
zutragen. 

ſuccedere, eſſer poſto in luogo d’ 
vo altro. Nachfolgen / an eines 
andern ſtatt kommen. 

ſuccedete, hereditare.Erben. 

ſucceſſione, il parentado, la poſte- 
rita. Nachk oͤm̃ling / Geſchlecht. 

ſucceſſione, eſſo ſuccedere ad al- 
cuno. Nachfolgung / Succeſ⸗ 
ſion. 

ſacceſſiuamente, verfoͤlglich nach⸗ 
einander folgend. | 

ſucceſſio, riufcita , riuſcimento dä 
qualcheimprefa , der Außgang 
einer fach. 

fucseflione,chifuccede in luogho 

Cce divn’ 
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divn’altro. Nachfolger / der an ) metzigen. | 
{ Suenimento ; te Ser Bewe⸗ 


eines ſtatt kompt. 
Succellore,lherede. Erb / Nach⸗ gung deß Gemuͤhts / Ohm 
folger. mach 


fucceflori,come ſigliuolo, nepoti | ſuenite, venirfi mento, fmariıfi. 
& finili Nachk oͤmlinge in rech | Ohnmächtigwerben. 

* ter Cinien / als Rınder/Rinds | ſuentolare. Mit dem Wind vers 
tundervzc. treiben Lafften / weben. 








fucchiare,fugare. Außfaugen. fuentrare,cauaribudelli,das eyn⸗ 
fucchiellare;triuellare,forare, Ein | geweyd außnehmen. J 
Loch machen/bohren. fuentura,lciagura ‚ diſgratia. Vn⸗ 
fucchiello, triuello, iftromentoda | gluͤck / Vnfall. 
forare, ein Bohr. ſuenturatamente, diſgratiatamen- 
füccidume ‚ fpochezza. Vuflath / te Elendialich / vngluͤcklich 
oder Kleyder vom ſchweiß bes ſuenturato, diſgratiato. V —34 
fudelt. | elig. 
fuccinro,abbreuiato,corto, kurtz | fuerginare, ſchwaͤchen die Sun ⸗ 
behend / gemacht frawſchafft nehmen. | 
füecınramente. Rürglich / behen⸗ [uerginaro.Gefchwächt. 
diglich. fuergognare vituperare. Vervn ⸗ 
ſucciſo, vcrwelcket. ehren / vervnglimpffen / beſchaͤ⸗ | 
fucco, Safft / Feuchtigkeit. men. | 
fudamento, das ſchwitzen. fuergognar voo publicamente, jes 
ſudare, ſchwitzen. mands öffentlich beſchaͤmen. 
ſudare grandemente , fehr ſchwi⸗ | [uergognato,fenza vergogna ums 
Ken. verſchampt · 
ſubdito, ſoggetto, ſetropoſto, pn» | ſuernare das Winterlaͤger halten 
terthan. | den Winter zubringen. 
ſudore, ſchweiß. ⸗ ſueſtire, ſpogliare, außziehen / ent 
ſueggiate, ſuegliare, deſtare auff⸗bloͤſſen / berauben. 
wecken / ermuntern. Sueui , populi bellicoſiſimi. 
fuegliarfi,deftarfi,ermachen. Schwaben. 
fuenliaruolo,orologgio da ſueglia ſufficientemeate, guugſamlich. | 
re,fuegliaroio. Weckvhr / We⸗ füufficiente,dorto. Gelehrt / erfah⸗ 


ckerlein. ren / geſchickt. ⸗ 
fücggnıato, ſuegliato, deſtato dal fufficiente, in 
(onno. Auff gewectt / erwacht. quemguug. $ Oma, Sik. 
fuelare,fcoprire. Offenbahren / au ſuffolare. Pfeiffen / blaſen. Yrer, du 
tagbringen, füffraganeo, vicariodelvefcoto o 
fuellere,ftirpare. Außrotten / auß | ſinũile. Weyhbiſchoff. Ley 4 Kar 
rupffung- fuffragio,fauore,ballerra. Gunft/ 
fuenare. Zur Ader Taffen / blu⸗ Fa ar, ſtim̃ inder 
ten. I. 


fuenare vnporco, Ein Schwein |fuffumegare. Berduchern- 
* F 


| sy 
függellare,figillare,verfiglem 
fi — —— Siege⸗ 


ng. 
függello ‚ figillo. Siegel / Pig. 


ier. 

u di Suggelli. Pigfchiermas, 
cher/fiegelgräber. 

füghero,foueroalbero. Pantoffels 
holtz Baum. 

fugna , val graflo Fett / Feiſt / 
ſchmaltz / ſchmer. 

ſago, ſucco, ſafft. 

ſugo di balſamo Balſamſamfft. 

ſuſate, leuar della via, diſtorre. 
Wegruͤcken / auf dem Weg 
thun. 

ſuiarſi. Abtretten / abweichen. 

ſuiato, diſuiato, leuato della via. 
Abgewichen / verfuͤhrt. 

ſuiluppare, diſtricare. Auffloͤſen / 

auffwicke n. 

ſuiluppare l'auimo, fein Geiſt zur 
Ruhe ſetzen. 

ſuiſare, guaſtare il viſo, ſein Ge⸗ 
ſicht kraͤncken. 

fuifcerare ‚ aprire l' interiori. Das 
Eingeweyd aufnehmen. 

Suizzeria ‚terra di Suizzeri,regio- 
ne, Schweigerland. 

Suizzeri Schweiger. 

ſumminiſtrare, Geben / reichen. 
Summatta Iſola. Die Inſul Ta, 

probana. 


a LU LU LU A a ag 
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Eu 
ſuntuoſicà, ö nelviuere ‚ö nelve- 


ſtir. Vppigkeit in Kleydung / 
oder ſpeiß. 
ſuntuoſamentẽ, ſtattlich / koͤſtlich / 


praͤchtiglich. 
untuofo,chifpende di ſouerchio. 
Reöͤſtlicher —— ſpen⸗ 
Dirt. | 
ſauo, ſua & fuoi,luoi,feiwihre, 
ſuocera, la madre di mia möglie. 


Schwiegermuiter. 


J 
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fuocero, il padre della moglie ;ö 
dell’ marito· Schweher. 
ſuogliare, tox la voglia. Anderſt 
woͤllen / ſeinen Millen brechen / 
oder veraͤndern. 
ſuolere, ſolere, eflerfolito. Pfle⸗ꝰ 
gen / im Gebrauch haben. 
Suolazzare.Leggi,ftrauolare. 
fuolgere,ftricar Außlegen / ent⸗ 
falten. | 
fuolo,laterra. Der Boden / der 
Grund / die Erde. 
ſuole delle ſcarde, ſchuhſolen. 
fuolfi, es pflegt zu ſehn. 
— —2——— all. 
fuono;canto fatto con ordine, che 
rende dolcezza. &eldut der 
Muſic. 
ſenza Suono, ohne Gelaͤut 
fuono delle trombe, Schall der 
Trommeten. 
fuono di vnapercofla, der Ralf 
de ſchlags. | 
fuora,lamonaca, Schwefterlein/ 
Nonne. 
fuperare ‚ auanzare. Pberireffen/ 
vberwinden. | 
fuperare alcuno in qualche cofa, 
einen in einer fach vbertreffen. 
füperbamente.Moffertiglich- 
fuperbia,orgoglio. Hoffart / ſtoltz / 
Hochmuth. 
fuperbo ‚ altiero. Hoffertig / hoch⸗ 
muͤhtig. 
ſuperficie, la parte ſupetiote d’o- 
ni cofa. Der oberfteroder eus 
* theil an jedem ding. | 
fuperficie della terra , daB oberffe 
der Erben: 
fuperficiario,coluiquale edificafe 
Juel d’ altrui, con licentia del 
padrone , Der mit bewilligung 
deß Grundtherren auf etwas 
hawet. 


Cce 4 Super- 


A 
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Superfuita. berfläffigteit/oßer, | poficorium, ſo man zum Stufs 


up. gang fegt- 
— ———— füpremo,piualto ‚das Nöchflerds - 


berfte. 
 Surgere. Auffftehen. Leggi ,Sor- 


ere. 

Gifeiramento Aulfielfiig. - 
fufeitare ‚fuegliare, Auffwecken / 

wacker machen. 
fufcitare guerra. Krieg erwecken. 
fufo,fopra.Kinauffwerts. _ 
fufpendere, voce di palazzo. Yuffs 

ſchieben / verſchonen. 
— —*——— 
ſuſpettare, ſopettare. Argwoh⸗ 


aſſig. 
eſſer laperfluo, vbrig ſeyn / zu viel 


ſeyn. 
Superiore.Öberft. ! 
Superiori.Morfahrn.Icem,dieD- 
brigteit. 
fuperiorita. Vorsrefflichteit. 
fuperno ‚ di ſopra, das oben/ oder 












hoch iſt. | 
fuperftitione. Xberglaub. 
fuperftitiofamente. Aberglaubis 
fcher weiß. 
fuperftitiofo.Aberglaubiger. 
füperuacuo , fouerchio , non ne- 
ceſſario.Pbrig / vnnoͤhtig / zu⸗ 
viel. 
ſupino, ſteſo col ventre in fu. Auff 
dem Ruͤcken ligend / Ruͤck⸗ 


nen. 
ſuſpettoſamente, fofpertofamen- 


ich. | | 
fulperrofo,argwohnendsargwmohr 
nifch- | 


ling. fufperro,verdächtig. 
fuppa ‚ foppafatta in vino. Brodt Be obn. 
in Mein geweicht- fuflequente, che vien dopo ‚ nach» 
fuppa dipaneamolito.&upperges | tommend/ nachfo - 
weicht Brodt. ſuſſidio, aiuto, ſoccorſo Hulf / bey⸗ 
ſupplicia, ſuppliche, Ein Suppli⸗ ftand. F 
cationBitefchafft. ſuſino, ſuccino, fprugno , albero 
füpplicare,pregare reuerentemen- (pinofo.Schleenftaude. 


fufino frutto. Schleen ‚ Pflaw 


mei. 
ſuſtanza. Subſtantz / Weſen. 
fulurrare,mormorare. Getoß ma⸗ 


te , ſuppliciren / ſchrifftlich bit⸗ 
ten. 
Supplicatione,ein Bittſchrifft. 
ſupplicheuole. Demuͤhtig bit 


tend. chen / muͤrren. 
ſupplicheuolmente, humilmente. | fufoırone , mormoratore. Pin 
Demdhtiglich. Schweger Wachreder / Mur⸗ 
rel. 


fupplieio,pena;ftraff. 

fupplimento,aggiunta. Zugab / zu⸗ 
thuung / Erſtattung / Erfuͤl⸗ 
lung. 

füpplire , fopplire , aggiungere à 
quanto manca. Ergaͤntzen / er, 
ſtat en / vollmachen. 

ſuppoſta, medicamento. Ein ſu- 


ſuſtituire alcuno in luogo d vn al- 
tro, Anwald fegen / an eines 
ſtat jemands ſetzẽ / ſubſtituiren. 
ſuto, valftaro.Er iſt geweſen. 
J 


A, valtale. Ein ſolcher / oder 
ſolch (8, 
| Tabäc- 


5 OD BA DEREN | 


Br 


TA 
- Tabacco ,herba Indica. Ein In⸗ 
dianiſch Kraut / Perum,Neco- 
tiana. 
Tabacco, guardian dibuoi & di 
vaccha. Nühüter, 
T aballi.Trommenfchlager. 
Tabarro; rn che fi porta 
difopra alle altri velti. Vber⸗ 
Heyd, Vberrock / Reißrock. 
tabarrato ‚ veltito di tabarro, Mit 
einem ſolchen Vberrock ange⸗ 
legt / oder bekleydet. 
tabarro fodraro. Ein Belg/gefüt- 
terter Rock. 
Tabernaculo. Tabernackel / Huͤt⸗ 
te. 
taccagnare ‚ingannare, fcherzan- 
do, ſchertzen/ boſſen reiffen. 
raccherelle,, fono tacche &tagli, 
"che fifanno fopra vn legno, ein⸗ 
legte Arbeit / ſchnitzwerck. 
taccharelle. Mängel/ Fehl / Ma⸗ 
ckel / Flecken. 
zacerc,ftar chieto, ſtill ſchweigen / 
ſtill ſeyn. 
tacere coſe di vergogne, ſchaͤndli⸗ 
che ding verſchweigen. 
tacitamente; heimlich / ſtill ſchwei⸗ 


gend. 
taciturnitaà, il ſilentio. Verſchwie⸗ 
genheit. | 
taciturno,chi parla pocco. Ein 
ftillee 7 oder verſchwiegener 
Mann. 

Tafano, tauano,mofcamolto no- 
ioſo al beftiame. Brem / Roß⸗ 
muͤck / Kefer. | 

taolia,lafimilitudine & conformi- 
12. Gleichnuß / Ebenbildt. 

taglia poſta ad vna aatione, ſtewi / 
vngelt / ſchatzung. 


taglia;, vo legno:tagliaro in due 


“parte , douefi fegna i numeri. 


Zerbholg. 
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A 
intacca della Taglia. Pin fchnite 
oder Rerbanfffold Hoitz. 
Tagliaborſe, mariuolo. Beutel⸗ 
chneyder. | 
taglialegne. Hofghätver. > 
taglıamento , pezzi tagliatirda 
qualche cofa,gef&nitteite ſthct 
eines dings. Item. Todtſchag / 
Mord. \ 
tagliamento ‚ fcarpellino ‚Ecolui 
chetaglialepietre col fcarpello, 
Steinhamer/ fteinbrecher. 
tagliacantoni , val imbroglioni, 
wunderlich / ſeltzam 


tagliate, ſchneiden / ahhawen. 


tagliarinodi & forcelli inutile de 
gliarbori ,ö delle vite, Anoten; 
pndonnüse zweig vom Baum 
hawen / Rebenſchneiden. 

tagliat incorno. Vmbher abha⸗ 
w | 


en. 
tagliare lacima. Rärger machen 
das oberſte Theil abhawen. 
tagliare la refta,decapitäre. Roͤpf⸗ 
fen / abhawen. 
tagliare a pezzi vn’eflercico, Ein 
Woaraeben jertrennen / zerle⸗ 
gen. RE 
tagliäre, Minutamente. Gar tlein 
zerhackken. 
tagliare via. Wegſcheyden 
tagliare vn boſco. Ein ald ab⸗ 
hawen. J 
Beast vgne. Naͤgel chuei⸗ 


en. J 
tagliato. Abgeſchnitten / abgeha⸗ 
wen 


tagliatura, taglio. Abſchneydung / 
— E—— * 

tagliarura dell’ vngie. Abſchney⸗ 
* der Vrägel. 

tagliare,douefitagliaflmangiare. ; 
Teller. 

taglio, tagliatura, ein ſchnitt. 

©cc'3 Taglio 


I 
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Taglio dell’arme, ſchaͤrpffe / oder 
3 einer Wehr. 
taglio della penna, die ſpalte der 
Schreibfeder. 
tagliõne, balzello ‚ che pagono i 
ſabditi. Tribut / Vngelt ſcha⸗ 


— al Taglione. Dem Tri⸗ 
Sutonteriberffen. 

mettete il Taglione. Vngelt auff⸗ 
legen / gebieten. 

tal, tal & tale, ſolcher / ſolche / ſol⸗ 
ches 


————— ———— d'acqua, ſorte d’ 
herba , Hereulis Xolb / Kraut. 

Tale & tali, folche/ folcher / fol 
ches 


hes. 
talche, di modo che, ſi che. Gleich 
wieralfodaß. 


ealhora,alcuna volta. Einmahl / 
bißweilen. 

talhora,äqueft’hora. Zu ſolcher 
Zeit. 

ealentare, eynwilligen / woͤllen / be⸗ 
geren. 

talento, volonta. Will / Cuſt / Be 
gierd. 


galento,forte dimonera antica, ein 
Talent / ſo bey den Alten soo. 
ronen gehalten. 
talmente,talmodo,cofi. Alſd / ſol⸗ 
cher Geſtalt. 
talone / die Ferſen. 
Talpa, topinara, Maulworff. 


Tamariſo, albero noto. Tamari⸗ 


ſcher ſtaud / wilder Cypreß 

tamburo, ftromento bellico no- 
tiffimo,ein Trommel. 

fuonare ditamburo, die Trommel 
fehlagen. 

fonatore di Tamburo. Trommel 
fehläger. 

gamigliäre,cernere Ja farina, foben 
Meel reutern. 


TA 
tamigio, ſtromento da tamigĩare, 
Sib. 


tana, cauerna, ouehabitano le fie- 


re Hoͤle / da ſich die wilde Thier 
halten. 


tanaglie, Zangen. 

—— klein wenig. 

tanto, ſo groß. 

tanto, fo viel, 

tanto.quanto, ſo wol als 

tanto piu,tantomeno, ſo viel mehr / 
ſo viel weniger. 

tanto preſto, ſo bald 

Tanto tempo. So lang / ſo viel 
Zeit. 

tanto lungo tempo. Noch fo lange 
Zeit. 


tantola, dà eirugico ch’ ilmedico 
mette nella verga vitile pet fat l 
orina. Ein ſtefft / waſches man 
ins Mannlich Glied ſteckt / das 
Waſſer abzuſchlagen. 
tapezzarie, tapeti,tellitura di lana 
variamente figurata. Niderlaͤn⸗ 
difcher Teppich / Tapet. 
tapinare, andat peregrinando per 
il mondo. Herumb ziehen / die 
Welt durchlauffen. 
Tapino,mifero. Armer / Elen⸗ 
der. 
Taprobana Inſul Sumatra in der 
Drientalifchen Indien. - 
Tarabuflo vecello,ein Vogel. 
Tarantello, Sorra.Gefalgen Ton« 
nen Fiſch ’ 7 
Tarantola, ferpente noto, fimile 
allaLucerrola. Ein Thier / wel⸗ 
ches den Eydexen nit faſt ons 
gleich. 


tardamente. Cangſam / ſpat. | 
tardanza, perla dimora, Verzug / 
Auß bleibung. 
täardare,indugiare,badare, tergies 
warten: | 
— Tarda- 


TA | 
Tentare in qualcheluogo ‚ An eis 


nem Ort warten. 
tardetto, alquanco tardo ‚ ziemlich 


‚par. 
cardo ‚ valätardo. Spat / gar, 


pa 

tardo ,pigto, lento. Kangfam” 
träg. 

chi parla Tardo. Langfam res 
deud 


targa,arma defenfiua, A guifa di 

Eudo,cin Schittt. 
wichefonarmari ditargi Örorel- 

la. Schilderägen ſo ein ſchildt 
führen. 

a 3 Find Dry 

carlo ‚taruolo ‚ caruolo, rode il le- 
gno,ein Holtzwurm · 


—— ⸗ —— —— e —— —— — 


| TA 
Derfuchen ’ fehmecken. 

Tafta de mettere neliapiaghe, ein 
a fo man in Die wunden 

egt. 

Tafto ‚, ftromento da chirurgico 
per taftare le piaghe. Sullene 
ment Die Wunden ju gräms 
den. 

Tafto ‚ proua ‚moftra di qualche 
cofa, Prob / verſuch eines din⸗ 
ges. 

tatto,toccamento , greiffung / an⸗ 
ruhrung / gefuͤhl 

tauella, tega, fcorza delle fauè. 
Huͤlſe von Bonen. 

tauerna doue bazzicano i beuito- 
ri. Weinhauß / da man Wein 
chenckt. 
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tario, tarma, verme che fi geuera ‚taueiniero, Weinſchenck. 


nellacarne.Slei rm. 
carma ‚tignuola ‚fpeeie diverme. 

Morrerfhab. 
taruoſo, pieno dirarme, 

voll Wuͤrm oder Motten. 


carfia,tarfiamento ‚eingelegte Ar⸗ 


beit am Bild, 
tartagliare, halbutite, ſtammlen. 
tartagliooe, ſtammler. 
tartatuga, teſtudine, caiandra, 
arca volta.Schiltfrotten. 
cartarupa d’acqua. Waſſerkrot⸗ 


ten. 
tartäro ,rola delleborte. 
ein. 
tartufola, frutto , Schwämme die 


man Iier: 
taſca, fcarfella. Tafche / Beu⸗ 
tel. 
taſſare, mertere il prezzo & qual- 
checofa. Taxiren / ſchaͤtzen / auff 
Geld Dr ing —* 
taſſato geſchaͤtzt. 
Taſſo.Dachsthier. 
Taſtate col tocco ifperimentare, 


4 





Wein⸗ 


'tauollaccio,tatiolazzo,€ certo tar- 


tauola, aſſe, ein Brett. 


tauola,la menfa doue fi mangia. 


Pin Tiſch / oder Tafel. 


Mottig / tauola da cocina, da tener pratti, 


Schuͤſſelbreit / Kuͤchenbanck / 
Anrichte. 

tauola intarſiata di varii colori, ð 
intagliara & crefte &. rilieuo. 
Tifch / ſo fauber eingelegt vnd 
gearbeitetift. 


‚tauolalonga, langer Tifch. 


tauola valreperrorio, die Tafel / o⸗ 
‚der Negiltereines Buchs. 


gone da difela,cofi detto per eſ⸗ 
fer fatto di tauola. Hoͤltzerner 
Schilde. 

tauolato fopra la porta delle bor- 
teshe. Hoͤltzern Tach ober die. 
Läden. _ | 

tauolato, &lerrartıra fatto di tauo- 
le, per diuidere vn luogo da vn’ 
altro,ein Önterfchlag von breit» 
tern’ zwey Gemach von einan⸗ 
der zu ſcheyden. 


Cce 4 Tauo- 
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Tauoledafegare. Ein Brett, fo 
noch sufegen. | 

tauole da giuocare. Bretſpiel. 

tauolerta,pıcciolatauola. Alein 
Tiſch / Tiſchlein Item, ein Bret. 
ſtein / oder ſcheibe im Bret zu 
ſpielen. 


tauolette, incerate, ſopra le quali 
feriueano anticamente. Eynge⸗ 

macht Wachs / darauf man voꝛ 
geitenfchrieb, 

tauoliere dagiuocare, Bretſpiel / 

“Spielbret. Ar 
tauolino da ſcriuete. Schreibta⸗ 
fel. 
tauro, ſegno celeſte. Stier / eins 


der zwolff Himmliſchen Zei⸗ 
chen. —— 


tauro,toro,ein Stier/ Farꝛ. 

Tazzu,vafodabere. Ein Schaln 
darauß zu trincken. 

Tazza d’oroda bere, Galdene 
Schal. tee 

Tazzetta, picciolatazza. Reine 
fchale/beckerfein. 

Te,ti,pronome. Du / dir. 

Teatro , doue fi congregauailpo- 
poloäsiuochi ——— 
platz | 

tearro,luogo da far gioftra. Kenn 
plag. ER 

teca ‚che contenga feme nell’her- 
be. Haulſen der Fruͤchte / darinn 
der ſaame waͤchſt. 
teco,conte. Mit bdir. 

Tedefco, Todefco. Teutfcher. 

tedıo,moleftia,faftidio, verdruß / 
Bekuͤmmernuß. 

Tegadifaua,di giuoli & fimili. 
Hülfevon Bonen / ec. 

tegghi, è vaſo di terra da cucina. 

in gedeckte Pfanne Pafte 
tengefchir:. . 
tegame , valo dirame, Ein juge 


ein. | 
‚| rela,che fifateffendo.Zeinentuch, 
C 


TA 
decktes Rupffernes Geſchirꝛ. 
Teglia, albore Ein Lindenbaum. 
tegnere,tingere. färben. * 
tegnete lalana.Wollen färben. 
tegola , coppo. Ziegel / Dach⸗ 
i 


—— 


einwat. 2 
tele diragno. Spinnweb / von feys 
en 


tela ,cheftaintornoaleore. N 
darinn das Nerggemickelt. 

tela dilino fina& ſottiliſſima, reyn 
fauber Leinwat. 

tela l’aragno.Spinnmweb. 


telaio. Webgaden / Weberſtu⸗ 
ben. * | 
telodardo. Pfeil. | | 
temalo,pefce.fifch Tymalus. _ 
Tema,temenza.L i, Temore» 
temerariamente, Vnbeſonnener 


temerc,hauer praua. Foͤrchten / be⸗ 
ſorgen. ER 

temere.che non. Beförchtendaß. 
nicht erwan. | 

temere forte, (ehr förchten / entſe⸗ 


temeritö. Vnbeſonnenheit / leicht⸗ 
fertigkeit. Er * 
temone, temo, timone della na- 
ue,ö dellacargechia. Wagens 
Deichfel / sifftuder ı ober, 
ftewer. j 
temore,timore. Forchtfchrecken. 
temorofo,temente.forchtfam, 
tempera , come quella del ferro. 4 
emperaturdeß Enfens. 
temperanza, tẽperamento.Maͤſ⸗ 
figteit/Mäffigung. 
tempetanza danimo.Ganfımäh 
tigkeit. 


Tempe- 


u a 


TE 
Temperare , tidurre alla via de) 
mezo,läffigen/mitteln. 
temperare vna penna da fcriuere, 
fchreibfeder ſchneiden 
temperare,adacquare il vino, den 
ein mit ZBaffer mifchen. 
temperatamente,möderatamente 
mäffiglich/mittelmäffiglich. - 
temperato ,moderato. Maſſig / 
äffiger. 
cemperator del horologio, der die 
Dhrrichtet. | 
temperato ‚adacquatocomeilvi- 
no, temperirt/vermifcht. 
temperatoio,coltelloda tempera- 
Fi rele penne,edermefferlein. 
temperatuta , quando colmefco- 
lare diuerfe'qualitapotentifiri- 
duconoäd vna mediocre. Ver 
miſchung / Temperatur. .... - 
— ———— Zurich⸗ 
tung einer Federn. 
tempeſta. Vngewitter / Sturm. 
wind. 
tempelta,gragniuola.Hagel. 
tempelta, forctunadel mare. Vn⸗ 
geftändeh Meers. 
teinpeftare, cadere la gragniuola 
& tempefta, Hageln / vnwit⸗ 
tern. 
tempeſtoſo, pieno di tempeſta. 
Free vngewittert / unge» 
tuͤm̃. Hoi 23 
tempia „sempienel piu , parte del 
capo ‚ der ſchlaff deß Haupts. 
tempio, Chieſa, luogo facıo. 
Ri. unmiiens u 
tempo,ftagione. Zeit, 
tempo dubio; incoftante. Vnbe⸗ 
ftändige Lufft. 
tempo trıfto,turbaro,brutto,trüb 
Wecxer. 


tempo di martina, deß Morgens 


fruͤhe. 


Tempo bello& buono, ſchoͤ 







TE 499. 


— > 


wetter. 


i wi) 
tempo , occafione, opportunitä. 


Zeit Öeclegenbeit. 


tempo maluagio,bet abte / elende / 


„Deit 
jämmerliche Zeit. 


Femmpo, profpero. Gluckſelige 


Fre E, 


vempodella prima vera. der grdbe. 
? | 


9 — 
tempotaneo, temporale vergang⸗ 
lich / geitlich. ee | 
temporeggiarc,fish.imdie Jeit tiche, 
ten. J via * 
tempre,Leggimaniera & concor-, 


te — eſſer temuto > Gefoͤrcht 
tenace, che tien forte, Hart hal⸗ 
tend / genaw / kag. 
kenacsmere,palftasigfich muhe 
williger weiß. ehe wg LER a * 
tenacita, riſparmio & ſtudio diri- 
tener qualche coſa. Rargheit / 
ſparſamkeit. 


‚| tenaglio, iftromento diferro ‚da. 


cauere chiodi, &,che adopra il, 
fabro per pigliari ferti infocati. 
Reißzangrfchmiedszang. . 

tenaglio del boia, con le quali la- 
cera & tormenta il malfattori, 
def Nachrichters gluͤende zau⸗ 
gen. 


Cie 5 Tenca 
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Tauoledafegare. Ein Brett/fo 
noch zu ſegen. 

tauole da giuocare, Bretfpiel. 

tauolerta,pıcciolatauola. Klein 
Tifayti iſchlein Item, ein Bret- 

ſtein / oder ſcheibe im Bret zu 
fpielen. 

tauolette, incerate, ſopra le quali 

ſcriueano anticamente. Eynge⸗ 

macht Wachs / darauf man voꝛ 

zeiten ſchrieb. 


tauoliere da giuocare. Bretſpiel / 


“Spielbret. 

tauolino dafcriuere. Schreibta⸗ 
fel. 

tauro ‚fegnocelefte. Stier, eins 
der zwoiff Himmliſchen Zei⸗ 
chen 


tauro,toro,cih Stier/Farı. 

Tazzu,vafo dabere. Ein Schaln 
darauf zu trincken. 

Tazza d’oroda bere, Gäüldene 

Schal. ° | 

Tazzetta, piccioläatazza. Reine 
ſchale / becherlein 

Te;sti,pronome. Du / dir. 

Teatro , doue fi congregauailpo- 
polo 2 giuochi publichi, ſchaw⸗ 
platz 

tearro,luogo da far gioſtra. Kenn 
plag. 

teca , che contenga feme nell’her- 
be, Hülfen der Fruͤchte / darinn 
der faame waͤchſt. 

teco,conte. Sit dir. 

Tedefco, Todefco. Teutfcher. 

tedıo,moleftia,faftidio, verdruß / 
Bekuͤmmernuß. 

Tega di faua, di giuoli & ſimili. 
ae von Boncune 
vg i,evafo di terra da cucina. 

i 


n Bert Pfanne / Paſte⸗ 
tengefchir?. 


tegame , valo dirame, in; zuge 


TA 


decktes Rupffernes Gefchirr. - 
Teglia,albore. in Lindenbaum. 
tegnere,tingere.Färben. | 
tegnete la lana. Mollenfärben. 
tegola , coppo. Ziegel / Dach⸗ 


Bee ſi fa teſſendo.Ceinentuch 
Ceinwat. 
di ragao · Spinnweb / von ſey⸗ 


tela, Chefai intornoaleore. Slepı , 
darinn das Hertz gewickelt. 

tela dilino fina& IHRILIHERSERRER 
fauber Leinwat. 

telal’aragno. Spiunmeb. 

-_ Webgaden / 


a: pfeil. 


temalo,pefce. Fiſch Bes 
Tema,temenza. J emore» 


temerariamente. nbefonnener 
meife. 

temerasio, Leicefertigronbefons 
nen / frech. 

temere, hauer praua. Forchten / be⸗ 
ſorgen. 


temere che —* Berörchten daß. 
nicht etw 
temere ar > ehr fürchten, entſe⸗ 


— Vnbeſonnenheit / leicht⸗ 
fertigkeit. 
temone,temo, timone della na- 
ue, ð della cargcchia. Wagen⸗ 
deichſel / — N ober, 
ſtewer. 
temore,timote.Forcht / ſchrecken. 
temoroſo, temente. $orchtfam, 
tempera, come quella del ferro. - 
emperatur deß Enfens. 
temperanza, t&peramento, Ma ⸗ 
figteit/Mäffigung.. 
temperanzadanimo. Sanfımähs 
tigkeit. 


Tempe- 


TE 
Temperare , sidurre alla via del 
mezo,Mäffigen/mitteln. 
temperare vnapenna da feriuere, 
fchreibfeder ſchneiden 
temperare,adacquare il yino, den 
ein mis Waſſer mifchen. 
temperatamente,möderatamente 
mäffiglich/mittelmäffiglich. 
temperato ‚moderaro. INAffıg/ 
aͤſſiger. 
temperator del horologio, der die 
Dhrrichtet. 
temperato , adacquarocomeilvi- 
no, temperirt/vermifcht. 
temperatoio,coltello da tempera- 
r . zele penne,Sedermefferlein. | 
temperaruta , quando colmefco- 
lare diuerfe'qualitapotenrifiti- 
duconoäd vna mediocre. Ver 
miſchung / Temperatur. 
—— | Benna. gucke 
tung einer Federn. 
tempefta, Vngewitter / 
wind. 
tempeſta, gragnĩuola. Hagel. 
tempelta,fortunadel mare. Vn⸗ 
geftändeh Meers. „ 
teinpeftare, cadere laugragniuola 
& tempefta, Hageln / vnwit⸗ 


Sturm. 





4| tempo maluagio,betr 
(dinmerli Zeit. 


SER 
Tempobello & buono, 


wetter. nr 4 


k . N 
tempo , occafione, opportunitä. 


Zeit / Gelegenheit. 53 
aͤbte / elende / 


489 


Gluͤckſelige 


tempo profpero. . 
Zeit. | antahaey 
tempo interpolto, die zeit darzwi⸗ 


. 


a 


tempolongo. Lange 


Ä Zeit. 1— ⸗ 
a Tempo. Bontz wol / gar recht / zu 
rechter Zeit. Ar 
molto perrempo,vielgeitiger/bich, 
eber. ' Ex erugg 
in. Tempo breue, , In Zurgee 


Zeit. ROH. WR —* 

pexdene LT empo» Di eit bl m 
fich hinbringen. 

tempo dei REIT 


= 
J 


| 


era der grube, 


ing. Bidzt 
temporanco,temporalc,pergäing«, 
lich / zeitlich. u“. 
¶ye wers iare ſiſt in die jeittiche, 
“7 st 
tempre,Leggi mani 


De Fr N 
temuto ,efler temuto ; Gefoͤrcht 
werden. 


era & concor-, 


‚tern. te) tenace, che tien forte, Hart hal⸗ 
tempeftofo , pieno di rempefta.| sendsgenawutarg- -  _.. 
agelecht / vngewittert / vnge | tenacemẽte, halßſt arriglich / muht 
15 SEES villiger weiß. 
tempia tempie nel piu, parte del.| tenacita, rifparmio & ftudio diri- 
capo, der ſchlaff deß Haupts tener qualche coſa. Kargheit?, 
tempio, Chieſa, luogo facro.| fparfamteit. — 
Kirch tenaglio, iſtromento di fexxo, da, 
tempo,ftagione.Zeit, cauere chiodi, &,che adopra il 
| tempo dubio, incoftante. Onbes| fabro perpigliariferti infocati. 
| ftändige Luft. - Reiß zang / ſchmiedszang 
tempo trıfto,turbaro,brutto,trüß | tenaglio del boĩa, con le quali la- 
ettker. ccetrta & tormenta il maſſattori, 
tempo di mattina, deß Morgens def Nachrichters glämdezans 
fruͤhe. gen. 
Ccc Tenca 
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| - leyt / Fiſch. 
Eee Ein 
Soldatenhaͤtte 


tenda di cuoio crudo, fatta da Sol- 
dati. Soldatenhuͤtte mit Leder 
bedeckt. 
eendadellanaue. Schiffjelte. 
eendere ‚ diſtendere. Außbreiten / 
außſtrecken / außſpannen· 
tendere lacci à vno, cercar d’in- 
gannarlo, einem nachſtellen. 
eendere gli orecehi,die Ohren vff⸗ 


ſperꝛen. 
eenebre,ofcurirä. Finſternuß / dun 
renebroſo, pieno ditencbre,ofeu- 

so.Dunckelsfinfter. 
eenere,rirenere. Halten behal⸗ 


ten. 
tenere,hauere, poſſidere, beſitzen / 


TE 
Tentamento, tentatione. Verſu⸗ 


centare,iperimentare,taftare,pro- 


tentare innanzi. Zuvor verſu⸗ 


chen. 
— „ptoua. Verſuchung / 
—* * Eingedunckt / gefaͤr⸗ 
t. 


tentionare, hadern / zancken. 
tentione,contefa. Hader/Zanck. 


tentone, à tentone, allgemach / 
fürfuß. „ Zu 


tenzone,, tentione, contefa ‚con- 


tentione conraltro, anf Nas - 


der, 
tentore, quello chetengeli panni. 
< | 


tentura, Särbereg/das Färben. 
tenne,fortile minuro, ſubtil / dun 


eek, ſchaͤtzen | — geſchmeidig / gering 


halten. 


iuenir renue,dännmwerden. 


jo viterro compagnia,ich wil euch | * ſottilita, ſchmalheit / duͤnn⸗ 
eit —E 


Geſellſchafft lehſten. 


eenere celata qualche coſa ad al- | tenuto ‚come effertenuto, ſchul⸗ 


cuno. Eine ſach verborgen hal⸗ 
ten. 
tenere con vno,feguirelafattione 
Einem beufallen, 
tenera caro,liebhaben. 
scneramente,tenerello,$ärtlich.: 
tenerezza, il contrario di durezza. 
Zärtlichkeit, 


tenero;il contrario di duro,weich/ 


jart. 

eengere,färben. 

genore ‚nel canto, ſtimm im Ge⸗ 
fang, Tenor. 

genore sordine ‚forma, Innhalt / 
Weiß / Form 


Fortgang / oder Derfolg einer 
fachen- 


digfeom 
tenuto , Öshalten / geacht / ges 
ſchaͤtzt 
tepefate.laulicht / oder halb warm. 
tepidezza, tepità. Caulich keit. 
tepido, temperato, nec caldo, ae 
freddo, KL aulicht- | 
eſſer tepido, halb warm ſeyn. 
farfı Tepido, halb warm werden, 
terzodecımoö,der drengehend. 
tergere, wiſchen / abwiſchen / ſaͤu⸗ 
berin 
terge ‚in luogo della fpalla. Ruͤck / 
— deß Menſchlichen 
eibs. 


tenore, il progreſſd della cofa, | rermivare , determinare, finire, 


Enden / beſchlieſſen / endvrchei ⸗ 
len. 
Termi- 


DE 0 0UULUUUUUYUUUU ne Aue > 


—— 


TE 


Termine,tre Termin Zeit / 
Aupftand ? 


termine di pietra tra vn cämpo 


& l’altro. Marceitein Gräte 


e. 

— per il fine d' ogni coſa. 
End / Zweck / Ziel 

termine per il ſtato. Standt / Zu⸗ 
ſtandt. 

fenzatermine. Ohne End / ohne 
Marckſtein. 

porre itermini. Marckſtein ſetzen. 

Terra,regione. Tandt / &andt⸗ 


ſchafft. 
terra, elemento. Erd / Erdtrich / E⸗ 
ſement 


terra non —— gia duoianni, 
terzaro. Brachader. 

terra derräargilla,afar vaſi. Haf⸗ 
ners Leymen. 

terrabuflo,vccello, ein Reiger. 

terreno , diterra, Irrdiſch. 

terra, in luogo di citta. Statt / 
Staͤttlein / Marckfleck. 

terta, città vicin’al mare. See⸗ 
ſtatt. 

terra,che ſi lauorat colclua Caud 
darauff man ſeen kan 

terra di fulloni da lauar panni, fet⸗ 
erg Tuch zumal» 

en, 


terra bianca,& ingraffar i campi, | 


Dr die Ecker damit zu beſ⸗ 


—— Verfleaelte Erd / 
welche in der Inſul Lemnia al 
le Jahr gegraben wird / vnd in 
der Apotheck zu finden. 

Terra ferma, Feſt Landt fo kein 
Inſul iſt. 

Terra franca. Freye Voͤlcker / frey 
CLandt. 

ferraccio , terraz20 , mattonato, 


ſuolo divno luogo,d cala.Ejte, 


” 
TE 


ec —— 
—— 


—— la, vecello fimi- 
Teallalodola,ce Art von Lers 
chen. 
terra pieno. Inwendiger Acker / 
— ck mit Erden außge⸗ 
t. 


terrazzano squel che habita nella 
terra,ö citrä, der imeiner Statt 
wohnet 

terremoto& teinoro, Imenimen- 
todellaterra. rdbichen. 

terra ſecca, durꝛ Laudt. 

terra della frontriere. Grentzen. 

terra roſſa.Roͤtelſtein. 

terrafertile. Fruchtbar Erd, oder 
Zandt. 

terreno , terreftre,diterra. Irꝛ⸗ 


terribile, fpauenteuole ‚ che mette 
terrore & ſpauento. Erſchreck⸗ 
tichvabfegewolich/grawf fam. Va 
terrigeno „generaro diterra. “Srze 
diſch / von der Erdengeborn. 
territorio. Acker / gegend / gebiet. 
——— ura, ſchrecken / 


u oe gu rewel 


0; na : — Zierlicht 
PR. ; 8 Ei, Dre | 


eit, \ 
Bi Terza. Halbdrey Ohr. 
terzang,terzaruolo ja velaminore 
della wor: ‚der tleinefte Segel 
im Sch 
—16 Sam vien ogni 


as giorno Dreytägig 
— — ——— 


terzo, der Dritte. 


terzala volta,das dritte mal. 
terzare, interzare ; ein Ding drey 
mal/oder zum dritten malthun. 
Tertzuo 


| » 
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Terzuolo &terzolo. Ein Sper⸗ 
ber 


Teſchio, die Hirnſchal. 
teſſera, ein Rerffoolgsoder Taͤffe⸗ 
lein / darauff zu ſchreiben. 
teflere,farlarela,meben. 
teflimento ‚ tefitura, l’artro.del 
_teflere,das weben. | 
teflirore,teflaro,meber J 
teſſitore di panni di ſeta. Seyden⸗ 
weber. 
reſſitore di tela. Ceinen weber. 
teſſitore di tapeti. Tapetmacher / 
Ligentwuͤrcker. 
teſſitrice, donna che teſſe. Webe⸗ 


rin. 
tefluto,cofareftura. Geweben. - 
teſta, capo. Haupt / Kopff. 
teſte di chiodi groſſi. Xoͤpff / oder 
Zlatten der groſſen Naͤgel. 
teſta di cane, ſorte d' herba, hunds 
kopfftraut. 
teſtacci, vaſi difiori, chefi tengo- 
nofüperibalconi. Blumeñn in 
ſcherben / oder häfen. | 
Teftamento ‚la difpofirione dell’ 
vitima voluntä noftra. Teftas 
mentslegter Will 
lafciar per Teftamento, durch Tes 
ftamentverlaffenvermachen. 
teftare,farteftamento. Teftament 
machen. 
fenza Teftamento. Ohne Tefta- 


ment. | 
teftarione. Teftierung / Bezeu⸗ 


BE ‚chetefta & ordina ilte- 
ftamento , der fein Teſtament 
macht. 

teftatrice,donnachetefta & ordi- 
na il teſtamento, ein Sram, fo 
ein Tejtament macht. 

teſte. Alsbald / zur ftund. 

teſticiuola, il diminutiuo di te- 


Topff. 
—— 
teſticolo 

Hundshodentraut.- 
teltiera,ein ſturmhaub. 


i cane , forte d’ herba; ı 


teftificare,rendere teftimonianza, 


Zeugen / Zeugnuß geben. 
teltimonianza,teftimonia Zeugs 
uuß- 


tefimonianza pofta in (critrura ; 


gereist Zeugnuß. 
te 


moniare steftificare, valren- 


dere teſtimonio. Zeugen / Zeug⸗ 


nuß geben 
teſtimonio, Zeug. 


tefto,vafo di texta * Scherb / 


CLeymen Geſchirr 


tefto,l’originale ‚der Teyt / die O⸗ 


riginalſchrifft. 


teſtore, Weber. 


teftum,coniungimento; webung / 


zu a i 
Terragono, Vlereckicht / das vier 
Winckel hat. 


tetro,o[curo, maluagio Heßuch / 
finſter | 


terra , poccia. Duͤtten TBeibers 


bruͤſt. 
tettare.pocciate, ſaͤaugen. 
tettina ‚poccina, il diminutiuo di 
terra, Kleine Dutte / Bräft- 
lein. | | | 
tetto, coperto di vnacala. Dach 
def Haufes. F 
tetto in canne ð cAnuciato, Hauß⸗ 
dach mit Rohr gedeckt: 
tertoditegole. Dach mit Ziegeln 
bedeckt. | 
Teuere, Teuero,fiume,qualepaf- 
fa permezo Roma. Eiber/flicfs 
fend Waſſer zu Rom 


Teza, 


- 


‚TH 
Teza,luogodoue fi metteilgra- 
no,per paura di fubitanea pıog- 
ia. Rornhauffen, Wetter⸗ 
chewer / auß Forcht dep Res 
. gensauffgericht. 
Thedefco , Todefco, Ein Teut- 


fcher. 
thema, ilfogerro,der Inhalt / die 
atery. 
o 


_Thevlogia , Theology / heilige 


Schrifft. 
Theologo,Profeflore di Theolo- 
gia. —B—— Lehrer der 
H. Schrifft. 
Theſorire, theſauriere. Schatz⸗ 
meiſter. 
Theforeria.Schagtammen \ 
theforizzare. Schäge ſamblen. 
theforo. Schatz. — 


tibia, iſtromento muſico, piuetta 


een Ein Pfaff, Schwäg- 
14 


tiepidetto,alquantorepido,twenig 


lawlecht. 

tigna, ſopra ileapo. Grind / Raͤu⸗ 
de / Kraͤtz. 

tignuola, carma, animaletto che 
rodè le veſti, ð il grano. Mot⸗ 
ten / Wuͤrm. 

tigre, animal velociſſimo. Tiger 
thier. 

Timidamente ‚ paurofamente, 
forchtſamlich. | 

timidirä. Sorchtfamteit / Schre⸗ 


cken. 
timido,dipocoanimo, forchtfam 
saghafftrerfchrocken. 
timo,herba. Bienentraut. 
timone della naue, Schiffruder 
damit man ſtewert. 
timone delcarro. Wagendeichfel. 
timpano,iftromente morefco bel- 
lico.Heertrommel. 
tina,tinazzo,valca, nalo grandedi 


tina de leuarvelte,paunimacchia, 
ti & ſporchi. — 2* 





TI 43 
Icgno, nel = an fanno bollire 
uUmolto. [4 
— groſſe Hoͤltzerne 
Tioer da lauar. Wanne / Bad⸗ 
kuffe. 






tinello, tinacciuolo. 
lein / Kuffe. 
tinello, val tefettorio, luogo doue 


fi mangia. Sommerhauůß / ſaal / 
darinnen man 


übers 


iffet. 
tintinno, ſuono picciolo. Gethoͤn / 
kleiner ſchall. 
tintoria, il luogo doue ſi tingohoi 
panni. Farbhauß. | 
tintore. Fin Färber. 


sipula ‚ animalerto leggieriflimo , 
checorre fopra Air & non 


le muoue. in aſſer ſpin⸗ 
ne. 
tixannia, ſignoria violenta, & sfor- 


zato dominio Tyhranney. 


tirannicamente, da tiranno, grau⸗ 


ſamlich / tyranuiſcher weiß, 

tirannico, detiranno. Grauſam / 
tyrannifch. = 

Tiranuo, vfurpatore della libertä. 
Tyrann / aterich / der die ges 
meine Freyheit benimpt. 


tirare, gittare, ſchieſſen / werf⸗ 
| 


tirare,(trafcinare. Ziehen, 

tirate,cauare ‚ cometirarel’ acqua 
dapozzo,fchöpffen ale Wafs 
fer augdem Brunnen ſchoͤpf⸗ 


fen. 
tirareäfilo. Abmahlen / abreiſſen / 
entwerffen. 
tirar A mira, à brocca, al ſeguo. 
Nach dem Siel ſchieſſen. 
* le frezze. Mit Pfeilen ſchieſ⸗ 
en. 
Tirare 
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Tirare giu,da alto à baſſo. Herun⸗ 
ter ziehen. 

tirare in dietto, zu ruͤck ziehen. 


nv 
ne ongebärlich angreiffen. 
Toceare,appartenere Zugehoͤren / 


ang 
titare di calci. Hinden außſchla⸗ toecare gentilmente, patlare pia- 


gen. | 
tirare vno petto,fargen. 


ceuolmente, 
ren. 


ſaͤnfftiglich beruͤh⸗ 


eirarealcuno con lulinghe. Einen toccamento.Berährung. 


focfen. 


tiraredrittocon l’arco. Recht mit | 


einem Bogen fchiejfen. 
tirarfi dacanto, auff eine feite weis 


chen. a 
tiratore , lanciatore. - Gchieffer / 


er. | 
Tird ‚ tratto di mano. Wurff / 


j toccato,tocco. Berährt, 


non Tocco,pnberäßre. 

eofo.pietra dura & arenofa. Reib⸗ 
ſtein / ſandſtein. 

toga, veſte appo Romani, & com- 
mune à huomini, & à donne. 
Lang RKleyd / ſo die Roͤmer zu 
Friedens Zeit pflegten zu tra⸗ 
gen. 


ſchuß. 
trone;foldatonouello. Junger togato, veſtito ditoga, mit einem 


Soldat. 
tiſichezza, infitmità. Schwindt⸗ 


ſucht. 
tiſicho, ſchwindſuͤchtig. 


langen Kieyde / oder Rock an⸗ 

gethan. 
togliere, torre,pigliare ; prendere, 

Nehmen / hinweg nehmen. | 


titimalo , herba. Hreerlatten⸗ togliare altronde , anderfmoher 


kraut. 


nehmen. 


titilo, che manifeſta qualche coſa, togliare per fotza, mit gewalt neh⸗ 
men 


ſopraſcrittione. Titul / Obers 


hrifft. 

titubare, vacillare, ſtam̃len / anſto⸗ 
ſen. 

titubatione, ſtammlung / anſtoſ⸗ 
ſung. 

tizzo,tizzone ,Elegne in partear- 
fo dalfuoco. Brand/ angezünd 
Holtz. 

toccare, anruͤhren / angreiffen. 

toccare con la lingua, leccare. 

cken / verſuchen / ſchmecken. 

toccate la mano, Die Handt ge⸗ 
ben. 

toccare breuemente qualche coſa, 
etwas kuͤrtzlich melden: 

toccar col dito , mit einem Singer 
anruͤhren. 

toccarſul viuo. Beiſſen. 

toccar vaa dishoncitamente. Bi 


togliere di meꝛo alcuoo. Einen ers 
ſchlagen / oder auß der mitte hin⸗ 
weg nehmen. | 

togliereiltrionfo ad alcuno , is 
nem den Triumph nehmen. 

togliere viaconaftutia. Mit Ciſt 
hinweg nehmen. 

togliare in fcritro inomi> die Na⸗ 
menaufffchreiben. 

toglierein pegno. Zu Pfand ne 
men. | 

togliarelafaricaadalcuno. Zinen 
der Mahe vberheben. | 

togliere , fofferire , comportare, 
Dulden / ertragen. 


toleräbile ; lehdenlich / das zu dul⸗ 


denift. 


tolerabilmente,fegdenlich ertedge 


lich. 
Tolıe, 


| 
| 
| 
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Tolto', prefoper forza. Hinweg 


* 


tomare ‚ far vntomo , fich auffs 
Haupt drehen / vbertumme⸗ 
len. , 

somo, Vbertummelung / Burtzel⸗ 
baum. 

tomo,parted’vna opera, ein Theil 
eines groſſen Buchs. 

tonare,tuonare. Donnern. 

tono, Thon / ſchall. 

rondare la barba, den Bart ſche⸗ 
ren. 

tonderelacarta , ö vn libro. Pa⸗ 


piery oder ein Buch befchney- 
den 


tonditore ‚ che tondifee. She 
rer. 


tonditura. Gchererey das ſche⸗ 


ren. 
tondo,cerchio.Fircfelrunde. 
tondo , forte de piarto. Runde 
fchüffel. 
sondo di ftagno. Ein rundter zie⸗ 
ner Deller. 
rondo, ritondo. Runde / gar 


mmen. 
Tomacella ‚morradella. Ein Art 
ß — 


t. 
æondino, fondello, doue fi poſano 
fu le caraſffe, ouer boccaſi. in 
rund Hoͤle / Hoͤltzerner Deller / 
Glaͤſer darehn zuſetzen. 
Topica.Rock. 
tonicella, picciola tohica. Roͤck⸗ 
lein. 
zonnegiare. Donneru. 
tonſto, peſce graude marino, groß 


Meerfifch. 


. zoppazzo,piecra pretiola. Topas / 


ein toftbar Kdelgeftein. 
topinara, ein Maulwurff. 
topo, ſorce, animalsıro. Ein 


Mauß. 


To 
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topolino,tfeig Mauß. 
torbidaresturbidare,srhb machen / 


torbido, turbido, geruͤhrt / trůb ges 
macht. 
— Auffruͤhriſch / Vnge⸗ 
witteriſch. 
torcello, cerchio di panno, quale fü 
pogo in copo per meglio por- 
tare il peſo, ein ring von Tuch z 
oder Stroh / foman auff dem 
Kopff lege’ etwas darauff zu 
tragen. 
torcere, ſtorcere piegare. Biegen / 
drehen. 


torcere forte, ſehr biegen. 

torchio,doppiere. Machetiecht; 
Windtliecht. 

torchio, torcolo, iſtromento col 
quale ſi calca vua. Pꝛeß / Wein⸗ 
kelter. 

torcia, Wachsliecht / Todenliecht / 
Tortſche / Fackel. 

torcetta,tlein Wachsllecht. 

tordo,vccello. Krammatsvogel. 

ltem, ein 
torribolo, iftromento, col quale 


fincenfa. Weyrauchfaß. 
torlo dell’ ouo, roflo dell’ ouo, 
Dotter von einem En. | 


torma ‚ moltitudine, & (quadra di 
na ſchar / hauffen Kriegs⸗ 
volck. 


tormentare, afligere. Quaͤlen / 
aͤngſten / martern / peinigen. 

toxmeatare, per ſapere il vero, pefs 
nigen / foltern / martern. 

tormẽto, ctuccio d’animo Mar⸗ 

ter / Pein / Hertzleyd. 

tormeuto , latortuta, martorio. 
Folterung / Marterb ud / Toꝛ⸗ 
tur. 


‚ tornare,ritornare, wider kommen / 


widerkehren 
| Tardire 
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lardirem’ Tornato. habe Tor farta col’Zuc ei Be‘ 
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tornare alla fua natura, far come | torto, Pit —— * 
prima. Widerumb auff ſein al⸗ toIto , — —6. 


te Gewonheit kommen. 


toxnare à vedere, widerkehren / zu 


beſehen. 
tornare in dietro. Zu ruͤck gehen / 
vmbkehten. 


tornate in vita, Widerumb leben⸗ Tortora, vecello. 


' Digwerden. 

tornare al propofito. 
ne erſte Rede widerumbtom- 
men. 

Tornara , titornara.. Miders 
tunfit. 

korneamento , gioftra. Turnie- 
rung. 

tornare,polire coltorno,fehleiffen 
drehen. 

tornidore, coluichelauoraaltor- 


malt. 


far — Varecht/der Gewalt 
ıTorto. Mit Gewalt / mie Vn⸗ 


recht / ohne Fug. 
Turteltau⸗ 
ben. 


Auff ſei⸗ tortuoſamente, geflochtener weiß / 


kruͤmlecht / vberzwerch. 

tortuoſo, krumb / gebogen / gefloch⸗ 
ten. 

tortuoſità, tottuta, piegatura. 
Kruͤmme / biegung. 

tortura,tormentochefidaallreo, 
per faperla veritä,fcharpffe 
ge / Marter / Pemigung / Fol⸗ 
terung. 


no. Schleiſſer / Polirer / Dres | | toſare, tagliate i capegli. Sche⸗ 


her. 


torno, iftromento colqualei ferri | 
& altre cofe fi polifcono. Polirs 
— ſchleiffſtein / Drehey⸗ 

en. 

Toro, animal. Stier / Farr. 

— Maßleydigkeit der Glie⸗ 
der 

torpere, maßleydig / oder faul vnd 
traͤg ſeyn. 

torte, toxxi nel piu. Ein Thurn, 

torrente, fiume che non ſempre 


ren. 
tolato geſchoren. 


toſatuta, tonſara. Das Sche⸗ 


ren. 


toſco, veleno Gifft. 


tolfe,infermirä,der Huſt. 


toſſere, ſputar fuori. sei. 


Huften. 
toffere,tuflire. Huſten. | 
tofcana,, prouincia famola.. Die 


Candſchaft vmb Fiorenza, Sie- 


na,Pifa,Luca,&e. 


corre, ma alcuna volta fi feca. | lingua Tolcana, die Spraach dies 


Bach, Fluͤßlein / fo bißweilen 
trucken iſt. 

kuuorare altorno, opera dirorno, 
gedrehete / oder gedrechſelte Ar⸗ 
beit machen. 

torticella, piccio ò torre. Kleiner 
Thurn. 

torta,tortelle,cibo notifimo. Fin 
Torte / Fladen. 


ſes Laudts / ſo das zierlichſte 
Italiaͤniſch ilt. 


toflicare,vergifften. 


Tofto ‚fubiro, preftamente. Ge⸗ 
fhtwindsfchnelt/alshafdt. 
ttoralmäte,in rutto,aflarto, g 
lich / gantz vnd gar, zumal. 
youaglia da ſciugare lamani, Ein 


Handziweeh, 
Toua- 


r 


* SAT RM Io — 
Touagliuolo.da nettare lemaniä 
rtaubla. Tiſch Fatzinetlin / Ser⸗ 
vietlein. 
Tauoglio dabarbiero. Balbirer- 
Fuͤrtuch. 
Vra, fra. Zwiſchen / vnder. 
Tra il cenare, zwiſchen der Mahl⸗ 


det. 

Trale mani. Vnder den Haͤn⸗ 
den. 

Tratanto ‚in quefto mezo, mitt, 
ler weil onder deffen. 

Trabacche,fonolerende,che vfan 
i ſoldati n’campi.Zelten/hätten 
im Laͤger. 

Traboccare, fpagliare, verſare. 
Vberflieſſen / vberſchuͤtten. 

Traboccare, cadere la luogo alto. 
Hoch fallen / herab ftürgen. 

Traboccio da pigliar vccelli. 


SEpringkaͤfig / Boͤgel zu fan» 
n. | 






u U U 


gm. 

Trabocchio,, porto. Hafen An⸗ 
fände: 

Trabocco, machina da guerra per 

battereimuri. Inſtrument Die 
Mawren zubrechen. 

Traccio,le pedare. Fußftapff. 

Traccia. Bahn gebahnter Weg. 

Tracuragine , tralcuragioe, poca, 
cura,inauertenza. Vnachtſam⸗ 

eit / Nachlaͤſſigkeit. 

Tracurato, traleutato, quello che 

non hà curadellecofe,lenzadi- 
ligenza. Vnachtſamer / nach⸗ 

laͤſſig. 

Tradimento. Verꝛaͤthereh. 

Tradire.Verrathen. 

Tradito, der verrathen iſt. 

Traditore. Verꝛaͤther. 

Tradurre, traſportare da vn luogo 
avn ———— 
wagen. 

Tradurre,ridurre vo libro d’ vn 


— 


* ur «TR. | 
. Jinguaggio nell’altro. Vberſe⸗ 
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tzen / auß einer Spraach indie 
ander bringen. 
trafhicare, mercatädare, Handeln / 
Kauffmanns ſchafft treiben. 
Trafficare, darä vtile il denaro. 
Gelt auff Gewinn anlegen. 
Trafhico,maneggio. Handel / Ges 
werb. RT 
Teaflichino. Handthierer, Hans 
delsmann. * 
Trafiggere, paſſat dentro & pun- 
„Erre»burgpehterduechbopeen. 
trafitto, pũto, durchhefftet / durch⸗ 
bohret / durchſtochen. 


Tragedia. Ein trawrig Comeddi / 


oder Spiel. 

Traghettare , paflare da vna riua 
allaltra, naue. Hinvber ſchiffẽ / 
oder fahren. 

Traghetto, tragetto, doue ſi paſſa 
davnabandal’altra. Hinvber⸗ 
fahrung / Vberfahrt. 

— 

Trahere Ziehen. 

Tralaſciare. Vnderlaſſen. 


Tralaſciare il ſuo debito, Sein 


Ampt vnderlaſſen. 

Tralci, getti delle viti Weinreb / 
Zweig. 

Tralucere, traſparere, durchſchei⸗ 
nen / zwiſchen ſcheinen / oder gli⸗ 
kern. 

Trama ‚Änitione, ioganno. Er⸗ 
Dichtung’ Berrug. 

Trama;ilfilo,chefitrahe per far la 
tela. Der Eintrag’ oder Waͤ⸗ 
fel deß Webers. 

Tramare. Tuch zetteln. 

Tramare, machire. Eine Lift 
erfinden / anrichten / anſtel⸗ 
len. | 

Trambo. Der Raum jwifchen 
zweyen dingen. 

Ddd Tramer- 


A, 


— 


Le 


. 
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fchen ſetzen / eynlegen· 


Tramezana, chiuſura con ‚fie iepe. 





zn. i) —— 
tramontana , vento, Norde | — calap io, — ad 
windt. ar i forzi $ ouero vccelli. 
tramontare delfole. Sonnen Ni⸗ — oder Dogeifpring» 
dergang. 
tramortito , quafı morto, BE F — vallauorare con!’ ago 
fehier todt / halb todt. —* der Nadel ſticken / Tapet⸗ 
tramortirſi, ohnmaͤchtig werden ‚N machen. 
in Ohnmacht fallen.  Trapunto ‚€ il tauoro di ago. 
tramurare,trafmutare,perdndern, / Zwerchſtich / Creutzſtich / mit der 
verſtellen. Nadel geſtickt. 
trauare , nuotar oltre. Tarre ‚leuare, liberare. — 


ſchwimmen. 


Hinvber 


ziehen 


trangugiare, inghiotrite, freſſen / trarre, titate, Ziehen. 


ehuſchlingen / durchſchlucken. 
trangugiare, verſchwenden. 
trangugiatore,ghiottone.Praffer 
Derfämender. 


tranquıllita , pace,quiete Ruhe / 


ſtille / frie den. 

tranquillo ‚ pacifico, quieto ſtill 
ruhig/friedfam. 

tranfirorio,che paffa prefto, Ders 
gänglich. 

T ranslacore. Vberſetzen rauf eis 
ner Spraach in die ander brins 
gen. 

trapare , mit gewaffneter Handt 
fortfahren / fortrucken. 

trapalſare, ſterben. 

trapaſſare, herbey gehen / voruber 
geben. 

traflare ‚ paflare , paflare da vnall’ 
altro,con arme, fimili , Durch» 
bohren. 

era — Korrendo,fürbber flieſ⸗ 


— volando. Fuͤrvber ge⸗ 


hen. 
trap saflato ; forato à traueılo, 


durchbohret. 


trar, lanciare. Schieſſen / werf⸗ 


en. 
trar di ealci. 


Hinden auffehla, 
en. 
trare ‚ tirare alcun da v | 
* von einem Ort ſtoſſen / 
ziehen 
Trare con vna frombola. Mu ei⸗ 
ner Schlaͤuder werffen. 
trat fuori la ſpada, das Schwerdt 
außziehen. 


tar per forza. Mit Gewalt sie, 


hen. 

traſcina, forte di pefce. Fiſch Ara- 
neusgenannt. 

trafcolorare, mutat colore. Die 
Sarb verändern. | 

tralcorrere,paflar vialeggiermen- 
te. Süroberlauffen. 

trafcorrere leggendo , durchlefen’ 


durchlefend durchlauffen. 
trafcorlo ,paflato. Durchgang’ 
Fuͤrvberlauff. 


es © 
copire 


trafer — chrieben / 
copiert. 
Traku- 
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‘ 
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. > srasferire: Hinweg führen / oder 


ttagen. 


— trasformare,cambia- 


‚fe d vna forme in vo’altra. Die 
Geſtalt / oder Form veraͤndern 


verſtellen. 
trasfiguratione, veraͤnderung der 


Geltalt, 

trasfuga „ colui che fugge da i 

noſtrid nemicti fugitino. Ab⸗ 

truͤuniger /der zum Feinde zus 
läufft. 

£rasfugare, alportare nafcolamen- 
te. Geſtohlen darvon lauffen / 
heimlich Darvontragen. 

trasfuggıre,, fuggire dai noftriai 
nemici. Hinoberlauffen / zum 
Feind fallen. 

trasgredire,trapaflare,pbertrerten. 

trasgreflione, pberfrettung. 

Tralinucare,tramutare. Veraͤn⸗ 
dern. 


 Trafparente, cherraluce. Durch» 


fcheinendsdurchieuchtend. 


 trafpiantare. Außſetzen / an ein ans 


dern Dre pflangen. | 
trafportaie ‚ trasferire , vberſchi⸗ 
cken. 


- erafporre;traslatare, portare coltre 


Hinvber ragen. 

Trafti della barca.. Ruder banck / 
Schiffbanck. 

treſtornare. Zu ruck kehren / vmb⸗ 
wenden. 


tralſtullare, ſcherꝛare, Erluſtigen / 
Turtzweil machen / ober trei⸗ 
b f 


en. 
traftullo ‚ fola220, fcherzo. Luft, 


Kurtzweil / Frewd / Ergetzung. | 


trauerlo ‚vberäwerch. 
traſuolare, volareltra: 


fliegen. 


Fuͤr vber 





raſeuragine Leggi, Tracurapi- 
ne. 


Trattamento 
Handlung voneiner TRatern. 

trattare, operatqualche cofa, Es 
was handeln von einem Ding 
tractiren. 

trattare;uegotiate, handeln⸗kauf⸗ 

mans ſchafft treiben. 

trattare voa cauſa difficile, vvn ei⸗ 
nem ſchweren Handel reden / 
tractiren. 

trattate alcuno honoratamente, 
einen herzlich halten, tractirem, 

trattare male alcuno. Einen vbel 
halten. 

trattare bene. Wol traetiren / gute 
Speiß vnd tranck fürfenen. 

tratreuolesmaneggiewole. Das 


tratto, ein Augenblick. 
tratto,tirato, ein Schuß / Wurff / 
Zug 


tratto, in vo ttättö, A Yo tratto, mit 
einem Zug / auff ein mal / in ei⸗ 
nem enblick. 

frarto,tiramento. Ziehung. 

vo Tratto, vnaa volta Einmal. 

d'vn Tratto In cinem Truct. 

tratto boniſſimo, hel giuoco di 
dadi, ein guter wurff / mit den 
Wuͤrſſeln. 

trauapliare alcuna perlona. Bis 
nem vberlaͤſtig ſeyn / bema⸗ 
hen. 
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di qualche materia. 


1 angreiffen vnnd Tegieren 


Trafte 


en 


trauagliato, moleftato , bemũht/ 


bekuͤmmert. 
trauagls, trauagliamento, arbeit / 
übe, Betaͤmmernuß. 
cauare di Trauagho, von der Be⸗ 
kuͤmmernuß eitöfch, 
Trauagliare ttauaſſare, vbertret⸗ 
t 


en. 
ttaualicatore ‚trafgreflote, Vber⸗ 
kretter. 
Did a 


T raus 


Zr 


5 
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a3 rauafcate,tramutare a vinod’'vn 
valo in vn’ altro. Den Wein 


ablaffın / abſtechen  auß einem 
yaßsoder Blaf ins ander gieſ⸗ 


eu. 
—F Er erfaronda, habito da donna. 
Ein rundt Weiberkleyd. 


trauerfare,andar per trauerſo, vber 


vund ober gehen / vberzwerch 
durchgehen. 


tauerſato, attrauerſato vberzwerch 


durchgezogen. 


erauerfo,trafuerfo ‚ vberſeit / vber⸗ 


ch. 
— Trauerſo. Von Ruͤck⸗ 


warts vber ein ſeiten anſehen. 


trauiare, ſich verwirren / vom Weg 


abtretten. 
ttauicello.Ein Baͤlcklein. 
traui laborati. 
cken. 


trauo, legno g groſſo, che ſi poneä 


foftenramento della cafa. Ein tirmolo,pelce.Zin Art Fiſch. 


Baͤlcken. 
trauolgere, riuolare. weltzen / vmb⸗ termoto, tertemoro. Erdbiec⸗ 

weltzen. en. "sit 
trauolare ‚volare oltra. Fuͤrvber trenta,numero,dreyffig.” — 

fliegen. Atrenta,ätrenta. ah 
tre,numero,drey. trenta volte. Dreffigmal. 
Atre,äcre,jedregsoder mit dꝛehen. trepie , doue fi ripofa lo (pedo, 
tre volte,dreg mal, mentre li volta. Dreyfuß / Ey⸗ 
treanni,dreyjahr. fen / darinn der Brarfpieß ger 


tre di, il fpatio ditre di. Drey 


Tag. 

in re modi,dreyerley weiß. 

tre,nelle carte da giuocare ‚ Orey 
im Rartenfpiel. 

ercccia, capigliara. Kange Haar 
flechten. 

esecena forte di pefce , Ein Art 
Meerfiſch / wie ein Häring. 


trecento, numero, drey hundert. 


TR 
\ EN volte. 


— A 
a 
P AU 


‚tredici, numero,dregjehen- 


Sugerichte Bals 


Basar | 


mal. 


treggia, ‚forte di caretta. a 
karn. 

treglia, peſce noto. Barb / Fiſch. 

tregliuzza, picciola treglia. Ein 
Baͤrblein. 

— triegua, patto di nom of- 

tillſtand / auſtand deß 

Kriegs. 

far Tregus.flltftand machen. 

tremante,chetrema, zitternd / dee 
zittert, 

tremare,sittern. 

il Tremare. Zitterung / ſchre⸗ 
ckung. 

tremendo, pien diefpauento. Eu 
ſchroͤcklich / grawſam 

tremolante ‚forte di or pello, che 
tremola. Guͤlden ftöck gatden 
Laͤublein. 


tremore. Erzitterung / Forcht. 


het. 
tepiestrepiedi,brepfäffiger fu. 
trefca,danza. Dang. 
trefcare,danzare, danken. 
trefpolo ‚ iftiomento di foftenere 


latauola. Tifchfuß / Schra⸗ 
gen. A 
trelpito.Ein Windelboͤrer. 


triaca , medicamento noto. 
riack. 





a trecento,ätrecento ,edreyhuns | triangolo , figura di tre cantoni. 


dert. 


Triangel, Dreyecket. 


"rbo, 


; 


| 
| 
| 


Tributario ‚che pa 





TR 


" Tribo,iba ‚come la trentefima Trincianee.Q Vorſchneider. 
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quinta parte del populo Roma- | Trionfale, conueniente à trionfo. 


no, & duodecima del populo.d’ 
Iſtael. 
Zuunfft / als die 12. Staͤm̃e von 
Iſrael. 

della medefima tribu ‚anf einem 
Stamm oder Geſchlecht. 

Triboli. Difteln. 

Tribulatione,affanno,forgfäftig, 
keit / betruͤbnuß. 

Tribolato, ſorgfaͤltig / betruͤbt. 


Tribunale, luogo doue il giudice 


fiede.Richtftul. 
Tribunato; il magiftrato del tri- 
buno. Zunfftmeifter Amp. 


Tribuni dellaplebe. Burgermeis | 


ſter / Zunfftmeiſter deß Volcks. 


tributo, der 
ERS vnnd Zollfchuldig 


L — cenlo. Tribut / ſchoß / 
Zinß. 

pagare Triburo,fchoß zahlen. 

Tridente,forcina de tre denti, gs 
bel mit dren zähnen. 

Triegua.Leggi,Tregua. 
Triforme, das dreyerley Geſtalt 


hat. 

Trifoglio herba, Heeblat mit drey 
Blättern 

Trilingue, che. hä tre linguaggi. 
Dreyziingig/pondrey Spra⸗ 
chen der drey fprachen kan. 


 Triluftre , dreymal fünffjährige 


| 


Zeit/fünffzehen jahr. 

Trincäta ‚ donna fcaltrira, Hexe // 
Zauberin. 

_ Trinchetto della naue,der Fleineft 
ſegelim ſchi iff 

Trinciare, fchneiten/tleinlecht has 
wen / oder ftechen. 

Trinci,frappe. Zerfchnittene Lei⸗ 
ftenanden Kleydern 


Triumphirend / ſieghafft. 


Geſchlecht / Stamm, | Trionfante, chi trionfa. Trium⸗ 


phirender. 

Trionfare, dar fi piacere. Trium⸗ 
phiren/fingen Item, einen guten 
muth haben. 

Trionfaro e, colui che trionfa. 
Triumphirer / Sieger / oder Kr 
ſonſten in groſſen Ehren vnd 
Frewden iſt. 

Trionfo, folennirä magnifica,che 
faceuano i capitaniriportando 
vittoria de nemici. Ertumphr 
Sieg / oder herzliche Epnret- 
tung dererfogefieget. 

' Trionfo,peril godimenro. Fremd 
Frolocken. 

Triplico.Dreufäfeig. 

Trippa,dae®evdrmider Bau, 

trippone, chiha grantrippa,großs 
bäuchig. 

tripudie, dantzung / huͤpffung / ſprin 

gung. 

Triſtamente, da triſto, maluagia- 
mente Tratvriglich. Item, boͤß⸗ 
lich / verkehrter weiß. 

triftarello,alquanto triſto. Etwas 
trawrig / oder boͤß. 

triſtanzuolo, ſchwach. 

triſtitia, ſcelexità, ribaldaria. Boß⸗ 
heit / ſchand / ſchelmenſtuck. 

triſtitia, maninconia. Trawrigkeit 
ſchwermuͤhtigkeit. 

triſto malcontento, trawrigsobel 
zu frieden. 

triſto, ribaldo, cattiuo, fcelera- 


to. Boͤß / muhtwillig / ſchel⸗ 
miſch | 


crittare, minuzzare, gerſtoſſen / zer⸗ 
mahlen. 
trittare ſottilmente, gar Hein ſtoſ⸗ 


ſen. 
Ddd ; Tritta · 
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Trittamente, ſottilmente. Rein» 
echt / duͤnn / genaw. 
Tritico, weitzen. 
triuellare, forare col triuello. Ein 
Koch bohren. 
triuellino, iftromento da — 
Ein Boͤhrlein. 
triuellino. Bohr / Faßbohr. 


triuio, luogo che ha tre vie. Da) 


drey weg zuſammen ſtoſſen. 
ttiunvirato,diguita & vfficio Ro- 
mano, nr gierung von drey 
Maͤnme 
triuole, — (pinofo. Karten / 
damit man die woll deß Tuchs 
kardeiſchet. 
trofate val ſtalle dipprci, ſchwein⸗ 
ſltall. 
Tromba, iſtromento dä ſonare. 
Poſaun / Trometen. 
tuono di Tromba, ſchall von der 
Poſaunen. 
trombeggiate, trombettare, ſuo- 
nate la tromba, die Trometen 
fepfagensauffblafen. 
trombettiere ,tromberra, chifuo- 
nalatromba. Tremmeter. 
erombone ,‚ tarabujlo , vecellodi 
voce (pauentenole. Ein Art 
voͤgel. 
troncare, tagliare. Abhawen / ſtu⸗ 
tzen. 
troncato, tagliato. Geſtuͤtzet / ab⸗ 
gehawen. 
tronco, troncone, il fuſto dell’ al- 
bote ſenza rami. Der Stamm 
deß Baums ohne äftsftamioch, 
ſtumpff. 
tronfo,gonfiato, ſtoltz / auffgebla⸗ 


gen. 

tronda ‚pafta d’ vecelli, Aaß für 
Voͤgel. 

tromba, trombetta da caualleria. 


Crommtt. A 


ER 


Trombetta. Vedi,trombettere, 

Trofeo,fpoglie dinemici pofte in 
moftra permemoria, ein Sieg 
zeichen / ſo auffgericht / or d mit 
Kr Raub der Feinde gezichret 
wirdt. 

troppo. Zuviel. 

trotta, trutta, pelce. Ein Forell / 
Fiſch 

trottare, andar di trotto. Traben 
wie ein Pferdt. 

trottolo;tiro, cicciola che chioca- 
noipurti. Ein Dopff’ZIoß- 

A 

trouarefcufa.. Vrſach entdecken / 
Entfchuldigungfinden. 

trouare — di a male , kranck⸗ 
hei wegen fich enrfchuldigen- 

Truffa.Schertz / ſpott 

truffa di alcuno, Den ſchertz / oder 
ſpott mit einem * 

Tu, ti. Dwdir- 

Tuba. Leggi,tromba. 

tuberrang,ein Branatapffel. 

tuffare,erträncfenserfäuffen. 

tugurio. Ein —— — 
Huͤtte. 

tumoroſita. Geſchwulſt. 

tumoltuare, Auffruͤhriſch / oder 
vngeſtuͤm̃ ſeyn. 

tumulto. Auffruhr / Tumult. 

tumolo ‚fepolero , Begraͤbnuß / 
Grabitein, 

turo,dein, 

tupnare,tonare,donnern. 

tuono,tempelta, Donner. 

tuono nella mufica. Lau, Schall 
der Mufic- 

tuono, ſuono. Xnall / call, 

turare, otturate. Zufchlieffen- 

turare Jaboccaadalcuno. Einem 
das Maul ſtopffen. 

turba,moltitudine,calca. Menge / 


Heer / Schaar. a 


; 
| | 


— 





EN : 


7 Eng. 
turbare,iturbare ‚ verwirzen / ders 
ſtoren / jrr machen. 
turbarfi di qualche coſa, vber ein 
Ding verſtoͤhrt / oder bewegt 
werden. 
turbato ‚, ſmoſſo, commoſſo. Be⸗ 
wegt / verſtoͤrt / jrr gemacht. 
turbatamente, turbulentemente, 
ha vnd verwirrter 
eıB. 
eurbatore. Verwirrer / Verſtoͤ⸗ 


J rer. 
| turbo ‚ vento grande che leua la 
| 


F 
— 


poluere. Vngewitter / groß 
Wind / dreh Wind. 
turbido,turbo.Träß. 


rurcallo,carcaflo,douefirepongo . 


nolefrezze. Rocher’ Pfeiltös 


cher. 
turchino,colore, Blaw Farb mie | 
| vaccaro , che gouerna la vacche. 


ein Tuͤrckiß. 


“ "Purbamento,;turbatione, verwir⸗ 
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en Handel. 
| Tot vo tratco. Auff ein mat. 


al Tuteo, gänylich/gang vnd gar. 
per Tutto. Allenthalben/ vberall / 
durchauß- - 


V. 


Acare. Abwarten / obligen. 
Vaeare, ceſſare, fat vacatione, 
vnbehafft / oder ledig ſeyn / feh⸗ 
ren. 
Vacanꝛa, vacatione, il ceſſare per 
ualchetempo daalcuna opera 
ehrung / freybeit feines dienfts 
für eine Zeit / Vacantz. 
vacca,animal. Ruf. 
vacca pregna,cintragende Kuh. 
vacca di latte tenera. Zunge Ruhr 
groß; Raib. 


vaccarela,vaccheta, ildiminutiuo- 


di vacca,tlein Rübhlein. 
Röhebirt. 


turgina, ture hefe,gemma nota, ein 
arckiß / Edeigeſtein. vaccino,di vacca. Rähifch. 

| turgere, auffgehen / geſchwellen. vacillare, exxate, wancken / jrren. 
turpitudine Schandt / Vnflaͤtig⸗ vacillamento, wanckelung / zwey⸗ 


feit. felung / vnbeſtaͤndigkeit. 
turribolo da incenſare. Weyrauch | vacuare, vuolare deltutro. Ledig 
ß machen / außlehren. 


faß. 

tutela, difenſione. Yormändung/ 
Schirm / die ſorg / beſchuͤtzung / 
eines Vogts. | 


1 — 
tutore, difenſore del pupillo Voꝛ⸗ vacuo, voto. 


mund / Vogt / Beſchirmer der 
Waiſen. 
-dareil Tutore. Vormund ſetzen. 


vacuamento. Außlehrung. 
Vacuità, Kedigteit / Bloß⸗ 
| 


Ledig / bloß / | 
lehr. 7 


Vadare,varcare ‚ paflare à guazzo. 


Bründensdurchmwaden . 


tuttauia, continouamente, allzeit vaderri,occhierri doue fi allaccia- 


eben wol / ſtaͤts. 
tuttauia. Nichts deſto weniger / 
tutto, tutta, tutti, tutte, gantz / alle / 
gantz vnd gar. 


noibottoni, Ringlein / ſchleiff⸗ 
lein / ſchlinge / darinn man d 
Rnoͤpff / oder Haͤcklein haͤſf⸗ 
tet. 


vado,varco;ilpaflo diqualcunque 


il Turtoho intefo. Ich weiß den gr * Die Fuhrt / Paͤß / 
| . 


Vber⸗ 


BR Hy 
Dberfahrt zoderdaman burch 
wadentan. 

‘ Vagabondo,erranet; chi vadi qua 


< he Irrender Candtlauf. 


er. 
andar Vagabondo. Irren / vmbher 
ziehen. 


Vagheggiare, val fare I’ amore. 


uhlen / freyen. , 
Vagheggiare , contemplare. Mit 
verwunderung anfehen. 


Vagheggiatore, che vagheghia & 
contempla la cofa amata. Ans 
ſchawer / Beſeher. 

Vaghezza, venuftä,graria, ſchoͤn- 
* / Wolgefallen / Holdſelig⸗ 

eit. 


Vagina, caſſa de coltelli. Meſſer⸗ 
ſcheide. 
Vagliare,criuellare colvaglio,das 
orn wannen. 
Vaglio, il criuello da purgar il for- 
mento,ein Panne. 
Vago, vaga, vmb her ſchweiffend. 
vago, bello, gratioſo, ſchoöͤn / freund 
lich / holdſelig. 
Vaſo, deſideroſo, begierig. 
Vago & vai, Beltzwerck / Futter⸗ 
werck. 
Valente, potente, maͤchtig / ſtarck / 
tapffer. | 
Valenteinarme.dapffer in Wehr 
end Waffen. 
Valentemente. Mannlich / kuͤhn⸗ 
lich / tapfferlich. 


| VA 
Valeriana, herba. Benedictkraut. 
Valicare vn fiume. Vberfahren /⸗ 
vberſchiffen. —* 
Valicare il tempo, die Zeit zubrin ⸗ 


en. 

Valgia ‚il fardello doue fipone i 
veftimenti,quando fi caualcain 
viaggio. Fellis / Kleyderſack / ſo 
man ober Feld nimpt / 

Vallare , circondare , fortificare. 


E Den LER Wall ma⸗ 


en. 

Valle,luogo poftorramonti. Thal 
jroifchenden Bergen. 

Vallerta , il diminutiuo di valle, 
Mleno: f Melia „perilmgn 

Valletro, 1a ,perilragazzo. 
Ku Me 

Valore prezzo. Der Wertheines 
Dings- f 

Valore, fortezza ‚prodezza,. Tus 
gend / Tapfferteit z Man 
heit 


Valorofo , pieno di valore , es 
ſtreng / tapher Mannhafft. 
valoroſamenate, tapfferlich / mann⸗ 

hafftiglich. 
Vampa, fiamma,at.lore. Flamme / 
die Brunſt deß Fewers. 
Vanaglotia > falfagloria, Eytele 
Ehr. 
Vanamente ‚vergeblich. 
Vanepgiate ‚andar errando con la 
mente. Toben / vbel nachres 
den. 


Valere ‚ potere, Xoͤnnen / vermo⸗ Vanga, iftromsento da villa , col 


gen/mächtig ſeyn. 


che vale aſſai. Maͤchtig / das viel 


werth iſt. 
Valere,giouare. Helffen. 


quale fi cauano i foſſi. Hacke / 
Hawe / Karſt. 


Vänire, ſuanre, (parire. Zu nicht 
werden / verſchwinden. 


Valere vn fco,nulla, nichts gelten | Vanita,vanitade,leggerezza. Ey⸗ 


nichts werth ſeyn. 


vnd Guͤter. 


telteit / Wichtigkeit. 


Valere, faculta. Vermoͤgen / Haab Vano, ſenza proſitto, citel / vergeb⸗ 


lich / nichtig. Bu. 
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' Vaneggiare ‚ andare alla vanità, | Varole„rouiglione,, £terra inger- 
fich der Epeelteitontergeben. | miräche principalmenre viene 
Vaniı ‚Die zwo gröfte Sirtichen | in erapuerile. Rinderblattern/ 
der Voͤgel / ſchlagfedern SIü-| Purpeln / Durchſchlechten. 
gel 


gel. Vafcellaro. Hafner. 
Vantaggio,vtilita,accrefcimento, | Valello, vaſo. Faß / Geſchirr. 
Nußz lichkeit / Vortheil. Valello, legno maritimo. Schiff. 
Vantar qualche coſa.Ein ſach rͤh⸗ Vaferto , ıl diminutiuo di vafo. 
men. Klein Faß / klein Geſchirr. 
Ventarfi, gloriarfi,lordarfe fteflo, | Vaſo, nome generale, Allerleg. 
ſich rahmen / ſich ſelbſt loben. Geſchir: / oder Faß. 


Vantatore, chi fi vanta, Ruhmre⸗ 
diger Menſch. 

Vanto, vantamento.Ruhmredig⸗ 

teit / Ruhm. 

Vapore, eſalatione, ſiumo, dampf / 
rauch / dunſt. 

Varate, &quandoalcunlegnoma- 
xitimo fi fpinge .nell’ acqua. 
Schiff auß der ftellins waſſer 

‚ziehen. f 

Varcare,paflare, Herfür ſpringen / 

wann ein fchiffrfo new erbawet / 
erſt ins Waſſer geſprenget 

wird. Vide etiam, vadere,vali- 
care. 

Varco, paſſo. Vberfahrt / Fuhrt. 

Vari, certe pelli, da fudrare li veſti 
dimezotempo, Bunde Haut / 
oder Beltzwerck. 

Variabile,murabile, dag ſich leicht 
lich veraͤndern laͤſt / veraͤnder⸗ 
lich / wandelbar. 

Variamente, diuerfamente, in di- 
uerfimodi. Auff pielerley Art 
vnd Weiß. 

Variare, veraͤndern / wanckeln. 

Variatione, variamento. Veraͤn⸗ 
derung / Abwechſelung 

Variatio. Veraͤndert. 

Varieta, diuerſita. Vngleichheit / 
veraͤnderung. 

Vario, diuerſo, diſſimile, mancher, 
ler vnterſcheyden / vngleich. 


Vaſa dabere. Trinctgeſchirr. 

Vafa di oglio. Deitrug. 

Vafo d’ ferificio, Opſſer Ge⸗ 
fchir:. 

Vaſo dateneril vino freſco. Kqhl⸗ 
faß. 

Vafo.da eucina ‚mafcaritia da eu- 
cina. Tuͤchengeſchirr / allerleh 

ußraht. | | 
Vafo diterra. Irꝛden Gefchir:. 


Vafa da portaraequa. Saf/daring 
. man Waſſer trägt. 


chen. 

Vafo da orinare. Rammerfcher« 
ben. J 

Vafo da vino.Weinfaß. 


cher. 
Vafallo ‚fubdirodel ſignote. Vn⸗ 


terſaß / Vnterthan / Lehen 
mMann . 


gen. 

Vberi. Brůͤſt / Dätten, 

Vbertä, abondanza, Doerfläffig 
keit, Voͤlle. 

Vbidire, Gehorchen / gehorfam 


fenn- | 
Vbidire alla fentenza,dem Vrtheil 
nachkommen. 


— 
— — — — ——— — — — —— — — — — — 
— — — — — — — — — — — —— 


ſam. 


| Ddd 5; _ Vbi. 


Vafo dalauatlemani. Handtbe⸗ 


Vafo.d’oro dabere, Hhfdene Bes 


Vaticinare ‚indouinare, Weiſſa⸗ 


Vbidiente , obediente. , Gehors | 
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Vbidientemente, con Mianza. | vdirorio,illuogo di audienza. Oꝛt 
Gehorfamlich. . darinnen geleſen wirdt / vnd da 
vbidienza Gehorſamkeit. man zuhoͤret. 
vbiuio, ein zeltend Roß. Ve, voi. Ihꝛ | 
vecellagione.Yogelfang. | vecchia,vecchie.Xfte. 
vccellare , pigliar vecelli. Mogel- | vecchia,vecciezza. Alter, 
fänger. vecciare, Alt werden / veral⸗ 
vccellare, fchernire , ingannare , ten. — 
belachen / verſpotten / betriegen. vecchiarella. Xlein altes Weib⸗ 
vecellarore. Vogelfaͤnger. 
de Vccellatore. Als ein Vogelfaͤn⸗vecchiarello, vecchietto. Altes 
ger. Maͤnnlein. 
vecellatore, ingannatore. Betrie⸗ veccio Alt. 
ger. piu Vecchio.dfter. | 
vecelletto, vceellino. Klein Yd+ | veccbio marino ‚ pefce cofi chia- 
gelein. mora,ein Art W?eerfifch. 
vecello,ein Vogel. veccia,lorte diformento ‚ wicken⸗ 
vecidere ‚ammazzare. Tödten/| Korn. . | 
morden. | vece,in vice,incambio, in luogo. 
vecıditore,ammazzatore. Mir» | An ſtatt / vor. 
der / Todtſchlaͤger. vedere, guardate, mirare. Se⸗ 
vecifione. Mordt / toͤdtung / itodt⸗ ben. | 
fhlag fardı Vedere,fich ſehen laſſen. 
vecif6, occifo. Ermordtet/getöds | ritornare a Vedere, wider kommen 
tet. 
Vdene,eittägranda in Friolo. Die 
Statt Weyden in Foro Iu- 


gu fehen. 

andarea Vedere, beſuchen / zu beſe⸗ 
hen / gehen. 

vedere. Geſicht / das ſehen. 


lio. 
vedoua, che € priua del marito, 


vdienza,audienza. Audientz / Ge⸗ 
hoͤr. 

vdire, hoͤren / vernehmen. 

vdir benignamente. Guͤtlich hoͤ⸗ 


Wittib. | 
vedouo ‚ quello à chi € morta la. 
moglie.Wittiber. 
| vedouanza. Witwenftande. 


ren. 
vdire Ja vocadi alcuno.&ines ſtim̃ vedouile.Zum Witwenſtand ges 





hören. hoͤrig. 
vdire attentemente. Fleiſſig hör | yedura,vn * eminente & alto 
ren. per vedere dallalongo. Warie 
vdire con diſpiacere, mit verdꝛuß | darauff man weit fenen kan. 
hoͤren. vegetatiuo, was da lebt. | 
vdita triſta, grofla , mezza (orda. | vegghia ‚vigilanza. Pacht / auff⸗ 
Boͤſes gehoͤr / halb taub. wache. 
vdıro,vdita,das Gehoͤr. vegghiaten, vigilare. Wa⸗ 
vditore, oditore, colui che ode. | chen. 
Suhprer. vegghiare (u qualche coſa, opera- 


se qual- 


— 








vE 
re qualche cofa.Arbeitenseinem 
Ding fleiffig abwarten / oblis 
eu. 
ve hiare buona partedella notre 
a indie Nachtmwachen. 
vegghie,guardie di notre. Wacht: 
mache. 
verliardo,vecchio, dapoco. Ein 
(ter. Item, ein nichtswerdiger 
Menſch. 
vehemente. Hefftig- 
vehementemenre, con vehemen- 
za. Hefftialich / mit Eruſt. 
vela,veledellanaue. Segel am 


Schiff. 
abbaffarele Vele. Segel ablaſſen / 
zuſammen thun. 
far Vela, nauigare à vela, ſegel auf⸗ 
ziehen / ſegein / darvon fahren. 
velame, coperta. Deckel. 
velare,coprire,bedecten. 
velato,coperto,bedeckt- 
velenare,toflicare,vergifften. 
velenatione. Dergifftung- 
veleno, toſſico. Vergifft / Gift. 
veleno mortifero & mortale, toͤd⸗ 
fich Gift. 
velenofo,vergifftet, ' 
veletta,vederta,e luogoalto dapo 
ter vederinemici, altra coſa. 
Barth Wartythurn. 
velettato,chi va vedendo,&fa ve- 
letti. Wächter auffder warth. 
velerto dadonue, Ein Weiber, 
fchleyer, 
velli 5 die Haar. 
vello (voce Latina ) la lanadelle 
pecore, Abgefchoren wolle / 


eß. 
Velluto, drappo di ſeta noto, ſam⸗ 
me. 
veltro, ein Jaghund. 


veluto igoraro, gebluͤmter Sam⸗ 
mei, | 
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Velo che porta le donne in capo. 
vorhang / weiberhaub / ſchleyer. 
veloce, geſchwind / jaͤhling 
molte Veloce, gar geſchwind. 
velocemente,gefchwindigfich. 
velocitä ‚ velocitade. Gefchwins 
digkeit. 


Vena,per cui correilfangue. Blur’ 


Ader. 


vena di acqua. Waſſer Ader / da 


waſſer her ſpringt. * 
vena di metalli Ertzader. 


vena di pozzo Ö di fronte, Vr⸗ 
fprung / Waſſerquell / Brunn⸗ 
u 


aue 
vena di ſaſſi. Steinbruch. 


| venaccio di vua pefta. Weinbeer / 


Träber. 
venale,davendere,chefivende, 

das feyl / oder zuverkauffen iſt. 
venatione. Jagt / das Tagen. 
venchi, ſtroppe da legare botti & 


fimili. Reyffbaͤnd von weyden / 


etwas zu binden. 


di Venchi, von weyden gemacht. 


vencere, ſuperare, vberwinden. 


vencere alla lota. Im ringen vber⸗ 


winden. 


vencere in guetra, im ſtreit vber⸗ 
winden. 


vincere perforza, mit gewalt ehn⸗ 


nehmen. 


vencere ſe fteffo. Sich ſelbſt / ſein 


Gemuͤht vberwinden. 
vencibile,che fi puo vẽcere, vber⸗ 
windlich/das man vberwinden 
fan, 
vencitore, Vberwinder. 
vencitrice. Vberwinderin. 
vendemia , il raceolto dell’ vua, 


Weinherbſt 


vendimare.racogliare l vua, wein 


einfambien/Nerbft machen. 
vendemuators,wsinlefer, 
Vede · 


4:38 VE 
Vendere,perkauffen. 


oder offenbarlich verkaufen 
verganten . 

colui che va Vendendo per la città 
coſe di merciaria , der vmbher 
geht ond verkauft 

dareda Vendere. Zu Kauff ge⸗ 
ben. 

tenereä Vendere. Seilhaben. 

da Vendere. Feyl ſeyn / das zuver⸗ 
kauffen iſt. 

Vendibile, che fi puo vendere, 
das leichtlich verkaufft wirdt. 

Vendetta venaitta. Raach. 

Vendicare, vendicarſi, far vender- 
ta. Rechen / ſich re 

— — — —— di 
qualche coſa. Recher / Vergel⸗ 
ter.) 

Vendicatrice , donna che vendica. 
Recherin. 

Vendita, venditione. Verkauf—⸗ 


— 

Vendita all' incanto, vertauffung / 
durch die Gant / oder oͤffentli⸗ 
chen Außruff. 

Verkauf⸗ 


Venditore in genere. 


er. 
Venditore di vino à minuto.wein⸗ 


ſchenck. 


Venerabile, venerando degno d 
honore. Ehrwuͤrdig. 
Venerabilmente. awardig⸗ 


lich. 
Venerare, Ehren / in Ehren hal⸗ 


ten. 

Veneratione. Ehr / Ehrerbie⸗ 
tung. 

Venerdi,giorno della fertimana. 
Seyertag. 


Vepardi ſanto.Xahr reytay. 
Venera, Dea nell'amore. Venus 


die Goͤttin der Lieb. 


VE 


Venereo, luſſurioſo. Geil / zu dm 
Vendereall’incanto. =: Weibern geneigt. 


Venire, kommen / gehen. | 

Venire ad aſſo, aſſaltare. Anfallen. 

Venire all’improuifo. Vngefehr 
darzu kommen. 

Venite in luce. Ans CLiecht tom̃en / 
erſcheinen. 

Venireincontro, Entgegen kom⸗ 


Venire al fatto. Zur That greif⸗ 
en. 
Venire al alcuno. Zu einem kom⸗ 


men. 

Venirealfo. zu dem feinen tom⸗ 
men. 

Venireagalla,vfeir fuora. Empor 
auf dei Waſſer tommen. 

Veniralle mani, cöbatter , comin- 
ciar la battaglia ‚ intrarinzuffa. 
fich räuffen oder ſchlagen / mit 
dem Seindt ein Treffen hal⸗ 
ten. 

Venirein confideratione di qual- 
che coſa. Einemdingnachdens 
cken. 

Veniredi rapo allacirtä, felten in 
die Statt fommen. 

Venire diero adalcuno, Einem 
folgen. 

Venire in mente. Einem in Sinn 
fommenvseynfallen. 

Venirnelpoter.d alcuno Im eines 
Gewalt ftommen, 

Venire di qualche lu ogo. Vonei⸗ 
nem Ort kommen. 


Venire —* tempo. Zu rechter zeit 


kom 


Venireä —— ſpat / oder langſam 
kommen. 


Venire in fretta. Geſchwend / eh⸗ 


lends kommen. 
Venire in luogo d altri. An eines 


andern ſtatt kommen. 
Venta⸗ 





_ le Ze 


_ 2 = D 








na 


VE ’ 

Ventaglio , ventolo, iftromento 
dafar veto & dacacciare lemo- 
ſche. Windwedel / Muckenwe⸗ 
del. 

Ventaglio fatto di penne dipauo- 
— 

Ventare,far vento. Wind machen / 
winden / wehen. 


— 
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poftaalla guerra, fenzatirar pa- 
ga Freybeuter / Soldat / der oh⸗ 
ne ſoldt dienet. 

venuſta, venuſtade, buona gratia. 


rede ee 


venufto ‚ molte gratiato ‚ ſchoͤn / 
fieblichsholdfeig. 


venrefimo,ventelima, Derjwan, | venura,giunta,arriuara. Zufunfftz 
Antunfft 


giglte. 
venti,numero,swantsig. 
2 Venti,ä venti,jeswangig. 


venti volre,swangig mal. 
vrenticello venticıuolo. Kleines 
Windlein. 
vento.Windt. 


vento contratio. Gegenwindt. 

vento proſpero. 
Windt. 

ventolare , ſuentare. Cuͤfften / 
ſchwingen / wannen. 

ventolo, Eiltromento dafar venro 
Suftrumene Wind zumachen / 
Blaßbalg. 

ventofo, pieno di vente. Windig / 
voll winds / vngeſtuͤm̃. 

ventofa , cornetto quale i mediei 
vfano per trar leggiermente il 
fangue. Ein glaͤſern Schrepffr 
kopff / Blut zu ſchrepffen. 

ventre. Bauch. 

ventre inſatiabile. Vnerſaͤttlicher 
Bauch / Fraß | 

ventre dellanaue. Bauch/onterfte 
heil deß ſchiffs wann es vmb⸗ 
gewendet ilt. 

ventricello, il diminutiuo di ven- 
tre. Ein kleines Bauchlein. 

ventroſo, chi hà gran ventre, pan- 
cione, trippone, der ein dicken 
groſſen Bauch hat / Großbaͤu⸗ 


chig. | 
ventura,valbuona forte. Glück. 
venturiero ‚foldato che va dafua 


a Dornſtrauch / ge⸗ 
duch 


r 
Ver, verſo. Nach / gegen. 
verace, pieno di verita, warhafft / 
voll Warheit. 
veracità, verita. Warheit. 
veracemente, veramente ; fenza 
fintione , warlich/ warhafftige 
lich / ohne ſchertz. 
verbena, daalcuni detta Berbena, 
forte d' herba.Eyſenkraut. 
verbaſco herba, di due ſorti bian- 
ca, & nera. Wuͤlckkraut / iſt 
weiß vnd ſchwartz. 
verbo,parola, motto.Woꝛt / Red. 
verde naturale: Natuͤrlich grͤn. 
verde, verdi, di color verde fignifi- 
caancorgiouenile, Grägsgräs ' 
ne Farb. | 
verde feuro.Braungrün. 
verdeazauro, pietrapretiofa. Ein 
röftlich ftein.  - 
verdeggiante Gruͤnlecht. 
verdeggiare. Gruͤnen / gruͤn / wer⸗ 


den. 
verdone ‚vccello. Canari Voͤge⸗ 
lein. 

Verdugo, forte d’ arma , ſimile 
alla {pada , ma piu ſtretta af 
fai. Bin ſchmale Wehr, Sto⸗ 
ckatte. 

verdura,verzura. Gruͤnheit. 

luogo pieno di Verdura,Drtdaes 


uͤn iſt. 
sr Verga- 


u; _ _ v FRE 9; — ı 4 
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Verga baccherra. Ruhte / ers | verifimiliudine. Schein vnd Gau ⸗ 
ten \ ſtallt der Warheit. X 


verga, fcettro reale. Röniglicher | veritä,vericade. Warheit. 





Scepter. verme, verimno Wurm. 
verga, mẽbro dell' huomo, mann» | verme, infirmitd ‚&piaga ð ſiſtula 

lich Glied. incurabile, che mangialacarne 
vergadell’horologio ‚chemoftra | prefto fie all oflo. Freſſende 

I’ hore. Zeiger ander Ohr. Wurm. 
verghetta d’ Argento di medico. verme che rode, & magiailegumi 

ilberſtefft fo die Balbirer | Krautwuͤrm Raupe 

brauchen. hauer vermi. Warm haben. 
verghetta, il diminutiuo. Xlein | pienidi Vermi,poll Warm. 

Serte / Ruͤhtlein. vermicello,picciolo verme, wurm 
verginearrempara.Ein alt wolbe⸗lein. 

tagte Jungfraw. vermiglio,colore. Zinoberfarb / 
vergine da marito, ein mannbare |- Keibfarb. | 

Sungfram. vernaccia,guarnaccia , forte divi- 
vergine fpofa. Sungfram Braut, | no,ein Art Wein. RR. 
verginale, vergineo,di vergine. . vernare, inueruäre, far inuerne, 

Sungfrämlich. Vberwintern / Winterlaͤger 
vergiuella, ildıminuriuo di vergi- halten. b: 

ne. Sungfrämf.in. verdice, Verniß / Spickoͤl 
verginita. Jungfrawſchafft. verno, & inuerno. Winter. 
vergogna. Scham /mwannficheir vero. Wahr / warheit. 

ner ſchaͤmet. | Verona,citta. Statt Dietrich» 
vergogne. Die Scham / Scham | Bern in Stalien. 

glieder. verone., alerey / vnbedeckter 
vergogna , dishonore , infamia. | Gangvoder ſpatzierplatz / Ercker 

Schand / Laſter / Onehr. am Hauß. . 
vergognarfi grandemente , fich : Verro , porco mafchio. Eber/ 

fehr fchämen. | Schwein. 
vergognofamente con vergogna. di verro,vom ber. 

Schamhafftigkeit. verrone, * eleuato nella cafa, 
vergognofo , pieno di vergogna. , &fortoinfuori. ein Excker am 





ſchamhafft. | am Hauß N 
veridico, che diceilvero. Wahrs  verfaglio ‚ berfaglio, luogo doue 

fager. | fi drizzala ſaetta. Fiel Zweck / 
veriſicare, wahrſagen. da man mit Pfeilen nach 
verifimile,cheha fimilitudine di | f&eujf: 


vero: Glaublich der Warheit ;verfare. Außgieſſen / verfchät 





gemaͤß ten. | 
600 hebbe piu del Verifimile,: Es |verfare ; pratticare ; eönuerfare, 

scheint nicht wahr ſeyn. mie jemdnd vmbgehen / oder 
verifimilmente, Öläublichen. conuerfiren. 


Verfa- 


— 





— e 
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Verfatoio. Spuͤlſtein / waſſerguß 
in der Rächen. 


verfificare , far verſi. Verf mas 


chen, 

verhävicenda,& à xipoſta. Verß | 
der einer Dem andern antwor⸗ 
tet / oderlzu vbersreffen trach» 
tet. 

verlo,verfi. Verß / Gedicht. 

verſo, ſonetto afpro. Hartlauten⸗ 
der Derfisoder Gedicht. 

verfo ‚ordıne,via. Weg / Mit 
tel. 

verlo,altroue.Gegensnach. 


xerſo alıo luogo. AYuderft wo⸗ 


bin. 

verfo dentro.Nineynmwerts. 

verlo man dextra. Zur rechten 
Handwercks. 

verfo man ſiniſtra. Gegen der lin⸗ 
cken Haudt. | 

vertigine, infirmitä. Schwindel, 
Hauptwehe. | 

verzi, Röhl/Rraut, 

vergio,ein Garten. 

virtu, vertude.Tugend. 

verrucaria ‚herba. Das Rraut 
Calendula. 

veruno ‚ neflueo. Niemand / kein 
Menfch. 

verzolino,vccello, ein Vogel. 

Velcouato, dignıra del Vefcouo. 
Bilthumb. 

Velcouo,digniraecclefiaftica. Bi⸗ 
ſchoff. 

veſpa, veſpe, animaletto quaſi fi- 
mileell’afpe. Weſpe / Bien / ſo 


kein Honig gibt. | 
velpro, hora canonica. Vefper, 
zeit. \ 
velica. Balſe. . 


vefigherta, klein Blaß / Blaͤßlein. 
veſighetta del fiele. Bla e der gal⸗ 
len. | 


 veltigio, orma, pedata, dil@gno 
| chelafcia ilpiede. Supftapf. 
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veficaria, forte d’herba,chegioua 
alla vefica. —— 

vefillo,bandiero,ftädardo , Fahn. 


| vefte, veltimento,l’habiro, Kfeid. 


veite lungeainfinoäi piedi. Kleid 
biß auff die Faß reichend. 

veſte da donna Frawentleid. 

veſta di caneuaccio. Xleid von 
Hanff / oder grobem leinen t 
gemacht. 

fodra ‚fodera,balzane,& fortezza 
della Vefte. Futtertuch / damit 
man die Kleider inwendig fäts 
ter vnd belegt. 

vefta difera. Seyden Kleid. 

veite ſpelata, fruſta. Trawerleid / 
Kevdkleid. 

veltiario. Kleiderverkauffer / Ges - 
mandfchneider. 

veltibolo, luogo dauanti la porra 


della cafa. DorıhärSchopff. 





veitigio del carro, edelcı 
Spursoder Wagenleif. 
veftimento , vefte habito che & 


chio. 


* Kleidung. 
ve 


ire. Rileiden. 
veſtito. Betleidet. 
veſtito di bianco, weiß gekleidet. 
veſtito di nero. Trawrig / oder 
ſchwartz gekleidet. 
veterano, vechio, antico. Altvaͤt⸗ 
teriſch. 
vetolaro. Ein Reff / oder Ruͤck⸗ 
korb / Trauben vnd andere ding 
darinn zu tragen. 
vetto, vetri.Glaß. 
di Verto ſmile al vetro. Glaͤſern / 
von Glaß. — 
vettato, ſimile al vetro. Glaͤſer⸗ 
verta. Hohe / Spitz. 
vettouaglia d’ vno auno d’ ogni 
sola. Provlant / victua ien / als 
lerhand 
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Vettuouaglia delleſſercito. Pros 
viant deß Laͤgers. 

Velo, col qual ſi eſtono le ſtatue. 
DON: man für ein Bilde 
thut 

velo picciolo, da tefta di donna. 
Weiber Hatiptfchlener. 

leuar il Velo, die deck oder fehleyer 

auffheben. 

Vetrura,verture, alle volte fignifi- 
ca eſſo atto,& alle volte la mer- 

cede , che fi dä per la vertura. 
Fuhr / Ladung. Item , Fuhr⸗ 
lohn / Fracht. 

vettorino, colui chetien caualli à 
vettura, der Verleihpferd haͤlt. | 

pigliareä Vettuta.Ein Keihpferde 
annehmen. 

‘ Jareä Vereura. Etwas auff die 
Fuhr geben. 

verufto, vechio,antico. Alt. 

Vezza,lforte dibiada. Wicken. 

vez2o,ornamento da callo Zierd/ 
fo man an Half henckt / von E⸗ 
Delgeftein. 

vezzo,val modo di viuere. Art 
Weiß / Gewonheit / Gebrauch. 

Vezzo.Leggi,Errore. 

vezzo,vezzi,perlecarezze. Lieb» 
koſung / ſchmeichlung. Item, Les 
ckerbiſſen. 

Vezzo,vezzi, voce chefifannoal 
cauallo.Wann man die Pferde 
mit Pfeifung ftreichelt. 

vezzofamente,freumdlicher weiß / 
durch F uchsſchwaͤntzung / mit 
Pfeiſung. 

vezzofo,, vezzofa ‚ pieno di vezzi 
& carezze. Fuchs ſchwaͤntziſch / 
ſchmeichleriſch. 

Vficio,oficio.Ampt/Dienft. 

vfhicio,perildebito , quelchecia- 


De "4 


ua‘ 


vE 
N — — — 
cio, digni 
—— * ne - 


vflicio che diconoli acerdoti, ges 


bett fo zu gewiſſen RR 


—— en. 
cıofo,chi fa volentieri feruigio 
Dienfthafft/dienftwillig. 


Vgola, campanella che pende nel 


palato dell’ huomo. Vnter⸗ 
Er / das Zäpfflein im 


vguaglianza,equalitä. Gleichheit, 
vergleichung- 


— aguagliare. Verglei⸗ 
— Gleich. 


vgualmente, equalmente, pari⸗ 
mente. Öleich/gleicher majfen. 
vguanno, queſt anno. In dieſem 
Jahr / heurig. ee 
Vi, voi. Ihr / euch 
Via, ſtrada.Weg / ſtraß. 
via torta RKrummer Weg. 
via ſtretta. Enger Weg / ohne 
— 5— 
* in — quattriuio. Creutz 


— Via. Ohne Weg / vnrich ⸗ 


via 6 trauerfo Leg ſo in die 
zwerch —— 
tersfort. 


via, oltre. W 
andar Via. Sorweigen, hing 
gehen. 
viaggio , il camino. Wa / de 
— * 
viaggio d’vn giorno, ‚Tagreiß. 
Viandante, quelche caminain Yie 
apgio, Wandersmann. Rx 
vibrare,purola latına,muouereon 
fretra vn dardo , & fi fimile coſe. 
fehmeiffen/ geſchwind werſſen/ 


wingen. 
ERS ‚Vica- 
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Vicario,luogotenente in vno ofh- | Viliaccaria,dishonefta, Grobheit / 
cio. Statthalter oder Derwe- | ° Ongefchicklichkeit. 
fer eines Ampts. vigna,luogo doue egran moltitu⸗ 
Vicario del Papa, Def Bapfts! dinidivini. Weinberg. 
Setaͤtthalter. di Vigaa. Was vom Weinberg 
Vicenda, la volta che hora ad vno kompt. X 
| & horaad vnaltrotocca,£iner | Vinaiuolo,quello che gouerna vis 
omb den andern /abwechfelen | na, Weingaͤrtner / Weingar⸗ 





















de. tenarbeiter. sus 
a Vicenda.Zins ombsander. Vigore, pollanza , gagliardezza. 
Vicere, inluogo diRe. Deß Koͤ⸗ Kraff» Marc / ſtaͤrcke. 
nigs Statthalter. vigoreggiare,efler nel ſuo vigore, 
Vicinäza, vicioita,di vicini. Nach Itarck in feiner Rrafft feon. 
barfhaf. . vigorofamente , con pollanza. 
vicıno,vicina.Jlachbat. träfftiglich/mächtiglich. 


vicipo dicampi,di pofleflion,d di 

ville. Nachbarn in Eckern sus 

fammen grengend. 

- daVicino,auuerbio,als ein Nach⸗ 

j bar. Lr: 

Vico.Leggi,Contrada. 

Vie piü,vıemeno.Defto mehr/des 
fto weniger. 

Vienna ,citrain Auftria. Wien in 
Oſterreich . 

\ Vietare,impedire.Merbieten/vers 

hindern. 

“Vierra,picciola via,tfeiner TPeg.. 

Vigefimo , ventefimo ‚ der zwan⸗ 


vigorofira.Stärche/Ärafft. 

vigorofo,pieno di vigoro ‚ftarcfr 
hurtig/träfftig. 

Vilipendere. gering ſchaͤtzen / ver⸗ 
achten. 

Vil,vile,dipuoco prezzo, gering! 
verworffen / von geringe wereh- 

Vilimento ‚[prezzamento, Der» 
werffungverachtung. 

Villa,ville,villagio,Dorff, 

di Villa. Vom Dorff. 

fefte di Villa. Bawresfeſt / Kirch⸗ 


weyhe. 
di Villa in Villa. Von Dorff zu 


er 


gigjte- Dorff. 
Vigilante,chinon dorme,diligen- | Villanamente ‚da villano. Baͤw⸗ 
te ne’farei faoi. Wächter’ der | rſſch / groͤblich. — 
wachet. Item, wacker / fleife | Vıllanello ‚pieciolo villano. Ein 
fig. FE an Bäwerlein. F 
vigilantemöre fleiſſiglich / wacht⸗ Villania, parole iniuriofe. Schelt⸗ 
ſamlich. wort / ſchmach. 
| vigilanza, Fleiß. Villaneggiare,dir oltraggio More 
vigılare , vegghiare, wachen / wa | werffen / ſchelten / ſh mahen. 
cker ſeyn. , Villano,contadino,hupmodi vil- 


la,ein Bawer. 

Villefco ‚ di villa. riſch / vom 
Feld / auß einem Dorff. 

Villeggiare, habitate in villa ‚auff 

einem Der wohnen. 
ce 


vißgilia, vigilie, Wacht. 

 yigiliadequalche veſta. Faſttag / 
Digilien. ar 

vigilia che fi canta ‚ auantialmor- 


10. Geelmeß. 


Viltà, 


a, { vi ab 4 I k br: 

Vilea , Derächtlichkeit /Ringfers; Vino & ognibeuandachepuoim- 

tigteit/Schlechtigteit. w briaccare, füß Getränd alles 
Viluechio, maggioreherba.G5fo,| 2 maspollmachen tan. 

— ckenkraut. —X 

Viluppio, fagotto. Buͤndel von 
Holtz / oder ſonſt. 


ein. * 
Vino delicato& pian ceuole,füffer 


Viluppare. Sufammentwicelno,, lieblicher Dein. Br 
| ee a “ | Vino d’vn’anno. Firner Wein / ſo 
Vimine,vincaftro.Leggi,vinco. einesjahrs aleift. . j 

Vinaiuolo.Weinſchenck. vino muffi,che ha di muffa ‚wein 
Vincitore, vittoxrioſo. Vberwin 1 fonachdem Faß ſchmeckt / oder 

der / Sieger. ſchimlicht. N 

Vincitrice, vittoriofa. Vberwin. | vinovecchio Alte Wen. 
derin. vino Mofcatello. Moſcateller⸗ 

Vincere,fuperare. Vberwinden/v- | wein. | 3 
bertreffen. 


Vincerealcun in qualche coſa Ei- 
* in einer Sache vbertref⸗ 
en, 
Vincerel’opinioned’alcuno ij, 
nes Raht zunichtmachen. 
Vincere vna cauß ‚ein Proceß er⸗ 
halten. 
Vracibile,oberwindfich. 
Vincitor nella lotta, ö nel(&lto , ö 
corſo, ð in fimilgiuoco Vber⸗ 
winder im Spiel / Dantz oder 
Rennen. 
Vinco, gineftra, con che ſi legano 
le vite & caproli alle canne, ô 
palı Weiden / oder Strobband 
die Reben damit an die Pfaͤl zu 
binden. 
Vincolo, laccio, legame. Bandt / 
Strick / Echnur. 
Vindicare, vindemia. Lepgi,ven- 
dicate,vendemia. 
Vinetto, vino picciolo. Speiß⸗ 
wein/geringer Bein. 
Vino,vin. Mein. 
Vinoadacquaro. Wein mit waf 
fer gemengt. 
Vino peıferuflimo , bonifimo. 


Koſtlicher herrlicher Wein. 


ger ſawrer Wein. 


Vino Maluaſia Malvaſier. 


divafoin vaſo. Wein außlaſ⸗ 
ſen / auß einem Faß ins ander. 
vinocheficaua della feccia Abge⸗ 
—— 

abgezogen. 
vino tecente. Newer Wein. 
vinogarbo,hareer Wein. 


der Ranfel 


vino puro.Lauter Wein. 
vino potente,ffarcher Wein, 
Vinto, ſuperato. Vberwunden / b⸗ 
ber roffen. u? 
Viola,iftromento mufico. Keine 
Fidel. | El 
viola,fiore odorifero.Niolblum. i 
Violaro.Yiolfarbig- — 
Violabile, che ſi puo riolare. Oas 
vervnreiniget / oder geſchaͤndt 
kan werden. | | 
Violare, guftare,macnlare. Beſu⸗ 
Delnwerpnreinigen. 


violare alcuna. ine ur 


— — — — — — m — — — 
——— — —— — — ———— — — — 


Vino grande & gagliatdo, ſtarcker 


Vino non maturo,afpro. Vnjeiti⸗ 1 
Vinorofloö negro ; rohter Wein. 


murar ılVinodi borta in botta,ö. | 


tn room Deiner 


vino corto. Geforten Wein wie 





vino nouo Hnoſt / newer Wein. J 


a ee Fe 


vi L 


„ ‚Ihre Ehr benehmen / ſchwaͤchen 
e Violare per forza. Nohtzuͤchti⸗ 
m gen- 


7 


iolatione, corrottione. Beſude⸗ 
lung / Verunreinigung / ſchaͤn⸗ 
dung. i 
Violaro,oltraggiaro. Entehrt / ge⸗ 
ſchwecht / geſchaͤndet. 
Vĩolatote, coxruttore. Verderber / 


tig / gewaltſam. 
Violentemente,con violenza, ge⸗ 
waltthaͤtiglich mit groſſem Ge⸗ 
walt. 
violenza,sforzo. Gewalt / Noht⸗ 
zwang. 
‚far Violenza Gewalt zu fuͤgen. 
Vioruo, virgolto, per legarfalci. 


Weiden / faul Baum / ein Buͤ⸗ 
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Virtuoſo, pieno di vircu. Tugent⸗ 
ſam / Tugenthafft / tapffer. 
virtWofamente,coo virtu. Tugent⸗ 
ſamlich / tapfferlich. 
Vilaggio.Antlitz / Angeſicht. 
Vifcere. Eyngeweyd. 

Viſchio d’ albero. Hartz / ſo auß 
den Baͤumen fleuſt. | 
Vifchio & vilco , materia tenace 

‚er pipe vecelli.Vogelleim. 


vifchio.Leimicht. | 


Viferto , picciolo vifo. feines 


Befichtlein. 


Yılıbile;che ipuovedere. Gicht 


bar. 


Vifbilmente , euidöntemente ‚a- 


pertamente, offenbarlich / ſchein⸗ 
barlich / ſichtbarlich / hell vnnd 
klar. 


ſchel Holtz / oder ſonſt zu bin» Vıfiera dell elmo. Helm / Viſier / o⸗ 


en. 


der 


Gefiche. 


Viottolo, viaatrauerfo. Ein Irꝛ⸗ Vihera.valocchiale,ein Brill. 


Waſſerſchlang. 
Vipiftrello,vccello,norturno ‚ein 


weg. 
Vipera, forte di ſerpe. Natter / 
Fledermauß. 


Virginale, di vergine. Juugfraͤw⸗ 
lich. | 


Schender. 
°  Violente,imperuofo.Gewaltthd, | Vilcofo ; vifchiofo , tenace come 


Yıfione che viene nel dormire,ges 


ſicht im Traum, Santafen. 


Viſita.viſitatione. Heimſuchung / 


Beſuchung. 


Vilitare. Beſuchen. 
viſitatox. Beſucher. 
Vifuo,fenlo,das Geficht. 


Vitcginita, verginita. Jungfraw⸗ | Vifo, volto ‚mufo,faccia.Antfig, 


ſchafft. 


Virgulto,ilpullular di molte verg- Viſta, preſenza, aſpetto Geſicht / 
he infieme. Ein Hauffen Ges 


taud, | 
Virgulte che timette. Neben⸗ 
| 


zweig. 
Virile,dahuomo, Mannlich. 
Virile, magnanimo& forte. 


lich/tapffer. | 
Virilita, gagliardia ‚ fortezzad’a- 
aimo&dicorpo. aunhaff 


añ⸗ 


tigkeit / ſtaͤrcke def Keibs vnd | 


Semuͤhls. 


Geberde / Anſehen. 


Anſchawen / Gegenwart. _ 


Viſta, la virtu vifiua,fchärpffe deß 


geſichts. 


Vilta da luogo ſuperiore all infe⸗ 


ı ziore,das ſehen von eim hoͤhern 
zum nidern Orth. | 


Vira.das Leben. 
"Virale,cheha vita, che cifoftiene 


in vita Lebend / lebhafft 
Vite, viti velpiu yalberoche pro- 
duce lyua.Weinſtock / rebſtock. 
Eee1 plau- 


4 J 
⸗ * * 


A 
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Planratorvici. Weinpflantzer. | Vitriol ;palutura, certa harba 

8* di viti. —— nafce nei muri, raue / ſo an den 
ſchnitter. I Mamwrenwäcft. 


viti voltata, legata & condotta à Vireimayanimalda ende Opfe 


guifad’arco. Rammerladerge | ferviehe, 
bogener Weinſtock. Virto in luogo di Vinere, Na 
vire che lacrima & ftilla acqua/| rung. 


quando fi pora. Eintrieffender | Vitto, vento & füperato, Vber⸗ 
Weinſtock. wunden 
captiolo della vire,cofaqualeella Vitrore , vencitore. Vberwin⸗ 
vdlattaca. Das weiche Staͤudle / der, 
damit ſich der Reben anhefftet. Vittoria, vittotie. Vberwin · 
Vitello, vitelle. Ein junge Rus | dung. 


he. | vittoriofo,chehä guadagnato iu 
vitello,vidello.Ralb. Vittorie.Sieghaffter. f | 
carne di Vitelle. Rafbfleifch. viruperare,ipfamare, fuergognate 
Vitiare ; cortumpere , guaftare. |  fcheltensfchmähen. —* 


Schaͤnden / ſchmaͤhen / verder⸗ viruperar vno publicamẽto, einen i 
ben. öffentiich ſchelten. He 
Vire foftenuta à pertica 6 palo. vituperaro, geicholten/berüchtigt, 


— ſo an Pfal geheff⸗der ein boͤſen Namen hat 
tet Vitu peratore. Schender / ſchmaͤ 
— Weinſtock. her. 


vitio, il contrario della virtu. Ca⸗ ‚Vituperio, Schande J Lafter / 
ſter / ſchand. Schmach. 

vitioſo, pien Kuiei,täffertichroott Vituperofamente, ſqandich / uit 
Faͤhlen / gebrechlich. ſchand 

pergola, pergolata di Viti. Ein Vituperofo,fchandbar, 


Bang Raiierlade von VBeins Viuace,validos vigorofo; lebhaff⸗ 





reben. tig / ſtarck. 
vite che non ha appoggia. Wein. Viuacitä, langes Leben Lebhaſt. 
ſtock / ſo niergend aufflehnet. tigkeit / Staͤrcke. 
Vite nera,herba. Scharmůtz / wil ⸗ Viuaguo,ein Saumam Rleyd. 
de Reben. | Viuato,ein Fiſchweyer. 
farmento , propagine ramo della ni je o danotriruianimali. 
Vire.Weinrauck. Tiergare. 
vitriolo , Calchantum. Schuſter⸗ —— Speiß. 
ſchwertz. Viuanderra, Geringe En | 


Vitriolo roſſo, pietra per nartıra 


ſpeiß. 


molle,äguifadilanuginecalca- | Viuandiero. Mercadenter de | 


't2,buonaa cuocermenalli. Vi⸗ 
triol, 

prouifionedi Vitto ‚ ö di vertoua- 
glia. Victualien / Proviant, 


Laͤgers. 


Viuere, leben. 
Viuanda ben condita & con, 


wolgewuͤrtzte Speiß. | 


Viuere | 





vı | 


* Viuere alla giornata. In Tag le⸗ | 


ben / das iſt täglich gleich auff⸗ 
zehren. | 


07" VN 47 
Vocinare. Anhengen z anheffs 
ten. 


vncino, rampino. Haack. 


Viuere in compagnia ‚be efell, | vacino da pozzi. Brunnen⸗ 


ſchafft ſeyn. 


viuere poueramente, armfelßg le⸗ 
ben. 

viuere de piu. Phberleben ‚länger 
leben 


viuiſicate, lebendig machen, 

- Viuola,ein tleine Fiedel. 
viuo,viua,lebendig. 
viuopernaturale. Natuͤrlich / les 


bendig. 
mezo Via,halblebendig. 
Vizza,guizza, cxelpa, Runtzel / 
Salten. 
‚Vizzofo ‚ guizzoo. Runtzlicht / 
voll Falten. 
Yliua ‚ frutto dell’ oliua. Och 
baumsfrucht / Oliven. 
Vliuafaluatica,mwilde Oliven. 
vliua conciata, eyngemachte Oli⸗ 
liven. | 
Vliueto, luogo piantato di vliui. 
Ort da viel Oliven wachſen. 
Vliuo,albero che producel’Vliue. 
Oelbaum. 
ltimamente, letzlich. 
all’Vitimo de gli vltimi, alla ſin fi- 
ne. Zu allerlegtrendlichen. 
.. vleimo,der Legt. 
Vlula,vccello,aloco,barbagiannhi. 
Ein Eul / Nachtvogel. 
Vlulare, vrlare. Heulen / ſchreyen 
wie ein Eul. 
Vmbilico,der Nabel. 
Vn,voo.Bine/Eins / Ein. 
vo’ altra volta ‚einmal. 
vnaltro, einanderer, 
vo batter. d’ occhi , ein Augen» 
blick, 
certo. Einer / ein Gemwif 


vn 
. fer. 


— con che fi legano le naui 
infieme nellaguerra. Hacken / 
ein Schiff ans ander zuklam⸗ 


mern. 
vncino ‚colquale ilcuoco cauala 


carne dalla pentola. Fleiſch⸗ 
trauel. 


vncino, doue ſi appende & appica 
il caldaio. Haͤngel / Hack die 
Keſſel vber das Fewer zu hen⸗ 


cken. 
vncino dell’ ancora, ein Anders 
zahn. m 
vociniferri,coniqualifilegano, 
col pioubo colaro fufo le pie - 
tre. Eyſen / ſo die Steinander 
Brücken oder fouft zuſammen 
—— / mit Bley eyngegoſ⸗ 
en. 
Vadeci, numero.Filff. 
à Vndeciä —— eylff. 
Vn di auanti, vorgeſtern / einen tag 
zuvor. 
vn di dapoi, deß audern Tags / ein 
Tag darnach. 
vngere, ſalben / ſchmieren. 
vogere di pece, impeeiare. 
Bech fchmieren. 
Vogheria & Vngaria. Dinger 
landt. | 
Vnghetipopuli del Vngheria ‚ die 
Vngern / Voͤlcker. 
Voghia, onghia vnghione, pro» 
priamente d’anımali quadrupe- 


di. Klaw an denvierfäffigen 


. 
J “ * 


Thiern. 
Vnghia di cauallo, herba. 
klaw / kraut. 


LecH con- 
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* vo As 


concauitä dell’ Vn hia. Höleder vao & ł altro. Be de / der vnd 
A a 


voghiadell’ animale.Tpiertiae. 


vnghia, ein Nagel am Finger / 0 


der Säffen. 
vnghiato,das Rlawen / der Na⸗ 
gelhat. 
——— Klawen. 
Vnguento , onguento , yatume. 
Salbe, Schmer. 
tagliatura dell voghie. Naͤgel / ab⸗ 
ſchneitzel. | 


vogucato pretiohflimo. Roftbare | 


Salbe. 

vnguentorofato. Ro enſalbe. 

Voguentario, chi fa, ò vende vn- 
guento. Salbenmacher / Sal- 
beuframer. B 

vnico,fiogolare einig / eintzig / al⸗ 
fein, 

Vnwcomo,ein Einhorn. 

Voieamgnte, fingolarmente ‚fon, 
‚derlich/eimgluch/enngiglich- 

Vnigenito, [colo figliuolo. Zinges - 
borner. 

Vnione di mafchio con femina. 


Beſchlaffung / Vermiſchung. 


vnite, congiugnere. Zuſammen⸗ 


fuͤgen / derehhnigen. 


vnitſi inſieme à far qualche coſa, 


ſich zuſammen verſchweren et⸗ 
was zuthun. 
vnito.Zuſammengefuͤgt. 
vniuerſale. Allgemein. 
vniuerſalmente, generalmente, in 
semeiwöberall. 
vaiuerlo, velturro,gangyall. 
vniuerlo,per ilmondo, die gantze 
Belt. 
Voiuerfita,ein hohe Schul. 
vno, voa einer / eine. 
vno.dı due,eine von den weyhen. 
vnoper volta. Jeder infonderheit, 
einer auff einmahl. 








hor!'vno,horl’altro. Jetzt einer, 
darnach der ander. 


vnavolta lanno, cogn anno vna 


| vgl. 2 Sahehay alle Zapı cm 


vaqua, voque,val alcuna volta,jes 
mals / bißweilen. 

Vn quanco,anchor mai ‚noch nie⸗ | 
main. 

votione,ontione, falbungsfsmie 
rung. 

vnto,onto. Gefalbet. dot 

vato dimiele. Mit Honig Bf 


. chen. 
vorodalul Sch gebe zu ihm. 
Vo,voi Ihr. 


Vocabulo,dirtione, voce. Worc/ 
Spruch. 
inuentor di vocabuli. 


fhöner Sprüch / oder Bi 
ter. 


227 


| Vocale, voran De rei “ 
hell lautende Stim̃ 


Buch ſtab. — 


voce humana, ra. 


- J 
nr, id 


fic, 
voce d’afino. PORN bi 
vociferar,val grudare vis voch 


fehre en / laut ruffen. 


vocina,tleine ſtim. 

voga,eſſo tirate il remo, das Aus 
dern. hir 

e,tirar ilremo. 

Saufmbersiiien 

voglia,volontä,volere.& Luft Be⸗ 

gierd / Verlangen. 

vogliasfrenata, — 


3 an ftrana di donna 


chivanger Scania 


J J * 





vo 


eb.c». 


len. 
di mala Voplia. Trawrig / mit boͤ⸗ 
ſem willen / vnwilliglich. 


Voi. Ihr. | 
Volamento,effo volare, das SI 
gen. Der | 


gen. 
Volare intorno. Vmbher flies 


gen. | 
. Volare olıra. Fuͤrvber flie- 


gen, 
Volatica,forte di male. Grindt. 
Volatile, che vola. Fliegend das 


fleugt. 
volazzare, fuolazzare,fliegen'flit- 


fern. 
Volente, che volte. Williger / der 
da mil. n 
Volentieri.Pilliglich/gern. 
volere,wöllen. Ä 
non Volere,nicht wollen. 
"ars piu preito. Lieber wöls 
en. — 


ben / gute Neigung / oder Gunſt 
zu einem tragen. 

volere male, vbel woͤllen / vnguͤn⸗ 
ſtig ſeyn. — 

Volerlaconqualchuno. Mit je⸗ 
mands zancken. 

Volgare, commune. Gemein. 





Voglialddio. Wolte Gott / Gott 


eontra Voglia, wider feinen Wil⸗ 


ſeyn. | 
Vogliofo . defiderofo ‚ pien di vo- | 
Bin Begierig / voll Begiers | volgergliocchi à trauerſo. Mit 


Volare,pertinenteä vccelle. Flie⸗ 
gen. N! 
> Volare all’ ingiu. Herunder flie. | 


volere bene,portar affertione ‚ fie» 





ftar dibuona voglia.Gurs muhts | 


en. 
‚bl altroue. Anderſtwohin flie, | 


vo * 
Volgarizzare,parlare volgare ‚ feis 


ne angeborne Spraach rer ⸗ 


den. . 


439. 


Volgarmente , communemente. 


| einlich / gar offt. 
Volgerealtroue. Abwenden ans 
derſtwohin kehren. | 


Volgerecontra. Entgegen wen⸗ 


ſchelen Augen anfeben. 
volgere da ogni banda,volteggia- 


re. Allenthalben wenden. * 


Volgore in rouina, vbel gerahte / 
verderben. 


volgerſi, ſich auffwiglen / Meute⸗ 


rey machen. 


Weiber Halßtuch. 


volghera, con laquale ledonnefi. 
cuoprono le letre & le fpalle., 


Volgo,vulgo,laplebe ‚ dergemeis 


ne Mann. | 
Volgo  ignorante. - Der Dis 
bel 


Yal, volato. Fliegen / das Flie⸗ 
gen. > 
il 


Volontà & voluntade. 
le. 


Volonte d’Iddio. Gottes Wil“ 
le. 
Volontä sfrenrara. Boͤſe Luft, 


Volontariamente,fpontaneamen-- 


te, frehwilliglich / von fich ſelbſt 

vngezwungen. ie 

Volontario. Freywillig Dnges 
zwungener. | 

Volonterofo, vogliofo. Begieris 
ger. 

Volpe,animal. Fuchs. 


ein Fuchs. 
Volpe.märina , forte di pefce. 

teerfucher ic. £ 

h x N olpi- 


⸗ * 24 
on \ 
J 


‚far voce di Volpe. Schreyen wie 


N ‚0. N N a 


BE ee de De 





1 vo be | 
; —— divolpe. Fachſin / wz 


vom Fuchs kompt. Ttem liſtig/ 
verſchmitzt. 


volta, che fa l' aratro quando ha 


 "finito ilfolco ‚per cominciar!’ 


altro Vmbwendung def Pflus 


5. 
| RN luogo della cella,ouer ca- 

neuadoueli tieneilvino. Ge. 
welb / Weinkeller. 

volta, riuolta. Flucht / abfall / meu⸗ 
terey. Item, ſchoͤpffung / oder er⸗ 
holung deh Athems. 

volte, congiogneſi con vna, doĩ, 
tre, &c. Mahl / als einmahl, 
zweymahl. 

vn altra Volta, ein andermahl / von 
newem / abermal. 

tante Volte, ſo offtmahls. 

quante Volte, wie offt. 

—5* Volte, bißweilen. 

il piu delle Volte, gemeinlich / gar 


offt. 

la prima Volta. Zum erſten / erſt⸗ 
lich / das erſte mahl. 

la ſecunda Volta. Zum andern 
mahl. 

voltare, volgere, & riuolgere, wen 
den / kehren. 

voltarle ſpalle. Einem den Rück 
wenden / Derfengeldt geben! 
wegziehen. 

voltare fottofopra, vertehrensdas 
onderfteoben wenden. 

voltar , volteggiar la caſa, far la 
volta della cafa, ein Hauf woͤl⸗ 
ben. 

voltar la barca, galia, d naue. Rus 
* — ı das Schiff wen- 


5 in qualche luogo,fich nach 
einem Ort vmbſehen. 
voltarfi nell’ opinione dialcuno, 


fich nach eines willen ſchicken. 


| 


I — 


vo na 
vo —— 
der ffbegeben. 
voltolarfi & voltularf,durchlefenz 
oe li 2 
Volto,vilo,taccia, Anilitʒ 7 ngee 
ſicht / Geſtalt. 
voltore, vccello. Geyer / Dos 
l. 


* 


ge 
di Voltore. Was vom Geyer 
kompt. 
Volubile, val facile da voltate, in- 
couſtante, beweglich / vngewiß / 
vnbehend. 
— Vnbeſtaͤndig · 
— Ongewißheit / Vnbe⸗ 
taͤndigkeit. 


Volume, parte di vn libto : Ein | 

Theil / oder ein Stüd eines 3 
— dil W 

voluttà, piacere, diletto. olge⸗ 
fallen / Wolluſt 

voluttuo (o,pieno di piaceri, You 
Wolluſt / wolluͤſtig. 

Vomero, eil ferro che ſta in capo 
dell’aratro,ilquale fende la ter- 
ca. Pflugfehar der die Erben 
zerbricht. | 

vamitare. Speyen / ſich brechen. 

hauer Voglia di vomitare. 

haben zu ſpehen / oder ſich 

brechen. 

vomito. Brechung / ſpeyung k 

Voragine, profondita fenza fine. 
Hoͤle / Abgrundt. 

Voſa, voſe Stiefjeln / Stieffel⸗ 
rumpff. 

volco,conuoi,mir eich. 

Votare. Außlehren / ledig machen, 

votarſi, auotarũ, fai vato,gelobens / 
Geluͤbd ihun. 

voto promiſſione. Gelũbd. 

voto, vaceuo, vacante Ledig / leer 
da nichts jnnen iſt. 

Vono, 


—— 


— 


1 
© 
j 


N 


bi ass 
„ _ 


. . s x arg « 
Vrbanitä,ciuilea, 


— VRR " 

Vouo, ein Ey 

Vpupa,vecello, ein mibhopff 

Vozzacchio, vccello della orte di 
fparauieri. Yogel Buſchart / iſt 
wie ein Habicht. 

Vrbanamente. Hoflich / geſchick⸗ 
li 


ſchicklich keit. 


cbano, ciuile. Hoͤffich / geſchickt. 


Vrıgere „Ipeguere,moleftare, a⸗ 


uagliare,nöhrigen tringen / trei⸗ 
ben. 


Veinare. Harnen/prungen/piffen, 
gen, 


das Waſſer abſchla 


Vxlare.far la voce dilupi. Heulen, 


% 


j 


Bj 


- fehregen wie ein Wolff. 
V 
geſchrey. 
Vrtamento,ingonrro, anftoffung. 
Vena, ein Schöpffegmer.Irem.ein 
©rab. 


Yırare in * leguo. An ein Holtz 


ſich ſtoſſen. 


Vttare fronte con froato. Mit der 
Stirnen zuſammen ſtoſſen. 
Vttato, ſpeato, genohtigt / gezwun 

en 


Vrrica & ortica herba. Neſſel. 
Vrto, vrtamento, ſtoſſung / anſtoſ⸗ 


ung. 
Vſanza. coſtume. Gewonheit / ge⸗ 
brauch. 


Vüre, coftumare. Gewoͤhnen / ge⸗ 


brauchen. 

Vſare, adoperate, ſeruirſi, gebrau⸗ 
chen / ſich damit behelffen. 

Vſare diligẽtia in qualche coſa. In 
einer ſachen fleiß anwenden. 

Vſare con diletto. Mit Ftewden 
genieſen. 

Vſare male, adoperare al rouerſcio 


Mißbrauchen / vnrecht / oder v⸗ 


bel brauchen. 13. 


Höflichkeit, Ges | Vsb 


xjo, vrlamento, Geheul / Woiſfse 


ARE 44 
| Vlareilfüo coltume, Selner 

wonheit folgen srauchen/hai, 
en 


ten. 
Vüareseffer lito. Pflegen / im Ge⸗ 
brauch habın. —* 
Vſtei,auezzarm ſich gewöhnen, 
non Vſato, vngewohne⸗. 
2amatura del perto, 
Bruſtharniſch / Panger. 
Vſciali. Thurgenerd/ krantzwerck 
ander Thuͤren. | 
Yſeio, porta, ein Tpär, | 
Vſcio idierranellacaf, eig Hin⸗ 
derthoͤ | 
Vfeiuola. Kfeinez Tharlein. 
ſite.andat fuori.Außgeben. 
monVfcire maidicamerz, Nim̃ 
auß der Kammer gehen. 
Vfcire di mente, Auß dem Ga 
daͤchtnuß tommen. 
Vfeita , l’vfcire,der Bußgang / die 
Thür - 


Vfeito.Yufgegangen,, f 
* — Gebrauch, Gewon⸗ 
eit 


Vlolieri. Neſteln / Riemen. 


Vlame,cupile,nido, cafa ‚Öcalla 
delle api. Bienenbutten / wo die 
Bienenneften. 

Vflame, compofto d’apipendentj 
daqualcheramo d’albero, Bies 
nenſchwarm / ſo etwan an einem 
Baum haͤnckt. | 

Vſufrutto. Abnutzung / oder das 
Eyntommen eines dings, eib 
zucht. 

Vſuftuttuario, colui à che ẽ laſſato 
l —** —* 
nutzung / oder leibzucht har, 

Vinale, eh per —* —— 
lich / gebraͤuchlich. 

Vſuaris. Darvon man allein die 
Nutzung / vnd aber nit den Eye 
genthums hat. 


wre’ 


Dingsabs 


Bu 


⸗ 


ı Vfura. Bucher. Be 
| Vfuraa dodeciper conto Wucher 


_ Vere,orra pelle dibeltie, fatta ĩn 


FRE vs | 
Vfucapere,durch langen Brauch/ 


. oder befigung etwas erlangen / 
vberfommen. ' 


zu zwölffauffs hundert. 
Vfuraäfei per cento. Wucher zu 

ſechs vom hundert. 
dare õ pigliare ad vſura, auff wu⸗ 

cher geben / oder nehmen. 
con Vſura, mit wucher. 


vſura. Wucherer / der fein Geld 
auff Wucher gibt. 
Vſurario, wucherig / auff wucher 
c 
ver il’diminutiuo di vfura. 
klein / oder geringer wucher- 
Vfurpamento. Gebrauch, gewons 
. heit.» - 
Vfurpare. Gebrauchen / ehnhaben 
Vtero, der Bauch. 
Vtilità & vtil © de.Nutz. 
Vtile,veil,aggettiuo. Meuch 


foggia difacco, da porui dentro 
vino.©chlauch/Ziege/oder ans 
dere Haͤut / darinn man Del/ o⸗ 
der Wein eynfuͤllet. 
Vua, il frutto dellä vice; hotiffimo. 
Weintraub. 
grappolo;ö grafpöjtacktho d vua. 
Ein Traub. 
Vuaagrefta,& ancora vetde. Her. 
berongeitige Trauben. 
Vua marura.Zeitige Traube. 
Vuaprimaticcia,erfte ’Pemtraus 
r be. 


— 


5 


7: ——— Mpordezze ; khe 


Vfuraio , vfuraro , Colui che daad 


Vua,cheficondifee,& conſeua ne 


ĩ vaſi, eingemachte Weinbeer 
oder Traube. 
Vua en Mofearelier / 


aub. 
Vua na geböite warmer. 


Zaccherofo ; ‚Pieno dı zacchere. 





% 


za Em, 
Valgare,volgie, eogcues ‚Ser 


Vuogare, temäre, ‚tirafe il temo. | 






‚Rudern. 
Vuotare. oftehren. Leggi ‚Vo- 
tare. 


J J 


fi fanno nelle eſtremità delle 
veſti co piedi ; nel caminare. 
"Roth anden Xlehdern. 


Roͤhtig. 
Saffran. 
— —— Tarckiſch 


Sa 
di Een di Zaffarano : ſaffrani⸗ 
ſche Farb 
zaffetanaro,mit Saffran gefärbt. 
—— * Scherg / Richter / ſtatt⸗ 


wa aft / Edeigeſtein 
Zaina, eine Beckerin. = 
Zamata , veſte foprana, Weiber 
Mbertliyd-Samary. 
Zamarato. Mit einem  Döertlegd 
angehan 
Zampa, ein Aläw. 
Zangola, ein Scheifbafen. 
Zanne.' ‚Die groffe aufftechende 
Zähneder Thier. 
Zanzanua,animalerto noto. Xlein 
Flieger Muͤcklein 
Zappocitromäto villefso. Hackẽ/ 
BRarft: 
Zappamento, N quel arto diza 
pare,das hacken mit einem tarll. 
Zappara. Graben / außgraben. 
Zappatote. Graͤber ⸗ Haͤcker. 
Zara,cılgiuocodi dadi, bresfpielz 
Wuͤrffelſpiel. 
Zattera, {ono legni & tauole meſ⸗ 
© feinfieme,che fitirano perac- · 


qua. Holkfluß. 


a — 


VV 


— 


Zana. 





ZE | 
Zauataro R eibattrino, Schuhflis 


cher. 

Zauora& Guora,e il fabbione,che 
fe pone nella fentina delle naui > 
accioche per ilpuogo carico nõ 
vacillano , das jenige/das man 
unten ins Schiff thut / damit es 
nit wackle/ wird fonften Bals 
laſt genannt. 

Zazzera; capigliara. Lang Haar / 
Haarflechte. | 

Zazzeruto , ornato di zazzero. 
Zangharicht. 

Z ebe.Zigen/Geiffen. 

Zecca;il luogo doue fi cognanole 
monete. Nuntze der Ort / da 

das Geldt gemuͤntzet wirdt. 

Zecchiero. Münger. 

Zedoaria, coſa odorifera & di ſpe⸗ 
tiaria. Molriechend Wuͤrtz. 

Zefhto vento. Weftwind. 

Zeloafferto ‚amore, Eyfer / Bes 
gierd. 

 Zendalo ‚forte di ſeta Sottiliffima. 
Seydenſpinnweb / zarie ſeyde⸗ 
ne ſchleyer. 

Zengari, perche robbano. Beutel⸗ 

ſchneyder. | 

Zenzala,moflone, Zuflucht. 
„Zenzeuere. Ingber / Wuͤrtz. 

Zephiro,der Weſtwindt 

Zeppa ‚cefpuglio diterra. Acker» 
fcholl. 

‚pieno di Zeppe,voll Erdenkloß. 
‚Zaro,niente Nichts. 

Zeti,ferri & catene di galeotti — 
Feſſeln / damit die Rudertnecht 
angeſchmiedet ſeyn. 

"Zia da canto dipadre. Baſe vom 

Datter. 
Zia,da cantodellamadre,. Bafe 
von der Mutter. 
; Zibellino,animalerto.Zobelrthier 
lein / ſo gar koͤſtlich Fell haben. 
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Zibetto. Zibet / Mußt. 
Zio,barba,da larodi padte,ö della 


madre, Datters Bruder Rute we 


terbruder / Oheimb 

Zitella,fanciulla. Mägdlein. — 

Zizana, diſcordia. Vntraut / zwi⸗ 
tracht. 

Zocco. ciocco, ſtam deß Baums. 

Zoceoli ‚foggia di pianele dileg- 
no,che fi portano piu neltempo 
dell’inuerno, Hoͤltzern Schuh. 

Zoccolo ferrato Agiaccio. Eyß⸗ 
ſchuh / ſchrickſchuh. 

Zoccolo alto da donna.Hohe Fra⸗ 
wenſchuh / wie fie in Italia ges 

rauchen. 

Zodiaco ‚ cerchio celefte, douefi 
pongono i ſegni celeſti.Circłel / 
darinn deß Himmels zwoͤlf el 
chen ftehen. 

Zalfarino ‚ folfarino. Geſchwefel⸗ 

ter [est ci ſchnuͤrle / ein liecht 
anzuz 

Zolfo.S * el. | 

Zolfoviuo. Lebendige Schwer 

el. 


pozzo, acquadi Zoluo ‚ ſchwefel⸗ 
waſſer. 
— ai Getoͤdter Schwe⸗ 


f 
chifai Zolfanelli , ö zolfarini , dee 
fchwefelftecten zuricht. 
Zolla,zoppa. Erdentloß / — 
ſcholle / Waſen. 
Zoppicamento, è l' andare zoppo, 
Hinckung / das Hincken. 
Zoppicare,andar zoppo, hincken. 
Zoppo, zotto.Cahm / hinckend. 
Zotticamente, ruſticamente, vil- 
lanamente. Baͤwriſch / grob⸗ 
lecht. 
— Bawriſch⸗ 23 
b 


— Kuaͤrbis. | 
Eis Ff£ ı Zueca 





; — 


——— na. Meeridebis. —— in — in 
Tuccaio luogo doue ſono femi-| venir alle mani ,. — * 
— nate le zucche. Orch / dahin| re & combatt —— 
9 — antzet ſtehen. gen / die anfan⸗ 
| zu ca.Leggi,P gen. 
Zucchetta, —S— —— muſico pa- 














ein Rärbislein. ftorale,ein Sackpfeiff. | 
| Zucchero. Zucker. .  ] Zuccafßluatica, vite bianca , her- 
"> Zuffa. Scharmägel/ Schlacht /  basmweiffer DI 
Reampff / ſtreit. Zuppa.Leggi, — 
Br ee 
\ 
— . : 
: Rn * 
‘> * 
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